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Duas qui dicitur, a Bullialdo ex uuo codice 
editus est. nec mihi aut plurium codicum copia 
fuit, aut coniecturae, quae codicum operae vica- 
ria supponeretur, fiducia: quippe codices praeter 
Parisiensem vix ullos superesse cumpereram, con- 
lecturam videbam non satis tutam capi ex eo scri- 
ptore qui polluto degeneris aevi sermoni innutri- 
tus, quicquid fere de verbis flectendis struendis 
intelligendis praecipi solet, adeo aut ignoravit aut 
neglexit ut linguae Craecae non meliorem. tum 
cum scriberet. quain rei publicae fuisse condicio- 
nem arguat. Barbarum perditorum temporum tc- 
stem sordibus suis relinquebam neque ultra. or- 
thographiam aut interpunctionem. emendabam, 
cum insperatam ei lucem attulit gratissimum leo- 
poldi Rankiüi munus is enim cum Venetis non 
suae tantum , Musae operaretur, summnisit. nobis 
Italicam illam Ducae versionem, quam scriptoris 
aetati supparem laudarunt olim Morellius et Mu- 
sioxydes. hacc cui multa habeat quac edito co- 
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dii defuerumt, codici debetur pleniori, bosibi 
autem, nra fllor, Veneto, clerico, Latiai quam 
aut Gracci aut sm? sermomis peribori, si quidem 
Veuctorusa vel civis vel cliens fmerit necesse est, 
qu: Sematem Popalumque Venetum  munquam 
nis hemerifüceatusume appellat, turpia cius facta 
Jut siet aut oralome tegit (p. 450), magistratus 
Ducae obiter maemoratos diserte momaipat (408), 
Genuensibus maledicit (452), sacerdos auiem et 
biblus Latinis aesmlums, qui semientias inde decer- 
pus ultra modum producit et sermonem Italicam 
Jaunis subinde paruculis et locutionibus distin- 
suit. idem s Graece et ltalice probe nosset, nec 
tot locos aut prave accepisset aut rxliculum ia 
modurma pervertieset (vide modo p. 446 et 508), 
nec Graed exemplaris barbariem suis uliotismig 
aequasset. 
Scrib. Deroliui M. Iun. a. 1853. 
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' Ad te, Canpmsanss Esiszzrissru , loc Ducae opus histori- 
cwm animique mei in edendo illo qualemcumque fetum affe- 
ro; apud quem Musis earumque mystis amicum tenellus ide 
et in&rmes felicius adolescere el virium incrcnentum susci. 
pere possit; quibus iniurias iavidorumque calumnias propcl- 
eligere non habui; et genium iam babere liber viciurusque 
mihi videtur, quod clientelae tuae se crediderit, Toque, 
CanpimaLis EmiwxxTIsSIME, cum admüseris. lnscriptum ce- 
dore conspicuum , in fromte cum gesict; quodque inter ce- 
teros libros adeumerandus etiam sit, quibus artium scientia- 
romque onmium of&icisem, bibliothecam tuam soperbiesimam 
ac magniGcentssimam wuync iarotie» cxornas , magnum in- . 
de decus ipsi accessurum spero. Nomen aucioris, cuins 
maiores Byszentü olim regnerunt, ab oblivione vindicabitur, 
inscriptum illi bibliothecae amplitadine sua omnia complecten- 
àW, euims stractera famae iuae perpeluilali in omne aevum 
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coasalusii [|t equidem est, Cansexaxis EnixenTISSIME , per 
era virorwm tamdiu momen feretur twwm, quamdm terras 
gewus hun.oem imcolt. Veram stabuüewqoe banc esse lau- 
dem, monu hcam aut fluxam , Piolemeei Philadelphi Acgypti 
quam mom gestamina reria sceptrum vel diadema, nona rc- 
rum bcllo gestarum claritudo illustrem ad mostra etiamnum 
tempora transmisere, sed regio. culiu ac sumptu pluribus li- 
^ brorum miyriadibus. instructa. bibliotheca. | Diceris aliis, qui 
ceteras virtules tuas digne praedicare possunt : attonitus illa; 
admirabunudusque suspicio, simulque mocstus, quod facuxdlia 
ac clequentia me deficiant, quibus illas meritis laudibus cficr- 
vC possun.— Perge quod facis, Canptxaris EwinEsTISSISE, li- 
tcralorum votis et oliu favere, corunxjuc studia. beniguitato 
tua fovere. — Vale. 
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Besevole Lector, ad operis Regi ac magnifici structuram 
cx Regia bibliotheca materias sine furto alio non transfercu- 
das, cum potuerim, comportare debui. illi cquidem , quo 
Byzantina historia huc et illuc sparsa ac vclut inter rudera ' 
iacens in superbi acdificii molem ac compagem adsurgit, 
operam nostram utcumque navavisse , et particulae nomen 
nostrum inscripsisse, aliquantam laudem nobis allaturum 
spero, Sostratus squidem Gnidios architectus Alexandriac 
Pharum Ptolemaeo aedificans nominis sui ac famae perpetui- 
tati, structurae illud permittente rege inscribendo , prospe- 
zit cx bibliothecae igitur Regiae manu scripto codice opus 
transcriptum affero, stili quidem elegantia haud ornatum et 
comptum : barbarum potius , impolitum ac rude dixero ; scd 
rerum momento ac gravitate eximium, earumque narrationc 
prudenti gratum. infelici saeculo, quo Graecia aerumnis cla- 
dibusque coatinuis attrita Turcorumque tyrapnide oppressa 
ultimos ducebat spiritus, stili barbaries adscribenda est; quac 
tolam illam gentem tam late pervaserat, ut paucissunos vc- 
nustatem illam antiquam leporemque sermonis suis circumdare. 
scriptis sincret. noster ideirco auctor, qui rebus etiam agcn- 
dis ezpediendisque negotiis potius quam evolvendis libris ope- 
- "ram $üam impendebat, barbaris non solum vocibus utitur; 
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qued ct amterierum saccalerum castigat;eres 3mctorcs, qui- 
quc scrmoma müorem afcctaverumt, fecere; sed ctium. Grae- 
ca verba absurda coastrectimae sem seleccimme perterbet &c 
permiscct. imier vepers tamen. ipinaoque illas flos quidem nen 
inerudati ingenii c explicat : quppe sacros hbros ak. 
esque historiarum auctores, ita ut haguam Graecam amü- 
quam caluipc, verum :scribemdi w9ma ac perxia destitutus 
fuisse mihi videatur. criticum: propterea agere molmi, wel de 
verbis litem illi movere, qui grammmatees deserto foro ad 
alienum  peregrinumqne se transtmlit. satis mibi vismm fut 
'sensum verborum adsequi, et qua potwm boma fde ac dili. 
gentia im Latinum sermomem convertere, in gratiam illorum 
qui ligzuam : Graecam aut penitus ignorant aot imperforte di- 
Dyzantini imperii res ad interitum festinantes, et postre- - 
morum imperatorum Christianorum tempora describere ag- — 
gresus, rerum usu peritum ac sapientia politica instructum 
se approbet, dum causas et principia exquirit et iavestigat 
. grum quae acciderunt Graccorumque rebus ultimam perni- 
ciem attulerc. trium equidem novissunorum imperatorum au- 
spicio res gestas enarrare ipsi propositum fuit, urbisque et 
imperii excidium scriptis. mandare. quamobrem Tarcorum, - 
qui illud debellaruot, mentionem ubique facere non solum 
oportuit: sed ab annis pluribus iam elapsis narratio repeten- 
da fuit, ct lohannis Cantacuzeni lohannisque Palaeologi bel- 
la civilia discordiaeque domesticae in memoriam revocandae 
fuerunt, quae Turcis in Europam traleiendi occasionem tum 
primum praebuere, cum inauspicato ac tristi coasilio arcos 
in Europam Graeci insanientes accersiverunt, sibique et aliis 





res ad capiam urbem deinceps persequitur. ad Turcorum 
statum-«quantum spectat, in Ásia qualis fuerit sub Aidroai- 


* 





que de Othmane Orchaüe ct Morate primo dímeri.  Beimzi- 
tu, gesta tam adversus Tercorum regulos et Temyrem , quem 
vulgus Tascrlemem vocat, quam Christianos primcipes peoli- 
tis, lee mümirum, Musuhmani, Mosis, Mustaphae ac Mehc- 
adregnverat , varum fertunim , framdulentum versutumque 
imgenima , mode ad has-mode ad illas propendens, eiusque - 
tamdem eversiómem ac rumam describit. Moratis denique se- 
cundi Michemetlsque itidem secumdi cum coatra Turco: ei. 
Christiamos im Ás, tmm m Europa contra Graecos, Huuga- 
ros, Venetos, Servios, Walachos, Genuenscs BRbodiorumque 
menta adnotat , quibus Dyzantioum imperann a Turcis subinde 
lnbefactatum Christian: tandem ereptum est, Othmanicorum 
principum, quibus occasio propagandi &nes impcrii vix unquam 
meglecta aut omussa est, artes, curas agres assduumque la- 
borem im debellamdis matiombus indicat. neqne ctiam illa - 
peactermisit, quae ad relignionem tam nostram Chrütianam 
quam Musuibaanicam pertinent. concili Florentini ab Euge- 
mio papa celebrati, cui lohannes 'alacologus imperator, lose- 
phus patriarcha Cpolitanus ct Graeci ceteri interfucruut , hi- 
seriem brevier comtexuit. novam vcro sectam, quae inter 
Tuwrcos a quedam Berdigia Mustapha invecta eit statimque 
deleta , intactam nen reliquit. ad captam a Turcis Cpolun hi-. 
fore ratus, post urbis captae ammum narrationem produxit. 
. hemc perro auctorem Laonico et Phranzi mnlta. praestare 
Propterea cemeco, quod rerum principia et causas diligentius 
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investiget, narratioaisque filum parcius interrumpat. Lao. 
nicus enim dum de rclms Turcorum confosam saepe narratio- 
mcm instituit, ad descrbendas, imperite ut plurimum, Oc- 
centalium regnorum politeias digreditur.  Phranzes autem 
praeter rem et nullius momenti multa suis inseruit, nec accu- 
rale et diligenter, practer Cpolitanam obsidionem, quam re- 
cte instituit et persequitur, res pestas narrat. cum Turcorum 
Annalibus et llistoria à Leunclavio acerrüni iudicii viro cdi- 
tis noster admodum sentit ; quo nomine magni faciendus mili 
videtur. in illis quae ad Iohunncm utrumque, Cantacuzenum 
et Palaeologum, pertinent, ab ipso Cautacuzeno non valde dis- 
sentit, quainvis temporum seriem interturbasse alicubi depre- 
hendatur. nec silentio transinittendus cst. consensus, qui inter 
ipsum ac Leonardum Chicnscem intercedit in Cpoleos obsidione 
ac cxpugnalione describenda. quae quidem diversorum scri- 
piorum concordia historiae fidem conciliat, et quae vera 
quaeve falsa sint, discernendi copiam facit. in rebus porro 
Hungaricis imperitum se prodit, statumquc regni illius a 
morte Sigismundi imperatoris ignorasse. 

De auctoris huius historiac, quam sub manu habemus, 
nomino ct geuere paucissima dicenda occurrunt. et nisi avi 
sui paterni nomcn. capite 5 cdidissct , anonymus liber prodi- 
torus erat. verum cun ab antiquis illis Ducis, qui Cpoli re- 
£gnarunbt, se orium dicot ct Michaelem Ducam avum suum 
appellet, Historiae titulum iuscripturi, avi nomcn proprium 
ac gentilicium repetitum praelixnnus, ut auctoris proprium 
nomcn nobis ignotuin tali circumstantia detcrminaretur. Chri- 
stianae pietatis tenacissimum et Catholicae ecclesiae commu- 
mionis studiosissimum se ubique approbat. Graccis levitatem 
malamque fidem  obücit, qui ficte ac sunulate cum Bomapa 
ecclesia concordiam inierant, nec alio animo paccm compo- 
swerant quam ut a principibus Occidentalibus, papa praeci- 
pue, aurilia cuntra Turcos consequerentur. institutupi vitac 
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quale faerit , ex ipso discere possumus, qui se politicis rebos. 
-c megotus tractendis ocenpatum fauiee tradit. apod Getcla- 
rios Lesbà principes vitae partem transegit, &de ac gratia va- 
luit; ab iisque ad Sultanum Mehemetem secundum post ur- 
bem captam legatus missus est, Rerum quarundam, quas 
narrat, spectator fuit; cumque primcipibus istis Lesbüs ope- 
ram navaverit, in Ásia res gestas, in qua ipsum matum fu. 
isse verisimile est, vel in Lesbo, accuratius novisse potuit, 
atque de Duca eiusque scribendi ratiome hactenos. — 

^ Quae vero in boc edendo libro ipsi praestiterimus, deinceps 
ris finis in eo desideratur; ncc scriptura eius castigata et emen- 
data cst, at pronunciationis hodiernae vitio, confesiope mimi- 
rum s tenuis cum «t diphthongo, Iotacismo etiam contiauo 
corrupta , ita ut saepe vocalis una pro alia, diphthongus pro 
vocali , ac vice versa sueccedant. textus illis continuus est, 
mon sectionibus aut capitibus distinctus, cui marginales no- 
nem ut redderemus, textum io capita dividere visum est; 
marginibus etiam notulas apponere indices eorum, quae im 
textu narrantur. cumque temporum , quibus rcs gestae sunt, 
epochae omnino necessariae siet, ut clar ac perspicua nar- 
ratio evadat , illas cum ex historia Musolmanica, tum ex. aliis 
Graecis ac LaGnis excerptas apposuimus. annos ctiam Hegirse, 
ubi necessc fuit, et ab orbe condito sccundum Graecos , 
Christianae acrae annis adiectis adscripsunus. — llistoriam By- 
zamtinam appellare placuit , quoniam Ducas res in illo im- 
perio gestas Manuele lohanne ct Constantino imperantibus de- 
«erii. mota. hbro subiecuuns, ut. consensum ac dissensum 
narsabonis Ducae cum Laonico. ]'lnanzc Leunclavio et aliis 
indxaremus , vel alia uotatu dijmoa. adnotaresuns. ne nunium 
eresceremt inbibumus, illaque , quantun. penes Dos. fut, 
cenlrasimus, J'ucac historiac Clironicum breve, ex bibliothe- 
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va Begia descriptum , atiezere ad roa visum ext ; qund Grae- 
eorum Turcorum ac Vemeieewm res gestos cf cacns abquet 
msignes adnotet.  Geemms aliquis Pclopencsms, Cephalc- 
mius ant Zacynmhius, demimn Venet sbdiüns idüsd cem. 
scripsit. 


— -— — — — — c — 
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Cap. t. Generationun ab 4damo ad Christi nativitatem brevis 
enarratio. annorum elapsorum a. Christo ad Constantini initia enu- 
meratio. a Constantino ad. lustinianum , a lustiniano ad Constan- 
tinum et lrenen, ab his ad Alexium Comnenum. brevis deinceps im- 
peratorum | Cpolitanorum enumeratio ad urbem a Latinis captam 
?. Imperatorum ab urbe a. Latinis capta series. Michael Palaeolo- 
gorum primus. siae minoris, quae Anatolia dicitur, status. Tur- 
corum reguli in Asia. Andronicus Senior. lohannes eius filius. 4e- 
geci maris. insulae ab externis occupatae..— 3. Orchanis Osmanidae 
mores.  Morates eius f. imperium adeptus Lasaro  despotae Ser- 
viae bellum infert, a iuvene Servio occiditur; post cuius cacdem 
Turci proelium ineunt, Servios caedunt. et magna clade afficiunt. 
Lazarus vivus et multi Serviorum proceres capiuntur. et in. Moratis 
tentoriis interficiuntur. a Feziris lldrim Baiaziti imperium defertur 
natu minori filiorum Moratis. fratrem natu maiorem fraude oppres- 
sum excaecat Baiazites.— 4. Daiazites Serviis tributa imperat , Ste- 
phanum Lazari f. sibi militare iubet, eiusque sororem Mariam uro- 
rem ducit.  Carmianum Phrygiae rezulum spoliat. lonium invadit 
Sarchanem* deditione accipit, et Asiae regulos in. ordinem cogit. 
., Pluladelphiam occupat , et Callipoleos arcem instaurat..— 5. [nitía 
" discordiae inter Johannem  Cantacuzenum ct. imperatricem. nnam 
eiusque aulue proccres.  Cantacuzenus | urbe discessit ; dolo eum 
eszrediuntur. adversarii; ab. amicis monetur , qui idco. ab. Alexio 
Apocauco in carcerem coniticiuntur. Apocaucum interficiunt , et pro- 
pterea omnes ferc nccantur.. Michael Ducas auctoris avus. paternus. 
G. Cantacuzenus calceos purpureos induit , imperutor salutatur . «t 
ad Serviae Cralem fusit, et cum eo foedus percuti. 3. Homur .frn- 
ni$ filius traiecto Hcllespouto in. Europam venit, Callipolim app 1- 
lt , ct Didymotoechum, ubi Cantacuzeni. uxor substiterat, preficrs- 
citur. Turci Thraciam vastant. Smyrna ab equitibus wil iv Iti-- 
rosolymitanae capta. cam frustra recuperare tentet VWomnun (tg np- 
pugnatione. occuinbit. —|. 8. Cantacuzenus in Traciom itd dria 
imperatrix auxilía «b Orchanc petit et impetrat. Vuict érjeri? pro- 
"incias populantur et captivos atducunt.. 9. Camacszé s s Ur hon 
f''«m suam uxorem dare pollicitus, eum a foro cus tata opt 
avertit et auxilia «b eo obtinct., nuptiae cclbraistur Ca s tO, 
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Cpolim proficiscitur, civesque ut se dedant frustra hortatus, in ur- 


tacusenae Helenae. coronatur Cantacuzenus. — Turci rsonesum 
vastantes dace Suleimane Orckanis filio a Mattkaeo despota Canta- 
cuzseno clade magna afficiuntur. | 11. lohannes imperator & socero 
alienatus ' in Iteliam di t, unde reversus Tenedum cum Catalu- 
sio consilia asitat de recuperandis imperio et urbe. stratagemate 
Catelusii lohannes Palaeolozus Cpolim recuperat, et Cantacusenus 
tuam monasticam amplecutur. — 13. lohennis imperatoris filiorum 
matu maior Andronicus et Cuntuzes Moratis filius secundogenitus in 
parentes coniurant , deque occupanda tyrannide vonsilia agitant ; 
quitus. patefactis Morates filium suum. oculis privat, significatque 
Johanni, si pacem secum habere vult , ut 4ndronicum etiam excae- ' 
cet; cui. Johannes morem  gcrens filio atque ctiam ex eo nepoti vi- 
sum adimit e£ in. carcerem coniicit. Jndronicus Genuensium epe 
libératus imperium invadit, patrem et fratres carceri mancipat ; 
carcere astu se liberant , et Johannes in solium imperatorium re- 
atitwitur. Manuel ei successor designatur. nuptiae Catalusii et Ma- 
riae Palacolosinae. | 13. Baiasites trituta lo | ümperat , et sibi 
awliuetum venire alterum ex eius filiis postulat.  Cycladas insulas 
&nvedit. lohannes Cpolim munit, Baiezitis iussu extructa & se pro- 
pusnacula diruit, tandemque obit. — Menuel qui Beiaziti militabet 
inque eius aula versabatur, audita patris morte, clam Cpolim adveimit. 
Baiasites id aesre ferens sraves durasque conditiones ipsi imponit , 
Thessalonicam occupat, Cpolim vexat et cibaria in eam i6 | im- 
pedit. Hunzari ac maxima pars occidentalium principum in Baia- 
zitm movent, et ad Nicopolim a Turcis caeduntur et vincuntur. 
14. Baiasites Cpolim. sibi dedi petit, et lohannem eiecto Manuele 
imperatorem constituit. Manuel saluti urbis ac plebis consulens 
Cpoli discedit, et. in Peloponnesum , hinc in ltaliam proficiscitur, 
et occidentalibus regnis ac provinciis peragratis in Deioponnesum 
revertitur. 15. lohannes precarium imperium obtinet a. Beiazite, et 
cadin seu iudicem Musulmanum intra urbis moenia accipit. ad Baia- 
z2im. voluptatibus immersum veniunt a Temyre chane legati , qui 
contumeliose a Baiazite habiti recedunt : ipse deinde in Armeniam 
movet. Cpolim a lohaune repetit, sed Cpolirani deditionem facere 
renuunt.  Temyr Syriam invadit, urbes expugnat , in incolas im- 
manater saevit. Damascum et Halepum diripit et vastat. 16. Temyr 
versus Tanaim movet. Baiazites exercitum conscribit, et Temyri ad 
Ancyram castra habenti occurrit. cometa fulget. pugna initur a Te- 
myrianis cum. Baiaz(tis copiis: Baiazites deseritur & magna copia- 
rum suarum parte. 3Ancitur. ca ad Temyrem , qui zatrichio seu 
schachis ludebat , adducitur. 7 tmr Baiazitem consolatur et humáa- 
ne erga cum se gerit, arcte nihilo minus custodit. per totam minorem 
Asiam copiae Temyris se diffundunt. Mehemetes patrem astu , sed 
frustra ] liberare agsreditur. Chociapherutzes eunuchorum princeps 
cum Baiaste dom'íno «uo captus iussu. Temyris capite plectitur. 43. 
Temyr Asiae urbes aliquot adit et capit, incendiis ac direptioni bus 
omnia devastut.. Baiazitis thesauros Prusae seu. Burusae adservatos 
Tapit. — $nyrnam expugnat. ad eum Phocaearum principés ut sibi 
placatum reddant, lezcatos. mittunt donisque conciliant. — Cariam- 
lustrat, «t. deinceps in l'hrysíam  Salutari&am iter flectit, ibique 
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Baiasites moritur. Temyr in Persidem: anno in expeditione esacto 
redit. 18. Manuel imperator Byzantium revertitur, et lohannem cx 
fratre nepotem. in. Lemnum. rclegat. cum. Musulmano Baiasitis filio 
Jeedus amicitiamque ini&: rerum status in Asia post Temyris Chanis 
discessum. — Ese seu. Isa, Baiasitis filius , bello a fratre Mehemete 
petitus Temyrte duce capitur et laqueo praefocatur.  Cineites Smyr- 
naeus innotescit, Atinis filios ex Ionia pellit, Musulman: partes se- 
quitur. tinis filii Mantachiae ope Ephesum expugnant. | Homur 
Atinis filius. cum Cineite affinitatem contrahit, et paulo post obit. 
Musulmani adversus Cineitem expeditio. 4siae reguli adversus Mu- 
suimanum coniurans, sed mutuis suspicionibus a se invicem disso- 
cientur. 1g. Moses a Mehemete fratre suo deficit et in. Falachiam 
secedit. fratrem suum Mustlmanum invadit et vincit: Musulmanus 
dum fuga sibi consulit, in quodam oppido a iuvenibus occiditur ; 
Moses oppidum et incolas comburi, ir. Serviam móvet, deinde Cpo- 
lim frustra oppugnot. Manucl imperator Mehemetem adversus. Mo. 
sen evocat et concitat. Mehemetes bis victus Byzantium se rccipit, 
tandem Mosem vincit; sic inter fugiendum occiditur, eiusque cada- 
ver Prusam sepeliendum defertur. 20. Manuel ad Mahomctem opo- 
crisarios mittit ; alit quoque principes legatos mittunt, quos. Muho. 
metes benigne excipit , pacemque cum omnibus amplectitur. Manuel 
lohanni filio suo uxorem dat Russiae magni ducis filiam , quae pe- 
ste moritur , filiorumque Baiasitis unus, isque baptisaius. secundae 
ac tertiae lohannis nuptiae. Manuelis in Peloponnesum profectio. 
21. Mahometes in. dsiam traüicit. Cineitem in ordinem redigit, cu- 
ins insolentia maxima erat. magnus Rhodi magister castrum Smyr- 
nae instaurat, sed a Makomete prohibetur. Smyrna ab uxore Cinei- 
tis Makometi deditur. magno magistro concessum aedificare castrum 
in. Cariae et Lyciae finibus. Cineites veniam impetrat. Turci lello 
naveli Naxum aggrediuntur. praelio & Veneta classe superantur. 
Feneti. Lampsaci turrim. frustra tentant. Cineites Nicopoli ad Da- 
nubium praeficitur. novem religionis sectam in lonía a monacho 
Turco institutam multi emplectuntur , adversus quos Muhametes Sus- 
mani filium et deiyde fus Begum misit; qui re infeliciter resta oc- 
cubuerunt. tandem a. Morate Mahometis filio et Baiasite. bassa. op- 
pressi ac deleti. sunt , et paupertatem voluntariam profitentes intcr- 
fecti. 23. Rhodi magnus magister. castrum Prtronium in,Cariae fi- 
nibus aedificat. Mahometes in Asiam traiicit, Caramanum invadit 
et in ordinem cogit. Mustapha Baiasitis filius innotuit, eique se 
adiungit Cineites, qui a Mahomete prope Thessalonicam vincuntur. 
Makometes istos , qui Thessalonicam confugerant, a Demetrio Lcon- 
t&rio repetit, qui rem ad imperatorem reiicit. Manuel traditurum 
se eos Mahometi negat. Mustaphas et Cineites a Leontario Cpolim 
mittuntur , inde in Lemnum uterque custodiendus relegatur. Mahko- 
metes Walachis bellum infert. Theologus quidam : Philadelphius vir 
improbus ac perfidus. Mahometes inter venandum apoplexia affectus 
pec post dies hemiplecticus factus moritur. rationes ob quas Ma- 

s filium suum masiae praefecerat. Baiazitis bassac erza Ma- 
bemetem fidelis servi officia. Makometis ad Baiasitem bassam man- 
dete. Mahometis mors quibus artibus per dies qo occultata sit us- 
que ed Moratis adventum. — 33. Morates Prusam veni.  Mahometis 
mors ín vulgus a bassis editur. Prusam abeunt vesiri, defuncti Sul- 
tani cadaver secum deferentes. legati a principibus vicinis ad Mo- 
retem missi. Manuel a Morate fratres eius impubcres ex testamento 
AMahometis sibi tradi frustra poscit, et ideo Mustápham et Cineitem in 
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sceham adversus Moratem producit. mores quidam Turcorum explican- 
tur. 24. Demctrius Leontarius Mustapham et Cineitem in Thraciam 
traücit, de recipiendis aliquot urbilus cum iig pactus. Mustaphas Calli- 
polim oppugnat et ad deditionem, quae secuta est, sollicitat. arx inte- 
rim in. fide stat. quam oppugnat Leontarius. Morates Mustaphae rebel- 
lione cognita luiazitem bassam, caeterorum | vezirorium. sententiae 
obtemperans, exercitui. praeficit et contra. Mlustapham mittit. Baia- 
zites deficientibus in. pugnae. initio ad Mustapham exercitus sui du- 
cibus copiisque, et ipse. permittere se victori coactus est; iussu. deinde 
Cineitis caput ei amputatum. | Mustaphas Adrianopolim profieiscitur. 
Callipolis Lcontario se dedit. quam cum ex pactis imperatori ac- 
quisitam. praesidio firmare parat , & Cineite impeditur, delususque 
Cpolim redit. 35. Manuel imperator cum Morate foedus panzere co- 
gat. Mustaphas res suas constituit , otio deinde et ignaviae totum — 
se dut. Mora'cs de recuperando. imperio serio agitat, Abrahamum 
Lassum ad. Manuelem. destinat. qui re infecta discessit. aluminis in 
Phocide confectio. Phocaea nova condita, ab Audrea et lacobo Ca- 
tancis guhecrnata, flt Turcis tributaria. Johannes Adornus Phocaeae 
rector. Mahometem. et deinde Moratem adit, et huic per litteras in 
eo copiisque traiiciendis operam. suam. pollicetur. | Mustaphas ad 
nuntium. transitus Moratis in. Europam fit moestus. eum. alloquitur 
Cineites ct. obiurgat, suadetque. ut in Astam transeant ; interim ipse 
ee. desc rendo Mustapha secum agitat. Mustaphas Lampsacum venit, 
et Lopadium usque progreditur , cuius pontem prior occupat disrum- 
pitque. Morates.. 26. Consilium incunt. Moratis veziri de. perdendo 
Mustapha, et. Cineitem per Hamzam eius fratrem ad. defectionem 
sollicitant. IHamzae et Cineitis colloguia. Cineites Mustapham desc- 
rit et in joniam fugit.  Mustapham Homuris filium cx Atine oriun- 
dum bcllo petit et in pugna interficit | a7. De Cineius figa varii ser- 
mones, qua cognitaá. Mustaphas fusam  capessit et in Thraciam tra- 
icit. Adurnus Moratem eiusque copias ex sia in Europam traus- 
Jert : quem Mustaphas, id ne faciat, frustra promissis amplis tentat. 
Morates cum copüs in terram expositus Mustaphacos in fugam ver- 
UC, Callipalim recipit, et. Adrianopolim petit. Mustaphas captus, 
c£ 4n urhis loco publico laqueo. suspensus. ac strangulatus. — 38. Mo- 
rates Cpolim oppusnarc aggreditur , Iohanne imperatore ob. Manue- 
lis acnectutem. et morbos res imperii administrante. Corax Theolo.. 
&us. proditionis reus damnatur; cuius mortem ulcisci cupiens Morates, 
Michaelem. Pyllim ob delatum Coracem morte afficere properat; Pyl- 
dcs Christum. ct. fidem impie abnegando vitam. servat. Manuel Mu- 
stapham | octuennem. puerum,  Moratis fratrem, contra hunc sus- 
«itat, et statim moritur. Mustaphas Nicaeae captus a. fratre stren- 
&ulatur.  Morates Thessaliam et Peloponnesum. invadit. Ciueiti per 
bassas suos bellum infert et debellat, tandemque illum totumque eius 
&enus internecione delet. — a9. Iohannes pacem cum Morate. initam 
observat. — Morates cum aliis principibus pacem firmat, a qua Veneti 
ob occupatam Thessalonicam exclusi. narrantur obiter causae propter 
quas Thessalonica in Venetorum potestatem venerit. Thessalonica ob- 
sessa ct a. Morate expuunata et direpta, et novi incolae in eam missi. 
Veneti ivistiora reformidantes cum Morate pacem ineunt. Walachiae 
principes se inricem throno rezio deturbant; Draculius aliis inter fe- 
eis. superest DBWalachiae Vairoda.. Ob Ccquum sibi a Caramano ne- 
gatum , et Morates bellum (nfevi : et inter utrumque pax paulo post 
«aldlhtur.. 3o. Serriumt a Georaio Jule: filio. Morates repetit. Geor. 
pius fibam suam ci nuptum dat, concessa. in dotem Scrviac partc. 
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Morates duce Draculio Hungariam frustra invadit. Moraies socero 
suo Georgio bellum infert, urbes capit , sororios suos luminibus pri- 
vat. Draculius in carcerem. detrusus datis filiis obsidibus liberatur. 
AMocates Belozradum frustra oppuxznat.— 31. 4d synodum celebran- 
dam proficiscitur in Italiam imperator, quem patriarcha et alii co- 
mitati sunt. quid Florentiae actum sit, et quid post Graecorum in, 
petriam reditum acciderit, narratur. 33. Serviae despota ab Hun- 
garis auxilia implorat, duceque lohanne IHlunniade Turcorum provin- 
cias invadit. Morates subita Hungarorum irruptione perculsus pa- 
cem cum despota et Hunzaris stabilivit. Caramani deinde ditionem 
invadit. Aludines  Moratis primogenitus. iliem obit. imperio succes- 
sor destinatur Mehemet.s, et. inperator. salutatur. Morates vitam 
privatam. acturus Prusam secedit.— [lunsarí Turcis bellum inferunt. 
Morates cum copiis in Europam traiicit, filio se coniungit ; ad l'ar- 
nam Ladislaus Hunzariae rex. interficitur, magnaque strage. Chri- 
stiani caeduntur. ad vitam privatam redit Morates, unde rcvocatur 
«b Halile bassa. | Hunniades in Turcos iterum, sed improspere m 
vet.. Morates Peloponnesum invadit. 33. Iohanifes imperator mori- 
tur, et Cpolim despota Constantinus. venit, Morntemque sibi conciliat. 
AMorates filio suo Mehemeti uxorem dat. postque celebratus nupuas 
statim. moritur. — Mehemetes de patris morte certior factus. Adriano- 
polim venit , imperator salutatur, ct. de imperii rebus tractat, Mo- 
ratis mores et ingenium , morbus et insomnuium ante mortem oLla- 
turi. Mehemetes. fratrein. suum strangulat.. Georzío Serviae despo- 
tae filiam novercamque suam  Mehemetes petenti remittit. per lega 
tos Byzantini cum. Mehemete pacem. constituunt , et penswnim «4 
alendum Orchanem ab eo accipiunt. principum et urbium lezatia* 
nes ad Mehemetem. — 34. Mehemetes indutias cum lanco. id est [5- 
hanne Hunniade ,. triennales componit ; Caramano hellum infert. 
Byzantini ad. Mehemetem legatos mittunt, falsoque coronetum. esse 
Constantinum significant. | Halil bassa Graecos increpat , et. Mche- 
metes lezatorum verbis offensus pacem cum | Caramano componit. 
Graecos variis modis vexare incipit Mehemetes, ct ad Bospori an- 
gustias castrum aedificat. novitate ista territi Byzantini jer legatos 
cum Mehemete expostulant, qui superbe respondet e! minatur. arx 
ad Bospori fauces aedificata, ager Cpolitanus vastatus.. Dvzantinis 
bellum. indicit Mehemctes. 35. Mehemetes de occupanda Cpolí cons 
silia agitat. bombardarum fusor Mehemeti tormentum aeneum prae- 
grande fundit. navis Veneta Bosporum navigans demeruitur , cuius 
navarchus et. vectores capti. Mehemetiís iussu. crudeliter. interfecti. 
bombardae vim .4drianopoli probant. Mehemetes Halilem Lassam no- 
ctu ad se. vocat, et cum eo de Cpoli subiuganda consilia. tractat. 
Malil magno se periculo ereptum putans laetus a. Melhemete discedit. 
36. Constantinus imp. auxilia petit a papa, unionisque ecclesiarum 
opus absolvit. Isidorus cardinalis a papa Cpolim miMitur. Graeci 
civili discordia laborant ob unionis reconciliationem , paucis eam 
amplectentibus , maxigia parte eam Gennadio auctore abhorrente, li- 
turgia in S. Sophiae templo celebratur ab. Henoticis , cui cardinalis 
Psidorus interfuit. | Graecorum sublesta fides. | Constantinus cibaria 
in urbem comportari curat. 35. Mehemetes tormentum illud aeneum 
seu bombardam prope Cpolim sehi curat. Turci urbes ad pontum 
Fuxinum sitas occupant , et. practer. Sclymbriam oppida. Propontidi 
adiacentia. Graeci intra muros Cpoleos inclusos se tenent , discor- 
diaque ob reconciliatam ecclesiarum. concordiam laborant. Genna- 
dius discordiae faces subdit. Ducas male sanam ment m Graecis ex- 
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probrat et in. schismate pertinuciam, | Mchemetes copias colligit, oL- 
sidione urbem cingit, et Graeci ab uniona ecclesiarum alienos mogis 
ac magis se. ostendunt. 38. Constantinus et Galatini wrbi ac 
attendunt, atque ctiam Veneti. Iohannes lustinianus Cpelim cum mili- 
tibus appulit, et ab imperatore honore maximo afficitur. obsidionis 
initio erumpunt in hostes obsessi.  Galatini Mehemetem sibi placa- 
tum volunt, Bysantinis tamcn. favent et. opem ferunt. Mehemetis 
clussis prope Cpolim accedit naves quinque cibariis onustae Cpolces 
portum , Turcis obstantibus, ingrediuntur , et hac de causa 
Mchemetes contostaulum suum Paldam contumelia verberibusque af- 
ficit. — Mehemetes terra c Bosporo in sinum Ceratinum navigia et 
biremes transfert. terra Cpolis oppugnat Mehemetes, et. tormentis 
muros quassat. medicamen tormentis. ne disrumpantur. adhibitum. 
Johannis Hunniadae legatus consilium perniciosum adversus obsessos 
bombardario Mehemctis falsa opinione ductus dedit. muri urbis ad 
S. Romani portam dirut. obscssi strenue resistunt, sed Constantinus 
percsllitur, et ut. Mehemetem ad pacem et obsidionis solutionem ad- 
ducat , vectigal offert, quod respuit Mehemetes.— lustinianus infeli- 
vet successu. Turcorum firemes in sinu Ceratino incendere tentat. 
Turci Galatinorum navem demergunt. pontem in Ceratino sinu Me- 
hemetes fabricat. 39. Mehemctes Constantinum. ad deditionem fru- 
stra hortatur, propterea. ad. expugnandam urbem se accingit.  lu- 
stintanus dirutam muri partem munit. Maiia? acriter et vehementer 
Turci urbem oppugnant, et postridie usque ad horam diei nonam. 
Die 28 Maii post occasum solis acrius pugnatum.  Mehemetes suos 
hortatur. lustinianus glande plumbea in manu laesus pugnam omi- 
sit ; obsessi isto casu. percelluntur, Turci. tandem in muros ascen- 
dunt , propugnatores deturbant ; et rebus desperatis Graeci from 
Turcique in urbem irrumpunt. | Constantinus interficitur. i ob- 
vios passim caedunt, templa. monasteria et domos diripiunt Graeci 
in $. Sophiae templum confugiunt, falsa opinione salvos se in «o 
fore credentes. Turci eos invadunt, omnes captivos abducunt. tem- 
plum pollutum ac direptum. magnus dux capitur, et Mekemetis ius- 
su domi custoditur. Justinianus suos a pugna revocat, naves ali- 
quot et Galatinorum non pauci aufugiunt. caeteri per Zaganum a 
fuga revocantur. | Galatini Mehemeti se dedunt, drasci omnes et 
qui in urbe capta vivi superfuerunt, in naves aut castra Turcorum 
translati. 4o. Mehemetes urbem ingreditur, et in S. Sophiae templum 
venit, precesque suas ibi recitare Imamem iubet. magnum ducem ad 
s6 vocatum alloquitur. Constantini caput agnitum. columnae in 
Augustio affigitur, alia de magno duce «t Orchane narratio. Meke- 
metes magnum ducem consolatur, et. illustrium nomina describit. 
magni ducis uxorem invisit et blande alloquitur. ad convivium na- 
tu. minorem filiorum magni ducis venire iubet. Mehemetes : cum. mit- 
tere filium magnus dux recusaret, Mehemetes i interfici iussit. 
macnus duz filios suos, ut mortem aequo ac forti animo subeant , 
hortatur, et ipse demum capite plectitur. proceres omnes a Mehemete 
redempti et interfecti. 41. Ducae super urbe capta deletoque Chri- 
stíanorum in Oriente imperio monodia. 43. Praedam quantam Turci ex 
urbe capta tulerint. Galatam ingreditur Mehemetes,et partem murorum 
diruit. .$. Sophiam in mesclhitam transformat. | 4drianopolim re- 
vertitur. magni ducis uxor obit. principes Christiani Me | vi- 
cloriam gratulantur. — Serviis tributa imperat , et Georgium despo- 
(^m Servia. decedere. iubet. Hungari Turcorum provincias vastant. 
Mchemcetes Smedrovo frustra oppugnata Adrienopolim praedae dives 
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ebét. Saraium - Cpoli constrnit. Mehemates. de Palacologis vaticinium. 
magistro Rhodi ad Mehemetem | missi de pace 


83M «ti & magno 
Amanda r& infécta redeunt, cum Mehemetes a Rhodiis tributum sibi 


soleé peteret. cum legatis Mehemetis servus domesticus abit, qui cum 

magistro agat. sed tributum denegente Rhodio us ad 
Mehemetem redit, qui ira accensus bellum Rhodiis indicit. Hamsas 
maris praefectus Chium proficiscitur, quaedam vastat, ad se missos 
de .c . ndis B ) f. C 


stra obsidet; cum Chüs paciscitur. tumultus a Turcis in. Chio I 
£stus, eorumque triremis demersa.  Hamsam reversum Mehemetes 
asperis verbis excipit. Chiis bellum indicit. ($4. Lesbi princeps obit, 
Dwucas ad Mehemetem vectigal ei soluturus abit. coactus Lesbi prine 
ceps Mehemetem adit et tributum consueto amplius promittit, 
sum insulam Mehemeti relinquit. classem adversus Chios mittit Mehe- 
metes. Lesbii Turcos de piratarum adventu cogrtiores facere tenentur. 
Genuses maris praefactus litem Lesbi principi movet, et biremem 
unam sibi tradi petit.  Phocaea nova Turcis dedita. decem millia 
amreorum a Lesbio exigere vult Mehemetes. interim Phocaeam wete- 
rem ei eripit 45. Chii bello petiti & Mehemete grandi aere pacem 
emunt. nii Turcos advocant, eorumque princeps Nicolaus im- 
sula pellitur. Mehemetés Belogradum frustra obsidet. Callistus pa- 
pa triremes ad opes insularibus ferendas mittit. C | insulas 
occupant, et Lesbius in suspicionem apud Mehemetem venit, occi- 
dentales ipsum advocasse. legati a Comanis et. Usun- Hassane. ad 
Jfehemetem. castrum septem turrium , vulgo ledicula , Cpoli constru- 
ctum.  Mehemetis in. Moream profectio. Besestanum Cpoli aedifica- 
tm. in diiam treüicit Mehemetes. eius verba ad familiarem quen- 
summ curiosum. GSinopes principem et Trapesuntinum impera- 
torem ditionibus speliatos in Europam traücit. « Walacho tributa 
petit, qui ea dere negat, ad se missos transfigit. Turcos Ham- 
s« duce ditionem suam invadentes caedit, vivos captos palo quoque 
transfigit.  Mehemetes improspero successu. im eum movet. Lobum 
« principe Nicolao, qui inicum fratrem suum strangularat , re- 
petit. in. Lesbum transit Mehemetes , ad deditionem compellat, re- 
cedit , et obsidendae Mitylenes onus Mahumcti vesiro imponit. 
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V! Par. t. "4dnó Map 109. ngoirov dy9poinov Sec Not, ig" 0»6 
Ven. 1! saraxivouóc yéyoye, yeytaé éxa yeyovaat, nQoa, 5 xai nagá 
9sov, roX ddapu, uera dà o £r Ósvréga 5 roS 259 magü 
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4lausz éx rov IMa9ovaala, uexa 0? zfauty &xarov xai óydor- 
xovra 0x1Q &r5 ütxuta 7j x00 Noe, Nos e zv érov £$axocto», 
xai ó xaraxivouóg voU 9Oarog éyéytro émni rg ygg , coté 
&piJusig9a. dnó dag, foc roU xaraxivouo) £:5 Doud.i5 
óuoíog xai dnó roU xaraxivauoU foc foadp ysvtaé Óéxa , 
&rg yia Exaróv tixogt £y. Mfgadu dà rz» érov £fldouzxor- 
Ta n£yrt , O16 uerQxQge tig yn» Xavaa» éx r5c IMeaconora- 
Batfac, xaxei duetoryag €rg eixogt. n£vrs. érexe 10v "[oadx.. evexe 
0é 'Iouáx nuiüug dvo, 'HoaU xai "laxo.  yevoutvog 02 "[u- 20 
xojj rog0»cy» txarüy xai tQi4xovra xarjAJe» tig 4diyvnior 


Numeri annorum a primo homine ad actatem nostram. 


1. A» Adamo primo homine usque ad Noachum, cuius aevo 
diluvium accidit, decem exactae sunt generationes. prima cum Adam 
a deo creatus est, post annos 33o secunda, cum Sethus nascitur Adamo, 
post Sethum annis 305 tertia; tunc Enos Setho natus est, post Enos 
annis 192 quarta, quando Cainanus mascitur Enos. post Cainanum 
annis 120 quinta: nascitur Maleleel filius. Cainani. post Maleleelem 
annis 165 sexta: Iaredus nascitur Maleleelo. post Iaredum annis 162 
septima: Enochus nascitur laredo. post Enochum annis 165 octava: 
Mathusala nascitur Enocho. post Mathusalam annis 162 nona: Lamechus 
nascitur Mathusalae. post Lamechum annis :88 decima, tuncque natus 
est Noe. Noachus autem natus erat annos 600, cum aquarum. diluvium 
terram obruit, ab Adaino itaque ad diluvium anni numerantur 3242. 
a diluvio pariter ad Abrahamurm generationes decem transierunt, et 
anni :12:.. Abraham porro annum 45 exegerat, cum Mesopotamia 
relicta discessit in Chananaeorum regionem, ihique annos 35 com- 
moratus genuit Isaac. dnos vero filios genuit Isaac, Esau et Iaco- 
bum. in Aegyptum deinde profectus est lacobus, cum annos 13oexe- 
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apa Tol; dejdsxe violg aJrov xmi vel; deyévesz asses, só» V.s. 
doiduó» tfdoujxovra névrt. nagdxnos dà [fondu o)» 14 
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I0sü àpyttv ut9ícsaro: Og à» vj OydonxomrQ rti vzg Loc 
adrov narii 17» éovOpay» 9álaccar» xai éEaüyst rÓv AaOv di 
"iyvnrov. o)ro; ó lMewvoszc 7xuact» d» roig xaiolg "Iva- 
xov noorov (jlacilsvoarrog* ovrog dgrairtQot "EAlgvo» 
Tovóaio,  Oiargrparvris; dà àv. 15 épgug &ry seocagaxorra, 
15xgi v0 Toco) vov Nav doyousvo. r5 sixoci névts, xai 
$xO0 r6» xgutO» 6ér] térQaxOOia n&vráxovia récGaQaG u£yQi 
Tc facils(ag ZaovÀ nporov nap' aJrol; xaracrávtoc *Hac:- 
Aíec, ég' q i» sq moore diti vZc fuoiltíag adroU Ó ué-D 
yac síxzsrat Zafíd , eors ovvad9Qoí;ta9at dno '"4fgaau Sog 
20 afid vys»sat ÓéxarácoaQsc, 6v5 yiÀua xod tixoot réGGaQa. 
x«i ànO 4faflió &oc zc pusrouxsgíag BaBviovog ycevcat óe- 
xarécga0tcg, 6&T9g :baxógia dyvéu, xal dnó 17g utroixso(ag 
Baofjviórvog og t0) XgoicroU ytvéai ÓsxatéGgaQsg, £15 nt»- 


gisset , illucque cum 12 suis filiis nepotibusque venit, qui 55 erant. 
incoluit Abrahamus cum posteris suis terram Chanaan per spatium an- 
norum 433. illiusque posteri numero aucti in duodecim tribus dige- 
sti et distributi sunt; et multitudo posterorum duodecim filiorum 
Jacobi ad sex milliones numerata est. horum autem sunt nomina Ru- 
ben, Simeon, Levi, Juda, Issachar, Zabulon, Nephthalim, Gad, 
Aser, Dan, loseph et Beniamin. Moses et Aaron genus a Levi du- 
cunt: hic quidem sacerdotio primus functus est, Moses vero rei publicae 
administrationem capessivit, atque anno aetatis suae octuagesimo Ery- 
thraeum mare transivit eduxitque populum Aegypto. hic Moses floruit 
temporibus Ináchi, qui primus regnavit [apud Graecos]; quare Iudaei 
sunt Graecis antiquiores.  Transactis deinde per deserta annis 4o, 
Iosuae Nave filio annis 35 paruerunt; resque Israelitarum publica per 
viros ab ipsis Iudices appellatos administrata est annis 454, usque 
ad Saulis unctionem, qui primus apud eam gentem rex constitutus 
est, cuius imperii anno primo magnus mascitur David. adeo ut ab 
Abrahamo ad Davidem quataordecim generationes colligantur, et 
anni 1024. atque a Davide ad transportatos Babylonem ludaeos to- 
tidem generationes 14 et apni og. a transportatione usque ad Christi 
Dativitatem 14 paritet numerantur generationes, anni etiam 504. si- 


- - . — 


)2 -- DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


vaxócia sécgage. Óuos xará ra; TO» ygórerv dyelovOrac 
ovpympícarrec sUpoLév dno roU noerov Lfdau Bec rov 
XpugroU órg névraxi yia ntvraxócia, — ánó ÓÀ t5c évoap- 
P.3xov eixovouíag Bec rov ueydlev Kevoravtivov &y Tt. 6x0 
dà sic fasilsíag roU péyolov Koworavrívov $c t5; fecu-5 
Aslac "Iovasieaves 109. faciléeg Krq 0v, à» t$ [yoóve] as- 
vov exodoug95 só uéya réutvop- t0 dn" Óvóuass T5c ToU 
Seo9 ayíag cogíag nag' aUrov cxevaqOév, | dnó dà ri 
Buoietag "Tovoroiavos Eo 143; flacsaía; Kevorarviivev xai 
Kiggvgc tác ugrQóc avrov $rg Gi.  dmo dà v59c flaouisfag 10 
Eigzvgc Seg sc facisíag "isbiou vov Kouryro? éx5 o*e. 

B éflaciAsvos dà MAétog rp AU xai u5jvag à xai 9t, Toav- 
»nc Ó viog avro) érg xÓ uzvug 9, lMavovgl ó viog [od»- 
vov érg À, uagvac 9 , diéErog ó vio; MarovzA xai ;4vógo0- 
»uxoc Ó gorsUc /fltkiov &15 y, dose eivas sà ndvra ry sc 95 
Bacilsíag s» Kourgvdy n oo ugvac 9. usrà dà vó» udo- 
óoórrxov Joaaxie; Ó dyysloc drg 9' uijrac y, uiézioc dà ó 
"dyyog ádeAQóc "Iaaaxíov Krq 9', zfosxac 6 Movertovgloc 

Cpuvacg B.:d0z5 slyas dnó xríceee xécuov vog vic Bususi- 

12e ac. osxa,. iv j) xai &die 5 KewesarriyoUnolug zagd s&»20 
Zfasive , irn. ei , "Anoide i, zudon Ósvrépa vic $x- 
«4c éffdouádoc v» vrogstov. 


1. éuoU Bullialdus?uov P. — €. xoórp deest P. 


"mul vero temporum seriem et intervalla ad calculum revocamtes, 
: colligimus a primo homine Adamo ad Christum annos $590. ab in- 
carnatione vero usque ad Constantinum Magnum anni numerantur 
318. ab imperio deinde Constantini Magni ad lustinianum imperato- 
rem anni 310 , quo imperante sumptusque praebente tem- 
plum exstructum est. nominique sanctae dei Sophiae [id est Sapien- 
tiae] dicatum. ab imperio Iustiniani ad Constentini et Jrenes matris 
eius imperium ammi elapei sunt 360; ab Irene ad Alexium Comnenum 
amni eflluxerunt 395. imperium tenuit Alexius annos 37 menses ( cum 
semine, Iohannes filius eius annos 24 menses 8, Manuel filius Io- 
hannis annos ienses 9. Alexius uelis filius et Andronicus, 
i Alexium dit, imperarunt annos. ita ut omnes anni dynastiae 
mnenorum colligantur 1:0: cum mensibus g. post Andronicum vero 
Isaacius Angelus obtinuit imperium per annos 9, menses &. Alexius 
Angelus Isaacii frater imperavit novem. Ducas qui Murtsuphlus 
dictus est mensibus duobus fasces imperii teauit. Adeo wt a crea- 
tione mundi ad Ducae imperium, quo regnante a Latinis Cpolis oc- 
cupata est Aprilis die i2, feria 3 sextae septimanae ieiuniorum [i. e. 
ieiunii quadragesimalia], amni colligantur supra sexies mille septia- 
e : 


eemó: ab nod 
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3. Med à vj» t6 noleey Glect» iflaciAtvce Gebbo- D 
oec 4déoxepi; dy Nixaia évg iy , Toarrync 4ovxac ó Basves- V. 9 
U»c xai yauflgé; Osodepov ro) /facxagy ini 9vyasoé dv vj 
Mayrgcín vj d» Zinsies Fry ày, Otódopogc /faoxagi; ó. viéc 
5avrev drq4 0 , loaryryy; z7fácxagi; Ó xai ngO v0U ozregóÓz ves 
svgleSw; xapa lMiyag vo) IlaAawloyovr xai éiec9s 56 
Beadsíac d» r9 y adro) Era,  iio0950a» xai oi Zazire 
éx t2c xOÀsec, xai sio7i9a facisvor dx rzc drvaroAgc Miu- A.C. 1260 
xen ó IleAawàoyog. uéyQs t5 faouaíag sosrov 5 uod 
Ao'Mfoía , Ilaglayora , Mota 7) xoi Bi9vría , Opvy(a usya- 
(A4, Oovyía Kannasiavyg , | Koagía xai uépog Küxíag onà 
Peua(fov; zsé» jv: oi dà TojQxoi éyxdzoxos /fvxaovíag 
Ovrs; rà dméxsiva joyor, fro. /dexaovíar , Kannadoxíay , P. ( 
T'eAasíar , Hauevliar , 7fousrar, EXsvyonerror, IHuidiar , 
15.fvxiap», Kop» JSugiar xai $16Qga,. — dflaoiAevas dà xai Mi- 
xejA Pg xd. uà dà vóv iyagA ó vióc adro9 ydgépi- 
xoc; 6 Ilalewlóyoc 6:59 uy. d» 1$ .. érs& Tg facusfug 
evres édÀe nrgoneAug jc «f (lac Egscoc xai j énapyía 
Kagíac napa ro$ Marrayia, xai 3 71vdía nagd voU "fray 
20 4x9: Zsornc, xai 5j Mayrgaía uéyos Hlsgyáuov xai nácag 
Maeysdé» énaQy(ag naga so) Zapgya»v, Oovyía müco mapd 
seo Kagjud», sróQe Oevyía péydin doyouéyy ádnó aco! 


3. Post occupatam vero a Latinis urbem Theodorus Lascaris Ni- 
caeae annisi13 imperavit, lohannes Ducas, qui et Batatza, generque 
Theodori Lascaris, imperii sedem habuit Magnesiae ad Sipylum an- 
nie 33. Theodorus Lascaris eius filius annis 4. Iohannes Lascaris, 
qui priusquam coronam lmperatoriam suscepisset, a Michaele Palaee- 
logo excaecator, et anmo tertio quam imperare coeperat regno pelli- 
tar. Latinl quoque urbe excedere cogwntur, eamque ingressus est 
Michael Palaeologus, ab orientis partibus adsumpto imperatorio no- 
mine profectus. ad hunc imperatorem Romano imperio subdi- 
tae fuerunt tributumque solverunt hae provinciae, Asia minor, Pa- 
phlagonia, Mysia, e et Bithynía , Phrygia magni, Phrygia Capa- 
tiama [aliis Pacatiana], Caria, atque etiam pars Ciliciae, "Turci ve- 
ro, qui Lycaoniam iam occuparant, provinciis quome ulterioribus 
remotioribusque bant, Lycaoniae scilicet, Cappadociae, Gala- 
tiae, Pamphyliae, Ármeniae, Helenoponto, Pisidiae, Lyciae, Syriae 
cavae et aliis. imperium tenuit Michael annos 24. Michaelem secu- 
tes est filius eius Andronicus Palaeologus qui regnavit annjs (5. hw- 
fus imperii anno . . Asiae Metropolis Ephesus et Caria provincia in 

lestatem Mantachiae devenerunt. Lydiamque Smyrnam usque sub- 
egit Atia. Magnesiam Pergamum usque, et totam Magedorum pro- 
vinciam «nae ditionis fecit Sarchan. Phrygiam universam occupavit 


Carmian. altera Phrygia magna, quae ab urbe Aso ad Hellespontum 
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BaóAeec ayoi xai EXÀgonóvrov zapá zo09 Kaoacg, Bidwría 
1n&ca xai uéooc sy IlagAayoro napa v0) 'O9uv, of 5car 
dpynyot Tosoxor. usraá dà zóv dydoórixoy. éfaatievotr IMi- 
xyanA Ó vióg adroU &rzy . . . uesa dà v» Miyaz éflaaiasv- 
ctv fydoórtxocg óÓ énovoualOutroc yépo» 8rg iy. q6rà dà 5 
ro» i»ógoruxo» "Iodvryc ó Ilelutoléyog ó vióg ajro9 voc 
dv xai noatjayoyovuéroc naga xvgíov "Toayryov ro9 Karra-. 

A.C.1357 xovigvoU. — dv sq . . avrov érei zo$urso oi ToUoxor nto&r 
B^ 758 c0» "EAAggmovror, x uiv t2c o(ag 'Ouovo Pyyovoc "dsgv, 
o.Palaeo- . , ; , e» TC - 
logi 46. &Qxmyoc Tovoxov Oeonobov Zuvgrar, Egecov xoi t& néoi$ , 10 
ix dé Iloovogc Opyá» éSxyovog vov Qg9évvog 'OOguv.  nt- 

CoGvrég yo)» Agcrpux Qon ónogJov» Xeppórvmgso» nücav 
xai nagulu-y Goaxne, urj &yovre; sov avJuvitausvor 7 dvrac- 
gorta, dgóflog àyos Zidvuoro/yov , xai ngog tz» [Jaciieu- 
ovcuv aàygi ZpÀveufgíac xaréroeyov cc rg» nàca» Opaxg» i5 
$nó tia moujgovreg. à» tfj famtíu yo)» rov OmJévroc 
"o«vvov, 6m us(gaxog ürrog, it4Ào Xíog vgcoc nupà row 
Fsvoviz», xoí ai Àoimaé Koxhados w5cos dx rà» Navopac 
aguxouévo» GOudyxor, xai Ilclonórvgoog náca ng» zfuxs- 
éaiuoryo» xai DMorteuflactac xai a& xat! "Iovíay Qoxoiat na- 20 
ga v» lsvoviso». 

P.5 3. 'E»v dà s avrQ Prti (reÓvoxet xai 0 nponorSeic 
V.A'Qpyà» Ó doygyóg và» Tovoxov, xaralsmo» tz» zjytuom'ar 


extenditur, a Carase occupata est. Bithynia tota et Paphlagoniae pars 
Othmano cesserunt, atque hi omnes Turcorum principes ac duces 
erant. post Andronicui Michael filius eius imperii fasces obtinuit au- 
nis. . . Michaeli successit Andronicus senior dictus, annisque 13 im- 
perio praefuit.  Andronicum sequitur filius eius Iohannes Palaeolo- 
gus, qui cum fuvenis esset, sub tutela domini lohannis Cantacuzeni 
regebatur. anno imperii huius . . . Turci Hellespontum primo transfreta- 
runt, ex Ásia quidem lomur filius Atinis Turcorum dux movit, qui 
Smyrnam, Ephesum et loca vicina tenebat, Orchanes vero filius memo- 
rati Othmani Prusa profectus est. superato itaque freto, praedonum 
more totam Chersonesum populati sunt. Thraciaeque loca maritima 
secure, nulloque qui incurrenjes reprimeret obvio facto, usque Di- 
dymotoechum, etiamque versus imperii sedem Cpolim Selymbriam. 
usque incursionibus infestarunt, tanquam Thraciam unirersam suba- 
cturi, imperante quoque Iohanne praedicto eoque adhuc iuvene, Chi- 
um insulam Genuenscs occuparunt, cáeterasque eycladas insulas Fran- 
ci ex Navarra profecti. universa insuper Peloponuesus, practer La-.— 
cedaemonem et Moneibasiam, et quac in. Donia sitae sunt Phocaeae 
ab iisdein Genuensibus snae ditioni adiectae sunt. 

3, Eodvn anno labente nobis supra merioratus Orchanes Tur- 
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esro) TQ vig avro JMovodr, Oc éyxgarésreQoc tày Oonxi- 
xo» nóÀto» ytyOp&»oc moltooxgcac TQ» '4fdoravoUnoAtv 6uy& A. C. 3365 
xai Orralavy xüca» nzÀjv Orgcalowkgc. — eg ov» aye-Ht6 763 
dóv xücav ig» "Pouator yg» vnO0 xtipa xaróyc» x«i ég 
5 Toifjaàlorg dqixero, xaé moÀÀa zo» avrO» mnoÀ(yru x«i 
xouac diparicag xai TOUG oixgtopac aiyualoOrovg nougp 
dg t9» ntpaíap di ToU 6» Xrouovgoq nop9uo) aaéneunt, 
ópGr o)» raUra 0 tOré v» Stp/li«r xgalcvo /Zfüzagog, vió; 6 
Zxeqaürov zo) xgdlg Xegflíag, ovvaygoyog n&ou» rj» 9m 
10 avro? dvrajuy aüpniéxerat 16 rvQáryv , xai 5 duqoly rev 
dvráptcor» nínrovsi nAsloroi, eiva yévezai vt xairóv. xai énio 
Aóyo» z&y»ovQynua. dvo ric zo» évdotcr Joflog véoc, dv- 
dosloc xai zoluggog eg ovdsiQ uAlog v» Tire, xaJo); dne- 
ótíy3y , ánosnacOtig dx vg; qaAayyog vo». Xgioierór €i; 
154600» T2; nzaparateoc TO» Tovoxer» og uvrOuoÀog n(ate. 
xai dgra dQmacarvreg; oi Tovgxot rovror , aróc à rÓr iye- C 
pora óvouacti xaÀo», xai ,,foviouas rovror idel» xai Aoyovc 
vtvac Unroyidvoícat eic éyxgorgc yevéaJat rovrov? soU noáf- 
pov*  fvexa yáo rovrov avtopoÀog &AgÀvOSa" cindy , vóy 
2077y6u0»a  drixrvovoi, | ó IMovoar dà dia 1gc xtio0c Otizpa- 
vígag ToUTO» c xo0c avtov &AJely, Ó véoc ópurcag xai nin- 
aíov dÀJev Eigidím xara xapdíac xaiíay didmor tz» nirynr, 
kai aUvrÓc maga vor» neÀexvqüpor xai 0nagnigsor vov IMov- 


corum princeps obiit, relicto filio Morate ditionum atque principatus 
herede, qui "" hraciae urbibus potitus imperii limites producit, ob- 
sessamque Adrianopolim occupat, atque universam. excepta Thiessalo- 
nica Thessaliam. velut. ergo Homanorum provinciis omnibus perdomi- 
tis et subactis, in "l'riballus movit, et quam plurima ipsorum oppida 
pagosque funditus delevit, incolasque captivos in obiectam Europae 
Asiam per fretum Chersonesi abductos traiecit, quibus cum attendis- 
set Serviae crales [id cest rex] Lazarus Stephani eralae f., conscripto 
ex omnibus ditionibus suis exercitu, cum tyranno acie decertat, eo- 
que proelio utriusque exercitus plurimi ceciderunt. admissum deinde 
novum quoddam, praeterque. id quod dici aut. cogitari potest callide 
susceptum facinus. vir quidam Servius e primaria nobilitate, iuvenis 
fortis ct audax, si quis alius tunc fuit, talisque exitu approbatus, a 
Christianorum acie in medios "l'urcorum ordines velut. transfuga pro- 
eurrit, statimque a Turcis comprehenditur, ipse vero Turcorum prin- 
cipem nomine compellans dicebat cupere se cum videre, et verba 
quaedam in aurem ipsi Cicere, ut hoc. bello sipecior evaderet: «hi 
iu* enim causa* imuit. ,Uansfaga. huc t(ransivi;^ ducein. itaque sitim 
ili ostendunt, Moratesque. manu aignifc 6 it ad. se accederet. cum 
ergo prope accessisset iuvenis, sica letale vulnus praecordiis tyraniri 
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Doat usi5dó» xaratáuveras. — Tórt 0$. Tovoxot 10 5a JAn(da 
xoivó» S$sacdjsyos , xai olo» xaxóv ad9wgór in oyiy Énine- 
có» uj dveyxduevor , fovig» sUavvonzo» [lovisvorras pala 
xai gogigrux)», d» uéoQ T]; magarabsog Oxg»]» n&nmyóttc 

- &ioo sü» 2419av7 Movoas ss9&ixagi* | advo dà eg os0éra 5 
vovQ noÀlovg xivduvrovc dzcocavrsg, ti0c0 tO napasasoy ec 
xU»t; ÀvrrOvtec óyooncar. oi dà Zéoflor dyrooUytsc 17» sic 

P.Gesrovg; yevp9slgavy nagd soU xaÀoU véov éxsivov sycGrOx(av 
xai szv si; vovc Tovoxovc ro) fysuoroc Unutay, dààa uàà- 

Ae» dasyroxórég eb; Ó xaO éxsivog osQargyog drzsQ xégdovc 10 
soU ngocóoxovuévov dnoàlsro, dsiioxagdicg xdxslyo: ngog tovc 
Tovgxovc drrelyov , Bec o9 rog Ó nóleuog siàgpt. Gvà- 
Aaufavssat od» ó dalagoc xai o9» aUtQ à» usyussávoy oi 
misto, oUg dmayayóvisg dw vj oxov5 p óxtro ó Movoar 

30g rà Àoig9ia nvée», ocv» ré 2falagg xürrag vovg ja 15 
avró» ágÓp» xarécQaia», xoi cv» ajrolg xai lMovgdr à- 
A. C. 1389 9c 1éloc ddétarro: r6 debió» xéQac urno sd» ngoarzopáre» 
Heg. 79! aigS'opsyó»  s&, dài ovrs r0 dQuorsQórv, dv dà vj oJQayia 

Brasra éngdy9gca». 7j» dà ó iiaQyog voU JsbioU xóQazog 

SZaeflossliog Óó nQoroc rà» vid» lMovgdr, vo) dà aQugrSQOU 30 
V.56 dsvzegoc 0 xai Jlayiatgr , dstvóc xai dgaarzgorog og oJ- 

dsig rà» GÀAev, 0» xai usraxalédcartsg oi sZc fovAgc ébo- 

gesaros so9 Movgdr, o)g xai ffsb5oidag xarà v7» avrer 


infligit, ipseque ab hastatis Moratis satellitibus custodibusque mem- 
bratim concisus est. tunc Turci norum casum praeter spem contuiti, 
tamque acerbae cladis, cuius ipsi spectatores fuerant, impatientes, 
consilium prudens atque callidum ineunt. in media acie tentorio ere- 
cto intus semimortuum Moratem deponunt, ac veluti nullum subis- 
sent periculum, multis interim devitatis, intra ordines ut canes ra- 
bidi se receperunt. Servii vero, quae a forti ac generoso iuvene illo 
tàm solerter et feliciter proque salute sua gesta erant, non solum non 
cognovesuat, quoque Turci cladem amisso duce acceperant; sed 
animo insuper fracti ac despondentes, ut eximius ille belli dux spe- 
rato fructu delusus periit, ita et ipsi ignave ac timide Turcis resti- 
terunt , tantisper dum talem exitum praelium haberet. comprehendi- 
tur. Lazarus et cum eo procerum atque belli ducum quam plurimi, 
ui in tentorium, in quo Morates iacebat animam iam agens, ad- 
ducti trucidantur, idem mortis penus ac Morates experti. horum ve- 
ro quae Eerebantur nondum quicquam senscrant, qui in laevo dex- 
troque aciei cormu stabapt: in postrema quippe acie pugnatum erat. 
dextrum ducebat cornu Sabucius maior natu filiorum Moratis: laevo 
, praeerat alter eorum Baiazites vir acer et prae caeteris promptus, 
quem accersiverunt,. qui^ vezirides eorum lingua vocantmr, praécipni 
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yMirray xalovaty, ávaxalimrovoi ra yudutya xat 10 moa 
v0 xarQuixo» duqpa»tovci — ó dà, oWJB oyzua olucyzc 7 
xlav)uov éy ral; nagtiaic dyaqayti ; ueraxalelsat Zaflovi- 
bv» vov ddrAgóv C Is dide» éx TOU trat Qoc , iva oxéyovrad C 

5s. fla9vrepor. ayvooUyroc dà. Zofovrllov 10 Ópüua, Exo 
sgxsreu ec nog TOv natéga, xai axo» ovilaufjaverot na0& 
TOU ddehgoi , xai roUc ógJaAuoUc é$ogurrérat, — xai 077- 
yc và» Th'oxo» o Hoyt dvadeix»vras , avje deris 
xai msoi 1a noAcuuxa &9y4)/07/)000€, X0ot0tTtavOHAyOG; c OU- 

t0deic rov» xast' avsó», 6v vij to» douflo» 9prgaxeía ua9grnc 
vov JMoauid Jepuóraroc, qvÀarro» vàügc dOéopovg avrov D 
évsoldg &yg& xai rz Vordtgc Oriyugc, «4yoonvog xai óia- 
vvxréQavt» 6» r6 (lovAaig xai ugyavovoyiaig xarà ty» Xpt- 
OT0U Aoyixcv mpoffaren. 

15 4. Ovroc TZY Syeuovtav dvadvodpievoc 7toe0TOY r2 so- 
fovc usrá 19g» nrootw ^falagov xai tov Movpas , e 9 ÀO- 
yoc q3acac Adziacr , UnoreAelc xai Snogópovc mEnDU xev , 
ónzjgovc T6 xai ovxdkac Aafoiv, dg Ó TOU 4lalagov à &x£iyov 
viüc Zrégaroc , 0» xai xgaÀgy 7) Stofia utrà z5v avuqopar 

20 dxa(vyy x&ysigoróygxev, ein avv t5 orgart(g avsoU xor dud- 
ye* 6 Ilayiatngr , xdxelvog avvexavQatevsoOpi, xat 15v ddcÀ- 
gr» asro) Jdapíav rj» rov 2falápov Juyarégu» tic yapov 
ixddjott» avrQ napJévov ojcuv.xai rQvqtQdv, xai apyvQov 
vGÀarra ixavü éx vd» quraüÀAew eofíug.  xaé ovzo uiívp.34 


Moratis consilarii, eique exponunt quae accilerant casumque pa- 
tris. lacrimis itaque compressis. omnique luctus specie, Sabucium 
fratrem tanquam iussu patris cum eo de rebus gravioribus acturus ad 
se vocat. Sabucius veluti patri obteuperans sponte accedit, frau- 
dis ac doli ignarus, invitusque a fratre comprehenditur et excaeca- 
tur. Turcorum deinde princeps renuntiatur Baiezites, vir acris in- 
genii inque rebus bellicis sedulus atque impiger, prae caeteris sui 
aevi hominibus Christianorum hostis , superstitionis Arabum observa- 
tor studiosissimus ; et Mohamedis impiis praeceptis adhaerens ea ac- 
curatissime observabat. noctes insomnes ducebat consilia struens do- 

e nectens adversus Christi rationabiles.oves. 

4. Hic adepto principatu, post Moratis et Lazari caedem a no- 
bis expositam , Servios primum tributa pendere coegit, obsidibusque 

tis bas condiciones tulit, Lazari illius filius Stephanus post cla- 
dem Serviis illatam crales ab. eis constitutus, quocunque cum ever- 
cita moveret Baiazites, sub eius signis militaret; Maria Lazari filia 
virgo tenera adhuc et florens, Stephani soror Baiariti nuberet ; plu- 
rimaque argenti talenta ex Serviae fodinis metallicis ei solverentur. 
his legibus data atque ebstricta Turcis Serviorum fide, collecto uni- 


Ducas. EY 
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Zégflot voi; Tovpxoi; 9noonordUot yryovórec, Óó ITayiatzgr. ma- 
ca» rg» innuxg» tO» Opoxuxov xai Osrraluixo» Óvrausev 
cvraynoycg énP rg» ntoaíav zn» moOg Eco Trv nopttav moist, 
xaé Óiafág vÓv nmopOuov vov é» uéoy Kallovnoleog xoi 
A fapyaxov uera nolÀoU ovuayixoU Tovoxor t& xat Popuatcevy 5 
TOÀ» Unó xytipga éné r0 Korvatov dvargíyti ugrQonol» rZ5c 
A. C. 1390 Qovy/ac, xai zzv re nóAty £iÀ6 xai 0» Kagyudy v0» doygyóv $556 
He&-292 ovy/ac. yevouevog dà. év rol; noáyuact 17; Opvylac ó Ila- 
yiaSnv Kaoutayór dy 15 Ilgovog &kéntjnpey* 0 dà daodoa- 
Boac &ic Ilépoac eséqvyey. 0 08. IIuytatgz sz» Govy(ay dia- 10 
* — Bác xai dnó Zaodixelac sic Eqeao»  xarsA9v)v éyxpatzg v8c 
"Ieovíac àiyévero , xai 10» taut &xyovoy v0U «drgv, doymyóv . 
Ovra TZ]c [ovw(ag, xuraoyow» à» rg xarà Bidjv»éa»v Nixeig- 
. &&eptaEy , xáxe£ r0. Abinó» vc Loc avro) Ouefiflacsy. vdg 
.. à dvráuttg nácac Qiafiflacag àv Maraydgor , xài Kagíay 15 
náca» xaé zÍvxíay dyyog nri Aafiov, 0 sovtoy doygyog "Exiit, 
—  npóg Fléodeg qvyág mytro. Aafov» dà rág dvvauteig nuca 
ónigOoptu0r. £y Tjj 7fvdia napaytverat , vv nope/avy dn v0 
. TuoÀov vo) Qyíuzov 0govg rgg zfvüíag ig Züpóstg ugroó-- 
"U sh» Tác 2zfvÜiug xartÀJQov».  Waé ngog lMayvgota» 17» éva0 
€ inv t5» nontíuy novvutevog, &SAJey eig avravrgaw av- 
r00 Xypógo 6 doxyryóc 4vüíag xai và» lolo» nólcow, 
ó &xyovog T0U Zupzarv, xai nagídoxeyv tavrov* avT0c dà us- 
V.6r«do)g u6gixzc tts, enet yauflpóc én' ddrÀg zv Ó Xynógo, - 


verso Thracico atque Thessalico. equitatu. proficiscitur Baiazites ver- 
sus orientem in provincias ultra mare sitas , traiectoque freto quod 
Callipoelim et Lampsacum interiacet, cum ingentibus '"l'urcorum atque 
Romaeorum, quos devicerat, copiis Cotyaeum Phrygiae metropolim 
tendit, urbeque et Carmiano Phrygiae principe potitar. rebus deinde 
ilic constitutis Carmianus a Baiazite Prusam dümittitur, nec multo 
post ad Persas confugit. totam postea Phrygiam itineribus emensus 
Baiazites, a Laodicaea Ephesum delatus tota Tonia potitur, et Iesae- 
um Atenis filium Ioniae principem eique tunc imperantem Nicaeam 
Bithyniae ablegatum ibi subsistere iussit; et reliquum deinceps vitae 
tempus Iesaeus illic transegit. hinc superato Maeandro flumine traie- 
ctisque universis copiis, Cariam totam et Lyciam sine ullo tumultu 
bellico occupat, istarum provinciarum principe Eliez ad Persas aufu- 
giente. exercitum in Lydiam inde Tteducit, perque Tnielum altissimum 
montem Sardes Lydiae metropolim venit, Magnesiam deinde ad Si- 

ylum sitam 4endenti occurrit Cheder Sarchanis filius, Lydiae Aeo- 
iduimque civitatum princeps, eique se dedidit. hunc Chederein Baia- 
zites, quem impertito lronore cohonestaverat collocata ei in matri- 
monium sorore sua, Prusant mittit, moxque veneno sustulit, movit 
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méumét roUtO» noc Floosca», exc iv ÓÀym dà xai qupupa- 
xw rovro» ünéxrtwey, 0. dà Ilayiatrs 4v npóc QuAadcAqei- 
av dnayovga» tiysv 0dO»* xai yàp adtz dg Onepéyovoa 16 
peyédit xoi noAvardpog ojoa intxgárzeét SyywuTa nov roig v 
5&rsot, xai 5 U99nkoc nüca 7» (noyt(Qtoc napà riy Tovo- 
xev, 7j dà nOAi aUza díxqv dozépoc &v ovrvegoidst peoovoa- 
»üua:t golvovga 5». noMogxjgac dà zaUz» . 2... ls. 
ete rus S S XM uu dvydusyo, dua vrv. Evdeuxy voy s9oquór D 
zagtdoJuca», afr» dà zac dvrvaueic nácag t2c £o, ngoxa- 

10 Ta0170ac' y vai; énapylcic doygyovg xai 5ytuóvag ovg av- 
sóc éfoviero, ngóg ra éonépgua zoQgtl. xai óz rüv nopOuóv 
dtaflac, émsé vó vzc KolltwnoAeog qpovpgtoy ngó noÀÀoo 
xeLpoU napa r6 rQ» Korthavor xai nag! «/UtrÀ» Tovpxoy 
dugSapgu£vor xai ig navrelg áqariouóy 3», avrog x fla- 

15 9poy &ÀÀo xatyóv qixodounxe, x«i ópumrotoy Evexa voto A. C 
gviaxn» xai nvpyo» ontoutyé9n ngóc drrimapázatiy ónege- !lt8- 
er5xora vOU Auuévog qixodópgoty, 

5. 'O dà flaciAsUc "Iodvvzc 9neofacg v7» peipaxicdg xai P. 8 
»tuyixg» qu&)nAuxiootp xai v5v drvOQma» us9' 005g vapxósr- 

2010; mgóc T5v motoflvrxp» érorualero Ti vOr& xaiQQ" — xal 
ydo véog ov xai naidayoyQ xocpervog xvgío Ioávrg 10 noog- 
en9érvrt. KavraxovisvQ , avógi ovverQ xa negó và noAtu- 
xà MüytueTArQ , xai voy £üyEvo» ec eino/í vig. &yJog tvo- 
Gu0» . T0LOUZO» yaQ Oyra xai ó zgo[leffaciAevxo 'zdvdporuxoz 


inde Daiazites, et Philadelphiam proficiscitur (cum enim totus Oriens 
ab aunmis fere centum 'l'nrcorum. inperio. premeretur, haec urbs am- 
plissima hominumque frequentia celeberrima. interim steterat, neque 
dum istorum tyraunidi cervicem submiserat, ipsaque instar stellae in- 
ter nubes in caeli vertice micautis splendehat) et. obsessam urbem 
ad deditionem compellit deficiente cives commeatu. constitutis deinde 
pro libitu provinciarum rectoribus et praefectis, ad eccideutales regiones 
cum omnibus copiis tendit. iamque fretum transvectus. arcem ad. fauces 
Callipoleos, a Catalanis ipsisque Turcis ian diu dirutam peuitasque 
excisam , a fundamentis novam excitavit, portumque seu stationem, 
unde triremes excurrere, iu quem deinde tuto se recipere possent, 
construxit, eique turrem amplissimam imminentem ad arcendos ho- 
stiles incursus imposuit. 

5. Dum haec geruntur, imperator Iohannes exacta iuvenili ae- 
Late virilique consumpta socordiae ac desidiac totus. immersus. sene- 
scebat. bunc adhuc iuniorem rexerat nobis memoratus! dominus Iohan- 
nes Cantacuzenus, vir prudens reique militaris peritissimus ac stre- 
nouus, nobilinm, ut ita dicam, flos suavissimi odoris, talem equidem 
Andronicus inperator decessor Iohannis, in omnibus non aliter quam 


;20 DUCAE MICHAFLIS NEPOTIS 
xard návta dc dJdrigór Zyeiro , xai tjv facitíav có» t6 
BxaJ] reltvrorroQ d»éjero, ^dÀV $5 re» Pouaíor osx dya- 
O7 1975 uioog évlantigey xai qO0óvov ánérexe* xai yag q39o- 
yovst uüAlor» toig uáAÀo» 8m doerr mngotoUvot», 69€» xai xa- 
và TÜ» TOr5 xatgOy» véog e» éri Ó flagiisog "Icdrrgc , nflov- 5 
Aero ó. Kavraxov(gvog xgdtorrg avroU yevéo9at dni 9vyazoi 
VEMvr, oi dà Àomoi rzQ cvyxÀgrov gOovo)vrtg noóg TZ» 
pyríéga vo) faciéoc 8$ "[Aauavo» xai lPtguavo», dg éx 
cvygJovc uaxooV, sq BaciAst ro» Popuaiov «yayéod9at vvu- 
qx» éQucxov, oUyi dà ix roU $ngxoov , Unc dqtynv xai 10. 
CBoz9ea» év. xatpqi deouévq naod vov yévovg dxt/vov ayorg- 
piX,  cvyxarayetcovanc ovy» tig TOUTO xal r]c Otono/vgc ^ "y 
vyc Og Ort xoaé 6$ «Aiapavdy sv xaé ngoJupog tys nay 
. éx rÀr a/rà» oiparor nogpvgar flayat v9 Baci xoi nat- i 
ó(, napooírat Kavrexovibgvóc. xai ajdr0g v5c éntrgonzc 15 
v0» goprov dpogogriGeras, é5eiot t; Kovoravrívovy xai ngog 
JMaxsdoví/a» ut9íiGrarai. xai oi vv q9óOyoy tgéqorreg tUpoy 
&UyeQiu», xai xaJocíociy xat! aUroU nÀarrovoi, xal vj flaci- 
DAÀ(csg xai uwrpi vov faciuéeg zó niaoua ot noayua Báflauov 
anayyéAlovot, xoé doxiuo» 00. ngayuarogo v5 dsonoí/vy 0vu- 20 
"BovAedovrat , s yer) roo" Aéyovr&g ,no0crayua maga sic Gc 
Bacietag noog v0» douéssixoy Gore AofsI» süg vo» IMaxe- 
 dóvoy lAag xai dA3sly váyuo ngog 10 Bvtdvrtoy," éxelyot uiv 
yàg évevoov» , &à uà» dnartzzcst ngog v0 9éonioua, sór 93- 


LI 


fratrem habuit, eiusque fidei imperium ac filium moriens commisit, 
sed Remaeorum improspera et iniqua fortuna odium ei invidiamque con- 
flavit: maxime etenim invidere solent homines illis quos virtus ad 
altiora evehit. quapropter cum. lohannem imperatorem adhuc adole- 
scentem generum eibi habere Cantacuzenus vellet, nuptum data illi 
Helena filia «ua, caeteri senatorii ordinis viri invidia exagitati ma- 
trem imperatoris adeunt, uxoremque ei ex "Germania petendam pro 
consuetudine iamdiu usurpata dicunt, nop ex subditis, ut a Germa- 
nis, aiunt, auxilia et suppetias, si tempus ita exegerit, consequi 
possimus. his cum annuisset domina Anna, quae Germana fuit et cui 
admodum cordi erat eodem sanguine imperatoris ac filii purpuram con- 
nubiali foedere intingere, negligitur respuiturque Cantacuzenus , qui 
tutelae ac administrationis onere excusso Cpoli egressus in "Macedo- 
. niam secessit. hinc opportunam occasionem nacti qui invidia in illum 
ardebent, crimen maiestatis in illum confingunt, totumque commen- 
tum pro ré comperta ad imperatricem imperatorisque matrem refe- 
runt, dentque consilium ut res accurate exploretur, iubeat, inquiunt, 
maiestas tua domesticum omnes turmas Macedonicas confestim coge- 
re Bysantiumque deducere. horum etenim alteruurum animo versa- 
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oeuavo» £bovgu.y ec drdpanodor ; e) d' dnoxoovgs só npoo- V. ; 
ray9éá», sUvóglo» rjv xarpyogíav xarayyshovoi. xoi aAAow dv - 
vel; xpayuasi» yéugororgcovciy &ptdgor. oi dà so) Karza- 
xovigvoU nmpocysvel; v8 xai qiios. r0 doüua Aa9gaíeg did P.9 

5 ypagjc dgAoUot, xal ,,5& uà» flovAss to» iov Ópür» xai Gxó- 
tovc dnáyscOwi, sà ngorila v5 nagaxomn véus" yeygagaoty, 
ssi d' éngxoog yéyp, Ebr; no0 Jurazov v5» oxórociv." xai 
vavra na9oy» Ó KarvraxoviLgrvog xaé z09 Jeonisuaroc xata- 
Qgoo»jcag ngoparog drréctg. 0i dà vg nolsog aio» drv 

10 adszov yrgitovaiw enagyov, "MAésvoy T0» 'zdnóxavxov, avdga 
dyt»vg ve xa avavdgov , nig» nouxiAor à» navovoyía xai dse- 
»ó» dv Gxai0rgri, Oy xat uéya» doUxav ?; Bjacuc cipqixiooty. 
ovrog nado» r0vg róv Karraxovigyóv dnayytiAavrag Td y&-B 
»ousra , xaé aviAafloy &ánavrag noooyevetc v6 xai quiovc, &v 

15 :9 Qoovorv rov ueyalov naÀaríov anéxÀtigsev , t0» dgidoy 
$nig Jiaxocíovc, «vópag zuuJéovc 7ooac xoi IlceXAoníócr xai 
"liaxidov anoyovovc. r0 UrOvG &yeoy &yOorv c ozQov3ia eic naygy, 
xai qofln9tic ur nors veorsglcavrec üvrÉycgi T0U qoovQiov xaá 
yércorzas o4. déapuot dyxpassig Ót énioxéyeoc rv quyytyor xai 

20 pio» (x«i yap 10 nisiarOy vc nOÀscc uépoc, 000» T2c y6gov- 
diac, 0go» v0 Ovogerór, Saéfiero tóv Kayraxovinvor og usyalo- .— 
depóraro» xai ti; ünarpag evegyeruiraror ), (lovàeverat Bou- 


£ 


bant, aut ad iussa Imperatoris praesto futurum, captivumque quem 

t habituros; aut si obsequi renuerit, accusationem criminis ma- 
nifesti illi intentaturos, aliumque, qui rerum administrationem ca- 
pessat, suBecturos. at interea Cantacuzeni consanguinei et affines scriptia 
Clam litteris machinationem fraudeimnque illi aperiunt ; monentque, si vo- 
let lace frui tenebrasque effugere, contumacia usus mandata imperatoria 
detrectet, quibus obsequentem manent ante mortem tenebrae. haec 
ubi intellexit Cantacazenus, iussis imperatoriis spretis palam rebel- 
lat; tuncque qui in urbe erant in locum eius alium praefectum con- 
stituunt, Alexium Aporancum, virum timidum et ignavum, vafrum 
tamen et astutum scelerumque peritum artificem, quem etiam magni 
ducis officio et dignitate imperatrix auxit. iste cum rescivisset eos 
qui Cantacuseno insidiarum machinationem et seriem patefecerant, 
comprehensos omnes eius consanguineos et amicos, supra ducentos 
viros, heroas et semones, Pelopidarum et Aeacidarum. adnepotes, in 
carcere magni palatii cenclusit. tanquam passeres itaque intra retia praé- 
peditos dum retinet, veretur ne quando novi aliquid moliti custodibus 
superiores evadant et. vincti palatium occupent, consanguineorum et 
amicorum studio et opera adiuti. potior namque civium pars, cum 
sebatus tum plebs, Cantacuzenum. suspiciebant , quem magnificeutis- 
simum et in omnes maxime benelicium experti eraut, hac de caua 
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Ag» novpodr, to» ui» zuéoav &yeuv GllgAotg sóv. Opitior ui 
cv»dusysty ivróg soU qeovolov rovc ánavrac , try dà vvxíu 
xarà ufépo; cv»üve xai cUFWPea«; doqal(Geg9us &y oixiaxotc 
110[. 10 dà. [Jovig9iy ci; Sgyor yeso, waé dg aavidat xai. 5U- 
Àa xai víxrOv6G nagtoxtvalOvro. eg dà 10 no-WeecrO» Oi) 
qpovoouusro. iyvogav, timor év oUrol; ,0Ux dGÀÀo rOUTO 
nig» ngoparnc fuérsQog 0ls9ooc" sj yág dn' dÀÀgAc» dia- 
cragig TZ» vuxied nrtyuovgy 5 v9» &» (jv99 2c 9ulacogc 
xaranóricgi» noouayréUerQi." rar Pqacxo», xai tig ddv- 

p jua». événscov. 0 Àd' '"dnóxauxoc éÀA9uy roU ucD9oUtUuus tag 10 
uxgvác nog O6 n55ui veio doyiséxrogtv, u0yog équnnoc, oux 
uÀÀov rwv0g OvVYIzntvOYrOG nÀg» EvOg JovAOUV, xai TOVTOV m6&- 
Gonopgodrroc- c éJoc , évróg dà 4c Jugac roU goovgiov y«- 
vóju&roc, xaé soUrO» O& &x&b xattyOnEvOL CC qOopéa xotyy 
xué wuxyupgnuya Otacuptrot, quay tu» maoatvyOYro» cu»t- 15 
do» quic £vexa. AensvyOtigar Aufliy sig àv npovyórrov éx 
yérovcg "PaosA arii 5ipovc nat xara xtgaAác vor "fnoxav- 
xor, 6 9i xard y/jc ánà 10V Innov Qc án' o9pavoU uAAog Zazav 
aíaru, 0 dà QoUvAog nAéxsrat 169 PauovA xai «u9e poro- 
payo)rrto tigvxtOuy, ovo» dà doyoÀovuéro» ini vij nu-20 
Àg, t£regoc s» £yxÀttoroy néÀtxvr nagd vy TOU TÉxTOYOG 

f 1o Ze0€» &pnácuc v0yY yuput nto0yto xaputouti, xai vy x&- 
|^. «ug» é» évi uéQtc 10 zpotayoreov 5vÀo ntntgornu£rgy 


eiucuodi consilium. improbum init, omues inter se. versari familiari- 
terqie colloqui. intra. carceris septa. interdiu permittere, per noctem 
vero separatos binos vel etiam ternos iu quibusdam domunculis custo- 
diae securioris causa concludere. iamque consilium peragelatur, asse- 
resque. et. ligna apparabantur, et fabri advocati erant , cum illud, 
qui sub. custodia tenebantur, senserunt, sibique «ertum ac manife- 
stam perniciem pacari. cognoverunt, illzunque pet noctem singulorum 
separationem , strangalationem: ant in. profinidum mare. demersionem 
praeuuuciare. hiosque. sermones dem. inter se agitant , aniio dexpon- 
dent. iuteriin. Apocaucus fabris osteusurus modum et orilineimn , quem 
teneant. in. cameris. illis extruendis, uullo comitante equite, sed uno 
servo, eoque, uL mos est, pedibus sequente venit, intraque ianuam 
carceris ingreditur ; (quem mox. conspectum , ut. communem omui 
pestem. vitaeque singulorum insidiantem, unns. eorimmi: inter. praeci- 
puos ex geuete Raul apprehensa vice gladii tabula obvia, quae ad li- 
wen statuendum: dedolata erat, iuvadit, eiusque capnt. percutit; et 
Apecaucis ab equo, velit. alius Satan. de caclo, cadit. at Apocanei 
servis eut BRanl collucLatae, et ambo Gniquam. in certamine singulari 
stan; disque simnl eontligunt , incarceratorum alius arrepta de (abri 
vanibus securi lumi iacentis capnt. abscindit, illudque palo inum 
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xpoUnqyruo: zoUro ojx dg uxoáv dOvuíay dvéflals vov; Dv- 
Larysiovc o9» éua Tjj xourovon xaé navri v6 Gsogase, dila 
evodg» áxarre; GvvÓgauórte; évróg 109 noalaríov siojAJor 
ex dxónes; ovd" Greuptaxté, dila uszá noÀÀAgc vgc (jac, xoi 
5xavrac xaríécpaba» wn» S5 cwOérrer» v s  Vnoyt vov 
veoU v2; véag" xai yag T0UG nÀsiorac àv uéc(? TOU va09 sOUTOU 
xeséJuca», ovx aidQ 7 qtd] roncausrvor vQr» dóUrc» irexa V.8 
xeé voU Ouciagi»Qíov. 4E dw sig Ó narQóg margo xai épocB 
xamxoc; droyyave DüiyagA 4dovxag. ob xai auqua évdvOírttc 
IO eveyer t0» x f; Morc 6élntoa» rüc Kewerarrivov, xai 
1j».nsQoía» diaflavrec 6ic ra. uégn sfjc 8 Ouanaonoar, o6 
pá» sig Bi9vyéas, fregec dàlayov. 0 À' &uóg sá&nmog tic 
* daíar, xai di évsrvyar vp [couusQ vio v0 ""frzv , xoi za 
xez' qvr0» Ó5Àa noujcac, (xa yag ÜOnnoys natótíac utoróc 
15xai nac5c 17g; GAlÀgc é5e cogíag áv&niteg xai lurgixgg vé- | 
xus ovx dpioigog, yévti v6 xarayOuévoc roy dvéxa9s» zfov- 
xe xàx Tc QUEZC OtiQüc YovO0xoguO0G xgrxoc,) dexioUrat t0v- 
zo» Ó zUQa»»oc, xci ngorosi xai quAort(uéiraL sy ardga 0u- C 
T4géG/0t; nGvrOlOtg xal EV6QyEGlulG Gu&l'Vuc , xui TOUTOP BV 
20 Egéotc xaJiaszoty. xai 15» utzoixíay oc narprda évgyzaliga- 
v0, xai tO» aÀÀoyevg xai fpagov dg Otoorenio» soe[le 
xai év(uG , &ic vou» Aapflavov zug draaOal'a; voy Pouat- 


in propngnaculi quadam parte. depanygit. tantum. facinus uon parum 
aMonitos reddidit Dyzantinos, imperatricem ipsam totumque exercitum. 
omnes itaque concursu ad palatium | oiseue facto ingrediuntur, non 
tamen citra pugnam caedemque, sed multa vi facta sibi via: omnes- 
que trucidarunt, praeter sex, qui. in. subterraneo templi novi mona- 
sterii specu delitesceutes salvi evaserunt; plurimos etiam. in medio 
templo mactaverunt, nec adytorim aut. altaris imaiestas et reverentia, 
ut parceretur ulli, quicquam  valuere. inter. eos equidem, «qui tanto 
periculo erepti sunt, fuit aves. meus. paternus. Michael Ducas, ipsi 
porro monachorum illius monasterii maulis seu cappis induti Cpoli 
aufugerunt, et in. oppositum continentem Asiam transvecti in. regio- 
nes orientales, alius in Bithyniam, alius alio discesserunt, avusque 
meus Asiam peliit, adivitque lesaeum Atenis filium, et ei, sibi quae 
acciderant, narrat. eruditus equidem. erat, et. scientiarum liberalium- 
que artium peritissimus, medicae artis non ignarus, genus. ducens ab 
antiquis illis Ducis, inque prosapia ila velili catenae annulus aureus 
splendebat. hunc. ergo. honorifice. excepit. tyrannus, providitque nt 
cuncta necessaria comineatusque rerum. oinnium ei praeberentur, be- 
neficiisque cimnilato Ephesum. babitaudam concessit ; quae sedes pe- 
reurinae aequé:ac palria gratae ipsi av carae fuerunt; barbarum ve- 
ro et alienigenam non aliter quam divina providentia coustitutuim rc- 
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o, xai noo[lAénov ec Ór. àv diíyo narra v4 136 Opaxyc 
xai uéygt Zfavov(iecc vno yslpac vov Tovoxev nscovrrat xai 
aUroxpazopec parroovrat og &y 0Ayp , xaJ) xai noo GAryov 
dy Opgvylu T6. xai "[doín xai ve» énéxtiyva. éyévorro, 940v 
(pa yopobvrroc Óià Tac Guapríag TOY tOr& AOlisEvouéveoy 5 
| £ouarmy a. nuttéomy ünonannoy, | 
D. 6. 'O 4o 'loávygc 6. Kavraxovtgyoc; 0y xai 99ácac 
0 Aóyog éórÀcot, uaJoO» 5v yryovca» si; rovc avtov Ovy- 
yevelg v&. xod. giAovc düixoy ogaygv, xaí tuve dx tg m6- 
Aeg &ig e)róv dquxóuevo, odx Ofyos sóv dpiOuor , mpocys- 10 
Pearytf; Orvrég GavroU xai 10» qoyvevOéyro» xa9' aluo , xai & 
dyyiatt/ag nÀtloveg ueAavtiuovoUyreg naoéavgoay 1d Kavra- 
xovUnwo :xAotovrec xai Aopvpousyot, xai xaraffotvrec avtoU 
cg ,,Ev&xa coU JuyasovusDa 0Àgy szv Zuépay, xoi tovg zus- 
sépovc dntflaÀousS9a, xai x6 &»S9og ve» Peonuaío» xartua- 15 
pir)5n, xai 01oÀsv 7j faciMe(a d». ysooi yvvaixetaitc xeoxídoc 
óíxy» nagaxAoJuvoa xai magatgaxrovca 17» áAovpyióa. 7j 
doyg év €noualío foéget, uoMc só» vosy xui sj» ylerrav^ 
dy nutyrfoig xai syelAtouaot ivsoyely. Óvvauéve. 7) Óvracrt(a 
&y dyopetot; xai unóaturol; áyüpuot. ntío9yz. 10v nudo 20 
7H», xai dvrtloaflos 17» rytpoytuv, x«i neottmcat 5v Qou- 
Bquíur o0v éni tO» ungoOv GOV, Xa 6vrttv6 xai. XG16v0odoU 
xai [laciÀAeve -Eysxey dÀnOtiug xai nouormrog xai dixatoguygc," 


rem veneratione ac cultu prosecutus est, reputans Romaeorum sce- 
lera, praevidensque brevi Thraciam universam caeterasque ad Da- 
nubium pertinentes regiones Turcos invasuros et subacturos, ut pau- 
lo ante Phrygiam, Asiam ulterioresque provincias debellarant, ita an- 
nueute deo, et peccata Romaeorum tunc viventium inaiorumque no- 
strorum vindicante. 

G. lohannes itaque Cantacurenus, in superioribus saepius di- 
ctus, audita amicorum ac consanguineorum tam inique patrata caede 
|veliementer perculsus est|, conspectisque non paucis sanguine et af- 
linitate proximis tam sibi quam occisis, qui pullati urbe relicta ad 
eum | transierunt, viulatibusque ac singultibus mixtas querelas in. eum 
iactatrunt, se suosque propter illum quotidie trucidart. Komaeoram- 
«que florem caedibus convulsum radicitus languescere. imperii sceptrum 
feminae manibus tractari, in iisque transformatum in radium tezxto- 
rium, colo" fnsoque additis, texendis purpuris inservire. dignitatem 
imperialem infant? adhuc lactenti innixam ,.qui crepundia vix digmo- 
scat el lingua balbutieute eorin* nmnina. vi& proloquatur. magistratus 
forensisturbae homines vilesque obtinere. ,.crede- inquiunt ,verbis no- 
M ris, imperiique fasces sine; accinge cladium super femur tuum ; in- 
teude , procede et regua propter veritateu , mausuctudinein et iustiüam.« 
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vor& 0. Kavraxoviyvóc draloysdusvoc Tac dÓnavesractic T3c 
faeidoc xa? v5; cvyxlyrov q9óre qepousvos xav  ajTo) 
u»tv rt»óc £VAOyov ais(ag xai vic toyovoyc éniflovAsc, ovvv- 
xaxovtt vol; "Ponuotorc, xai dugiévrvrat à xóxxvva xai sa 

505opixà zádila, xai fjacilsUc napa toU oxQaroU dvayopsveras, 
eduas toU S&oU sic r0UrO GxÀyovvarrog t5» xagÓíuv avrov 
TOU diyoosarzoat T5v Dacis(av "Peuaíer, xai Oi uécov . 
rovro» t(gdia, TOVc Tovgxov; ToU xaraqjsipa. nücar yv 
*Pouorev v5» 9nó ytloa, xai o) uovó» ' Poouatev , dila xai C 
10 ToiflaAAo» xai IMvccv xat [ifaruó» xoi narr0c àA1ov Óv- 
vixoU &9vovc, xo(nacw e; oidey ó áxo(ugrog ógX9uXuog sa 
gà» ülÀa yévg tiueQO» du tüc ovvexyslg dvragotuc xara Po- V. 9 
puxécov, voUc dà "Pouatovc dia sovc qouxedsoraszovc egxovc 
xai dgopiauovc dqoprrovc, ovc &pspov xarà xspaAác aUro» 
ISónurévrsc xai ébourvrrec vov QuAatoi rz» facisíay TQ up 
soU iücxag.xaé uzÓ' 0Acc cvrouaprsly xai avvavra(Qtuv sq 
JlaÀeioÀóyp ngO0g dnoorocía», dvrt0rQ0Qeg dà nali avro- 
pros» dors &ytw xai ocrégy&w faciléa "Peuaíoy 10» Ila- 
Aatoloyov, dnorvgAoGcuvrsc nooro» "loavryv vó» /fdoxaptv, 
20 xa] draOápar. xadvnayOSévreg avtol xa9^ tavrov, óc oi Iov- D 
dalo, &v tQ xoig) ToU OsarorixoU nadovc, énianacorres vn» 
doár ol xai ápÀdm» anoovro, og napaxariy Ó Àoyoc Ópie- 
gt, 1j» tavronaJéua» tO» lovda(or xaraxouJéyreg byAorat 


r1. ej] an oic? 
L4 

Cantacuzenus animo tum revolvens ab imperatrice et senatu. invidia exa- 
gKMatis adversum se praeter rationem excitatas turbas ipsidiisque se 

tium, Romaeis obtemperat, calceosque purpureos et sericos induit, 
imperatorque ab universo exercitu salutatuc, deo, ut mihi visum 
est, cor eius indurante, ut seditionibus intestinis scissum Romanum 
imperium 'l'urci invaderent, omnesque illius provincias vastarent, 
atque etiam alias gentes, Triballos Mysos Albanos caeterasque ad oc- 
casum sitas, iustitia divina, quae cuncta providet, poenas exigente 
a gentibus, quae continuis incursibus Romanum imperium lacessie- 
rant, vindicante etiam Romaeorum periuria. iuramentis namque prae- 
stitis, addito excommunicationis anathemate diro, fidem suam ob- 
strinxerant. imperium servaturos Lascaris filio, nec unquam Palaeolo- 
gi defectioni adbaesuros aut opem illi laturos. contrario nihilo mi- 
nus iureiurando sanxerunt imperatorem Romanorum se agnoscere Pa- 
laeologum, excaecato prius lohanne Lascari. anathemate itaque per- 
cussi, in.se ipsos inaledictionem, ut ludaei tempore passionis do- 
mini, atque easecrationem. accersiverunt, penitusque perierunt, ut 
narrationis series ostendet, iisdem pocnuis ac ludaei, quorum scelera 
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-G» napavojt» yevou&yos, tvJéoc oy» napoAaffo»' ág tis 
dvrdyutic Bpqxtxác xai sov; éx v6 nóleoc adrou0lovg nog 
xodÀg» Jsopíag nagoy(verui, xaé vj» Gnaoar» 5» ddíxwg; 
Vnésrn nulay xai Ovttdoc xai Tr» ix roU yévovc vo» oie» — 
q9ooàr ánavza xarayyeAag. zv» yág tuJoxuud» ó Zrégaroc 5 
s róre xaiQé^ oUro yàp 7v 19 xgdÀAg 0roua, xaé yàp ec &9vc, 
rà OyxXtodsc xai [jupU sunsuroJày 10 xoUgor xai Asnzór sic Swoc 
P. 12 aioera. ai yap dvese iat 10» Pouator xai aà xa9nusqual dàÀ- 
Asná)nlo: vagayaé xai oi £agoliot noAsuot sov; Baoflagovg xad 
eiysiaiovc UnsQéyorsac avrà» ntnoujxacty, 095» Ó r&v Zégflcv 10, 
doymyóc dr0lunosy üvaducacOus xgarog xaé xpaÀng óvouals- 
c9u zovro yag.10 fágfjJagor ovoua Servi GQusvor BaciAsvc 
épusgrsucrai. éverrigOeig ov» sy Quatro» Kovraxovlgvo) xai 
xÀgo75c 700vgc ysyoroc avréOezo soU. dovrat aszQ (Jor9ttay xai 
époyzr nooc dyrinagasaSty vov Popuaitor: 0 xai ntno(nxsy, 06 155 
dé 12; noÀsoc uaSorrsc vy» dnoosaciay Kavraxovisyov xai zà 
sepdonua tzc BaciAstlag évdv9érra xai naga naci dc Baciléa 
B dvayopsvou&voy tolz à rol; Goaxqotc udgsciv oixovauv ayprc av- 
13e Zghwifigíac, xascodvrorro zz» yvyrv, xai nàngtic dtiiac 
asl goflov yevópeyo, ovre(yorto xoryoloyoUyrsg 0 xaJ&ig poc r0» 30 
yeírova ,,1/ ágo éoras v0 ánofinoousrov; ví à 7 ngoc za xaxá 
'eénovoa t5 rol; Polo exAo05v ; " 


imitabantur, damnati. statim itaque collectis copiis Thracicis simul- 
que ab urbe trausfugis, ad Serviae cralein pergit, sibique illatam 
praeter .omne ius et fas contumeliam ei ab initio exponit, suorum- 
que affinium caedem. his etenim temporibus Stephanus (hoc enim erat 
cralae nomen) admodum illustris et potens erat: sic namque accidere 
solet, ut corporibus multa mole adsurgentibus multoque gravitatis pon- 
dere depressis ac demersis, quae levia et tenuia sunt, in sublime 
ferantur. Romaegrum certe infortania et quotidiani seque serie con- 
tinua excipientea'Yümultus bellici atque intestinae seditiones barba- 
rorum colluvieg superiorem ipsis potioremque reddiderant. unde Ser- 
viorum principi audagia nata vires acquireudi et cralae nomen adsumen- 
di; quae barbara appealiatio Graece reddita fagiléa (id est imperato- 
rem) designat. cum auilffeet ergo Cantacuzeni querelas, laetitia com- 
pletus suppetias ei se laturiin, ut Romaeis £eeistat, pollicetur, et tu- 
it. at Byzantinos, ubi certiores facti sunt de Cantácnzeni defectione, 
ipsumque imperii insignia indulsse, et Ab omnibus" qui Thraciam te- 
nebant Selymbriam usque proclamatiria -ínifveratoteth^et agnitum , ve- 
hemens animi dolor invasit ;-twrcque perculsi metu ac terrore omnes, 
conventus et colloquia agitando, disserere inter se vicini de incerto 
umminentium exitu, in quamve partem .fortuna anceps omaeis tot. 
calamitatibus afflictis inclinaret. ) N 
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93. TévrvoU '7frz» Tovgxov vioc slc Ouoso énovoualous- C 
voc, d9xyyóc ve» d» vj Zuvorg nolayvior, xai adz2c Suvoygc 
xara diado ynv Aaflórrec sz» zytuoviay naga vo) naroóc avsoo 
irs», volunoóc ey xai 9gacvxágdioc, Syrvyey xai Àjuuérac otovg 

5 éyxolsiteva: 5 Jovia xoi ÓQvuc rac noAvEvAovc xai ngog xata- 
Gxsvag gogruxoy vr xoi jaxooy vouroor énizóe(ovc, xazé- 
«aumasap aUrdoxoc npóc à jflovisto AgorQuxag dujotug v6 xai 
zQujoetc, xai óneufjadyoy adtàg 6n0gUt: vag nspurixAm nonc 
nai v5covc, MirvAgyg» ov» nacp vog z7fécffo, Xi-v, Zapo», 
z0 NaE/a» xai nágag ság neQixvxAo vroovc,uaSwy 0à 17» Qiyoota- D 
eía» vé» Popuaíor, xai 0ncc Iodrygc 0 KayraxovUryóg avgo V. 1o 
sUysp5jc s8 xai sov nálas 5Qocv dnoyovoc, dvdgsiog ua yt 
vGrOc v8 nsQé vd moÀsuuxa xai cvvérog à» Gnaoiy dyaOol; 
39se1, Bovig» Bovisistas novgpá». ctróÀo» ydg tÜrQemn(cag 
z5ró» dogi9uóor» vnio và rcO0agdxovra Àoíqn xai ó5eÀJoY» ro) 
Auuévoc xoóc KoAlovnoA» dqiíxsro avroxaAtorog, xdxtiOgy 
dEsA9w» did Epgàüc AyQuc Zfidvuoroíyov dqixero. érvys yug 
éxslos Qiayovaa 7) yvyyz sov Kavraxovizrov navoixi^. dntpyoué- P. 13 
»ov yag aUroUv 6v Xsofío, avvayaydor narra ra óv vq oixQ 
20 XQvo& r& xai doyvgü xai nága» uAAgy n&guovorur xai rtaióac 
Té «aj yvrolka ix vgg vidgiavoU sic Zfidvpósoryey zyayt, xat 
wüca» allg» r9» svyoUca» éntuélstu» 10U noÀtyytov naga- 


7. &] és V. 


j. Atinis Turcorum principis filiorum unus Homur dictus Smyr- 
nae oppidorumque tractus illius princeps, quam ditionem a patre 
Atine iure hereditario obtinuerat, audax ipse et generosus; quosque 
loniae littora in sinus curvata portus efficiunt occupabat, silvasque 
arboribus densissimas aptis ad fabricandum naves actuarias longasque 
triremes; ex quibus materias abunde cocgit ad praedatorias biremes 

e pro libitu construendas ; quas cum conscendisset, urbes et 
insulas circumiacentes vastavit, et depopulatus est Mitylenen cum tota 
insula Lesbo, Chium, Samum, Naxüm caeterasque alias vicinas in- 
sulas. eum vero nuntius ad ipsum perlatus esset de Romaeorum dis- 
cordia civili, innotuissentque ipsi Iobannis Cantacuzeni nobilitas 

e ab heroibus olim deductum, bellica etiam virtus reique mi- 

taris peritia, quae morum probitati ac prudentiae coniunctae erant, 
consilium improbum inivit. instPuctam enim classem quadraginta navium 
portu dpduxit, et Callipolim nullo sollicitante appulit: inde exscensione 
facta terrestri itinere Didymotoechum pervenit, ubi Cantacuzeni vxor cum 
tota familia so btiterat : in Serviam enim discedens Cantacuzenus univer- 
sam suppellectilem' aUream atque argenteam caeterasque opes convasatas, 
Jiberos sftul et uxoreni Adriano olt deduxeratet Didymotoechum trans- 
portarat; securitati insuper oppidi huius ab ipso provisum, cum ad cralem 
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| oxevácac tore zo0c tó» xpdüA»» dgixero, ó. dà Ouoto pu t3- 
^ Qo» tO» zoJovusvoy ddtivond9er xai ddvoyégauye" éÓnsDvuss 
yàp roU idsly advóv xai Ópiioot xai Ogxovc Jidóvas xai Ao- 
.fisi» nap! aros rov sivac éqQ' 0pov Loc advóv ddsigovg xat 
"JovÀignzogag. 5 dà Karraxoviyvi ósbwocauévy vovrov xai 5 
(2. Bigtiopoóroc daodezauéyy oov ndog dayiet boorgogéa xai 
^O^ € L ' - , . 
6$» &naci ayagol;, Ouoxtcs» uvag tQsic éxdtyOusvog sov 
Karraxovtüzvróv, &yo» ut)! tavrov Sec n&vraxootovcg Towo- 
xov inztiz xai érépovc rógove neGovc éx vov avro vQuyomv. oi dà 
Aotzoi roU Gr0Àov GvvaOoougOévreg xaisig và vd» UnéQ&yorv- 10. 
vo» nàoro» éufávrs; TZ» nagaltr» nácar éAsgAarov» &5 aw- 
Tic Kallevnólsec &yot 2Zpivufíag, dc 59€» cvuuuydv 
18 KavraxowbgQ, vj; dà dgSeía iyyglaroy t2c Oodxnc yir. 
avrog dà did Égoác ov» roi; avrov xarédoausv &yo« Pedai- 
Corojí, x«i xovgsvcag xai dmoÀécag dorQáqm tic Zióvpuoroi- 15 
JJ 3 * » - - oU ; 
xov. ióov ovy tZ» agit» voU Kaorraxovinvov foaótia» ov- 
cay, xai BovinS9tig ónio90Qumroc yevécJus (zxovoe yao Ori 
A. C. 1344 0i. 72; "Podov qpégiorosoAoy xaraGxsvacarreg; dquxovro &» v6) 
Ave $c Zuvorgc, xai zoEavzo oixodousiy qoovQuov &» adtQ 
eg éx' óvóuasi ro) dyfov Ilérpgov &»v&xa Goxnpíag ro» qQvya-a20 
dor aiypaleirov), *ü mpg eignvzy xai giMay xaAQ; ÓieTs- 
9tic avr0c, 7 dà KarraxovUgvr ov» ócpoig Ós« nÀetasouig guos5e- 
6. Ov.nd0g P. 
se contulit. at Homur cum illum, quem tantopere cupiebat, non inve- 
nisset, moleste id tulit: magnopere enim videre eum cupiebat et al- 
loqui mutuoque iureiurando foedus ferire, societatemque fraternam 
et amicitiam firmare, cuius praeter mortem non esset alius termi- 
nus, humane ac comiter exceptum Cantacuzena opipare et lautissime 
omni, rerum ciborumque copia domi cum quingentis equitibus Turcis 
totidemque peditibus, qui triremibus vecti erant, per trimestre tem- 
pus cominorantem et. dum Cantacuzenus rediret expectantem babuit. 
. caeteri interim classiarii süunul collecti maioribus navigiis conscensis 
' oram maritimam universam a Callipoli Selymbriam usque depraeda- 
ri , tanquam Cantacuzeno opem iam ferrent, id autem specie tantum 
. agebatur: serio Thraciae situm, locorum aditus exitusque explorabant 
et speculabantur, ipse vero terrestri itiuere cum suis Rhedaestum 
usque obvia diripiens et vastans excurrit, et inde Didymotoechum 
rediit. Cantacuzeni vero reditum cum *nimis serum fore intellexisset, 
velletque ad sua reverti (audierat enim ordinis militaris Hierosolymi- 
tani Rhodios fratres classe instructa ad Smyrnae portum applicuisse, 
iamque arcem in ipso aedificare coepisse nomine sancti Petri dedi- 
catam, in quam fugitivi captivi tulo se recipere possent), ad pacem 
ineundam amicitiaaque . contrahendam optime dispositus discessit, et 
Cantacuzena dona quamplurima largita hospitem dimisit. abiit itaque 
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»jouca dnénspysvr, 290» urs! alyualoaíac ixavic, anapyzc 
ov056 t09 xaonoV 1c üpuagtíac rv Popaier rd» xatonoUrro» 
' &y Opáxy xai dy ndcat al; xazà Óvoiv uégroty: oi yag Bt9vyot D 
xui Qpovysg xai oi &» naàcoic v5jc éxac oixoürrec dnagyieuc, 
5 pola» yàg 0 yporoc xaréposioev, of. xai nó và» Tosoxe 
xaztp3Juonouy. dÀJoy dà Ó Ouovo àv i Zuvorn, xai ido vo 
xoA/yvyioy 705 910 TOY gptgíor nenigooéyoy, utarov dy9po- 
wo» nolsuuxo» xai &Uj5yavo», nÀjosc xurtgyacutvor xai 
uzdeuiüc GAAgc deovonc oixodouc, dóvyg9g tiv yvyrv xoi 
to éxipuórcc xa9 £avsóy dflovAesoaro 7 10 qoovoror xavaa yet» 7) 
v5» vy» dnoflaéc9at, doSáutvog 02 uayto9at xal dyruiaye- 
09ut xai noAspixaág unyayac Sierabety xai épevoloxew, ov OiéAet- 
xe vUxra xai uoa Óieyeipcor noAduovg di& v& uxooflo!igudy P. 14 
xai yotopvyuuaro» xai roLyopvyuurrOYy xai nacdy GÀÀlor xaga- 
15 oxevo». 705 dà éy vol zoiovroic dyovíauaot xai nalatauatty 
conso vic áAloc 7 fvaloc avriuayousyoc 7dvyg9r sic róaor eg 
xai rr» vago» ToU xoAtyytiov diantgacat avv rotg avroU, xat 
xA(uaxac y vole valyeou 9slyat. xai c; Avoomsro xvo», oQugosr V. i1 
a)9r0c ng&roc arvafigrvar xai 10 v9onoioy avsoc uovoc Auffety. 1 
20dà üro noOvota 7 1à nárra xalogc ayovaa xai usragégovaa, Ó- B 
Q€0a rà Jzpioyrouoy aUo? xai dpaxoryrtiov Ópuzua, ueaatoy- 
voc 205 t7c dvaflácsog so» BaSyide» tZc xAipaxoc, xai dra- 


3. aa scu» sole? 


captivos multos secum abducens, hasque primitias erroris sui perce- 
perunt Romaei Thraciam caeterasque Occidentis partes incolentes : 
mam Bithyni et Phryges caeterarumque Orientis praefecturarum in- 
colae a Turcis in servitutem annis praeteritis redacti erant. Smyrnam 
tandem revectus Homur oppidulum a fratribus militibus iam perfe- 
ctum absolutumque cernit, crebrosque et frequentes in eo viros bel- 
"BHlicoses et apprinte industrios, nihilque constrüctioni eius deesse. acer- 
bo itaque animi dolore correptus, iugiter secum agitare aut oppi- 
dum occupandi aut vitam perdendi consilium. oppugnatione deinde 
coepta non ceseavit machinas bellicas experiri novasque comminisci ; 
noctu et interdiu ad pugnam velitationibus lacessere, et cuniculis 
actis caeterisque molitionibus adhibitis muros perfodere et evertere; 
tandemque, velut altee Bacchus, frequentibus oppugnationibus et 
praeliis in eppidi fossam penctravit, scalisque moenibus admotis, 
fanquam canis rabidus, primus murum subire ausus est, solique si- 
bi tropaeum erigere. verum divina providentia, quae omnia quo vult 
agit et transfert, ferocem istius animum et vehementem impetum in- 
tuita, deillo ita decrevit. cum ad medios scalae gradus iam perve- 
misset, galeamque ab oculis parum reiecisset, ut quantum esset. pro- 
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x£regac uixQó» Tj» ntgaxepalaía» &mxo rc ewtes; oy idety ví 
10 Jilsiuov einó ro noeua yeroc, xai [jéloc deitres sLayoófic- 
Àec ze! avrov, xai x9orarat 10 omuoxvrtoy did uácov vé)» 9gov- 


C ev, xai nín1tt xvuflayoc &veJsv xare, xai ovre (taie dxéo- 
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enit v7» vex». donacertt; ' avt» oi orQazicizas £vdoy. n&-5 
córro; s; rdgoov,nolle» xtcérre» Tovgror,-iQrooy avróy 
»vexQó» &» TU mol yvio 126 Suvgrsc 10 xtiutvov i» rjj xopug 
ve9 0govc, OntQ Qoovoro» érCyyart dxponOli; mOrt TG na- 
Àeiac xai dit 9apuáérzc Suvorr, dvaxaivigac eUrü nooAa[jov 
difyoc &rsot» "Iuayryyc ó 4ovxac facte; sé» Pouaticy- 0 10 
fs» dé doxygyóc Tovoxer, Ó xainavno o9 'Üuoso, napa zer 
"Peualco» i» salt ?u£gai; 7frdgorixov o9 yégorroc éafts xai ' 
xattlyt. t040U10» 797 10 zélecó "Ouovo Goycr. | 

8. 'O Jà Karraxovigróc cv»39gxac xowjeac usré vos 
xoaÀsg xai guiar» £vonordor utaoloffovrresv x&zQesy xai solsev 15 
xai énaQyio» rac Óvorv yov; (Jacieiac so» Peouator, xai éryri 
"Pouaiovc; dséonotac xÀnpodo39érrec cic 3yepnovag l'apffapovc, Toi- 
BuAlovg ze xai Sépflovg: z95azo à xazasoQé yet» xai-av1óc xai As- 
ziartly xai q9tígew nacac rác nólac $26 Bodxgc Gyoic. as- 
r5; SyAvuflo(ac. o6 dà v]; nóAeec évvonsarrs; vó yceyoróc naga a0 
vo) 'OuovQ r0 n£oQvotw xta, xai oxonovvrtc («t soUror Ó 
KarraxovUnvóg usténépyazo xoi avrog 2v aittog 17c dvdnutag 
109 'Ouovo, oUx £idoreg 0rt avrOxAgrog éÀgAv9s 5 Ort xÀe90voa 
uvri0TQ0gof ra»juara. xax vvyg TO» Pouaíev xoovbévgoty 
avrOy 10V éA9siy xaé xaranarzg0o. yopuara ceU9uÀ Popnaier 25 


pugnaculi pinna inferior cerneret, ságittarius e superiore propugna- 
culo eum vulnerat adacto inter meia supercilia telo. percussus Ho- 
mur ex alto praeceps in caput cadit, vitamque hoc violento exitu 
finivit. in fossam lapsum milites Turci magno numero accurreptes 
mortuum in oppidum Smyrnae vertici montis impositum raptim effe- 
runt ; quod castrum veteris eversaeque Smyrnae arx quondam fuerat, 
non multos ante annos a lohanne Duca HKomanorum imperatore ite- 
rum aedificata, quam Atin Turcorum princeps Homuris pater Andro- 
nico seniore imperante a Romanis postea recepit et obtinuit. 

8. At Cantacuzenus cum crale icto foedere ínitaque amicitia, 
cum praeterisset interiecta castra, urbes provinciasque infortunati 
Romani imperii, quae «domines alios homaeis pulsis sortitae erant 
praefectosque. barbaros "l'riballos et Servios, excurrere Selymbriam 
usque, cunctas 'l'hraciae urbes vastare praedamque agere coepit. at 
illi qui urbis moenibus se continebant, quae ab Homure anni supe- 
rioris hieme gesta erant, reputant, et Cantacuzenum  accersivisse 
istum considerant, auctoremque ei fuisse susceptae profectionis : la- 
tebat enim sponte sua Homurem advenisse, aut imalam Romaeorum 
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3c, BovAg» Bovisvorrat novgoa» xai xara 17c xtpalgc ato P. 15 
— doy» xai. uve» 9sgAarov, ngoEecvovat v5 deano(vy zdrvy vij un- 
voi rov [faci écc! Ioavyov &tt uttpaxoc vo otelàAas roéofisic elc 
v0» zycpóva 176 Bi9vríac xai QOovyíac, &r. dà xad Hagàaye- 
5»íac, vé» 0» ó Aoyoc pJacac £)gAooty, 10» 'Opyar, toU aiti- 
cas dooynv xai [oz9tav, c Iva xaranolcuton v. Kavraxov- 
Ugvqi dnoasáry 0vzcvzc faatisiac, avygeuérg dosras adrQ no- 
córyra xyovcíov nollo)?, xaiovc dvÓpanoO(ovoiv oí. Tovoxos 
"Pepatovc 9nxoovc so Kovtaxovigvov, £yoot udtiay nosly 
1o xal zixoao0xsty &yJu BovAorzav xai tovc ur 9éAoyrag nozoas 
s0t c GaUrOU ai yualorovc, avtunodíaroc nsoày avroUc uno Xxov- B 
tagiíov, xal aysiv xai g£ptty ados c éyJa [JovAovrat. rara dves- 
/ si09sic Ó " Opyar xai 7décg axovcagc (Sd'yek yao rz» toiavsay 
»Q0 xoÀÀoU vys)$ci») xoi Jagcaléog m5órcag xai utrà noà- 
15ÀZc 7dovgc t0 usrd xyapüc ngoctumow mnéuméi vovg. no£ofitic 
dyallouévovg xai yaíoovrac , ox tidórec oi aiio: víva pe- 
vaxalovrtat sic BozJear, xat noíay ffoszdvgy éx9Aiffovoi Tra V. i3 
z0j000. S&unÀuctQov tig vg» vocov 9v 7 dpaprí/a auzoig 
ngot$évgos. oré(Aug ovv Tovgxov; 10» dpiOuóv ytaadac óéxa 
206 'Oprar, xai róv nog9uO» diaflavreg vzc nóÀscc óéyorras 
rovrovc u&za yapüg oi nolirat, xaí zà tic nmOÀscc rt(y» xai C 
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fortunam versa vice seriem malorum ducentem occasionem ipsi prae- 
buisse accedendi et peragrandi colles amoenos Romanae regionis. com- 
silium ergo perniciosum , deo iis irato minimeque propitio capiunt. 
apud dominam Annam Iohannis imperatoris etiamtum adolescentis 
matrem agunt, eique suadent ut ad Bithyniae Phrygiae et Paphlago- 
niae principem Orchanem, nobis in superioribus memoratum , legatos 
mittat, qui auxilia et suppetias ab illo petant, quibus Cantacuzenum 
rebellem opprimat. magnam itaque vim auri daturam se pollicetur An- 
na, conceditque Turcis ut libere ac secure vendant et distrahant, wbi- 
cunque libitum fuerit, quoscunque Romanos captivos ceperint Canta- 
cuzeni partibus adhaerentes: iis etiam, qui mancipia vendere nollent, 
dat liberam traiiciendi deducendique «cutarium facultatem, eaque 
abducendi quocunque vellent. haec a legatis proposita avido laeto- 
que animo excipit Orchanes, qui antea impotenti atque ardenti li- 
bidine talia expetebat; multaque confidentia exultans, ingenti volu- 
tate completus comiter et benevole legatos amplectitur, eosque al- 
ocutus hilares et gaudio perfusos dimittit. nesciebanft miserí quem 
advocarent ad opem sibi ferendam, qualemque herbam intererent 
ad levandum emplastro morbum, quem sceleribus suis contraxerant. 
misit itaque Orchanes militum decem milia, qui traiecto freto intra 
urbis & civibus gaudio exultantibus accipiuntur, perque vias 
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sac ydo» dyvtüc xazanazzcarrec xai guAezevg9áritc napa v2€ 
dsonofryc xai s» Popaícv» éLíaot xax 109. Karraxovirrov. 
ó dà KavraxovUgróg dagalrocac yü goosgia, xai Leorgo- 
gíac xai và ngog vi» yosía» Gxavra xalogcéxiusincausvoc, 
&Est xol adr0g Mrd r6» Ov» aX: Pouoixorv xai Ztpfi-5 - 
xi» crpartvuarow, xai cvunÀaxsig xcé moo» xai deviéQu» — 
eloffoAg» oVx siyov oi TovQxot xsqdüra( st zov aJrov* 5r yàg 
& dvgo nsQé à névra noAsuixcrupoc, dixi» &yoww xai záyv5y 
vy noAéuc» dg ovdsig To» alÀo» oU vOórs xatoov. OgoL | 
uà» vàv Tovoxey :vdpanodi;ovro, nayaíQac avroUc szapgayva- 10. 

Dàcga én&noíg: 0got dà vov» "Popa(cv, uóvor vol; éyüvuact ! 
avrov dgsloUrreg yvuvovc dqitoay oixad& mogsvsgJas. oi dà 
Tovoxo: 10 noAeusiy dpérréc 10 axvisvety rác xejung xasézQs- 
xov, xai ón ópuaSovc dvagiOurrove && áAvaecv dy99onovc ovu- 
nMEayrec &ig v7» Kovosarrtvov üydoag 1s xai yvraixac, 99Ad- )5 
Dovra vgnta xad éprfovg véovc, ieget; xaí uovayovc, ánavsag 
QvoUqv de noóflara iv rj Aemgópu, óc Sxi9ac 5 'Aflacyosc 1 
dz&unoÀoUvrag éxouilor. xoi vO Óetrvozspo» Ort sd Grvys ug — 
magaxozua oUy sÜQ/oxezo dyogalLov, iv sal; Oysot zov Pe- 
qpuaíeov óstvo oi "Popolo, nagà zv fagfagor, cà cg d-20 

. enlayyvíac, épaczitorro. oUx aÀÀo Ó mauvovQysvousvoy 7 Ort 

* . "xaug9évrec adrovc éornomot. rovc dà ur) éSovovuévovc na- 

" P. 1696v9uc và» nog9uór dia fifiacavsec d» 35 Ilgovog xai. dya- 

vr. dnenols] (z0ígcay Bullialdus. 
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urbis et muros ambulant, eosque lustrant. benigne ab imperatrice 
habiti caeterisque Romaeis urbe excedunt, et adversus Cantacuzenum 
proficiscuntur. ex altera vero parte Cantacuzenus praesidiis impositis 
castra arcesque firmat, commeatumque et.caetera necessaria invehit, 
. "progrediturque cum Romaeorum sibi adhaerentium copiis Serviorum- 
'- que exercitu, praelioque semel atque iterum commisso nullum dam- 
mum a Turcis passus est: erat quippe vir^bellicosissimus , robustus 
et artis bellicae práe caeteris suL'teniporis hominibus peritus. quot- 
quot igitur praelio ceperunt , Turcos peremerunt ,, Romaeos vero ve- 
stibus spoliatos domum 'nudós rerniserunt. at 'urci omissa pugua ad 
pagos diripiendos discurrunt. iamque longa agmina mancipiorum ca- 
tenis vinctorum "trahebant, abducebantque Cpolim viros, mulieres, 
Jactentes infantes, adolescentes, sacerdotes. et monachos velut oves, 
et tanquam Scythas aut Abasgos per vias vendendi gratia agebant. 
uodque aeésbius erat, nisi redemptor statim accederet , spectantibus 
Homa»is Romaei a barbaris, proh inhumanum scelus, flagris caede- . 
bantur. isque malus caedentis erat animus, ut miseratione motus 
ispiam eos redimeret. qui vero redempti non sunt, eos trans fretum 
rusam etaim avexerunt, inque alias regiones mediterrageas inter 
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zF0e tovrOvC unénrunoy éy toL; Tovoxorc ninpadSuoou£rovc. 
xai 2v idelv Jéuuu £Aetirór. nuvrayov xA«vOpor, navsayos o- 
dvopuo/, narragoU Qáxovd év Oweoe vy "Popater, xoi ó 
dlse» ovx p» ovO^ "EAÀgv ovre [lapfluanc. 

5 9. Tors Kavraxovigvog eig vo?» Aaflov xO jAybwe;, Rh 
xal 44r qéooy tijv G10n0Y. ngüxty. rv dÜ£otoc uerEyeiproavao 
oi tc nO0leoc ngog rovc eco *Popuatovc, fovigv flovAevesan 
wornpay, 9cov axigovvorroc, oruat, 17» xapódíay avroU ua 10 
xazanortta97r«t a9ógy tovc! Pouatovc, xai o1tAac noéo[lcz 

vo €; vor "Ooy«r «iret nag avroU BorJeuar cc dduxovutroc 
$nó rd» 'Popaícy xai oc énfrQonog oy 1TZ7c faoitíac voU 
daoyouéyov (laciAéoc 'dyüporíxov, xai ot 'Poualo: q3org- 
cavréc S5écogay avt» vrci entrgongc, xai xatéogabay zovc ay- 
toU Gvyytvel;, xdxelyov 'vyada  neno/rxav. e£ oy» drriafig 

1576 avro» xab ytioa flon9echg oo£tn, &ze dovrva« asd sov 
Svyar£ou avroU ti; yvralxa uta xai noÀÀór 95oavgoyr yà- C 
Qi» xooixOg , xai &ytiy GUTOP (óg ViOY, XGi UÜnGXOUECL QU- 
v9 tig murra rà DeÀguara aírov. vOr& Ó "Üpyáv dxovcac 
vov noci; mao' Elniída yajuxy avrallayuarey QOtyyo- 

20 u£rovc qorac xai 9nauvpay antipoy uyytiiac, xeynroc 0v- 
egi eg (lov; dupey iv xabsuc»i. Sépovc iy Adxxm  nÀgoei V. i3 
Sdarog wvyoorárov niívov ug xootvvvutvog ro)» vapuror, 0U- 
ve xa( oUrog 6évoricOti; Ünó rg Q«oflaguxgs «xoAac(agc. 


Turcos venum miserunt. omnium erat miserabilis aspectus; ubique 
luctus , lamenta. et lacrimae intuentibus Bomaeis, neque ullus Grae- 
«us aut. barbarus miserebatur. 

e. Civium Cpoleos adversus alios Romaeos nefarie admissum tam 
indignmn facinus. cum, animo versaret. Cantacuzenus, nec id ferre 
posset, peeniciosum consilium, deo, nk videtur, cor cius indurante, 
eligit, quoltomaei funditus perirent. legatis ad. Orchanem inissis au- 
vilium ab eo poscit, ut a Komacis iniuriam passus, et imperii An- 
dronici defuncti imperatoris. administratiene, cutus. ipse tntor erat, 
invidia pulsus. snos. etiam consanguineos occisos queritur, seque tu- 
gere coactum. si. itaque opem ferre velit adiitorenique se praebere, 
pollicetur ei nuptum filia se. datarmn multosque dotis nomine the- 
sauros, habitnrumque eum pro filio, inque omnibus ei ebteripera- 
turiin! tnnc. Orcbanes eum legatos de connubialibus pactis dis eren- 
te» praeter spem. audivisset ingentesque auri. pollicitatienes, 0n c 6- 
ens ac bos. ore hiante per aestatis ardentem. aeztum e lun fri ;tle- 
»imae aquae pleao hauriens, quamvis largissimo potui itii nem ee- 
stinguit, haec anribus. insinuata preniissa »ccundum innate barb «- 
ris libidinein. atque avidilatem. amplecütur. peus enim. dota (actcras 
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xai yàp dxpdryrov ó P9roc udró xai.olorQouavic eg ov8à 
jy và» nacó» yero», áxoAagrov $nàQ nacag Q9vàag xal à- 
x0gtOTo» daccOt(aütg. T000UtTO» yág nvQoUtaiL Ür& xai xarà QU- 
Dci» xai napà qvoty dy 9yAsaig, iv ápgsciv, dv didyoig Los- 
oic dde xai dxparac puyyvpevoy 0) naverat, xad vavsa 365 
dvatdàg x«l. dnav9ocnor i9vog si "EAMgy(da 5 Irzalg»v 9$ 
GÀÀg» rtvá éz&Qoysvi) ngoolafigros 7 alyudiosor 7 assópolor, 
ex; ""dgoodiry»y viva 5 ZsuéAgv donalovrat, v2» óuoycri dà 
xai avrOylorro» dg apxro» 7 vaivar (ldtAvrrorrat. dxovcac 
so/vvy à. 9n9eic doxgyóg "Ooya» snv-npóg yapor sác xoogcio 
ovrágtiuy (5v yap époía tu cidss xal. zr» Oyuy oix aya- 
Qc) xai Tó» Tz mgouxóc Oyxov xai rà GraÀJévra maga soU 
Karraxovig»oU npooyauiala Ówonuara cvrévtvct» sUxOAeg, * 
xaé giloriuroag sovo noéofisig dnéntuey Ogxovc dove xai 
P.19 Aaffo» cc dnó rov ys tig TO. £i5c é0rat yaufgoc vov Kar1a- 15 
, XovizvoU xai ti; nàcay dgoyr» xai BorJta» dg vióg npóg 
xarépa dóxrog trokagDrjoerat, uóvor v2» uslorvugny Guy 
sj geo»p ovrróucoc ngó ro) &agog ti uéranéuMtL * — érvys 
yàg avr53,Jj utapa uygatéra à» "lavovagite ugvé yevéo9at vo. , 
TO0TS yogO»ov. xai ov» rovrotc dcraA9gcav dg nérvrs yitddsg 20 
Tosoxor 19 Karraxovisvg, avdgec uayqioraros xai óbelc sic 
Suuó» xai zov "Popuator q9voosle, oc sixactt vt; a9rove sic 
: x)rac xapyaoó0dovtac 7? Xüpoorrag. dnodstaproc oy» avrovg 
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nationes intemperantia atque inexplebilis luxuriae farore vincit, qui 
. eo érumpit ut non solum iuxta naturae leges, sed etiam contra fas 
et ordine praepostero cum feminis et maribus atque brutis audacia 
eKreni .stupra exerceat. praecipue vero impudens et inhumana gens, 
si Graecam aut Italam aliamve peregrinam mulierem captivam aut 
transfugam possideat, ut Venerem aliquam aut Semelen amplectitur , 
opulares vero feminas ut ursum aut hyaenam aversatur. praedictus 
itaque princeps Orchanes cum de coniugio puellae » quee praestanti 
forma ac venusta erat, deque dotis amplitudine v percepisset , 
missisque a Cantacuzeno donis antenuptislibos captus esset, facile .- 
petitionibus legatorum annuit, eosque honorifice habitos dimisit, et 
ureiurando interposito generum Cantacuzeni deinceps gessit, et ad 
suppetias, ut filium .patri, ferendas apparaturum se pollicitus est, 
hac solum addita condicione, ut futuram uxorem sine mora ante 
vernum tempus accersat : haec enim sponsalia scelesta: mense Ianua- 
rio anni illius celebrata sunt. his pactig-milsin sünt militus Turcorum 
quinque milia bellicosorum et manu.promptorum, qui Romaeorum 
totidem pestes erant, ut quivis eós €um 'canili | 
bus aut Charontibus rite. comparaverit. hos Cantacasenus pro more 
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6 Karraxovlrvoc xai tjv avyrdz quiogooovrz» puar« dopo» 
Ort mÀe(uro», vnocyÉcto» xaraxopoícag aytovg, ésocabero ji 
rg» noóc 10 Bvlárrtoy napacxévog» , &ycr» ue) tavroU 10 
eripoc rà» Tovoxov xaià é£répov; T0cO0vc 7 xai nitíovag 
5 Séoflovc , xai "Pepaovg 00ovc 7j Opaxg sore &y:tv züvraro. 
xai dj trouuicac à Tác ngomoc xai néjiyag 5» 9uyaréoa 
evro) f Üpoxa» cv» xao riuj xab ntgiparei4 xai doin 
xa moÀÀg rr Aapmooryrt, aUrOc eig nóleuov GyoAeit0. xat 
dra doSausvog ano Zmieufo(lag Agiteww xai xatítty nacug 
tO xexiac Xaé nóÀ&g Gyot; aUtgc noÀtoc. xai rovc Ovasvyls 
"Peouaetfovc, o)9g uà» Xíofor gyualwrtvor, tic Neofíay dnc- 
mtumOv, oUc Óà Tovoxo, só» nog9unv ÓOiafiflaLovrtg sid; 
Floovoa» xa sac Aotnag móÀsi; dopvalorovg énounevor, xai C 
5v ldsiv 9éapga. detirvóy.— sírsc 0$ alyusAcitorrec ; Pouai- 
150t,. Tívec oi. alypalotilousyor; "Pel,  tivtc ok anudi- 
Correc; Pogualot, — síveg o£ onaditopueyot ; Popuaiot — rivo 
và vexoà ocpata; Popnaio». src oi vexoocaytec ; Popal- 
ot. & du»zc ovjqogüc! éA9Óórrog dà rov KarroxovtUgro) ovr 
. ati t9 orQasQ, Omeg Elgnxausv , uyot xo4 rov nvÀov vic 
ao Korgravriivov , nollovg vo» Pouator g9tpac xai dogva- 
Aeovg nils(GrOvc, xai návra rà néQiS dv iogiig xai. aqa»i- 
epum xarauigcac, SLyret vg» noli Àéyoy cg ,,0Ux ddixgGcy 
vivd. 5 ddixrcac &jiv3Ja, ej uvdoez, dÀX cg ddnxrdtic xai 
djuxovpéroc. — dn(rgonóg eips. vzc [JaciAetac "Pouaíioy naga 


s. xai] nonne xara? 


comiter atque humane suscipit, dona quamplurima largitur, promis- 
sisque i onerat. apparat deinde adversus Byzantium expeditionem, 
agmen "Turcorum post se trahens, aliosque totidem vel etiam plures 
Servios et Romaeos, quicunque 'lhraciam tunc habitabant. iamque 
«wm dote et pompa splendida multaque magnificentia ad Orchanem 
filia transmissa, ad bellum se ipse accingebat, et a Selymbria Cpo- 
lim asque direptionibus atque incendiis vastare pagos et urbes coe- 
pit. infelicesque Romaei aut Serviorum praeda facti in Serviam di- 
missi sunt, aut a ''urcis capti freto traiecto Prusam caeterasque unr- 
bes translati snnt et in servitutem  abducti. miserabile spectaculum 
emaibus ezhibitum: nam qui in servitutem redigebat et qui vincie- 
. batur, percustor et percussus .Romaeus erat. uterque ;. quique occi- 
debant et occidebantur, o acerba calamitas! Romaei erant. profectus 
Cantacuxenus, wt iam dixi, usque ad portas Cpoleos plurimis Ro- 
maaeis occibis aut captis, omnibus cireumiacentibus locis desolatis et 
eversis, urhem occupare quaerebat, taliaque verba dicit. non illa- 
turus cuiquam iniuriam, viri Byzantini, veni, neque hactenus intuli, 
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p ror ca0ryun£pow. Jeailécos; Ldrdoorixov. 6. »éoc avrog xat 
di4doyo; íá; JagiAtíag £Cjg0g cort. [jugtÀeug xai viog xarà 
Sémctr* ovre; 240 uoc GrcOpxty 0 naütgo avro) &ronior TOU 
Oeov.  rí xaxü» énoeie ti [jovioua: Aaufltty avrov yau- 
floov; oUx oidure Ort naro ajrov cg dórÀgO» yráciov xai 5 
(Qon xui éno0gEys xat &qiÀet, xai. 2v BaaiAsar nolla- 
xig eg éxtiyov avrór xat drtriÓn xat avytuéotze vavtzr. uses? 
&£nor; osx cip TOr.G&pÓoSorP, rO» tUytvEGIGTOY , TOY ntDi- 
qarer, tv éy niovsm xav7opuéroy 0 Unégoyoc, Tov £r avoa- 
f5ylui; 0 dGÀxtQerarog; Tí xaraqoo»titt ; xai vaUta yÉFOG 10 

V. 14 TG x&rc) tU ync xat piSofluoapoy zvyznvoyreg.. dia. tí soU- 
r0 riJor, à soltar; OUx dOuxgcor ttya , d1Àaà uáAlor di- 
xaicoGgOyv. xai rovg uy énrauxotag dqinuu ra. naganzopua- 

l'i8rG, ToU; 06 ddixgOérrag Duxaiogo éx vy duy 9ooavpor , 
xui &orruiay xarugrugiy &igu5o £y 17 10v -Popatoy nol 15 
t5. €i d' oUyv v0 nd» éxduxjoc xat dyranodcoo Ótov xs- 
AtvovrOg uot di v&g dropuag Üuey. — dvo/Saré got Tag nv 
Auc.  Ogrvut TÓ» ÓtOnOrg» Xyuorü» xai tv navvnégayvov 
av109 prion , Ovx dg &yOpoog dÀÀ ode qiAoc qargoouat.* 
oi dà i5c n6Àeog vÓ nagüna» anoxotgt» uj Óovreg cg &rv- 2x 
g&€v, tÀÀà xaraquovoUrtec, xad áriuovg Aoyovg oi 109 Ónuov 
yvdaiot éx roy» mpopazovt» xaréytov. avrov dà Aoidopov»- 


(6. o6r| immo oJ. 12. tag alterum deest P. 


qui antea. contumeliam prins sum passus. imperii tutor. ab Andronico 
inperatore novissimo sum electus. adolescens ipse imperii lieres, impera- 
tor meus est filiusque per adoptionem: sic enim pater eius coram deo 
mihi inandavit. quid peccavi si. generum adsciscere illum volui? an 
latet vos quod. pater. eius lanquam. fratecem genuinum me semper fo- 
verit el dilexerit?. et imperii curam, ut et illum ipsum, mihi com- 
eiiserit et mecum partitus fuerit? nobilis certe sum, illustris et clarus, 
nnnnsque inter. eos qui se divites praedicant, eorumque. qui arma 
bellunique tractant. fortissimus. quare vobis infinae sortis hominibus 
larbareramque labe inquinatis despectus sun. et spretus? propter hoc 
censi, 0 eives, non ut quemquam damno afficiam, sed potius ut. ex ae- 
quo et bono suum ciique tribuam. iis profecto qui peccaverunt. veniam 
eoncedo, eorumque qui detrimentum aliquod. senserunt, propriis im- 
pensis damni resarism:. Romanam rempublicam. constituam, eique 
pocem stileliam. «quid? si tt deus iubet, vindicarein scelera vestra? 
jperide erzo o gmihi portas. dominum Christum iuro illiusque penitus 
rübemeratam i iusitrenmi, quod ie pulli hoste, sed omnibus benevo- 
ium. exhilhiebo.« Fyzantini sero nullum responsum, verba Cantacuzent 
Mpernati, dederunt: quin etiun de plebis fece homines ex. propu- 
znaculis verba contuincliosa in eum iactabant, ipsumque probris pro- 


- 
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*. 1 » - "M * 4 ] : ga ? Led € 
stc xa£ 17v avrov gv,vyoy xai rry» Jvyateéoay EÀA&rry , 7r ex 
, * " D ít » ** ' 

&y 0Àíyr Óéanoway xai xvoluay avt 0 yoorog éuthkt yttpo- 
- 4 P? . * 5 . [] 
TOyZGGL , aUrOL (0 uuyLuda Óia. yAoitgg xur£OvQOr, TOT& Ó 
Karraxovinyyóc 0pàv Ort diu Ónuryogty xal. vov)truxay A0- b 
3 , , * PM. L 
5yor ovx n» t0 znaQumzuv yttotgagdat , vrr uar epeoc , xal 
dz did molepix» xai diu rQp érrog EDQuaxouerOY. Olxtlcoy 
GUrQ &OEtIOLy EV T], n0LEL , XU nt&yitg GvrépgotEOr eni rr Qéu A.M nno» 
«avroU £UQruo)yrEG xai c; [luouéa Ou3azorit;. La 
* * P d , —- *. * * 

10. 'H dé fluaiii; -dyrra év0oy. oU nalat(ov &yxitiodsl- c 
100a GU» tW) vió avr; xai OA yOL; GTQUTLOTOLG OUX Ercordov, 
» * ?, A 94r » , » . H * M 
&Àla xautt[Jjoà xat ,n0ixguat" »eyovaa ovx. &nuvti0, oi Óé 
ryoU  Karraxovl5rvoU sgjovàorro uiv tiGngÓnoat xai érróg &À- 
[EE 4 * M , * 
Oaiy xaé ürüxr0; r& ur xyuuab xab TU XGTQ ti; tr ufou 

« 9 » € * » [4 L] LY - 
jAuxugcat, aÀÀ 0 Karraxovigryog cexov&. ot Óé at1ouriczol 

15 arajupuvnaxoyrtg rág ddoAso yrug xat. zov [layavaoyr vdget;, ác 
xai&£ytor én( nQOGonOy» uvrTOD, ryavaxiOvy xar" 4vrOU, auto 
dà diu Aoycv miJurdy» énpá/re vOv Uylor, cOtE Ol tO) na- 

, * , et , P - e 4 4 
Aeríov idOvrsc Ort xtyÓvuvtvovo: ToU Juveir, nagédoaur «uv- D 
roUc. xai tigEÀ9uv 6p t6) naÀat(n ungkJerv £oc àv &rdora- 

» Ld * " * * 6-9 , - 
20 0» OiXxiUXOY , EUQ& T/4V Ü£cOnOlYup OUVP T() vi( GUT; xade- 
Louévgv , ur Qooritouogg 10 x«3olov urd0é napaaeAtvdeang 
* e. - - Y * , a - - 
70 0£0»v0U» Tg unrtQog 5g "éntqeéptzo x«rá 100. Karitaxovtq- 
vov * GÀ éxaO5so árgeuov0u xai ui qoindeon r0 x«Julov, 


scindebant, coniugem atque filiam eius Helenam. quae brevi teinpore 
interiecto. eorum domina atque imperatrix constituenda. erat, ul. scor- 
tum conviciis onerabant. tunc intellexit Cantacuzenus. idioneudo aut 
verbis castigando urbem se recipere uon posse, ad alias vero 5e cun- 
vertit artes, belloque experitur ac taudem ope inicermmn et. propin 
uorum , qui in urhe remanserant, iugreditar : ad. quem. couspicien 
um omnes confluunt , faustis acclamationibus prosequantur. impera- 
toremque salutant. 
t0. Át imperatrix. Auna, quae intra palatium clausam se con. 
tinebat cum filio paucisque militibus, nequaquam cedere, sibi vim 
atque iniuriam fieri vociferari. interim Cautacuzeni inilites nrbem 
invadere in eamque perrumpere tentant , ounmia subversuri ; quor 
impetum ipse repressit. cumque ei in memoriam revocareut probra 
et contumelias in eum iactatas sordidorunque homiuum propidiosa 
verba, ipsi indignabantur; quos tumultuautes sermonis suvilate ac 
dulcedine sedavit. tunc ergo cum illi qui intra palatium clausi erant, 
se in mortis discrimen adductos cecnerent, sese dedit. inzeessus 
palatium  Cantacuzeuus in. interiora cubicula penetrat, iusenitque bin 
peratricem: cum filio suo sedentem , inpisidam, ira, qua iu. Canta- 
cuzsenum flagrabat, uon remissa: iniota enin alque intrepida sedebat. 
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mai psc 109p 7,utoesy xaioyttó/ou; av10» avaxtxulvuu£Pp noos- 
eate , E2513: rZ; molte evr dvoi rpsotes xai ti; Iralíav 
4gizi1o, 6 i (juciss; Narrexovtlzréc pm9vec exclu Suc . 
f«otiew;, ocor Z Jrrawui;, «riixaJiciere v0i; Vatreariüe(, ,5 
a5 uir Tevoxr-; m5 46 ZíoJac. ewyraxig eU» ei Tovoxes 
b x5de ri: £nooidomp Xiooorraor. 6 d fecus; Terrag di- 
13 xoero»r é» i lialía xai P ioumría diafifécec,, xai xol- 
Aevc éx ter [ruler xui DP iouareo»v $nsavpovc &yxelneceyus- 
»0c yuptw &Ut(ytoiuc rPrtxu 17; ROAte  uuoa9viaxar, égzpe- 10 
qj. xat &v 135 Feríóro riot9 càJur , 5v yao vOr& eixevpévg 
zaí tO»  Prouaicr 9nzoytr. £v qporitds d£ 9» neg avrór ó 
atrjtgOc xa£-flacisavg vnodéXttes. 10r&. eic ve» tuysrev Te. 
vovírgc ovy. dvo spirotat mievaag &x l'evovac nooc "EAlgo- 
zov:0p, énti zu 14» Pouat'or 1£J)pavoro xai ti; marie 15 
Cáqartouüy XaJ9io:gxé 14 nQuyuara, cQuQcs xai «vrég éx 
V. 6 l'evovag zov Auflhtiv pépog x se» Xtoporgoov Qoovoirer sev 
dtanólttr, eg Fregos Xior xui aÀlov allovg vOxevg;, ltrowi- . 
rat xai -Bévyeroi,— xai xata nagodor érivyer sq. facile, xui 
Aoyovc; Gvragurttc , xat. 1r» yrojupyr ó [luctisvg aruxalówac 30 
«vt tvo& 10» 4r)ya  xaiuntid xai. tic nurto(av [log9ttur 
frouuop. xai ni TOUug «VrOr üpgxoig core Tzv Wpvynv avtov 
Oeiruat vniQ avroU xai t5v noli» éSáput ex. «uc 109 Ku»- 


pulaeque deditum, acri dolore animi perstriugitur, eique aliquando 
libere apertisque verbis vitia exprobravit. at lohannes urbe excellit , 
et. duabus triremibus Italiam petit. solus itaque regendo imperio 
Cantacuzenus relictus, pro viribus hostium tam 'l'urcorum quam Ser- 
viorum invasionibus et insullibus resistit. frequenter itaque "Turci 
irrumpentes Clhersonesum  depraedabantur. exacto demum in Italia et. ' 
Germania biennio, multaque pecunia specie collatae onis erogata ad 
tuendam urbem, lohannes imperator revertitur, et Tenedum in- 
sulam appulit, quae tuuc colonis frequens erat Romaeisque parebat, 
sollicitus quomodo ab imperatore socero suo susciperetur. per id 
tempus- quidam mobilis Genuensis, qui instructis duabus triremibus 
Genua solverat, ad Hellespontum ferebatur. fractis enim rebus Bo- 
manis ac penitus eversis, ipse Genuae porta solverat, ut aliquas ar- 
ce« Chersonesi occuparet. illarumque dominium usurparet, ut et alii 
Chium, aliique alia loca Genuenses et Veneti tenebant. dumque 

v praectervehitur,! imperatori forte fit obvius; habitisque mutnis inter 
se colloquiis suum ei consilium aperit imperator; quem voluntati 
suae obsequentei nactus est, paratumque ad auxilium sibi quwovis 
medo. fereidum , fidemque ab co. exegit, et iureiwrando obstrinzit — ' 
pro s4lute sua caput periculis eum obiecturun, et urbe Cantacuseni 





HISTORIAE BYZANTINAE CAP. II. Á1 


vaxevisvo? Oso) cvvepyovrrec, xa e«Ur0». uóvov facia 
*Pepeíer xuracriott àvr0Q xai Axróg tc Aélee;.  Qpari-D 
Lgsxec )» o$9roc;, ó ParsloUltoc jv dnevrvuíauv. ó dà flaci- 
AsUg ,,&i voro JroU OvreQyoUrrog yevyosvat xai Sie ot fog- 
5 3à» d» v5j énavalgyt. vc éuzc eciisiag, yaufpo» o6 noij-. 
eeuat ün' dórlg tp dui lMagía." orépbavrsg od» dugors- 
qe rác Ónocyécti; éreuo»v vo» "EXlgonorrov c iy05v, xat 
dg nisvoarrtg ürrtxov nóAeoc did. 7c; vvxróc épJacar év 1jj 
puxod xvàg vg énovoualouérm rgo ÓdnygrQíag, xoi üvéuov 
10090dpov xréorroc vorov 0 QparrLzoxoc aogit;srat navovoyíar 
zt»d. d» yàp vai; Toujosot» avroU 70a» &Aatodóya ayytiu V. 21 
xolla: 3v yàg &yov» dnó '"[ralíag u&guxóv qopríor Slaiov, 
0 xai wánpaxev, xai zág laívag xevag 6Qtps. xsievcag odv 
vove Soérac , curóvo zzv uia» Bagraborrsc &yv vQ voryo 5c 
15n0Àsec gv»tOlüro», xaé yog oUx Gdiiyog 6&igoyero, xaié ov 
dtélinor xQovoryrsg xai Bop» dmortAoUrvitg, Boc o6 qvAaxsc 
axevoyreg éngdncar &kvnvoi, éporzgaurre; 0à síc 0 Jpove, oi 
zo» TQunQéeo» dnáxQivavyro Oz& ,6unoQiuxa vija 6GuEY qéQorr&g 
éAonvo» moÀv , rG ui» 6v» 1j llovrixy Jalacom sa Óà à» aU- 
2075 r5 (lusilsvovam , xai nagtuxggayreg idov r0 Ey zo vay 
cvye9A(in.  ysvéo9o od» dgoyz ri; 65 Oud npoc ruác, xai 
nárra vóv xazaltip9érra qoQror cg dósÀqoi OiuueQuo0us9a, B 


18. éunogixG] an Zunogos xara ?. , 


manibus erepta, si deus ita annuat, Romanorum imperatorem se so- 
lum intra et extra urbem ab eo constituendum esse. hic: appellaba- 
"tur Franciscus Gateluzus, cui imperator vicissim pollicetur, »si mo- 
do res deo volente [felicem sortiatur exitum, et in recuperando iin- 
rio opera tua usus fuero, Mariam sororem meam tibi nuptum da- 

-* cum utrisque condiciones et pollicitationes placuissent, llelles- 
pontum strenue navigant, et per noctein ante urbem accedunt. iuxta 
pertiun quae dicitur llodegetriae, id est ducis viae. Austroque vali- 
do flante, Franciscus stratagema eiusmodi comminiscitur. habebat in 
Lriremibus suis olearia vasa plurima: ab Italia namque discedens tri- 
remes oleo partim oneraverat, quo postea distracto ac divendito am- 
phoras vacuas ferebat. iussit ergo remiges binos amphoram unam ge- 
stare, et. urhis muro allisam confringere, unde strepitus vehemens 
erumperet. itaque quassandi finem non fecerunt aut. vociferandi, do- 
nec custodes audito fragore excitaà surgerent, et cum interrogaseent 
causam Lanti strepitus, triremium vectores responderunt ,navibus 
actuariis mercatores vehimur, multum oleum uobiscum portantes, 
| partim in mari Pontico distracturi, partim Cpoli ; dumque naviguinus, 
ecce navium nostrarum una quassata est. velitis ergo adiumento no- 
bis esse, et vobiscum quasi íratribus residuas merces partiemur. nos 
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póvo» uz fAaféxws; và qgpuara," ^ sr.yáp rj 9alaoca noóc 
s0 dygueséQor opcra xai xÀivdonixóy GítÀoy dnOnsvOvOG, tOTS 
oí &rró; vc Qugac drvo(Zavzeg xai 65sÀO0rtvac cc tixoct t6» dgs- 
Suo», oí nagaxadjuerot Evonion x soy xaréQyov cc nerzaxogi- 
o« &loyéca», xai soU EUgtDérrac dv 1 nvQyq quAaxac xaréoqas5 — 
tar, xai züg tQigotig xevdc ügérrtg tiaAJo» &vróg TZG mO- 
Ateg c digyUhos GU» náOy Tjj 0nloJgxo xai nagaratc. 6 
dà JacieUvg &iósiOmv xai nagtvÓv astiAag vÀ» oixeior ay- -.— 
voU à» rolg oixguact và» Ilakaioloyoy xai t€» nazQuxor av- 
T9U Quim éczuare sr» aXr00 aqibiv, xai nártég 5950p* 5r» 10 
Cyap vv. 0 dà Oparrit5oxog dvsiOov ti; Eva và» nvQyov, 
xai 0yvgccac "uvrOv cU» Ünaoniwraoi; xaé Aoyayotg , dvtfli- 
Bacs vór Baciiéa neguppaSac avrov zfasivoig xai '" Pouafouc 
ónÀ'vrai;. 0 dà awrOg &rpéye éxayto zOU TtíyOVC OU? nÀ&4-  . 
croi; JogvqógOic, [Joovrac utyalegeveg ,,noÀÀa sa 6r vOU AD. 
IlaÀawloyov faciécog '"Ioarrvov." Zo&aro dé Avxavyi,tw, 
xai Ó óguog &vortoOtic zzv Bon» Ptoeye sig vOv innoÓpouor: 
nocíag dà yevouévgc xai oi s09 naAaziov xai 0i sov Óruov 
nÀsicroM 609700» Gvrtignoyoryso.  ó dà faciAtog Karraxov- — , 
2.1355 Uq»óg àv avvrópp T5] novi szc ntpifAéntov &igei3uy xeíptrat 20 
v5» xÓpg» xai dugiórvuras và uéAaiva , xat 1p Baci xai 
Dyaufog ugrvst rjv zov nalarfov v avrór érouiao2si- 
ca» sigodov. xai ó flagisUg xarti9o» anó v0U Óyvpopuorog 


saltem illàesos salvosque praestate.« mare etenim exasperabatur, inque 
spumas fluctus assurgebant. tunc qui intra portas custodes erant, eas ape- 
riunt, et nuntero viginti extra prodeunt. at qui armati in insidiis stabant 
prope quingenti triremibus erumpentes ingrediuntur, et custodes turris, 
in quos inciderunt, trucidant; triremibus deinde vacuis relictis prope bis 
mille armati et acie instructa procedentes urbem ingrediuntur; statimque 
imperator familiares aliquos in domos Palaeologorum paternorumque 
amicorum mittit, qui adventum suum eis nuntiarent. interim omnes, dum 
noctis tenebrae sunt, discurrunt. Franciscus in turrium unam ascen- 
dit, eique militum praesidiam imponit, et in ea collocat imperato- 
rem satellitibus atque hastatis, qui eum protegerent , cinctum. pa 
vero cum magno militum agmine supra muros discurrit clamando 

tensa voce ,vivat multos annos imperator lohannes Palaeologus.^ 
iamque lucescebat, cum populus audito clamore in Hippodromum 
cucurrit, ortoque sole etiam ii qui in palatio erant et plerique alil 
turmatim confluxerunt. Iohannes antem Cantacuzenus monasterium 
venerandae |Virginis] ingressus confestim comam tondet pullamque 
vestem induit, ac imperatori genero suo significat palatii portas ipsi 
patere. de turre deinde descendig Iohannes, et viam, quae in pala- 
tium ducit, capessit comitantibus omnibus ltalis eorumque duce 
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1g» npóg-r0 maldti0v Qépovoav citus cv» nàgi vol; [raAol; 
x«i 19 eoyrym u)rór tp Oparrljoxe xaé navti 19 nig9t V. 17 

' r5 xOÀsesc, 0cO» tO» tÜytro» xai ódov TOv f0V ÓnuOv Gxó- 
lewJor». r0:6 xa( 5 Oéanowa npo)navrjcaca rQ facil gov 

5 rv. "irdooróre BorpuAlim ovr: , xargonalorro aAigAove xai 
uyaüllourror tionÀJor sig v0 nalariov, 0 Óà facito; Ka»- 
raxovigvo; gti; xai ÓoSa» xaé [lacit(a» xai sQvqv sr 
xaraxóguow,  iLnre napá ro) faciMoeg ióyov (iti9sl» T2GP.aa 
nolsog; x«i &Àjeiv óv tQ áyíto opt xai uovdgat iy évi re» 

10 uM0vGOT5OcY. O0 xai ntmoínxe, xai duxfliflagag yoàvov ixayóv 
xaÀec &» E£Qr»vy uvenavgato, rór& xai Ó Ogyar éyyvg énÀg- A. C. 13 
Qoos 70 T2c Loc avroU véÀog, TY TZytuowiay xaraluroy tQ 
vig avro) BMovoar. 

12. 'O à? BaciAesg "Ioavrgc oneoflag va eixoot xai n£r- b 

1518 £p , xai 15v drópnar zÀuuav dyduc, ànorzoey viov ussa 
sov "4fydporexoy dvo, IMarovgà xai Gsódoporv. ó di '7fydpo- 
»ixoc Untgely6 narzag vovg gvrsAuxtorac £y T& Qo Gopa- 
voc xai &» roa , xat xaAAes diagégcor noAlov;. 6 0à IMew- 
gár xaí a/róg &yo» viovg róv v& Safovrlio» vü» nQopog- 

20S3érra xai Kovrrovtr» xai Hlayiatgt. 0. d. Kovriovigc io- 
Auxoc e» Gor TO frdpo»xo xai xarà xatQóv gvrov aUr$ 
xaé gvrevqpoaurOusvo;, époé9n A0yoc eg Óuócavyrec auqe dv- 
vagaíav elonga5orrar, xat ó uày Kovrrovorog vov Megas ó 


Francisco, populi etiam multitudine tam patriciorum et illustrium 

am plebis. tum etiam Augusta. obvia fit. imperatori cum filio An- 

ronico infantulo, mutuisque amplexibus se salutant, et laeti pala- 
tium ingrediuntur. iamque Cantacuzenus abdicato imperio dimissisque 
deliciis et mundana gloria, imperatorem rogat ut urbe discedendi 
copia sibi detur, possitque in sacrum montem secedere, ibique in 
aliquo monasterio vitam monasticam agere. quod vitae institutum 
etiam secutus est, longoque tempore ibi exacto in pace pie quievit. 
eodem fere tempore Orchanes obiit, filioque suo Morati principatuin 
reliquit. 

12. Imperator Iohannes, cum annis viginti quinque maior esset 
virilemque aetatem adeptus, praeter Andronicum genuit filios duos 
Manuelem et Theodorum. Andronicus " autem omnes aequales supe- 
;rabat corporis robore, multosque proceritate ac forma excellebat. 
Morates etiam filios genuit Sabuzium, de quo mentionem fecimus, 
Kuntuzem et Baiaziteim. pari aetate erant Kuntuzes et Andronicus, 
cumque data occasione $nter se collocuti essent et oblectandi animi 
causa simul convenissent, fama férebat ipsos conspirasse rebellionem- 
que esse meditatos, qua patrem suum uterque de medio tolleret , 
Kuntuzes Moratem, Audronicus lohannem, et im posterum fraterga 
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poro» ur Bleféírvsc và quara," ^ s». yap 5 9ulacca npóc 
$0 ayQustQor Opega xoà xÀAvdonixór gitlov dnonrUovga, tóTS 
oi &FTO; LL 9upac aro(Zavréc xai éEsAOOyteg oic eixoos sí» dgi- 
Suor, o nagaxaO'juervo: &yonio: &x sv xarépye óc ntyzaxogi- 
os Eloy ecav, xat TOU £UQtJérrac dv t$ nvQym quAaxac xaréoqus5 — — 
far, xaé züg rQujQét; xevác dgértec eioijAJoy évróg 1Zc nO- 
Atc c Óicyiki0& OU» nu0gy vj OnÀoJ/xg xoé nagarabt. 6 
dà JacilsUg &iósldov xai nagtv9U oséilag vy oixciey ad- - 
voU 6&v vol; oixzunot sy Ilalotoloyov xai v» natQuxo» a9- 
reU gílcw éc5uars rj» a9109 ügiluv , xai nárrt&c ó0&0» * v 10 
Cyag vv. O dà Oparrtzgoxog drsiSow tig Eva zà» mvQyov, 
xai 0yvocgac "a)rüv gUr Jzacnrai; xai loyayolg , drefli- 
face sor Baciléa neégupgazac avro» 7dasiroti; xai '" Pouatow 
éniíroui;. Ó Óà avrOQ &roeyé émayto soU r&íyovg OU» nÀ&(- 
gro; dopvqóQOic, [jocrrac utyalegervec ,nollà za éry TOU 15. 
llaàewoloyov faciéec 'Ioarrov." Zotar0 Óé Avxavyi;ur, 
xai 0 ó]uoc éverioJti vv [lon» érQeye sig 10v inuoÓpeuer- 
nooiuc Óà yevouévnc; xai oi soU naÀariov xai oi vov Ódnuov 
nÀsictO. 009700» cvrem5joyorro.  Ó dà facito; Korsaxoo- 
2.1355 Lyrog év avrrouw v5j uorr v5c negifAénsov &eigtAOes» xcigezas 20 
TZ» xOia» xai augiórvuraGt tà u£Àoira , xai sq facilc xai 
Dyaufoe ugvvs& tqv zoU nalanov Ov avro» éroniaodsi- 
car &igodor, xai à flacilsvg xarsigov ano r0U Oyvpeuasog 


* 


* 


saltem illàesos salvosque praestate.* mare etenim exasperabatur, inque 
spumas fluctus assurgebant. tunc qui intra portas custodes erant, eas ape- 
riunt, et numero viginti extra prodeunt. at qui armati in insidiis stabant 
prope quingenti triremibus erumpentes ingrediuntur, et custodes turris, 
iu quos inciderunt, trucidant; triremibus deinde vacuis relictis prope bis 
mille armati et acie instructa procedentes urbem ingrediuntur; statimque 
imperator familiares aliquos in. domos Palaeologorum paternorumque 
amicorum mittit, qui adventum suum eis nuntiarent. interim omnes, dum 
nocti« tenebrae sunt, discurrunt. Franciscus in turrium unam ascen- 
dit, eique militum praesidium imponit, et in ea collocat imperato- 
rem satellitibus atque hastatis, qui eum protecerent , cinctum. ipse 
vero cum nugno militum agmine supra muros discurrit clamaado 

tensa voce ,vivat multos annos imperator lohannes Palaeologus.* 
iamque lucescebat, cum populus. audito clamore in Hippodromum 
cucurrit, ortoque sole etiam ii qui in palatio erant et plerique alil 
turmatim confluxerunt. ohannes antem. Cantacuzenus monasterium 
venerandae Virginis] ingressus contestin. comam. tendet pullamque 
vestem induit, ac imperatori. genero suo signiticat palatii portas ipei 
potere. de turre. deinde descendie Iohannes, et viam, quae ia pala- 
tium ducit, «apessit cemitantibus omnibus ltali» eorumque dece 


.HISTORIAE DYZANIINAE GAP. XI. 43 


15» npóc-z0 malurio» Qépovcar cótvs cv» nàgt volc [saAoi; 
xai 1€ doyrym «sr» rp Oparrtgoxe xaé navtó v9 nàÀn9u V. 17 
'* sg WOlsec, co» re)» tÜytrow xai Odo» rv toV druov &xo- 
AewJor. rórs xa rj déanowva npovnarigcaca rq faciles gv 
5 rv. ""dydooríre BorquAM ori, xargondlorro aAlgkovg xai 
dyaAloueror tiogÀJor &ig t0 naÀariov, 0 dà flactàevug Ka»- 
vGxovigvoc qti; xai ÓoSa» xaé (flagiAe(a» xa£ TQvgr» sr 
xaraxóguor, dbjrti napá zov faciMeg ióyoy éitA9sl» T26P.aa 
zOÀso; x«i 69k» iv wq áyíto Opsi xai uovácoa i» évi vov 

I0 MovGOT2Qic». O0 xai ntnoizxs, xai dufliBacac yoovov ixavóv 
xaÀeg 6é» eQn»y avtnavcaro, rOr& xaí 0 Opyar» éyyog énÀg- A. C. 13 
Qo08 tó rZ; Loc avroU zélog, rz Tycuoviay xaralano» TQ 
vig avro) Bovoas. 

12. 'O dà flaciievg "Ioavrgc Oneofag za tixoot x«i nér- b 

15:8 £p , xai 15v dróoear rAuuar évdvc, dnolroty viovc uesa 
so» "7fydgor«xor dvo, IMarovgà xai Osó0ooor. ó 0i ' /fvdpó- 
»ixog Ünepely6 nürrag v00Q OvrgÀuxtOTaG £y *5 Quy cepua- 
voc xai y fua , xai xaMes diaqépcr nollov;. 6 9à Mo- 
gür xai aJróg 8yow» viovg zó» v6 -upovriior tóv nQopoy- 

20 9érra xai Kovrrovtr» xai Hayiatzt. 0. 08 Kovrrovogc io5- 
Auxec e» ovv tQ zfrÓporixo xai xazü xatQóv Gvvov avte 
xaé ovrevqpatrousroc, éppé9g Aóyoc ec Óuocavrec auqo dv- 
Tagoíav eionpabovrat, xa£ ó uiv KovrrovGrog v0». IMegár à 


Francisco, populi etiam multitudine tam patriciorum et illustrium 

am plebis. tum etiam Augusta obvia fit. imperatori cum filio An- 

ronico infantulo, mutuisque ampléxibus se salutant, et laeti pala- 
tium ingrediuntur. iamque Cantacuzenus abdicato imperio dimissisque 
deliciis et mundana gloria, imperatorem rogat ut urbe discedendi 
copia sibi detur, possitque in sacrum montem secedere, ibique in 
aliquo monasterio vitam monasticam agere. quod vitae institutum 
etiam secutus est, longoque tempore ibi exacto in pace pie quievit. 
eodem fere tempore Orchanes obiit, filioque suo Morati principatuin 
reliquit. 

M Imperator Iohannes, cum annis viginti quinque inaior esset 
virilemque aetatem adeptus, praeter Andronicum genuit filios duos 
Manuelem et Theodorum. Andronicus " autem omnes aequales supe- 
rabat corporis robore, multosque proceritate ac forma excellebat. 
Morates etiam filios genuit Sabuzium, de quo mentionem fecimus, 
Kuntuzem et Baiazitem. pari aetate erant Kuntuzes et Andronicus, 
cumque data occasione ínter se collocuti essent. et oblectandi animi 
causa simul convenissent, fama férebat ipsos conspirasse rebellionem- 
(que esse meditatos, qua patrem suum. uterque de medio tolleret , 
Kuntuzes Moratem, Audronicus lohannem, et im posterum frateraa 
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Cdà '4»ópOórxog sov "Iou»vzv t0» naséga avrov dtayeioíco»- 
vat, xai Sgorrat dótAqo! el; v0 &55c, xaé 0 uiv "/fydporixog 
t9» [flacis(av 0 dà KovvrovUnc t9» Fysuowíay árvadé£cras. 
évorioOti; Jà raUra 0 Miogar xaé éferácag dxgiflo; , xai 
pa3vv và AaÀg9érra dÀg9z , éEopurrtt- sov; 0gSuAuovG ro 5 
vioU aJsro9 Kovrroviiov, xai oréAÀet ngog r0» flucilén "[co- 
&vryv ypapaüc óglovcag rg»v tTvqioot» voU viov ajtov xai 
z4» aitiav t/j; rvqplootos, xai avvatriov dgio» 10» 'zdvópó- 
D»uxo» xai viov aUroU: xai & ug xai ajr0g ta Üutoia 0pá- 
0t. 1Q '" dvópovixw , éysget uu yr» üonovdor xav' avrov. s0TS 10 
6 [JaciAevc "Ioavvrc 5 àià 1r» 4dvvautay v siye, ur qépov 
&yJuodoc OuxcloJuar vo IMogür, z diu vr» yarépgow tzc 
qroctoc* 5» yüg Gg 6ninoÀo xovqogc xai ur nolvnoayuoroy 
é» uÀlog rà nouyuara nÀgv &v yvratEiy oputaig xai xalalg 
P.s314 5id&t, xai ziívoc xai nog nayidevog avrgy. 6v dà mgá-15 
qyMactv  ér£Qotg , cg PA9OL xará tUygv xaí xaruzQoyudgy 
4noQpEUGEL , Ovico xat édéyero xai dvreAáufayt. érvqAcosy 
V. 180)» xai aUtóg róv 'efydgóvixoy, xai oU uovoy aJrüv GÀ&4G xai 
zóü» viórv avro) "[ourvp» vngnitov 0vra xai uóltg welA(Gorza. 
dryt' avro). dà Oréqct 10v Óturegor TOV vioyr avtoU ti; Bu- 20 
e:1éa "Pouatcv, vov IMavovgA. tóv dà vQíror, zóy xai. Qeo- 
Ücporv, Jtunosg» daxtóatuoviag xaJioTgOt, — TÓy 0& svqOv 
""ydgovixoy utra v0) natdog "Irarvov xai tZ; yvratxóg &y- 


'amicitia fuedusque inteccedecent, hicque imperium, ile principatum 
adipisceretur. haec cum ad Moratem delata essent, post diligeus et 
accuratum rei examen, compertosque sermones esse veros quos inter 
se habuerant, filio suo huntuzio oculos effodi iubet ; epistolaque ad 
imperatorem lohannem missa significat filium suum iussu suo excae- 
catum, causamque facti exponit; Andronicum etiam eius filium con- 
iurationis participem accusat: quem nisi tali poena multaverit, bel- 
lum. internecinum illaturum se ininatur. tunc lohannes Augustus, vel 
inbecillitatis, qua laborabat, conscius, veritusque hostem iu se con- 
citare Moratem, vel ignorautia. gravatus [obtemperavit]. erat enün ut 

lurimum hebes ac stupidus, "nullaque negotia tractabat ; sed totus 
in captandis formosis mulieribus et venustis occupabatur, ut aliquam 

uomodocunque alliceret ct illaquearet. caeteras vero res omissas 
fortunae volvendas permittebat , ueque de earum exitu, quo tandem 
abirent, erat sollicitus, verum ad bonos vel ;nàalos succeasus  indif- 
ferens. excaecavit ergo Andronicun ; neque eum solum, sed etiain 
ex illo nepotem Iohfbnem infantem admodum et vix balbutientem, 
inque locum eius alterdui filinn Manueflem Romanorum, ünperat(orem 
coronatum  suffecit. tectiumque. "l'heodorum.— dictum. Lacedaemonis 
principein. coustituit. excaecatum Andronicum cum nepote Iolapue et 
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zietgrovc £y v&) nvoym Tov '/fysuá xa9t(oyrvatr.  ditria» dà 
£y gwvàaxg &yxkttarot yevóuevot ovrógoug ro» r09 l'alarü 
"arzíwo» dnó ro) nvgyov éXégvyor, xai oi levovirat vev- 
vov ÓrtGutrot Tzosavro dvriuuyeoOue rol; molíratc , ngoce- B 
5 ntlov xexzguévo. 10y Víydporixoy, — xai nolsgroarrtg nu£cpec 
ixavüg narro mQ0gQ viUY xat vióc mnoog narépa (rovro v2c 
*Pojatoy anav9ocon(ía;-xai 15g a90g 9eóv &y9pac), dii sev 
qoixcódsgrarco» Ógxow» vévouévnc napafadtoc nore elouy ép 
Tjj nóÀet "frdoorixoc ,. xaé. Baatkevc ' Pooua(coy &vayootverat, 
10:0» dà narépa avro) xaé rovc adeAqovg IMarovgà xai Gero- 
depo» éyxAtiarovc Ó haoyoc , Ov avrOg tiye» e; Tapraoor, 
ejg 0 ZrUc r0» natépa xai Koovor xai vovc ddeAgovce IlÀov- 
vo»va xaé llogtsiódra , &vdo» xarztiyt , xaé avrog tZc faoi- 
Atag drwremotébgo. — duesíoy o)» xaé avroi dy v9 nvoym ye- 
15»óu£vot dnédgacar avveQyera ruvóc dÀaorogoc, 0voua uir ad- 
TQ "dyycAoc, tj dà énovvyuta OuufloAoc, xai uiydry qéoorrec C 
cv» v5 £ncovvuia r0 Oroua éxalsiro Oiaflolayytloc. avszoc 
vO ruv xflaÀlÀo» dmO vOU nvQyov cire dyyélov eit& Óaiuorog 
Téyrg énépaatv avrovg éuflal.ovy iy dxatíp népar ti; 1ó Sxov- 
20tapi0», 0 03 [lagtkeuc '-dydgórixog uuSov 17v Qvyg» so) na- 
vQ0c xai toy ddeiqoiy «avzov ovx nOéAngotr cic uaxoay yevéaSus 
tà Óvarvyruara Pouotoi, ovdà avrog &iva« v» xaxiy airiec, 
dÀÀa usraxaltirat xüy naréga xal zovc ddelgovg dovg mé 


illius uxore in turri Anemae concludit; cumque per biennium ibi 
detenti fuissent, cuncursu Latinorum € Galata facto evaserunt. Genu- 
ensesque hunc Ándconicum suscipientes, eiusque obtendentes nomen 
civibus bellum | inferre coeperunt. pec. plures itaque dies cum pater 
et filius mutuis. praeliis certassent (ita feri erant Romani, et deum 
sic odio habebant), Andronicus conceptis execrandis iuramentis, quae 
deinde violavit, ingreditur civitatem , et Romanorum imperator pro- 
clamatus patrem deinde fratresque suos Manuelem et Theodorum, ut 
olim lupiter Saturnum patrem fratresque suos Plutonem et Neptu- 
mum, iucarcerat. in ca turri, in qua captivus detentus fuerat, quam 
etiam aeque ac "lartarum. aversabatur, imperiique solium invadit. 
per biennium igitar. et. ipsi in turre manserunt, evaseruntque ope 
cuiusdam perditi uebulonis, qui vocabatur Angelus, cognomenque ei 
erat. diabolus; coniunctisque nomine ac cógnomine vocabatur Diabo- 
langelus. is igitur cum eos turre extraxisset sive angeli sive daenio- 
nis arte, navigio impositos Scutarium ultra mare traiecit. verum An- 
dronicus, cognita patris fratrun que fuga, noluit amplius auctor esse 
calamitatum et infortuniorum, quibus Romael premebantur; pairem- 
que accersit. et fratres. obstricta iis per iusiurandum fide eos in ur- 
bem accipit, parentemque solio imperii restituit, et eius pedibus 
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ereic dvópxovc , xai eioáyes sovrovc &y 17 nóÀt , xai arafli- 
Balu r0» maríQa iv zoig t5c flucikt(ag SJuxoig , xai. nínttl- 
Dónó rovc nóJug avroU, xai Unrel Xvotv roy éyxAguase, xai 
avróg dqugsiw, 7v yàg 0 dvigóvixo; rà» fva vv oqSdi- 
ud» aJro) £yov.üvtqyuévoy, ó dà "Iodvvgg ó vióg avrov xai 5 
sov; óvo oxagdapuxrorv xai nagaJAo Jtcooy. r0TE O0 
Bacie)g xaug9tig xai eni TQ yeyorór. ná9&t aqodpoc Àv- 
ny9tic énspwev avzov ovv 1i nati xai 17 yvvauxt. oixeiy ày 
Zgvfoía, Ümprcac aUrQ ravrzy xai Zuvtioy xai Houxketay 
*Psduiszór s& xai Ilaysidoy— 10» 08. larovzÀ otéqec tadwv(- v0 
ot; xai [lacta dvayogevst "Popuatov,  sóv 0à GparrUzoxov. 
FassloUtoy , 0» 0 Aoyog c; quAo» xaÀor xat? ntgzO0raro» £dn- 
àect ngolafov, Oíidoct zzv aUrov ddeiqg» 9 Bucilevc eig - 
yvvalxa , xai tic ngolxa 15» vijaov /féafloy* xai.zovc yauovc 
P.a416ÀéGurreg &nzpa» óxteidev xai àv r5 AMürvigrg xatuxnga» , 15 
xaí jypu toU vr xarà diadoys» éx rOU yérovg avtO» r2» 
»Z00» Ta&UTZY XUQiEVOYTEG OUX FÀtiyay. 2 
'Ensi à' 0 Aóyog Zuág avanoót;co» unàó rov IHayiatzz. eic 
v0» nazno» aUrOU TOy Opxar» &vexa tO» aitiajuror T09 Kay- 
vaxovijvoU dyrayou(Gac XxaT5vtnot, qéo6 nal tn» avráv20 
(yu dobauevo. zoóc sa toU llayiabgr tU3vógongacyuty , 
pülÀoy dà ngóg ta rO» "Pouatov. dvotvzruara , xat ideusy 
v5» Óujyygoi» &ypt roU xazavizcat onovdaLet, 
. B. a3. End 9' 6 Hoyialgr rác nolvapyíag nacac éEzot» 
V. igéx ngooonov src '4foiutidoc yzg , xai. Bi9wvriag xat. Qovyi- 25 


advolutus errorum veniam petit et ipse dat. Andronicus enim ille ocu- 
lorum alterum apertum habebat, Johannes vero filius eius utroque 
luscitiosus erat et oblique intuebatur. imperator filii precibus iam 
delinitus, et eorum quae acciderant perlaesus, cum cim uxore et 
filiolo Selymbriam habitatum misit, quam ei concedit Daniumque et 
Heracleam et Panidum. Manuelem «deiude imperiali diademate or- 
nat.. Francisco Gateluzo, quem amicum optimum et exploratae fidei 
suprà memoravimus, nuptui collocat sororem suam, dotisque nomine 
Lesbum insulam ei tradidit, nuptiarumque solemnitate peracta Mi- 
tylenen abierunt, eamque ad nostra tempora eorum posteri successio- 
ue perpetua possederunt. 

Quoniam vero narrationis series a Baiazite regressa ad Orchanem 
illius avum nos retraxit propter crimina Cantaeuzeno obiecta, in viam 
rursus redeamus, et ad Daiazitis res, potius vero homauorum infortunia 
exponenda pergamus, narrationemque carum ad finem perducamus. 

1$. Postquam Baiazites omncs Ásíac principatus, qni plures erant, 
evertit, et Bithyniae Phrygiae Mysiae Cariae inonarcham $e gee- 
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ac, Mvsíac Mym xai Kagíag, xai-gordoync byivero , vóra 
xuf& v]j móltex xai viv voU» xai 19» ógSaluórv [ornot. xai 
xarà uiv 10 novo» népVag dnotQustagrovc elc BaciMa gej- 
caro qópovg dijórui. xai iv iiatÓUr fva rd» vid» ajroV 
5zdpxs» c» Grgerworaig ixaróv, 0 dà fjacihs)g uj éywr 
Boj9nar ix zuvoc và» Guyádo» jj và» dowroxparov»vtco 5 
sv. 8nuoxpazoUrrov eig sovro xazérsvasv , xai uíuv xai dev-C 
spa» ó facisoc IMavovi avv ixazüv orQazioraig ónMrasc 
"Peuatoic énéng35 napá v9 nazQóc adroU "Jwdyrov zo? ja- 
ociéec el; Ünovgyíav avargarsvor 19 Ilayiazgr, ór& noóc 
IleugvMay xarà Tojgxov ycioti. 15v 9à orronounía» ixo- 
Aess vj» xav' Prog laufavouévyy 65 "aia eic vág vioovc, 
"éafor Mye, Xíor, ^fiurev, 'Pódor xal rg ijo. xai àij 
erélor Honudguc néunts dy. Xím uaxgác vjac &rxorra, xai 
5 xvoi vj» nol iuningol, xai sác néptE xouac dqaricti, xai 
ság xvxlédac wjcovo xai rj» EUffoa» xai rà t&v "AfÓrvdv D 
mde.  ó dà fusrég dpéw vo8 vegárwow tà dxoxdle- 
sre» xai ajJadsg, zotaro xríLki» sic f» uégoc jc mote 
16 Aeyóusvor xovotíav míAgv, xoraOxésvdcag mvpyovc due 


20d» vg Jurípe r6» uto» vic nvÀgc Mox uapuápt ovv- 


seuocuéwe , oixodourca; asrosc o9 dui lijojóm» ovdà 
uà eixs/toy ávalyoudsev, d1Àà di' irépew dva9zudzor xald- 
Gre», xarsdtac vó» vaór in' óvóuas: návro» vo» dyíe» xri- 
99írza nagd xvoíov /fiorrog zo3 eogoy xai ueyálov fagudcs, 


sit, adversus Cpolim mentem et oculos direxit. primum omnium mis- 
sis ad imperatorem apocrisariis tributum poscit, eiusque filiorum umum 
cwm militibus centum ad bellum paratis mitti. destitutus imperator 
regum ommium auxilio desertusque a rebus publicis Balasiti obtem- 
perat ; semel igitur atque iterum Manuel cam cohorte oentum arma- 
torum militom Romaeorum a patre missus, ut Baiariti operam suam. 
ieberet. subque eius signis militaret in expeditione ab eo adversus 
'"wrcos Pamphyliam tenentes suscepta. frugum insuper convectionem. 
awswam ex Ásia im insulas Lesbum Chium Lemnum Rhodum et alias 
l leinde instructa LX longas naves in Chium. 
] let, ; vicinos diruit, Cycladas insulas 
: , is partem. tunc imperator cognita. 
la atqne awdacia, aggressus est mnlre 

* Aurea porta dicitur, duabus ad utrum- 

!lbo bene expolito extructis turribus, non 

latomiis convecto, sed e maguificentissi- 

aris consecratis olim ab alila imperatori 

mini owniwm. sanctorum dedicati , quod. 

et Magnus. extruxerat, evertit; aliud quo- 
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 P.a$xai to? vao? ry» áy/(ov rtocagdxovra xaleg oixodour9érta 
xai avtó» napá toU Bacilécg Mavpoixéov, xai rà. nsQiitinó- 
páva voy vaoU roU áyíov Moxíov, 0» dvrytipev ó u£yac Baai- 
Aevc Kororasilvog,  dycipgot» oU» uégoc rc nóleteg dn 
Tüc X0votíag mVAÀnc &vg roU aiytaloU roU noóc ueonuforar 55 
xaracxevágac, xai ógugrugiov Eyov avró noóc xaraguyz» àv — 
xaipü, dnaagrto9évrog odv roU noleyviov ó Ilaywalyr nfov- 
Ag9g éxorpartücat xarà Tovoxev xtuuévov àv sol; uépsot 
vof; xazà Ilégygv 1z; Ilaouqviag, xai dz xalécag sóv Ba- 
poiua néuntt 10 avyz9eg TOv vir xai Baciléa Ijaryovgà ov» !0 
roig; ixaiü» otQarirGig, xai uerü rijv óndvodo» uut v6 
BaaiAeE "Ioayyg év vij Figovoy Orrog soU Mavovgà, 7) 10 7c 
govotag noMyvior , 0 dyryeigey dx véov, yoÀucnt xa óg&i- 
mi0y dgélyai, 7 tTüg v0U JMavovrÀ tov viov avrOU xOQac 
éEopVtac tazímg ti& a9rÓ» néuntt rervgAmpévov. ó o)» fjla- 15 
cileVc "Ioayvgc ógo» 1j» vocavrgy» dvvacrtíàr xoi n7] £yeoy 
V.aoórt dgáatév (3v ydo xardxótrog xaé dAyór roUg nóduc, 7ut- 
|. Ouvgc og tintiy ónà noAAgc ddóggay(íag xai nmoÀvnociag xai 
. sd» jUvnaSidr , uj &yey Ertgoy. dysi vo9. Mavovri oxéyan 
xai xaraAurti» fuciua) BaAAe. vÓ qpovptor xar , XG« 4-20 
Cris rj rvody»o Ov drapyós dnodeiícm» Ort ro xtÀtvaOi» 
xépac tÀgQtr. ó dà flacileUg dxovcag TO mixgoy xat dnai- 
ctor jujvuua. &xt Oytog &v dduvaug aeju.ároy dnédcxt TÓ yQ&O». 


». maQaltndutya P. — 10. 10] an xard. 1ó? 


* 


que sanctorum quadraginta, quod imperator Mauricius aedificaverat; 
residuaque ad. opus absolvendum congessit rudera Basilicae S. Mocii, 
quam Constantinus magnus excitaverat. hoc munimento extructo partem 
civitatis al, aurea porta ad littus maris meridiei obiacens cinxerat , 
sibique effugium quo se reciperet, paraverat. iain. absolutum erat il- 
lud propugnaculum, cum Baiazites adversus Turcos, qui agrum Per- 
gaeum in l'amphylia tenebant, expeditionem meditabatur; quam im- 
peratori :significat; qui, quod facere assueverat, Manuelem filium 
atque imperatorem cum centum militibus mittit. ex qua expeditione 
cum rediisset Daiazites et Manuel Prusae commoraretur, Iohanni im- 
peratori significat ut propugnaculum aureae portae dirueret soloque 
rudera aequaret: alias excaecatum. Maunelem effossis pupillis ei se 
remissurum statim minatur. formidans. itaque Iohannes tyranni istius 
vires, animi pendens, consilii viriumque inops (ia lecto etenim de- 
cumbebat podagra confectus, et ut verum dicam, deliciis nimioque 
cibo et potu femimortuus), nullum practer. Manuelein. superstitem 
filium habens, quem heredem imperii sibique successorem relinque- 
ret, propugnaculum solo aequat, certisque indiciis notnm facit ty- 
ranno peracta esse quae iusserat. imperator cuin tam acerba nefári«- 


» 
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u dà (luciAes c Marovgi uaJo)y vov Juraroy s09 natQoc aviob 
dud vvxroQ qwyüg mytro, xaP dj xarula[fkó» rg» nol xai 
1) mérOBog vo? naipóg avroU (óc éQoc nÀgoocag éxadgro upt- 
prd» ntoí 100 tvourvOv, xat ou [lovitrat xarà aUTOU xa 
5 xard tg n0AEOS. 0 0& tvourvoc iadoy 10» Duraroy zov [ja- 
Giéo; x«i tZ» quyn» voU Darovz) nriro xai £óvoy£oatye, 
xGi XGIG TOV OXtOV EJGIVETO nQG Oi£Oou xai ovOtiG avrov 
£yro*  njovitro yao JavaroGat aUtüp, EU £y. yeociy &xvysy 
Qr. rO01€ OT£ÀÀé zpÓg rà» Jucothia Marovg ánoxguciaQrovc n 
j0 yr)» Ort BovÀerat ToU &iyat xui diuuévtty £ytÓG 7G nüÀ&mcG 
fva vOY aGvIOU xottQy xal yotgucptroy , Oy aUrot xaAovot xa- 
dírv, ovx £tivus dixatoy Aéyoy roPg Movaoviuavovg év &uno- 
QíatG &oyolovuérovo xai ev vr; Kwvoravrivov ántpyouévovg 
Óid tTi»Qv vnoJé£otor xat Guqidolioy nagtazacdat rovc IMov- 
15goviuavovc éy xg«rgoío xafovordov , dÀàa vóy IMovaoviua- 
vo» de. IMovooviuayoy xoirat , xat £rtQu nupanigain yéuor- 
sa «qoprovc uduxíag xac cuxogpuvyrüag, TéAloc ,€6. 09 [JovAst 
nougcaL. xaé dobrvat 00& GOL noogtáTTO , xÀeigor rüg JupgacP. a6 
tc nO0Àtoc, xoi facílsvs iv uo avrgg* tva dà ixrüg ad- 
20126 é£ua n&vra &igty," vore Ó rvpavvog nto4cac ano Ihidv- 
»íac &ig Opixgy naüvyra. tá 15g noÀtoc ctm xarécxawt , xa& 
sovc oixoUrrag zQxige» aao Ilavidov &yo« adszg noces. 


4. doa] an t£ dga? 


que mandata ipsi nuntiata eunt, corporis doloribus adhuc. conflicta- 
tns, fato cessit. Manuel audita patris morle nocti in fugam se con- 
iicit, inque urhem pervenit, et poslquam. parentem mortuum de mo- 
re luxisset , sollicitus atque anxius admodum. propter tyranumm | erat, 
dubius an se et urbem ille bello petat. at. tyrannus cognita impera- 
toris morte Manuelisque fuga, aegre et moleste id fecens in dome- 
sticos ira ac furore percitus. excandnit, (quod coc nullo animad- 
vertente aufugisset; illhun. quippe occidere destinaverat, si in pote- 
sae sua habuisset. statiin ergo ad. imperatorem Mannelem aporrisia- 
rios mittit, qui ,ei denuntiarent. sibi visum. esse ul. in urbe (Cpoli) 
»uorum iudieum et iurisperitorum unus, quem cadin. ipsi appellaut, 
resideret ac jus. diceret: non. enim aequum esse Musulmanos merca- 
turam. exercentes et Cpolim | frequentantes. natis litibus et controver- 
siis indices habere Cavurides, se oportere Musulmanuni' a Musulma- 
no iudicari; aliaque similia supra modum iniqua ct iniusta. per ca- 
Jumniam proponit. postremum : nis) velis quaecum jue. tibi impero 
exequi quaeque postulo concedere , portis urhis clausis in ea regna: 
quae extra muros sunt, mea sunt. omnia, eodem tempore tyrannus ex 
Wilkynia in Thraciam traiicit, omniaque oppida et vicos iutra prae- 
fecturae urbanae linites a Panido ad urbis moenia evertit, incolas- 
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A. C. 1391 slAe. xai. Oraaaxovixgy xai 1. uerà. tn» Osaaalorixy» yopía. 
eic FleXonórrnooy 02 néuntt MigavéSr» dgyryór, xai Atgia- 
vtl n&cuv  /auxtüatuoyiay xai udyaiay. — dy dà tai; noÀsot 
ral; ngóg Ev&ttvoy novrov xtuévaig néunti Tovouxávgv, xai 
épnpto £grioty adrac.  xaé ánlog eintiy rá návra zqapt- 5 
095 xai yeyóvacty .&oixa , 7) 0à noli oUx &lycv ovre róv 9e- 
Dorícorra ovre r0» dÀoovra , áÀÀa rG) utyéOes v0U Jiuov éGre- 
y0ycptlro xai antfaAMero r5v Vvzr», oU yag énoléuti rav- 
Try Ó rvgar | ovóà Qupenalinug 0oUdB rotyenalkcig odd" 
dxpogdoAiauovg ovÀ' 4AXo tt Qv unyayixóv áyrengyayey , GÀÀd 10 
| g0vór áyJgaiiovg Unip nvorovg xa9nuévovg xvxÀq uaxoodey 
xat nooc£zorrag nac QieSodovc oU uz, éséoyeo9as 7 &loéoytoSat 
-* £v arf. Éyévero o)v Auüg layvgóg £vdov r26 noAtog dnó 
;v Oivou,éÀa(ov xai eréoov &iddy. ngog dà xyosía» &p- 

rOv xal nácng 4AÀgg xoracxtvZg zv $novgyoUot paytíooy 15 

Czaldsg, dv)iag ovogg SUAov xarépgunrov vovg ébaicíovg oi- 
xovg xat, sag doxoug xaréxatov, ó 0à [lauciAevg MavovzA dno- 
05cac xai ugdsuíav fog9suav oUcav é& &ánavrog yodger noc 
xanzay ,npóg r0» Q5ya Goayyíag, ngog vov xodAg» Ovyygi- 
&c, jpyvoy TÓv üánoxAeiouo0y xai 15v OrtvOycQíay tZG nÓÀE- 20 
oOc' xaé ti uj rüyog qJuot. aQoyg tig xat. Bog9ta, na- 
qudrdorat tig ytipag éy9odv vzc và» XuriavOy migtECS, 


1. u£tá] xara. praestat. 


que alio transportat.. Thessalonicam inde cepit, oppidulaque ulterius 
sita. Abranezem in Peloponnesum mittit, «ui universam Spartanam 
regionem. Achaiamque diripuit; et adversus urbes ad Pontum Euxi- 
num sitas Turachanem, qui eas devastavit. ut|ue plane quod res est 
dicam , omnia eversa ac desolata sunt, intraque turbefn non messor 
erat, non qui triticum triturarct, sed fame ac desperatione labora- 
batur. tyrannus enim non hello tentabat urbem, pinnas murorum 
deiiciendo eosve machipis nllis quatiendo, nec velitationibus aut le- 
vibus oppuznntionibus lacessebat. sed aderant militum supra decem 
millia, uos longe a muris in. ambitu habebat obsidentes aditus, ob- 
servantesque, ne quid in urbem iinportaretur ant inde exportaretur. 
fames propterea in urbe injravescobat, deficientibus tritico vino oleo 
ceteri*que aliientorum speciebus; ütque panem coquerent ceteraque 
obsonia, livno ipsos deficiente domos altas diruerunt, trabibusque 
earum ad ignem usi sunt. in. eiusmodi angustiis conetitutus impera- 
tor, nullumque praesens. auxilium cernens, ad papam, regem: Fran- 
ciae et. Huncariae cralem scribit, monetque Cpolim obsidione cingi, 
et in ea con usi. se. esse ad rerum. onmium penuriam redactum ; 
et nisi. prompte auxilium. openiaue ipsi tulerint, in hostium fidei 
Christianae manus urbem concessuram. his permoti occiduarum re- 
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xuuq.Jeyrtg oU» dai tovtoig TOÍC ÀoyDig 0) rOY &antpt'av 4u- 
y5yot xai moóc drrimapaüraEw zov dyJocOv voU gtavooU xa-V ^i 
JomA/cuvrt; &avrosg, gÀJocav» tig Ovyyoía» &apog dotaudvov 
0 vt 055. QA«rdoag xai éx và» "IyyAgvov  nlctorot xai 1c 
5 Dpayyrag oi peyiuzüveg xal éx ty [zaÀdy ovx QÀ(yoi. xod 
dj ngóg rác énirolág OU xvvóc Fumfa» vüg oxjyrvüc naoü D 
zág OyJuc v0) avov(lfemc, £yovrec pé! avtOy 10» xorcàny 
Qvyyorag Xiyiaovydor, 0c xai Baoievg vy Popnatev $470- 
yé 16€ xat Séysro. xaé Àj ntoaaavreg tn» nepatay ey. Nixo- 
t0 n0ÀrL xai xoÀoc érotuandévreg xav vo. IHloyiatgt cnàÀ(Czoy- 
vo, 6 Óé layuabzr no0 ixavàg zuépac uadov tjv aont 
rQy ytvOv TOY n0 é0ntQío», xci cvradgorauc xai cuiróc 
üánaviG voy OtQUrOv GQVrOU üvaroAzc ve xai Óvotoc, x«i av- 
vOUG TOUC QvÀGOGOVTaGQ S7Y zOÀtV , xard mQ00QmOY »lavht. 
15 xai nspücag vj» Qulínmov xai rà 0p và VnepueyéOu , vai 
volg Aifaot xaravincag toi; xQ0 Zogiíuy , £e avrovg dntx- P. 3) 
óéyevo. tjj émiovom totyvv éugayslg yeyoueyor oi. Xororturor 
* * * , * , 
xat  xarTu4 Ottoau» nmCQUOTOVTEeG , Ovyaontouo» z00I5Gagerot, 
npo:o» v0 uégo» di£oonta» rgG vd» noAeuu oy qaiayyog Any 
20 £VpoOIOG GycvibOuEYOL xat. xataxontoyrrtQ TOVG Gidiotaué- 
»ovc;, Soc Óujlaca» xai ég ajrjv tÀv noAtQutor ovgaj(av, 
xai cvoto£yaryrég aUJig nayr! édgov tà xpürtora , c angá- 
xrovg 7g gaívytoÓa. toóc rà» Tovgxov ogsróovpag t6 
xai tofórac. cg d' oi t7; QAXavópac idoy zv noAeuor ÓsSioc 


pgionnm principes ad resistendum crucis hostibus armantür, inennte- 
que vere in Jungariam accedunt Flandriae comes Anglocumque ma: 
nus magna, Franciae quoque proceres et Italorum non pauci; per- 
que sidus caniculae ad Dauubii ripam castra metati sunt; qnibus 
WMungariae crales Sigismmndus se adinnxerat: Romanorum. imperator 
«s. et erat. et appellabatur. et. cim. Nicopoli in alteram Dannbhii ri- 
pin. traiecissent, ad praelium contra Baiaritem strenue capessendum 
sese comparavere. diu ante certior. factas Fiaiazites gentes occidenta- 
les exercitum conscrihere, Orientis atque Occidentis copias in. unum 
coegit ; quibus adiunxit eas quae nrbem obsidebant, et. in occursum 
occidentalium educit ; praeterzressusque Philippopolim montesque al- 
tissimos ad paludes, quae Sophiae vicinae sunt, accessit , illicque 
expectans substitit. postridie Cliristiani acie instructa in conspectum 
Turcici exercitus procedunt, et testudine facti priino impetu mediam 
hostium phalangem perrimpunt, et stcenie. adiniodom. puzuent ; et 
donec ad po*tremam aciem hostium penetrassent, omnes qui re tite. 
runt concidunt. iterumque globo conferto rem ita strenue gesserunt, 
ut Turcorum fnnditorum ct sagittariorum operam inutilem reddereni 
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uirer £p Xotortavois , íaio nvorov 
zó drtA0210y ovp gorroarrte «v 
xai TOY Qi7y0o* ügurjgavtte xai 
uuu 3avtt6 T0UG uiv £gyov duéqarvoy 


?€ xixvtuufrot die 
zt x«ra Tc Q »a; xo 
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ge v. 5c lé 45 78& Q 02973 7 3 crus Turcos feliciter cede- 
veo eom Oeceocni €R e. TEC 3o -celce PuQae€ cC committere , eifuso 
qo ETC dE S .wuxs d4t70.- Qe. Gas. FA in castra 'Yurcorunm pt 
WM MCAW*A. NM D - qsil.se «7 €hnp 'Ooruni lacunis comletis 


RE . pe TE l'aiazitis satellites, 4!" 
"LT Iss Qe j5uuam stantes, pecunia 
lo XT lx dieu» supra decem millia 
(«au ac clamore in Francos 
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. . à m us - --— Ro mo EUG SN ca dique circumdatos p^€7 
DN N uh $207 .uo Pol A4 vts Flandri vero conversi 
uu * A. WA o. evocati. Lleceesque laetis clamoribus 
^ D. . * -o i2. ic. 46 22MM capessunt; partinique a 
MN ^r .c 2-70 0a €«.T.2efe insequentibus propulsan- 
E VS . T ec 2.7 Te) o.ImiBles ueci dederunt Tu 
N à - ox - 7 C0 SM, quenum plurimi in 
, V Us vC eoiioroagkes guaque principes * «ires 
« - . MERE 7 Uc i Bar- undige, qui et Flandriae 
V SN LIA M J -- s €i o os PeSOTORes y quos Prusaim mis- 
l&uw daRee-: €O$ pecuniis ven idit, sponsor? 
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éyyUgr 10» eXdérrar Dlivijr4; xa viov 109 npoppg9Sértzog 
Quaribzaxov ror F. arthov ov, 
14. QvowoJtig o)» ér ri rotor er y ipa: xai Aar p.329 
£nasDtig néunti ngóg 1óv Juviléa MavovrA dnoxgusiagi(ove; V. 23 
Sina» Uv nóly'  av/rOg Óà oU0* 4náxgtaty édox£v, oi à 
 màsigroL vác nolttg uzoutryot vn tov uos cvreJà/Dovro 
pi» xai doct nQouipoUrro zz». nolu* 44À  vnojuuyzoxoy- . 
:6c Tá ngayJérta £y 17 oia naga 16r» Tovogxor, 15v q93o- 
Q4» t0» nOÀtO» , TZV 6o4ucGty TOF [EQUY. TEREYQF, TOUS 
L0xa9' éxaarg» oo«» ntigaupobg xat: avxoq avvia; z00 e3ou0- U 
cacJut 15v tUgécgttuy, 0n10J0uju0; 10v roU» rAavroyr, Aéyor- 
TéC ,U) ün0xaueouty, — Oroou£y eig deor zág éAnidug Znor, 
Kn juxooy Onout(routy . xad zíg oidev & ág« Ó 9eog napt- 
do» r&g puagríag zudy cg nori vo0g Neyevízag &xei^n , 
15xai od0tt zug «ao oU 9norov rovrov," Ó dà rígerrog ogor 
&JÀtne vovg zolirac arJiozapérovg xat quj érdorzag xoig avroó 
Seix4uegt, t0goDtor iyoturé zd. zJunoíro xarü t55 nüAtcg. C 
1 03 Gv»ijg; Ó ngÓ guzoov AalqOtig -drügorixog xui uJtÀ- 
gog ToU ructÀéug Muvovt) n» rtUvgxiog Ly Zoweidors ,9 96 
20 u£iuuS Tourv;s 0 vtoc GvroU érdomiei; xal tüp T020P É6a6- 
yov r0» narouxop ébgréiro znaoa 1ov llayia; jt Zwyt, Tofu. 
ó dà o/x zréoztto , Aéycoy x«i Qunyorgerog vv, adixi«y zv 


vadeque. accepto. Mytilenes principe, Francisci Gateluzi supra inemo- 
rati [iliu. 

(1j. "law. prospeco. success. superhiens ac supet modum. elatus 
Tureis ab dnperatorem Mannelein apecrisiaries. mittit . urbeuique 
Cypolim sibi tradi poscil; nec tamen vllum cespcnsum accipit. masi- 
ma pars iuterim civium: feme laborantes. contlictslsautar, ucleuique 
Turco tradi malebant: £aíien. emm. eorum gemein sstiPbient quae 
in Asia a "Furcis patrata. erant, urbium: exersienes; sacrerim bemplo- 
rum. eleselationes , quibusque calumniis eb. vesatieuilwmis (eulareutur 
singulis horis adque. pietatem: eiurausdam cogerentur, amimum a tali 
preposito: revocabant, hix. idditis. verbis: labore atque. aecumua ne 
[atiscamtus, speque. uostri in. deam: repesiba ad breve tempus sisti 
ücamtus: nam quis novit ou. eus erreribits ae peecalis uestris dissi- 
mulatis, westlri, sicet olim Niuiviboecum ; misercalur, et a fera ista 
salvos inlenresque queste sdb dfyeaeneds ibat e (0 datiabldtes «roa un 
animos. videt. sicque libiaiui haad oblempcrabes; Luo imazis (t 
eos exasperalatur. iid demum aecidit 7 Vudrontcus ilie^ paulo prius 
nobis dictu-, inpecdercs Maunuetis Éealer, Selympri ae sSepeeslite filio 
Johanne adolescente cba ebiess abs diee virilem aebdem adeple et 
ditic-necnt pateneuen. ebdbiucare Paiaziss s Seblyanladaan sili reuli posce 
hat quon minuese tlg. s C"ehouses o putri Pepe chiese 2h av 
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JMarovzà tippxs ,,10 ocbov oclov x«i u ueMi o - 008 ntu 
BuoiAeac."  éX3oy 0? Éy roi; napaMorc rov. Ilélonog dqizxe 
TZ» Ócgnotvav ovv toic zéxroi; xti .&lye yáp Oy " Iodrvgy 
floéqoc xai xoóv- Osodtpoy »iniov..— xazaAc'yac Ó' avs0dsq dv 
Medorr , xai s&c toujoec onto9erv népyac, adróg £y pui 
A. C. 1395 t&v gt yu.coy vna (06400) 6n. ic Dtvexiay, tic MudwAura, 

P. 3o F'eyovay, DAcoeritU/ur, Ocpapíur, xai &ánacar 'Itaiay dit19oy 
dno Floofifvgbag éyeoti tic l'éguuviur 7100 Qpayyíav- — xui 
nuritc 0b onyadec xui. doUxat xad xovridec érijcoy avro» xui 
ex; gutJsor dopotc zueiloyro. duidor 0i nca» Qpuyy(uv 10 
xaé ti; v& 1G» lauuavor 0pia ntpücug nuMy 59e» tig 
Bevesiap. — 0i 0à Jiérevot npenóorioc quXoSevnourttg xui ovv 
ówpotc nÀ&grorg dnon£taparstc , éoroággm eig MeJovy» ovv 
Tui; «vr» TQLOtgi, xui Govruyov 17 Otono/rg xai toic vé- 
xvotg exuüd gio xagadoxdy» rà r2g noÀtoc dzuxruara, n&AAoy 15 

B:G toD tJrovc; t&v "Pouator Óvotvyruara. 
V.ak 15. "O à [laoievc "Ieurvgc eiaeAdeov dv 15 nóÀes xui 
Coreqizic BuaiAsig &iog5e mod ro» xur& so aizguakro) IHayta- 
Lgs xon gv Tovoxor, 0; rác dpqufloliug vàc &vautraEU ovplut- 
vovgac "Popato. xat Tovoxoig avtóc diéxotre xusd 10v Zipa[fft- 20 
x0» »ouov. xai nart& 09a &iyov "Peouutot. uéypt Sglvufip(ag, 
xai avr] 2qÀvufioéu sov lMlayiutrz éyévorro, xai ó "[oárvnc 


quasi rebus illius stadceret, talia. dixit: urhis saluti consulendo tc 
ipse salva, neve de imperio retinendo sis sollicitus. ad littora. deiude 
(Peloponnesi delatus , imperatricem ct. liberos quos ex ea susceperat, 
lohannem recens natum. "lFleodorumque iufantem, Methonae reliquit, 
triremibusque — remissis navium magnarum. unam conscendit et Vene- 
tias appulit, lJustravitque. deinceps Mediolanum Genuam. Florenüam 
Ferrariam, totique ftaliam peragravit, eb ex (Narbon ii) Provin- 
cia in. Franciam ct Germaniam protects est. hunc reies omnes, du- 
ces eb comiles maximo honore habuerunt, ct velut semideuin donis 
cumularunt. ubi. er;o (otn Galliam peragravit, in. Germaniam abiit, 
indeque Veuctias repetit; «quem. Veucti, ut. decebat, amice et. bene- 
vole tractarunt, eique inita dona. largiti sinl, corumque triremibus 
vectus. Metlienem. ceversus est ad inpecurieeia. cb Bibcros, et can 
eis urbi« maliuu. fortunam, (nuno. RBomaeori: geutis cladem expe- 
ctans , tranquillam privatunque vitium szebat. 
$5. Postquam. imperator. Toliannes: urbem. ingressus. diadema 
. sumsit , ante omuia conditionem a Jisiazite Fatam adimplens, iudicem 
toTwrens dn urbe constituit, qui de Jfitibus et. controversiis inter 
CGraccos cl Mureces octi« coxuescereb. ex lege Arabica et quicquid. ha. 
bebat onec d Selibriam usque, ipmaque Sclyubria in difieneua 
Daiazitis cessceunt, Iohaüne intra nuios urbis tantu imperante. iu- 
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7» facile Vo uoyov érróg tzc noAtec. 0. 0à Ilayislygt xa99pue- 
voc é&» Iloovog, xai tà 5c tvtvy(ac vwixoua dévdoa. ógcv 
xapnol; foi9ovra xai xaJ' £xüorgv Tuéga» dósOg xaratQv- 
qGrra iy Jragopoig orpov?ov xsladiguagu^ | 09 yàg &AG- D 
5xé vt TO» é» toic yévso, tà» yÀogoQ» opoaiov, tit& &v co- 
part Loov 7 guerdAXov 4j aAÀgg vwvüg 6&v và xÓcu do9síogc 
zx«pa ro) Jto) 5ófag Owtcoc, T0U um tlvai v& xai. sUQIOxs- 
0Jus d» roig; 9goavpoi; aUro?.  &xlsyousya  tolvv» tà xa9a- 
Qa tO» couuro»v xai tà» douíg t5 Owtt Gogérvov vs xai 
1097Àléc» napígravro, naidupia véa xoi vQvgepv , xai xópas 
$zàg ró» ZgÀiw» Aaunovoat, tívov; "Ponuoíov, Xéoflor , BAa- 
ye», Barro», Ovyyoor, Sü£ov, Boviyapo» xoi z7art- 
vo» , $va £xacrO» ptlqdovrra vj (día OiaÀéxrQ xai ur ffov-P.3« 
Asvopérc yr. avrog dà xa9gutvoc xoi xaragnataAQy odx énav- 
z5sro dgoodisia, oy , iy dogévot; dosiyaivoy xai 971soi. tav- 
va TOY» magavojio» 740» 1G. in(ytiga. Oixaía 7, toU Ozov 
xa(dtvoig. dÀÀd GV, xvQts, ánódoc xat aJrolg xarà và &pya 
avro».  xagids rác ávojiac zu», déonora , xai. ur édogc 
ovrrpidijras guüg ec xaAappy ovvniov, GAAa fAéwor eic zuüg 
20iÀp Ouuar Gov. xarucnaraioUrrog oU» qut vOv JjutQoy 
idov uávvpa dg dnoxoiuápiot zÀ9oca» dno Ilegoíag Uyrovv- 
seg idaIy só» 3jyeuóva. ,,4n0 vívoc;" dnsxoívezo. oi dà ,,1a- 
ed vo9 TíuvQ xà» coviravov llegoíacg xoé Bafividyrog." o 
e 
terea Baiazites Prusae agere, et prosperae fortunae fructibus, quos ex 
illa tanquam ex arbore pendentes et inter avium cantus quotidie in- 
crementum capientes suscipiebat, potiri: et luxui ac deliciis quotidie 
deditus variis libidinum geucribus secure vacare. in thesauris quippe 
congestum habebat quicquid pulchri ac venusti cunctae gentes mit- 
tere t, cum animalia corporis forma praestantia, tum metalla 
et ;, quae oculis grata deus in rerum natura produxit. Selecti 
adstabéat pueri et puellae forma et corpore integri, florenteque ae- 
tate teneri, virgines oris venustate a- praestantia solis splendori of- 
ficieutes. iique omnes Graeci erant, Servii, Valachi, Albani, Hungari, 
Saxomes, Bulgari et Latini, singulique lingua sua populari, etiam 
inviti, canebant. Ille itaque otio resolutus ac luxu dillluens, vene- 
veis voluptatibus, in mares ac foeminas promiscue insaniendo, inde- 
sinenter indulgebat. eaque peccatorum ac scelerum nostrorum prae- 
mia, divino numine in nos merito animadvertente, referebamis.. sed 
tu, domine, secundum opera eormn retribue etiam illis, et peccata 
mostra post tergum rciice, neque tradas uos sicut cannabis calunum 
conterendos, sed oculis propitiis nos intere, per id tempus. Daiaiti 
voluptatibus indulzenti. nuncius allertir, ex. Persia legatos adveutassc, 
qui eum convenire peterent. cumque interrogasset! 4 quo et undenam 
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Dóà ngocérats ;oU do)ra: abdroig; róxor ci; dvánavot»,  utid 
dé rtvag nuégag noooxalscapevog euros éUgres 1à tác nos- 
offé(ug áxovat, oi dà éi3OrrSg xai nagagzárreg dventor aUrov 
ép goa» ,0 uéyag yàr TeuvQ Ot Zug rovc QovAove avtov up- 
»v&t go. Àéyoy Ort oUx éEsgziv oot ágnábew sa dÀAOrQua xai 5 
ót uvrov yévéc9us os uéyac dgygyog. doxov sig 0a aoi Ó 
Jioc Ódédoxs napa ro» dniUrO» Àaflov. rag dà énaQxy(ag ag 
nupá Td» Aoi» Zytuó»o» Agorouxog 2onacag, nagtwdu 
orpéyac dOg, fva xai nagà 95g s) cos yévmai xai nagá — 
1€» Àoimnoy» Jyeuorvov tuyagugt(ag xai ónatyovg £5eig. &i dà 10 
pj , &yo cona. g)y 96g ixéxgrzc avrov." rara xai üÀ- 

CÀa zc tinóvrsg, 0 llayiulgr éxéAevotv EvQío xaJüpas 
sov noyevag xai dnonéuyat áriuovc , 9zoac avrolg ,,Unà- 

V.a5ysr6 , ánayysilaza vi xvQio vuy, égxéc9wo rayv* éxdéyo- 
uos yág aUróv, égr0 x&yeQgiOuévo; dnO tZg aUrOU vOjunov 15 
yapsi2c, sí qu éA9on" tara xai &rtQa dOoltoyruara si- 
xe» ngog avrovc dr(uog dnéxcuys»r* a9r06 0à ug auti 
cac, aÀÀd oV» nácy tj OTQUT&/Q ngüc tà GrorsQa uógn Tig 
wfeueriac dosQurevasy, jv yàg TQ noolofióvr, xovg laf» 

4. C. bc i zjc Kannadoxíag qsyola» Zefjdorztiaw , d» dà v5 ovQa-30 
Heg-790,,/4 rastp Oiafág zà ÜQui Tüjg usydAgc Moutríag xai ei 

Ds» rà» TovgsensQod» yjy sigsi9uv àxoazros uíav to» nó. 

Àeo» Atyouévqo "doavyyár. -énaralsvtac dà 7439s» dr Ilgov- 


ad se mitterentur, dixerunt a Temyre Chan Persiae et Babylonis 
BSultano missos; iussit itaque hospitium illis, ut se reficerent a via, 
praeberi. post paucos demum dies vocat ad se legatos, et ab eis, 
quae in mandatis habebant, petit; accedentes i ed eum, dixe- 
runt. Magnus Chan Temyr per nos servos suos tibi nunciat non li- 
cere tibi aliena rapeese et hac ratiome praepotenti fieri principi. con- 
tentus esto illis, quae .dee .concedemte infidelibus abstulisti. alias 
provincias , ceteris principibus more praedonis eripuisti, statim 
sestitue, nt deum tibi propitium facias aliorumque um gratiam 
demerearis, landemque eis consequaris. Sin Us, ego eorum, 
deo iuvante, vindeg ero. cum haec, aliaque plura exposuissent, ius- 
sit Baiazites barbas iis novacula abradi, coptueneliisque affectos di- 
mitti, responsumque tale dedit: abite, renuntiate domino vestro, ut 
celeriter veniat, quodque eum venientem expecto. Si vero non ac- 
ceseerit, ab uxore legitima separetur. Hisque per fastum ac lactaa- 
tíam factis verbis contumeliose eos dimisit. ipse vero rerum suarum 
haud negligens cum universis copiis in Armeniam superiorem conten- 
dit. cumque prius Sebastiam magnam in Cappadocia occupasset, bae . 
expeditione Armeniae maioris limites transcendil, inque 'Turcopersa- 
yom regionem penetravit, quandumque urbem nomine Arcsyngam in 
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o5, dxügac dà dx vc Iloovonc xai dioflac sov nop9uó» jA- 
9s» elg ddgiavovnol , xai 1 BuciAst "Ionyrn urriew Acyoy 
óri ,,yo  uày &l. xai zóv facia DavovzA ézéoca vzg nó- 
Arg , oU did cà dÀÀa Ov iuà voUro nénoígxa, €i ui» (lov- 
54s. soU siva( os jjuérsgov qiàor, nusráorgjs viv &xeL, xai 
déco énaQyíav 5» á» Boviy «i dà ur ys , udprvc poc Oe- 
óg xai Ó uéyag noopgrgc, o9 qsicouat rivog, dÀÀa navrac 
apdg» dÀéco." rujra xai S:6ga 0 Ilaytaonr opyiÀa néuwag 
pgrouara, adrot 160 9e sag dnidac dvé9syso- 50a» yàg P. 3a 
t0700usltrnxórtg éx wmoÀÀo» OAÀ/ya mgOg rQogr». oi dà dnt- 
xoérvarro Àéyorgeg ,,Umdysr8 , drayysilaré T( xvoi ur. 
zusi; d» dóvrajua Orrec xai dvraatsía noAÀs oOx. £yoyuy noo 
xazaQvysirv, ti nr sig 950v v0» fonJoUrvta vovg advrarovg 
xaé x«radvracrtÜovra tovc duvdgdrac. xai &i v& flovAs, moi- 
1554." dy dà safe zudpaig dxeívaig zÀ90v upr)uata qéoorrec && 
"fuacsíac ec 0 Teuvo yáv ctoartvtEL xard TZg Zvgíag. Ó 
Jleyal)r dà xtgdcag xoi é» :5 lloovom Oiayor néuyag 
dxarrayoU ngocsxalsl;0 vác dvvausig nácag tác éqQag xai 36 
dvose;. ó dà Teu)o xà» diaflac xz» "oueviav &ysiponate B 
20modro» r0 jiocvyyd» noléuov vóup, xui návrag vovG oixt- 
c9ivrac nega ro) llaytlgr bíqss woarécqabey. tira A3 
sic Xeflágzetay xod ueyaAónolv os0a» ingbe xápgaxa* xai A.C. io 
Dyrjeag ej» nu», xai pj évdóvzsg oi dvróg, xavogySug ys. c6 Sot 


tem suam redegit; indeque relato pede Prusam reversus est. 
postea discedens fretum traiicit, et Adrianopolim venit. talia 
deinde imperatori Iobanni denuntiat: Manuelem ego non eiecl urbe, 
wt tu ea potiaris, sed ut eàm ditiobi meae adiungerem. quodsi ine 
amicum tibi habere volueris, abacede: aliam, quamcumque provin- 
cdam elegeris, tibi concedam. quodsi ita facere recusaveris, deum 
testor eiusque maguum hetam: nemini parcam, sed omnia 
tus. perdam. eiusmodi pu alia minarum atque irae plena mas levo- 
rat. Baiazítes. at cives Cpolitani, cum in deum spem suam reposuis- 
dent annomamque et cibos aliquos in urbem iamdiu irportari provi- 
dissent , responsum id dederant: abite, nuntiate domino vestro nos 
imbecillos et viribus destitutos nullum praeter deum perfugium ha- 
bere, qui infirmis auxiliatur et potentes deturbat, proinde quod xme- 
. ditaris, aggredere. dum baec geruntur nuntii Amasia advenerunt, qui 
Temyrem Chan in Syriam tendere afferunt; quapropter Baiazitee se- 
perato freto Prusam contemdit, ibique commorahs copias swas tam 
ab occidente quam ab oriente undique evocatas 'collegit. interea 
Ármeniam pertransiit 'Temyr Chan, primumque Arsyngam expugnat , 
. omnesque colenos, qui a Baiasite illuc deducti erant, interficit. he- 
bastiam deinde, urbem amplam, venit; ibique castra meuatus illae 
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A. C. 139i slÀe. xai Oraaalovixmy xai rà. uerá rr» Orocalovixgy yopía. 
eic TleXonórrgooy dà. néuntt Afipuyé,rv dgygyór, xai Atgia- 
t£ nàcav  ZaxtÜatuoviav xoi Ldyatav, — éy dà. val; nóAsot 
rai; npóg Ev£ttvoy nóvrov xttuévaig n£untt Tovgayaygv, xad 

 dgnuía éoruooev ajrác. xai ánlog eintiv rá návra 7qavt- 5 
a954 xai yeyovagw otra , 5) dà nog ovx elyevy ovre voy 9e- 
Doícorra ovre v0» dÀoQvra , GÀÀa 16) ueyéSe v00 Juuot. éGre- 
yoycptiro xa& dntfaAAero TzV Wvzrv. OU yap énoléuti rav- 
rgy Ó rvgarv. . ovób QupenGAZeg ovÀà rOtyenaAEtig 0007 
dxpofloAiauovcg ovó' 4ÀXo Tt TOY uxyayixov &yrenzyayty , GÀÀd 10 
. póvóv dy9oaitovg jnàp uvoíovg xaSnuévovc xvxÀAq paxoo3ey 
xai noog£gorrac vag du&Sodovg ro) ur e5éoytadat 7) &loépytoSat 
-* Év arp. &yévero odv. Aug loyvoóg évdov vg nóltog dno 
,v olvou,£Àatov xai érégcoy tidy. ngog dà yotíav &p- 
rov xal nácng &4AÀgg xoracxtv;g xv $novgyoUoi paystoor 15 
Cnaldsg, dvOtag ovogg EuAcw xarépgunrov vovg é5oiofovg oi- 
xovg xat,r&gc doxovg xaréxuiov. Ó dà [aciAeUg IMavovz dno- 
ozoac xai ugdsuíav fog3euay oUcav é& Gnayrog yoáget noc 
xa&nay ,mo0c r0» Orya Qoayyiag, ngog zov xgdÀgv Ovyygi- 
«c, pUpyocv T0» ünoxAeiGuoy xai. TzY OttvOycQíay 156 nOÀs- 20 
oc" xa&b ti ur r&yog qJuce. aQoyr ti; xat. Bog9tia , na- 
Quóidorut eig ytcipag éy9odv vgc và» XQuriavyO» migstog, 


1. uétd] xara. praestat. 


que alio transportat. Thessalonicam inde cepit, oppidulaque ulterius 
sita. Abrmnezem in Peloponnesum mittit, qui universam Spartanam 
regionem Achaiamque diripuit; et adversus urbes ad Pontum Euzi- 
num sitas Turachanem, qui eas devastavit. utque plane quod res est 
dicam , omnia eversa ac desolata sunt, intraque urbefn non messor 
erat, non qui triticum trituraret, sed fame ac desperatione Jabora- 
batur. tyrannus enim non bello tentabat urbem, pinnas murorum 
deiiciendo eosve machiuis ullis quatiendo, nec velitationibus aut le- 
vibus oppugnationibus lacessebat. sed aderant militum supra decem 
millia, quos longe a muris in.ambitu babebat obsidentes aditus, ob- 
servantesque, ne quid in urbem imnporlaretur aut inde exportaretur. 
fames propterea in urbe ingravescebat, deficientibus tritico vino oleo 
ceterisque aliientorum speciebus; ütque panem coquerent ceteraque 
obsonia, lirno ipsos deficiente domos altas diruerunt, trabibusque 
earum ad ignem usi sunt. in. eiusmodi angustiis conetitutus impera- 
tor, nullumque praesens auxilium cernens, ad papam, regeit- Fran- 
ciae et. Hungariae cralem scribit, monetque Cpolim obsidione cingi, 
et in ea conclusi. se. esse ad rerum. omnim penuriam redactum ; 
eL nist. prompte auxilium. opemque ipsi tulerint, in hostium fidei 
Christianae manus urbem concessuram. his permoti occiduarum re- 
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vungSéyrtg oUp dai rovrmig roi; Aoyoig 0$ ry &ontolar. ay- 
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dg ngog rág Éntrolàg TOU xvyüc enpba» rag Oxpyrüc naoaD 
rág OyJuc roD Javosflemc, Zyovrtg put! avrQy r0» xociny 
Ovyyoíag Xiytoposvdovr, 06 xoi Baocevo à» Pouatov $450- 
gé v€ xad. &éyeso.  xaé Ór ntounavreg t9» nega(ay éy. Nixo- 
10n0Àrt xai xad érot.ag9évrec xasa ToU. Iloyiairr onàA(ccoy- 
vo, 6 dà FHayiatzr noó ixavág zuépag ago» r5yv áJoototv 
TQ» ytvyp Oy n0 £Onto(or, xai cvraSooíaac xat «iróq 
ünayta «0y OtpurO» GQUIOU GvurOÀZG v6€ xai ÓvotcgG, x«i «u- 
yovQ tOUC QvAaogovrag v5» x0, Xxat& mQ000n0y »Ànrrt. 
15xu£ ntgacac env Giínnov xa vá 005 và SOntoutyé£On , xot 
vol; Aiflaot xaravrggag vol; mpó Zogiíar , ét avrovc dnsx- P. 3) 
déytro. vy émtvog toiyv» éugayslc yevouevor ob. Xotatiayot 
xa4 xatü Gta» napüoravrtéc, GOvvacntcuó» moingauuevot , 
nootr0» v0 uéco» Oi£oombar» tac tQ» noÀeuuoy q«Layyog Àay 
20 tUpog1ec dyoyiLOueyoL xab£. xaraxonrovttG T0vG Girdiotaué- 
»ovc, £096; dujAacay xaé éQ aUtTgyy «dv noÀtuier ovgay(av, 
xai OvOtQéVurréc av9ig navr' £ÓgQoy rà. xQárioTG , 0c unga- 
xrovg 04 qatvto9a. rovg rÀ» Tovoxov oqsrdovgac T3 
xai tOf0rtac. cg Ó' oi tZc QAavüQag idov 10v moàenor ósSio 


gionnm principes ad resistendum crucis hostibus armanttir, inennte- 
que vere in. Hungariam accedunt Flandriae comes Anglocumque ma- 
nus magna, Franciae quoque proceres et Ttalorum non panci; per- 
que sidus caniculae ad Danubii. ripam castra. metati sunt; quibus 
WMungariae crales Sigismundus se adinnxerat: Romanorum. imperator 
5s et erat. et appellabatne. et. cum. Nicopoli in alteram Danubii ri- 
pitu traiecissent, ad praelium contra Baiazitem strenue capessendum 
sese comparavere. diu ante cerlior. factus. Fiajazites gentes occidenta- 
les exercitum conscribere, Orientis atque Occidentis copias in unm 
coegit ; quibus adiunxit eas qnae urbem obsidebant, et in occursum 
occidentalium educit ; praeterzressusque Philippopolim montesque al- 
tissimos ad paludes, quae Sophiae vicinae sunt, accessit , illique 
expectans substitit. postridie Cliristiani acie instructa in conspectim 
Turcici exercitus procedunt, et testudine facti priiio impetu mediam 
hostium phalangem perrimpunt, et strente. adimiodum. puzu eit; et 
. donec ad poftremam aciem hostinm penetrassent, omnes qui restite- 
runt concidunt. iterumque globo conferto rem ita strenue gesserunt, 
ut Turcorum fnnditorum ct sagittarjiornm operam inutilem reddercni 
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700g ror; Tovoxov; errixaDiorügtyrv, xni 1a mone quyok 

Üdopeuzrot, xui. «utor. 7vdgy onwdey érptyor, xai tág na- 
peudoxug v». Tovoxoy. diedavreg xai uaiuarópuora và T£À- — 
pera r0) 2i0(0v épyacógeytt (6 16g avrov napeuflohag ené£- 
orotqor. ot dà Tojoxe avv r5 doyryQ Ileywuigr, ol viec 5 
méóora xalsiran oloy OvQu 00 zauLariov tEg GUAE ,.0vrEG 
doyvodygro. narreg xoi. éx Óuaqoouor yeróy ty ánapotOpov- 
gérer éy. Xotoriavoig, )nip uvo(lovg ürreg xat &y Aoyug ti- 
vé xcxovuuuéroL dà. r0. dyvzonrOYV, Gv oorrcarreg avroflost 
r£ xur& Td» Qoáyxov xal y Obyyoov ópugoarrec xai xazá 10 
xvxÀny n£outÀ9orzec xai ovutuSavteg ovg u£y £oyoy duéqaivoy 
Gov; , rovg dà gvyddag énorov», crgaqévreg dà oi vy 

C (Dpuródicy ,. xai idóvreg rv Tgongv vOv Ovyyoov xai vovc 
Tovoxovg uükalatovrag xui eig aépa qovag néunovrag xai 
xa10nty t0£70VtGg,. éSultpyrg &AÀor ovv [og Tagayoóst xal 15) 
caÀniyyoy 575 éntiontcórte; volg (ouyxoic Tovc uiv édio- 
fav, &AÀovg dà &fl«Àko» xatco TO» inzOY, vai 10UQ ér£Qovc 
vovg dyJigrapévovg xaréoqaiav, xaraudtoSarreg Tovg Aornove 
&ypt eJavov[ecg, Oy nitigtot £y tQ norapuQ épotpay &av- 
v0Ug xal duenv(yngaay. éLoyoggay ovr Lvrag utyuotGyag sp 20 
jovx« tO» QpoavduAmy xoi Matpyoríag xui &régovg GpoavLé- 
biOag xai vyrAorarovc uxagovyidag* ovo néyyac &v v5, IL1povan 
dnéxisugey xab tà noÀldy» xonuarov ántunóAgotv , Óovtsg 


sed ubi Flandricae coliortes pugnam. adversus Turcos. feliciter cede- 
re animadverlerunt et. horum plerosque fugzae se committere, etluso 
cursu turbatisque ordinibus terzo instant, ec in. castra Turcorum pe- 
netrant, occisurumque cruore cocnosis camporum lacunis completis 
sua in castra redeunt. tum demum principis Baiazitis satellites, qui 
Porta vocantur, veluti od aulae I'datinae ianuim stantes, pecunia 
empti omnes exque variis Christianis gentibus supra decem uinillia 
coacti, in iusidiis delitescentes, uno impeiu àc clamore in Francos 
ac lFungaros impressionem faciunt ; eosque undique circumdatos. par- 
tii ferro caedunt, parlim in fuzam vertunt. Flandri vero. conversi 
ubi fugatos Jlungaros fusosque vident. "Dlurcosque laetis clamoribus 
aérem complere ct. a tergo instare, fugam capessunt; partinque ab 
hostibus cum clamore ct tubarum clangore insequentibus propulsan- 
tur, partim equis deturbantur. repugnantes. neci dederunt "l'urci,, 
ceterosque ad. Danubii ripam perseculi sunt, quorum plurüni in flu- 
vium praecipites aquis absorpli sunt. nullos itaque principes viros 
ac magnates vivos ceperunt, ducem Baorzundiae, qui et l'landriae 
comes erat, aliosque Francos et illustres barones ; quos Prusain. mis- 
s0s Baiazites inclusit, donec inultis cos pecuniis vendidit, sponsore 
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éyyUgr 1Or ex3évrir Iielár4; xai viov 109 npoppgJértzog 
Qiuarilzoxov rov l'aztlovzov. 
1j. QvowoJéic od ér tà rotor dry juan xai av p.25 
inuu3tic mépn&t npóg t0» JusiAéu MuavovrA dnoxgiciagíove, V. 23 
Sio» ud nóAt'  &4vrOg Óà ovÀ' 4nóxgtaty édox&», oi dà 
 nÀslutoL 1g noÀstg (uzoueyor $50 rov uos cvveJàrgovro 
pé» xai dot zpoutpoDrro zr» nólw* dAÀ' bnojupvOxoy-. 
:6C à ngayOiyra &y 15 vloía naga 1r» Tovoxov, v5» q9o- 
Qá» t0» nOÀtOP , TZV CoáutoGiy TOF iEQUy T£utEIQr , TOUS 
I0xa9' ixáGtg» Cou» ntigagpoUg xai Gvxog &yría; z0U é3uu0- D 
cacJut 15v &Ugégttay, 0nt00gutog 10» roUP rAavroy, Aéyoy- 
TEC ,,4U) Anoxajtcouty. — Ongouey eig Jer rüg &AniÜug 5 ucr, 
£r quxogó» Ünoutüroputy . xui zég oidev & ga Ó 9eóg natc- 
jd» r4g &puagtíag zug» cg norà roug Neyev(tag &ninnt, 
15 xa£ odGtt "u&G 420 100 Onoíov rovrov," Ó dà züUgcrrog 000r 
&JAense zov olira drdigrapévovc xut quj. &rdorrag zoig «v100 
O9esucot , rOgOULOr qr rete zu iJunoíro xará TZc nüAtog;. C 
i 0i Gv»idg; 0 ngÓ juxgob Aukqjtg .iróporixog xai udtÀ- 
góg rov jjuciiég JMaurovgA 5v rtÀrgxog y SgÀviora ,0 98 
20 jttlouS "Ioüyrgc ó vióg aro) urüpoUti; xai 1üy vÓx0r &aé- 
yov TO» narouxop Sbgtéiro znaoá rov llaywgr Zpvudora., 
ó dà o/x grécgtro , Mycoy x«£ Dupyorgerog vv, udtxi«y zv 


vadeque accepto. Mjtilenea principe, Francisci. Gateluzi supra memo- 
rati filio. 

(14. "amni prospero. success. superchiens ac super modum. elatus 
Turcis ad imperatore Manneleimn apecrisiaries mittit. eiebenique 
Cpolim sibi tradi poscit; nec tamen illum respensum 2sccipiit. masi- 
ma pars iuterim. civium. fime laborautes: contlict bautir, ucleuque 
"'urco. tradi imalebant: amen. eum. eoram diemetiaer sitoieent qnae 
in. Asia a 'lurcis patrata. erant, urbium exersienes, saecceim pemplo- 
rum. desolationes , quibusque calumniis eb vesatieniiuis (Cenlbareutur 
singulis horis adque pietatem: eiuramtam cezereitur, animi a (Gali 
preposito revecabant, his. additis. verbis: Libere alque aerumna ne 
[A4tiscamus, speque nostra in. deim. reposita cd breve bempus sisi 
Beans: nam quis novit og cens ereoribas ae peecalis mestris dissi- 
mnltis, neslri, sicet olim Níénivitarum , misercalur, et fera isla 
salvos: inlesrosque quus telo op Pyeanets snaate edbauanaies cU aut 
animes videl xaseque libidini haad oblem rures. Lune mazis ài 
cos exasperabatur. quid deimnitan accidil 2 Vadliontcus ille ponto prius 
nolis dictu, impecuecs Maoanetis boraler, Selympri wt cepresite filio 
Johauue ad descente ban elbiend. ais fec virilem aebdem adeple et 
diticuca pateneen eddie ase Peaziie s Sebvialatun: silii radi posce 
bha* quod guine tease jeblouwees ynufr cbuque cle oer 0b av. 
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énaJr nupá i0) mánnov aJU:oU aU9:óg xai Ó nuigQ usrow. 
x«£& dyéxeto elg avzoUg só [flaotÀsior, Ó dà ddixgoag avrovc 
Dédwoxs 1j» [juoileiay vt) ÓtvréQu vig, xoi t0» Zuóv nusépa 
z0 noÀíyrtor TOUIO, (Og ÓpGc. €i Oi xaé 09 voUro Aaflou, 
jaegrdóxquui,"  1ór6 à. Tlayiasnz yoguv eópdv &AAgy érpá- 5 
14* Lmor yag éxrosé. zz». Kowozauvrivov , xa£ 10 voU Tour- 
voy roU dy&yroU zo) DMovovg ovoua oUx &uns, Aéyoy ,,656À- 
Js có MavovzgA éx tvZc noleog: sicay9gro 6 "Ioávrgc cg 
epoutt xli oovóuoc vc Buciierag, xai. éyo) xravvoluy yaÀgvny £o 
xui &lorvutuy xaructagty Gvy toic noA(ratc." v078 0 [lautAevo 10 
P a9 /MurovzA ópOy t0» Óruorv 6» dtyooraciut; GaÀsvOLUEVOY, xui 10 
py áytaipoy 5» xai xaruflodyv, v0 0à xai uuAu. éQupprsro xai 
ixéxouytr cg ,,Iouyrgc ciouy9gr0 , xoi do95so 14 oxuvda- 
Au." 0 dé [JaotrAe9c Marovzà xai avvvovc c» xai nutde(uc 
ps0róg , Opd» 10» xyvdjuiov Àuó» napuyuSvporGorsa xai uttt- 15 
&vra de ov napayogsI rj 6géópr T3» xa3í0par, iÀÀd tv- 
Quvvixdg 7ysuorestuv 8JéAo» ov qooyritst rà n&pé 126 Gorn- 
Qíac vo) xowoU, ovi» flovAsverat aopordzgy x«i udàAa avy- 
eruxj». — nugvót, 10 "Lodrvy nag«xa9nuévo 0:8 zjj Kcv- 
crarríivov Gü» Tovoxot; ytaci Óéxa, xai dideciv Ógxovc a0 
aU: xai Aauflarst nap" avro) 00 &iouyOvat &vróc 126. nó- 
BAisoc xai nagadovvat. ad1Q t5» factAt/ay tà» "Ponattor, av- 
süg dà ó JMayovgA é£sÀJeiv ov» taig tQujpsOt toig EUQIUXO- 


isiuriam allegavit; quod cum imperium ad patrem eiusque posteros 
pertineret, avus his iniquus secundo id filio tradidisset ; et patri, in- 
quit, meu hoc' oppidulum concessit; «quod si occupaveris, summa 
afficior iniuria. tunc Baiazites occasionem nactus aliam institit viam. 
iamdiu ille, quibus artibus Cpolim invaderet, animo versabat : non 
omisit itaque nomen obtendere lohannis, qui Manuelis ex fratre ne- 
pos erat, iubetque Manuelem urbe cedere et Iohannem in illam intro- 
duci ut legitimum imperii heredem; pollicebatur insuper cum civi- 
bus Cpoleos deinceps se pacifice acturui. cum itaque populum «dissidiis 
agitatum sensisset Manuel, ct. adversum se seditione ac clamoribus 
insurgere, aliosque audaciam sumentes conclamare ut lohannes in- 
troduceretur et tollerentur scandala, audissetque passim murmurantes 
et accusantes , quod solio non «ederet, illudque vero successori non 
restitueret, sed tyrannice reguare vellet salatis publicae immemor, 
ipse prudentia ac eruditione apprime instructus sapiens commodumque 
consilium init, et Iohanni, qui in castris Turcorum cum exercitu duo- 
decim millium erat, denunciat eum se in urbem accepturum esse et 
jetroductarum accepto ue utrinque iuramento, eique imperium 
restituere velle, modo sibi liceat urbe excedere, et quoquo versum 
deo visum fuerit abire, triremesque ad navigandum aptas, quae in portu 
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péveig xai áncl9sly Unov &pa 3sóc fovierat,  new9eic od» V, 23 
sole Óuaot xai roig Opxoic siatigi xai. à qiloggoroc dtká- 
pávog avrov Óó faoieUg xai nagadov; aUrQ r0 naldrto», ,* 
xui dgugyograac xartvonio» návro» TOY» o(crTOY» xai TOY 
5sov dguov , avr0g &v vgujoscu» éu[Jac ovv yvrauxi xat. éxvouc 
&jÀ9s vZ6 mÓAsoc, nagadov; v5» Buocitíav v« '"Iouvrgp. tc 
dà ó cxonóc ro? llayiacgt, xai t(g 0 ro0 [JuoiAécog Mavovgà; 
ó uir llayuhyr épavráltro t5» nOAuv 6ytt» éx ytipog TOU 
*Ioáryov: xai yàg npoc;grga& rovro xui «vrüg vnéoztro, xüi C 
t06 Ilayialgx dvti 176 noAsoc Ünéoyero doti 17». IlsXonóv- 
»nco» &yógxcg xai tig 10 ébzg Cyttv Elogvatuy xaragtagty, ó 
dà (feciisvg XQioriavuxotarog c» xai utuvgufvoc ra Sela 
xai! é» qQorrce. usgr0g, 0goy r0 Ünzxoov ánu» tGaÀGinO- 
posu&voy ÜnO dydtíag* uóÓtoc yag oírov vnàp ra tixoci vo- 
154/0guara * xai noU vontcua; oivov T€ Ópoíoc xui 4AÀoy 
drayxate tpoqov Aslyug. 85 dyáyxgg Ó xoiyóg Aag tig umt- 
o:'u» xa ngodocía» nargidog &ogu, xa4 aUrog é5opoAoyslro 
xauj' éxücry» Oa» t& xai zuéQuy rQO JtQ, Àéyoy ,Q4u] uot 
yíroro Xquorà flacilev, ugdà dxovo9rro £v» roi; dntigou; 
3049»sgL 16)» XpoigtiayQy Ór. &y zuéguig MavovgA vov [uciÀé- D 
ec magedó95 7 nOlg xai tà i» avi yia xai T(u& OXEUR 
soi; do&Üégt xaé xou0zOMayotg."  sópoy» ov» rOr6 v0»  Iouv- 
vuv OV»&QyoUyrG T(0 rVQUPFQ TOU moijcat auTO» [juciléu, xad 
ó réQarroc Qoovrtov tj» mQuypatttuv cg Ünàg éxtivov, Ó 


reperirentur, abducere. jurato itaque Manueli fidens Iohannes ingre- - 
ditur urbem, benigneque exceptus, palatium recipit.^ Manuel deinde . - 
coram coetu nobilium primorumquae plebis oratione habita, triremem' 
conscendit cum uxore et liberis, et urbe cessit, suuuna rerum Io- 
hanmi tradita.  Baiazitis vero aliud erat. quam Manuelis consilium. 
animum induxerat ille posse se ab Iohanne urbem accipere, id quod 
et antea ab eo postulaverat et ipse proiniserat: et iuraverat. ei Bjaia- 
zites daturum se pro urbe Peloponnesum, et pacem lirmam inter eos 
in posterum futuram. scd imperator Christianissimus | iuque. divinis 
eximie eruditus, cum viderct cunctos subditos inopia afllictos (modius 
enim tritici pluris quam viginti nummis venibat,) vini pariter ccte- 
rorumque ciborum, «quibus vita sustinetur, penuria presses, plebem 
tot aerumnis confectam , ad prodendam perfide patriiun. vergere. prac- 
sentiebat, singulisque dici horis haec verba ad. deum dirigebat: ab- 
sita me, Christe rex, neve apud longinquas nationes fama exeat, 
Manuelis imperatoris temporibus urhem hostibus esse proditam, im- 
piisqne Christianorum adversariis tradi tam sanctam ac pretiosam sup- 
pellectilem. «quare cum vidisset Iohannem tyranno operam. suam lo- 
care, "bL imperio polirelur, "lurcumque totum negotium fractaro 
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JMMarovzl tipgxs ,,10 colo» oclov x«i ueM o - 608 ntu 
Buoiieiac."  éA3oy 08 v roi; napalíoc vov Ilélonog ágxe 
vg» Óconotva» cvv toic séxyotg éxsi - &lye yap Óv "Iouvvgy 
floéqoc xai ày- Osodwpoy vjnior..— xaraAc'yac Ó' adss0sg dv 
Me3orr ,. xa 13&c v0tjoec. onto9ev néyag, adtrüg £y quát; 
A. C. 1395 ty ju yc vna tu8^Jdy 6nAtt. 6i l&veztav, ei MidivAura, 

P. 3o F'evovay, DAcotrilU/ar, Ocpapíur, xai &ánacay "ItaMtay du19o» 
ánó Hlooffvibag £ycoti dc l'eppavíuv 2108 Opayyíav- — xad 
nuritc 06 Qgyádec xai. doUxat xai xovridec óriuoor avzov xai 
ex; 5utJsor dopoic nutiforro. — dueA9o y 0à nácav Qpuyytuy 10 
xai ti; s& tQ» wluuavor 09t& ntpácag nul xÀjtv &ic 
Bevewuuy. — oi dà Hérerot nmpsnórzcg quAostynouvitg xui ovy 
dupotc  nÀeigroug dnon£joyurstc , é0rpugm eig IMe9ovg» ovv 
rui; «Ur» tQujOtgi, xui cvvruyOr 15 dtonovg xoi toic vé 
x»otc exád gto xagadoxdy và r2g noÀtoc dzvxruara, náAAoy 15 

B:d tov éJvovc rO» "Poparor Qvozvynuara. 
V. ad 15. 'O dà [laoiAeug " Ieurrvgc sioeA3o £y 5j nóÀtt xui 
Cortp)sic Buatisvc &log5e nociov xazu v0 aizguakro) IHayta- 
Ux xoi» Tovoxor, 0; rác duquflofag vàc &vuptraEU ovpflut« 
vovoug "Pouatoic xa Tovoxoig uszóc diéxowes xuzd voy Zdoafh- 20 
xóp »vouov. xai nárra 004 tiyov "Poyuatut. uéypt Sglvp[lorac, 
xa avs SgÀvufoía soU 1laytubrr éyévorro, xoi ó "[ourrgc 


asi rebus illius stnderet, talia dixit: urbis saluti consulendo tc 
ipse salva, neve de imperio retinendo sis sollicitus. ad littora. deiude 
( Peleponuesi. delatus, imperatriceim ct. liberos quos ex ea susceperat, 
lohannem recens natum "F'heodocumque infantem, Methonae reliquit, 
triremibusque.— remissis navium magnarum unam conscendit et Vene- 
tias appulit, Inustravitque. deinceps Mediolanum Genuam. Florentiam 
Ferrariam ,. tolanique ftaliama peragravit, et ex (Narbonnsi) Provin- 
cia in. Franciam et Germaniam profectus est. hunc rejes omnes, du- 
ce* eb comites sisaximo honore liabuerunt, ct velut semideum donis 
cumularent. ubi. er;o dot. Galliam perazeavit, in Germaniam abiit, 
indeque Veuetias repetit; «quein Veneti, ut. decebat, amice et. beue- 
vole tractarimnt, eique inita dona. largiti?snut, corumque triremibus 
vectus. Metleuem. reversus est ad imperatricein. eb. fFiberos, et cum 
eis urbis maluu  foriunin , inuno. RBomaeorim. gentis. cladem exqjio- 
clans , tranquillam privatiique. vitm: iebat. 
(5. Postquam. (imperator Tobhanues. orbem. ingressus. diadema 
. sumsit, ante oumia condilionem a Jiaiazite latim adimpleus, Audicem 
tour in urbe constitui, qui de litibus eb. controversiis inler 
Graecos cl Vuccos ecti« eoviuoseerelk. ex lese Arabica et quiequid ha-- 
bebat Blemeani nd. Sehnbreóuen usque, msaque Selymbreia in ditiencus 
Baiazitis ces»eeunt, Iohanue intra nmuiv: urbis tantius. imperante. iu- 
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7» Baciltiev uóyov éytüc vzc nóltec. 0. dà Ilaywuityr xa993pe- 
xoc &» lloovoy, xai tà tZ; tvruyíac Oyixoua ddydoa. Ógeiv 
xagmol; foi9ovra xai xa9' Ex4org»v Tuéga» dósOg xaratQv- 
qGrra à» dtagopoic orpovgoy» xsladíouagu^ | 09 yàg &AG- D 
5 xí tt Té» £» toi; yévéo. vv yAogoQy dopaiov, 5i &y co- 
part boov 7 uerülÀov 7) &ÀÀgc ivóc év TQ xócuQ doJsíonc 
zapd ro) Oto) Zd6ug Owtog, v0U pr Elva( v& xoi &UQiOxs- 
0Ju& à» roi; Ónoavpoic aUro?. xÀAeyoutya Toivv» tà xaJa- 
eà tÀ» couurov xaé tO» dpuía r5 Oytt dpgévov.vs xai 
1095Àdo» nagícrarro, naidagia véa xai vpvgsegv , xai xopas 
$zàg r0» ZAivo» Àuunovoat, ríycv; 'Popuaíor, Xioflov, Bia- 
ge», Afaríror, Ovyyoor, Zü£ov, Boviydoo» xai z7[fari- 
vo» , &rva £xacrO» utlgÓovyrra t5 idía Óialéxr xaé ur fov-V.3i 
Atvopsércoy. avróg dà xa9gusvog xai xaraünatzaAcv oix énav- 
15sro ágoodisiGio», iy dogévot; dosAyaíro» xoi 97Asoi. ta- 
va TO» nagavouuQ» 79)u0» và én(ytQa. Óduxaía 7 toU OzoU 
za(ütvo:g. dÀÀà GV, xvgis, dnó0oc xai aUrolc xara tà boya 
avr». nagids rüc üvojuac zu», dóonora , xai. ur, édogc 
ovrrpifzvat zuüg oc xalapumy avvztov, aÀia fAéwor eic zuüg 
201Àép Onuarí/ cov. xaracnaraloUrrog oU» quü tO» ju6QO 
ido9 njvvua cc ánoxgiciágiot 7A9ocay dno Ilsgarag Urroy- 
seg idsly vür jyeuóva. ,,4nO sívoc;" dnsxgívézo. oi dà ,a- 
ed so? TsusQ xà» covisarov llegoíag xaé Boflvidvog." ó 
e 
terea. Baiazites Prusae agere, et prosperae fortunae fructibus, quos ex 
illa tanquam ex arbore pendentes et inter avium cantus quotidie in- 
crementum capientes suscipiebat, potiri: et luxuí ac deliciis quotidie 
deditus variis libidinum gencribus secure vacare. in thesauris quippe 
congestum habebat quicquid pulchri ac venusti cunctae gentes wmit- 
tere t, cum animalia corporis forma praestantia, tum metalla 
et , quae oculis grata deus in rerum natura produxit. Selecti 
Ant pueri et puellae forma et corpore integri, florenteque ac- 
tate teneri, virgines oris venustate a- praestantia solis splendori of- 
ficientes. iique omnes Graeci erant, Servii, Valachi, Albani, Hungari, 
Saxomes, Bulgari et Latini, singulique lingua sua populari, etiam 
inviti, canebant. Ille itaque otio resolutus ac luxu dilfllnens, vene- 
veis voluptatibus, in mares ac foeminas promiscue insaniendo, inde- 
sinenter indulgebat. eaque peccatorum ac scelerum nostrorum prae- 
mia, divino numine in nos merito animadvertente, referebamus. sed 
tu, domine, secundum opera eorum retribue etiam illis, et peccata 
nostra post tergum reiice, neque tradas uos sicut. cannabis calamum 
conterendos , sed oculis propitiis nos intuere. per id tempus. Baiariti 
voluptatibus indulzenti. nuncius alertur, ex Persia legatos adventasse, 
qui eum convenire peterent. cumque interrogasse! à quo. et undenam 
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Dóà ngocérats ;o9 doUra: adrol; rówo» di; dvánavat»,  utrá 
dé rag Zu£gag ngooxalscauevoc advosg éLgret 10. vc noe- 
ofit/ag axovaat, oi dà &AJOvr&Q xaé nagagsávreg àvcinior uÜrov 
&p gear ,0 uéyac xàv Teuvo 0v Zuág vovg dovAovg avrov u- 
*v&t got Àéycy Ort 0Ux é5sgTiv GOL áQnábtuy sa GÀAOrQUa xai 5 
dt' avr» yevéo9os o& uéyac doygyoc. doxov eig 00a aoi ó 
Jióc Ódédexe napá ro» dniGrc» Aaflov. rác dà énagyiag üg 
1upá Ti» Aon» JZysuó»o» Aporoux)g gonacag, nagtwOv 
orpéyac dóg, Tra xai naga 9S: &) coi yévgyat xad nagd — 
10» Àoino» Ty6uOvov tüyaQugtíag xai énatyovg &ietg. el dà 10 
pj , &yà écouat gov 9&g ixéuxgrzc avr." va)ra xai üÀ- 
CÀa zo tinovrsg, 6 llayiulg: éxéAsvoty EvQíQ xaJugas 
sov noyerac xai dnonéuyat driuovc , 9zoac avroig ,vna- 
V.25ys18 , dnayytlata sq xvop vudr, dgxéa9o rayv-*  óxd£yo- 
pos yág aUró», é0rc x&yeQiOuévoc dnÓ tZc avrov voyuuov 15 
yapstzc, 8i qug 64904" raUra xai Ertpa. ddoAcoynuara ti- 
ze» ngog avrov; dr(uoc ünéutuyé»* a9róc 03 ux Gputàn- 
Jac, aÀÀd GU» nácy vj OTQatT&(Q nQOc; tà arvoréQa uéQn tí 
Vfeuteríac dosourevasy, jv yàg vj nooloflóvr. yoOrqg Aafev 
4. C. fof ri» 1j; Kannadoxíag paeyclg» Zslauzttaw, dá» dà v5 ovQ9oa- 30 
Heg.790.,/4 ravsg Otafág rà gui tig ueydÀnc fpuevíug xai sic 
Dsq» vo» TovosensQoo» y2v siasiJo áxgargoe uíav v6» nó. 
Ato» Acyouévqo doavyydy. -énayatsvbag dà 7A9s» dy Ilgov- 


ad se mitterentur, dixerunt a Temyre Chan Persiae et Babylonis 
Sultano missos; iussit itaque hospitium illis, ut se reficerent a via, 
praeberi. post paucos demum dies vocat ad se legatos, et ab eis, 

quae in mandatis habebant, petit; accedentes itaque ed eum, dixe- 

runt. Magnus Chan Temyr per nos servos suos tibi nunciat non li- 

cere tibi aliena rapese et hac ratiome praepotenti fieri principi. con- — 
tentus esto illis, quae .dee concedente infidelibus abatulisti. alias 
provincias, ceteris principibus more praedonis eripuistl, statim 
restitue, ut deum tibi propitium facias aliorumque prindpum gratiam 
demerearis, laudemque ab eis consequaris. Sin minus, ego eorum, . 
deo iuvante, vindeg ero. cum haec, aliaque plura exposuissent, ius- 
sit Baiazites barbas iis novacula abradi, toptnmeeliisque affectos di- 
mitti, responsumque tale dedit: abite, renuntiate domino vestro, ut 
celeriter veniat, quodque eum venientem expwto. Si vero non ac- 
cesserit, ab uxore legitima separetur. Hisque per fastum ac iactas- 
tiam factis verbis contumeliose eos dimisit. ipse vero rerum suarum 
haud negligene cum universis copiis in Armeniam superiorem conten- 
dit cumque prius Sebastiam magnam in Cappadocia occupasset , bac. 
expeditione Armeniae maioris limites transcendil, inque "Turcopersa- 
yom regionem penetravit, quanduimque urbem nomine Arsyngam in 
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o5, dndgac dà dx v7; Ilgovorc xoi Quflac so» nop9uó» JÀ- 
3s» slg ddoiavovnoliv , xai 16 facit "Iooarrn urries Ayo 
Or. ,,yo ui» si. xai sóv facia IHavovzi io0a t56g no- 
Asoc , o9 Jia cà dila Ov igà roUro minoí/gxa, 6i àv (loU- 
5A v0U sivaí 05 juérsQov quilov , usraorgde sir éxel, xai 
deco ixapyíay 3v áv BoviAy si dà ur ys , udgrvc uot 9e- 
Og xai Óó u£yag noogpqgtgc, oU qsícouaí rtvoc , dàÀa navrag 
dod» déco." sara xai $1Qu 0 Hayiatorr 0pyila néuyag 
pmripara , adro? 16) 96i. ság dAniídac dryé9uvso- — oar yàg P. 3a 
to xQouslergxórég £x moÀÀo» Olíya nQüg tQogg». oi dà dmé- 
xofrarro Àsyovgtg ,,Umdysrt6 , d»ayytiÀare TQ xvoitp uo. 
7usic; àv ddvvayua Orrec xai dvraotéía nol ox. Gyousy nos 
xarapvysiv, £i ur sig 9&0» v0» fon9oUrvta voUQ advvarov; 
xué xuradvracisvovra voUQ; Óvrdarag. xai si ví fjoUMa, mo(- 
151." dy dà salg zuégaig dxeívauc 7A90v» unysuata. géporrsc é&E 
"duacsíac ec 0 TsuvQ xà» crQartve( xard tZG Svgiíag. d 
Jleyal)r 9à xegácag xai éd» v5 lloovom Oiayo néuyag 
dxarrayo) noocsxalslto vüg Üvvaust; nácag sz; éwag xai tac 
dvose;. 0 dà Teu)vo xà» Jiaflág vz» doutviur éytipeocate B 
20 moeiro» 1r) viocwyyáv noAéuov vÓug, xai nüvrag roUG Olxt- 
oSirrac xagG ro) llayutgr Eíqet xaréqabt». tira éÀOov 
&ig Xeflügrttia» xai nutyalónolw» ovcav éngi6 xagaxa* xabA.C. e 
Lyvrsag «jv. nolo», xai ur) dvdórssg oi. àvr0c, xazoQvbac y- Heg. Soi 


| tipdptm suam redegit; indeque relato pede Prusam reversus est. 
imc postea discedens fretum traiicit, et Adrianopolim venit, tale 
deinde imperatori Iobanni denuntiat: Manuelem ego non eiecl «urbe, 
w£ tu ea potiaris, sed ut eam ditioni meae adiungerem. quodsi me 
asmicuem tibi habere volueris, abscede: aliam, quamcumque provin- 
ciam legeris, 'tibi concedam. quodsi ita facere recusaveris, deum 
testor eiusque magnum etam: nemini parcam, sed omnia 
tus. perdam. eiusmodi Ps lalis minarum aque irae plena masleve- 
rat. Baiazites. at cives Cpolitani, cum in deum "pem suam reposuis- 
dent aunomamque et cibos aliquos in urbem iamdiu importari provi- 
dissent, responsum id dederunt: abite, nuntiate domino vestro nos 
imbeeillos et viribus destitotos nullum praeter deum perfugium ha- 
bere, qui infirmis auxiliatur et potentes deturbat, proinde quod me- 
. ditaris, sggredere. dum haec geruntur nuntii Amasia advenerunt, qui 
Temyrem Chan in Syriam tendere afferunt; quapropter Baiaritee su- 
perato freto Prusam contendit, ibique commorans copias suas tam 
ab occidente quam ab orieate undique evocatas 'collegit. interea 
Armeniam pertransiit Temyr Chan, primumque Arsyngam expuguat , 
. Omnesque colenos, qui a Baiazite illuc deducti erant, interficit. Se- 
bastiam deinde, urbem amplam, venit; ibique castra metatus illae 
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Qo3s» &azgotv avzzv énüyo td» Joxdr x«i và» aav(dor xato- 
9v dx 9keué9Àor, ur] yvovroc sivóc voy évr0g v4 apa. dycyoves 
và xar' aUrQv- rcu» yág oi OpUxrat dotujuvOi tzv Opvymnv 
dnopaxgoJtv T7; noÀtog u(Aiov fv xai nÀéov, 5r dà 7 nó- 
Clheg éx nÀivJov cc oixodoug9siau.  rór8 náÀw (ugrvoc 5 
vole &rJoy Aéyov .,& flovAco9e roS oubso9ut, nagudors vzv 
xol." aro dà ur ntwJévit; dÀÀa Aoidogíag ixyéavtec 
 dpérQovc, nig é»io: vai; doxoig alg évi0pvro 7 nom , xai 
dx «àv SejcAiov xaténtos, xai cias19óyreg zoEayro dqtidoc 
xaraxontét» xai Oxvievtw rovg noÀétac. ó dà T&u)Q xà»i0o 
éxéltvos mavrag vovg noojyorrac Tic nóltoc cvvadpolgat 
&l; $v , xai ngoorabag Aaxxovg dovyétv og ragovc utyéOstc, 
xai Ótcutiy avrovg; Ótou0v Or ovx écogícut10 ttg vr» rvga»- 
»o»* rü» yüg avyéva )noxAivavt&g xai éy néaq vo» oxeloy 
dj5sarréc, &yoig 7) (iv 109 OvorvzoUg éx&iyov, Ónorov ága 15 
D xai ti; , xarávtoty tQ nQoxtQ), ai 0B xvZuat cvv volg yó- 
»agí à& éxarégoy» rv» crc» aarooguéva: xai Ó üvJponog 
exntQ xavJ9óyorgog oqaigotidnc à» vg vágq rjxorriGero, xai 
dixa 5] xai nie(oveg àv &vi uwmue(q Ovrsg, oU OvvéxÀtiov 
V.26xouaciv, dàÀá Gcawci:w dogaligarreg ónávo TOY Guriümy20 
éxcpuasibov, iva ur &UxoAcog nwwyévreQ ano[lalÀovras TOU 
Uv. roiusrg» Ó Zxv9mc éntvogcaro [agavov; énti o)» av- 


e 
12. utyt9eic] an zrauutytocic? 


dedi sibi postulavit; cumque ei non auscultarent, muros per ambi- 

tum ab imis fundamentis suffodit, sublicisque et trabibus fulcit. ne- 
que quibus artibus hostis agsrederctur. urbem | muris ex latere non 
, €octo cinctam , cives noverant, quod fossores plusquam uno ab urbe 
'máliari cuniculos agere coepissent. eo opere peracto monet iterum 
. Cives ut. se dedapt, si se salvos velint. at illi spreto hoste convicia 
* in. dein atrocesque contumelias torquent. protinus ergo igue immisso 
dubliis trabibusque, quibus suffossi muri sustentabantur, ab imo 
corruunt; hostesque urbem ingressi cives promiscue caedere eorumque 
res ánipilare ac diripere coeperunt. iussit praeterea Temyr Chan princi- 
pes.donues urbis in unum locum cogi, lacus in modum aniplorum sepul- 
.crotuld elfodi, illosque vinciri modo tyrannis antecactorum temporum 
ignoto. .adducta enim inter femora cervix tantisper flectebatur, dum 
pares miseri ac infelicis illius, quisquis erat, podici inuuitterentur, 
suraeque et genua ab utraque aure penderent . tum is in globum, 
tanqnam' echinus, convolutus ac constrictus. iu. sepulcrum -conuiicieba- 
tur. et ubi inm unam fossam decem vel plures abiecti sunt, non terra 
obruebantur, sed tabulis fossae. superstratis terra congerebatur, uc 
cito ac facile sullocati vita privareniur. tale torinenlum (yranni con- 
mentum fuit. urbe postmodum illa eversa ac. deleta in. Phoeniciam 
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x5» eic Téloc spáviger , Foyerat elc và 15g Qorvixnc u£pn 

xaé fog (UtzgJoapuoxo), xai. Guninot xai 1epAarei. xai ape 

Bret nÀovro» dyagtQugzoy xai aiyualoctauy noAÀgy. xai t9v 

4duuacxóv doguegag éni r0 XaÀen Óiafaívet , xai adté 
5gártatr , xai noÀlovg; vÀY» ttyvov éniorruorag eic IleoaíavP. 33 

uérpxiGey , xai rovg zigafac qofiaac éavébevstv elg Zu- 

pagrárr Qupo0nolw legoíag, 0 0à lIlayiatzs Gxovo» tá 

yevópeva £y 10 oavyyar , éy St[aaztie vij, nost, &y Sugia A. C. ui 

xaé dy t5 Zlapagxi xai v XáÀen, oUx &navsro anotày dno. leg. & 
loygaqáag &r 1€ equa. xal &v 17 vdaix, áOgoi,oy véoy asQatzóy 

xaé )nàp ntguggoU toUroy nÀgJvvor. oi óà nrw yoí nolltas 

cv» r9 faciet. yeigac ngoc Jeóv aigovrec av» Quxovat nàAs(- 

grotc ixérevor, Aéyoyreg ,,958 xai xvQi& toU éAéovc, Slégaoy 

7Mág rovg dygsiovg dovAovg coU, xai dóg sÓv énantiÀoUvta 
1574üg xai tóv có» oixoy roOUrO» xGi rü Ó»v GUT Gyia ulÀgy 

péouuvar, 4AÀy» ggortida ,  aÀÀov Aoyiauóy , iva. £XevOegd- 

Sévrec tág «vroU rvgavwidog dofacous» 0à tO» naréQa xai D 

vioy xai t0 yi0» nvtUua, tOy Eva Jtür tig vovg «idvag. 

dip». : 

20 16. "Eugog J' agbauévov ido) x«i Ó TtuoQ xà» éx Ileg- C 
Gíac ngóc Tra t0U Tavaidog uégg éAJ9ow» , xai vovg Tavpgo- 
oxvJac xai Zvuxyovc xai Liacyovg; d9go/cac, xai ra év TQ) 
Boonogq noÀ(/y»wu xaracxayag, ótépz ngog và 126 voutviag 


discessit, ct Damascum usque pervenit. omnia igne vastat, diripit, 
ingentes divitias congerit, ac plurimos captivos abducit. Damasco. de- 
vastata Halepuin prolectus est, quam et ipsam evertit, multosque ar- 
tifices in Persian inde transtulit. Arabibus dcin territis Samarchandum 
Persiae caput reversus est. cum Baiaziti nuntiata essent, «uae ad 
Arsyngam et Sebastiam gesta erant quamque clademSyria Damascus et 
Halepum accepissent, celeritate summa atque diligentia in orientalibus 
partibus et Asia militem recenset, novumque et practer modum nu- 
merosum conscribit exercitum. imperator aerumnosique cives Cpoli- 
tani inanibus ad deum protensis, lacrimisque atfatun fusis interea 
ita supplicare: ,,domine deus, miserere nostri quamvis inutilium ser- 
vornm tuorum, istique, qui nobis, huic domui, et iis quae in ea 
süat exitiun minatur, aliam sollicitudinem et cürum aliudque pro- 
positum suzgere, ut illius tyrannide absoluti te patrem et filium san- 
ctumque spiritum deum, unum per saecula celebreinus ac collaude- 
mus. amen.** 

(6. Temyr Chan ineunte vere. ex Persia versus Tanaim movet, 
collectoque "aures: yllharum Zynchorum. et Abasgorum ingenti nume- 
ro, eversisquie7o. vidis quae Bosporo (Ciinmerio) adlacent, in Árme- 


niam cet Cappadociam accessi, adiunxitque copiis suis Armeniorum 
i 
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péon, xai 19» IKKannadoxíay dit)9o)y avr mo&Àz orQartG xai 
éx vv "foutw'oy ovx üACyovyc magalafl» noóg ra vov l'a- 
^ € * 
. Aerd» uépy dquxero, orparó» &yov c O0 norà EÉpbpc noÀv- 
«o/Ouyrovy. 6 dà Ilayialzn:/ xai adró0; nácav GrQariav ovy- 
* 4 * » 
&fag Opexuxn» r6 xa dvaroluxzyv xai  vtOlexrov | aÀlo» 5 
eroar0», xai v0» SÉofo» é&yov» óuoU Zrépavoy i10» r0U 
, €^ * , ? "- * »«* 

D /falapgov vtó» cv» Ódogvgoooig nÀttoro:; , S55À9e xai av- 
sóg cvravtgco» T(0 Ttuvo. cg Óàé xai ab9rO0g npocéyyice 
volg u£oeos l'alatíac, &uadev Ort Teuvo y "dyxvon tr nó-- , 
Ast nÀgxevcoy 7». dyyicag dà xdxcivog nÀgoíory, xai tag Gxy- 10i 

4 , ? - , 3 
»àg nn5ac &v uéoq rov xaunov nÀgcio» "dyxvgag, &iy5 xoi 
^ et 
10» norauo» &£UJ9vooobrra xaé TO mOóriuo» vÀcQ Jud T6 TZY 
Xotí(a» ToU OrQatoU xal tO» inno» xai nácyg tg magara- 
* 3*3 a» ^^ 
&eoc* 0 Ód& Ttuvo sv oixóv éy avvdQg yy. mnÀgr tí yóvt- - 
vaL; wéltvet. 0 llaywsbyt ÓOialaMíag yevécJas iy uéaq tov15 
P.34qo004zov r5 Émiovog £StAOeU» üzxavrag &v xvrmnysoiu. | é57À- 
3 * - P ^ 
Jiey o)» GU» narii TQ orQartvuaTi tTQtig 7u6Qac xvvgytrov 
1 Li , , € s ^ » * 1 bd [] 
V.39xai élaügovg dumxor». 0 dà Ttuvo ávacrag duÓ rO0U rOnOU 
T 3 M Ld FE t - 
ov Z», gÀJe xa( écxn»oct» i» talg 0yOaig 10U morapod , 
0nov éxa9gro noor» ó llaywt5:.  9darog voíyvy anaviGor- 20 
rog, éntà xai ó ioc év td Àéovr. v5v moQétav àno(tt, 0 
Teuvo oix égoórru;e mÀ£ov negt $0ponooíac*  dÀX Ó IHayia- 
Uyr dÀalorevoutvoc, xai vntsponruxog Ótixvutv tzYy GUvjunÀO- 
xj» t0) Teuvo, oc &x Ócvrégov Aóyov ngocéyorv adtz», évro- 
agmen numerosum, indeque in Galatiam venit exercitum ducens ei, quem 
Xerxes olim conscripsit, inultitudine parem. Baiazites vero cum universis 
copiis "Thraciis, et orientalibus simul collectis, novoque conscripto 
milite et auxiliaribus Serviorum hastatorum cohortibus, quas ducebat 
Lazari filius Stephanus, "Temyri obviam processit. cumque ad Gala- 
tiae linites pervenisset, certior factus est Temyrem ad Ancyram ca- 
stra habere. exercitum itaque prope "admovet, castrisque in medio 
campo Ancyrae vicino collocatis fluvium illic vicinum labentem ha- 
buit, aquationemque facilem. et commodam universo exercitui et equis, 
cum 'l'eimyr loca arida et aquis carentia teneret. verum quid accidit? 
iubet Baiazites in. castris edictum promulgari , ut postridie omnes ad 
V6nasecaem exirent. enm universo ilaque exercitu per triduum vena- 
soar Cervorum. operam. dedit; quo temporis spatio, quem tenebat 
lecum, deserit Temyr et castra movet, inque fluminis locat ripa, in 
qua. Waiazites pridie consederat. aquae tune penuria erat: quod anni 
teinpns. ageretur. quo simam leonis $o0l permeat; nec tamen de 
aquattone. Terive aniplins. fuit. sollicitus. verum Baiazites vane super- 


biens, venatione tenpus. tereido. demonstrabat. contegmere se et 
aliie rebus posthibere pugnam , si cum Teimyre ineunda esset ; unde 
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yg0& tà xvvgyécta , xai 73; mper 15c avrov dvorvy(íac luflo- 
Àg $ngoytv avrn. éiehDur ydo, xa 09 gÀ/ov ürvroc d» pt-B 
covoarguari, 0L OrQariOtat ÓnOÓ tfOU xavgcvog datléyorro 
Tj Lo xai éUgrovv 90e, xai oUx j» , xai Sitnoyvyosvro 
5xai &xné9vgoxov,  dnéSavoy o)» i» vij xaxona9tí/a ajrj a»- 
dgsg n&vraxiGy(iot, — u&rà. dà roti; zuéQgac orgagsig dv eu 
voxq éxuro, tops t0» TtuvQ éxel xarovyevgavra , xai t0. ; 
$deg ovx )n'6:ovota» avroU 57», dÀX 5j 9égic rov r0nov dng-- 
páxovrs rOUrO, xai OUk yo» &UxOlcg. £5 dvdyxgc ovv dyye- '- 
10ga» Ort tfj éniovar 5 dydyxgc uéllovas avráyos nouo. 
"Ey dà vaig cuéQotg éxelvatg, 0nóse tjv daptvzy pay ó 
$iog énoret Ótty sovc dióvuove, nti tà &onépia pnépg an- 
utioy éqdyg dE o)Qarot xai ngedyysiog xaxov. só 08 g»C 
xoujt9gc n&piQavyzc, 0gJ:0» &yev tZ» xOuyv xo4 Og nip gào- 
15yspó» , 0nào nnxeig térraQag dzó Ougtcg &y &a dg dópv 
xiv» tz» dxiiva.  Onóre Ód' à» Ó 70g: 6x0 t» óorgoyra 
dvrac 7», rór6 xaé a/rO0g JigmAov c5» idía» dxilva , xaé 
xargvyals maüvra rà yng négara, xai oUx dÓidov voi; Àoinolg 
dorgacu étavyaleww ovÀà r0y déga usAari,etr , dÀÀa uaAlov 
20 Ón&pexr&ivéro xai àv €Q uecovoaxojast *mepsxxéyvro 7 A05, 
Boc (nào r0» ÓgiCorra ntotogiLero. roUro v0. ogpéloy éopaxa- 
oi» "Ivdo/, Xaljatoi, Aiysnziot GOglysc, Hlégoat xai oi 15v 
puxgày Adaíay olxoUrréc, Opgxad 18 xai. Oóvvo, daluaásas xod 
"Itaioi xaé ' Ionavoi xai F'eéguavor,xai &AAo si 1t éQvog 9v oi-D 


infortunium ac clades eius Ínitium habuerunt. nam ipso meridie 
egresso, milites aestu fervente intercipiebantur, et aquam frustra 
quaerentes deficiebant et extinguebantur. ita penuria aquae quinque 
milla militum perierunt. post triduum ad castra, quae tenuerat, 
reversus  DBaiaszites deprehendit Temyrem ea praeoccupavisse , nec 
aquandi facultatem amplius se habere. hinc praevisum omnibus po- 
stridie pugnandi sibi impositam necessitatem. 

Eo anno, vere affecto, dum sol geminos emetiebatur, in occi- 
dentali plaga signum in ccelo malorum nuntius apparuit. coinetes. is 
erat lucidus et clarus, comam erect:iun. explicans ignis flanimantis 
specie; supraque quatuor cubitos, non secus ac hastam, ab occasu 
in ortum radios iaculabatur; et sole infra horizontem demerso pro- 
priis radiis effusis omnes orbis terrae terminos collustrabat, nec aliis 
atellis lumen exerere concedebat , aut aérem noctis umbra imíiuscari ; 
eius enim lumen aliorum splendorem vincebat, et ad ccc! veriicem 
flammans protendebatur, quandiu supra horizontem exstabat h : vor- 
tentum conspexerunt Indi, Chaldaei, Aegypti, Phryges. V «5, 
Asiae minoris iucolae, Thraces, Hunni , Dalmatae, Ttali , V spset »t 
Germani, et si quae aliae gentes Oceani littora accolunt ; rutilaus- 
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xà» é&» rolg ro? Jxcavov (Q&Uuadiw. Cory OU» TÓ TOLOUTOy 
gguxoü£arazov rípug &nayrayo? qalyoy xai Aaunoy, 0 xat 
Aaunadíag xalbrat, "&yge 7€ qOwoncoguág ionutgíag , 109 
ZÀ'ov é»v TQ LvyQ gv moptíav Ggbauévov nottiaJot. — dAÀ' 
énapVouéy aj)9ig, xa idc» tà roU Oso) Efva ttpacria ,5 
néc 10v Qagao xarenóyrtge dU érépov Qapac , xai nag ó 
v0) xvgíov Àaüg evgE» draxoynv TOY moÀÀoy nóro» avro), 
GÀÀ' ovx &lüsv ovàà ovvijxe. 
'O Zx95; oU» diaAaMag dg £anégag noujcag éy navri 
v(j OrQuronéÓóQ dore nQoé tvgeOnvai: ToUvG návtag énoyovyué- 10 
»ovc xgé negugoauyuérovg voi; ÓnÀot; , ávactüg 70g opdoov 
Ba3£og nupera&oro navrag vovg sayuarapyag xai yiiag yovc, 
3)35xai éy uiv vg) Ó:buj xépaxt Boryxev doynyóv v0» ngdrov rGv 
vid» ajroU, óv dà vQ dougreQQ TÓ» Sxyovov aro) (Z» ydp 
$nip t« E £v Ó Ttuvg)* dv dà v5 ovQayíe a«irüg éréza- 15 
xr). TOTE 7tgogéra&ev avroig Aéyo» ,,0 iuó»v 4Jpoiwua xai 
0rpuróg áxarayo»ugrOc, Qucig ddauuvrivog xai crepoóy r&b 
xog xai ysve&, ÓvaavaActoc, zxovcars trag 85 dQy5g ytyovvi- 
«c nag& TO» naréQco» Tuo» ügtOTt(ag, OUx Gv v7 éq (xai 
'wag «vr "usrépa narQíc éorty) aAM éy. Edguong xoi &y /fit-20 
Bsn xal ánAdg tinsly àv ndom vg yj. oidars dxpiflg 15» 
Ecogfov xai ZdoratépEov xa9' 'EXAÀgvcv énavacraci, 'EAAgyoy 
B Adyco «àv» 2ui9éov 2000» dyógóyr: ovrot yag oi tuiSofofla- 


que ac splendens hoc maxime horrendum portentum, qui Lampadias 
vocatur , usque ad aequinoctium autumnale perduravit, cum sol li- 
brae signum" permeare incepit. verum ad rem rursus redeamus, con- 
sideremtisque. quomodo deus novo mirabilique prodigio Pharaonem 
."num in profunduin mare per alterum demerserit, et quomodo dei 
'populus a malis et aerumnis vacationem obtinuerit, quam non vidit 
nec intellexit. 

s Scytha igitur vespere per castra edixit ut omnes sequenti luce 
" equis insidentes et armati adessent. ipse. deinde summo inane lecto 
excitatus. cohortium praefectos .et cliliarchas In aciem ordinavit. 
dextroque cornu filium natu maiorem praefecit, sinistro, quem ex co 
habebat nepotem (annos etenim LX "'lemyt: excesserat), ipse vero 
aciem postremam duxit. his. deinde verbis suos adhortatus est..,,0 
multitudo mea, invicte exercitus, naturae adamantinae mure ahenee, 
generatio insuperabilis, audistis quae a principio maiores nostri prae- 
clare gesserunt, non inter Orientales gentes (Oriens quippe patria 
nostra est) sed in Europa et. Africa, et ut verbo dicam, per wrjiver- 
sum orbeim terrarum. accurate novistis adversus Graecos expeditionem 
& Xerxe et Arlaxerxe susceptam , Graecos, inquam, semidcos ct he- 
roas, cum quibus profecto hi Turci semibarbari bybridae comparari 





-"- 
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p^ Tovoxo cg dxQíc ngoc ÀAéovrac éyyoc éxecyoy tixálo»- 
vai, 09 yap Jaoovre» Opüc dvouiurgoxo raUra. xab yup 
5dm &» xtooiv zusr£Qruc 10 Juoapa. dÀÀà uz dxodpacato 


x0 uoouoÀuxiQ» TOUTO ix tO?» ytioo» nuQ, dÀX ayotv3n- V 38 


5 rc 000» xai vyiéc , Iva 6&v v5 Ilepotx yr anayayórteg ósi- 
textu» avrO0 TOÍQ TtéxvOLG ZuOv, xat natdtevaoHty aUi0p TOU 
pn dqooxíge» nuág xara rO» GvzvycY» zuoy. fBoviouar r04- 
»v» r0 0gpO£tvOv TOUTO uéyG ycpiov ntQixvxAoO gu, xod 30 
ge£v. deEsoy. xuxlogpoguxg üyéa9o , üuoro; xat rü cpiitoor * 

t0 xa4 yapaxogart v0 ntÓ(o» ümu», xai 0 éyJpoc év uéom óc 
xévrpo» r0U m0Àov tUpotOgro." 0r€ TG Óvo xéoata 10 uér C 
&x ÓtziQy r0 dà 6$ &UeyvjuoY zoSayro xvxÀtiy 16 ncgistur ézc 
xoeuc ovogc. 6 dà llayualgr rnÀ(ov dvaréAlovrog xci a- 
z0g zov Acytovac avyraSag xai 10 éyvaMoy 5ygoac, larato 
15éxdebouervoc &geryoíac napg& rolg ZxvJatg. oi dà Engarsov 
:d mpocrayJérra avv qov5c xai dàuÀayuoU 5] ro) rvxOvr0G 
zyov, égyalóuevor cc aoxvor uvQurxeg..— 7 o3ar0 ovv ó Ila- 
jial]x ddoltoyér, xai vlgiGov sovc ueyur&rag avro , xad 
sovc tütaflovatdag Onofifiualoy xai dépov, og oU xalOQ rOy 
20 móÀrpoy drrtJeyrat, elg dà vOv UntQeyorrov dnó voi (lay- 
dov zo) "irgv, érottoUtic cg Ó xvpiog avzoU Ó z[rgv avv 
vq dótÀq«p xard ngócmno» tigtjxtt, dieic 0Àaug rdc Hviug p 
xaé Aa» zo [lavdo» gv» névraxoo(otg OnÀ/tuig avioLoAoc 


ne«ucunt, nisi quomodo confertur cum leone locusta. neque ut in vobis 
audaciam excitem, talia in memoriam vobis revoco: iam enim prae- 
da mauibus nostris elabi non potest: verum ne locus effugiendi de- 
tur. huic terriculamento; utque. viviun integrum que capiatur, hincque 
iu Persidem abducamus spectaculum futurum liberis nostris, erudia- 
smunsque. ut in posterun nos per coniuges nostras non adiuret. vos 
itaque iubeo hunc latum campum in ambitu circumdare,  dextruim- 
uec comu et sinistrum pariter in. falcem. curvata acie procedere. to- 
tus itaque campum. circumvallate, nt hostis in medio, velut pun- 
ctii. polare, reperiatur. Ambo inde cornua, dextrum sinistrum- 
qne, cum adhuc mane esset, canpimi circulo facto claudere. coee- 
runt. — Baiazites etiam oriente sole legiones snas disposuit acienque 
instrnxit. classicum cani. iussit, Scytharum «deinde impressionem ex- 
pectans stabat. — Scythae sine strepitu et clamoribus ducis sui. iussa 
cipessunt, tacentesque, velut impigrae formicae, operi iucinbunt 
quare Baiazites verba plurima effutire coepit, contameliisque esgita- 
ye praecipuos. sui exercitus virus, Giabuzidasque deprimere probris- 
que proxiadeic, quod. in pugna haud stieunc se gererent. 4t unus 
nier primarios, qui sub vexilli Minis ztpeiudio meruerat, euim au- 
esset deimniuuim auum  Allinem tux g0np- m ace Tenyus adesse, 


fM'ua . ? 
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sic tovc &vavtíovc &dpoausy. oi d? toU Zagyáy xai avroi sd 
ópoia £nparrov. Ópnofcoc xai oi rov Marray(a xai vo?  Kap- 
put», 000rrEC t0UG 7Zy&uóvac avtov xoaLorrac xat oguewirrag, 
&lg avtovc &nayreg &pevyoy xcé noóc rovg cntvayz(ovg &xes- 
pov. ó dà lHlaywligw dg xoÀoíg xar' 0Àiyoy &yiloPro, 65 
xooóc dà rà» Zxv9ov» éxvxloUro, xai cgalpa cg agri &yéve- 
v0. ido» dà Zrégaro; Ó rov 7faláoov viog xai yvratadsi- 
góc vov llayiatrr, &rt ovy» avrQ oU» n&vraxtOxiuor dv- 
dopac. Xépfloig dogvgógoi; xai ur qépgov 17» 3rra» , dpeixq 
P.369vpuQ noóc rovg Zxv9ac yogtI, orzgcavreQ và dópaza nmaá»-10 
3a xata ngOdomo» Ty Zxv9gy». oi dà Zxv9e ddóvreg v7» 
t0Àua» nÀgoy Jvuo), dvoítayrtg Juga» £doxa» a)tolg diéi- 
odo». oi dà ZxvOui &£ónicUtv» éfalAo» féltoi v0U6 OrQatico- 
vag &v. roig Onic9íoi; v» Innov* vovg yap &iflarag oux 
slxo» adixgcat Tt niQtgoayuéyov; óvrac uéAai aidgom.  ei15 
dà Xéolo ndi énavaotQagévieg , xai nali 99gay evoíSav- 
vég oi ZxvJa« &0cxav» avroig tigodov, nàÀzw 5 dugorége» 
T0» ug» &ntgov oUx OÀtyot.  nÀgoiucag dà Ó Zrípasog ve 
. Hloyialgr , xoi. sind» cic à. ov ixavá Qruara , ovx áxorn- 
. Gr a)rO0y xaruntidz ro) dnodoácoi- 705 ydg neQusxvxAe- 20 
Boa» aUró» xU»; nolÀo, raUgo. niov&g ntQuég yov avróv. ó6 
dà Ziégavo; ópdv và yevousva xai npofMnoy và usv Gyoy 
écOusva, xovg idíovg Aaflóy xai vóv ngotor vió» soU Jle- 


effusis habenis vexilloque rapto cum quingentis armatis equitibus ad 
Scythas trausfugit; quos secuti sunt Sarchanis subditi, ac perinde 
Mantachiae et Carmiani, a principibus suis clamore ac gestu accer- 
Siti. ad hostes igitur omnes transeunt, et tanquam fabulae graculus, 
Baiazites sensim spoliatur. Scytharum interim multitudo in orbem 
disponi circalumque statim concludere. quod cum animadvertisset 
Stephanus Lazari filius, Baiazitis sororius, qui in boc praelio quin- 
que millia hastatorum Serviorum ducebat, vinci se non ferens, mar- 
tiali animo in Scythas. hastis in eorum ora versis impressionem fa- 
cit. cuius audaciam furentemque impetum videntes minime sustinue- 
runt, sed utrinque cedentes exitum ei patefecerunt Scythae; qui te- 
lis ac sagittis in equorum posteriora missis, cum ferreis loricle arma- 
tos vectores nequirent, equos vulnerarunt. at Servii flexis equis in 
hostes iterum invecti viam denuo sibi, Scythis cedentibus et ab utra- 
que parte multis cadentibus, aperuerunt. accessit deinde Stephanus 
ad Baiazitem , multumque sermonem in aurem ei fecit, sed persua- 
dere. ucquit^ ut. fugam arripiat: illum enim iam concluserant/ canes 
multi, tauri pingues ambiebant (l'salm. 21, 13.) attendens. ergo Ste- 
phanus ad ea quac gerebautnr,  exitumque praelii instantem praevi- 
dens, copias suas et primogenitum DBaiaziti» filium Musulmanum ab- 
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yialzr zó» Aryópevo» Movooviuár, xoovcag à» uéae na 
v» vnztrayrio» xai cv» ÓOvr»aáuti nol; doateéoac aUtovc, 
xai dxoflalo» noAlov; xa avróQ xaracQabag nitiurOvg, uó- 
lug éxpst vtüg évédQac. — joa» yàp oi Zxv9as n&nvxveuévot , 
5ünü v0U mooroU xvxiov tig TO vactÓv xasavrgcavrs;. ó dà 
Zrégaro; rjv ngog lloovoav dnayovoa» gsvyov jv, xai ó 
. Movooviuü» cvv ajrQ. oi dà Zxv9an navrag tovg Tovo- 
xovc , 000, gsvyorreg 5GG», ánayrug üqeidQc xaré£rejtoy, £a; 
ov ó Iloyuatzy drel9o» iv uéoq vo9 xüunov Qv &xgav ors-C 
t0yoyeoptay &y [lovvQ tuvé, &yov ntQiAeinouévovg og déxa. yi- 
Auidag doyvoewrtrovc gU» aUrd) dovAov; aUroU, rovg OUQ xa- 
Aovor Fsryrbagidag: x0 dà Aoimóv nav yvógv «yero. oi 
dà ZxvJas dixorreg rovc Tovoxov;, ec idor rov Ilayiatgr 
iv uécq và» doxvoy 7d» cc Adfgaxa ana(govra, diaAaA(ac V. 29 
i5 yevouévgc grdtic govevaat viva , yvuvovc not)ryrsc dgisga». 
»óuog yüo &c:w ovrog à»vcJt» éx diadoygc dei npóg rov; 
deoyórovc xariov dáxpoaroc, ov uóvoy "Pouatoig dÀÀA xa 
Jlégceig xa ToifaAAolg xoi ZxvOatg did. 17» savrOzgtG TZc 
xícrtec, rà uà» noGyuara uoya oxviétww , 1G 0? couara 
3045 dydpanodíLeoJur, unóà qovevew 6&0 7c noAeuixZc na- 
perdisec uydéva. 0:5 oí vov llayialgs doUÀos cj Aéortég D 
évrénizso» sol; Zev9oicg^ — oi dà Zkv3uu did r5» D)nép ns- 
quooo? adro» cvrrakt» árrixaOigsarzo voi; Tovgxoig ei yao 
10. zapaltinoufyovugc P. | 


duxit, mediosque rursus hostes valida impressione perrumpit ac cis- 
turbat; tandemque manu sua multis hostibus caesis, suorum pluri- 
mis amissis, ipse circumstantes vix effugit, quod Scytharum ordines 
a primo circulo ad interiorem et confertiorem densati admodum 
essent. Stephanus itaque fugae se mandat, et Prusam versus viam 
direxit. at Scythae Turcos omnes aufugientes nemini parcendo occi- 
derunt, donec Baiazites in tumulum quemdam, qui in medio campo 
erat, per angustias ascendisset , in. quo collocatos habebat decem 
milia servorum pecunia emptorum, quos Genilzaridas vocant, cum 
caeteri. in fugam versi dilaberentur. quapropter Scythae Turcorum 
tergo instantes, ut Baiazitem veluti lucium subsilientem ac palpitan- 
tem intra media retia conspexere, pactione facta, ut a caedibus 
utrimque abstineretur, spoliatos dimiserunt. hanc legem a. maioribus 
ad posteros derivatam non solum Romani, sed. etiain Persae. "lH riballi 
et ac, quia eandem religionem profitentur , inviolatam servant, 
solam vestem auferre, corpora libera dimittere, neminem extra prae 
lium -occidere. tunc Daiazitis satellites tanquam leones in i vta 
irruunt; qui, quod multitudine superiores lonze essent. Turco in 
vim represserunt et ad internecionem deleverunt: qui cnini dc. ei. 
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&lyo» noigoui déxa mQóc ix«róv Xxv3ac; ng» márteg éega- 
45aar , xai vógor xatyrrzxet 1& v0U llayiatzy dvaszeyzuate 
dg nàgstucaL vOUQ Zxv9ag xai &ineiy GUtQ ,xarüf)pJi zoo 
innov, xvot llaywlnt; xa) devgo*  x«Aet o& Teuvo xav." 
TOré Xu( ju]. Oéhoy xaréflg 00 Innov* 9r yág 0 Innoc z4oa- 5 
fixàg molÀeU sijuguarog &5i0c* — oí dà PorQcoav innápiov 
VC ajeragpuxgor, xoi. xag9icavreg aUtó» énáyc zoOg t0» Ttuvo xar 
iSo uauyayoy, ó d' ajróg évoric9ei; Ort Tlaytatgr à» ysooiv 
. 39g», xtAtvO«g nrsat Gxpvn»v, &xüO5rOo utru TOU vioU aUIOU 
. éydor tZ6g Gxpvüc mazo» Latour, 0 oi Ilfocuc cavrpazt 10 
xaAoUgtr, oi dà zdarivoi gxaxov, OnAov v avtQ Gg oUxétL 
qot qoorrig zv ntoé tzc ToU Ilayiu;5r 9gotvotcg*. tiov 
yáo avrov du& 15g dvaotOujrov uov durajutcog cc Orpovdior 
Pk uy)" nÀgs 10 dÀg9ig 5» Onoxgéryoy» tz» aÀg9tar: 
xai yuo ti xai ént ÓtnAuctova BycoQst rà vovtov azQarevua- 15 
vü, uÀÀd xai uEyalg qoorric xai xórog ovyelyev avsd , &oc 
ov r& tZ; tUy5c idt» tVuupOg eig «)rüy Óiagpéovta, ore 
xüé &rtyvültro xai 6ig uvJovc óz09tt, xai tZ; avrov dr- 
UjpayaJíag 6uéroet và. Tc; tUXpg Ócognuara.  anuyayortsc 
op «UrÓ» xat à» t5 nvÀg tc Oxgvgc orgouvreg ogdt0» pav 20 
qo», eUpnuovrrec T0» Ttuvo yáv, xai Ov» Tjj €Ugnuta 
xui 10 vov llayuatzr óvoua éni ye(Àtciv, 009," Aéyovzsc , 
»,x0i 0 và» Tovoxov doymyóg nagsotnxtei aot déojuog." ó dà 
Ttuvo 4ayoAovutvog éni v5 utAérg tO» Oxaxov osx dvéJog&s 


Adversus centum obsistere possent? eoque improspera fortuna Daíazi- 
tem adduxit, ut ad eum Scythae accurrentes clamarint: ,equo de- 
scende, domine Baiazites, hucque accede: accersit te Temyr Chan.« 
Uimque, etsi invitus, ab Arabico maximique pretii equo desiliit. isti 
vero humili vilique equo instrato Daiazitem imponunt, et ad Chan 
Temyrem deducunt. qui cum audivisset Daiazitem in suam potesta- 
lem. devenisse, iussit tentorium erigi sub quo cum filio sedit zatri- 
chivin ludens, quem ludum Persae santratz vocoat, Latini scacum. 
eo ludiero se. de Baiazite comprebendendo non ita solicitum fuisse 
demonstrare. voluit, certamque copiis suis innumeris praedam iutra 
retia habuisse; at, quod res fuit, dissimulabat. quamvis enim aciem 
duplo imaicribws copiis instructam.-habuisset, anxius tamen admodum 
ac iratus erat, «donec feliciter rem sihi cessisse sensit. tuncque astu- 
te disserere. ipse, et fortunae dona fortitudiui suae tribuere. Baiazi- 
tem. igitur. adducunt, et in. tentorii vestibulo sistunt, elataque voce 
Chan. Temyreim faustis acclamationibus prosecuti sunt, interque illas 
»onen baiazilis saepius est auditum: ,ecce. Turcorum princeps vin- 
ctus corani te statt. Tenr porro ocacorum ludo intentus ad accla- 
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mpóc rovc erqppuovrrag a)ró», dre máy yrymvorton qr 
t/qü ovy 0i zapsormXOrig, xai 10 TOU Tlayiazir run &x 
Jivi£gov dyryyttÀar.  xóxe. xai ó. Tiu$Q gttrJeig £v v 10U 
axixov murywís napü róU vio) avrov, dee «yr [leguwgri 
Smuyposg , Ü Adyeras nup" "Irulolg axáxo Cóyxo , ixdltos v 
Üroua avro? ix vOr& ZtaypoUy , 5yovr v0) viov aroU, drt-C 
»ísag oU» xci idv vr qiu;u xui Tüp JHayaiti ir néot 
éx xaxovoyov, roorgss» aüro)g Aéjymr ,,0UrÓg éOri» Ó nQU 
puxpoU OtaLevyrvov tüg juerépac yvralxag, & pur dytimaga- 
10rajóutÓu;" 6 0à lluyuizir dvulalóy rj» dnóxpwi» iq 
wiyu eu" obdà yüp ui rogoíror vuruportly rübg mémrm- 
xérag dll Lo: xai avróg dpyryóc dv qvidrrttv O6 T0Vg 
Üpovc rz; fyeuomac."  róre ó Tuo aicJüutrog rz» tic 
Suzogolr» xoAwó; Ünéxxavo:v avro) (;» yáp dnó npwi fuc 
159A via, xaé jnó roj xavouyoc ToU Ügiavrürov xai rng 
dyÀiog xata. $50oc) cratis Spsros £xéAevae. Xa9iont 6) IMa- 
qug: dyrüxgU voUrOv. xai wvzaycy5cag xai mugmyoprcag D 
did Aóymyr éxéAevat mius exnrág roti; , Zyovr rérrag eviié- 
Hovg, tiny aj yÜnaye , drasaíodqu, xai DÀ Aoyítov 
30 npárttiy tig uà d c) eic dou néngayus, Üuyvit 00i 9:óy. 
xai züv uUtoU ngoygrg» , d oUx dAÀog ycpiGst T]v VvyZv 
gov éx rQU GOuarO; ajrjg, «| ui Otóg à tvogdug uPTQyl 
Tó:5 Ó Ilayat5: eioeÀddv év tuig axpvai ág 0 Ttjg édo- 





ursus ergo contentieri voce. acelamare 
que Daiazitis denue in ludo seacerum. tun 

i nomeu Siachruch nit, eoque deinde ap- 
pellavit; quae vox Persica ab Italis wm redditur, 
Victo regulo ad extremas ; in tarl 
€ircumfusam o 
tuitus , eos interrogat : »l 
nostris divortium. nol 
quae. respondit 
be habere, et despi 






















iecine est 
muandabat, nisi 
ille 
cere: sed disce tu, qui el ipse pr 
PS dis tunc 

la 
wnvere. desi ac relersidus? 
myr rofm se cum welere, mi- 
:onsólatus est.urperavi] « 

"£y quae tentae vule 
7, e noli refor 
i2 per eum tibi & 
a corpore separaturnm, praeler. 
tentoria statim ingreditur, quao 

















ro cinaque 
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pgoa1o, éxélsvasy 0 Tepvo ruqoov opv5at yvpe9sy vo» exg- 

V 3o pes , xai. xuxly ser oxgvor gviurttiy yuovg ónirrac Mlép- 
eac, éxr0c dà rZQ rugoov mntvraxigytÀíove sULorove ix vesv 
oixtuxóv, x«aJ' ixacih» »vxra t& xat zguéga» évallacaoy 

P.38usiesc, énoígst» o)» 5zuépac Oxzq) àv aviQ TQ) xtÓíte nov 5 
ó noltqoc éyévero ,. xat. ey Tuvsaig ralc zpipenc Uitoxsdao9 m 
10 Ilsgoixóv ozQartvua dno lalarag eig Oovyla» , Weüwwc- 
av, llagAayowa», '"oía» puixQuv , Kapíav, zfoxíav xai 
JlaugvÁ/av, &ors 6v nàoy énagyím xai nó. doxely &ivau 
&nay 1B) üroGtévua r0U TeuoQ xai adtóv zóy Teuvo* dv ad- 10 
rai; TGig Óxro* "hépaig vntotys9n xai énigupvigecr. ó à 
Tsuvo Aafo» niovror xaé aiyualoc(av nolÀg» 85 "iyxvoag, 
xaj.f0)c cvvayrGvrag gÀéye» xai xaravaoxo» , 7À9s» eig 
Korvdatoy ugroonolr rác; Opvylac , &ycorv ov» astQ xai vOv 

BIlaytabgr, xaÀec ntgintgouyuévov rà tQ0nQ «q ngolafóv- 15 
v5c &Qxauey. nin» éyeyovet. &y zdyxvga vi Ónso éosl urz- 
uc 4&ov. £t ovrog so9 llayiatUsr d» 1$ xoiQQ roU meM- 
pov jga» GU» aj:Q Técougeg rO» vid» avrov, nQOrog Ó 
Moveoviuar, Ó puérà roUrov '"Egoàg xai tQírog 0 Meyenit 
xai réraoro; 0 JMoon;. &tiys dà xai à» 14 oixq dvo, Mov- 20 
oraqgüv xai "'Üoxav , 6i wnmia Ovra. &iys Óà vzv énapxiav 
Tic lalazíag xAmooOsica» r0 6rog &xsiyo nagd soU masQOc 
evsro) 0 IMsyeuór 0 zQísoc, cc oUv ids xdxeivog vó» nasépa 


Temyr ipsi concesserat; quibus huius maudato fossa circumducta est, 
et illis asservandis custodiendisque per ambitum mille armati Persae 
impositi, extra fossatn vero quinque millia expeditorum militum ex 
domesticis lectorum collocata sunt, singulisque noctibus ac diebus 
deducta , aliis custodiae viees obeuntibus. in campo itaque, ubi pu- 
guam conseruerant ,octo dies consumpsit, per quos Persicus exercitus 
a Galatia in Phrygiam, Bithyniam, Paphlagoniam , Asiam minorem, 
Cariam, Lyciam et Pamphyliam sese diffudit, ita ut in singulis pro- 
vinciis totus 'l'emyris exercitus cum ipso duce adesse videretur: hoc 
igitur octiduo inultitudo illa dilfusa restagnavit. feinque Temyr di- 
vitiis ingentibus compilatis mtancipiisque pluribas Ancyra al«uctis 
Cotyaeum: Phrygiae inetropolim accedit, obvios quoscumque flauumis 
tradens. Baxiazitem quoque in custodia diligenter asservatum, quomo- 
do supra diximus, trahebat. contigit autem, dum Ancyrae morantur, 
quidpiam cuius meminisse operae pretium est. cum Baiazites bellum 
gerebat, aderant ei in exercitu IV fllii, natu maximus Musulmanus , 
secundus Esses, tertius Mehemetes, quartus Moses; domi vero duos 
adhuc infantes Mustapham cet Orchanem tencbat. anno autem illo 
q''o pugnatam est, Mehemeti liberorum tertio Galatiam provimciam., 
quam regeret, pater attribwerat; qui cum patrem in Scytharum sna- 


— — — — ——M 
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&r& Éy yepoi roy ZxvOoyr d év QÀ/ym laóperov, dnédga xai 
avrog ov» roig $m' adrov, xai 7» &» 0gto: qvyadtvor xai 


xegadoxoy 10 uélioy, £Upov oU» t&yvírac 0pUxrac énirgderovc C 
&ig ayay, xai xarsÀ9ov» Óu4 szg vvxrüg cgvba» rj» rággor, 
5xai fec v0 uécov aUr:QO» Gxgvüv xaravrjcaviéc, eüyov ydo 


781£0t0vQyzcarttg 10 nayovoynua, € uj 9tia tig durajig dxci- 
Àega sov ur éAevOtgoJzZvai r0» dÀacroga. xai Ó5 npotag 
evage (7v yàg $20 yz» xovnrOusvoc ó ZAtog &vvéa nov dpag 
dv v Aéorvr BaóíGov) j19ev 7 nagarabug 5 véa, xai ide» 


1078 yeuara TZc Ónjg éjógcarv, xai iytQJévreg oi. qvAdaoor- 


v£Q TZ» »vxra üyé(logcav, xai Jopgvflog uéyag éysyovtt navti 
T9 Orgare, xal donzdjcarteg svoor t0» Mlayiatrs iovdpe- 


ver év MéQ tlc Térvrac, xai r0» XosLiagegovl xov doyutv- D 


vovxor avroV' 7» yàg ovrog Ój0U éaloxog c9v aUtq. oó d' 


15éguxras épvyor, xai o)» avtolg ó Ddeytués.  nooiag dà na- 


qaorac v9 TeuvQ xo( ÀoiJoogoac ajróv xa£ ÀAOyovg énanti- 
AgrixoUG &incy» aUtQ xard ngóaeno» «vroU, ngogralag dns- 
xtgaligar t0v XozliugegoUL.  &xror& ov» éyévero usyela 
eviaxo tig avrü» xai ciürool xot xai ytiQonédsg did t26 


20»vxróg 1] di Zjuépa nuovo» ovyvoi GrQartQ Tas OU Oié)sinoy 


-28.7 


gviaccorrt;. 


17. "-dnagac dà dno rov Korvaíov, g9e/Qac, aiypa- p. 
Aerssgac , Aajloy nárra 9rcavoó» só»v &gioxouevor av» (la« V- 


aus iamiam venturum vidit, cum suis aufugit, et rerum exitum ex- 
pectando per montes fugitivus vagabatur. inventis itaque fossoribus 
apprime industriis, noctu de montibus in planitiem descendit; ter- 
ramque vertendo ab eis in media tentoria perventum erat opusque 
lam perfectum , nisi divina virtute quadam obsistente prohibiti fuis- 
sent quominus scelus illud liberarent. iamque orta luce (sol eo tem- 
póre movem horas infra borizontem consumebat leonem permeans 
recens custodum cohors ad stationem advenit, qui conspectis a 

ostium fossae agueribus clamorem sustulerunt, quo nocturni custodes 
excitati pariter vocifcrantur, ingeneque trepidatio per universum ex- 
ercitum est orta. postea ingressi Baiazitem in medio tabernaculo stan- 
tes ot Chbotziapheruzem eunuchorumeius principem, qui simul captus 


Invenerunt : fossores vero et Mehemetes aufugerunt. mane iaa . 


facto 'T'emyr eum probris laceravit minisque terruit, et. Chotziaphe- 
ruzi caput abecindi coram iussit. sub arta. custodia deinceps babitus 
wet Baiazites, ferreis compedibus ac manicis pér noctem vinctus, in- 


,. Veedim militibus tantummodo frequentibus assiduisque custoditus. 


/" $4. Cotyaeo discedens Temyr, omnia evertens, servituti cum- 
cipe mancipans, omues thesauros contrectans, suppliciis variis adhi- 


' 
[ 
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org xai ieoplatg, nÀ&Ututg ,. xatoy , xotpulor, Lerio- 
Junsov; deixyveoy 1006; dvJpainovc, xai nàguy aAÀgr ttpieoptar 
nOtày, jAJtv cc Hoovouvs xat dyotEac rovc 9goavoovc éSgvst 
v4 napa vy Poor xcegüdgd)érra xtpgliu yovoa. GoyUpsu, 
Aovc riutovg , uapyam'rug dixgy xoxxo» afrov utrgoviérovg 9 
&y xyotrixi, €Upey ovy. exei x«t r&g yuvalxag avtov xai rüc nu- 
Auxac, xai ovv aUralg 15v Juyarégu Afulopov. xai Auftor nav- 
) ru T4 1Zc Hlgovagc, Niuxaraz, Nixougótag xai soy négiS nolecvr 
rovc daxtrvor:0vc Jgoavgovc, tig QUpvylav 1]» xar agixe- 
"4e. xui nopJ)goag &nuria noÀéyvid 16€ xal nóltg 5ÀJt» &ig io 
^da(iuy. xui diallác vdüpupsyitoy xai viooóv zÀ3Jt» tic Ilép- 
iyupop, xüxeb noipoag 7Huépug, xat aJootGag sov négi$ no- 
Acor zovc Jacavgovc, xai «iyuulotisag véovc xui naidiaxag , 
.xaé xolácag xai ste oncag n&vrac Tovoxovc ve xai '"Pouat- 
OUVC, nvQiXavOl0UQ Xu£ CyxÀtigtovg Uno uÓtiiac Muoxsovraug 19 
Evéxa xpvooU xaé doyvQiov , nurytu nÀoVtov joptoguc 7Ajev 
Ctic Mayrgaiav 172v. &y SinvÀm xequévgy. | xáxel. avvadgotouc 
 nu&rvtG& Tü 176; /ÍvÓiuc yovota v6, xui doyvod xta , xai 
zAávtu t0» &y taig Sugótuc xai QiiadeAqtla xai prr. 00- 
Qevoug nàioUrov , zÀJt» tig Zujgrvuv. xdáxti feriQGuG 6) 19 20 
noliuywi 1G» qoégio», 0 dwüyttQuv 6» Tulio nucpatG TOU 
ngoporJérzog 'Ouovo , étrit« toUro nap' aso». cc 0à ur- 


a2. post »juéQ«g excidit numerus. 


bitis, urendo scilicet miseros et suspendio afliciendo, vivos sepceli- 
endo ceterisque tormentorum reneribus torquendo, Prusam venit ; 
. peseratosque thesauros exbaurit; et quae Hdmanis erepta fuerat, 
c«ompilat auream argenteamque supellectilem, pretiosos lapides mar- 
aritasque quas, tanta fuit earum copia, velut grana frumenti choe- 
nice admetiebatur. illic uxores quoque l/aiaxzitis pellicesque invenit, 
interque eas Lazari filiam. omnibusque abreptis spoliatisque thesau- 
ris, quos nactus. est. Prusae. Nicaeae Nicomediae et in vicinis urbi- 
bus, in Phrygiam infcriorem iri perzit, omuesque in iliuere urbes 
ac oppida populatur, et in Asiam abit. praeterilisque Adramutio et 
Ásso Pergaumun accessit ; ibique diebus aliquot. immoratus. thesauros 
webium vicinarum compilat, puerosque et pucllas captivos compre- 
hendit, omnesque "Turcos et Homanos suppliciis diris vexavit , ut 
aurum et argentum ab eis. extorqueret; aliosque igni tradidit, alios 
conclusos fame enecavil. cunctis itaque divitiis earum urbiuin corra- 
sis Maguesiam ad Sipylum montem sitam profectus congessit uniyer- 
sam Lydiae auream. argenteamque. supellectilem, omnemque quam 
Sardels Philadelphia ct Attalus. possidebant. Smyrnam deinde profe- 
etus castra metatur. insta. oppidulum ab Hierosolymitanae militiae 
fratribus Hhodiis equitibus tempore memorat Homuris extructum, 
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1éÀeyov oi qoépu , 70a» yàp nicigrot ü»ógec v6 xai yvral- 
xeg mpoogvyorteg iv 1 qoovore , "Egéot  Gvpgutos Nop- 
qetot xag dno uÀÀlo» molto» Xpiuriuvor , QuppgoUrttcg cc ov 
xvQttvOngtra: nagd rtwoc. xai yao ó Jlayiabgr xav  &t0ch 
5énoléut. , xot o9 Oiuxs» dogalcg vag duktodovc vyoer, 
Onec 9x0 rOU ÀtuoU éyxpatrnc yóvyrGt TOU mOÀtyw(ov*  Unó 
y&p noléuov oUdi» 5»vsv,  r0:6 Ó Ttuvo eig voUr Aufer 
Qgourrét 10 TOU Aiuévoc avóua , dtalalíag wmoujgac ag £oné- 
pac fva 10 npoi Ó xa9eig tr» OrQaruo:O» dva ÀíJoy upac 
t0 wg i» sj oróuart voV uuévog* Ó xai yéyovew, ópdrrtcP (e 
dà oí toU xágTQov édeiacav* xoi ti uz zÀxvoav tdg tQu5- 
geo xai rà nola &Eo toU. Auuéroc d» 19 ntlayct vj noo: 
epa T2c nuépac, órspoo9yca» àv nagá và» Xxv9or. do- 
Eausvot Ó& net aypi tgc noOrgc cag éno(gaav vzy vypar 
Gróv Vmo)gygct» tó rz; diaÀaA(ag noocrayua. mo) ydo 7v 
ó nüc doi9u0g TOU GrgarOU rOTt, xaJog Epuut», ntQuxve 
xÀlogavrtg vn. óxaga», GÀÀAo» 8b GÀAgc, noiv dxovcOgvot , 
xaraAaufarovitg yg», xai rou» i4 quc 7u£oag noÀAAaxte , 
20díxn» nrnpvó» aiJtgícr» ntQitoéyorr&c olxoviévgv, unde» ué» V. 3a 
énayousrot, návra Ó' o)» &yovrsg ÓGa nQOóc *0 Quóricc vi-D 
xü» é6g0dia xpasiugza,  &lvas yáQ vavri T0 v6 xarà mÀn3Joc 


3. ovdi P. 


idque sibi dedi postulat. at fratres id renuere, quod plurimi viri 
feminaeque in illud confugissent, Ephesii 'Thyraei Nymphaei aliarum- 
que urbium Christiani, loci firmitate freti, nec a quoquam expu- 
gnatum iri confidentes. cum enim illud vi frustra saepe tentasset 
Baiazites, quotanuis praesidiis impositis aditus occupabat, ut fame 
expugnaret. tum expuguandae arcis consilio capto Temyr portus in- 
gressum obsepire aggreditur, edicitque sub vesperam ut crastina lu- 
ce singuli milites lapidem afferant et in portus fauces proiiciant. 
quod deinde factum iis, qui in oppido conclusi erant, timorem in- 
gentem obiecit. triremes porro ceteraque navigia, nisi prima diei 
hora im altum deduxissent, a Scythis incensa forent; qui cum ab 
aurora ad solis ortum lapides congerere coepissent, utrumque littus 
aggere iunxerunt et portus ostium desiccaverunt. atque decima pars 
militum, quid decimam dico? ipsa centesima operi faciundo plus- 
quam satis fuit. ubique enim innumera militum multitudo dilfusa 
aberat, omuem regionem per ambitum occupantium, aliamque ex 
alia, 'priusquam. de eorum adventu. quicquam praescirelur, percur- 
rentium. uno equidem die tridui iter emensi , ut volucrum nubes, 
terras saepits circumcursabant, nullis impedimentis gravati, sed iis 
solum sarcinis et commeatu, quae ad facile vincendum salis eunt. 


74 DUCAE MUCHARLIS NERQXIS | 
£&évoas pixpov xaj doiJuér Cnep(lalyor, 0 r6 tc. siPSOMNCG 
£vorpogo»r xai OjUraTe»v, xaé O vovre» jsitor, rÓ ssiétc 
dqQeidely 5avrO» xai xara moOgemoy Ox» dygiev Ongsor 
daurrü» tl; sdg udyac.  diaárseg soir» v0 osópa rov Ai- 
pérog xa nagagzavrég; tí» sagoer, eb uiv goégie. du s 5. - 
psv drdgsém; éndyorio éx sei» moouayevur , xai diy 
dxQiÓco» xaraxonrtouévo» nó giQesJur é» rj se9oe évé- 
»4nui0», xGé 7 rGQoo; vyouro rol; ceuagi rdv ZxeJo», xai 
o Zv3us o; ai xeqalal Tj; Udgac éQvorro. mnpo3sfopc 
Cevr» sj; réqgoe we cupevmy, Oi xiQUsixOusPot, $aiQ Mé- 10 
| sQe» ZSuiJui marjgavteg zd rtÀrvgaóva cr» gepneérey xai c 
"w)iaxa; éxi3évreg dréflaiyov, ol uiv &ve, oi dà vij» nQóq 
"hiénr, oéoovca» wdJoder , 5 (tuy 0 (ev dia vOv z&- 
'——— Sra si naso dori» 5) vióg yrgowe* dàlà só axovéaté- 
" — gusvo» £y zy» éd» val; và» dndvrov voyalc, ví; noeiroc.eva- :3 
.— Bulrtir xai só axijnroor 9:lyas dv 1d nigyg. vote du máo-. — 
, ve e?» usd» dvaflárrs; xai so9g Qosoíevg sic và àvdóss- 
- eor xatadieXarrec, qvyj vg» cerryoía» ésipsioUyro, zac dà 
co tenete dyysc sac dxgonólse; éAxssarssc quodgr xui dra- ., 
. www; sonororro , éxevrsg vó» lümaí/oviory ajró» ópo6 xai 3d.- 
Dzowg iomo)sc qosQéovg, oi dà JASéstsg o9 QgulayO9jvo. dx 
vd» áxrüg Xoicriavoi &marreg G9» yvved xai zéxveig, oj 
piv d» sj 9alacog, oi dà. xgasovrsec và nzddÀia té» :Quj- 


1 


3o. magaltinÓparos P. 


, egrestium more in pugnam rocedumt. portus ostio iam superato ad 
fossas oppidi acc m. Scythae: at equites Rhodii fortiter e propu- 
istere, scq asque, ut passeres locustas, in fossas deiicere, 

quae eofum cadaveribus complebanmtur. hi vero , ut hydrae capita, 
succrescére. congesta itaque cadaveribus fossa residui immenso numero 
Scythae caesorum calcantes cadavera scalasque admoventes ascende- 
ment , e in moeniorum evasorent, alii, quae ad inferos 
et letum , víam ingressi sunt. neque superstes caesorum. 1 patris 


quomodo prior ascenderet vexillumque turri infgeret. undequaque 
locum 


qui salutem fuga quaerentes triremes prppe arcém adducunt, ipsas — , 
que tumultuantes ac trepidantes ingressi sunt Ballivus et ceteri fra- — 
tres. at Christiani, qui in id oppidum securitatis cusa ex aliis locis — ^ 
se geceperani, omnes cum waoribus et liberis mare ingrtesi , .put- 


* 
"T M 
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otov , 6$ Ji rdg xe&nac, «Aot vd 2c zocpouc wmlebden mui 
sec dyxépac, dfjém» noóg rovg éxmilarag ,MArroare jpelic 
Xpowrie»ev; Ovrac, xai ur Syxaralingts ct,"  avroi dà 
ev» genalog xgevcarréc. sig ysloug vGc; dnneoruévac, xai 

5»x:5pecarrs; Tü igría, dgérrs; adrovg ZuiOarel; nicer, ei 
| dà Zxé9us nagala(lórrsg xài z7» áxpónolur, xai sig $» d9oof- 
cayrég tj» aiyualogía» (Zcu» yàg G9» vyvvuibi xai véxvotc 
9xmip tovc xiovc) xai daayayorreg avrovg órvontov TOU 
Juuvo, óxélevcs nárvrac Eiges rdg xtQalüg dnorundijvas * P. 4t 
10xui eiwelesjenc upper don, uar nírpav dvJtiQ xai ula» 
x5QaÀzv Gvreguógac, ec:8 t0 moocexo» ToruuOut xw sip- 
 pév* xai i» sj éréog tabu, Ünov jj nétgu jv, énáro 
'sasTQuC xsQal) , xai 0xeov xsgalg 59v, dnave tavtae nérga, 
xa) s& nQócuna xü»ra QairóusYa nsi v5» éie iugártua». 
15xei jr» idsiv bévov régac xai dnáv9oonov énwónua. ai dà 
Quexatas Prrsle» mxgdofei; ngo ro? JÀJei» adrO» d» volg 
péosos vüc "Ievíac, xai xngoosxvrgcav ov» doo; nÀSiOTONG* 
xa4 adT0; Unedétaro, xai slgrvg» ov» avtol; éonsícaso. rv 
ydg 7j ua sd» l'evovira , 7 xai véa. xalovuéyg: 7j dà 5á-B 
209a jxó ro» Zysuóva 2c DMirvinrgc dréxttzo, 7j xai nalauá 
salowgé»y, 6 dà TtusQ dA9vvy i» vj Suvorn xai nolsuftev 
edrg» $joseis v» vicovó» ajreU ierognoov» ság Qwoxa(ac. 
xaj soVr0 uajov Ó r2c Zféoflov Zysuo», óufag i» sgugoet 
sé. an ésigdrtap? ' 


tim triremium clavis adhaerentes, partim in remos nitentes, alil fu- 
Bibus ancorisque arreptis vectorum fidem inclamabant: ,miseremini 
mostri, qui Christiani sumus, neque hic nos deserite.* vectores vero 
manus vociferantium protensas contia percutientes, .pansis velis in 
altum feruntur, hosque semimortuos erunt. Scythae expugnato 
castro coactos in unum supra mille captivos, mulieres ac pueros ad 
Temyrem adducunt, quos ad unum interfici imperat, occisorumque 
capita abecindi; in aedificanda deinde turre ordines lapidibus capi- 
busque distinxit ita ut caput. unum ad lapidis latus coagmentare- 
ter faciesque ordine dispoeitae essent ; atque in secundo ordine la- 
caput, lapis capiti (opere reticulato) superstruebatur; valtusque 
exteriorem superficiem ornnes verii erant; conspiciendum illic 
exhibebatur novum prodigium inhumanumque commentum. at Pho- 
cagsrum principes legatos ad eum destinarunt, priusquam in Ioniam 
perremisest, et iultis denis placavere; quibus ille acceptis pacem 
cum Jis composuit. harum altera, quae nova vocabatur, Genuensibus 
pere ; Altera, quae et vetus,: Mitylenes duci subdita erat. cum 
yrsamTemyr accederet ezmque bello peteret, nepotem suum Pho- 
caeas exploratum misit; quod cum rescivisset Lesbi- princeps conscen- 


, 
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jA9&» tic Goxaíag, x«i 23619ev 550 tác nóAeec xai quio- 
,Etwgoac óc éypg» ro» vicvo» tOU Tituvo, gayorrec xui 
mtOvrtg xai eUqpurDirreg 0uo, 09» dogotc nitro; an£- 
"ejapty. 0 Ód& roU Jiuop éxyovog doUg aUrG uxjntpor Gn- 
piov dyángc, xai donacáuerot diÀgAovo , 0 ui» &v voizota 5 
V.33ó dà dragág Bg! Ínnov da' dlAgicr éycpío9gouy.- éÀJo» 
dé xai svp» 15» Zuvovay x«eruoxaqeloay $oc vy Jteltcor, 
Cnpóg rg» "Eqtaov t5» nootíav énotov» , xai nayrayoOsr r6 
 groarevpa gvrégoecy. 7» yáp noocrayua mao' avro) óxÓo- 
Sí» EE "dyx)gug, Onov dà» rUyeo. oi utyiotüyec xai 0i ca- 10 
z0unat 09v roi; Un' adrovc, oi naytec &0gtJooty iy Egéom: xai 
y40 55 "Eqéaov 5j» dvanod(Coy noóg tà nárQia. exei. dé nr&ac 
süg oxpvag énoígct» zuépag roiáxoyra , xod à négi$ üánavra 
T7; nóÀtoc xácrQu xai nóltig xat xouag d9po/cac ánarrac, 
xui vu ünÓ TOY ngoyOovor xaraliipdéyra yovoá 1e xai dpyvoa 15 
- xal 4ÀÀy» nca» riuduy OÀgv xui iuartcu0» nolvrtÀ5 Óud 
nolio» flacd»co» xai xavorgpiacuey» cvÀMEac 9t, xai 
xpóc rj» lMviaoéo» uproónolw Kapíac &pytras, ytiucoroc 
Doryro ogqoópoU ytvouévov , xoÜovg T& xai nu&ytroU , chc xai 
avi» Tj» ttrQ«nóÓo» quoi» tà» Uoc» xai TG nzT7và r4 20 
' d£giu xai tà. &vvyoa [Oa naywo3zvat xai tic xovoraAAor 
pérauslyar vg». QUoi adt, — éctoyópevot dà dnó noAscc 


18. MUl«go» Bullidldus: codex Migolor. 29. éteoxopérov P. 


sa trireme Phocaeam appulit, urbeque egressus in occursum Temy- 
ris nepotis , comiter ac perhumane, prout decebat, eum suscepit, et 
postquam conviviis ac compotationibus indulserunt et se simul ob. 
ectaverunt, cum multis donis remisit. Temyris etiam nepos sceptrum 
illi amoris signut largitus est. mutuis tandem salutationibus ac os- 
culis sese. complexi discesserunt, ille quidem trireme vectus, hic 
equo insidens. qui ad. castra reversus Smyrnam a fundamentis ever- 
sam dirutamque offendit, atque adeo Ephesum versus tendentem ex- 
ercitm, eoque confluentem. edixerat namque 'l'emyr Àncyra digrediens 
ut omnes proceres magnatesque, ubicunque agerent, eum Ephesi adi- 
rent illacque convenirent: Epheso quippe discedens imperii sui pro- 
vincias repetiturus erat. ibi castris collocatis triginta dies consumpsit, 
interimque ex vicinis illi urhi oppidis et vicis omnes incolas congre- 
gat ; multisque cruciatibus et deustionibus ab iis extorquet, quicquid 
& maioribus auri argentique,: pretiosarum rerum vestisque relictum 
erat. hinc Mylasum Cariae metropolim profectus est. tamque a 

ra et acris hiems invasit, geluque ita intensum est, ut quadrupedes, 
volucres aeriae, aquatiliaque animalia gelu induruerint, eorumque 
naturalis calor frigore extinctus sit. cum vero ab una urbe in aliam 
migraret exercitus Temyris, eam unde movebat tam desertam ac soli- 
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Ec nol düntévut , vj» xataÀtltiuuéyny ei; vógov agétonn 
&pror Ort ovrt xvróg vàax rÓ napánay jxovero ovdi no- 
»tJoc Zuéoov xoxxvapoóg ovóé matd(ov xÀuvOuvQusuoc.  uÀX 
doneo gaynvy» xelo» dáltvg Àxto ravra» év v5 inod daé 
5 roU msiáyovc, &b zi àv GuvayTti, sOUTO xai FÀxt& nQOg rav 
Epod», xür» s6 u6yavy iy9u» xa» r5 OuixQÓr, xai aUr0 vÓ 
gavàóraro» iyJudio» xaií xapxi(diov , oUzo xai oro, tz» P. 4a 
&xacar zdc(av legAoarngavreg myorro. nó di Mvàldgor cic 
sz» à» GOpvyía» Kananary» reca», rà Üuoia noarrorrec. 
10420 dà /aoduxt(ag 6i; Qovyíay Xalovragía» xatzvrzgav,: 
7j» xoé xarà vj» avr» ylogca» oi lovoxou Kapácag Acyov- * 
gi.  éxsi xai 0 noÀvnadnc TAzoé Hayialrr. dnédJaveY. ddUe-A. C. ioa 
Ta: OU» stagà molle» Ór& aróg éavró» gaQuxm rjg Log M5. Pob 
écsépnosv,  Ó. yàg TenvQ rflovAero uà» avzó» Lv xai iv và 
15J1590(g  Gyttv, xai delzat vovg llépoag moJumoU Sngíou 
éyxpat2c éyévero , xai SetarQícat xai nouns)cot, xa)! uéró 
vavra du& nolÀgg crevoyoQíag r0) bj» dnalÀdSttv noua. 
dÀà! éintdg sà AoíoJjua n»éov qv, unjrve :Q lkuép e; 
Qo vü» ustallárto sy fíov, ov dà iAagoc BAéyoy rtOrg- h 
20xó0ta 45, xai TÓ Gua uOv JÓOc TaQnvat é»v vQ nGp' 6uoU 
doug9évre uynutiq." dxovcac dà rà (Qruara saUta Ó Xxu- 
95c éxápq3n r5 yroug, x«i ove(Àag avro» dV évraquuazóy 
dovAc» av/rov dg éixar0v, 6AsvUtQoGOag ajUrovg, aGnmyayor 


tadinis horrore plenam relinquebat, ut neque canis latrare usquam 
audiretur, non aves domesticae et cicures cucurrire, non infans va- 
gire; sed quo pacto laxato reti et. iu littus postea. ex iari. reducto, 
quicquid iunplicitum, sive minutus piscis sivc xnplus occurrit, in 
terram — piscator. trahit, etiamque pisciculum vilissimum cancrumque 
minutulum , non aliter isti totam Asiam egerunt et tulerunt. Mylaso 
relicta in Phrygiam Cappatianam, cuncta pariter ageudo ferendoque | iter 
direxerunt. a Laodicea vero viam cipessiverunt quac jn Phry giam Saluta- 
riam ducit, quam provinciam lingua sua Turci Rarasar appellant. illic 
aerumnis confectus TIltrim Daiazites fato concessit. allirmant plurimi ve- 
neno sponte sumpto confectum. volebat equidem Teinyr hunc vivere, et 
in Persidem abducere, ut universae genti ostenderet qualem feram com- 
prehendisset , spectandumque exhibere ad triumphi ornatum et magnifi- 
centiam, tandem multis aerumnis ac miseriis attritum ad mortem sibi 
inferendam ipsum cogere. verum. ubi animam acre coepit postre- 
maeque suspiria ducere, Temyri talia significat. viuum cum morte iam 
commuto: (tu Dictus. et. hilaris imortutim. me. conspice, cadaverque 
meum trade sepelieu'vm in monwmncuto. quod mihi aedificavi.« his 
amditis Scytha animi :igore remisso eimollitus est, et libertatem cen- 
tum illius servis concessit, qui funus procurarent: ii Prusam cadaver 
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avro» £v r5 Hoovaj, xai 59ayav à» s& uvzuti 0 avtóc qxo- 
dougetv, Ó dà Trvo anagac Exsl9ev moóc 7fvuxaoríay dgi- 
xszo , xuxtiJev tig Koisdoeiuy, elra elg "[Moutvíay puxoay v8 
xai u&yaÀgr.  nàÀgoogac à»viavtó» Sya xróg zc llepo(ac, 
wal utiü Tü» xoOvor EignAOt» vuxyrgg voonuiobyoc, qépor 5 
Aupvpa xai À&iav cg oUÓEig TOY monort zvQavro» Iltoacy. 

C — LA dnawcoutv nalw sig vovc ueraysyeotépovc Tyeuó- 
vag vOv 'O9uaro», xoi idoutv xai noí zpónq urrénsgoy 
sl; aJ1oVg tà TZ; Zyeuovag tvrvyruura. — - 

V.34 18. *O yag facisvg IDMavovrà évorw9tig r9» Zrrav 10 

Ds» Tovoxo» xai tz» v0) lloyinogr d9oóa» píruflohy» mcg 
án' oVpavoU og dorQang» necovra , zagtv3u noóc BvLavs(- 
o» &vtt0t. xai ó dvcyuoc avrov xagayoost vov oláxer 19c 

P. (3 faciktag, xai avrüg d» vj vnow züurp xéuntrmi, xai ó 
Mavovij uovog faciie? naga vo9 nalar(ov xai vo9 Ónuov 95 
exgruterai 0 dà IMovcoviuar ntgacac é» vj] doni siogi- 
Sev évr0g TZg nOÀeog, xai mínst& jv volg moot voU fjaciMé- 
cc, xai décroa rovrow Aóyor 6s. ,iyo Bgopua! gos sic vió», 
cv di maxzo éuóg Pop mai dxó roU vU» i» uécQ 9ut» oU 
Qe Libd»xior, dà ovrs oxáydolo Scovrat. uóvoy. dvayóQsv- 20 
eó» us 5ytuóra. Godxgc, on» xai aÀAgy ygr dià và» yovéery 
ínsxiyodQup.' Ódovg; avr xai ópggovo tra và» ddelgoy 


abduxerunt et in sepulchro, quod vivus sibi posuerat , sepeliverunt. 
Temyr in Lycaoniam inde movit, deincepsque Caesaream pervenit , 
tandemque in Armeniam minorem ac maiorem reversus est. anno in 
expeditione extra Persiam exacto victor ac triumphator rediit, prae- 
da ac spoliis onustus, quanta nullus unquam Persarum tyrannus re- 
rtavit. 
P Sed redeamus ad Othmanicae familiae principes, qui postea suc- 
cesserunt, et attendamus quomodo in eos imperium feliciter con- 
cesserit. 

18. Imperator Manuel cum cladem Turcorum audivisset , subi- 
tamque Baiazitis, quae velut fulgur e coelo deciderat, fortunae mu- 
tationem, Byzantium confestim rediit, et clavam imperii regendum 
à nepote, quem in Lemnum relegat, recepit. solus igitur Manuel a pa- 
latinis officialibus et populo imperator salutatur. at Musulmanus fretum 
transvectus in occidentales regiones se contulit, Cpolimque ingressus 
imperatoris pedibus accidit, et apud eum hanc supplicem orationem 
habet. ,ego tibi filius ero, tu mihi pater eris; et ab hoc tempore 
mulla inter nos discordiae zizania disseiminabitur, nullae offensiones 
latercedent: tantummodo Thraciae praefectum me constitue, et quas 
alias regiones maiores mei possederunt. obsides quoque tradidit ex 
fratribus (suis impuberibus unum, sororemque unam Phauua- catun 
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edves re» dryíer» xai guía» rà» dótàgí/Ów»  GOorpawdroo» 
dnovepnlouévgy , óxonye9sic dosvot s&j [/accat sz». Oeooa- B 
Aeríxgy» xaé rà toU ZrQvu0Ovog yos aUroU Zmrovr(ov xei 
vg» llelonóvvgoov, và dà vc nóleoc népik ano Havióov 
5uéyot isgov orouíov, xai nó voy itpo oropuíov uéyot Bápo- 
| »nc &narra tà mapálua xacrga rà By vQ EUitvp novi 
" we/utva. Ó dà flacieUg &iggraíav xaracractwv noigcag xac 
 edró» d» AOpiavovnóle: méttac, &oreiMe dfrurntrotov sóv /feov- 
vdor» , ü»dQa cvrverü»v xai x&pó zG noltguxd &£vgrQ0Qor, ved 
10xapalafsiy Geacaloróny»  Ó dà magaAafQr a)rzv xai ug- 
»vcac v9 facis, elouyst v0» Bactién "[oavrzy iyróg, xai 
ótixrvet roUTo» (jaciMa nacyc OerraMag.  Ouofoc xal dy 
nügeig tGlg mOAtU:! xaj vol; moltymíoi; &orerAey Ó BaciltUG 
'"Peuaíevc té» àirjóbmv, xai nagdlafov ndvra dioarr; 
15ro9c Wovoxov;. xai à» tol; Opaxqoic uégsow eipnvg na»-C 
v9 xai detecíagro; yalgry: — vd dà rzc fo d» ueydio va-: 
eayj xaé d$oóa qsrofllyg vo» fZytuovo» iv tal; éxap- 


"Eapoc totyv» dobauéyov xai o9 aqodpoU yttuyog éxcivov 

20 xai x1ddervoc nageiSórroc éysyóret juóc lo yvoüg xai Aortóc £y 
xÉdmc sal; ixapyíaic al; oi nódsg vé» Zxv9dy énárgaar, xoi 
ipo diui noluor xaraflac roírv» 0 Kap.uar , dooc À Teo 
üdtuay, Baffe 17» navQixz» adrov dnagy(av, 'Mivoáp Énoroua- 
Lóusroc. ole xai Xapyàr dfudia» t7» nasqixzv énapytay ngog 


appellatam; promisitque imperatori Thessalonicam, oppida ad Stry- 
monem Zetunium usque sita et Peloponnesum redditurum esse; atque 
etiam oppida urbi vicina a Panido usque ad ostium sacrum, et binc 
Varnam usque cunctas arces maritimas littoribus Euxini Ponti im- 
positas. imperator pace inita Adrianopolim eum imnisit, Demetrium- 
Leontarium virum prudentem et in bello impigrum ad recipien- 
Thessalonicam destinat; qui negotium confectum imperatori scri- 
bit, et Iohannem in eam urbem introducit imperatoremque totius 
Thessaliae proclamat. praeterea Manuel Romanos illustres viros in 
alias urbes et oppidula misit, qui eas pulsis Turcis receperunt. eo 
tempore tota Thracia profunda pace et secura tranquillitate frueba- 
tur: at Orientales provinciae tumultu ingenti turbabantur subitaque 
principum per provincias mutatione agitabantur. a 
Vere itaque inchoante ,, postque horrendam illam procellam se- 
dato aestu, Ízmes dira pestisque vehemens grassatae sunt per pro- ^ 
vincias omhes quas Scythae invaserant, bellaque. intestina orta. Car- 
mianus namque, qui Alysar. cognominabatur, venia a 'Lemvre impe- 
trata paternam. diuonem recuperavit ; Sacchan pariter Lydiam pater- 
mum principatmm recepit. Orchan et Atinis ambo fili, Homur et 
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Déavróp émonjgaro,  ó "Opyür xa oi tr00 vfrj» do wioi 
'Ouoso xai 'Ecàg xai asroé zzv lowíu» nüca» ixAgponayro. 
xai 0 s09 lMarvray(a."EAil xa avt0g  Kaptay xai. 71vdta 
énsxrggaro, oi dà xaraltiQOévseg év vj iqq vo). IHlayiatnr 
vio, ó uiv IMtysuis àv "dyxvQg 7» 15; l'aàaztag, énté ovx 5. 
&lyey xÀAggovójuor 7) énagyiap* rmv dà xai Ó dótÀgog ajroU 

V 35 Moo76 utr ,avsóv ér& natdagioxog cy, 0 dà "EcàcÓ $regog zv 
nÀ«voutvoo év9t» xdxsi9c», un &yo» avOtrrav, Ópo(íoc 
xai MMovoragüg.  ó39&» ortiÀag 0 lMsytuér viva tO» utyt- 
o:d»yo» TOU narQOg Gvr0U, Jeunorig énovouuloutvor , 6&5 1o 
"Ayxvpac O«eyorra. v0t6 10» 'Eoly év voig uéQsas éxétvoic , xai 

P (QOv»«yac nóÀtuov usr' avrOU ünértu& T7» xtqalr» avzov. 

ó dà Meyenuir Z» usyalvvoutro; év l'alazía. dv dà 1Qj ngog 
"I[owav uépst z0U dinv gyéo9n tic 0voua Tiens, viog soU 
Aceyouévov Kagagovnaog, dvo ysvvalog xai &ig tà noltjuxa 15 
&vdozoc, &£yo» ng0vota» vjv ZuvQvg» Óó noargo ajro) 6v v 
Zuégutg voU Hayialrs* xai dià t9» noÀAvygóvtov zyeuorray og 
xagoluxür oi ZutQvaío. vonagynv $joíflovro. vór6 50ur0 ud- 
x7» noóg vovg viosg ro8 "odrin»* qxovr yág avroi é» "Egé- 
ow. ó dà Tüwegr à9goícag Zuvgvaiovg xai éx vOv méquba0 - 
xeQío» ex mávraxocíovg, xaréQxOutvog éAyOTtv6 rOUG 6» T6 
pxdune Egécov. og év oAiyg dà ovradgotauc énéxtiya và 
x&yraxogicy» sig avg» T» nOlu vOv» 'Egeoíoy» dquxtvo* xai 


6. s1gporópo» P. 


Eses, Ioniam totam sortiti sunt. Mantachíae filins Elias Cariam et Lyciam 
obtinuit. qui vero in Oriente relicti erant Daiazitis filii, eorum unus 
Mehemetes, cum provinciam uullam obtineret, Ancyrae in Galatia 
substiterat, cum quo frater eius minor natu Moses etiamtun: puer de- 
gebat.  Eses vero alter eorum huc ct illuc vagabundus oberrabat , di- 
gnitate ac imperio destitutus; eiusdemque conditionis erat Mustaphas. 
quare Mehemetes quendam e inagnatibus qui patrem eius comitaban- 
tur, Temirtem cognominatum , Ancyra adversus Esen, qui in repgio- 
nibus illis tunc agebat, progredi iussit; praelio cum co commisso - 
-Temirtes victor evasit, Esemque capite truncavit; unde Mehemetes 
in Galatia nomen famamque sibi fecit. interim in loniae partibus 
«quas possederat Atin, quidam Cineites appellatus, eius qui Karasnpa- 
si vocabatur filius, innotuit, vir fortis bellique peritia clarus. huius 
parens Jaiazite regnante Smyrnae pracfucrat, et quod diuturnum regi- 
men eius fuissct, Smyrnaci tanquam peneralemetoparcham ct praetc- 
ctum venerabantur.. hoc. igitue teinpore. bellom vdversus Ainis filio 
eapessit, qui Ephesi sedem. habebant ; (olectiique Siyrnaeis el ex 
circumiaceptibus oppidulis quingenti: ferie siiis, in agrim Eplei 
"uu venit, colunosque. depraedatur brevi vero cum praeter quiizen- 
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dj nagaxaJícac và noliyyioy, £y. dAfyacc Sudpatc Ó 09 Mray 
vió dgtic anédpa; xai 0 TGivens xdpiog xaSeazixet. 15g yeuo- 
rag. nÀn» diá narróc £ypager &y vj Ogdxg noóc vóv Mov- 
covÀud» dg ,,£y0 Unio g0Ü náGyc, xai r5» 5zytuov(uv v08 
5'Hzv o9 Ói' éné aAA dia 08 rate» ÉyxoÀnotuon* — ortilov 
ovy uot Borde, Tro elc véloc dvrtaparátouot 1096 2ySoovc 
cov," ó dà Movsoviua» dno KaAliovnoAtog dv Zuvorg x«i 
píav xai nolÀuxig anédrtiley». 9nonvooy noÀóv, xai 0v éxsi- 
»o» Grourtvo» :» xaJ" éxüctzy» , fmc 00 TOUG xÀigpovouovg C 
10100 fr» £díto5r. éupoc dà doyouévov, xai sóv ÓtortQoy 70g A. C 1403 
xoóvo» utrü 5» nagudgour» r0U détvoU éxtí(yov xataxiv- i08. 65 
cuo) apLaryttg, Ó tl; v09 tn» vióg, 0 xai 'Ouo?o xaÀov- 
Hévog , TOU &régov rtÜ»zxóroc noOg zü» QOalo» avrog tóy 
Marra y(a "EuéUneygr sóv 5yeuórva. Kopgíag énavépyerat, xai 
z5ixertxo mpoUz/mttt t0io mocip avrOU dtOouérog flop9t(ag. 6 
dà xai uüla donacio avrüv Onod£yerai xai 10 aity9ày nig. 
poL, xai uvvatac sy üánavra OrparO» aUrOU dv "Fgéom oc» 
v6 'Ouo)?g é&pyérar , aye» cvv a): eg tiaxiyidovg ü*e 
dpac. oi dà sg nóÀeog cvv tQ Kapacovnaco r& naroi 
20100 TLwegr 50a» óc rQuy0u0i*.— 0 yap Tüwent eooé9q bv 
Tj Zuvgrg Ü)ndgyo». t0sz& ur Unoxviarteg oi "Eqéat dÀ-D 
Àá xagrtQOc drrxaJigTÓpiEyO4, nUQ uqiáüci» 6» r5 nÓM,, 
xai dii so» reggáQcr usq» avaqOug tZ; Qioyóg xare- 


tos coegisset alios, ad ipsam urbem Ephesum accessit, arceque post 
paucorum dieram obsidionem potitur, et principem illius se perit , 
cum ea deserta Atinis filius aufugisset. verumtamen litteris ad Musul- 
manum, qui in Thracia agebat, datis aperte his professus est ver- 
bis: ego tua gratia tot labores sustineo, principatumque Atinis in- 
vasi, non ut mihi sed tibi acquiram, auxilium propterea ad me mit- 
te, ut hostibus tuis, quamdiu steterint, obsistam. his fidem pracbens 
Musulmanus semel atque iterum saepiusque pecunias multas Callio- 
pot Smyrnam transDhisit, quibus belli impensas quotidianas sustine- 

at, donec Atinis heredes expulit. ineunte vere, alteroque anno ab 
horrenda illa Seytharum excursione, Atinis filiorum unus, qui Mo- 
mur quoque vocabatur, alio demortuo superstes ad avunculum suum 
Mantachiam Eliezpegum Cariae principem se confert, et sthpplex ad 
pedes illius prostratus auxilium rogat; quem perbenigne suscepit 

antachias , eiusque petitioni annuit, omnemque exercitum cogit, et 
in comitatu Homurem habens circiter sex militum millia. Fpliesum 
ducit. urbis porro incolae, quibus praeerat. Karasupasi Cineitis pa- 
ter, ter mille tantum numero erant, quod hic Smyrnae tunc. ageret. 
mec cesserunt propterea Ephesij, sed forti animo obstiterunt. at ho. 
stes f'er. quatuor urbis regiones ignem inmiserunt, quo domus ab. 


JDucas. 6 
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damd»tt vag Oix/ag xai và xatalsipJévra nagd vv. Zxv9oy 
só müp dcc xópro» xardcSus, xai rv :) nàüGG noli régoa 
xa& xov; à» dvci» juépaig. 06 dà "Egéciot idorvreg vzv vo- 
cajsray» Uxuía»r nooctxvrygca». Ó dà Kagacovmaoyc ytvóut- 
voc &yxÀeugrog é» vjj dxgomoAst dvyreuáyeso aygt qOiwoxooi- 5 
»0U xatgoU, éxd&yÓusvoc fonJeva» napa voU vio) aíro9 Tuu- 
»5jz, ó dà oUx góvroro dgsig sz» Zuvory» dntAOul» d» 
P.45"Egdaq* 9j» yàp ona»; noÀÀg zGw orgarworov». 0:5 d»oi- 
fag.vàác mnvAac 6i]ÀUs, xai mecov Unsráyn rQ Marray(a. 
wagalafló» oU» adróv cvv xoig GAÀon rü» O»rew dv rQ mO- 10 
Avi, dsapiovc eic vr» sysuov.av adroo zyays. vQ Óà na 
di soU Lez» rQ "Ouoso éyxaSuaves àv sj Sjysuovéa v5 na- 
, teUuj.. tóv Ódà Kapacovnacyg» é&yxisiorov d» moliyvéQ vivi 
V.36évróg wvugyov deouncac 8oQuye, xai soUc ov» avrg 'O9ua- 
»(dac* JMaualog Ovouabssa, v0 xol yviv. ó dà Tüwrens sí 15 
dai aQu doj ; dx 1c Zuvorgc étel9uv o$ dujgss pid, nàsv- 
enc d» vj Kagía Soyczat ei; Mauakev, xàxst' xpogítc néu- 
Bzxet ngóc rovc éyxis(ovovc eig 9305 xihyor 19s» adrosvg. oi 
dà cov; qvAaxac narduai/ap wonjcarysec , xai sic xógoy và» 
exQaro» xsQicart&o , wGi xoiw$ONyrSQ Og veOruxórac , aUtoí 20 
4t5A9or voU nvpyov, xai Ói& vov Te(yovc xolaoOévrsg xule- 
éfeie cloi3oy dv vjj dujpst, sed nisdoarrec j19or slg Zuvp- 
var, iyévero o)» usyálg xagà& d» v5 vow iry xhomj.  xeuus- 


sorptae sunt, et quiequid Scytharum vastationi supererat, tanquam 
foenum flammae devorarunt; biduique spatio tota urbs in cineres 
versa est. tunc Ephesii tantam cladem contüiti hostibus se permise- 
runt. Karasupasis vero intra arcem se recipit, et in autummum di- 
lata deditione, dum a filio opem , obsidionem toleravit. is 
Smyrna deserta opem ferre patri et Ephesum accedere nequibat, quod 
militum paucitas id fieri vetare, tandem e rtis reclusis arcem 
dedit, inque manus Mantachiae devenit; qui illum aliosque in arce 
comprebensos intra ditionis suae . limites vinctos abduxit, reddita 
Á fllio paterna hereditate. Karasupasim aliosque Othmanicarum 
partium viros in castri cuiusdam, qui Mamalus dicitur, turrem coaiecit 
et conclusos tenuit. quid vero molitur Cineites? Smyrna cum una bire- 
mi solvit, et Cariae littora legens Mamalo adpulit, clamque incar- 
ceratis per nuntium significat illuc se advenisse ut furtim eos as- 
portaret. illi itaque cunctos custodes suos ad conmvivium; vocant, me- 
racioribusque calicibus ad satietatem porrectis soporem ipsis, ita ut 

ro mortuis baberentur, conciliaverunt; turri deinde se proripuere, 

ibus de nfüro se demittentes, birememque conscenderwnt, et gau- . 

dic perfusi, quod clanculum ita se subduxissent, Smyraam navigant. 
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vec; dà doxouévou 5 Tiuvert osoartUst eig Eqaoor, xai xAti- 
&t évróg TOV moliyriov vOv 'Ouovg, xai v7» n0ls» nácay tol; 
avro» groaruoraug moaldar» nowsliai* xai nàgv rG» dyJoa- 
wa», Üri OUx gxLMaleuítovro, v0 nüy» 0 óntxr;cavro uérá 
5rg» sagadooug» vO» Zxv9í» écxvisvcar , xai nolAoUg vow 
xeliré» xoatécQata», xai aÀÀa uvpía dewà nénoayevy Óó die- C 
eveg.  sor& él; cvufliflaoti; dor usto soU 'Ouovo , xai 
vj» Quvyaríga sic yvralka adr:Q dove, xai Ogxotg niea 
vj» dig9sa» diss. voU xdcrQov* xai nspiumrUOGOvron e 
10xargQ &TG vio ,.xaGi dmofldllsran: dvOQxegc tv nQog vÓv 
Mevooviua» sünsiQzsiav, xaé wfrzrvuc xaJolux0g dradtixrv- 
vat. OU» aGÀrQ o)» Jiadgajuóy Tz» nüca» Sysuovíav , sat 
moóc &avró» éÀxvcag süg mácag nülsg süc moog DMeiayógor 
xai sàg ngog agxrov, QiAadéAgeta» Zágdtic Nvpgato» uéyot 
15 ro9 "Epuesroc norauos, xai oixigac sovc nigrordsovc avzQ, xai 
zzv nücav rytpov(iay 6i; xslgac y» adroU avyysyoy xaé qéAcv 
dv9síc, adsóc dv 'Egéow oov vQ ucioydufigp diáymor, 9goUc p 
draxgóncag moet d» vQ dgpq dg Ó zysuov éréXvijxet.— xai 
éj (ov drar&havrog agavreg sÓ mica avrov. &pegov dv 
20:9 xolg 0 Ilogyíor xaAsrat, d» ij $nogtíg v09 Tp 
lov Ogovc xs(umvorv*  éxsl adró» ó9aya» &yy)Q tà» maréQov 
avrov, 6 dà Ttuegr ei; Vwoc do9sig xai v5» zysuovlar ex 


bieme deinde incipiente Cineites adversus Ephesum castra movet, intra. 
que arcis moenia llomurem compellit, urbemque totam militibus diripi- 
eadam permittit; et praeter corpora, quae libera remanserunt, quae- 
cunque cives illius residua post Scytharum incursionem possederant, 
ademerunt , luresque etian trucidarunt; aliaque sexcenta horrenda 
perniciosus ille patravit. cum res eo loci essent, cum Homure pacis- 
citur filiamque suam ei despondet; et ubi a Cineite iusiurondum ac- 
cepít de servandis pactis, castro egreditur. tumque parentum ac li- 
berorum more in mutuos amplexus eunt, et iuramento interposito 
Musulmano obsequium Cineites renuntiat, Atinisque generalis pro- 
claniatur. Cineites deinde Homurem comitatus totum illius principatum 
lustrat, et in suas partes cunctas urbes ad Maeandrum sitas trahit, 
quaeque ad Boream sitae sunt, Philadelphiam Sardeis et Nymphae- 
um usque ad Hermonem fluvium. cumque in iis collocasset viros sibi 
mazime fidos, earumque omnium regimen et administrationem co- 
gnatis et. amicis suis commisisset , cum futuro genero Ephesi agebat. 
quodam vero die mane inter cives rumor dilífertur ducem obiisse. 
post solis ergo ortum funus extulerunt, in castrum, quod Pyrgion, id est 
turrienla appellatur ad Tmoli montis radices sitam, et maiorum se- 
pulchro mandarunt. iam Cineites viribus auctus provinciam, quam 
regebat, paternam: hereditatem reputans supremus Asiae dua appel- 
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marQixó» xljoo» Zyrcüutvog a«vrürouog nytuoy waíac &xg- 
95. 6 dé MoveovÀkáv» uj Qépov trv avro) dya(duay Hov- 
An9g negácac &y v5. Bidvy(/a. xai 0r nepavag xai tiaotÀdow 


- 


&y Iloovor, ánavrez ot I1oovoatt; donüc(og avró» )nt0é- 9. 
P.4GSarro, xa( q69' 005g yoapág irorpog ro, Jayety nio avróy 5. 
"a4o4 go&tíoarro, TOrE Ó7 &Cagog uoSauévov aroutóy dOgorctwv zo- 
furo xar& TOU Tlivert. 0 Ó' asr0g Tüiwwegr ov» oAryoig in- 
noig Ópójtatog €ic "D[»ovtoy. tuyrQonoÀt» Tác zfvxaoríag &pxe- 
rat, xai. 1t Kapauur OutÀgcag xarépyerat tig Korvatoy , 
* « * * ? [] » 4 e » LI et 
xoi TQ, Kaoguiu»v v& avra tinoy tÀxet, avrOUC utJ" OnAow 10 
v « , 1 E , 
&ig  Egtoov, oi Óà Aoyov o)6 ouÀgot uera TOY Zyeuóvov 
7a» ,0idar& dxgig vzv Ugutay jv Onéorgrt nagá vov Ila- 
juubyi* xai TovG Üutrégovg yovtig ovc uiv &agatey oUg dà 
dyyórp ühínvi&ev, xaà avrog uovdgyrg éyévtro , xai )uüg 
Biiogídrov; énoígatv. viv dà énsi Qixaiu. 9509 xQíatt Ó aÀa- 15 
crop Tgáworat, ug xaraniéro nuas 10 176 danidoc éxyo- 
. L| ' » , , - 1 
»0», aÀÀa nQogvucg &rL axuaLov 0» GuyTQUUOUEP GUTOU TZY 
RN ' * 9 , , , » * € 
xapay , xai v0 Aomóy & dpsgipvia dua sousv. TÓT6 Ob 2€&- 
e »* - 
pOvec évoriaJévreg rovg; Aóyovc advoU xai tig ovugépor a- 
TO» JAoyicuuevoL. &yoQov» à» águagt.* — xa ó uà» Kapgauár 20 
év trQgiuxovra yuuacw, ó dà Kaput&»v. ày déxa , xai à Tov 
virt à» néyis yikugi» d» "Egyéoq éorQaronédévoa», ó Óà 


19. toig Àoyo:c P. cf. p. 60a, 92 3, 143 b. 21. 1Q:0i Dul- 
lialdus. 


latur. quamobrem cum Musulmanus tantam eius insolentiam hand fer- 
ret, in Bithyniam traiicere destinat, confestimque fretum transve- 
ctus Prusam ingreditur, eumque Prusenses omnes alacri bonoque ani- 
mo exceperunt et hilares admodum atque laeti paratos se ad mor- 
tem pro eo obeundam dixerunt. iamque vere inchoato exercitum ad- 
versus Cineitem conscribit. is paucis equitibus comitantibus, Iconium 
Llycaoniae metropolim advolat, et Caramanum alloquitur, hine Co- 
lyaeum venit, et cum Carmiano de iisdem habito sermone, ipsos 
cun militibus Ephesum pertrahit. hancce vero apud eos orationem 
habuit. accurate novistis quanta damna Daiazites vohis intulerit pa- 
rentibusque vestris; quos partim occidit, partim eis gulam laqueo 
fregit, ipseque monarcha vobis pulsis evasit. quandoquidem vero 
pestis illa iusto dei iudicio de medio sublata est, non absorbeat nos 
aspidis proles, sed quanto ocyus et alacriter caput illius contunda- 
mus, quando nondum viget ac valet, securamque vitam in poste- 
rum agamus." eius verba cum audiissent principes, utilia sibi quae mo- 
nuerat rati, ad arma ierunt; triginta militum millia adduxit Cara- 
manus, Carmianus decem, Cineites quinque, el Ephesi castrametati 
sunt. Musulnanus vero Prusa Lopadiuin venit, et in exercitu vigiati 


-—- 
-. 
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MovooviAuav xoi javróc dnàó 1gc lloovogc é& "togadí £A- 
Sor, xa r0v mav»ra Ooroaró» avrOU Ev tixoOtmÉYEE yiliugiy V. 3; 
api9jzoac, xai dno 7fonuóíov &yso3eig 7A9tv eic Iléoyauoy 
iv v9 xaunmo vov IMauvouéyov, 4nó dà v6) xapnov éy Xuvg- C 
5xn. ago» Óà r5» gvvéLtvotr 100. Kaouuay xat 100. Kao- 
pià» 5nopelro xai zoyalÀev.  uaó d) Nuvovgc noo; "Eqeoor 
undágag ZÀJe nrfag tég 0x5vag &ig vómop ÀtyOutyo» DMeaav- 
Ao»* xxii gojrJjtc rov; vnatvavríovg xai nvxPUGug T4g 
tévraG TüqQpOy £üxuyt xai YXOuATA üyrytiQ£ , xat avroc &y 
10uÉ0Q utrà TOU OtQutOD £xaJgro , 0L Ó& jneravtz(ou dy "opé- 
cw, GnÉyorttg TutQOy ovÀdà TO zui0v Tzyovy» $5 OyQr dia- 
o:gu& Gn' GlirÀo», ovrt aUrOg ycQGy» ngog éxtípovg dà 
tá» Ótil/av, ovre. éxeiyor mpóc avtÓy» Ot TZv GYrigOTZT«, TOU 
mpaypuatoc ov» £v duélt(a xétuéyov, mgootiut voi Fourtgr 
15e; vOv avrov vorixOy qisov , xat. Aéytt avt ,0. Kaou- 
uà» xai 0 Kaguiuv óuovorgouvit; [JovAorrat 15 vvxri vuvio D 
zuoadoUVva(! 06 tic ytipag toU. IMovooviuav* — éxtivot. di &i- 
Qnva'av xaructagiv nouSarreg uractoéyooty dqojdog &c tà 
ijta..— £y TuUTE OUY T] vuxti 10 nár OiunouSorrut"  uudov 
200i roUro Ó Tüiverr, xai xuralapovoggo tzc éGnéo«g qavovc 
xai Àaunadag «vawyac éy alg «Ur0U oxpraic, avtOc tOUC Ta- 
gvjoóouovc tO» iancv uralesautvog arttot &y 15 uxoonoAst 
mpóg t0» avrov uO:Àgórv llayiaQri: 5v yaQ QgvÀaS ro) xu- 


14. 5utgec DBullialdus 


quinque millia honáinum . recenset ; cimique. Lopallio movisset, Per- 
gamum mm campum. Maeuomeni: iccessit, unde Saiyrnam: contendit. 
anxius autem ac sollicitus restitit, quod. Cacamanim  Carmianumque 
copias coniunsisse didiwisct. quare Smyrna. dizressus. Ephesum ver- 
sus niovet , et in loco quod. Mesanlium vocatur castet locat; illicque 
hostes reforinidans tentoria constipat, fossam cisteis cireumndacit, aa- 
peres excitat, seque. iuteà. vallum. cum. exercitu conliuet at huius 
hostes. Ephesi. castra. habebant, nec dimidii diei, hoc est ses hera- 
run, ilinere remoli a se. invicem. erant. sed neque Musulinanus pnu- 
guam. lacessere. ausus. cst Gimiditate. preaepeditus, neque illi, qued 
viribus impares. essent. cum. igitur ulrique. puznun delrectarent oc 
que belli epus. ferveret ,, unus es iutiinis Cineitis anieis eum adit, 
moncique Caramanum et Cariiiauini ex compacto decresisse provin 
nocte Musulmauo cum tradere, et pace composta. secure, ad sni 
esse reversurosc et! flac ineeueute nocte totum pesotium sbselyendom 
esse. cum taa a. disissel Cineites, vespere Encle in tenter. sus ds 
nales et lampades acceudint: selectiique celeribos equis In arcson ege 
dit ad. Warizitem fralreii titan, qui evo enn tides qeraenrcti s rta 
postuain retui susrüm stadium. pcurale. ect, et out ui 


86 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


orQov xai xQouayoc. xai và xar' avtOv àáxoifioc ioT0050u6 , 
X Ll * od , ^ *» 
xaé mapgayytiÀag 17v qvÀaxg» s5c noÀeog óniusiog «yos 
npctíag duarngsiv , aUróg avv vog Aornolg oixtaxoic zoóc vOv 
l 42 MovoovAuay énávtiot, xai dia. uéanc vuxrüc oi vo. Kaga- 
pár xai roU Kapuiá» &lg tüg révrag voU. Tüwens dA3OrrEG 5 
: oddérya cógoy. 0 dà Tüwsgr noojac 5ón ysvouévgc , xai figo- 
gov i9uc TQ rogare, 719: vom» ro) IMovgoviwar 
xAaío», xai A£yo» ,xvQi&, 7uagro»*  ütig eiut 09. Ja- 
, 1 »* - , : , "E 
»5iy. àyà avrog TQ TroayyÀo uov rv» (ipÓyov ávnorzgaaumv. 
Ag [flovist, sic duà noárre.  Üntdvvoc eiut nurrolag xasa- 10 
dixgc." ó Jà Movooviua» xaugOsig voi; Aoyoic rovro xai 
cvunadgcag avt0» xaé croÀy»v qatdgarv óvóvcac T7jooT5906 
,00 sioi »Ur oi sysuórsc éxelyot, xai noU 7) tüQurabte avra 
. £Uglaxezat ;" 0 0à sinev ,,v Expéoq. xai && fovit, xoQroor 
Dpos crparOv, xdyo) éA9ov a)rovg Oscuíovc «yo mpóg cé." 15 
9 di Movooviuav qofinJ9sig uj nog navovoyia à» uéaq 1ov- 
10» TO» Ünoxg(ot0Y» ngurrtrut, O0Ux 7921506 xuradisat 0ni- 
o &/rÀ». dÀX 705 vo) zÀA(ov dr(oyovrog xoaé avJrüg àg' 
Ínxov éntflág GU» nuoy T5 Orgartà npóg Egsoo» éyops, 
&£yey puer! avro) xai t0» Tiigr. 0 0à Kagouay xaé Kap- a0 
pua», xaJoc &Quutv, ntQé tüg uécuc vuxrag éAOOrrsg &ic 
vüg Gxg»ác TOU Tüwégr xai uj t9pgorvrtg aUtQ» vónga» 
sj» évédgu»* xai uéyag Juovc éyceyovet óy sq qocaro xe 
rugayr, 0i uà» ópevrovréc Tovg inzOvc avtOv, oi dà rac 
CégeazoiQag , 4AÀot 1ág xaugAovg xaoé rovG zuui0rOvc nQóg tà 25 
urbem ín tempus matutinum custodiat hortatus est, ipse cum caete- 
ris domesticis ad Musulmanum abit. cumque media nocte Caramani 
ac Carmiani milites in Cineitis tentoria venissent, neminem repere- 
runt. orta iam luce Cineites laqueum collo pendentem yestans, coram 
Musulmano lacrimas fundens se sistit, taliaque locutus est. ,,pecca- 
vi, domine; morte dignus sum. ipse collo meo laqueum inieci. prout 
libuerit de me, statue ac decerne, cuilibet poenae iure sum obnoxius. 
Musulmanus "eg sermone delivitus, eiusque commisertus, veste niti- — 
da induit; et interrogavit ubinam duces illi cum. exercitu starent. re- 
spondit iste ,Ephesi. quodsi velis exercitum | mihi credere, ad eos 
pergam vinctosque adducam.« at Musulmanus veritus ne fraus aliqua 
subesset et simulate haec agerentur, noluit eos insequi : sed-orto 
sole equo insidens cum omnibus copiis Ephesum pergit, et Cigeitem 
secum abducit. cumque, ut iam diximus, Caramanus et Carmianus 
circa. mediam noctem. ad. Cineitis tentoria venissent, nec quisquam 


("n iis comparuisset, insidias sibi strui suspicati sunt; quare in ca- 
stris vehementer tumultuatum est, dum hi equos inquirunt , ilJi sel- 
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eepría rd» napaaxsem» dxiJtlpat, Prepes dà dv Gopacry. 
xai dp drarélloyro; vov jÀíov sà murra xaloc xapecxtwe- 
cavrec, o6 uiv inxsl; cv» roic qyepoot xad 16 zx9jxe crpa- 
v9 duxi sónov Óy»Ào? icrausvor vac "uuóvovc xai rüc xeur- 
blew; OU» xarvri v9 qopruxp sayuart nooézsuya» , neQ&6cap- 
veg vfüQ xÀsicovQac rac nooc JMlo/avdoov, eavroi dà lorevre 
$e; iJe» ort rà Ovo[lara uégy Oiéfincav. vór6 xai avroi xasá — 
subi» sic tác xAeuwovoac siarAJocar. Óst dà v0 sélog t7c ovpa- 
yíag à» «9 crónar: veU Ortvo? 5v, r0:6 xai TO soU Movoovi- 
10M» xsLixov ano 7c yspugac vic xo0c l'algoio» 0goc xtiuévyc 
éiafác d» Egéop jA9e» xai vj verdory &a vc zuépec, 
jue» d» tà LvyQ tn» noQsíuv moioUrrOc, xai Ó IMovcovA-p 
pé» d» Epéow. à dà Tüvejr xolàd cvuflovirogag oU mej- V. 9a 
ems saraxiOZ7 i0» avÓQa rOU xaraduOiGi Óníco avr», oUx 
153»joxsto, r0 uiv did rj» axga» ajrov cvuxaJWa, v0 dà 
xal qgefoovpusrvog aiti süc Qadiovoyíag v09 Tüwejs* jv yàp 
ó Movcoviua» sogovro» ayaJOg xai ánlovgraroc ódov ó Tti- 
»egr mornpéc xoi wsg/toyog. mybac oU» rác oxqvág d» v 
Tie "Egécov xdunw , xoi mowjsag u5jrac vésoapac, osx alle 
30 je ré doeusro» nlz» rQvgQ?9; xaí oxercàlgc 7» yao Ó dr5o 
edvenézqc e&x oUdsi; GAloc, xai eic ság dagxixdg dxtOvpíac 
édenc iuxinzev. 
19. 'O dà Muojc, 8» ó Aéyoc g9ucac idjAucer, dui- P. 46 


8. s&icjl19ec.» P. . L 


las et stragula, alii camelos et. sumios, alii currus ut sarcinas et im- 
pedimenta eis imporerent. orto sóle, ommibusque ad discedendum 
rite instructis, duces cum equitata et copiis pedestribus ta edito 
joco stabant, ut cameli et muli, quos cum omnibus impedimentis 
ante se agebant, claustra Maeandri transirvgt. ipsi vero tamdiu in 
acie steterunt, donec graviora omera fauces illas superasse vidissent. 
twm servatis ordinibus claustra illa ingrediuntur, et cum iam illi 
qui postremam aciem claudebant intrassent, Musulmanus pedites suos 
ponte, Galesio monti vicinus est, transmisit, et Ephesum in- 
-gnessus est, hora diei quarta, sole Librae signum tenente. at Cinei- 
tes molta íraestra commentus est, quibus hunc. principem induceret 
ad eos insequendum: sed ille nusquam sibi persuaderi passus est. 
mam praeterquam quod admodum facilis eseet et alienis miseriis tan- 
geretur, dolos et machipas«Cineitis reformidabat. eratque Musulma- 
. wus tmm. probus et simplex quam Cineites improbus ac veterator. ca- 
stris itaque in agro Éphesio locatis quadrimestre tempus genio ia- 
éduigens voluptatesque captans per luxum ac delícias ibi tramsegit 1 
-aeteris enim vino deditus erat et in libidinem progus. 
:9. At Moses, quem in superioribus nominavimus, cum fretre 
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yov ttu TO) GÓtÀgoU avrov JMeyruir v Ldyxipa 17c l'«- 

, 4 ' Y *"uoWN , « , A Y D - 
A«xt«c xut quyay 7x6 & Zuvenn n yeuovtvovroc ZntytuQ YOU 
Tovoxovuurov. | quioStvgoug ov» avro» eg £ót&, £imgrmot 
»tpága. Moon; rg» ntguta» vov. Evsciyov nóytov, tu noc 
BAay(av. 0 dà donaotcc rnv civrgatv avrov nÀgoocac agi4- 5 

* *, , ^": 4 - [i , 
ot, xai &ic DÀayíay ntpga, xat st IMvizUs flenfloda ourru- 
, * . ^ , » [/ * 
yov, x«i nÀgoogopncug avrQ Tig TE Ei] xai mo9ev nxe xai 
Bac, Jíooi» avr  &detay ToU neQinaztiy àv noon DÀuyr« 
xa& npariéty T4 Óo&ariu, ot 0? vzc Óvotoc outQunot x«i 1d 
v00 .Javov[itoc uéog qwAutroviec, uadovteg 17v. eic BAaytay 1o 
£000 100. ]Ho07, youqovoi xai. ógAovoi v6) JMovooviuay 
14 ytv0utva, xal Óncoc &i jj qXaouc ntoactt év toic uépt- 
e. 15; Oopaxqgc, 12v Ovoi» à IMoozc xinoootrat , x«i avtóc 
&y 'daía diuycy cic avrgy xai xaralgist, 0 dà Movoov- 
p» évortoOtic Tovg; Àoyovg rovrov; OvrrOucc 65 'Egqécov 15 
CAoóc zópwyuxov &pyttut , uyoov ópnoU xad. 0v TGuwsgr , &à- 
» [] LI » ? - $35 , * » . 
Ào» enapyov xaraSrycac avr avrog év Egéo«c xai éy nao 
- , 3 * 3? , *» » » *' - 
s; énapyía. 7v dà &v zdapaxm xtí;o» &n' 0vOuatt soU 
] * [4 et 4, » ^" -— ^ » * 
JMovoovijay nvoyov £va nauutyédn, év 15 &xvy, 35 aMrar- 
* € A , , bl fol 
s& KaAltovnoAtcoc. 0 dà Jojugroo yv Salaypov(o 0i Népyto 30 
e T - LI ^ [1] * . , » * 
J'svovévgc tic 10v tvyevav, ov xai oixodounjoag cc &npentr, 
«8 ^ LI [] , *- - 
xaà ióQ» a/rO» 0 IMovcoviuuv éÓcoggaro avr mnàÀdotw 


15. voic lóyose sovtosc P. 


suo Mehemcte Ancyrae in Galatia agebat ;. unde Sinopem aufugit ad 
Spentiarem '"l'urcomanum eius urbis principem. cumque ab eo beni- 
gne susceptus. esset. Moses, rogavit ut in obiectam continentem Va- 
Jachiam versus traiicere eius ope et auxilio posset ;. quod facillime 
ab eo obtinnit, et in Valachiam traiecit. Ad Vaivodam deinde Mylt- 
2cm se comfert , cui certis. indiciis notum fecit. quisnam essct, unde 
et quomodo illuc accessisset. quare Vaivoda libertatem ei concedit 
secure per totam Valachiam eundi, et prout ei placuerit agendi. cum 
vero Bassis, qui occidentis provincias d Danubium sitas. regebant, 
Mosis in Valachiam adventus. innotuisset, Musulinano. rem. totam 
&criplis litteris exponunt, monentque, nisi celeriter. in. "l'hracttn 
fransierit,. limites. imperii. sui intra Asiam, in. qua. tempus terit, 
fixum iri, Mosem vero occiduas provincias in ditionem suam reda- 
cturum. his inonitis cum. paruisset Masulimanus, quanto ocyus. Epheso 
Laimpsacum proficiscitur, comitemque expeditionis Cineitem abducit, 
in cius locum. Epheso totique provinciae alio praefecto. per. id tein- 
pus Musulinani tuu Salagruzus de Nezro, patricius Genuensis, tur- 
rem amplam. Loimipsaci esteuebat in Bttore Gallipoli ebiecto , quam, 
ub par. erat, sodidle constructam ubi censpeait. Musulinanns , nimi. 
ei pecunias lar:itus est. inde Callipolimi trausvectus eompotatienibu 
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aenpese. xai nspdcac d» Kallovnolt xoi xa9ícnc d» nó- 
rec xal üusQuuaic, sUQoarrOusvoc xai doslyaéye» oUxD 
égoorsiLe nsQé rov IMoo;. ó dà Moose o9 Oudirne yodoo» 
vol; ueywtüveg, xai rürrey» avrei; nàvra sa xoyouum , si 
5éyxgazac rZ; 5yspo»(ag yevuoevas xai oy uovor 5» à» se9- 
vX, dàÀa xai Tovgxovc dJpoícug éx v» roU Jorgov ue- 
Q6» xag' avtov nacg; Opdxzc xai Ocrszalac xai "IAÀvgixov 
Jysuor» dürgyogtvero. 6o dà lMovooviua» tO» Tüuwerr noég 
sa ug vjc Boviyagíag à» tol uégsos vdv A" MyoidG» &nag-P. (e 
10 yo» xaracti;ggag énéuwyev* avrog dà i» '""dópgiavovnóAn v2» 
xop&éiay énoítL , xai slasA9v)v éyrüg tzc nOÀeog ánarvrég av- 
vü» ex sUsQyérg» xoi dorjoa nárvrov» xalor avyyogsvor. xai V.3o 
iv .alg9t/a ovrog Z»*  Unov ydg Ó Movooviua» nQyero xà 
t5 iy x0Àst x&» r6 dv xoig voU noujcat dxti uégac rg«dxov- 
151a, xaé oi nÀovoio. xai oi mévgre; xai avro oi Ov &vdtay 
zQoQgeP» mQocatoUrrég naüvreg avUragxeig éyérvovro, vós& Ó 
Movaoviua9 an^ 4fógrayovnolsog avAAEag otQarór xard v0V 
lec éneuyé, xoi avrog Oigu£gevey dv nóro, 0 dà Mo. 
Oe Gvvayac nóÀsuov xaé $nágrsQog gartig xai diotac sy 
200seuróv ro) IMovoovAuü». iyyég mov Zogíag, éyévero ünav- B 
fOyOU Quz oc 0 Moogc uéAAs, 17g Ovotcc sonagyne yevé- 
0Joi. xai à5 évotic9si, ó Movooviua» tn» cg ó» O0liyg 
páAlovgar 'igéAsvow dv. V4ógiayovnólst soU. IHoor, (7v yap 
Gvggécv na» tó nÀgJog év avtQ xai Ex rà» ngovyórioy 


et crapulae operam dedit, et omnibus curis remissis, deque Mose 
haud sollicitus, voluptatibus carpendis exercendisque libidinibus at- 
tentus erat. non cessabat interea Moses ad magnates primariosque 
viros scribere, et polliceri, si rerum summa potiatur, fore ut eorum 
commodo ac utilitati studeat. neque bis solum intentus. Turcos etiam 
ex Istri tractu collegit. ab eisque totius Thraciae Thessaliae et Illy- 
rii princeps proclamatur. Musulmauus vero Cineitem in Bulgariam 
misit, eumque Achridarum provinciae praefecit; ipse Adrianopolim 
profectus ingreditur, et ab omnibus, ut bonorum omnium auctor 
auqne largitor laudibus in coelum effertur. et revera talis erat Mu- 
sulmanus: quamcunque enim urbem -aut vicum adiret, ut dies tri- 
ginta ibi moraretur, divitibus et pauperibus, illisque qui prae in- 
opia mendicabant, abunde largiebatur. tum ergo coactum exercitum 
adversus Mosem misit, dum ipse dies solidos in compotationibus 
consumit. — Moses itaque pugna commissa victor exercitum. Musul- 
mani usque ad portas Sophiae insecutus est, et fama ubique sparsa 
ipsum in occidente regnaturum. uhi autem Mu:ulmanus. intclleatt 
brevi Adrianepuli affuturum Mosen, ad quem undequaque turiiatia 
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osx OÀ(yor) , edsóg Óyé nors dryavryac ix vo) xápovc 156 
pá3nc 2f0vig9n ngoc Korsrarrwovnol» dnuévan xai cv» 
éAiyoig énsflasoug Trjv 0dóy dotapusvoc, xai advo! dgérrec ad- 
só» épvyor xai ngog r0» ]Moo7» 7Àavvov. à 0à lMovoovi- 
pé». dv. yogíq ivi. xa9^ ódoy évrvyor, xai oi ro) yepgíov5 
ido» r& asr0» xai &x ro00 innov xai dx vOv» iuatíor» x«i dx 
vc uoQg5c yr»ogícavrég cc 0 Tyeuoy ét», i3so» àni 1j 

C3éa avroU. xai nQoxaralaflovrtg vearvigxo! névre roiórai, 
gégoritg rOba xai [Ay, 0 IMovooviua» rapaySeig dqinot 
Béloc xav? adr», xai ó sl; xvufagoc diua9zoac insosv. xai 10 
ósUregor néjijac Qínrss vOv Eregov.  vOre oi rQeic Opovoncav- 
v5 (gou» yàg xai oí névr& OuonozQuoi. xai Ouct[ovec) Gquags 
*d (jéÀy xatd rov Movooviuáy, xai ninttt T0) iznov, xai 17v 
xspaÀz» dnoréuvovoty. ó dà IMwozc sicayexas év Lddgiavyovno- 

A. C. 1410 À&& uérG dopvqogíag xai tuuc 005c, xai yt» dvatog dva- 15 

Heg. 913. Qeleyvrat, uad» dà vov Qavarov voU ádelqo? avrov IHovoovi- 
pá» inév9505* xai crQurtOrac nénuwag xaà rovg noerovc 
v9» gargandr, &psQoy tO cua aUrOU ó» vidgtarovnoAs. 

D éxtusr ado évriuoc à» v5 Ilgovon, xai. éQawar àv 19 nag 
edeod Joug3évr. uvnusiq. à dà IHoofc axgifz £gevray xoi- 20 
s0«c sig sovc gorel; rov IMovaoviua», xai £vgc» xai vOUg 
voél;, xad néuyag à» tQ yogíp 0 dgortuOn, xai a9porcag 
nüvrag T096 yogQírac, xai óscu5oac 10v xaSéva cv» yvvai- 


- 


omnes confluebant, etiam ex primariis plurimi, sero tandem veter- 
no solutus ad mentem sobriam rediit, et Cpolim petere decrevit, 
viamque cum paucis equitibus ingressus, ab eis ad Mosem deficien- 
tibus deseritur. Musulmanus in quoddam oppidum iter faciendo ve- 
nit: doen ubi conspexere oppidani, ex e forma, vestium ornatu 
et vultu principem esse cognoverunt, et ad spectandum illum accur- 
runt. cumque iuvenes quinque sagittarii pharetrati eum currendo 
praevenissent, turbatus telum in eos emittit, quo percussus eorum 
unus pronus in caput cecidit. secundo deinde emisso alium sternit. 
tunc tres qui supererant, quod fratres germani isti quinque essent, 
«no consensu tela in Musulmanum torquent, equo deiiciunt, et lapso 
caput abscindunt. Mosem autein, quem longum satellitum agmen co- 
mitabatur, Adrianopolitani cives in urbem accipiunt, et quam ex- 
quisito possunt cultu venerantur, ibique occidentis princeps. procla- 
matur. cognita morte fratris sui Musulmani eum luxit, et milites 
satraparumque praecipuos misit, qui defuncti cadaver Adrianopolim 
apportarunt; Prusam postea magna pompa [éerlatum, monumento, 
quod ipse posuerat, intulerunt. diligentem etiam inquisitionem eg- 
ercuit in eos qui Musulmanum  interfecerant, tresque illos qui cae- 
dem patraverant, comprehensos in oppidum, nbi occisus fuerat, mi- 
1 
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té x«i síxyog , doqalicac t0» xa9éva dv vaig xalvfaic ad- 
se» xp üqiíagu* — xab. Téxva xai yortig xaé avyycrelg xai 
ui xalvfa& xai :ó xyopío» àna» xartrtQQe 5 xai tig xéwty 
éyévorro. o.avTg» now» Ó dnáy9gcnog si; áv9gonovc tig- 
5»yagat0, Otixyoev 1j» dnagxg» soy xaxQy ov 7u51À5 xatr&Qe 
yaGeg9at iv rolg Zuépar; astro), u99goícag oUy tOVG utyt- P. 5o 
orávac 17; Opdxnc x«i IMaxsdovíac xai và» aAAov  nagyuiy 
(jca» ydp cvr»zj3oousuévor narreQ sig noocxvvzgor» avrov) 
óqugyoogcac &ogxs moO0g avrovg ,,0 urdgsc xai rov óuov 
(0xazgóg Quos (xal yag ov dovAovg.A£yo), oidars axpi(fdg 
T2» 3» Unxéor; napd r0U TsuvQ ansiügr 5 15e «do(ag usoiG, 
zai 0 màéo», ór. 0 duóg moro magsóó3; sig ysiQag avrov 
ec axpovOiov. o)x GÀÀo vefru» 9» só xazafiBaca» rovc Zus- 
Sac xai Ilépcac xaé x0 Aoixó» 8J9vog à» toic zusrégoig oxg- 
I5 »epuacs zÀZ» 79 Kovoravr(vov xai avv adr5 oi e» zavry fla- 
cilsvoyzec, dA9o» od» 0 &u0c adsAqog xai xvorsicag va Gog- B 
xpa uéágn xai v5» As/novca» yZ» 7» 0 rvjuértpog dóeAgég 
éxvQísvér , oU uOyo» Tz» nQOg TO narQiOv Géflac OrOQyrYv OUx 
évsdstSaro, dÀÀa püÀAo», &í xor, Mysty, xai 5q' 7uicvoc we- 
20/099 &yévéro. év rovrQ xai ó Je0g avrov nupafAéyac, sic 
vj» éun» xeiga nj» Qouqgaíay rov ngoprrov óédcxs& v0U Oi- V. o 
 xosonuioaL vó» aniio», r0» dà migr0» ÜntQvwOOa: xai dre. 
fifaco:. Efréxa yoU» zovrov oU pr rocavtg» yg» 9j Kew- 


36. ddtig;] nasjp Bullialdus. 


sit; et in unum convocatos omnes oppidanos cum uxoribus et libe- 
ris vinxit et in singulis tuguriis conclusit; immissoque igne liberi 
cum parentibus cognatisque, tuguria etiam totumque oppidum eea- 
flagrant et in cineres vertuntur. tali supplicio inhumanus ille in ho- 
mines animadvertit, primitias ac specimen malorum scelerumques 
uorum auctor temporibus suis futurus erat, exhibens. convocatie 
einde Thraciae Macedoniae aliarumque. provinciarum , 
«qui ad eum venerandum convenerant, talem habuit orationem. ,,O visi 
patris mei amici, neque enim servos appello, probe novistis quamée- 
. pere Ásia a Temyri vexata sit; et quod gravius est, patrem meum in 
manus illius velut passerem traditum , esse. non alius tamea praeter 
Cpolim eiusque imperatorem accersivit Scythas et Persas, caeterasque 
gentes in patriam nostram evocavit. cum vero frater meus, qui Thra- 
ciae caeterisque regionibus quas pater possederat dominabeter, nea 
solum venerationem ac pietatem patriae debitam non exhibuerit, sed 
potids, si ita fari licet, infidelis ex semisse factus sit, empropter 
deus illum aversatus, meam in manum gladium hetae tredidit , 
ut infidelem «discindam, fidelem vero exaltem, et ribus extol- 
lam. propterea mon convemit Cpolim tam late imperare, amt urbes 
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orartívow xAnpogacSoi , oddà nóng Moxtüovixdc, xai zad- 
va v7» Osocalorxyr, Z» di nol» idoorev ó dui; xot5)o 
éxl»oogaro xoi rovc Bcuo)g Tdv» sidocv sig ispà r8uéy 
CroV Juo? xa) v0) npogrrov uerégrngtv. dà xai aUr5Y T» 
prépa zà» nólsoy xai vóy qoréa vo) duo maroóc, ei $:sg5 
Ss» dori, Quá. ovvdgouzc utc usrépar xasaorzgo, xai 
Tü /v ajr5 rspévz ro) Seo) xai ro) npogzrov rtMoo nooc- 
evyijc oixovc." zór& oi návrec eugrjunsar , xai oc nagà 9toU 
TOUc ptapoUvc avrov Aoyovg édétavro, d9goícac o)v orparó» 
éxavóv, nocro» uiv àv Xtofím xarídgauev (&p9act yag Ó 10 
decnóryc Zrépavog ó vo) falápov vióg u5 qgégcv d» rolg 
eui» 2» énidpouy»), xai naunijÓ9p xo/ía xai xápnovg 
xaradpauov ra& ul» pula Tj Oyet xai vía coara 2rua- 
Awribey , rovc dà Aornovg navrag Eigss xaréogarrtt. Aao[o» 
Jà xai mol(ywa vQía nolóug návrag é9épuoe, xai -OepiGoy 15 
Dév roi; ocpuact rà» Xowtriavo» vgantlay dpngniov xai na»v- —— 
$aicía» énoít. uera và» ueyugsáyoy avrov. dnó dà Xeoffiag 
oroageic àv "ddoiavovnóAe, xad uuxpgÓy avanavoautrog , tà 
npóc z7» Kovoravrivov nagsoxevals» nolequxá vtt youmyavj- 
para. néuyac dà argaroy osx diiyoy éy Ocrrala énoMóp- 20 
xti GtoauAovixrv. xai tà nagá 10» SrQvuova yogía ünavra 
nagaAagov nÀgv Zmgrov»iov , avr0g ngog KovortavriwvovnoAy 
éycQtt , xai nayrü rà yopía svo» égnua (7» yág uerouxt- 
cag a€xà 0 BaciAsóc IMavovrA éyrüg vgc noAEQG) návro nvoi 


Macedonicas, imprimis vero Thessalonicam retinere; quam tot labo- 
ribus et. aerumnis parens meus acquisierat, idolorumque altaria in 
sacra dei eiusque prophetae templa commutaverat. at ipsam caetera- 
rum urbium caput patfifque mei homicidam, si deo ita placuerit , 
mea opera nostram eíliciam; et teippla, quae in illa urbe stant, 
deo et prophetae eius consecrata domos orationis constituam.« his 
dictis omnes faustis acclamationibus applauserunt, verbaque eius 
non secus ac dei auribus hauserunt. ingenti itaque conscripto 
exercitu Serviam primum — invadit (quam Stephanus Lazari filius 
deseruerat tanti hostis adventu perculsus) et in quamplurima op- 
pida agrosque patentes excursione facta, iuvenes formosos mancipia 
abduxit, caeteros pladio peremit. cumque tria castra ex ugnasset, 
omnes ense deiessos prostravit. super cadaveribus deinde Christiano- 
rum mensa instructa, convivio celebri magnates suos excepit. Ser. 
via excedens Adrianopólim pedem refert, brevique spatio quieti da- 
to ad Cpoltm. expugnandam. bellicas machinas apparat; et exercitu 
haud exiguo in Thessaliam. misso. Tliessalonicam oppugnat , occupa- 
tisque. omnibus, excepto Zetunio, castris Strymoni "impositis, ipso 
Cpolim tendit; ompiaque oppida deserta, side imperator Manuel 
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magédexev. adróg dà w5iac rdc oxnvdc v5 ui» yos Jao- 
ger jv Ürt yevjaeran vavrog xvgiog, Tjj dà nQubti xoi Tj 
eng dvriptt uaxooJer 5v £ordg. nÀgv xa9' 2uéga» ox 
inassvo molsudr xa(. noleuLousvog xai aparrov xai oga- P. 51 
&2óutvog magd tO» noAudor* é5eQyOutevor yap oi noMtac aov- 
enAéxovro volg Tovoxoi, xai eig va '"Popnalov votig 8o» 
Tojgxot, sov dà flaciàéa oUx zgosx5 voUro, siye yaQ tovc 
"PPouafov; dg ini 10 noo dia tz» 0lworgta QvAártov aj- 
vov og xóggv üqJaAuoU. SAeys yag ,,T/ uot OgsAoc , &l anà 
10T0vg éxaró» Grgartorag "Pouafov; óÀéco Óéxa; 7 tí T9 
Moor Uguta, 6i dnó sovc xiovc Tovoxov; diécet &xazóv ;" 
mij» 7 9oacurgg so» Pouaew» o) Julius roU iiQycoJans 
xal cvuniéxti» voi; Toígxoi. aov o)» iv noléum oi 
Tovoxor $va rà» érvdObov, r0» óni tác rQanélgc loarvov B 
15:09 xonuaricavroc Bacilécog, vov Bacuécog lMarovjà viov, 
0» xai anér&uo» aUroU Tn» xepalgv. oi dà Pouaios uadó»- 
ssg r0 yeyovóg dienógrgcav, xai did noÀlos moléuov wei 
xgavync 89tQo» ró cua a/r0) ivr0g wzg nOlscQ* v5» dà 
xia» avro? oi Tovgxo( rQ Doo; éxouwav. TOr8 Nixó- 
201aog; Noragac nazzo soU ssX9vzxózoc, dugugyevsgg cv sov Ba- 
' eue xvoíov Mavovgi, xXóvowg c» oQ60gQu, éfayopacac 
did woÀlo» xsvtn Tj» xtpaÀnv édays cv» 19 conati. 
péya nárJoc n6inoac "Pouaroig ó »éog éxtivoc xai sà nati 





incolas in urbem transtulerat, invenit, eaque deussit. dispositis 
deinde castris confidebat se eam in potestatem suam redacturum. sed 
rem e longinquo gerebat, copias procul ab urbe tenens: verum sin- 
lis diebus ad pugnam lacessendo hostes caedebat, lacessitus quan- 
oque ipse et caesus. erumpentes namque Cpoli cives praelio cum 
Turcis congrediebantur, horumque caesorum numerus: Romaeorum 
numerum triplo supgrabat. neque interim imperatori eiusmodi victo- 
riae gratae erant: Hoimnaeos enim ipsi caros, non minus ac pupillam 
oculi, eorum paucitas reddebat. quid cominodi, inquit, ad me redit, 
si decem milites Romaeos ex centum amisero? quantamve cladem ac- 
cipit Moses, si ex mille Turcis centum perierint ? verum tamen audacia 
freti Romaei haud se continuerunt, ac eruptione facta Turcos ag- 
gredi non cessavere. inter pugnandum vero comprehenderunt "Turci 
quendam illustrium Iohannis olim imperatoris Manuelisque F. pin- 
cermam', quem capite truncarunt. cognita caede Reinaei portam exie- 
ruat, postque diuturnam pugnam ac vociferationem cadaver in ur- . 
importarunt: at eius caput ad Mosem attulere "Turci. occisi pa- 
ter Nikolaus Notarius, imperatoris D. Manuelis interpres, quique 
praedives erat, caput abechsum multis centenis nummis illico rede- 
mit et una cum cadavere sepelivit. ingenti dolore Romaeorum iuve- 
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C xad i ádsAgu 4fovxü , 0g; xai &» zoaic 7u£patc VSorarov fla- 
ei£oc; "Iodvvov 1o IlaÀawAéyov utcalo» éyonuazie , xai 
lv vj navreAeE ogG 5c noleog xai aUróg GUY Tot; cíxyotc 
ixaparoug95g. «AX énavuéov 70m mo0Q T5» Oujynow. 6 fa- 

V.4tgilesg yàp JMavovgà ógd» ro) rvQavvov r0 dngrh; xoi s5» 5 
ngóg tj» TO» Xouwriavd» pnàüyy» agno»do» iy9oav , unvvts 
:9 Mayovuàr và ddtAgrj avro) &ri diaym» d» Tlgovog zó 
dA9ely elg v0 Zxovraguor , xai Ó flJacteug ovv vQurosot dua- 
BiBaos, d» vij KevararrivovóAe ,| dnó dà. Kovosarrvovnó- 
Asoc Bon9eía 96o9 xai vo) faciuéeog é5toyOusvoc ovuniaxm- 10 
otra f TvQü»»Q. xai ei nó» vü v5c TU xn óni sÓ» sUQa»- 

D yo» óéytt, 7 nOli navrors Btoruog éUrat &ig'Onodoyz» ad- 
voU* 6i dà vojvarr(ov, Ü xai éniJvugróy july dari , vg» 

qyeuoríag &ysgazzc yevgog xaé dg éuóg viüg ésg. Ó dà Ma- 
xovMir áxovgug TOUQ Aóyovc Tovrovg xai ngOOwpoc yevónevoc 15 
xgo9uumg eig TÓ Zxovrágio» zÀavrs mdgag ság ado) Óvrd- 
pec. 0 dà Baoiiesg ua9oy Ort ZÀ9e» sig v0 négar, vüg 
tQigoéte érotebuc &ycov nsQd, xai sg IMayovpàr évroyoy xai 
Aoyovg évopxovg Aafkóv xaé dovc nsga so» Mayovuir ov» 
aJrà eic Kovoravriyovnols, xai utyalyv xavyyooi» d» 7520 
eloóóq zowjcac Ó facisvg vgelg zuégac , vj vesagrg Aet 
Tác noAéog 0 IMeysuàr ov» ndog vjj Q1QatiG adroU xai av» 

P.530Àryorg orQaztorat; Popualoic* xai ovuuftac 19. DMoon 77- 


nis ille desideratus est, patrisque et Lucae fratris, qui sub impera- 
tore Iohanne , ultimo Palaeologo Mesazontis officio fungebatur, po- 
stremo in civitatis universae clade cum liberis capite plexus est. ve- 
rum ad narrationis seriem revertamur. Manuel enim imperator cum 
tyranni ferum et immanem animum cerneret, bellumque interneci- 
num adversus Christianos odio implacabili eum gerere, Mahometem 
fratrem ipsius Prusae tunc adhuc degentem monet ut Scutarium ac- 
cedat, inde Cpolim triremibus imperatoriis traiecturus; Cpoli deinde 
faventibus deo ac imperatore egressus pugnam cum tyranno eaperi- 
retur, patente urbe quo tuto se recipiat, si tyranno fortuna arrisc- 
rit: sin minus id contigerit, ut nobis optandum, principatum adipi- 
sceris, et mihi non secus ac liberi carus eris. his auditis alacer proin- 
ptusque factus Mahometes, quascunque copias habebat, Scutarium 
confestim duxit. imperator ubi eum advenisse ad oram oppositam 
didicit, triremibus, quas instructas habebat, eo traiicit; et cum Ma- 
homete collocutus, mutuo iureiurando fide utrinque obstricta, eum 
Cpolim secum vehit. exceptum celebri pompa tridui spatio magnifice 
habuit. quarto die Mabometes urbe egreditur. cum universo exercitu 
s€-o et parva mamuw militum Romaeorum; initaque cum Mose pugna 
victus in urbem confugit. Tum imperator animum illius sermonibus 
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vq, xai jrrg3tig xurégeyev iv rjj mÓAs. 0 0) foedus; 
Sepanevoac QUrOv Jid À0yov gOgiOTixQYy xai *oayuatoy 
orpazoruugy CO» dose», Gnéuelelro ndliv voV éielSely 
ix devrApov xal owumiaxjves vj Moe]. ó 9à Mwwijs Pei 
&3w» dx rà» Óógíor KovoravrvovxOltoc, &yo» návra T» 
dvrixó»v OrQarüv GU» GUrQ, nmagsoxevalero xara ro) JMrye- 
pir xai tgg mOlso;.  éitÀDo» dà na éx deviéQov ó Me- 
gtuie xaé wai» r595 xai nalw v» Tfj nóÀtt xaríQwys , 
xai naAw ó [laciàevg avsü» drméÓS;aro. 0r& Ó MMeytuir dv 
poddyuor/g yeyovóg xai t2)» Tj; tUy5c utragoQá» dg ogsr- B 
dóryc ovens 7yncausvoc, tiogxe 1q. aout ,,09 ué», nà- 
v&Q Gyt6 , Loyocsa9p» xai ngofléno» ság nidcriwyyag oUx 
dqénc uot, üvc xai xáre t5» zUy5v Ógdv, oU. roodo37vat 
9 napadoggrxo/ uot tü»y éyO9gO» map! avr5;. yo dà Myo, 
V xü» r0 à» usso)notc yoagér évóc éxagzov QaxrUAm 9sov. dna- 
gartgreg mpofjoszai.  xéÀsvaov od» uo: cU» rol; éuolc vr» 
xpóg zíógiavoU Qégovcav vgífoy agbacSa, xai uóvov &Vxov 
uo. e mespg vio», x«Jaà xal siu'- tà Óà u&ovra tQ 
Sep uekéro." sóre Ó Baaisog dxovaag sovc Aóyovc adzos, 
20xa4 zéQunÀaxsig avro» xai donacausrog , xai óslnyoy evtQs- C 
migag molvrélj, xci yaguovuxg 6Ugoav9évrég , nooiac 7n 
yerouávnc ó5sioiy 0. IMsysuàr. v5c wóMsoc, xaé eig àvo uepi- 


aptis erexit; cwravitque apparatum bellicam iterum instaurari et 
amissa resarciri, ut cum Mose iterum confligeret. at Moses ex fini- 
bus Cpolitanis occiduarum ionum omnes copias deduxit, aciem- 
que adversus Mahometem, et urbem instruxit. iterum igitur erumpens 
Mahometee, accepta iterum clade in urbem refugit, fupientemque 
imperator suscipit tunc moestus et anxius, reputans fortunam aeque 
ac fundam mutabilem volubilemque esse, his verbis imperatorem al- 
loquitur. ,Tu pater sancte, qui momenta rerum perpendis lancium- 
que reciprocam librationem praevides, cum fortunam contempleris 
susque deque res meas versare, non dimittis me, dum ipsa me 
prodat, aut hostem in manus meas mihi tradat. ego vero dico, quic- 
quid in frontibus «niuscuiusque nostri dei digito scriptum est, id 
irrevocabile esse ac necessario eventurum. iube igitur me cum omni- 
bus meis copiis víam, quae Adrianopolim ducit, capessere; et so- 
Jummodo bona mihi' faustaque precare, ut patrem filio decet, futu- 
ra vero dei providentiae permittamus. hunc sermonem ubi audivit 
imperator, ipsum complexus ac deosculatus est: coena deinde laute 
instructa, laeti genio indulserunt. orta luce urbe exiit Mahometes, 
copiasque in acies binag partitur; quarum altera versus Euxinum in- 
cessit, altera Adrianopolim contendit. Moses autem ubi cognovit ex- 
ercitum smum Mahometem ipn duo agmina divisisse, illud quod ad 
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cac so» aTOGSO» v0 uir iv uá o0; ngog tà vov Evttivoe ué- 
on emajwye , T8 dà dÀlo v7» móc r)» vfdoiuvo) gépovcay 
éjdivs. Ore Óó ]Moorc mou dxovcac, xai Mau» noc sic 
óvo xararoudg rà. Qeocara Óuéouosv, sa mpOg TO» [Ió»rov 
Mépr éiicxev,- xai àr énttanscóvra. aug và orpatóndla ,5 
xoi oi toU. ]Mocgá 9trtvg9érreg nooc vo» DMeytuir 59portovro, 
ó dà donacíog $nédéyevo. 0 dà Moog v0 ytvovog idow 
Dxa) tr) Tc tTUxyc tvusráfloo» &qpvyt»w, — eig &Aog dé vt us 
yvovc épunéco», x«i tl; và» corganor voU Deyeuhr xafa- 
dieixo» ,.azQaqetc 0. JMoorc dnéxrttvey avrov, 0. dà vo) ca- 10 
cpánov doUÀo; p9acac innornc dgelAey adroU v5» detiay dao 
V.(» ToU euov, Qüyac aUzzv d» rq SAs..— uovoyeto 08 siotioor 
«C. i4i3 xai. dud v5c Uaec voU aluusog Astnowvynoag én&oty éx vo 
leg-$16 faxov, 0 dà dovAo; v0U carQdxov édAO9o» tig vó» jytuóva  . 
dxsyyuÀs xai sf0» Savaro» ToU xvQíov aJroU xai o0 DMw-15 
cà jj» sÀgyg»y:  dA3Ovrag dà i» rQj SÀes eUQov-TtOvgxósa, 
x«i Zpa» tó Gwua avro? ivontov v09 IMayovuér. ióoy» dà 
xai 9osrv5oac xard TÓ dmar9gcone» Jo; aUrOY Knsuys Té 
P.53sxzepa a/rov ragoras é»v Ilgovop d» rol; margaciww dyyvg. —- 
ó dà Meyeulds. inavolsvEag év "ddgiavovnóls, xal xa9ícac d»va0 — 
volg; Suxoi; rolg narguxolg , elagoxorro xa9^ £xdaty» oi v2; 
dose; ngoUyorrsg GrQurwyoi xaé mQogéxUvov» av:Q. v dà 
val; 5uéonig dxsívaig &ycv axolgry xai dyevíav 0 MMecz; 
perà v0) ddsAgo? avro? Dayovués, éAa9s gevyur À. Tti- 


9. 14» deest P. 


Euxinum Pontum properabat, insequitur; cumque ambae acies eon- 
currissent, Mosis copiae victae ad Mahometis partes trahsierount, 
qui eas benevole. admisit. Moses hoc casu fortunaeque inconstantia 
erculsus aufugit, inque paludem locorum ignarus incidit. fugientem 
Posequebatur et urgebat quidam ex satrapis qui Mahometi militabant, 
uem conversus N[oses occidit. at satrapae servus equo insidens 

osem invadit, eique brachium dextrum ab humero rescindit et in 
paludem decutit. altero itaque brachio amputato, et sanguine affatim 
profluente, animo deficiens ex equo devolvitur. reversus satrapae ser- 
vus ad principem heri sui mortem nuntiat, Mosisque volnur: ad 
aludem deinde cum ventum esset, mortuum offenderupt, cadaverque 
n Mahometis conspectum attulere. quod contemplatus cum pro mo- 
re istius gentis fero atque inhumano luxisset mortuum fratrem, Pru- 
sam conditam mittit in maiorum suorum sepulchro. Mahometes his 
rospere gestis magnis ltineribus Adrianopolim petit, ibique paterno 
n solio sedentem adierunt quotidie preceres ac magnates occidentis 
ipsum veneraturi. dum autem Moses bello a fratre suo Mahomete dis- 


s ' 
J 
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sejr rà Opgxea uéor , xai negácag. và» "EJljonovroy xovea 
xai tig Jfoía» JÀ9à» xai arQurüv dmó Zuégrvyc xai Ovoéo» - 
cvrayayd» Éoyerat tig "Egsco», xai tó» jyeuóva, só Ü» 
Mevooviud» x&porowjsac dgijxev, xagaroust, xai xvoiog 

Bé, i» Ouyp ndonc "Mola yivtrat ngÓ soU ysréadut vó» Ma- 

gone d» vj Gode 

20. 'O Jà Blacsóe Marov;i uaSdàv tr» uovapyíav vot B. 
Maxoviüér, xai dmoxgwiagíovg Grs(hag vovg eJysvegréQovg 
T» doxórre» adroU; Urs ma' ajroU Oca cvvixariiédn 

10 éosvas ér.. d». Kavovarr(vov diiyorros, ó dà Mayovuix de- 
Eté adrosc idd» xai avy3ixac dvógxovg noijcag, do0c ünav- 
*& rà t0) Edisvov nórvrov xácrQa xai và mQ0g OesrraMav 

' geeía xai xácroa xai sd T/c Iloonovrídog ümavra, guiort- 
Mücac xai delgo nisisyo xopécag dniAvoty ajroXg àv di- 

15egvg , xagayyiAag avzol; , Mywy ,ondyese , sinare và dp C 
matQd v factAI sr "Pouaíor Or. Bon9sía 9100 xai avytQ- 

' gea roS dnoó xargég xe! flaciMeg éLocdunr vi» dUvapuv 
vj» marguuw, daó toU vüv GÀ eiui xai jaouat jmijxoog a$- 
19 eic vióg npóg navéQa* o)x sini yàg dyrducv, eJó' dya- 

soguurog Ógógcoua. — xeAevéro uo ró DoxoUv arg , yo dà 
H538 gugüg Ürt nlaíoryg ic oU dovisvst» adr."  óuoluc 
xai noécfitig Xipfiíac xai Biaylac Boviyagíag vs xai dovxóg 
Té» "Ioarríva» xai soU degnórov. Afaxedaiuor(ag xai nptyxi- D 





aufugit Cineites, et superato. Hellespon- 
tque Smyrnaeis Thyraeisque exercitu 
; custodiae imposuerat Musulmanus , 


iae mox potitur, priusquam in Thraciam 





mperator Manuel accepit summam rerum 
lectos e nobilitate magnates Apo: rlos 
"e, cum Cpoli ageret, Inito res " 
rehendebantur. hos comiter suscepit Ma- 
nento pactis arces omnes Euxino ponto 
quoque et castra Thessaliae ac Proponti- 
m Babitos, plurimisque donis cunlatos 
N 1occe dato. abite et nuntiate patri meo 
auxiliante deo patreque meo imperatore 
regnum recuperavisse. dehinc vero illi 
decet, et obedio et obediam. non ii 
1eficiorum acceptorum. unquam obli 
omflissime iussa ipsius exoquar.* legatos 
'alachis Bulgaris et duce Iohanninorum , 
incipe Achaiae clementer allocutus men. 


Duces. . E) 
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zoc «yoiac, xai navrac zuéooc noocayogevcag xai dv agi- 
o:9 ÓuorpanéQov; cvvxaJtÓQiGag , xai talg guAorgoíatg &ig 
&vudtt$uy  naüyrO». éyxara0tZGaQ, GnéÀAugs TOUQ mavrag dv 
&igrvyg, Aéyov ab/roig ,dvayytÀare Tolg xvQíoig Suo» , eyo 
pera narro» tipnvg» Óóióous x«i tionvzv Aauuflávo. 0c nav- 5 
ovpyevst rnv &igngvr», xai ó 9tog v7c &eioyvgc xav' avrov." 
'O dà Baoiev; IMavovrgi év» aódsíq Qv xaé uz Eycov róv 
P. 54 napeunodi;ovza éfovin9n yapovc noijoat sQ viai avro To- 

A. C. iq üyyp, xai GrttÀag &i; vOv Q5ya 'Poaoíag z;ayevo vy0ugzy tr» 
Svyaréoa ajro?. xai águocag ravtp», ueraxalécag TÓ Ovo- 10 
po aUrgc'"4vvav, ovx wgflovig9n oréyat rórt tl; BuaiMa* 
4» yáo 75 xóQgg TO ivÓcxarov &yovco rog. mtgatovuévov à 
vQiO» érÀr, xai Aowuxzc »000v xaraÀaflovogg Tj nóÀtt, xaé 

v.43n0ÀU màÀgJog Aaoí Oià toU Üovüdvog reJvzxorog, éreAeUsqos 

A.C. 1412 xai 5. [facti "zdyva ,. uéya név3og xaralunotoa volg noM- 15 
vag. Ó à viog to9 Ilayiatgs 0 eic 0ougoovg drvavtO9tig na- 
oa ro9 ]Movooviua»v tQ flacuet Maovovgi, Ó uiv elc ó xai 

BmooroQ cv» dósigy sj Oarug antÀv3n xai d» vij Ilgovog 
éxgéqéro* | Ó Ó' aAA; 5odco97 naidslag EAAgrixgc ére ovv» 
vQ v0) facilioc vig "Touvvy , xai àv vij Go yoAeio épyóutvoc 20 
iuvtiro yoaupacu xaé &diÓdgxero, — ocOUTOy OU» £QAÉytrO 
$n0 ToU épOorog TZc MuO9nctog xaé tZ; nerd t09 [márrvov 


11. flacilt0n Dullialdus. — 14. &oyiBórog T. 


sae suae adhibuit, et inter. compotandunm singulis compellatis pro- 
pinavit, demumque pacifice. dimisit, et. vesponsum quod. refercent 
tale dedit: ,uuntiate dominis vestris me pacem. omnibus offerre, ab 
iisque oblatam amplecti. qui fraude pacem coreuperit, ipsi deus pa- 
cis infestus esto.« 

Hcebus ergo Manuelis imperatoszis in tuto. collocatis nulliusque 
iniuriae ohnoxiis, decrevit uxorem filio suo Iohanni dare. quare per 
legatos a Russiae rege (Moscoviae duce) filiam eius obtinuit. contra- 
cto deinde matrimonio Annam appellavit mutato. proprio nomine. ne- 
(que tamen. imperatoriam coronam ei imponere voluit, quod tunc un- 
decimum. annum tantuminodo ageret. at. exaclix tribus annis morbo- 
que pestilenti per Cpolim grassaute, ingenti. plebis numero buboni- 
bus extincto, obiit etiam imperaWis Anna, quam acerbo luctu. pro- 
secuti. sunt moesti cives.  l'aiazitis quoque filiorum, quos obsides 
Manueli dederat Musulimanus, unus isque natu maior cum sorore 
sua Phatma remissus fuerat. et l'rusae educabatur. alter literas Grae- 
cas addiscendi amore tenebatur, et cum lohanne imperatoris F. 
familiariter versabatur, scholinque. frequentans. in literis erudicbatur. 
porro eo usque processit eius erga scientias liberales studium, et com- 
amunem sibi cum Iohanne educatiouem tanti faciebat, ut Manuelein 
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*urdJorouigc, ecc xai npociyas sw (laci? IuyovrA xai Jao- 
péroc S0U fanrig3/vot. XourtavaxQ. vou, xui óuoAoyor sd 
[jesiAsE xaJ' &xdcigr cg Xoiuruxvog Sor& xaé OV moocítrat 
za ToU JMoauió doyuara, 0 dà [jaciAeUg ox 79tÀsv dxov- 
5gac, Iva ug gxavdalor dqopug yérvgrat. — v016 6v. éxctvougc 
ral; zuépeig 1Zc v00ov xaradanarovogo xai dpavrt,ovogc xa € 
seara, pj aldovu£vg; xui ur Qtdouéypgc t2c TuyoUO4gc 
jxíag, &p3Jags xai sig 10» avnfov naida vór vov Iluyia- 
Uyr. pyuet ov» 16 faciet "Ioáyyy Aéyov ,0 (luos) rov 
ro Peuaíor , ágot dà avJérra xai nàrsQ, 70g nugigragaot , 
xai ug JéÀlov dgQimgia narra, xai Gnéoyouat eig z& excel du- 
xator5Qia.  6yoÓ yágo Óuoloyo Óre XQiuoriaróg £p, ov Jc 
tü» dopafjoru rZc miottoc xai tz» oqoayida toU nvtvuatos 
o9 dido uot, — yívigxe soiyvr , Juro» unantiUz0; &yo) xa- 
15T5yopíac Qégst»y xara gov &y sQ xpirroio zov ddexagzov Je- 
oU." sóz& ó flaailevg taug9sig volg ünuagt rovzotc , néuyac D 
éjántuce» ajróv , aUróg Gvddoyoc ytyovog* xai tp 6nitovan 
5jué£og sé9vgxev. 6 [lacilevc dà ueJ' 0onc tutjc Euyer av- 
vóv &p Tjj Mov? 0U moodgOu0v, év soíg GrOvOLOv , Éy juxp- 
20uapívq Adgraxe ningg(ov 100 vaoU éyr0g tC nvÀng. 
'O dà flasiAt?c uerá. naQadpour» &rdy» rQuOY éyyvg nov 
sjdovAg94 Exépa» dyayéo9ut vong» v "Toarvrg xai zqi dcv- 


35. gfQu» P. 


imp. adierit rogaveritque ut Christiano ritu baptisma suscipere liceret, 
quotidie apud. eum professus se Christianum esse neque Moliamelis 
dogmatibus consentire. istis auscultare noluit imperator, ne scanda- 
fa inde orirentur. verum per id tempus morbo saevieute funeribusque 
omnis promiscue aetatis frequentissimis exhausta. nrbe, corripitur 
illo impubes Baiazitis filius; «qui Iehaunem imperatorem his verhis 
monet. ,Romaeorum imperator, domine mi ac pater, iamiam v:di- 
monium obeo, invitus omnia dimitto, ct ad tribunalia, quae illic 
in altera vita sunt, abeo. profiteor equidem ine Christianum esse ; 
tn. vero fidei Christianae arrhabonem et signaculum spiritus. suscipere 
mihi non concedis. scias velim , quoniam non baptizatus mortein. ob- 
eo, tibi accusationem inscripturum me apud tribunal dei iudicis in- 
corruptibilis. his verbis imperator emollitus ac flexns misit qui cum 
baptizaret; ipseque e sacro lavacro suscepit : pori ridie fatis. ce nces- 
sit. honorifico funere eum extulit Manuel, sepelivitque in monasterio 


Studitarum nomini S. Iohannis Baptistae praecurioris dicato; coudi- 
tumque est cadaver in arca marmorea intra monasterii portas iuxta 
templum. | 


Jriennio post aliam uxorem «despondere volnit Iohanni libcro- 
rum prinogenito, atque etiam Theodoro natw minori. quamobrem 
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A.C. 1419ségio 19 Orodog* — xai artlac v "IraMa syaytro 9vyasé- 
ga» Ocoóópov uapxsaíov IMorrgc Qsoapa tQ vid avrov To- 
ávvg, v dà Otroóopy OSuyazépa» xóvrs Moàaréota^  xoé 

P.556lgshSJürro» év» zpj m0, xaé ortQuroGag avrovg Ó nar5Q 
»ópeo yápov taivi0l vovrOvg x«i Baciukg "Pouator ávadti- 5 
xvugi* T5» Óà Quyaréga toU Malarégra vq OsoónQp, xai 
ót0norp» ^ faxtda(uo»íag sUgziuoev, àydUgag aUtüy và na- 
oácgua. Ó dà flacisvg "Iodyvuc 7» ur ovégyov vg» ovvo- 
xo»* 5 xógn yág rj) uà» coat. xai uaÀa sódQuocrog* gá- 
xygioc eveid gc, 9gió. $noEar9/lovca, xai tovc nAoxduovc ec 10 
QVaxac xovcavyí;orrac uéygi rà» dorQayalo» xeragsoué- 
»yovc &yovoa , oyove nÀareig, xat (igayiovac xoi oségra xai 
gsloac épuérQovc , xai daxsvAovg xovorallosddg, xoi tz» 

Bnzàáca» jua» v00 Go)uaroc drogeng, xai nolo &ig v0 0g910r 
lasapuéyg * oyig dà xai. yslÀg xai Qiyóg xaracvacig xai óg3aàÀ- 15 
p» xai dppgvc»  ovv9toig detósosarg , navranaciw, cg &noc 
zvóaloy sinsly ,,dp' éungOg vta0agaxocst, xai 0niw0sy nacya." 
sotavrg» ovy id» Ó flaciAsvg "Ioávvgc oix duíyg ravtgv * 
oUdà r0 napánav cvyxoirog savrgc éyévero * — 010 xai uová- 
Lovca Z» à» Exi rv» xotroro» soU naAat/ovw, ido» oj» ó20 
Baoievg gBovig9a néuyos à» "TIraAíq év volg; v09 noioog do- 
poc, xai 04 zz» z0U narg0g avUroU 09 factMéoc IMavov- 


16. edtridtoid o, P. 


legatos in Italiam misit ad marchionem Montisferati , qui eius filiam 
Iohanni despondendam obtiuuerunt. Eis pariter comes Malatesta fi- 
liam suam, ut Theodoro nuberet, tradidit. Cpolim cum reversi es- 
sent, nuptias secundum leges et ritus connubioram celebrat pater 
imperator, Homaeorumque impp. diadematibus redimitcs eos desi- 
gnat. "Theodori quoque et filiae Malatestae nuptias celebrat, eum- 
que Lacedaemonis principem ornamentis ac symbolis impositis pro- 
clamavit. verum imperator lohannes uxorem suam aversabatur, quam- 
vis decenti esset corpore, formoso collo flavisque crinibus: capillos 
cincinnatos ad instar radiantis auri ad talos usque defluentes gesta- 
bat; lati illi erant. humeri; brachia pectus et manus egregia pro- 
portione compositae. digiti ipsius crystalli splendorem imitabantur; 
corporis statura erecta ac mediocri procerior. caeterum deformi erat 
vultu naso oculis et superciliis, ita ut, inxta vulgare proverbium, 
ante quadragesimae, pone vero paschati similis esse videretur. talem 
conspicatus imp. Iohannes ab ea abstinuit, solamque semper in le- 
cto iacentem neglexit. quamobrem illa in Palatii parte remota se- 
orsim agebat. Cogitabat imp. Iohannes eam in Italiam remittere ad 
paternos lares, nisi eum vetuisset amor quo Manuelem imp. prose- 
quebatur. cum itaque penitus nosset. imperatrix animum ipsius ob- 
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$À dropyr» éxwiesro, 7j dà fawic ógóca rà dpsraDerov y, 44 
S2c yrvougc avro) 0fovij95 diadoacat éx uécov ads». 0C 
xaà x&mo/nxsv, néuvaoa sic rovc l'evovíisac vov l'alazó, nai 
óglocaca rry» aji7c daodnuía», uid vo» üjspd» 555406 t76 A. C. 1426 
5noltcog &» rtv& TO» ttQn»dy» xpnov tU9uu(ac yágu» cv» talc 
yvraixcvi(tiot ralg óuoylogaeRg xai av» ol'yorc »éoc oUc dnó 
v0U narguxoU oixov Eiryays. xaé ngog éeonégav duouy uíay 
éreuuacarrec, xab oí rov l'aàará movxyorrsc slocAJovzsc xai 
vj aiytaM) nÀngoiucavréc, évs(ucg adzzv Aaflóvrec v7» neoaf- 
10a» édiéflgcav, xaé navrtQ ngoUngrrov» adrnv xai doviuxdg 
zpogsxurov» og xvQía» aUrG» xai déonowar. oi dà Tg nO- 
Aecog u5ó' ónccoUv» é&»voncarttg t0 Ópüua tonégag 705 xa- 
valaflovggc, Tj $3» oi 00 naÀartov navtég uadorvieg zo D 
geyoróc édvoyégoiuror * xai 5 gégorrésQ Tr» xeragQornoiy 
153» 9x4ovgoa» 5agà tà tov T'alaros, Zroualorro xaraóQa- 
psly xai dpgaricat à adr» ngoacrtia, Ó dà fjactsvc; Ma- 
»ovjÀ éxoàÀvosv. 0 dà facievg Todrrgc 10 yeyoróc dnedé- 
Paro. 2j» dà vá Qogría gégovca uia vavg )ntousyé9nc vov 
Ferovisó», srorucc &xovca o9 nÀsvca, dv [ralíq. dvéuoo 
20dà fegalog xmvevcarroc siogA0tv dvriucgc uera dóEgc x aoi- 
Aic év adrgj, xoé và icría nrtQOUartsc si; IraAa» dqixov- 
z0, dÀÀo ugól» $rsQor xeQÓavaca nig» ToU o) égrég On Oríu- 


20. fjogaiog] an Bopoéoc? quod legitur p. 151. c. 


stinatum ac pertinacem , e medio eorum clam se subducere medita- 
batur; tandemque aufugit communicatis, de fuga quam parabat, con- 
siliis cum Genuensibus qui Golatam incolebant. quadam ergo die 
urbe egressa, oblectandi animi gratia abit iu hortos ad coptandas 
delicias consitos; secutae sunt famíulae ipsius populares et adole- 
scentes nonnulli, quos secum domo paterna discedens abduxerat. sub 
vesperam deinde biremem instructam praecipui Galatae oppidani con- 
scendunt, littori appellunt, et iinperatricem cum honore et reverentia 
susceptam Peram traiecerunt, cui omnes utpote dominae et impera- 
trici obviam processere, eamque, obsequiis cunctis praestitis venerati 
sunt. nibil vero eorum quae gerebantur, vespere jam facto semse- 
runt cives. at postridie mane per totum palatium res innotuit, quam 
omnes aegre tulere; nec se contemptos ac spretos ab oppidanis Ga- 
latae sustinebant ; iamque ab ipsis arma sumpta ad. invadenda fundi- 
tusque evertenda suburbia eorum, nisi impetum coercuisset Manuel 
imperator. caeterum his quae acta erant laetatus est Iohannes. aderat 
autem actuaria navis praegrandis Genuensis in Italiam mox solutura. 
orto itaque Borea vento, illam decenter apparatam conscendit impe. 
patrix, velisque ezpansis in [Italiam contendit. haec equídem praeter 
coronationis glorium ac decus nihil lucri reportabat; (aliaque vecba 
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p.56surocg, &inovoa xai tTOoUrO ,oxtU jor sOUvTO Ei; uapsvQio» 
616 [Juaiuoca. cy "Dopuatcoy éyevuugy xai eitis ntt dà. 9z- 
cavodr qvgioruAdrro» OV 6Àtt uot." — éA9ovaa dà Ev rolg 
éofotc 17g énagylac ty Otougar, xai uaJorrec ol Tz6 zys- 
povíag  éxtívnc noovyovrtc ovv. 16) dÓtÀqu) aUtzc gtapxtate 5 
EgA9or elg avravsgsw autc, xai ngonéuyarreg avtz» ué- 
yo« TÓY» naAarío» zje matQuxe éOr/ac, adr Eig 8v OY uo- 
vaorgotoy dA9ojca xs zv oixyoiw gostíicavo , xai vui 9ee 
Béavzp» avagtiga r0 Aomó» tc Loc dvsnigooos». 0 dà 
flaciAev c "Imavygg ortiàag eig Kourgvov MAé5tov — Baotéa 10 
Toansto9vreg Zouocaro 17» Svyaréga avrov IMagiar tig yv- 
yulx« , doutay xai xaAÀet xui 79t.* xai dyayóvttc ánó Toa- 
ntLoUrrog xarzyayo» à» Kovotravrivovnólst, xoi ó narQido- 
A.C.1422 x96 Iooz9 diá. 10» ovyg9dy itcporcisazior sic £v ovyzyt, 
xai déanotva "Pouaícy  dvgyopté9n. |. o flacutug 9' dnapag 15 
A.C. i415 dno. Kowaravrivovnolecog Gd)» TQugotciv nAsí/craig xarjAOay» 
C£oc IlsAonórrgoov, xoi TO» nQiyxina ZÉyaiag 9nordSag xai 
érípovg dzoyóvovg vovc ix rg; Navapag xarayouérvovc jno- 
ztiorovc Aafkàv, dvnxcev sig KovoravrtvovnoM», xaralino» 
vó» viov avroU Okódogo» Ódtonóry» naogc lleionovvgocev.20 
énavaLevEag dà xai sig Kalltownolw érvrvyov và Mayov- 
ps, xai socaviy» níoriv évÓsiSautvog sig vÓ» [luciléu eic 
xai év r5 vQtzg&t v7. [laotuxi elaeA9v» xoi ovrsartaDtlg ve 
D BuciAct , xai 0 fjaciAevg adzov ov» dopoig nÀeiazot xai sovc 


iactabat; hioc unum mihi sufficit testimonium, quod Romaeoram im- 
peratrix facta, titulum istum retineam ; nec de thesauris amplissimis 
anllicita sum.* taudecm cum ad fines ditionis Montislerati venisset, ad 
famam adventus obviain. processit frater. ipsius marchio, quem comi- 
tabantur regionis illius proceres, eumque in palatium paternum de- 
duxere. in. monasterium quoddin ipsa deinde habitatum secessit, et 
reliquum vitae tempus deo devota et consecrata exegit. uxorem dein- 
de imperator fohannes sibi habnit Mariam Alexii Comneui "l'rape- 
zuntini imperatoris filizun, formosam certe. et moribus commendabi- 
lem; quam ab co consecalus. est missis "'rapezantem legatis, qui 
Cpolün eam advexerunt. patriarcha. deinde Josephus per solemnes ci- 
tus sacros coniansit, ipsaque Bomaeorum. imperatrix appellata. est. 
Imp. quoque Manuel Cpoleos. portu. solvens cum. plurimis triremihus 
in Peloponnesum uavigavit. Achaiae principem in ordinem redactum 
sibi parere coegit; aliosque a. Navarracis illuc profectis genus. ducen- 
tes in. ditionem. suain. redegit; indeqno Cpolin. revertitur, relicto 
Theodoro flio universae Peloponnesi domino. cum vero Callipolim 
appulisset , «um. Mahomete colloculus. est; qui quantum. imperatori 
' coufideret, Lrivemi cius conscensa ciboque simul capto ostendit. im- 
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c9» uavtS debtiocac, £:7)Je-— xai ai toujetic ovy 15 feni- 
Ac usrá yaodc Ort mAtíG1g; 15». én&rodo» reco. xai ei 15c 
Kevorarstvov ünavrtQ cvv ré marQu&Qyy xei 1j cvyxlzte 
érÀ9o» sig dxarrgct» ajrow, xai uei! e9guuíac xai vro 
Sé» v9 xalar(- damyayov* xai rà vig éxauródev £ntalgpore, 

31, 'O óà Mayovulr rà iz; Óvotec uép5 xalec; dxag-P.5- 
tígac, xai vapayrv ovdtjuap éoxicJey eQéí;, nt9& rà v3c V i5 
éMac uégn * xai év 15 lloovon dA9wr, xai ra dgericJírza 
xai xvQé xapaóoJévra oixodouguasa maga re$ Kaoauur 

logravsegac, éxci9tv sic vloiay xaraíoet, 6 yap Kaoapar, Ot6 
$6 Maxyovuir sl; Kororarrrosnol» 43e» yyeríoro xard 
Tov Meg;, dnápac axó Ixoríov si; llgovca» cv» dvrapai 
xargi9s, xai Atglarncac GUT» xai rà dorü ves [leywlsyc A.C. (i3 
vov xuazo0g soo JMayevuir draxeuícac; éx vov ragov aspi i5 810 
15zxagédext»* ó yag avrog Ilaytalys daeuegeuucé nort ár 
[xoríp zó» nazéQa 09. Qn9érrec Kagauáy. | xazslSesy di dv 
Vaía soups và» Tüuegr usyaleryDOárra xai $uio rà ioxauyué- 
»a nnderrm*  di9w» dà à» Jlegyoue r26 Lfoíac urvoec cu 
Ttuwezr xapayoozca: v6» Íxsl. xai «geivas vg» énapytiar, o 
304à Tias ovdà 10 xapdxar zygoousrec 5jogalisaro ra xàá- 
crou , xai óxa)5ro ixdsyOusvo; Tj» ÜOaavriy» avrov, 6 diC 
Maxyeonis 3o» sic Ky xai Uyprjcac 1$ gpospror (/» yáo 
xo«ze» Óuà vó» Tluejr) xolsugoag x«régys, xai tovg uà» 


perator e multa dona ei largitus ^iusque uratis, inde cum 
caeteris Vriremibus solvit, et summa cum acuti navigationem absol- 
vit. advenienti obvialn processit universus Cp. populus cum patriar- 
cha et senatu, faustisque acclamationibus et hymuis prosecuti in pa- 
latium deduxerunt. huncque exitum expeditio eius sortita est. 

3:. At Mabometes rebus ür occidentalibus provinciis rite con- 
stitutis, turbis ubique compositis, in partes orientales traiecit. Pru- 
sam venit, ibique refectis aedificiis quae Caramanus incenderat , illiuc 
in Asiam profectionem instituit. eLenim Caramanus per illud tempus 
quo Mabometes Cpolim profectus bellum adversus Mosen gessit, ab 
Jconio cum exercitu Prusam advolat, eamqye «iripit. Daiazitis quo- 

e, qui et Mahopetis parens fuerat, ossa e sepulcro eruta igni tra- 

idit: iste enim Paiazites huius Caramani patrem Iconii olim capite 
truncari iusserat. Asiam itaque ingressus Mahometes Cineitem super- 
bia elatum semsit, et supra metas, ut vulgo dicitur, transilientem. 
ubi vero Pergamum Asiae devenit, Cineitem monet ut locis quae 
illic occupabat cedat, provínciaque excedat. verum Üineites eum 
flocci faciens castra »munire, quietusque expectare illias adventum. 
Mahometes igitur Cymam veniens, quae Cineitis partes sequebatur, 
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onlag «JroU Eigen dysiàe, ovc 0Àà éyyopíevc yAsv3Jágesst». 
dnagag dà éxcei9e» A95» sig vO» vov Muivouévov xeuner. 
7» dà ixsi goosoioy dyvgór tO voU "Moxayyólov Asyóusver *, 
oi Tojgxo dà Kayiarinx utrevóuaga». xáxelvo gv» nÀsi- 
org óvrduss xai axgoflouguot; nagalaflo» 57A9t» sic Nvu-5 
D gato», xai 1ó Nvugotoy aU» noAóuq Aafory 7A9s» eic ZSuvo- 
vay, T2» dà Zuvora» dg &nQéns vtiyiGac, xei nileicvovc 
ve» ovgarwordo» dufaler, xaé usydÀg» ovrvrati» 5zotuacac 
did v5 Ünlov xaé dy0pdv xai 6rége drayxaío» nagaoxsvo», 
ó Tüwegr avrüg sig Egssov 2198 , xara» tj» umréoe 10 
xoé 10» ddsigó» adro) lloyialgr xoé và vróxva 6» ZuvQry: 
0.58éyxltigra. — sóy Uà youfigóy avro? xai doUAor /fidoviAa» dr6- 
pari sig vó Niugotoy sógóyseg oi 09 Mayovuit (7» yàg 
qAÀaE r0$ ggovoíov) «nyjyayov zapacricor:sg v9 Ilaytualns 
Bszson zyov» uscatovii vo? Mayovuér* 9» yag àv ézov- 15 
oia xai dósín xoAÀa, dsvreQoc doynyóc dc énoc sinsly* dov- 
Aog yàp ÜxZoys vo9 IMoyovuér, dàiÀà dia 17» vnusofjaAlovr- 
ca» avro) Jovis(a» xarécrycs» Ggyovra T0 olxov aV rov. 
eJdróg dà ó ón9sic flayvalyr érí Oryrvog à» Oprixp sov Ma- 
xovuir yodgtt noóg vov Tüiwvengt ,,si [joviss roU elvat 0s xv- 20 
7.46 quo» Toríac xai ur &yst» xó» zvyorra netgaouóby xao! pi», 
dég uot zov oz» Ouyaséga vouw yápov, xai Gcouut Got yap- 
Boc, a) à'póg nérJspóc yavyop , wei óxrot& éco apsQé- 


praesidiariis, ut se dedant, per fetiales denuntiat, recusantesque 
expugnat. omnes qui Cineiti militabant neci dedit, indigenasque li- 
beros esse lussit. illinc discedens venit in. campum Maenomeni, in 
quo extructum. erat castrum munitum, quod Archangeli nomine ap- 
pellabatur, Turcis vero nomine mutato Kagiacik: id magna vi oppu- 
gnatum recipit, indeque Nymphaeum profectus est; quo expuguato 
myrnam abiit. Cineites autem Smyrnam validis propugnaculis mu- - 
niverat, magnamque manum praesidiariorum anilitum àmposuerat. in- 
structo deinde armorum apparatu ingenéi,. militumque numero magno 
conscripto, caeterisque necessariis comparatis, Ephesum discessit , 
relictis matre ac fratre Baiazite liberisque suis intra Sinyrnae muroa 
conclusis. gener ipsius et serrus j.. qui , Audulas vocabatur, a Ma 
metis ducibus Nynphaei, cuius custodiae praefectug erat, comprehen-.- 
ditur, et in conspectum PBaiasitis Veziri, id est Mesazontis, Mahe- 
metis adducitur. hic potentia ac opibus caeteros antecellebat, alteri- 
us principis iustar. inter mancipia Mahometis fuerat: quodque ser- 
vitio promptus et habilis videretur, .fumiliam totam regendam acce- 
rát. hic itaque, de q«o nobis sermo, Baiozites ad Cineitem, cum 
n Thracia adhuc ageret 'Mahometes, scripsit: s! dominium Ionlae 
retinere cupis, neque a nobis ullatenus lacessirl, filiam tuam coniugio, 
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p»ec duiyo» i» vj oj jysuovin," 6 Tiwegs dà 9dew 
Aeses sag» dlalevsar «9:00 xaj (xsQgeear(ap dvemie» z90 
xexrexexeuiGIOU, maQu.gIaMÁvOo" rev .ivdevia devles ónap- 
govvoc adres, léyst noóc avrór ,,tívoc si dosÀec;" ó dà ,,sigc 
5egc evJsrrnc. 0 dà T'iuige ,xai xoíov yévevc;" .fddev- 
Adg dà ,se» MAfjaré»." ,,uoiac Jongaxtiac;  ó dà fideviag 
os» ui» xaflovo $azoyev, vv» dà Movaeviuare." ó dà 
Tiiwe]s xpéc voUvc usyuwrüvag avrov aoi» ,rn» GrMtQer 
judge», xassvonio» narrar ous», idov. díióeju sr» éurv 9vu- 
loyezéga» si; yvuralxa »Opiuo» r6 dpg dove ;iodoviay, xui 
xou soPre» dAsuJsQor xai yaufoor» dno vg» onpsQor xai &va C 
ze» iud» cvyysvar," sügnugcarts; dà nárrec sov Tiens ei 
cvvedoialorsec, aveituc só oz0ua noOc vó» dnsczaludve» sovc 
Aéyevo voUrovg sigyxs» ,dreyycilor se xvoip cov Ileyiatae 
156:5 dreláflousy yau[géó» ix ve» "füjeré» cQ éxsivev , doo- 
le» doyvoerqre». óc éxclver , vewrsgov $xào éxelyov, wei 
eeeriuessoey nag! ixslyov." 6 d' ansczaluérvoc ovrsiz vovg 
Aóyeec dxáxdlvys xügar r5» xtQünyur v9 xvQi avroU, xei 
7» éxrors sQéper uavia» ücnoróoy xard ro) Tiens. a9- 
309e» dà xaigó» Oy» édésro, GvAlafo» vó» .ivodoviur sig và 
Nugeio» rovg 0pysi; aUros éie39iuut» sürovy(cag ador. 
dA dnavieis»  adXig sic v0» Tg ioroQíag tiguO  O.ydp 
Mayovuàs 6él9e» sig ZuvQra» xaé nsQuxvxiogac ajrg» s9- D 


mihi iunge, tuus gener ero, tu vero socer meus eris, deincepsque seomrus 
et quietus in tua ditiore vives.«* at Cineites quo animi superbiam ac 
fastum ostentaret, coram nuntio qui literas ipsi attulerat, adstantem 
forte Audulam servum suum interrogat: cuiusnam es servus? respon 
dit iste, dominationis tuae.  Cineites iterum, unde natus es? ad 
quem Audulas, Albanus sum. cuius religionis? respondit Audulas: an- 
tea Cavar eram, nunc Musulmanus sum. conversus illico ad proceres 
aulae suae Cineites: Hodie, inquit, coram vobis omibua filiam me- 
am uxorem legitimam servo meo Audulach nuptum do; eumque li- 
bertate deno: ,enerumque in posterum adscisce, et inter aflines 
meos. his Cin sermonibus cum aniversus conseesus applausisset, 
ipse ad nuntium Baiazitis conversus, renantia, inquit, hero t«e 
generum me mihi ex Albanis, cuius gentis et ipse est, adscivisse, 
mancipium nia emptum, paris ipee conditionis; sed iuniorem 
ipso et prudentiorem. nuntius igitur Baiakitis intellectis elussmodi 
verbis, ad herum redux omnia refert, qui deinde adversus Clueitem 
odio capitali exarsit et occasione, quam expetebat , oblata, iniuriam 
spretae affinitatis ultus, captum Audulam apud. Nymphaeum resectis 
testiculis eunuchuin fecit. redeamus autem ad historiae seriem.  Ma- 
bometes Smyrnam profectus obsidione eam cingit. at Rhodi magnum 
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oc» tuel. vü». peyapayiosogay 'Podov. av» votroscs vQu0(, dvoi- 
xodeuovrra v0 QoovoQuo» TO nagd vov Ttuvo qOuoér, x«i 
p 9üorrog so) Totes. — 1ós6 oi và» néQiE vrjoov 5ytud- 
vé; uadórreg v5» ügiEm soU Mayovulr éy 7 Suvgrg ánav- 
vé é9sov &ig dnártpat» udrov - did. dio vivo» aris» , dia 5 
vjv dya90rgso xai ZusQOrgra xai Ó ÜntQfoluxó» v5; Óvra- 
proc vo Moyovuér , xai dià T0 navoboyor xai AysrQuxóe 
ve? TUüwwpr. oi rà» Qoxatiy od» étagxot oi uiv dià. Enoág 

oi dà did 9oAdoogc, Ó Kagjuay vzgc avo Qovyéac; Ó Maov- 
veyx(ag Kagíac, ó IMirvAgrygc id vQurgotcor, Ó. Xiov xoi 2d- 10 
róg dud souggsew , ó "Pódov xai 7v ixi, ünarre; si; ngoo-.— 
xVrnpsiv avrOU xai cuvdpou»r $»&xa TZG xaralvOtoQ TOU SV- 
qdrvov, xai toU; &narrac domaocte; do ddsigovg sonanere. 
xoujac o)» zmégac déxa xoleuo» vj» Zujsorvav, xai ovu- 
Beg3osrvec dc dvrasóv xai oi vÀ» vjccv óià 9ulacorc, dy 15 
yj dexdeg éijÀOe» 7 ugjvye toU Tüiiverr cov yvvoixi xai té- 
xe*c udroU , xai nooctxvyggar TQ Moxyovuit airosrreg ovy- 
xeonci «d» éxsaiouéyov.  magédaxav 0d» jv ZuvQrar, 
sei zagalafor adz2gv, xai sl; xoa uéQg xersabac Bec yc 


Brá veíyg taVrgc, xaé vOUVC nQouaycroac xoi nvQyevc eUrác20 


xa9sÀe» dx uégevc, dgxs zovgc oixgyrogac xazomsiy ánsgi- 
qodxrovg, .0 uéyac dà uay(oseg 5» oixodouc» xnvgyov ira 
meuutyé9n à» sQ  cróuas, ToU Aiaévog , drvaflifjacag avzov 
$nig só» hjucv». ó Jà MMayovuit Óià tg vvxsg xelsvoug 


Magistrum illic ipvenit cum tribus triremibus, castellum quod a Te- 
myre eversum fuerat, invito etiam Cineite instaurantem. cum vero 
Mahometis Smyrnam adventus fama percrebuisset , ad. illum conve- 
niuset omaes insularum vicinarum duces duabus de causis, cum pro- 
pter ipsius bonam mangnetamque indolém, viresque caeteris superi- 
ores, tum propter Cineitis fraudes et depraedationes. accesserunt 
ergo Phocadcarum principes, partün terrestri itinere, partim mari ve- 
eti; Karmianus Phrygiae superioris princeps, Manisachias Cariae, Mi- 
tylenes regulas triremibus delatus, Chii quoque dominus et ipso 
mave advectus; iamque jllic aderat us Rhodi magister. cuncti 
isti et ut eolerent eum illuc sunt profecti, ét ut grutularentur ei ty- 
raanum oppressum ; quos omnes fraterna aunicitia complexus est. per 
decem dies oppugnata est Smyrna, insularibus omnibus pro virium 
modo auxilia navalia ferentibus adversus obsessos. decimo die Cinei- 
te mates et uxor ipsius cum liberis urbe excedunt, et ad Mahome- 
tem eupplieentium habitg accedunt, veniam erroris orantes. ab iis 
waditam Smyrnam recepit, deindo multis in locis muros solo. ae- 
quaeit, propugnacula quoque et tarres partim diruit, incolisque ha- 
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role Tovpxoi; Épnpay uno [jd9oey. xgetac dà ide» ó ua- 
yísvroo 10 ysyovóc xai Ótivona9g0ac A92» sic v0» 5ytuova , — 
xei xollo?g Àoyovwg &inc», xai nagacrjcac nog T0 QQovQior 
éxrío9, dv talc; zuégoig oU Vds» dia dvalouaror r5c '"Po- 
5dov , x«i sl ju] dott yopay ro) dyvoixodoun9 grat, &00yzat Y. $5 
oxárdala drá uéco» Sycuovag aUvroU xai 09 uaxaguorutov C 
nana, xai dÀevotrat Óvyvapig peydÀg dnó à £onéQia. uon 
xci dqa»ul mollocró» uépog jc zyeuo»íag avrov. 0 dà 
Mayovuiz zQdoc qéom» so)g Aoyovg avrov ev79ec dntxQt- 
jorvaze (Z» ydo dxuz» xgaro)ca 5 tO» ZxvOu» mnaidsía xai 
vuuegta d» alg wvyal; rà» Tovoxov) ,,6yo uév, narco , 
éflevióug» sivat nüci volg voU xoopuov Xoictiavol; utyalódo- 
eoc xei quAoripoc * xai yàg 1ó zc rycpovíac idiov vovtr" éort, 
v0 vovg xaloug sv&pyérsiy xai rovg novgoovG ruuoQély. dAÀd 
)5xaé v0 TOU Üx5x0ov cuuQépor dii ngoyuarevto9ai, — £O 
ydo d» vol; uégsot tovzo.c &Ugov nollo)c và» IMovoovAudvey 
zaporoUrovr&c uov xaà voU» xai Óiuvoux», Àéyovreg* 6i xui D 
oUdi»v vyozctór tipyaácaro Ó TeuvQ à» tjj 2do(u, dÀAÀà tO ia- 
93:lpas xai égsinioy dgslyat sÓ. noMyvioy só év Suvorg ué- 
90 ya uvnuocvro» üréOnxs v5 lowía* oi yaüp &v tU75 Óovit(ac 
soUc "Torclc dovisvorreg nuvreg eig éxeivo xavaquvyortec élev- 
Ssgíag ésvyz; uror, xai ok dy vgi00oi; iG. Enodg xai did ntla- 


bitandam moenibus nudatam permisit. interea magnus Rhodi maji- 
ster turriin. quandam. capacissimam ad portus ingressum. aedificabat; 
iamque supra altitudinis semissem illam erexerat, cum 'l'urci Maho- 
metis iussu noctu eam radicitus demoliti sunt. mane cum facinus co- 
visset magnus Rhodi magister, id aegre ferens ad' principem Ma- 
ometem accessit, longamque. orationem ad. ipsum habuit: regnante 
Atine castellum illud impensis Rhodiorum constructum esse: cui si 
locum non dederit iustaurando, difficilia utrinque iurgia intercessura 
inter dominationem ipsius et beatissimum papam. fore etiz:m ut in- 
geus exercitus ab occiduis partibus profectus ditionis eius maguiun 
partem devastet.  Mahometes his sermonibus aequo animo auditis 
nihil inclementius respondit. recens enim adhuc Turcorum animis inliae- 
rebat memoria eorum quae a Scytharum castigatione et animadversione 
passi erant. ,Ego quidem, o pater, erga omnes Christianos per orbem 
universum liberalis ac magnificus esse cupiebam: regium enim hoc 
est, bonos beneficiis locupletarc, pravos poenis subiicere. sed etiam 
subditorum utilitati staudendum. cum enim in has regiones venissem, 
multi Musulmani animum nostrum incitarunt, cum dicerent: quam- 
vis nihil Temyr in Asia, quod utile sit, patraverit, insigne tamea 
sibi in Ionia monumentum posuit eversa ac diruta arce, quae Smyr- 
nae imposita erat: omnes enim lonum serri in illam arcem conlugi- 
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govc d» Suldcog niéorreg did rà» AmorQuxOv dxorí» nav- 
zéc r)yp Oovis(ac édecuoUvro, xal jr» acnordog &y9pa vov 
eotoío» i» v& 5ntop 6r va Jularzg usrà và» Tovoxor. 
éuaxagéí;sro oU» dià voUro Ó dosfzc Tsuso. v)» dà flovAe 
sov &»uí us dasfléovsooy voU  vugarrov dxcíyov; ov durae 5 
P.GeroPro zoigGat.  nÀa4» yevécÓm xai vó coi Bovigró» xai rO 
zapd sc» Tojgxe» airg9i»v doditvrov. Oidcyu 004 &y roig 
ópíeg Kagíag xai zfvxíag vonov co» floUAs, , xai uncia 
eixodourcc» ónolo» [jovÀs: noliywor."  trOr:E Ó uéyag naye- 
oro évortoÓsig vOv Àóyovg rOvTOvG siggxs noóc v0» DMa-10 
xovpir ,44 7ytuo», Óóg uot v» (nó r3».02» diovoía» 
vónc» uépocg, xoi pj us dnxonéumpc 6é» aAlorgíaig énaQ- 
qug — 6 dà SZyepo» ,x so» éudo» Óidcju aor, xáyo 19 
Bldaweyí édooncGus» tg» énaQyíav, xai ug oot utÀéro 
xepí rovrov."  aitgoag Óà noócrayua xai lafjo» áni9s».15 
époítc xai oi Xlot xai /écfios xoi Qoxatlg narrec, sac 
aisjostg adr» acpuévoc noocdsSausvog xài nÀnoocgag và 3t- 
Anuera Ó áysuov anélvosp dv siQgrg. 7 Óà ugrgo vo) Tt 


»ejr ixsruxoc ÓducwenoUga 0)x àna)trtO0, uéxoug oU tigaxov- 


dJsíca sAev9éQoot zov viór aydrgg soU Juvdrow 0g xai &À-20 
Su» xai npocxv»goag zóv lMaxyovyuér, Ógxevg do?g «vr&i 
so) uzxéri draxrsi» dÀÀd mioroQ Óidytiv 8» nacp 15 bowj 


entes liberi evadebant: qui vero terrestre iter faciehant, quique mari 
navigabant, praedatoriis navibus intercepti, sub servitutis iugum mit- 
tebantur: et hostiliter tam iari «quam terra in se invehebantur fra- 
tres Rhodii et Turci. hac de caussa bene audiebat impius "l'enyr. 
visue igitur ut isto tyranno sim magis impius? abhorret ab hoc ani- 
mus. verumtamen ut quod tu cupis fiat, et Turcorum preces irritae 
ne evadant, concedo tibi locum, quam amplissunum volueris, in Ca- 
riae et Lyciae finibus. illuc te confer, et prout libitum erit, arcem 
aedifica.« Mahometis sermones cum percepisset inaynus Magister, f- 
tem aliquam, inquit, o imperator, mihi largire intra imperii tui fi- 
nes, neque me ín alienum transmitte.* cui imperator: ,quod tibi con- 
cedo, meum. est, quippe ipse ego principatum Mantachiae concessi, 
neque porro de his sis sollicitus.* rogavit itaque maguus magister sibi 
rescriptum imperatotium dari; quod postquam obtinuit, inde disces- 
sit. ji pariter et Lesbii Phocaeensesquo abierupt acceptis ab eo 
benignis responsis super illis quae petierant: quaecunque enim ab 
| eo quaesivere, consecuti sunt, et pacifice ab eo dimissi. interim 
Cineitis mater supplicare ipsi non cessavit, donec alloquendi se co- 
piam ei fecisset et a mortis poena filium eius exsolvisszet. accurrit 

Cineites, Mahometemque adoravit, et iureiurando se obstrinxit in 

powteram nullas res novas moliturum, sed. in fide mansurum per to- 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XXI. — 109 


adrov xai xvolovc xai dsanórac Bye xai xal» rovg àx vo» 
'OJuave xarayouévov;, &doxe rj» énagy(ay TQ) vig 4dAei- 
9irdoov vo? Zovouavov, Ó» xai tic tz» aro? aoéfittay ue- C 
véox$vacs, TO» dà TLi»ent xtlevoac ov» adzQ év sj Opd- 
5x» dA9ei», xolg và r]c dvarolgc goovrícag tig sp» dvoww 
inavélQevEre. xai dv KalAtovnolss éAJov crólov dnmapt(tst 
xara ToU dovxog NaXíag xai vo» Aou» Kvxladov» voor 
vi» ÓnÓ TZ» ajroU yea, alvo» avrü» dg oV moon, oU- 
tw xai d» tjj ZuvQ»n, oUx 7A9s ngocayogtvoc» và Mayov- 
10uér. dnágug ov» dmó rcg KalMovnóAeog Ó GróÀog, &ycw 
djupaAdv 10» TLalunéyg» GU» tQigotot. xai digoeoey OpoU 
touixorra , 7A9s» àv 2fydoo vij vroo, à» vj; Ildge, éy Mj-D 
Ae* xai noÀÀoog vOv vncuorO» dOpoícac xai Lnuíay xAsi- V. (8 
cry» moujcac énavéLevit». oi dà Beverixoi uaSoOvreg v0 ys. 
15yevég osx Ünéusivav * 5» yág ó dovxag m9 moAAoU rolg 
Beverixolg ÜnoxUnro» xai rj» oguaía» avr» qégoy». xoi 
xaralaflóvroc ToU &apog zyUrQéniGa» xaó avroi rQugoéig désa, 
xai noocéyorvttg 5ca» vOv "idgiavoS xoÀno» , Evfluav Koz- 
vgv xa£ tàág Kuxládag vmoov;.  éA9o)go. ÓÀ tQugQtig énrá 
30ué£yos Ttrvédov yflovinóncav dugavtiz yevéa9at vol; éySoolc, 
xai 6iG&A9Urreg v0» "EAAganorror diéflnaav uéyot Afauwaxov. ai 
dà sQuzoeic sv Tovoxor lozavro é» t jute KoluovnoAeog P.61 


21. al] xai P. 


tum vitae tempus; dominosque re ac nomine agniturum eos qui ab Oth- 
manica gente genus ducant. provinciae istius administrationem credidit 
Mahometes Alexandri Susmani filio, quem ad impiam superstitionem 
suam traxerat. iussit quoque Cineitem se in Thraciam sequi ; rebus- 
que in oriente optime constitutis in occiduas partes perrexit. Callipolim 
ingressus classem instruit adversus Naxi insulae ducem, caeterasque, 

ae eius parebant imperio , Cycladas insulas. obiiciebatur ei, quod 
Mahometem nuper non adisset nec ofliciis exhibitis coluisset, ut nec 
S$myrnam antea eum salutaturus accesserat. egressa Callipoleos portu 
classis triremium ac biremium simul triginta, cui Amiralius, id est 
archithalassus , praeerat Giali Begus, Andrum insulam, Paron et Me- 
lon appulit; multisque insularibus captis illatoque gravi damno dis- 
cessit. at. Veneti. tantam iniuriam non tulere: ille quippe Naxi dux 
iamdiu in Venetorum fidem et amicitiam venerat, illorumque vexillo 
et insignibus se tutabatur. vere taque adventante triremes decem 
ipsi instruxerunt, quas in statione habuerunt in sinu Adriatico, cir- 
c& Euboeam Cretam et Cycladas insulas. triremes porro septem 'Te- 
nedum usque navigarunt, ita ut in hostium conspectum venirent: fau- 
cibus deinde Hellesponti superatis Lampsacum usque pervenere. Tur- 
cica tunc classis eximie instructa stationení babebat in portu Calli. 
poleos. conspecto interim velo uno exiguo, quod e Cpoleos portu 
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Prouuns sig dioyg». ai cQujotig 0à v3» Beveruxoy Opa! 
éqr(oy Eya apuxgó» xoartQyoucroy ànó Kovoravruvovnoliy, xai 
doxovrré; Tovoxtxóv elyat, ovéllovat jay và» tQujQteov t0 
Aapsiv avro. oi dà Totgxo: prec t0 Óootrov xai sixa- 
Lovreg t0 Ótcxóuevov avrà» siyac, é&7A96 xai é& aUsd» éxé- 
ou TgigQngc, degevóstoas Jélo» asó.  éxelyo dà 5» /éoftoy 
nÀolov xarspyOoutvov dno KovorarrwvovnoAw.  idorrsg dà oi 
Bisverixot sag soujoet; v» Tovgxo» dix» ópuaSov d&tovoac 
eouyca» xar ' avtOr , xai t0. &yvvaltoy 7y50av xai gtrenAia- 
xcu», TQOro» ui» d; ngocxoovcavteg nv YOU duigaÀg!i 
D TGaA(ontyn. vQijoty ánavrag dqeidoc é5e9égigav , xai adzóy 
TtaMontyu uelndo» xaréreuov.  €irG &AÀog uÀÀm» éneuflau- 
' yoyreg nagag nagéAaflov , dvgAsogc xataréurorreg vo9c Tovo- 
xovc évonio» vOv yvvauxo» xaü rO» nado» aUrO», uaxoav 
dzéyovre; T5yv à» Kalhovnole) 5goáv cc uíAtov 8v, oà dà 15 
Beverixoi 705 ngóg éanéga» toU nolsutiv ciygcavteg , xad 
fG; tQurosig vOv Tovoxor cg xb róv doi9u0y xai ság av- 
tGy nrtQogayrec, xaryega» eic Tévedo» vicov, xdxsl ógju- 
c9évisc óv v4) liuévt, xai é5tracayrec dxpiflóg xoi yepipas- 
tsp ToU; Tovoxové dnarrag ó0qaíav. tig dà rovg Xotuorzta- 20 
Cyovg érépa» &psvva» psvvycavttc , xai roUc ui» dyyaguxg 
tQónm cicayOérrag év v6) os0Àq tz» bog édoprcarro , rose 
dà Ói4 npocóócy» xai rZc; Tvyovorg ngovorag návrag dvtoxo- 
Aónicuür &» sj Ttvéü* xai 5v idely yuQo9er vzv nàcar vj- 


solverat , quodque Turcicum coniiciebant Venetae classis duces, tri» 
remem unam ad illud navigium invadendum mittunt. id cum Turci 
viderent, rati e suis esse quod insequebantur Veneti, illius tutandi 
causa triremem unam in altuin emittunt. Lesbium autem erat, li 
profectum. — Veneti itaque cernentes Turcicas triremes portu exire, 
ad catenae instar ordine servato, in ipsas feruntur; et cum classi- 
cum cecinissent, pugnam iaeunt. primo impetu triremem Amiralii 
Giali Begi appellunt, in eaque omnes promiscue ferro caedunt, 
ipsumque Giali Begum membratim conciderunt. alius deinde in aliam 
insilit, donec omnibus triremibus captis immaniter "l'urcos frustula- 
tim discindunt, spectantibus eorum coniugibus et liberis e Callipo- 
leos litore, quod a loco, ubi pugna commissa est, milliari uno di- 
stat. inclinato iam die Veneti receptui canunt, triremesque 37 Turci- 
cas cum suis in Tenedum insulam velis pansis deducunt. portumque 
ingressi, omnibus accurate perspectis Turcos omnes seorsim contra- 
ctos comfodere. in Christianos aliter anquisitum: qui enim captivi 
vinctique in triremibus detinebantur, iis vita concessa est: qui vero 
accepta mercede aut alio praemio ducti operam suam sponte locave- 
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cov é duzélov; rác govoxac xai oc fjórgvac sesc iv. av- 
ral; xotuapérovc, ai Óà rQupoet; xassiJovoas. àv. Korsn 
rovg ul» à» aj:5j tj vjoQ, rovc dà à» Evfloíg , sovc dà év 
Bevesía. didonsigav, rovc dyyagsuévovg épérag Xpuortavovc 
5 jxap xovsac. xeiuoyog dà nagelJovroc xai soU &agoc do xouévov 
náluv dno Bereríag voigostc, xai à» "EAÀAganorso slotiSovoat 
2fovig9zca» nagolafsi» tü» müpyor rüv dv» Mapyaxq , 6r 
d»zystoev ó. Movaoviuav , xai di& 9aXacanc dxgoflolsauev; 
xoujaavrtg dui 5ngüg ovx rdvrig9zoav é5tA9siv* dj» yàg.mpos- D 
10é£ze» ó Xayulac ó dósAgóg vov lloyialsyr vov pscalorroc, 
cv» crgatQ yüuádag déxa xai nior, cg dà idoy eà Beveyixoi 
prd» ugdi» drvorte; , áqiscar astó» xai sic Kovazartiyov 
inso» , xatalinóvtsg avrO» 9uidoavoror, xai v0 créyoc «U- 
voy xarafladlloyreg dxó xdroJtv fog dvo xogxivzdó» xaza- 
15v90x50a», s0r8 Ó Xaulac id» ság voujotig éxleimoveas, 
avróg vovg Tovoxovg xt&ltvcag $c SeuéSimr xarápgatsy ti- 
xev ,üvtv xépOovc oU moQéno» dori» Oveidog xspdüvau." à dà 
Maxyovuir tó» Tüivegr nsQacac à» Kaolhiovnóls , dédmxsv P. G3 
asrg xpóruar i» rol; uéosc. Nixomóleng éyyóg v0 mora- V 49 
2000 /farov(tegc, xagayytíAug as9:0» Qviatré» sdg axQac 
xalog xai vxtpuaysiv Byexa và» IMovaoviuavor. ) 
'E» dà rai; ánuégaig éxeivaiz syég9g sic vov Tovoxe» 
diera; xai üygorxog dy zo/g udgsot soU opovg roU xeutévoy 


rant, cuncti in insula Tenedo suspendio affecti sant. tuncque cerne- 
re erat, per totum insulae ambitum furcas ad instar. vitium disposi- 
tas, et ab eis dependentia veluti racemos cadavera. ubi Cretam ap- 
ulerunt triremes Venetae, Christiani captivi remiges partim per eam 
snsulam distributi, partim per Euboeam sparsi, Venetias quoque par- 
tim transvecti sunt. post exactam deinde hiemem neunteque vere 
classis Veneta portu Venetiarum iterum solvit, et Hellespontum in- 
gressa. turrim. quae Lampeaci erat a Musubnano extructa tentat. e 
triremibus itaque eam Veneti oppugnamt, cum in litus ezscendere 
nequivissent: aderat enim illic Chamzas , Baiazitis Mesazontis frater,  - 
cum exercitu decem millium et amplius militum. mox cum suos coga- 
tus irritos cernerent, Cpolim abiere, turris obsidione omissa: quam 
semirutam reliquerunt, tecto decusso et ad cribri modum pertwso. 
confestim Chamzas, ubi classem Venetam, recessisse vidit, iussit Tur- 
cos turrim funditus evertere: non enim decere sine lucro et utilita- 
te contumeliam reportare. id tempus Mahometes Cineitem Calli- 
poti tranumissum praefecit. Nicopoli ad Danmbiem sitae, hortatus 
psum uot limites imperii strenue tueretur et Musulmanoes ab exteris 
aret? 


Eodem tempore Turcus quidam simplex et agrestis innotuit ia 
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i» vg éuolg voU xéÀmov vc [o»íac, 0 xov xalovot Srv- 
Adgior , moóc draroÀz» xaravrixQU Xíov, xao ddidaEts volg 
Tovoxoig dxryuocUrg», xai nij» sé» yvvauxdy» sd Aomá 

pzarra xotva édoypaziey, xai z9ogag xai dvdvuara xai Lsvyy 
xai dooUoac, éyà sic t0» a0» oixor e)c éuür, a9 dà eig stóv duóv 5 
e go», nig» tov Suisog uégovc. nàavgcag dà to96g ndrrac 
dygoíxovc i» adtQ 19 dóypart, novio; éngayuastvsro xai rv 
và» Xoiartayoy quitar d&é9ero yap dóyua , Üazig vv TosQxev 
&inot Ótt. Xoigriavoi ovy nàpgyovos Seoatfistz , ovroc dosflyc 
dari. xat návttg oi vzt5xo0L v09 goorguaroc avrov avrarrovréc 10 
viva vo» Xoigriayoy équiobérovy xoi eg ayycAov 109 Zftóg ési- 
pov, a/róc dà xa9' éxaorqy dy Xi o) dileimne aréAAov dv 
volg 5ytuócs xai vol; xÀgoov tg éxxlgoíag xartiltynévoic 
dnocr0Àovc, ugvucr aUTOol; t0 avroU Qoorgua, xai o)x &atiy 

C áAÀeg 0o97vat sv dndrrov ci uz é» sj Óuovoia vc niots- 15 
ec TO» Xqiugriavoy, érvye dà vg xaiQQ) óxcívq: xarouxsly 
i» Tfj vno dvayogrrzv jva. Korsa yégorra, d» vjj uovij vij 
xaAovuérp TovoAory. xai crtíÀag 0 wevdafifüc éxelvog dvo 
vy» dazogtólo» aUrOU TOV OYOyITQYOY , ÉyovraQ TZ» x8QG- 
Ag» xartyileuévp» acxen? xai tovg nódag xopic cavata 20 
xai miÀo» Íva povoyirevioxop &vÓsÓvu£vovc ,  npocayogsvev 
«Ur0» xaé uzvücy eg OTt ,xdyo Gcv»aOxytpG Gov siut, xad 
eq 95o qQ AarQsveu, éxeivp xdyd) v5» noooxirgoty gégo, xai 


ione montis, qui sinus Ionii ostio adiacet et vulgo Stylarius ap- 
pellatur, Chio insulae ad ortum obiectus. docebat ille Turcos pau- 
pertatem voluntariam; et praeter uxores omnia communia esse 
debere praedicabat, annonam, vestes, currus et arva. Ego, aiebat, 
tua domo ut mea utor; tu mea ut tua uteris, salva uxoris reveren- 
tia. cumque in istud dogma omnes agrestes pertraxisset, subdole etiam 
Christianorum amicitiam petebat. edixit enim, quicunque Turcus 
Christianos pios esse negaret, eum impium esse. quotquot igitur 
praeceptis eius obsequebantur, in quemcunque Christianum incidis- 
sent, benigne eum amplectebantur et tanquam angelum dei colebant. 
ipee vero quotidie nuntios mittere ad magistratus Chiorum et prin- 
cipes cleri, consilium suum ipsis aperiens, profiterique non aliter 
omnes salvari posse nisi in fidei Christianae communione. erat tum 
forte anachoreta quidam Cretensis in insulae illius monasterio quod 
Turlotae dicitur. ad hunc falsus ille Abbas misit binos apostolos 
suos, Dervisios, capite nudo ac raso pedibusque non calceatis, rheno- 
ne unico vestitos, per quos talia ipsi significat: ,,Ego, sicut tu, idem 
asceticae vitae institutum sequor; eundem deum, cui tu servis, ve- 
neror ; ad te de nocte sine strepitu venio mare pedibus traiiciendo.« 
verus itaque Abbas a ífalso illo abbate deceptus coepit et ipse ab- 





-— 
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gtrà god siui véxroo diaflufycoy digas nodi và nélayoc." 
ó dà dinorc dillüg miarrOsig nó soU weedafffá zoEaro 
xaà avróg dAlóxora (nig éxclvov qOéyysóSat, Aye Ort ,,dv D 
7j vjoe Zaüuo oyolalo» xui avrüc ovracxmr); uov dyévero, 

. 5xai vU» 7uégav nao' 2uépav Qiuflaiyo» ovvoaAs pot," xac 
«Aa rvü Tépata, & évcnio» óuoU T0) yodgorroc yt. 6 
dà vov Mayovuàr éní/roonoc, 0v 0 Aoyoc g9uaac idgioct» ; 
ó vo$ Zovoygarov vióg, 0c T7» Enupy(av s2c Sytuorag av- 
Sérreve , asoaróv aJpoícag xai &AJer xav' avro) o)x róv- 

t0vj3n Oiafizves và asevona 109 SrvAagíov. oi dà SrvAugu 
ti; S» cvvayÓirvrs; xai ómàp voUg &Eaxicyiovc OvrtG, eic 
và dVoflara crarré; ünarrac vovg GU» s Zovouá»e xaré- 
cgata», xa) avió» ÓuoU só» Zovouavov. tórs oi vov Ileo- 
xsja lMovoragü (oUro yao éxaAsio) v7» avrOv» $a01;- 
15wr». d» sj vevdafifiá azcoeosarrec , xai óndgzsQoy npogrsovP 63 
vosro» éóp»jcarrig, éié9eyro dÓypa voU uj dvdécsoÓu, TZ» 
xspaàAn» nlAov, 0 xaloUct Lagxoviáv , dàlà Uy» ueverírora 
xajà doxen; [íov, xaé moocriJjtoJas mÀéo» Xouwravol; 5 
Tesgxor.  utrà dà sajra unvóst ó. Mayovuls vd éndoyo — 

40 Zfvdíag iiínty. soU Orgarevgu: a9» nàcg Óvrautt 7fvdíag 
xa "[ovíag xazá 1v Srviagítr. oí dà ZrvAaQios záliv Qv- 
Aa5arra; vag éu[flohàg vo)» GrsvóÓm», xai tO mÀtlgro» sev 
Ontvaysic» sioel9óv návrac oi üypoixos égóvtvoay , ec uo- 
Aug ov» dà/yag Ó iínsyi; diaccsi; sic IMayvzotar jxe. B 
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surda de illo praedicare," his verhis: ,,cum Sami morarer, mecum 
asceticam vitam ipse egit; nuncque per dies singulos traiiciens mecum 
versatue, et simul colloquimur.« aliaque fabularum monstra effutiebat 
eoram me, qni haec scribo. :"Susmani ergo fllius supra memoratus, 
qui a Mahomete provincise gnhemaudao impositus erat, conscripto 
exercitu' adversus illum falsum Abbatem contendit : verum angustias 
Stylarii montis superare non potnit. Stylarii enim agmine facto, col- 
lectis supra sex millia militibus, aditus impervios insederunt, totumque 
exercitum cnin. ipso Susmano deleverunt. inde turba omnis quae Per- 
cligiam Mustapham, (hoc enim falso Abbati nomen erat) sequebatur, 
opinione sua de impostore illo firmata, nomen illius supra Pro hetas 
Jaudibus extollebat. edixeruntqne caput. pileo, qni Zarculas dicitur, 
non tegere, sed nna tantum veste indui, sub dio agere, Christianis : 
tius quam Turcis adhaerere. rebus ita gestis Lydiae gubernatori 
lali Bego imperat Mahomctes ut. cum universis Lydiae et Ioniao 
colis in Stylarios moveat, ,ftylarii itecum montium oc- 
c€upant; cumque copiarum liostilium maxima pars fauces illas ingres- 
sa eset, ab agrestibus omnes occisi sunt, ut vix cum paucis Hali 
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vóse ó. Mayosuàr uajo» só dpaua nméumst sóp viov asrev 
V. 5o Mor , nató/oy ovra. dedexatrég, xai oov adrQ sóv Tleyua- 
Ur uscátovta o9» v9 OpuaxixQ oxqasQ *. xai. BiOvyovc sai 
Qpvyac xai 71vdovg xai [mvac nárvrag. d9oo(cag elotioty. ày 
vol; óvaflárotg dxeivotg sónotg o)» dvráué, nolÀg, xai dna»- 5 
vOrrac nüyrac agstdcg éEeOdgilev, yégovrag OuoU xai vna, 
&»doac v8 xai yvvalxag, xai áni€g sinty mca» Tux» 
d»rgAsog écqarror, $e ov Q9ucarreg à» T9 06i 8 ero sig 
gviaxn» oi povoyirovsc, xai xoorggayreg nolsuov, ucta"*nel- 
Cle» vOv» nscóvre» aGnÓ rov uégov; vo9 JMogár $9nig dgt«-10 
9uóv, nagsdo9zgca» o9» td wsvdaffig. nagalaforre; dà xai 
Ósouácarvrsg ajro)g gàJ9o» sic Egscov, xaxsi éberácawreg 
adróv dud molle» riueQuo» sUgov dxlórvgro» xai üuszánra- 
v0» tj; garraóíac aUreU,  vÓr6 GravQOGavrt; aUsó» , xai 
éxi9érssg xaugAq ódxrerauévac &yov vàc yelQag sensoorgud- 15 
»ac à» gavío. dia viv Xov , éSouudufitvca» avróv à» uice 
sac "OÀlsee. TOU; 0à uaÓOyrdg avtOU ur? dnagrgcauérovg tà 
goórgua toU didacxaAov adr» návrag ón' Owti Tf0UTOV xG- 
vécQarro», OUx GÀÀo Aéyorreg nig» v0 ,rtrà govÀra» doc" 
Dzyov» xvous dffüg q9uco»v. xai zór& 706eg ró» Oárarorvao 
élaufarov, éxoárt& yaQ &yQt xargoU  dópa nollor» tO» aj- 
v0U gorrgr» dc oU séJrgxe» diàd Lj: dc xoi v9 Goxqra 


Begus salvus Magnesiam evaserit. hanc acceptam cladem cnm.au- 
divisset Mahometes, filium suum Moratem etiamtum impuberem am- 
nosque" natum duodecim illuc mittit, eique comitem adiungit Balazi- 
tem  Mesazontem. hi collectis universis copiis Thraciae Bithyniae 
Phrygiáe Lydiao et loniae per artas illas vias aditu difücillimas ma- 
gna vi irrumpunt: obvios. omnes sine discrimine caedunt, senes et 
infantes, viros et mulieres; utque verbo dicam, in oimnnem aetatem 
immaniter. saevitum est, donec ad monteni perventum, quem tuen- 
dum isti monochitones (id est una veste utentes) susceperant. pu 
tum illic acerrime, innumeris, qui Morati militabant, cadentibus : 
tandem omnes illi cum falso Abbate dediderunt se. comprehensos 
vinctosque Ephesum cunctos abduxere ; ubi impostorem illum, quam- 
vis variis tormentis suljectum, intrepidum experti -sunt inque sua 
opinione constantem. illum igitur camelo imponunt in cruce. 
manibus expansis, clavisque tabulae aixls. , 8c velut ad. trium 
speciem) per urbem mediam tronsvexere. discipulos eius,. qui do- 
ctoris sui errores deponere noluerunt, ipso intuente cunctos comfo- 
diunt quorum alia verba exaudita non sunt praeter ista. ,,tete Sultan 
eris," hoc est domine Abbas accelera;4 quibus rolatis mortem «ila- 
cres oppetivere. per aliquod enim tempus inter discipulos eius opinio 
inuit ipsum mortuum non esse, sed vivere: talique errore téne- 
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v noOHQnuévp évrvyxer £yo usra só avra yeréaDat, xai 
égestjGauc xsQi sovrow, tí aga tO dobalor xepi ixsívov, ei- 
. emuó pos Drs. éxslyog ovx dnéDJuycy, diAà nsQdcac d» 1j »5- 
ey Zauy éxsi xai cg noun» aXLerar , eic oddiv £yo rà; 
5garracíag aUtOU OVI6 Mi0T&SUCGG Ovr6 xGrG vov» laf». ó 
dà Haywlrs Aafo» r0 naid(o» xai dui9o0» r5» J[foíay xai 
4fodíar , xai ócovc évrvyoy d» dxrpyuocvvg Lorrac Tovoxo- 
xaloyggovc ànavrac xixo9 Ouvarq nagédoxt»,  ntQacag óiP.6; 
vj» GOovyíar xaé vóv mop9uo» diaflág 7196» dv Aógiavov, 
soxagagijgac to» vió» Mepgür r$ narQó Mayovuir vixgegv 
" vgoxaw yov,  sz0:5 xaé Óó Mayovuér djegroaro r5» Zytuo- 
9a» szc 4iuegsíac xai và mQ0c rz» Kannadoxía» uépg 8c 
»ép ovrt, xmi Té» usyugra»or xai nQaxruxo» $va diouxgtny 
ve» zooyuarer» zarícryot» leogyfsUntyiv ovre xaloUptrov. 
:5 — 323. 'O dà noogor9tic uéyac naiareo ki» dxsivp tQ xti V. 5, 
eróle» émagríca; cv» Óiggsge vgiGi xai vy» puégóc, tv B 
&naca» xapagxsvj» &»do» sicátac, olov &ofssro», A/9ovc 
éxgoyeriafovc , Ela, carí/óng, xai ek tt aAlo vó noóg oixo-. 
dopely xàozgov avugégor, dy solc üxgoig v2c inagxiag Kapr- 
20 ac dy &vi. áxgornort dew qoovgror Enyscr én' Óvópase soo 
ov sc» énocrólo» llérgov llergO»to» adio .xalécag. 
xalec o)» sz» doi njiac xai dotapevog xrnbei» và siiyg, 


batue asccta. ille, quicum his transactis colloentns sum. cum enim 
interrogassem quid de illo sentiret, respondit mihi eum non obiisse, 
sed in Samum insulam traiecisse, et pristinas colere sedes. verum 
buius deliramentis neque fidem habui neque animum adverti. faia- 
zites adolescentem Moratem secum circumducena. peragravit Asiam et 
Lydiam omnesque monachos Turcos acerbis tormentis necavit, quot- 
quot in paupertate voluntaria viventes reperit. Phrygia deinde lu- 
strata fretum traiecit, venitque AdNanopolim, Moratenque de hosti- 
bus triumphantem ad parentem suum Mahometem reduxit. hic filio 
sno admodum. iuveni tunc Amasiam totamque Cappadociam guber- 
nandam commieit, consiliario ac ministro adiuncto quodam e purpu- 
ratis, eoque rerum gerendarum perito, qui Georgiz - Bbegus appel- 
Jabatur. | 
33. Eodem anno magnus Rhodi magister classem biremium tri-. 

wwe, aliquot praeterea navium instruxit; qnibus imposuit omnem 
apparstum , bitumen, lapides angulares, ligna, asseres, et si quid 
aliud ipsi opus esset ad arcem in finibus Cariae provinciae aedifi- 
candam: profectusque designavit in quodam pronontorio propugna- 
culum, quod de Petri apostolorum principis nomine Petronium ap- 
pellavit. fundamentis deinde solidis iactis postquam in altitudinem 
moenia adsurgere coepissent, cun multis copiis accessit Mantachias 
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4x& xat ó. Marvtiuxéac EMétnsyw av. dvrapet noÀAg xoA- 
Cot» ucAloy v éniyergug9ày &pyov* dÀÀ ovóày zvvotv, dnap- 
t(g«g 0)» xaÀcc TÓ ppovoioy xut mvgyovg atpofl&uovg ágpó- 
cag, xui qoeprovc évdoy qvAuxag éyxaragtgoac, énavigxty 
&ic "Podor , vouovc xui &dr eu«qeic rol; qvÀuxoig o9 qpov- 5 
quov voU vgptuv dti xat éyonyogéva,, xai ry» nücuy entus- 
Attuy &yety. &ig tovc qvyudac «iyualo rovc rov avriiauflüvsiy 
xat acLetv adrovg &ic v0 goovguov xai &ievUcgovg yodqeodos 
zap& vov üy(v llérgov-* 0 xai vU» uéyQt T5v Ggutgov 
ocbtrat. to 
'O dà Mtytuér 704 éapog &oyouévov xai vo» 5g dUGe- 
P.65«6 orparóv dOgoígug &5tt0t t76 "dÓpiuvovnólsQG, xai mtou- 
cac tj» Oodgxgv cic Iloovou» &pzcrat, xaé vovg Tüc Eqac 
carpánug xalégag cv» muvii tQ) OrQUurQ noOG vd tZc;Ívxao- 
A. C. aid vl'ag uéog dvédoauev, 6exduxzgaat 9éloy rà napa 109 Kaga- 15 
1eg.817 íGy. colug9évra àv 157 Ilgovon , 15v dvaoxaQüv 19» naté- 
Qo» «Ur0U xai ty» rà» Ócréo» rOv narQuxoy £y nvpi da- 
na»pg9eloav nagà 100 Kupauà» róAuav. 9o» dà xai noà- 
Aág mOÀetg xai xopac nvgupAtyérovc áradsísag &p3Jaaev sic 
'[xovtoy. xoà. nagaAu[joy a)r0, Ó  Kagouáv 7v qsvyc» év20 
B roig noóg ZSvo(íay optat, ngéofleug 06 néjayag ixesixoog éd£aro 
A. C. 1415 T0U. dpsd vat «vt() 10 nÀguuélnua. 0 08 xauggeig éni volg 
Hey. 819 9s rgegiry dqíratw aUzQ 15» énapxiay avrov xai idol. daqá- 


Fliez Wegus opus inchoatum disturbaturus: verum re infecta retro 
pedem tulit. egregie. igitur. absoluto propugnaculo, turribus altissi- 
mis per auibituin munito, militibusque fratribus custodia illius coin- 
missa, Rhodum rediit magnus magister. discedens leges dedit custo- 
dibus vivendique modum, ut sobrie semper vescantur, viyilentque , 
sintque seduli ac prompti ad suscipiendos captivos fugitivos, tutuimn- 
que eis receptum in arce praebeant, appellenturque sancti Petri li- 
bertini ; quae appellatio ad hanc usque diem usurpatur. 

Mahometes ineunte vere conscripto in occiduis provinciis exerci- 
tn. Adrianopoli discedit, 'l'hraciaque superata Prusam venit; accersi- 
tis deiude ad se cuuctis Anatoliae satrapis cum wniverso exercitu 
J.ycaoniam versus. castra. movit, animo volvens vindictam quam. de 
Caramani facinoribus Prusae patratis sumere cupiebat. ulcisci nanique 
stateerut. contumeliam reliquiis maiorum suorum, per ludibrium ef- 
fossis, ossibusque paternis, quae Caramanus igne cremaverat , illa- 
fam. ad illa igitur. loca. cum. pervenisset. complura oppida et vicos 
iueéndio delevit, Iconiumque celeri gradu profectus id recepit. Ca- 
ranauns in Syriae montes. refugerat, unde per legatos supplex ad- 
missorun. criminum poenam deprecabatur. flectit Mahometem preci- 
bus suis, ereptamque ditionem recuperat, postquam iureiurando ca- 
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Aga» OU Ópxov oU &lvai smig10» xa ddoleraro» ge» dw, 
xa ug énsuBaüvew Ow nort $» roig Ogtotg "O9uar, — xai 
&geig voU diexeiv &orQdgr 0nsg9zv év vij Iloovon, xai àia- 
Bác só» nogJuó» jxs»v si; Vddoiavósnoli».  xáxsl Qi&yorv 7À- 
59s tujyvua nec voraro; dótlgdr avrov, lMovoragüg Or»ó- V.53 
ualousvoc , vióc 109 ngopgonJérvroc Tlaywuir , d» 15; BAayía 
jv diuycr- xai xard ul» 0 ngot:o» xéunt rOUVQ tO» Óov-C 
Ao» éxxpírovc dvo roU dxoxtQalicas 10». Tüwegr. oi dà os 
tÜpo» a/róv* 7» yüg ngó dvo zuéoag t0» norauó» xtpa- 
i0cag évoJsi; v9 lovoraqG xai 0pxov; dov; aUrQ toU Gcv»- 
dpausl» xai GvyxaxonaJ9n20at xai ágyovra xazacijgai vot; 
xai éqac.  uudu» ov» rj» ovy» zo9 Tüwegr ó Dieyeuéz , 
x«i ug qégo» t9» bna» 9» ónogzvat uéAAtt naQ! adrov, 
o:paro» dye(Qét noÀg» , xai &5el39ow» admo Opdxg» ZÀ9t» tic 
15 Maxtdovíavy. — xaxtt. ua9oy 014 Ó. Movaragág o)» v9 TUc- 
»tgr ntgücavrec r0» [argov, égovrtg Biáyovg €i; fong9ttav) 
xai &nO ro» Tovoxor ovx 0Àtyor GtQatÓr, noüg rà rc Osr- 
vtalíag q£ong xarégyovra4, xui avTOg tjv nQOQc aUrovG Ovv 
v9 OrQ«r(Q nopsiupr éno/ítt, anavrnOénieg éyyUg &lg và 156 
20 GroaaAo0ríxgc uéon xai. dg Guraiarszac noltuov, xai zz» »i- 
xogav» ó lMeytuir Àayov», é&duoxovro nap! avro uéyot xui 
tO» nvÀo» Orccaloríixgg ó Movoraqágc ovr 19 Towns, dv- 
JSicrarro dà Gv» oàAryoig fogJovusvon napa TO» nohror. 


vit se in fide mansurum, foederi nullam fraudem facturum, nec 
unquam Othmanici imperii fines invasurum. hactenus. insequendi fiue 
facto Prusam revertitur Mahometes, et fretum transvectus Adrianc- 
olim petit; ubi duin moratur , accipit fratrem suum natu minimuin 
haotap am Daiuzitis supra memorati filium in Walachia degerc. eo 
muntio audito quanprimum mancipia jittit, quae Cineitem capitc 
obtruncarent; qucm mon offenderunt: nudiusterlius. enim. fluvii 
traiecerat. et Mustaphae se. couiuuxerat: cui iuravit se fore auailio, 
eandem cum eo fortunam subiturum, imperiumque orientis et occi. 
dentis ipsi conciliaturum. postquam itaque cognovit Maliometes Ci 
neitem ad Mustapham transfugisse, damnum declinare cupiens quod 
sibi ab eis imminere videbat, exercitum ingentem conscribit , 'Fhra- 
ciaque excedens Macedoniam intrat. illic certior factus Mustapha et 
Cineitem litrum transiisse, iuque "Thessaliam contendere cum T'ur- 
corum haud exiguo numero auiiliaribusque Walachorum copiis. ipse 
quoque contra illos cum toto exercitu iter dirigit. cumque ambe ex- 
ercitus in agro "hessaloniceusi ohviam sibi facti. essent. wlrinque 
acie^concurrilur, taudenmque victoria Mahometi cessit, qui Mustapliaimn 
et Cineitem ad portas usque Thessalonicae fusientes iusecntus Cs! 
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éonépag di 74 yevouéryg xoi un OJélovisc alogA9oy à» 5 
z0Àe.  «nugrgiog dà fuoxagig Ó -deovszágig quiobsvgouc 
a/rovg xa4 nup5yopnoac, Aéyo» Suoogsi»v sig tO tZG trc 
' 66 eXpuezafloloy xai undepiíuy ày v6. [BjuAAtey qoorrida toU npo- 
dojva. voUrove tà JMeyeuér , el éngoxsiro Osooaloríixg na-5 
gadoJz»vat roig; Tovoxoig. SJugogoarrsg d' éni vovrorc xoig 
vmooyouévog naQá toV Zfnugrogíov dgoort(oseg idtinrvgoav 
x«i tig $nvov érgannquy. mQotag dà ysvouésrgg néuntt noc 
10» zhorragioy» ó ]Moyovuir fva 1» Ggyórrov avrov, Àé- 
jc» ,,0!0uc üxgifióg 12» dyangv 7v xéxrguas xoé Tz» dopa- 10 
y5 guuar od» sà faciet sy "Pouaícy* qu] [[ovAn95c o)» 
óia0naguSut tavrg» xai sl; TéÀog dqur(cut , xai nuvsi 16 
yévev. "Pouato» Unuíay ngo5evgout, xai év uéom zucv xui 
Bror "Pouatov ceioutat &xJpav ügnovóoy, dÀÀd sz» xvrvgyg- 
Ssicu» nao' iuo 95guy  dnódog uoi. ei 9à ur, 10UrO neuj- 15 
Gig, xeigety cinco uos xp» quias, vg» &yJpuv áonágouat, 
xaé eg à» OAyg vg» nou» gov nagaluffo , xai xovc &vdoy 
alyuaAot(go0, xat coU v5» Lon» 4qQtÀo, xai rovc Sy9covc 
pov £v ysgaiv ipuoig E5e," — v016 Ó xvo Zfgunroioc qooriuo- 
vurog o» &vréyouye , Ayo ,,éntozugut, xUgu& zytuoy, Ost ao 
éye ox siué dsonórgc , dÀÀAu dovAog svyyavo, xai o povor 
sov (jaciléog "Pouatov dila xoi 0c, ónti vioc avtoU &zu- 
X956 eivai, s yoUy nooctarzOusvo» nagd cof xoéog éczé zov 


ibi restiterunt. cum paucis civium auxilio protecti. vespere deinde, 
quamvis inviti , urhem ingressi sunt, et a Demetrio Lascari Leon- 
tario humane ac comiter suscepti, eiusque sermonibus consolati. ius- 
sit enim €os de fortuna variabili bene sperare , nec vereri ne Ma- 
hometi prodantuc, etsi Thessalonicam Turcis dedi oporteat. his De- 
metrii verbis erecti sollicitudine deposita coenant et dormitum ab- 
eunt. ubi illuxit, Mahometes unum de ducibus suis ad Leontarium 
mittit. ,per eum probe nosti, inquit, quam constanti amicitia impe- 
ratorem Romaeoruimn prosequar: cavé ergo ne eam labeíactes pror- 
susque perimas, et universae Romaeorum genti damnum accersas , 
aut inter nos et Romaeos inimicitias capitales seras; immo praedam 
in cetia. compulsam redde mibi. sin minus hoc praestiteris, renun- 
tiata mihi a te amicitia, tuum hostem me profiteor. quam celerrime 
urbem tuam debellabo, omnesque illius incolas sub iugum mittam, 
e vivorum numero te expungam , cunctosque hostes meos in potesta- 
tem meam reducam.* respondit dominus Demetrius, qua pollebat pru- 
dentia. nosti, domine imperator, penes me non esse huius urbis 
dominium , sed servum. me esse non tantum imperatoris Romaeo- 
rum, sed et tuum, siquidem inter illius liberos te adscitum volui- 
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siypesa: xai slo xépac aytt». nij» xoéog xaé rovro duóv 
dert, só xd. cvuflarza xoi 19 3g faciAst yvoova noijoas. 
saj yug eUx &rz: v€» rvyOrro» Tovoxor Óó d» vj aJAá slo-C 
sl9é» ves faciéec, dioxóusroc og négdiE Ónà iégaxog, 
5frexm ocwvnpíac, dÀX dósigOgc cóc, cc &uado». si dà xai 
sé» ruyOrro» slc, odd' adró» av oo. dédoxa voU BaciAeg 
pu] neoroéyarroc. 910 ixéravo dovAixac, Unouetyoy 0Aicyor: by 
dà vj 9a ravra umrvo rQ facist à yevousva, xal de o7 
xsevsty xslsuézo, dyc) dà v0 ngoczay93» ninoooo." dxovaag V. 53 
100d» ve9c AOoyovg rovrovo Ó JMayovuir ovrexaríOtro ro) ye- 
»éc9wus sÜ ujrvvua, yodyac xaé asr0g vv flaciMéa và do- 
sePr»ra, xaí nagaxalor» aür0» roU ur slvat aitíay oxavdalov 
:& cvujlsUnxóra mooyuara. ó dà facic Mavovzi yodges 
xgóc tó» JMarovuit ,4yó uév, dg oljag dxoifg, Vnt-D 
15oyé9q» rov sivaí us nasgo sic o£, a) dà vióc el; Àué. xai 
el uiv dugórego, gvAatous» sà dnooycOéyra , ido) xai gó- 
Boc 9so9 xai vggygoi; dvroÀó»* si dà nmagsxfoutv ajtra, 
ido9 0 nargQ dc mpodórzc viov qgavstras xai 9 vióg og xa- 
vgóg gorsvc xÀn9:5osras — dyo ul» gvláto rovc Doxovc, o 
20 dà oj fovis, gvidEoi, Boro) 0 ixduxcóv róv ddixovusvoy 9s- 
óc 6 díxaiog xgitzc.  nspi oU» TÀ» ngocquyoy oUx Sot». &i- 
xs» ovdà soi; coi» dxovoat v00 nagadovyas avrovg tic xel- 
ede cov* soUro yàg v0 &pyov ovx &ori flacuuxóv GlÀa TU- 


sti. oportet igitur me mandata tua exequi et ad finem perducere. 
oportet etiam imperatorem meum de eventu rerum certiorem faciam. 
non etenim de Turcorum turba ille est, qui in imperatoris domum 
confugit velut perdix ab accipitre compulsa, salutem sibi quaerens; 
sed frater tuus ille est. neque vero infimae sortis hominem tibi tra- 
derem iniussu imperatoris. quapropter, ut servum decet, oro te ut 
paulisper expectes: ego enim cum maxime ad imperatorem, «quae 
contigerunt, perscribo, ut ipse pro libitu iubeat, ego iussa exequar.« 
' tilia cum audiisset Mahometes, conaensit ut ad imperatorem de istis 
referretur: ipse quoque per literas animi sententiam ei aperit, hor- 
tatarque ne propter illa, quae acciderant, in offensiones mutuas in- 
currerent. at Manuel imp. ad Mahometem ita rescripsit. ,ut probe 
nosti, ego me tibi patrem fore pollicitus sum, tu te mihi filium. 
uodsi uterque promissis steterimus, eéce deum timebimus et man- 
ta eius servabimus. sin ea transgressi. fuerimus, ecce pater filii 
proditor traducetur, filius parricidii arguetur. ego quidem iusiuran- 
dum non violabo: tu vero id.observare non vis. deus iudex iustus 
eum vindicet, cui fit iniuria. eos itaque qui ad me confugiunt, ne- 
fas est dicero aut. audire in manus tuas a me traditos esse: hoc et- 
enim facinus non est regium sed tyrannicum. equidem si fratrem meui 
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Quvrvixóy, xai 6i uàvy dye) xartdiexoy éuóv ddsipor, dtexo- 

f' 6- u&vOc OU» xaréQuyty Oxo vor nrsQuytoy zo» oO», xai Urrow, 
oUx à» uot &ücoxac aUrO» oU Jarardga. ti Jà xai Sdexac, 
énoígsag ü» $nàg avJgcnov npodOrgc ysyoroc xai qort)g. ^ 
io91 o)» roXro, oc oUjénors yevraerat dt ipod s0 dnaictoy 5 
r0U10 épyov. nig» 8nti ovrog sráyOn» ToU sivo ps6 tig 
rgóno» narQóg cov, Ouvvjí got TO» Éva- Jr» zov à» rQtaÓi 
Djrovutvov sag! zuo» ry» XoitiayO», TOU uyÓ OÀcg éb-  « 
si9ely Gnó tác Qviaxác ró» ngócgvya lMovsragü» ovre v0» 
«v10U cvrodomogor Tüwsyr , uéxoig oU navoy tc Ty6uoVt- to 
«c xai avrágg rg &v tQ xoojm Lornc* magsi9ovrog dà cov, 
xai xaJuc avvavrgott à nguyuara, ti dà ov .[ovAet, notre 
9 fovAn." có» dà 4augrgiov r0». 2 feovruüpiv dià ngoozaypa- 

p roc Aye ygagts ,ávauyvovc rà nag! éuoi ngooszayJérra ov»- 
104.06 nÀngoco». fuAÀc» rov; ngO0cqQvyac avrovg, zov Mov- 15 
oragpáü» cv» TQ üwenr, xaé vovg ovvaxoAlovOZcarrag à» 
TQinots ui. mópov Àia vayovg eic ruac. xai naga zó npog- 
vay9à» ug nouínc. 0 lMayovuir dà sig vov» Aaflo» tá 
péAÀovra yeyáa9os &i npooxoovost 14) fBaciAsl, xai ua9w» d 
&g' 0pov Log avtov 1Q JMovorugá oUx £arut. SAsvO9sgta tc ao 
qvÀaxgg ovrs sQ Tüwsnr, énuvcaro roU óvoyleiy Otacalo- 
yixpy , xai anagag éxsiday. À9sv eic vddgiuuyovnolw , áxaà- 
Auycig nolÀo» qQporzdor x«i évvord» , xaradauulousvog Oo 


insequerer, ipseque compulsus sub alas tuas confugerct, ewnque 
dedi peterem , occidendum mihi non traderes. quodsi tradideris, in 
leges humanas comimittis , proditor cum sis et homicida. noveris ila- 
que. Cam. execrandum scelus me nunquam patraturum. quoniam vero 
inter nos convenit ut patris vices crga te obeam , deum unum tibi 
iuro, qui apud nos Christianos in trinitate laudatur, nunquam e 
carcere profugum Mustapham exiturum, nec eius viae comitem Ci- 
ncitem, quamdiu imperio ac vita frueris. postquam vero ex hac vita 
migraveris, prout cesserint de illis decernam. quodsi hoc propositum 
nostrum "acceptum tibi non fuerit, libidini tuae obtempera.* ad De- 
metrium quoque Leontarium scribit, eique talia imperat. ,ubi ea, 
quae literis nostris tibi mandamus, legeris, illico exequere. profugos 
istos Mustapham et Cineitem, eorumque comites uni triremi impo- 
sitos quam celerrime ad nos transmitte, neque praeter mandata no- 
stra quicquam tentaveris.« Mahometes animo versans quae successu- 
ra erant, si in. offensionem imperatoris incurreret, certiorque reddi- 
tus se vivo Mustapham ac Cineitem semper detentum iri, Thessaloni- 
eam ultra non infestavit, illincque digressus Adrianopolim se con- 
fert, multis curis expeditus, quibus antea angebatur reputans Mu- 
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vov AoytGuoU E»exa tnc Qarepe soc rov Movoraga xa? 109 
Tütwegs. Ó dà xvpic efgugsQuioc 0. 7fsorságic vQufjouv ua» G 
érouidgac xai soUc dvo &vJov éugflaldv» dnéottiAs vQ) faciet. 
. 6 dà flacisvg só» uà» lMovoragár utr! ÓMjyov óv t5 v5oo 
5 /Ajuye Ensut, ngocrüstey rovc avro qgvAarrti» nisle: 
zóv dà Tiens &deoxe nov» ajràg 6v t/j uovij 7c nuupaxa- 
gíorov, xai 5v éxel j0vxáGcv. vore 0 flaciisvg overAac dno- 
xoigiaptovc é5grec naga voU IMayovuiz rác Óandárvac ác 6nsh- 
às Óaxava» ó Movorapüg:  Zoa» yüg ovv adtQ v$ot tQid- 
loxovyra, xai cv» avtq Tüwenr Óéxa. no(ígstv o)» xav roc 
Aenjuvety Ó faciAsuc éx v6?» OncavQQr xai vov siooóruurcy 
toU JMeysuir vQiaxooío» xtuaóc» àcnpo» doiJuó», Aujov 
ogxovc t09 ur dnolv9 gra, vov Dovaragü» ég! 0gov Loc vov V 
Maoxovuéz* pera dà v0 9avciy cic iU vovg uezayevsaségovg 
15xzoárrovrag sig avrO» tO» [lacién, xad avrog fO Ovuupépoy 
éxléperas, — Aafóvrég od» ovpgoro iyygdgwogc xai Ópxovc oi 
zoéofsig ünysoav. ó óà Mayovuir xara sv BÀayc» toé- 
qo» &y9pa» $rtxa rjc roV Movoragü avagovatoc, néunet 
o:paró» moÀvr» xai AeyAate? xai nvQnoLct xai Lnjuot và nÀ- 
z200:0. M5:& dà rajra zp5aro d» xgvgr rocqétv £yOoav xara 
rjc mÓAsex" 7» yàp ravra xovzrov tig füJoc, &ÀX ov qays- V. 5 
Qéc s0 napazay» 6Üeixvve, 
E» dà raiz Zuégoig éxervaig zv vig dvgo éx noleog Qu- 
18. dyeoogotoc P. 
staphae et Cineitis manifestam rebellionem. Demetrius autem Leon- 
tarius triremem paravit, ambosque captivos ea vectos ad. imp. trans- 
miuit. qui post breve tempus Mustapham in. Lemnum  ablegat, 
incolisque sub diligenti et accurata. custodia tenendum committit. at 
Cineitem monasterio D. Virginis inclusit, ubi quietus otiaretur. tum 
imperator apocrisiarios misit, qui sumptus a. Mahomete peterent in 
Mustapha alendo faciendos: nam comitabantur eum viri triginta, 
Cineitem decem. quapropter singulis annis accepit imperator ex re- 
ditibus et aerario Mahoimnctis trecenta. asprorum millia , interposito 
iuramento de Mustapha non liberando, quamdiu in vivis superesset 
Mahometes: post mortem vero ipsius concessum imperatori , quem- 
, &dmodum erga se affectos cognoverit Mahometis posteros, e re sua 
decernere. legati postmodum suis petitionibus congrua ac idonea 
promissa , scriptis mandata et. iureiurando firmata, secum referentes 
abierunt. ometes autem Walacbis infensus propter Mustapham 
serratum, in eos numerosum exercitum. duci iubet, qui depraeda- 
tionibus et incendiis agros vastat et plurima damna infert. inde ad- 


versus urbem etiam . inimicitias occultas. exercere. coopit, profunda 
tamen dissimulatione tettas, nec palain. prorumpeutes. 


Eo tempore vir quidam ipnotuit Christianus Philadelphius inter 
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?.68 Andslgsfac, arODommoc vó ulv yévoc Xommrtaurog, ty» tUyyv 
elc dx v6» doyórrov rg nolsog Ouadsigsiac , sz» noa 
mavevgyoc xaé Óoltog. ovrog jb» tjj vo» ZxwOu» inidgous 
elg c» té» ngoxaOnuéror xarídtxs nollovg s» Xourtarvo» 
àv xepol và» acaso» $rexa airíac, niovoíovg $náoyovrac , 5 
enedo)ras r0 yoagà» sg Tsuvo vóloc- xdxtlyo, dà pu Eyov- 
vec énodoUrat, nvoé xarégictav adrovg oi fjdgflagos dic xai 
zó» agyisQéa (QiAadeAgé(ac sic rocovrovc nstgacuove sicutas 
xai Bácava soU é5ouocacOJa, rÓ céfac sd» XpoiuriavO». e9- 
vec: &A9vo» dy Korvoravrvovnóls xol riv& vÀy ro) naÀat(ov 10 
&vrvyor xai cvv adr ovyvowic siotpyóuevoc, uia voy rus- 

Boo» d» t9 nalaz(q éyévero U5rgotg swwoc Qiegu5vsvrov, xosi- 
ec x«rsnsiyovcpe. (0 dà éro(ucg clofoysrar , xoi vá nagd 
TovQxov Aalovutya adr0gQ d5glAgvibe»v* jv yàg vj» diada- 
xre» ve» Tovoxo» sig axgoc utuaOgxtc. &xrors od» oi noé- 15 
efsc vo) [Jaciécc slyov óuoX xai sov Osolóyo» (ovro ydp — 
&xalsiro) ovrsQxousvoy did sj» didisxrov, cvyvdxi; od» zd 
z3c noso[simc ov OuAsio» Oud tivev cvpflacvorre aivieov , 
xa) ó Geoleyoc cvv vol; xodofisdiw. oixsto9ei; sofrvr 1g Tla- 
quelnr Tg ucabLov: ves IMayovuis éyévero péyag 10 xa9'30 
juga» 9o; adro? , Aaufaro» nagd rà» Pouofov uvcr- 
qid viva. xai Qinzoy év vol; eoi soU. Ilayials , xai deuxyv- 

Co» dxgaipyg ní(osi». ei; adrovc, nagd! dà và» Tovoxev 4x 
píoovc dvaxalunro», xargrrgosv od» sig rogoUrer Gxpec 


cives primarigs, caeterum subdolus et veterator. hic cum inter reip. 
administratores esset, quando Scythae in Ásiam irruperunt, coim- 
lures Christianos, quod opulenti essent, impiis istis tradidit, ut 
emyre imperatas pecunias solverent : quos, cum solvendo non es- 
sent, barbari combusserunt; atque etiam Philadelphiae archiepisco- 
pum tam saevis tormentis vexavere, ut Christianam religionem eiura- 
verit. Cpolim Philadelphius ille venit, ubi in cuiusdam aulici fami- 
liaritatem admissus est. cumque ad eum frequenter accederet , acci- 
dit ut in aula imp. propter negotia urgentia interpres aliquis con- 
quireretur. confidenjer ergo ingressus Turcorum verba Graece inter- 
pretabatur: eorum enim linguam apprime callebat. legati imp. hunc, 
qui*'Theologus appellabatur, comitem deinceps habuerunt, quod lin-:: 
uae 'lurcicae peritus esset. cum frequentes igitur legationes variis 
€ causis obirent, Theologus in eorum comitatu aderat. familiaris . 
exinde. factus Baiazeti Mesazonti seu Veziro Mahometis, artiorem in 
dies cum illo amicitiam contrahit, eique secreta a Romaeis sibi cre- 
dita prodit. at sinceram fidem erga legatos professus, quae ex Tur- 
cis resciverat, eis ex parte detegebat, eo itaque aura fortunae eum 
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vgc TUync ex xai xaSolixüg dnoxpucuiQsog 07 (faciléec 7t- 
véaSus xai cU»denyog 109. Ilaywalz$ xai astro? sot, Mayov- 
pir mollouc,  dAéysro dà nmagá molló» xai 9xovtro ox à 
Gsoloyocg oUx jv» dàg97c ovvepyog rà» "Pouator éxni xao 
5xai 10» Ón9érra Movoragar $vtxa go[lov, voU uz qvyadsvcoa: 
zovro» dx TZ nólstg, év 3j /1zuve é5opicay. xai alla viva, 
cizodogíag Adyo xai zà vnocys9érra si; Ódanavy» voU. DMov- 
craqd, xarà xatpóv &xovorro napa so» Tovpoxo» xai uro» 
à flaciAsg di &xépor noéofitcoy oddiy zrvsy , Eoc A9wr 6 
to OroAóyoc nárr' Engurrs». slyov od» oi "Popualot xaxac $no-D 
Agwpétg &lc avtór, 0 0à fagtkev; DMavovzA ovre ononrtve», 
dÀÀ' oJÀ* dósixyver , & xa! &ydov clyé vi. nÀp» na9og us- 
saoxsvalss Ó gogoc doyuaréxro» Ss0g zà nárvra , xai &y uia 
epa rà xaÀog iordpusva xaradrQéptt, tà dà xaxog xtiutva 
15aysys(Qst , oUro xai và vo9 OcroAóyov, qüAlAoy dà 9olÀo- 
yov, fovisvuora, si xai &Àg9g tà nagd nolo» lsy9évra 
s0rs, xaJog xai v0 véÀog éUtt5ev , tig xsyov uezeorQaQ naar. 
é yág Mayovuiz d» xvvgyip inzceumr, xa voc SbtQxyouévov 
éx ToU ÓQvuOroc, xai aUT0g 10; 0Qu xivdy xará roU Juoiov 
20 nínsst 109 Inxov dnüsyón xexparnuéroc Zuíigooc. GQuvrsCT. 69 
d' avió» zyayor d» à nalaz(g- v» yàg iyyég vic 2iógua- 
»O0$ O4gsvc». usraxalscápsro! o)» vOUQ ÓoxiucrázovG TOY 
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provexit, ut generalis apocrisiarius imperatoris- fieret et Baiazetis 
commensalis , saepiusque ipsius Mahometis. inter plures vero einistri 
iactabantur de '[heoloro sermomes, maleque ipse audiebat , utpote 
qui fidelem operam Romaeis non navaret nec ad bouüm finem col- 
limaret. praedictumque Mustapham in Lemnum relegaverunt, ne ur- 
be ab isto. Theologo eiiceretur. iuciderant et alia. proinissae ad Mu- 
stapham alendum exzpensae P aliquod temporis spatium , quominus 
solverentur, 'Tarcis prohibebant. per alios igitar legatos impera- 
tor de 'hoc questus nihil perfecit, donec accedens Theologus totum 
negotium , expediret. suspectus propterea fuit Romacis, qui de co 

ime sentiebant. at iip. Manuel nulla unquam eum suspicione per- 
strinxit: vel si quae auimo inhaereret, non patefaciebat. verumtamen 
ut sapiens architectus deus omnia momento mutat firmiterque stan- 
tia evertit, quae vero eversa iacent erigit, ita Theologi, sive potius 
Thollogi, machinationes non sine numipge evanuerunt, cum quae de 
illis tunc passim asscrebantar vera, eisent,' ptout. exitus patefecit. 
Mahometi enim inter venandum equitanti aper ex dumis exiliens qo« 
, eurrit : in feram dum iaculum vibrat, ab equo cadit sanguinigKttw 
. erm et hemiplecticus factus. sublatum in palatium reportaruut: 

vicinis enim Adrianopoli campis venabatur. accersiti deinde medi- 
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iuro», xai roUg £yy)g xaí rovg móQoo , dreflorJovy avrov 
z4ya, Ó dà orQati0g ánag z» düguovor. xc. jgro» TO» Zys- 
uóva JiacacJa..  ngoi nagácraci yevouéyg, xasá 10. é9og 
&5pyayov avrü» 6Eo, xai idovrsg avtüp na&rvrtg &UguugOav xai 
&yapgca». c5 Ód' émiovom naur énilgyag &lansgovorc , xat. 
qov2y» xai yAorzav xolv3sig éonégac nón xaraAaflovong dné- 
C. 231 dox& 10. yoedy -éni. gg orgojug aUro). mapsAJovrog oU» 
deg Sad rov Mayovuir à» &lomvg r0 nàéov vg ugymy(ag avrov utrd 

BroU (jugtlécg "Pojator xai naàvrov TO» Xurtavow nÀgv 
zo» JitvérixQy , értÀevrgot» ünodoUvg r0 yoéog drayuyov*! 
xui yug 6» tiogvr xai &v tr 4dügiuyoU éyroc vof; nap «v 
1o) doju;Jsio. nalar(otg vooq puxgà npocouiArcag éSéwvit, 
Jarurov do)g r0» Ov éx nQoyóvoy 7 rUyg OUx &xÀogtv* xai 
yap oi uà» Qagpnaxo, oi 0à nyvtyuorg, &rtgou uuyatgutg 10y 
[ov xaz&Avaoar nàng» rovrov, tZc virgónov mnaga[Jenpaáogs , V. 
eg oiuat, £vexa. quAcug 3)» £a ys xaJapgay ngüg tovc avroxpa- 
vogag xai ovunadttuy zy». édeixyv nQO0c v0 roU XQuoz0U Ung- 
X00, 

C 4hafüg o)» tjv npgóg tO» 'fiÓy» dueracrQegr 000», 
xaréAur& TO» mzQOzO» r0» vi» avrov doygyov TovQxcor, r0»20 
xaAovueyoy IMovoár , 10:8 éy volg óQíoig vdpaotiag 1ytjuovtu- 
ovra, xai yàg éxeb vüg üxgag &xtiyug GÀayEY GUOEVTEUELV , 
doJe(cag naga T natQé «UrOD, Opua rUyyavorra vov Ileo- 
gorovQxo», oUg 70x56 Kapgaiwkosx yetrvaloy 2dalovg xai 


ci peritissimi, et qui in vicinia habitabant et qui longe aberant, ce- 
lerem opem aegrotanti tulerunt. universus interim exercitus dolere, 
cupereque imperatoris adspectum. mane igitur'omnibus conspiciendus 
secundum morem foras educitur, conspectüámque universi laeti fau- 
stis acclamationibus salutarunt. postridie epilepsia iterum correptus 
vocis ac linguae usu^ privatur: vespere tandem in lecto decuinbeus 
debitum | naturae persolvit. cum ergo Mahometes totum fere quo re- 
gnavit tempus pacifice cun. Romaeorum imp. omnibusque praetec 
Venetos Christianis transegisset, fato nulla vi externa properate con- 
cessit: tranquille enim Ailrianopoli in palatio, quod. extruxérat, bre- 
vi morbo conflictatus animam efíllavit, iuortis genere eo, quod nulli 
maiorum obtigerat. aliis enim veneno necaiis, aliis strangulatis, hic 
unus morli violentae exemptus est; Parca declinante, ut puto, cum 
propter amicitiam cum imperatore semper sincere cultam, tum quia 
erga Christianos misericordem se praebuit. 

Viam ilaque" ad inferos irremeabilem ingressus, natu maximum 
forum suorum Moratem dictuin. "l'urcorum ünperatorem reliquit. is 
tnnc Ámasiae pracerat. tradito. enim sibi a patre. imperio regebat 
provincia in confimio Persoturcorum sitas, quibus Naraiwiucus inm- 
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Jl£ocac, 0c xai 9vyavéoay MAsE/ov voU. Kourygyoo ffamàico 
Toanslovrrow tig yéuor zyáytro. xai yag draxroivitg noÀ- 
Aaxtg o£ tZc 4fuactíug xaà rovc Tovoxonépoac noosxaAoUr- 
vec , énei Onoycyelc xai óuod/atro: vyyayovour, eic ánoatag(ay 
5 yepovvyreg &patyoyro. Óciy (34 0 nagelJo» IMeyeuét, ó nazzo D 
avVrov, dysioicat zzv énaoylav v(0. vig ayrOU, xat xuraatgant 
ToUroy xvgiov &y rolg 0gíotg éxei'voic xat xspalg» ngog Iléoaac 
dyrinagazarrovoay, oc xdxelyoc àv vj, 4ddoiavov ngóc Poa- 
ovc Ovryovc BAarzov; Xépflovo Boviyagovg dógv xiv, d» 
102005 Tjj 4ícía xai Opüxy «0 )n5xoov à» cOngayía diáytiv. 
xÀgoc)ti; od» ó Movoár nty 15» dgymy(íar oóx drapáyoc 
ovà' aysv LaÀgc sicglJev, dAÀà utrà noÀAoU voU Jogrfov 
xai ueydÀnc Unuac vó» xórivov &Aaffev , e)g 0 Anzoc q-Jucac 
dglogt. xai yap ó zovrov narro voggAsvJeig noooxaAtirat 
15T0» mgro» rO» utyugrayov aurov, O» xai ffeLvoyy xat nao- 
ca) xatà r7» ary xalojUc: qovjv, ü» oi "Poualot zazQi- P. 4o 
xioy aai ueGálovra Aéyovos, Ovoua 1 d»0gé Ilayiuatzr , yd- 
vovg Vfif«vd», éx noido9é» vj» Qoviux» tUyg» Àaycy xai 
yw lMsysuér ty ovvor &» ss Óvongayícig xai. Qiyeoty, ét 
20»éog c» ó lsysuir nagü vo) TeuvQ TO) rÓ» mazéQu roOv- 
vov xrit/vayrOc ÓOioxOusvog &» rolg opect l'aAaríag év Optotg 
viyxvoac Tig n0lsoc, év olg xai Ó nólsuog éxeivog ó uéyas, 
óy ngoAaf» ó Aóyog édjlogs, noÀlà Óstvà xai raAainepi- 


perabzt, vicinus Lazis ac Persis, Alexii Comneni hbnperatoris Trape- 
zuntini gener. ssepe enim seditionibus agitabantur Amasini, et Tur- 
copersas eiuslem sibi generis similiunque morum homines ad suas 
partes trahebant, ita ut defectioni proximi viderentur. quamobrem 
defunctus Mahometes huius pater filium suum illi provinciae praefe- 
etum illorum limitam dominum constituendum bellique ducem ad- 
versus Persas, opponendum duxit, perinde ut ipse Adrianopoli impe- 
rii sede collocata ad coercendos Romaeos Hunnos Walachos Servios et 
Bulgaros in armis semper erat, in eo laborans ut subditi sui per 
Asiam et 'I'hraciam secundis rebus paceque frueretur. itaque cum 
hereditario iure imperium adeptus fuisset Morates Begus, haud 
sine tumultu et cladibus magnis thronum conscendit: verum tur- 
bis variis vexatus damnisque affectus coronam reportavit, ut mox 
narraturi sumus. hnius enim pater cim morbo decubuisset, ad se 
vocat magnatum aulae suae principem, quem Vezirem et Bas- 
sam lingua sua appellant, Romaei vero patricium et mesazonta no- 
minant. vir ille natione Albauus Baiazites appellabatur, qui a pue- 
ro sPrvitntem servierat , et Mahometi rebus adversis conflictato co- 
mes adfuerat. Mahometem enim adolescentem Temyr, qui pátreith eius 
occiderat, per Galatiae montes Ancyraeis agris vicings persecutus fue- 
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ac Ori nie/erag dy &£ogíasc didyow xai Quoxoutrog napà tav 
sooo», 9 Qr9eic Ilayiualrs ouvtóvangáyst xai avyt90ufiezo, 
xa) tara nO; n&loi r7» nopsiav soOi0UuEvOL jupeo oi dvo, 
Bzolg c» ér. Ó. IMeyeuór xaé. ur) gége tc 0000 10» dy&»a, 
dÀÀlà rov; nódag é&ioyxoOtig xa) unxér« fBadíGery. duvaperog , 5 
ó Ilayiatzr év roig cuotg qoe nogstag ódó» sutQdr ixa- 
viv, dc ovog zfifivasixóc, év vj v0) nurgog syeuovía adróy 
énavécoót»* xai nolÀdxig ügtzog Óiopiéyoy asróc, év oygj- 
ast uovoyirovog vreigdvcor xaé sag xouac ntgidéov, ügrove 
«ito» o ngocaitzyc róv Maxyovusr duyoputev, dovAoc qa- 1o 
vei; dya90c xaj nigr0g xai ovy olog v' zy.  dàiÀd xai avrog 
d»dpoJecic xai sz» narouxg» rysuovíay Gc dvaxtz9évra xÀg- 
V. 5600» Aafle», xai aUróg drrau&üyaro xarà vOv sinórra xvgiov 
C ,,éni diuya 5c nia10c, éni nolAor ae xaraozgoc," zoUrov xai 
aUróc xvgtov tOU oixov a/r09 xarécTnOS xai maOnc t6 y7615 
xag' adro) doxouévgc.  ó Flooug9tég od» ojrog, Ó Qm9zig 
Flayiat5r, xaÀég xai óc siys diouxjoag vr» Zytuovíay xoà 
Tg» éniwracía» nüca» "doíag v& xai Opdxyc , nácay goorri- 
ja crparoU v6 xaé noAéuc» xai tipgriuxzc xai uayiuov xara 
erácsoc s8 xai avunioxgc OuvJuyagc og éngens», &r« LG r-20 
vog rov IMaxyovuér xai tipyg»uxog aUJtwvrevorroc.  voorcac 
ujróg; ngooxaltirat sóv llayiaUgt xai diazíSezac navra va 
Dxar' avrov, dia9zxgv avrrátac xai 9orepaíar (loSÀgaty , M- 
yov» à» TQ Jig xai àv rQ ngoggrg avtov xai iv t GgrQ 


rat, in quibus magna illa pugna commissa est, quam supra descri- 
simus. fugiens ille in graves calamitates ac aerumnas incidit, exul 
uc et illuc vagatus, et a Persis pulsus. candem fortunam malam 
cum eo expertus est Baiazites. at quos labores pertulit? pedes ambo 
iter faciebant, cumque puer adhuc esset Mahometes, neque viae la- 
borem ferret tumentibus pedibus, neque amplius ad incedendum 
valeret, Baiazites eum plurium dierum iter sicut asinus Libysticus 
humeris gestatum intra paterni imperii fines salvum reduxit. cumque 
saepius fames Mahometem vexaret, hic Dervisii habitu vicos ingres- 
sus circumibat panem mendicans, unde Mahometi cibum praeberet, 
servus bonus ac fidelis, qualem alium invenire non est. ills virilem 
aetatem ingressus, paterno imperio recuperato, officiorum sibi exhi- 
bitorum memor mercedem ei rependit sccundum verba domini: in 
paucis fuisti fidelis, super multa te constituam. domesticis itaque 
rebus gerendis universisque , quibus imperabat, regionibus praefecit. 
ille igitur Prometheus Baiazites, quam recte potuit, Asiam Thraciamque 
administravit, omnem curam exercitui reique militari impendit, pacis 
denique ac belli negotia expedivit, dum Maliometes pacifice imperans 
vixit. in morbum vero cum incidisset , Baiazitem accersit, testamen- 
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xai Glar; vq naQ' avrov do39érre xai danargOévre elc fjoeet» 
ejrg , zyovy 14 Jlayualzr , ec Scras migróQ dovAec xai o9 
víoy aJro?]Movodr, xaJog xai iv adtQ 5v, xai xagadoets 
rovrQ t» Zytuo»nu» Tj» narQuuyp, xai XOGIGOITLOSL GUIOP 
5xvgr0r toU Oixov TOU marQ0c aUrOU. a ÓÀ &rcpa Óvo séxra 
(érvxs xai yáp 9 Movoaz sore zzv 6gnfor zia» évroéyeor, 
1à dà Óvo &vgfla üxzassz xai Enzastz vuyxávorsa) sajra od» 
iy 15 Ótasdtzet ngocratac dg jva mQog r0» aUroxQaroga Ma- 
yovzÀ ày ystoíaet, xoi 0 [jacilevc égvat tovc» énirgonoc* raura 
10 y&g z&vz' óngasrey qoflovusrog unec ó IMovoazs dia nviyuorzc 
avrà, xa9oc &Joc aurG» éc:., gOsígg, dc xai yéyove. xa- P.2a 
Aeg oj» diaratzausvog, xad Suggr dg xai Jury sUprot: rà 
xQuyuara cU» rolg tóxvoig &ignvoíay xaracraciy, yoróynot 
«00 cxoxoU zógoo [aÀov. xai yap Éy&vOtt Or. ,,6i va dvo 
15400 zóxva &goyrat éy solz fjaoUuxolg xcooív, écrat 6. Mov- 
gir à»ev L&Àgg xai Jogé[lov xügiog návrmw ror Üngxócr, 
p &xovtsg oi aGragiagraé xclgag ágat.  sá dà vjnia. dÀsv- 
Szge3Jggorras qorov dÓ/íxov , óxyovra t0 dQgxov» naga toU 
doyzyov sig; narro(ay Logv."  ó 0à flacisvg dia rà» Oug- 
2000» Üntvóst TovrOY dg $56 xaJagar xaé dyoOsvtoy zz» ge- 
Ma» usrá zov Dovodz, éxqoflóy v0» xvya Jia svo» QonaAov» B 
ec Hoaxigo: xaé si nore rà t6 1UXyne dnoxauovrat vrua- 
va rov JMovgar, Sie. rüv doymyó» Ó Baoilsvg cv»j35 xai 


toque condito de rebus suis omnibus decernit. adiuravit quoque eum 
r deum prophetamque suum, per panem et salem, quos ei prae- 
Duerat et in eo alendo expenderat, ut fidelis servus sit Morati F. 
suo, qualem eum olim ipse expertus fuerat; tradatque ei imperium 
ternum, constituatque ipsum dominum domus paternae: alios vero 
duos liberos masculos (Morates enim tunc adolescebat ,. alii duo im- 
uberes octennis et septennis erant) ambos, inquam, testamento 
iussit Manuelis imp. fidei committi, ut is tutór eorum esset. de his 
omnibus sic statuit, veritus ne Morates ex gentis more eos strangu- 
latos periüneret, quod postea contigit. recte ergo rebus omnibus te- 
stamento prospiciens, et confisus imperii statum, ubi e vita migrasset, 
pacatum fore, filiosque in tuto positos, ascopo destinato longe deerra- 
vit. sic enim secum reputabat. si ambo filii mei in potestate imperato- 
ris erunt, Morates seditionibus et tumultibus solutus universis sub- 
ditis meis imperabit, neque seditiosi praetextum novas res moliendi 
nanciscentur. infantes quoque a caede iniusta liberabuntur; sumptus- 
que necessarii per totum vitae tempus a principe Morate eis sup 
tent. imperator autem talibus obsidibus sperabat fore sibi cum Mo- 
rate sinceram -ac non fictam amicitiam, sicut Hercules, canem cla- 
va terrenti. quodsi aliquando Moratem fortuna desereret, habiturum 
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fu£Qóxttoov , -Ugiy xaÀdc £v» rol; xóÀmowg ad roS rpagévra* 
xui tà Aa9ov» Óaxp, dg rà 1Zc qWococ dyueraorara , diÀa 
x&p tÓ qpuaxov ovx dnokevoo: volg ddojo:. savra Ó»&igo- 
noAG» Ó Bacitvg £yaigty* 7j 0à viym và» "Pouaícor ópóca 
r0 uéllo» sort»e. - 
Ouvo» dà ó Mayovuér nty, xa9$06 noofgyutv, dv 15 
"füpiavov , évrüc ofc -nao' adrov Joun9slaw oixijuaot , tto- 
. CGapaxovra Zuépag &xpumro» TÓ zrOLa adroU dw v5 oixía 3j 
.— ékeiro. üragov, sivc ur yurooxoyrog 1t véOvgxey nápeS vta- 
cápo» , llayatyr xai "Inoaip, àv narguxíov 7) fistioíidor , 10 
xai Óvo inrgd», ol xai xaS' Zuloav tiatgyoutvos é5noyorro, 
xtyoloyoUvreg volg u&yigrüct» dg 0 doyzyóg voogAsutras xai 
dyayxg Tiv» yotiodoy dri ngog Jepuneiavy ápuod(íay. xai 
jv idsly dnsaraMuévor nA53oc noA, rovc uy dv Zegflíg, vog — , 
43 £v ry Kovorarrz(vov , aAlovg é» sai; »5ootc épevravyrac 15 
rà ngog largt(a»v xogaiua. ó dà ullo» nopnozitto9at nagá 
Dzày» (uroor tO0U xtwo0aL t&v évrégo» v0 flagog xai xovgé- 
V.52gat nvevuova xai jnag, ÓOugouym xoa», xai náca» zQv 
iydo» nÀZci» aUroU rj yg napaódsÓexaciy &vrüc soU doyiariov 
ov &xttro* ^10 dà copa uvpoig dAc/arrec xai aivdóv. &iÀg- 20 
carrec xazéOnxa» éni oroopuvic oc do9svz Lorra. ravra od» 
züyra é&moarrOvrO maga voy Óvo feligidoy xai vOv» nado» 
s0J zaAat(ov, oi oUx &55oyorro ovts xotvoloyoUrro uérá viyoc. 


5 


13. dguodíq P. 


se principem familiarem et mansuetum, serpentem in sinu suo benigne 
fotum; qui, si forte inorsu. appetierit, ut natura indomita permanet, 
virus tamen dentium impressione non infundat. haec apud se so- 
mnjans imp. laetabatur: at Romaeorum fortuna futuri gnara gemebat. 
.; Mortuo igitur. Adrianopoli, sicnt narravimus, Mahomete Bego 

. . in aedibus a sec constructis, per dies 4o cadaver illius occultarunt 
in quadam aedium parte, ubi Jacuit insepultum ; omnesque mors il- 
lius latebat praeter viros quatuor, Daiazitem et Ibraimum patricios 
sive veziros, duosque medicos, qui quotidie ingressi et exeuntes va- 
nos Sermónes de imperatoris valetudine apud proceres iactabant : 
inorbo. quidem ipsum detineri, et ad curandum illum quibusdam me- 

. dicamentis idoneis opus esse. et cernere erat plures partim in Serviam,. 
* partiin Cpeliin 1nissos, alios in insulas, ad conquirenda pharmaca eius 

morbo curando necessaria. qui vero potionem a medicis paratam hau- * 
sturus erat ad deiiciendum viscerum onus et ad levandum pulmonem et 
iecur, per medium ventrem dissectus est, et viscera omnia humi in parte 
domus, quam habitabat, defossa. cadaver reliquum inunctum  aroma- 
tis et sindone involutum super lectum deposuerunt , ac si vivus ad- 
huc aegrotasset. haec omnia amborum vezirorum consilio agebantur, fa- 
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6 GxOnéc oU» rO(0ndE *. ei uuiSvoge soy Üurvorov tov doymyov 
sa mé(S &9»q , "Poualoc Xtoflos Feroofsas Bérezon , év 15 
draroly ó Kagauar, oU dvrgcstoa: xartlOely ix vé)» OQíe» 
Flepoíag 6 xlnooróuoc Iogar , xai yevgasra, Jogufloc à» 17 V. 31 
5oy] xai czaci; év 1 Groat, xai trà rTjc Ééq9ac naria 
édgudec ó Kagauü» Aeglargae, và. dé 17; Ovaxgc oi. Xqpe- 
os.ayor, xai &rovrat Tovoxot dvarvyovrrec xai "Deualos toic 
svrvyzjace SuAlorrec. 
23. Tovro» od» ovrog yorror, xoi dia za; vdpouov R 
i0 s:yOc. tÓ» Duraror roU maroc « Mookr anayyti'lerstg , 8v 
vijuuat(n sóre Otáyoyrog, uerü. nagéAsvaiy 1tGoaodxo rra. Zu£- 
o6», xal Ur» rta» ayyshor &qJaoe unrver avrol; sv 
&svoi» Mogár, xai e; xarg9zr &yyvg mov MHpovagc £v xes- 
uy sivi xalovuévg Mislaíva. xai ypuqac avsol; &vtyetgioty 
15:ov Mopar dglovoag t)» avrov tievouw d» Ty Floovon, xai 
eori5ovoac vq Tlayiabgr Ónoc Auer» 10 nrépa s09 nargóc 
avro? gU» nágy sj ytgovaí« &navgxg é»v Iloovos, Tra. xai 
so» zaríga Juyeoot xat adr0» «Qyryov uvayoptvacgt. vore ó 
Ileywatrs us3^ Gang jdovzc xai yapüc eSapsvos vá yoáppua, (; 
1015 éxavgioy xuJicac éni sov. (jnuaroc ov» nàágdt 19i; GazQa- 
xaic xai ueyigrücuy xai uágovc oux oÀAcyov tZc nóltec rosaso 
énugyogsi» sorids- ,,Vuác, e arvdosc, ov xor Ayer xai dy- 


muloramqae palatinorum opera, qui intra. domus limina. coerciti com 
aullo colloquebantur, mne, si. mors imperatoris innotnisset. Homaeis 
Serviis Genucnsibus Venetis atque. iu oriente Karamane , ex Persiao 
fiasibus ad exercitus penctrare non posset Morates imperii heres, ne- 
ve tumultibus bellicis respublica. distraheretur, seditionibus exerci- 
Uis aestuarent , aut cunctas orientis provincias Caramanus. immaniter 
vastaret, Thracimuque Christiani depracdarentur, proinde ''urcorutu 
res infeliciter succederent , Romaeis prospera fortuna. wtentibus. 

23. Dum res co loci stant, per cursorem Morati Amasiae sedem 
habenti mortem patris nuntiaut.. exactis dicbus. quadraginta. nontius 
ile, quem miserant, rediit, ipsisque nuntiat Moratis. adventum , 
non longe a Prusa ad. vicum, qui. Melaena. appellatur, degressi. lite- 
ras insuper Moratis ipsis reddidit, «quibus monebat iam VFrusam ae 
advenisse; inbetque Baiazitem cum toto. coetu. pateicioum l'rusam 
ad se. venire, patrisque sui cadaver advehere, illud nt sepeliant, se 
nt imperatorem. proclament. his. fiteris summa cum voluptate et. gau. 
dio perlectis, postridie suggestum conscendit Jaiazites comitantibus 
enm satrapis cunctis. ac proceribus, et magna civium parte circum. 
elante, lalenmque 4 eos orationem habere eorpit. OMipervacium fuc. 
rit, o viri, apud vos verba facere , à quibus primordiis ad. exm, quà 
mune frnimnr, feriunam , dco annuente. et propbeta. nostro apud eum 


Ducas. 9 
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quryopsly dx. nofac slc nola» vuyn» eyosnusr cvysvdoxosvroc 
$eoU dià napaxiggtogc OU "mQngrrov. oidare yaQ dxpiflec 
oi. uà» avroyé, oi dà naga vov yovécr évorioDévreg , óc odx 
fort» ono &£taxocró» 7 nido» rt dg' o) vóy sog9uóy dia- 

D gdyrs; oi ro9 'O9yuar &roc v7» Oogxyv nácav éxpargoar xai 5 
xj» facus(ay "Popuarey xai Zpfe» morti; xai ónógopov 
idsiEay, dAÀd. xai BAáyovg $nào s0v Zdfáyov(ity xai OUyyovc xai 
pvoiágrOjoy yévog Agavose xai Boviyagovg; ndrrag 05cdóv 
&insly vocoUro» tig réÀog alyuaAcr(Gorreg érantiyogay, cg 
xaj rà Óauócia avrOr» ríÀm ur SE'OyUsiy vo); qoQovc rovc 10 
érgoilovc; sovc ÓOijouévovc 7ulv &agxclr , dàÀÀa xai rac 9u- 
yarépag xai vovg; viovc a/srQy éjanogrélhsu» nQóc rove Tjus- 

T.93zépovc doyzyo)c dovionpsnog, 6óAso» Lyroürrég xaé oixrec, 
dvaxcoyngv Óuvo» xai &iggvq» mraQ' gud», dila xai Óco» 
V.584yxoatég xai meQi TQ» zytuowav vasta» diuouartixo tor , 15 
gogóg xai énwrnuovo; cvAlÉtarreg àx nacd» rOw ytveOy, 
xaé raUrG TO nÀéO» xaxoyuyàg xaé dyoorixó» xa( 9t0» $»va 
p oéflorseg zó» 0v Ó ngogrrgc éxgpuScr , xai 9soce(letc xai 
€Utvysic d£iouatixovc T6 xai Aaungovg 5yeuovac dnédeitar- 

é$ d» xdyo xai vó nAsloro» pégog và» uxovovro» à Aye 10 
vvyyürout», Oti roíyvv ug QaOvusty ugdà Oxvsty , aÀAd vg- 
qs» xai éyogyogely , xai og viog yvrowc ro) 'O9ua» do 


13. ZÀeor] 7&6; &Fitor P. 


intercedente, evecti simus. plerique rebus ipsis interfuistis, ceteri a 
parentibus vestris audivistis nondum sexaginta annos elapsos esse, 
ex quo ab Otlhimano genus ducentes principes traiecto freto Thraciam 
universam armis. suis subegerunt, Romaeorumque imperium ac Ser- 
vios tributa sibi pendere coegerunt, hosque non soles, verum etiam 
Valachos ultra. Danubium, Hunnos, populosasque nationes Albanos 
et Wulgaros. omnes, ut. verbo dicam, in servitutem redactos tantis 
tributis oppresserunt, ut. ipsorum publica vectigalia non sufficiant sol- 
vendis, quae nobis quotannis debent, sed filias quoque suas pne- 
rosque. imperatoribus serviliter inittant. at qua de causa? clementiam 
&c comiiserationem erga. se excitaturi, aerumnarumque indutias ac 
pacem a nobis petentes. hoc. insuper potentiam huius imperii digni- 
lateniqune anget, collectos sapienter. ac prudenter ex omnibus genti- 
bus homines, eosque ut. plurimum sortis infinae et agrestes, deum 
unicum, quem. Propheta. praedicavit, mon colentes, ad veram pieta- 
tem conduxsisse, fortunatos, dignitatibus et henoribus ornatos, cla- 
rosque «duces elfecisse. ex quorum numero et egb et vestrum pars 
maxima, quae me loquentem audit,. sumus. animo itaque despon- 
dere haud convenit, neque socordiae deditos esse, sed sobrios vigi- 
lare. et singuli, tanquam filii genuini Othmanis, pugnare debemus 
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ju» 0 xaJtig dyeviCea9nt , Iva ja] sn» natQuxg» xÀgonro- 
uia» disigoavtsg qJaígoptr. xai yàg xai natgo xai dsono- B 
gc &XsQyérgc te xai dorjo Ó avrog elc; doxiv 0 Meyspis xai 
6 avro) Ódiudoyoc JMopár ó mgoroc xai moOsvórarog rQv 
5vic» aUroU, 0g xai éy sq O9o0rq roU nargóc aUroU éxaJi- 
es». d» 1j utyalonóAe Ilgovoy vvyí*  ó dà narjo ajros xai 
juéreQgoc deonotgc dnédoxs v0 xoi» ygéocg." xai rara &i- 
xe» dxéyaro xoneróv ufyav uev oluecy/g xoi daxgimr, x«i 
Gua naürrtc 0i utyigrüvec xai oi QajldoUyor tug qur ula- 
toAdbayrsg pera Oogvfov xai xoórov noAÀoU yospog xi«tor. 
sore 0 Ilayialzr oU» và) [nootu flaavácavieg $0 nra £Ja- 
xa» jv rjj avAg r0) naAar(ov, xai ixavog Jogvusurrt; éxé- 
Arevgaw tjj émiovos vá crQartUHurG TG £o nopevutGcUat noóc C 
KalAovnolw, oi Óà uyirüveg ov» tq lluyial4r daógv 
15xarónicJe» GOv v vexon. — xat duefuvrez vóv. noo9póy &qe- 
gov asvó» é» Ilgovoy xai xaréJerro év à nap' «vto? oju- 
O£vre Beg, nérJoc noimoarrec óxraguspoy. và uygudgvya óc, 
xa9dc Joc avroig &7TL, noujgarreg xat v0 nérJog anoflui- 
Aorrsc sov JMovgas doyryor dvryootvauv* xai và tixiia &opr«- 
20 Gavt€c, xai qiAotiulac ovx OAtyag xci EUEoytaíag vol; ünyovaty 
duelyac, x«i agro? av» doooug tzv nyouxvygatv £xaaros dno- 
ésdesxóseg, nsoé vg nysuovíu; éggórriLov, xai 05 noéofleic 
éro(uaLor noóg vó» Kapapá» xaí nyóg r0» [asiAé« "Poo- D 


e 


pro paterna hereditate, nec negligentia nostra eam disperdi sinere. 
etenim ct pater et dominus bonorum largitor ipse unus est Mahome- 
tes, ipsiusque snecessor. Morates, primogenitus liberorum ac. dile. 
ctíssimus ;. qui in. throno patris. sui nunc. sedit. in amplissinis. urbe 
Prusa. pater ipsius dominus noster commune debitum solvit.* haec 
Jocutus. cuim eiulatu et. lacriinis velentnter plansit, simulque emnes 
proceres. et satellites ingenti cum tumultu. et strepitu une spiritu la- 
mentabüliter flebant. tum Baiazites et. lbraimus cadaver portantes. in 
atrio palatii posuerunt, multoqne luctu. niortium. prosecuti. copias 
Orientis versus Callipolim postridie incedere iusserunt; quas pedibus 
subsequebantur magnates cum Baiazite vadavet. comitantes. traiectum 
deinde freto Prusam id detulerunt, et in. sepulchrum. deposuerunt, 
quod sibi vivus extruxerat.. per. octiduum Iuxerwut, et ad. defuncti 
memoriam celchrandam nationis ritu iusta peregerunt. luctu postmodum 
finito Moratem imperatorem proclamant. ac salutant. celebritate dein- 
de pro maiestate imperii decentec. transacta, multa. ac magni pretii 
dona largitus. est. iuiperator. aulae. suae ptirpuratis; ipsique vicissim 
munerma oblation* adiuncta eum venerati sunt. de rebus deinde im. 
perii comsultarint.. legatos illico. ad Caramanuia et. Romacorum im 


132 DUCAE MICIIAELIS NEPOTIS 


pacoy , uyvvorreg róv 94vazror IMoyoués xai tg» dyayógsv- 
at» Mooár , xui nío1tetg dvavsovyteg eiggytxac, eg éJoc rois 
vé0ig Goynyolg xat nysuo0t, — xai yàg éflovAoyro và tzc $o- 
mpootxodo gat xat Goqalioat, c xor, dix avyOnxoy xa£ 
óoxov jgr& T0U Kuguuuy , xoi ror& Tá TZc Opdixgg oxéya- 5 
09ut ntougavreg v0» zop9uor, 0 dà flaciievg IHavovgA npo- 
«guüg&g TOv xaigUy, gréAler noóg avrOy» noéofleic 10v Ila- 
A«ioAóyov duyvrgv xa( OsoAóyov Kógaxa, dÀg ógJt» naga- 
pv3ov xai vgc upz5c và eloódta Gvyyaigóuerog, npóg zovrouc 
| z( dvapuyraxorreg xai v5» t0) naroóg «vroU vgrtpa(a» (JovÀg- 10 
otv, airoUytEG Tá nuidta do) vat 1 BaciAEE, cineg floviovzaa 
&y Onoroia xai ayann, xadog xai utra ToU natoóg scar. ei 
à' o9 (Joviorrat didurot xai voig narQixoig 9zouoic ur ngos- 
qxt», uvrüg myov» Ó [laciisUg &yer tóv igedpor, xai dg àv 
dÀ/yo xuracT5uét rovro» uQzovra lMuxedovíag xaé XksQpo- 15 
v5gov xai nuogc Ooaxgc , uev! oU noÀs dà xai Ldotag xai 
nücQc GÀÀgg drarolnc, cuguuive à 1G. ngodzAo9évr. Mov- 
cragi. 90 Oi ólaywalgr cg éx nQoconov to) réov dQymyoo 
IMosoér &)wxt npog rovg ngéofliig unoxpiuiw , Aéytoy eg oUx 
égré xauÀ0v xué toi; r00 npoqprgrov Jeoníauuot ovyador IMov- 20 
nooviparo» nz6i)ug rofpi0)ut nupa xaflovordov xa naua- 
yoysiuJui, invrégris &vgs/joy nalüag nao daíato» óntQo- 
V $9stUEdUGt, — 8A. E JéAEL Ó [agtÀtUg , &xéroo tj» ruTÉpav 
(6. uti! ov] ov utv od P. t ' 


peratorem destinant, ut ipsos de. Maliometis obitu et Moratis inau- 
wuralione monerent ae. pacis foedera. renavarent, pro more a princi- 
pibus. ad imperium recenter adsumptis usurpato. rebus etenim Orientis 
inprimis prospecbim: cupicbant pacta. per. iusiarandam cum Caramano 
Amicilia, mox ad ces T'liraciae caras conversuti, ubi in eum teaiccissent. 
AU imperator Manucl. praevertit iniissis legatis Palaeologo. Lachlyue et 
Vheologe Corace, qui Moraten: censolarentur et primordia imperii ipsi 
aratulacentur. de postreinia: deinde patris cius voluutate mentionem fa- 
viant, et secuudum . illam postulant. pueros imperatori Lead , siquidem 
( oncordiapr et amiciliam, quac inter eum palreumue eius interceesserunt, 
integcis ac incorrmiptas perinanere veliut. quodsi (tradere pueros. patri. - 
que. legibus obteuerare. recusaverint, successore apud s0 imperator 
habet, quem brevi Macedoniae principem, Chersonesi ac totius Thraciae 
coustiluat, confecti etin Ásjac el totius Orientis. idque. consilimun 
supea ineiiorato Mustaplae apernit Manuel. ad haec Baiazites pro novo 
imperatore. Morale cepend?l tosatis: nou. esse honestum, neque. pro- 
phetae/ oraculis couscinmm, Mrusulmanorimn liberos apud. Cavurias 
Sducari et institui, hoc e piorum filios sub impiorum titela. esse. 
»sed $i velit inpeviatoi, iiiciliou nobisciun ineat, canique colat. iux- 
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«yüny», xai utréro xara TüQ mQoOrag ovrÓrxac qu^og xai 
margg TO» Opquvo» Tovro» nüvrov» óxróg uÀÀgg éntrQonixgc 
dta9écsoc. E5ousv dà xai zutiz; tz» avtov giAlay cg fouat- 
ór v& xai xaJoluxóy énigQoaywgua, sgo0Urteg ur, éneuflatyciy 
5tt. rev dnoigío» u5dà $nàp rà Soxauuéva ngóáy vi; dq 
gu6»* dii év uécq Zud» xai óudr &crecay 0pxot x«9u- 
xto Giü5oovg rolyog xai ácgalig neoíQoayua. r0 0 airti 
TÉxva xaé &ytiv xai énurgontvttv, dÓvvaroy jorwv alroUvre 
cvrri9en9a:. 10. dà dobvat uálloy ddvrarorsQor." rovro; C 
to rof; Aoyotg ánoneug9évreg oi v0) [luaiMécog noéafsic , xai 
ngóc sz» flaciléa návra ávaÀéfavrtg, édoSs ra (5 deryua- 
Ta. xai 05 t5» yvy» xapov , xai. tig áy«uygaty ékMJov àv 
Ózu&ro»v d» ovrsrabaro rQ Movoragü ao: i vj Zfnuve 
»5oq duiyorit dE Órov nagá ToU avro) Buciog énéuq3n 
158£0g«arog , dc Ó Aóyoc q9ucac &drAoos, ueraxaltitui «fyu- 
vQrov zfágxapiy vÓ» 4frovrágio» , üvÓQa xai cg xp eineir 
erpargyó»v ysvvaiov, tudoxuucavra &» T& zfuxtÓutunyía. xai 
ÉOcrralía r0 modo» Lovroc ToU d» avrZ Bacusvsarrog "Im- 
avrov rov llalawAóyov drewioU ToU avroxgároQoc* xai ydp 
206 fgugroiog ovrog t&lys tà nera tQ» riu» nap! avr. pi 
Ou»ovrog Ó' avro) néumtt tO» tQírOV TOY viéor avrnU ors. 
gar»ogac Ótonorgy é» OcrraAía*  vür dà 7ftoriagwor utra- 
néuyac éxeiJev eiycr dy. Kovorarsivov nÀgaíéoy avroU (3 


ta. priora foedera, sitque pater horum, quotquot sunt, pueroriin, 
ata tutelae munere prorsus abstineat. nos queque. cius iunicitiam 
luero apponemus, eamque loco diplomatis catholici sigillo firmati 
habebimus ; cavebimusque ne quis nostrum. praeter. fas. et aequum 
quicquam tenget, aut terminos transiliat. verum. demus. iuramenta 
mutua, quae sint tiquam. murus aheneus et inunitim: vallum inter 
nos. petitionibus vero vestris, quibus pueros apud vos habere po. 
suilatis eorumque tutolam gerere, annuere non possumus: (eadi vero 
multo minus possunt.* cuin hoc responso dimissi imperatoris lesati, ad 
eum omnia renuntiant; quae ipsi visa. sunt aspera. quare animo ae- 
ger, memorque eorum quae. nuperrime transacia. erant. eim Musta 
pha, qni in Lemuo insula commorabatur ex. quo illuc relegatus fu 
erat, ad se venire inbet Demetrium Lascarimn Leontarium , virum, ut 
verum. dicam, fortissinnun. belli ducem, qui Lacedaemone i iu 
Thessalia multis se approbaverat, dum vixit et regnavit ibi Iohannes 
Palaeologus, imperatoris ex fratre nepos; apud quem hic Demetrius 
summos honores adeptus est. primosque magistratus gessit. at Jolian- 
ne mortuo, tertium filiorum suorum "Thessaliae principem cosonavit 
Manuel, illàcque  regnatum misit. illinc ad. se lecntarium . vecavit, 
eumquo Cpoli in aula sua habuit utpote virum prudentem et rei bel- 
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urdpa uvrtior xai. néQi 1 oigutitutuxa. QÓxinOv, xui. yag 
qvteye& 9 jlustàsoc MarovzgA év 85 nuigiv aposOw , dy ó 
700105 gv» lourrgc, 0c xai aseq9eig napà zoU nar:oóg av- 
v06 fjuotà eg "Poputor «rppyogts9g * à dsvtegoc O«odowgpoc, 
Ur x«i Óranovgr zÍuxedutjoyiag xavéosgotvy* Ó sQitog viv- 5 
dpssixo; , 0g xui OcrsaMac  deanózgc éyévevo* ó vézagsog 
P.25 Kovotzcenitrog , 0g xai rà florrixá uégg 1à noóc Xalagíay 
ixÀgoouuio*  néumrog dé .Ínugrpiog xai bxrog Gopac , oi 
xat gor 1 narQé Qujyor viuta tuyyuvOVEéQ.  TOTE OUF yg&i- 
ag xattaétyovonc TQuj0ttc déxa, dg xong , dx vgc Kovorar- 10 
1írov 1 .Jnjigroip 10 2fuoxapy negadovc éntuer éy sj »g- 
oq .füurm, agvozáSuc uvróv Aafitly vóv é50giosor IMovosa- 
qgü» su» tQ noAÀÀluxig xgogorOérie Tüwegr , xai S;ayaysly 
uvtoug cv Aiggo»rgoy ov» Tjj Óvrautt TOY» wpugoécr, xai 
zóv lMovorupür dgygyór xaracigott Goáxgc dg vióy ürue 15 
qvoixóv zov npoansoyoué£vov Jlaytatyt xai eg xaJolxer 
xÀgoorouo» v6» margixdr aUVroU nQayuatev» y0n0» xai 6nag- 
Byur* 0 05 xa yéyovt», xai ydp 6Joc zv» dox«aiov sel; 
Tovpxotg 10 ur nolvnouyuoréty víiyog ovvog xué tívog éxsl- 
yu, nuic, nÀgv xat povor &i v0U ÜJuur uünoyovor é01t..— 8i20 
óé oUx &o1t 126 aViZc Qiogc, dóvrasor Vntixéty xui cg dQ- 
xz4y? ugar. 
"Iytouus dà &ys&UJsy sy» &x nula yerouérg» nagá zd 


licae peritum. imperator. enim Manuel sex masculorum prole auctus 
erat, quocum primus erat Iohannes, qui a patre lomaeorum impera- 
lor coronatus est, secundus "l'heodorus, «quem. Lacedaemonis :despo- 
lam. coustiluit; tertius Andronicus ''hessaliae imperavit ; quartus Con- 
stanlinus. regiones ad. Pontum sitas Chaxzariae finilimas sortitus est ; 
intus Demetrius, sextus. Thomas, qui, quod imfantes essent, iu 
domo patris. educabantur. itaque. cum. rerum status. tunc .urgeret, 
triremes decem oplime instructas, quae in portu Cpoleos erant, De- 
metrio Lascari. dedit, cumque. in. insulam. Lemnum mittit, datque 
in iaudatis, ut. relegatimn Mustapham cum. saepius dicto Cineite 
accipiat, in Chersonesum ipsos exponat cma copiis, quas in tri- 
remilius haberet; coustitaat. etian. Mustapham  "'hraciae. principem 
(ut. «qui filias naturalis. esset. demortui Daiazitis) universique patri- 
monii liecedem, regionum ae praefecturarum. quod mox factum fuit. 
consuetudo ením inter "l'uccos oliün invaluit, non curiose 'irendere 
ex quo natus lic aut. ille foret — verum. unum solum ad imperium 
adipiscendum — sufliciebat, Othinassca. stirpe ortum. esse: quodsi ab 
ea genus aliquis non dusisset, obsequium ei praestari et ul irnpera- 
tori honor haberi uon. poterat. 

Hiuc vero data occasione incipiun narrare. comsiliun a Tur- 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XUI, — 135 


TosQxoe» dnívou» dinyrsac9at, 5 xai àygs ToO viv ccie- 
sa: , xai dt adrgc dydgeíloc v» Xoiotiayd» dgicterrat xai 
sgexala xas' avrG» QusysiQovct xaé dg dsí v5» vixtGca» dc 
ovx &Àào yévog xsxiyQevrat, oi TovQxot xazaguyseg àx Ilso- 
5o(deg xai và tác 4fousriag Ógia diaflárrtg , xai dobdusvos C 
AsyAessi» và vc à» Kannadox(ag uéoy xaé v2 /fvxaorv(ac,. 
dxgovrro» Gg éx mQoconov ro) dQygyos dià TOU xgovxoc, 
eig si rig fovioro sig éntdpoug» dnísroy dAOsly , dÀ9éres. V. Go 
3» ydo 10 iJvog rÀ» Tovoxeo», óc oUx GAAo, QiAdQnayer 
10 xaj quiddixor, — xg0g alÀgÀa ydg 7»* £i dà xara. Xquoria- 
»d», Tí. xor xai Ay»; xai ti uórvov v5» TOU x5Qvxoc Qe 
vy» axovooct ejg xgóc éxnidpougrv , 0 xaiel'rat xarà 17v. ad- 
ve» ylérra» üxxpv, TOrE nüyttQ yVOm» xai dg notauóg gd- 
e», a/róxigyror, avtv Balavríov xai n5gar oi nAslozor xad 
15aiypv xad dxivaxdr, $rt£90t nsloi T9» nogsíay , uvotugt- 
Suovcg xapeufloAdg arotygoarrec 9éovaiv, osx &4AA0 oi nÀsto- D 
»e; uAX 7 Qónalo» val éxdcTOv. ysQ0é. xai xarà vv Xoi- 
cr.avo» ÓQuorreg óc moofara vovrovg éLoyoor, doogrou 
9s09 xgíuaot rovro xa9' jr 10 yrqioga dedeoxórog $vytxa 
30xlgJovc ónagrió» ToU zustéQov yévovc. xai 5 énidpoyur 1j 
cv»sy7jc xgaroUga GyQL tOU vU», OU quóvov rà arvarolixa 9é- 
para dÀÀld xai rà Z6 Opdxgc xoarrGavrsc , dnó, Xtopovn- 
cov uéyot vo) lorgov ndgac tác énapy(ac xadvsoráSavtsc., 


16. an croifijaarsec? 


cis olim initum, quod hactenns secuti Christianos fortiter invadunt, 
de ipsorum strage tropaea erigunt, perpetuasque victorias, non ut 
aliae gentes, de ipsis reportant. cum Turci sedes, quas in Persia 
habebant, commutassent, Armeniae confinia trauscendissent, et a de- 
praedatione superioris Cappadociae et Lycaoniae latrocinia sua au- 

icati essent, priucipis nomine per praeconem significabant ut , si 
quis vellet iu infideles incursionem facere, ad eos conveniret. gens 
enin Turcica rapinis dodita erat, iniuriisque inferendis prae ceteris 
adsueta; se quoque mutuis direptionibus infestabant: quanto magis 
Christianos. ut primum praeconis voce ad incurrendum cientur, quod 
aped ipsos Akkin dicitar, omnes effusi, velut amnis rapidus , sua 
sponte, sine commeatu et pecunia, sine iaculis et acinacibus pleri- 
que, alii pedites in densa agmina conglobati ruunt. neque alia arma 
plurimi praeter clavas manu gestantes , inque Cliristianos , dei iudi- 
cio arcano tam gravibus poenis propter multitudinem peccatorum 
gentis nostrae damnatos, irrnentes, vivos velut pecudes eos capiebant, 
cumque continenter ad haec usque tempora in nos. irrupecint, non so- 
lum Anatoliae themata sed et Tliraciae. subegerunt, a. Chersoneso 
ad Litrum provinciis omnibus domitis. nec quotidianos casus ac cven- 
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10 xa9' exact» ur) dpsioiriso, diàa ogueoor nooc €ipgrq 
piraoznuunitootoror volg Nigfleig,  «vgioy. sd T9G frttxsc 
b;oxul zluxeduiovyíac dyaíug xai EXAAódog éAgíLorvo, uera zzv 
«vpioyr 02 [16]. to» "'onuarr, eg éOxct , iv eiprvgo ànt- 
oucrroy , Jorroc x«t oUut tul; Séoffoug enéopeev, tira HovA- 5 
yagotc , tu1éneira dàflavérutg. — xai. xa3s5gg Avpuavorzeg 
&nay &ygi0p T€ xa£ guspoy éJvoc oí Baoflapo, odx énavorro, 
x«i oU navovraL Qyot rz» OgusQov, og éuoi doxtt, xoi ov 
nucoona, üypug Gy Tutéig 10» ToU JeoU goffor &v vi Auio- 
psv. xai yáo tig v0 Jer zuuic datflovrrsc, Bunzicua Eyoy- 10 
1eC €i; Ovou nuzQóg vio) xaà áyíov nvtUuaTOG , v]c puc 
Jéórgroc, xué s0U10v xataqporo)rrec, uJ&zoUusv rác &rroldc 
BtoU uovou dÀgJuvoU Stov. voi; dot[lóo. napsdoD9nusy, xai 
dixuroc 9n a/rO» xoXalousJQu, 100 JtoU rOUTO x«Aog xai 
dix«ttc ópíGuyroc. xa£ oV npo» rà ngO t0) [oroov uvota- t5 
QiJua i)yg xai náunolAa, dÀÀa xai uera Iorooy DAáyovc 
ég 1£1oc suntuyogarréc, OUvrovc avrovg vg» duérgnro» nàz- 
Su» «dóiapérgo» xartpyácavitg. xai oU uovoy oi ytitruy- 
1€c Tovgxot xasusQéyovaitr, oi 1c Opuxgc, ob t5c udrzixgc, oi 
vov JAÀvgixoD, oi 10V Zdijaju0yiov xai. oi ysirviytég Zsofftuy 20 
(xui yup, 0cov 10 xat? £ué, noÀV nÀA£ov rvyzavtt tO yévoc t0vzo 
i5» onutoor, &no nog9uo9 KalltovnoAtog &yos soU Jarov, 
Caup' 0gor &y toi; tc 4vuroÀzg MéQgsci TO xaroixOU» , Ayo TO 


tus neglexere. cum Serviis enim, mutato consilio, liodie pacem iu- 
euntes, sequenti die Atticam Lacedaemonem Achaiam et Hellada po- 
pulabantur. postridie cum Romaeorum rejiones pacem ac tranquillita- 
tem, ut. videbatue, adeptae erant, luctus et clades Serviis immine- 
bant, deincepsque Bulgaris, postinodum Albauis, et. finitimis gentibus; 
omuesque sine discrimine feras aut mansuetaá nationes disperdere 
non cessaverunt isti barbari, nec hactenus cessant ; utque mihi vide- 
tur, finem non facient, donec dei timorem in animos induxerimus. 
in deum euim impie nos gessimus, qui baptizati sumus in. nomine 
patris filii et sancti spiritus, divinitatis unius , (ua contempta man- 
data dei verl Lranspredinur: propterea traditi siunus impiis poenas a 
nobis merito exigentibus, deo ita recte ac iuste decernente. non so- 
jum autem gentes iunumeras, quae citra Istrum habitant, subege- 
runt; sed. et. ultra quainplurimas alias, in quibus Valachi sunt, pe- 
nitus debellavere. Hunnorum multitudinem innumeram ad. paucitatem 
redegerunt. atque in. eas gentes irrumpunt non. solum finitimi "Turci, 
qui ''hraciam , Atticain , Fllyricum, Aemum moutem incolunt, quiquo 
iuxta Servia accolunt (sane, nt mihi videtur, frequentior his tem- 
poribus. est. populis, illum. dico qui imperatoribus Othmani stirpe 
oriundis paret, a freto Calliopoleos ad Danubium usque quam in par- 
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"dewiridoc ync xai oi zv Oovyíay oixoUrrec , xai sí Aéyes; 
"doxaove; oi d» voi; vdousríor Opíoig xe(psrot , '"fuaagrot , 
Kea»xadóxis, Küuxec , 7foxtor, Kagec aype. Zzlavovfioc mela 
5xog&iay xot'0Urrég Pvyexa TOU xléya. XQuoriavOy. xa yag 6i 
wa) pegidxic uvgi0L énéASos: TZ, Tvyovog tOY napyir, 
dÀÀà Agorguixeg énepufjaírovat xai apnalorreg qevyovat, roU- 
vo v2» Oodxpy» müca» ayp« daAuaríag Soguo» dneuyácaro* 
voro sovc fifarovc, yévoc 9nàp agi9uoy Orra, svagi9ug- 

10 zovc énoínotv*  Bláyovc óuofcc, Xéoflov; xai '"Pouatovc eigD 
sélec sgarusr, Tovro» ovroc aiyualortibouévor, t0 néu- 
xrO» v€» Aaqvoor r$ dQynyQ moogxoQoUct xara 5v aUrOrA.C.:362 
»saQd», xui dgocioU0: ToUtO TÓ néunro vj doyp , xai ras- "lE 263 — 
v6 rà xosirrova. ira xaé oi roU doymyoU xat zzc doygc 

35 B&coera( , 0nov À' à» »éoy xai evgocro» éx tO» alyualotor 
idect, rovzo» dv dAayíarov riuruasoc dqyrjoayzsc elanoróy V. 61 
sj dors xaé doUvÀo» xezovoua(ove, — xai rovrov; Ó doynyoc 
»e0ÀsxrOo» GrQarÓ», xara Óà vr» a/rÀ» ylorra» ytrírosopt , 
xaÀsf, ovg xai sig tz» aurov dvooéjjttay uerdyoy xai n&gt- 

20réu»c» oixt/ov; aU: xurovoualst, Óovc adrol; naunoAla 
déQa xai ógquxíov rà Aapunoorara, ngovoíag oU sc TUXOU- 
09g xai xaxroto» &Àlo» aya96», ónorpanétlovc xai ovu- 
xórae otv avrovg, &yo» &ig «avrO0UG OtOQyZ» Og naigol. 72 


tibus Anatoliae), sed etiam qui Asiam et Phrygiam habitant. quid 
? Lycaones, qui Armeniae finitimi sunt, Amasini, Cappado- 

ces, Cilices, Lycii et Cares Danubium usque pedites proficiscuntur, 
ut latrociniis Christianos devastent. si. centum namque millia ipso- 
rum provinciam quaunlibet invadant, latronum more nihilominus 
grassantur direptisque omnibus aufngiunt. his incursionibus 'Thraciam 
universam ad Dalmatiae limites solitudinem fecerunt. Albanos gen- 
tem hominibus frequentissimam ad paucos redegerunt. — Valachos 
pariter ac Servios, tandemque -lomaeos penitus deleverunt. his in 
servitutem hoc modo redactis quintam praedae partem ac spoliorum 
imperatcri addicunt iuxta eorum novellam constitutionem ; eamque 
ex praestantioribus selectam imperio consecrant. si quando iuvenis 
aliquis robustus inter coptivos comparuerit, bunc vili pretio. em- 
. ptum, rerum principis procuratores imperio adoptatum maucipium- 
que appellant. talesque imperator militem novitium ,. sua. vero lin- 
gua Genitzeros, vocat. eosdem ad impiam religionem suam traductos 
circeumcisosque domesticos snos nominat ; dona ipsis plurima. largitur; 
aulicis muneribus et vfliciis illustrissimis honorat: ipsisque non per- 
functoríe providet, «cetera bona. impertiendo. ad comessationes eom- 
potationesque eos adinitit, et amore palerno ipsos tanquam sc pre- 
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noóg téxva , xai taUra zí(vac; ainolaug xoi nonulrac flovxó- 
Aovc r5 xaé yorgofloxovc , yscpyo» nalduc xai innogoofie». 
"00g yáp tn» TOtaUTZ» ÓdiaJsci» xexslyot ónip vov doymyoU 
Tj» Log» asràr ti; o9diy AoyiGovra.*  uüAAoy 9nàóo tac do- 
Enc gc &vyo» dnoàlafórvrsg, Iva uj éxnécegi vavTyc, md-5 , 
wzovciv à» xai nolíéuov 9nàp ar»dpac, xai rz» vixcary 
A«ufurovoi. ^ trO yr»opoigzixó» dà Omusíoum rovro» TO T26C 
xtQaÀgc xulvuua, O0 xara nv xowmn»v yMorrav Popuatcr 
Qugxoku» Aéyovgi. xai yáp xowg marreg ToUQxor vó avró 
Bxoorrat og.xepalgc n&gifoAaw»* 0i uàv ndrtec,.000& 6E 10 
idiot» xai 65 sUysroy rvyyavovoi, xoxxtvoflagác rovro yQo»- 
vuL* goi dà và» diÀoysvo» tQ Tc dovisíag $némscov Lv- 
yd , ypuqérrsg doUAo! o9 doy5yos , oUt0L Aevxüypoa qopgovot 
z4 tfjg xspulrc negiJOAata. ix niAov Asvxorázov, zutogetolc 
ógor zy xepalyy, üyo» negarrevoy àvc 35» rc xogugac baor 15 
xaé oniJuugc, tic 050 xaraGÀAgyov. vOUTO tO/vUVy TO VEOÀEXTOP 
cvrruypa xad' $xagzoy óroc nspnsQutTEUOY éOTt, xci Sic v0 8v 
&xarorzadxic &v douJyuslzas* xai yag doXÀot dovAovc xrdytat, 
xaé zov dovÀov oi dovAot doviovg , xaó narrsg Ovoualovrat 
xai sioà so) doynyoU. doUAot, oUx &oriv &v udzolg ovre Tojg- a0 - 
Cxog ovr& «foa, «ÀÀà návr&g Xoucriavyor naidsg , Ponaiter 
Zéoffo» Ldifavo» Boviyago» Biayor xai Ovrvor , oitirtc 


4. AoytCorres P. 10. yQorteg P. t5. xegaàn P. 


genitos complectitur, idque quales homines? caprarios , opiliones, 
ubulcos et subulcos, rusticorum ct veterinariorum prolem. itaque 
erga imperatorem in eos ita pronum ita se gerunt, ut vitam suam 
pro illo profundant, immo pro tuendo lionore et gloria quibus aucti 
sunt; et ne iis excidant, in bellicis expeditionibus supra humanas 
vires aerumnas ac labores tolerant; unde victoriam. reportant. dis- 
cernuntur vero illi capitis ornamento, quod vulgaci lingua. Romaei 
. zZarcolam dicunt. universa namque multitudo "l'urcoruin. formac. eius- 
dem galero, eoque. cuccineo ad tegeudum caput. utitur, tam nobiles 
«quam plebei. quotquot vero peregrini fuerint sub servitutis iugum 
missi, mancipia imperatori adscripta, .albos gestant pileos, ex lana 
candidissima compilatos, hemisphaerii forinuin , quo caput contegi- 
tur; qui supra capitis verticem palmi magnitudine erecti in acutum 
desinunt. hic igitur novae militiae ordo annis singulis multiplicatur , 
et uni centum accensentur.. servi quippe mancipia possident, qui 
aliorum heri sant, omnesque putantur, ut sunt, imperatoris servi. 
iater ipsos non Turcus. aut. Arabs reperitur; verum omnes Christia- 
moruin filii, Romaeorum, Serviotun, Albanorum, Bulgarorum, Va- 
lachorum et lluunorum ; qui. abiuratà. pietate vitae. huius feunntne 
deliciis, velut porci oleribus; similesque canibus rabie contactis, 
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ecsfjgsavrec xai voU nagóryro; ság daolavong dg volgo: Aa- 
ydvev xarürQvQOrTtQ, naQOuoL0L xvvEGL AUrTG» YOCOUVTSQ, 
xarà vr ÓOpnoOytyO» £y9pav acnovdor JavargQóQor dti Qé- 
povat,  &c yap üvozéQo tippxauev, 0rt Unzgxooy usrafaAAs- 
5ras &E GAlov sig Sregoy doxymyóv süxoAog nàÀn» x tc aUrác 
óCgc vo9 'O9ua» eva, 10v. rdg xai sóv vencti agSarva, xad 
oUx 4AÀo9sp. xai r0 do)Ulor quUAov, 0 ÓupAOoQé» Tàv ictrO- 
Qíav, xai avzó trjv av17v Ógur» xéxrgrue* — aoxel yag. eivat 
zó» v&apxo» 'O9uawor. | nárrtg yàg 06 OS9uartot navQovtc 
10 &Jvà» Aoy(Govzat xad &ig(, xai «vt0i e idiovg dnelevOépovc D 
edrov; éyovoi. iná» dà Qsvoy 5 apy5 6& uÀLov tig &reoor, 
7 éx nargóg ngog vio» 7 tig dóshqó» S3 dósÀqoU, zür üy J 
TUy2 xaÀec noog/Aépti, 6óxcb xai v0 ÓdoUÀo» miGr0TOIG EN 
xapuügragi:y düntgyulsras,  agbousOu dé niv v5» icropíar, 
1509s» xaj 0 Aoyog soU Oupyguarog noiutro. 

24. 'O 4aujrorog Aefly sóv IMovosaqa» vioy orza roU. 98 
JArocu, cc 6 Aóyoc gJácag &Ónàessp, xai civ avtQ 9» V- 62 
anoopoagJérvra molÀaxig Ti4sqz, OQxoig uUrovg doqaAiuag 
xpürspQ» sbg Gd éd.rrircet noràb sz» [lactuxrv flovig» dÀÀ« 

20d &Grat Ünzxoog cg wióg noOg zuréoa, Ódovg; avrze vOv 
viór aVrOU tig zm'GTw , xod 0vy)rxag noujcurieg Ocotiy t0 
faciAst sj» dv Xigpovjaq KaAltosnoly xai s& Ilorrixá. ué- 


6. xaà post 444 addidit Bullialdus. 


cum consauguineis suis inimicitias capitales semper exercent. ut. cnim 
snpra narravimus, nullo negotio subditi hunc vel illum imperatorem 
agnoscunt, dummodo ex eadem stirpe Otlunanica, non ex alia, de- 
cessor ac successor prognati sint; istaque mancipiorum natio, cuins 
historiam persequimur , eodein animi affectu. impellitur. hoc quippe 
ipsi satis est, imperatorem novum ex geute Othmanica ortum esse. 
omnes namque ab ea oriundi patroni ac domini ipsorum, velut li- 
bertorum , sunt et habentur. cum autem iniperium ab uno ad. alium 
transfertur, vel a patre ad filium aut a fratrum uno ad. alterum, cui 
fortuna arriserit, ei ista servorum natio fideliscimaimm operam prae- 
stat. sed ad histeriae seriem revertamur, unde digressi narrationeii 
istam incepimus. De 

24. Demetrius Leontarius secum ductis Mustapha. Iltrim. Daia- 
zitis filio, simulque praedicto Cineite, ut supra narravimus, iure- 
iurando prius cavit per se nunquam irritum fore imperatoris Manue- 
lis consilium, scd semper, velut filium, iu illius.tanquam patris fore 
[otestate j ideoque fidei suae pignora et obsidem filium suum apud 
psum deposuisse. c«m eis deinde pacius cst ut Callipolim, quac in 
Chersoneso, regionesque Ponti Enxino adiaceutes usque 4d Walachiae 
limites imperatori traderent, 'Thewsaliae | insuper oppida usque ad 
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e «yotc Ópgíeo» Blayíac xai và v7; Otocalíac aypt "Epw- 
Boov xeij &y(ov 0govc xai üÀÀa riva. dvodora xai dvoxaséo- 
C.:4oa yaora doyara. dogalíaarrec ovv aUzo96 Ópxoi xai za iatía 
leg. 825 uzeooiayrsc dni sg». Kalliovnoluv 6nitvoav. xai à5 xai oi 
vo) ]Movodr doqaliGarrso; c &Ós& TO noÀ(y»ywov , xai àv 195 
Auuévt Tác Gxüqac xai vàüc sgunoei; tlaabarrec, xai ToU; mo- 
Aspiorüg éni sv nvpyov r0» àv 1€ Auuéyt xaloc égaguócas- 
ve; , óxaOgvro mooodeyouevoi nólsuov, Ó 0à .fruriroto; éba- 
yoeyór TÓ» Tüwegrz» uir! OÀfyop uw &lye» Tovoxo», xai 
C'Pepuaíco» ovx Olyoy orQarO» , Zotaro mOltuo» aiget». xui 1c 
à; rà flacuoviuxor 17; KalliovnoAscog xai 10 Ónuorixóv xa- 
zd moóccno» uayscdusvot Ovx nga» doxoUrrég tic dvtiOT&- 
civ t9. Tüwenr- dróoslog yào rv Ó dvgo xai msoi v& mo- 
Asuixd dpnstQOrarog, cc ovdsig vov TOr8 Tovgxor, Ore 
xui ug JéAorreg vora Ódiídoci xai eic Qvymnr oi v5 noltog 15 
&roénorro. ó IMovoragüc ov» raUra ógov xai 9ággovg nig- 
enc yevonsrvog.co» axoÀÀg vq Ooacti éjÀ96 xai avrüg vOv 
Dzougoeow. xai à; &og £onépgug uptixdóc noAsungcarrsg, tj 
égnéga naàlw 0 ldovoragüág ov» TQ drugrQp dv v5 Baoi- 
Aux Tougoss &iosAJOvrég xai auqo éy jj nQvura xa9(cavitc, ao 
xaií xsisvaac dg(log tOUQ 6vavrvzíovg; dmévaryrt TOUTOU xara 
yQ0goxtov Grávrac, niOrtig dovg eg OÀryovg rivág Aoyovc evy- 
&on psi! a)rQ» tig Gvugépov rác nOÀecc. Totaro dà Óg- 
P. 29407/0050&6 «Dr0Àt&é oUtog. ,,0 &»0Qtc , oidurs dxpiflg Ógi 


Erissum et Montem Sanctum , aliaque loca quae non facile recipi ac 
tradi poterant. mutua. ergo fide data et. iureiurando adhibito, velis 
expansis versus Callipolim navigant. at Moratis legati praesidio su(- 
ficienti arcem firmaverant, in portum scaphas atque triremes sauhbdna- 
xerant, et turri quae portui imminet inilites provide imposuerant , 
qui hostium adpulsum quieti expectarent. Demetrius exposito im ter- 
ram Cineite cum parva "Turcorum, quos adduxerat , manu Komaeo- 
rumque exercitu haud invalido, oppugnare oppidum aggreditur. levis 
porro armaturae milites: plebsque Callipoleos cominus pugnantes ad. 
resistendum Cineiti inpares erant: vir etenim ille fortis erat artisquo , 
militaris prae Turcis caeteris peritus; quare vel inviti terga dant, et 
in fugam oppidani vertuntur. his animadversis audacior factus Mu- , 
staphas e triremibus fiducia plenus exivit. ad vesperam usque deiu- 
ceps pugnatur, snb quam rursus Mustaphas et Demetrius. regia 
triremem conscendunt; cumque ambo in cius puppi ' consedissent , 
hortatus est Mustaphas contra se pugnantes oppidanos , ut fide ipsis 
. data sine" metu adessent, quod cuperet cum ipsis quosdam sermones 
conferre eorum civitati utiles. hanc itaq(uo orationem ad eos babuit. 


*. 
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eo9 "ivoru )ndgyo. vioc, 9usl; dà doUAot v0U uov arQóc. 
ví». tQóxq tà cóflac oUx anoviuste vQ xvolp ouv; ovx oi- 
darse Óv. Ó ngoav9srrsUoag ÓnzQysv duoc dótAq0c; xáxeivoc 
vü» frego» rà» ádtÀgo» qorvsvcag, xai rjv "ytuowiay you 
5 toU vür &díxog napalafor, uà gvyadu xoi uéygt toU vr 
éy y&gat "Pouatcoy &yxAsioroy dnoxazagigcag, vU» Jtov vtu- 
9£& npóc us Tc tVy9c iAagog énllsyaong xai ángooxo- 
xTec ngorgeyovone sicatat us tig vm» natzQuxn» sytporiay , 
Üusig drrosire xai odx &rs mooflgvat, ei uày oU» vevoeza V. 63 
Q0zgog 8 xaé zaQayopyorté uoi xai dotte s5v 000v ána- 
yovcar uot àv 5j zddqiavoU dy và oix tQ narpixQ , éataOé Dh 
pot ánó TOU vU» OU OoUAo, dAX dótÀAgo/, xai tz» nxarpixrv 
&vvosav Qviuto tig Suüg, xai ónspex9joc xydgtoi yagirag 
xaé ral; ÓcQsal; dogsag. — si Óà' dyrigraDéínte, dyc uà» &y- 
15xpuz7e y5rycouat roO» ngaypároy vOY» marguxoy GvrtQyovaoe 
tC TUXyn6 xai ovrxomigyroc TOO &po0U margóg t0V [lucilécg. 
xai yap t9 lMovgaár ox ogsys9rsrat 5 ngog và tonéQia 
énayovga ódóc. énáv dà ysvgcouat xvQuog tO» duy xai ld- 
Bo xaipóv , éy) Üuüg xguyG." rovro oUroc évctigDévrc» , 
20 aUr0u0Ào, TO» nQovyüvror tiwàg gÀJo» xai nQoctxvvovy, xat 
piv! éxeíyovg PrsQoi, — nQoiac dà éEciOov ix vov tQuoecr 
cvr 15 Tüwejr, énilárrisg Innoc xai z0. évvulio» 7xgoav- 
véc 6x TO TQujQeso» cQugca» cg ngog nOÀeuo», gv» roi; C 
évoniotc "Popnafoi; s& xai Tovoxoic, — xai à; 10 rov. Ónuov 


»Nostis probe, viri, me Iltrin Baiaziiis filium esse, vos vero patris 
mei mancipia fuisse. quare venerationem. et obsequimn. doinino. ve- 
stro. non. exhibetis? nun. ignoratis deccssorem fuisse fratrem meum? 
ille quidem fratricida fuit, imperiumque ad hanc dicm per vim et 
iniuriam. occupavit, ineque fugitivum in Romaeorum manus velut. in 
carcerem coinpulit. nunc vero laetiori fortuna, annnente deo, utenti, 
citraque. impedimentum paternum. imperium adepto vos adversamini, 
nec initis rex meas incrementa capere. si itaque partes ineas secuti fue- 
ritis obseqnio mihi praestito et via, quae Adrianopolim domum paternam 
ducit, aperta, in posterum. non mancipia vos reputabo, sed fratrum loco 
habebo, patermamque benevolentiam intactam erga vos servabo , be- 
neliciisque benclicia, largitionibus largitiones snperaddam. sin secus, ad- 
iuvante. fortuna. et imperatore Manuele patre meo (neque enim Morati 
patebit iu Occidentem via) ditionem paternam. recupecabo, receptisque 
quae mea sunt, vos iudicabo.* talia. cum audiissent, sponte trauste- 
runt. 3d Mustapham aliquot ex. oppidi primariis, eorumque exemplum 
alii secuti ipsum. imperatorem salutaverunt. postridie , ubi illuxit, ex 
triremibus cin Cincite exscendit, el equis conscensis. signum. pugnae 
dederunt, exque triremibus veluti ad praelium Remaci Turcique ar- 
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xvgiov aJróv céflovrat nárrsg, xai advoc eic oixefovg advovc 
ye ày9a. xai floUAssau, deuviüvrsg elg adróv. axoav Ümaxonv 
xai tzant(roci»."  só0r6 0. llaytatgt nooJípcg v0. 1ey9ir 
dxovgac, xai p&rà Gnovóng nolinc, dc &iy&, v0» nogJuov voc 
JHlgonovríóog voU iegoU crouíov xaralafe», xai rjv mtQuia» 5 
diaflàg cov roi; nagarvyoUcir eUagr9poig, àni dvoiv zuégate 
1j» "ddptavovnoluw xaralaffv, xdxet avraynoyog naunij9s 
Dozoaróv (xai ydg , dc tiggxausv, &ufoi)nc 7» 0 dynpo dv 
rol; màgi, xai návr&g ngog adróv ixagad0xov») xai xoivolo- 
ygoápsvog cU» sol; ágxova. và» Ourixi» nego», xai niGt6tG Y 
nup' adr» Aaflór dc oUx dzocrasrcovoty, 0UVI8 T7Y TUXYOU- 
ca» $noo:g BAdfgwv, dàÀÀà yevvatog dvriuruduoi 1 6y39od 
xai roUroP toU cuv&QyoUrrog vixqrz» uvadtióogi, saUra xoá 
rà roUrotg Ouoia MEayrsc, Sseust jusrü Ouvautcog nisiore. xad 
óq vg» év Xegpovijom qégovcar ódor EU9vOpójo; &Q5dpusvot, 1 
rayvógóuos rtvàg cav montugOérvre; nag' ixeivov , xai à) 
inavtl9óyrsg dyyéAlovos v Ilaytalrs oc ó IMovoragag pua- 
và Óvráutog nitorngc dnágag tO» ixelos , xai n£QuimS sic 
P817» »ttogzri naga vOv Tovoxor usyuivyJélaay xou» xai &ig 
nolvárO9gomoy» tílsoOtigar , Trig ueydly Kagva xéxkpai, 2 
dyyég nov 1j xaung Tic 4ÓpiavoU tQ noct uélAseu  xarov- 
vtUgat. raUra dvortgOeig Ó lloayuatgr, xai uécor 99acovc 
xai J5ti/ag Tovravevóusrog, &ttwgi Tc 4füptavoU uera xai 


11. oUre] ott x&áy Bullialdus. 


vult, non secus quam famulos suos ducit, obsequentesque omnino 
submissosque habet.* haec libenter audivit Baiazites, et quam cele- 
riter potuit, ad fretum sacri ostii Propontidis pervenit, cumque pau- 
cis, qui forte aderant, militibus in continentem ulteriorem traiecit; 
hidunque Adrianopolim accedens, validum exercitum illic contraxit. 
in omnibus enim, ut praediximus, vir ille acer ac promptus erat, ab 
omnibusque observabatur. communicatis deinde consiliis cum pro- 
vinciarum Occidentalium rectoribus, sacramento eos adegit, nunquam, 
etiamsi cladein quoquomodo acciperet, defecturos, sed fortiter hosti 
restituros, et victorem ipsum deo iuvante effecturos. his atque simi- 
libus inter eos actis, praec otentem exercitum eduxit Baiazites: cum- 
que viam quae recta in Chersonesum ducit ingressus esset, specula- 
Lores ab. eo praemissi festinanter redeunt, nuntiantque Mustapham 
cum ingenti exercitu, relictis locis illis, transgressum esse iuxta vi- 
cum a Turcis nuper extructum hominumque frequentia. celebrem 
(Magna Carya is vocatur), postridie vero castrametaturum in agro 
Adrianopoleos. hoc nuntio accepto Baiazites suspensus animi, inter 
audaciam et metum anceps, Adrianopoli egreditur , copiasque supra 
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cue sU» avrQ ziuóre», (nio tQuáxovra yiMddag Ortcw, 
9Jucárre» dà év rivi ódatedst nsdí/q xai aVronAnoioy dv «6 
exop TeU xüunov, dgT8 Tv nO» 'ópiavoU gaívto9us 
duvdgo ij aro, diccidet Ovrs. xai Jay xa9vyop , éy ov- 
5: sà rov moléuov pgórQeniQero. xaí yag &qOuos xai ó 
Mevaragüc oU» soi; (m' ajróv, xai Gugo tà orgaróntda B 
dE d»dyxgc Éyoi» avunAaxZgvai, si xoi Ó zónoc doxes. dovyu- 
qopoc, sors Ó Ilaywabrt üua xai v5v Ónjyogíav xaé rrr àv 
&ouaot xai Innuoig nagaxéltugt» cvrüyac, noc roUG Tytuo- 
j0»ac 7c dvgsoc raUta sipgxe». ,,uvdgeg adtAq , xai gor 
$xó cz» justéQa» xsiQa xovóv, oidare uxgiflog 10) napm- 
xugxéroc 70» decxótov to» dydmm» 5» éddsixvve ngog vuá;, 
xai só sddieSesov s2c yropunc aUrOU, dc 0Ux 6yoüro Dpüc ^ 
éc dovAov; dài dc ddealgovc, xai o 1ócov igpórrite 126 
15eixe(ac ópétrec ec và avi.gépgor Sud», xai óc Souaitoy zyefzo 
zó xowó» dyaJOrv, xai xazd OGxonó» &iys roU avEav»taJa: 10 C 
v09 moogsrov éJvoc xai dAarrovoOns r0 rà» Popnaíoy. xai. 
xéÀsg molldg cvvjwe zai énapyrac v5 rd» lHovooviuavov 
doyj, xai odx 8ner axo» velsvrzc aíro) mpoot(9egOat xod 
30sisoralst»  Ovrapaig xal ngdyuata. voy dà Óó nagdy oUtoc 
wevdósovgxoc, Oc xaé Óia tác dpagríac nuo» év ralc nà- 
— geveatc ruépaic ryég9n, ydg tr» avJerríav ueoíoov nogó 10U 
Aafisfy nai rolg "Pepuoiotg sà xosítro ngo so) &yev nagadt- 


triginta. militum millia educit. cumque pervenissent in quendam cam- 

m uliginosum, cuius extrema pars agro Adrianopolitano vicina cst, 
lta tamen ut obscure Adrianopolis inde conspiciatur, quod silvis sit 
eonsitus valdeque humidus locus, ad praelium se comparat. iam | il- 
luc cum snis accesserat Mustaphas, et utrumque exercitum ad. con- 
serendum ínter se manus necessitas adigebat, quanivis inconmodus 
situs videbatur. hic Daiazites orationem paraenelicam curru veclus ac 
equitans meditatus, occidentis duces sic alloquutus'est. Viri fratres, 
universique qui vestro imperio parent, probe nostis quam clemens 
atque mansuetus in vos fuerit domimus noster defunctus. eius animum 
mitem ac facilem experti estis, qui vos non servorum sed. fratrum 
loco habebat. is profecto volüptatibus suis minus quam utilitati ve- 
strae studebat; quodque in universos conferebat bonum, id lucro 
sibi apponebat. eo tendebat ille, ut prophetae genus incrementa sus- 
ciperet, resque Romaeorum accisae imminuerentur.. multas proinde 
urbes ac. provincias Musulmanorum imperio adiunxit, nec cessavit ad 
obitus sui diem vires ac potentiam augere aniplioresque reddere. nunc 
vere j hic castra habet, falsus Turca, i propter peccata nostra 
eapet hoc tempore. extulit, imperium noudum à se occupatim divi- 
dit, Romaeisque potiorem eius nondum acqnisili partem tradit, quant 
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deci, &rira ei vo9 epyuyos ndr nazéQez ussa solid idoci- 
roy xai nó»uo duryearre. Q edx eidars Ort s Kalleónela 
Dxai Ó ravrqc wepOuóc xÀs(; éesiv drarolnc v6 xai dvcsec , 
"liyaíov nslayee; xai reU, EÓzstvou ; xai si susto» Penal —— 
faciAsvovaur, $1016 Teüjnes Peguatovc aiyualerevc eic 6d- 5 
V 65a» dianop9pesevor, "Pleualo. dà Tovgxevc xai ueàn- nail 
&ereu doy dóvró» rd zuérsQa , Jsv9apíac Jà dnapys va 
. vé» Pepualev. Ji xagaxalo (pac ec yon &rvsucrijves ves 
zmiac:Q rovro JMovoraga xai rol; owvaczusval; xai ópépoo- 
es revrov "Poyuaío;. ov yao éx t&» cipere OOuà» evsec 10 
6 óvcot(i]c xai Jx3o0c tc xicrew;. xai yàp éxelve; 6 Moo-. 
ezagác, 6. gürigóc soU xvgiov jud», ér69vyxst xeuidi) vq- 
xe; ev, xaJüc Ó xpi jud» sys ngóc us. ovrog yàp 
sé» yeduíor Toíoxov el; cv, iv val; suépei; seP noena- 
evigxévec Moo 6 Bucisóg Marev; vevrév. alc vióv sed 15 
"Arona égavéQeos, éxgofév vo» Movogr. sra 4 nlarec 
P.Ss0/1oc e ids zóv Baciléa Dgxoi; avrdsJérta xai éxoav éyé- 
xr dÀÀgios; éx cupporov, oUv TQ xvoie jue» ussadéses- 
vac, dnodpdg dg; Biayíav dgixsro, cvrdiayer rg Méàsta 
vórs r6» Mcd doygyg ovr, viov adsór sev dArors dxena- 30 
Aevrvra xaé fonjea» ébairovusver.  xdxci9sv Aufer 0Mysy 
vera. [fjon9eiav , xai elg va Oxsrralíug uéor Agatorxeg 6iosÀ- 
Suv, rovc ovravrorrac ékux0Qgove xat olovcÓgsivac éseyoprev, 


regis nostri maiores multo sudore ac labore partum pessidebent. an 
non clare intelligitis Callipolin eiusque fretum claves esso Orientis 
et Occidentis, Aegaei maris et Euxini? quodsi hanc sub ditione sua 
Romaei retineant, 'urci captivos Romaeos in Orientem minime tranr- 
veleut, Romaei vero nullo arcente 'l'urcos captivos &raiicient. iamque 
res vestrae, Romaeis se in libertatem asserentibus , labare incipient. 
ideo vos hortor ut huic falso "ac commentitio Mustaphae et cum eo 
eentientibus Romaeis opemque ferentibus egregie obsistatis. neque 
euin sanguine Othinanico saátos est. impius iste fidei nostrae hostis. 
ille cuim Mustaplias, domini nostri frater, quod ab :eo olim audivi, 
infaus admodum fato cessit. hanc, ex infima Turcorum plehe unam, 
imperator Manuel. Mosem. viventem veritus, Iltrim Daiaxitis filium 
ljactabat. deinde impostor iste, ut vidit imperatorem iurciurando te- 
weri , amicitiam concordiamque inter irum dominumque nostrum 
stabililam esse, aufugit in. Valachiam, ibique cum Myltza Mysorum 
Uinc principe moratus est, seque filium-Daiazitis Iltrim iactans au- 
zilium rogabat. quod ubi pbtiuuit , inops parvique momenti, Thes- 
saliam invadit ac latrocinia exercet; obvios mercatores caeterosquo 
spoliat , Iltrim Daiazitis fjlium se praedicat, exque Othiaani prosapia 
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xxle» £evrór viór roU Tirozu xaé roU 'O9pdr dnoyoror. 
b9e» xaé Ó xvpuec nur, dc Optic; oiduts, otQaró» diioAo- 
— yov nájwac xar' acroS9 , éjyoc nov v2; Ocosaisvixyc ovva- 
werrsg xóleuov, p ÓurgO9eig arri0rgvai Óó dlacrog qrya; 
5eic sry» Oeooalovíxgy eiosisi,— rore xod Ó Tiens avrdiuyw» B 
vé jueréoe xvoíp (xai yaQ 5» dnoorarggag t0 mQortpor, 
-edXevrever» v4» énooy(a» "faíag xaà xaJoltxo» $ytpove 
Jusorygc r5 xai '"Eqécov dmoxalo» tavtóv- xai ov» noi 
dvvdpet soUrov é5slagag dxelJev, avv adtqi Queyriv. Exéiever 
106 jpuér&goc xvotoc ei; vd tzc dvatemc uépr) sór& xai avióc 
xatpov Óooiautvog &io5AJev é»v vj Osaculoríixy quyüc , xai 
19 JMovoragd dV altar Q»9stoav ovrgqOn. cc d^ od» oi 
T]jc mOlsec dre»dorec icsaptrer xai ur ngodo)rat, fovi;9cr- 
ve; sÓ» dmarééjva rocror, Ó JuértQoc Jeanorgc yéygaqe 200; 
15:ó». faaiéa | airo» a/tóv, xai nagadti;natixéc éugrve A£- 
' yer ,,,05619w» voU Orociuet 9upar, &xluunoórate flanilet ,C 
xeé Àoxov xvrrysrovuírov, tai dj) éy yegaiv t5» «yprr. &yeor, 
tloewyd5cac éac)95 dv t5 uárdoa tvZc oc flaciltée;. Si 
od» vo9 Jo97»at ró éuóy 9uonpa, Tra p] xat ro» aciv xai 
a6se» Gp» Jueuuaro» Aopavrgo yírgras xatQoU9 moinrroc. 
à dà [Jaciev; drréygoyé ngóc aorOy. tU xat Avxog 10 dia- 
ew9i» d» vj Ópà udrÓQa, aAÀ' Bye v0 yrgyor, £yow x«i. qu- 
Aer9ocnmor xaé zó uf xyafott» dn' dàlorgétig qoroic acorzo 
&pojtet 100. Àcxov xai oy moodárgc. agxsf aor vo9 ynaltroat 


editnm. quod ob flagitium dominus noster, ut probe scitis, exerci- 
tem instum adversus eum. expedivit; et. inito prope "'hessalonicam 
praelio, cum non posset scelestus. ille impetum  snstinere, fuga in 
wrbem istam pervenit. tutic ctiam Cineiles domino nostro militahat ; 
qui quidem, Asiae dum pracest, ducis generalis Smyrnae et. Epliesi 
titnlo sibi arrogato antca. defecerat, inde valido exercitu a. rege no- 
siro prisus, iussusque. eum comitari et iu occidentalibua: provinciis 
degere. is ergo. occasionem nactus "Thessalonicam auftyit, et hac de 
causa Munstaphae se coniunxit. cumque cives prodere. himc. imposto- 
rem pertinaciter nollent, dominus noster ad. ipsorum imperatorem 
scripsit, taliaqme ei clare significat. Cum exivisseu , imperator. illu 
strissime, lupum venaturus, iamque praedam quam sectabar in. ma. 
nibus haberem, imperii tní mandras Inpus iste. ingressus est salvus- 
que evasit. peto aque praedam meam mihi reddi, nc tuis ac meis 
pecndibus temporis lapsu perniciem afferat. T«tis imperator respondi! : 
etsi Inpus ?& qui. salntem.sibi in. mea mandra quaesivit, mansuctae 
tzmen ac. humanae sun indolis, neque ex aliena caede voluptatem 
capto. lupi custos ero, non proditor. hoc contentus si*. quod eym 
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toU10y £yo xai dy yeoair. &ysty xai ur éxcas nooflesvtty punte 
qtio Tt 1v ap, 41 éy u0siq xai áq9oríu jysuovevevy 06 
&yotg 000v Loc cov, qvAarrouéyoy àv &v Opxot; yerouéveoy 
D juetéQov ovrOnxdv."*. Dore oiv &(ys voUzov Ó BagiAe)g &v 3j 
KwovaravrtyovnoAe ovv 14 TOt, xai uerü ypovovc 1éocapac 5 
Eneuyer. avrüv dv v5 vog 2dnuro, xdxel duyey &yos vov 
vir. vir ó' Ó flacilevg ju) &ycv 0 tt xai dpguatter, Ógov uu 
&ig télog :0 a/rov (Jovigua &ttQyOutvoy (xai yap dflovAsto 
vo9; dvo naldag rovg wgníovg év» ral; xtQoi» Eytiv xai di 
éxeivcov zuüc énronaDot 1d) avro) xgártt), 50g vOv dnoctá- to 
sz» so)ro» Gv» r9 lüovoiagG Og aypíovg xvvag xaJ uy 
Avrrorrag dqgxev.  zuelg à' oUx mg Óooxádeg 9 mroxeg sig 
vovg Üntrvarr(ovc gavovutv, dAÀ dg ÀSorrsc ónttonzónoouty, 
xaé autragroenri tà dogura si; avrovg c&(/G0u6v &UOTOXOS. 
xai yáp 0i zHértQo: nÀ€/oveg, Ógür& vO/»Vy tOUG GUY GUr9 15 
V.66s/api9usrovg Ovrac, xai ét. éy vaic Qayuáct voy ddovrc» 
P.83v0» dro» toU xvQíov gov qQégorrag* xai aUroi cUv Zuiv 
avJepó» ó7OvrGL, uvrO0» (c nenÀaryguévoy noflaro» xor 
Aceyoritg, uóvov & ngoOvucc sj» doyr» tg eiofloÀzg rov 
noléuov onticélSout»." tra)T' tiny xai rág Quiayyag xa- 40 
và rGSi» tvapuóctoc Ovrralag 0 6&vvdliov $yga», Ó Ói 
Movorapág ov» 1Q TGwezs xai aüróg t0vc oc eizev &yxap- , 
Óíeg oréQpo0ac , xai Op0gac cc si z7c doxrc éniAaflor, náv- 


frena cohibeam meae potestati suppositum, eique non permittam 
proenrrert et aliquid quod tuwim sit. devastare. securus ergo omni- 
usque ubertim abundans regna dum vixeris, (foederibusque sta, quae 
iurati ambo  pepigimus. Dehinc hunc Mustapham ac Cincitem Cpoli 
detinuit, et post quadriennium in Leunum insulam illum. transmi- 
sit, ubi hactenus degerat. nunc cum noeere nobis ünperator liaud 
possit, intelligatque consilia sua exitum non sortiri (volebat quip 
duos infantes regios penes se habere, suisque viribus terrorem nobis 
per ipsos. iniicere), trausfugam — istum. Cineitem ac Mustapham ceu 
canes fecos eL rabie citatos in nos immisil. nos vero ne caprarum 
aut leporum more hostes fugiamus; sed tanquam leones. insiliamus: 
hastasque nostras quae flecti nesciunt; ín eos directe quatiamus. ani- 
mum  oddat maiór nostroruin numerus, inferior corum qui ipsi anili- 
tant; quos, cernitis. panem regis mei in dentium interstitiis adbuc 
ferre. eos adiutores mox habebimus in pecude aberrante retrahenda. 
hoc uuum nobis sat erit, si praelium prompti alque alacres inieri- 
mus.* lis dictis aciem disponit. agminibus ex arte locatis, et classi- 
cw cani iubet, ex altera. parte. Mustaphas praesente Cincite animos 
sworn confirmat: iuratus. iis pollicetur, »i imperium adeptus fue- 
tit, rerum omnium dominos acque ac se fore; houores ac doua quam- 
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tw» xQ&yuaroy, cóc adTOC, xa4 aUrO| 5COYTOA xvVQuOL Xa. Ti- 
ue» xai door Or. xai nÀtiavev  dnoAavcorrat nap' avzoU, 
xai Toi; juxgolg pusyalo xai solo utyalou; onsQutyé9a vaso 
v&c duoc xai rác xagizac, xaé Or ógc» ó Movoragüg 
550m caltvoutrov tÓ toU moléuov nreQO» (xai oi Óntravrio: 
mgeswpurga» énigt(ovttg và Ódógara , xaé vocoflohiguoUC oi B 
Tebéras mpoénsunov), orag dg! SugioU rOnov, zóv noleuov 
zaralmo» rà Tüoejw (xai yàg 75» Ó dv» dc ovótig ro» 
«lle» drjoelog xai rolg moléuoig Gvvg9nc) ixoaSs utyalo- 
109e»uc ,,uydosc ddsigor, oy yap o9 JovAov; xaÀo, sic sí 5j 
&oftia a)19; ÓOovÀog xara Ódsonórov, xai vavra 6E dBa- 
ww», yévoc fjágflagov, noóc épà tÓ» viór vo) Tiroyu, vov 
xvpioy Oud»; xai yáo 6l 655 ó duóg ddeAgoc, siysv àv Aó- 
yor 3 doéfjtta. aU15, Gg vnig éxstvov vx» Cer» 9voti» u£l- 
ile» ó (hoS9avgc d» OÀíym uélAow ytvéo9ar ojroc. vür óà 
Su»érrog éxtivov 1íc xÀngoróuog avroU; Ó vióg; dÀX oUx &ytà 
z9oa» à» Gorixy: doxei yap avrQ za vc pac" xai yap ov volt C 
mQ«yuuciy éntuflafw rol; nazgixoig avrov , aÀÀà volg roU 
iuov naroog. £i yap o)x siué vioc Aéyei vig z09 Disoza, 
20dÀÀ' &yo) zzv dàr9&ua» QaytQay énidt/Ec. e). dà xai nolsusty 
ut 9Ést, oy Ó éuóg JovAog GÀX O dpOg arvtyióc dA3£reo- 
xui 6b TtyL YÉUEL TO xQuTOG 7] TU? xai xQasérso xelyoc. Jav- 
Hubo dà xa£ Üuüc tovg &UOoxiugGavrag 6» rale orgart(aug 
T0 époU -xarQ0c xaé Erigrapévovo 17v &Àatoveiay adroU xai 


plurima a se reportaturos; ampfam mercedem infimis ostentans, 
proceribus inmensa supra modum praemia promittens. iam ubi vidit 
Mustaphas bellum alas quatere hostesque hastis incussis ac iaculis 
intortis impressionem fecisse, tradita Cineiti, viro prae ceteris 
bellicuso praeliisque adsueto, ineundae pugnae cura, ipse in edito 
leco stans, contenta voce sic infit. ,Viri fratres, neque enim ser- 
vos appello, «quo impietas ista teudit? servus domino bellum iníert ? 
Isque genere. Albanus, barbarae gentis proles, mihi? qui vester sum 
dominus et lltrim Baiazitis filius. enimvero si snperessct feater iieus , 
volorem. aliquem haec impietas prae se ferret, «quippe vilam sun 
Pro illo profusnrus esset iste, caius cervicibus cruentum fati dim- 
Peudet. nunc fratre meo mortno, «quis ex eo prognatus heres ? ue- 
que, si. supersit, in Thracia. iuris quicquam babet. longe lateque in 
Üriente imperat. nec paternas ipsius opes invado, sed patrie met di- 
onem occnpo. quodsi negaverit quispiam me lltrim filium esse, ei 
me verum. clare. approbabo. sin. etiam bello decernendun, accedat 
fratris mei filius, non mancipium meum, quien expertar. cul perro 
fortuna potiorem partem attribuecit, ille reguet vos deuiror, qui m 
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10» tUQor xui zy UnsQoyur 10U zguoffoliuadfov zovsov, xai 
u avrwynes i» ij nagovoy Gvunloxj, tg éGzeu OQ Óv- 
»5otzus evrapat Aoyor utz' aJrov; di nopuxalé , uz yíre- 
dJ& noltucru! , dlàà ullos cwuuaygoaré or xai usta 
D énitixtiag npoocldere. — xui 10v UptréQesr , uáügsuc 9eóc, ed 5 
utéQuOe) 14, dila ullo» noocÓ go xe éz& xÀsova «v5nse." 
1ovsesp. ovses AsyOársev aigrac 6 1o Ottióv sxépgac 9acpacnt- - 
Qr» carpeanc áxosmac)sig, ec ó5Ja» cvunlaxgre: Qiles 
ws Tüwegr, ov» soi; ov» as1Q9 jA9or érenior vov ]Meveza- 
qd, xui dne(laryrsc sé» Inner &narreg 12» doviixg» nooesé- 10 
rgo» unérétuau» aviS, uev! ov nolo dà xai à vó doisrspóv 
x£pec xus» »wuxslyec éApersé sa Opeiu. xai pr idely Eig» — - 
dÀÀoresi», ve» Movoragéür eic év dxaosi ntcpesJéryra xai ec 
utor Pueseesrza xnaQouerep, tO» 0à llaywalnr dg xeledór 
V. 84 xeseyuAeDévza »ui S6npor» uorey perd sov (dior iczapevev, 15 
1^6 »«ura ves» Aeffeé» cc enaríec $xspiGy Utt JovAoc deune- 
1 v, uai. dod» c nda zà 176 sc ync vnuara drriorQoqesc xÀei- 
Jorseé, meymarsésras sy» a9re9 ewcnpínu» ó» rüytt, ma 
x«r«jec seb Inmew ev» và djslge avzeU Xeul4 deviuméc 
xui «drei npesvnajrreur nui noectxvrov» avid. trO:5 66 rev 20 
lMocsrepé ró» mese» AéeuritQ x«i Gx^raüc 9ytuOvs mQs- 
wsbfuc npEewssc, enefh[jacuyrec vow Innov sov DMovortepar 


1 &]eéP. 15. ó deest 


patris mel exercitibus. virbwtem militarem vestram omnibus probave- 
fitis, probeque— nosti huius triobelaris iactautiam superbiam ac 
supeicilium. cui si prospere cesserit huius pugnae exitus, quis adire 
ipsi. verbis. acdobit? quamobrem vos hortor, ne hostes quam secii 
mübi esse malis, et ut aejaum est accedatis. nullis praemiis ant 
meteedo, (estis. dens adest, vos frustrabor, quinetiara amplioribus 
ves hesuorabe.« ubi finem. diceadi fecit, subito, qui Baiazitis exerci- 
tus dextro. comun. praeerat, satrapa a suis digressus, quasi cum Ci- 
nete. mauus. consertemus, «quique ipsins latera cinyebant, Mustaphae 
^" siMeruat, et ab. equis cum desiluiesent , cuncti , quam servi do- 
minis, vemerstionem exhibuerunt. confestimque, qui sinistrum aciel 
regebat corme, pariter Lransfogit. miram quandam mutationem vide- 
re eral, Meine temporis momento plumis ornatum simil e 
Alte. volanti: aquilae; Mute vero voluti graculam plumis 

lum: et cum. (amnia selum relictum. cumque. iatelligerel rare 
Admodum: domino: saperiorem | servum evadere, videretque 

filum in partes. sibi eoutearias ducere, obsequii promplitodiue salu- 
tein quaerit, et ex eqeo desiliess cum fratre Hlamza, servili more ac 
ges, Mwstaphae obviam , t, saletanique. defuncti pitur 
peselio. 2Mustaphae milites se0 tentoria decora ac convenientia 
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dc deywyó» ewró» sei zytuéva  náanc yi; Pepatev s$gj- 

uoe»v* cp dà lleywlgr xtlevgarr) xajJioÓzrei uaxpoJsv B 
99haxac énézonye s09 Quart» ajróv, Je» dà ó Tti- 
»tjz, xal dà» ed:à» Sr; Lévre (xai ydo 7» xpuicr» rác 

bexpac ves uj diadparcs vé» drrcus(usror) xai uad» ór d» V.6] 

agxugi» jr, Aye: 1:9. DMévoraga ,, ioc nóze ó drósi0c oUroc 

. vé» 3iso» deg , Ó undà vzlagsro?s oxórowc à» aic; ó dà: 
Mevworegé; ec [oviyrov éczí cot, noísi" tincor , xsisvss 
punpé» slxsgarreg Pte rnc xageujloinc r0» aJlio» rjv xsqa- 
101g» éxorundzvas. 0 xai yéyover, ógé» xai uvrüc 1r» xapa- 
régi» xoi Àéycr ,0idac , e) xaxicz , Jegiterr 0pytic;" xai 
yap évvyé xomz»es roUGc OgySic 10V dudovià yau[looU ToU 
Ttt»err noolajé» vos lleyialys zojro xsÀevcavso;, rOr8 

jyeyor xai và» Xaulü» zo» dósigórv ajroV, 9dAorrsg xcxd- C 
t5vepy xuparojugoas* 0 Jà Tüwvezgr diencag asróy» véíov órrG 
s59518 adró»" eins» - ,09 yup écrit» eg ixsiyor zo» [o3ay 
xai ax«rOgcno» ejroc, 090À íx rd» xyéiQOr rovrov £5épye- 
za v; zO9 xQula: xaxóv, égro o9» duoc dmnsitUtoo;." oUx 
ede» à Óvosgroc Ttiregs ss vó» JurasgqoQor aszov Lonv- 
20957, xa Or» JÀssI adrógc , dygAsec udAAe. v5» boy» avrov cc 
év dA/yp Aafisiy. v0ra Ó. véoc doynyóc Movoragac uera nap- 
..egeíac xai 9agsovc ini vj» "ddgiavovnoli» siosios 0v» ntuv- 
zi v9 Grge«r$. xa) uerü yapüc xal nagpzoía; moll éinÀ- 

2. xsÀswÓéyss Bullialdus. 


pesgumt, eique ex equo sublevato nt totins Romanae (itionis impe- 
relori acclamarunt.  Daiaziti vero procul sedere iusso satellites cu- 
stodiae causa appositi sunt. accedens deinde Cineites, cum videret 
eum aura vitali adhuc frui, intelligeretque intra casses irretitum prae-. 
clusis omnibus effugiis teueri, eiusmodi orationem ad Mustapham 
habuit: quousque impius iste s0lem videbit, «ui nec tenebris pal- 
pabilibus etiam dignus? Cui resposidit Mustaphas: cousilio tuo utere. 
Inbet itaque extra castra mon proéml tracto caput misere. amputari. 
quod illico factum ipso spectamte, eb talia verba. pruferente: nosti 
peseime testiculos demetere? — Cineitis enim genero Audulae testiculi 
exsecti fuerant Daiazitis iussu. duxerunt et huius fratrem Wamzam 
capite plexuri; at Cineites eis misertus , quod iuvenis esset, eum 
dimitti iussit; .quippe« dixit ,mom vst ferus et inbumanus ut. ille, 

morte violenta affecimma, mec ullumdum scelus patravit, sit 
itaque libertus ineus.^ noa intellexit infelix Cineites fovere sc eum 
qui preiciem ipsi allaturus erat, breviqne yitam crudeliter ereptu- 
rf illi qui erga ipsum misericordia commotus fuerat. novas itaque 
imperator Mustaphas liher factus ac audacior Adriauopolim cwm wui- 
versis copiis intrat; cni obviam egressi sunt. multa. cwm fiducia et 
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D Jor oj molas sig dnávryciv adroU, sdgnuoPrrtQ lAaod vj 
georg. 4 dà rgo KalhuovnoAeoc uaSorrsc 10 y&yorOc , xu 
dnélnigavtég oi vo) qgovgiov ut9' üpxer xai curDzxev xa- 
0£doxa» t0 qpo)spuov, 0 dà 2ftorvrüpiog éAmiítesy xarà rác 
vv»)nxac tag SrouOrovG, u6za TO é5e9sly éx vov Qoovorov 5 
100; qvÀaxuc xaé nüca» T5» nagaoxsvnv 5» elyo» évdo» xaxd 
14g n(ortig al éyfvorro uev! avzov, adzüg dx rey sQtyo£e» 
éfuyaye» Jugaxag mtguxtpaAatac óóQo sGaypac xai mà» sidoc 
ápuárov 7obaro tiadyew v 14 qoovole. p3ácac oJv ó Tti- 
vert xui iààv rà ytyónsva, óody dà xai sóv djuov àv Tovo- 1o 
xev Jopv(loUuevoy xai rapayoór éni vj dveluiasq xai dngoc- 
doxjro  uerufoiz, nobaro oxonr&» xai oxÀmooAoyslp vóv 

P.85 nugroror, Aéyov ,0g éuoi doxsi, d orpazmyà dnuntous , 
10» dyova Oy jyoriwaput9u, xai vo)c xivdvrovc o)c UnéGza- 
utr , Evtxa. T0U yévovug voU 000 x«i r2; zov Popuotor [lfact- 15 
Aeag vnolauflaveig yeyorévat. GÀ ody oUreg écrí. só ys- 
»óutro» &ig 74g, éyxisiUrovc Ovrac dnolvOzvoi xaí dovAovc 
Ovrac deonósac yevéo39ai, ovy duác vovg "Popuatovc vüg de- 
(tac ravryc aitíav xoivouer , aÀÀà vd) énovourio sq. pac 
dé roVQ cvunacygcarrag xai xoniagarrac &» r5 utraOiOt 20 
T&4Ut5, JeoU deAgote xexoniuxaré , ÓpJoc Unolauflarvout», 
£vtxa oU» 1d» xónco» xoi tQ» dugorégov và» xaudtov 1G 

7. el] ds P. | 


4 
laetitia cives, hilari voce ipsi acclamantes. praesidiarii autem Calli- 
poleos custodiae impositi uhi, quae gesta erant, rescivere, spe omni 
abiecta, pacto inilo ac iureiurando addito sesc dediderunt. — Deme- 
trius Leontarius igitur, qui speraverat urbe se potiturum (sic enim 
inter eos conveuerat), uhi praesidium decessisset asportavissetque se- 
cum omnia vasa et sarcinas, quas in urbe miles habebat, hac siqui- 
dem: conditione sc dediderant, exportari thoraces ex triremibus cu- 
rat, «cassidesque el galeas, hastas, zagaias, id est iacula; et oione 
genus armorum in arcein iinportari coeptum. at Cineites accurrens quod 
factum. erat. cernit, "lurcoriuun multitudinem turbatam ac tumultuan- 
tem ob. mutationem insperatam ac inexpectatam. contumeliosis ideo 
asprrisque verbis Demetrium sic affatus est. imperator Demetri, ut 
mihi videtue, existimas nos nationi tuae gratificaturos imperioque 
BRemaeo, praelium obiisse et pericula adiisse? aliter se res habet. 
quod nobis iuclusis contigit in libertatem asseri, ex servis rerum 
dominos fieri, tantum beneficium deo, qui coelestia habitat, acce- 
pium ferimus, nec auctores illius vos Romaeos iudicamus. vos quod 
sociatis nobiscum lahoribus belli aerumnas in hac rerum conversione 
tolerastis, deo voleute id fecisse recte existimamus. soli itaque deo 
gratias agimus , qui a laboribus et casibus praeteritis integros serva- 
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HO» Jig noocgéoousv süyapuríac* dua; dà dia depo» 
ixaye» xai Quac, xai tuavrgc nQogxaiQov, xagenéuut. so B 
dà mólnuc xui 9povoia Aafftiy nag rulv doxsI aoc ocor xtu- 
eJzva. d» Kevcrarvrivov, drapuurgoxorvtto vo» [frur(ew 

5waxer xai vOv» é» tj ovn tjc mappaxapiorOv re» xaloy;- 
per óreidiguór.  &yetig uig9oU  yaQiy oca» T0» xtQalrr, r0 
v0U ÀAvxov gOéytoum.  aiQ& xoxac &yei; v0» EUgor nréor- 
ta yÀvxsQór dépiov. g9ar& zz» Kevotartírov, acnagos rovg 
fjacisie dp' zur. Aéye noc Js0c «zr avJeriíar Zuiy éde- 

JoQgsaro,  éoro ut)' zu» &» tory Jusyoy , xai 7uelz pez' 
aJjrov. anécto U5rgoi; Kalliovxolto." ravra rü» OrQatR- 
79» «à ónuara oUx Ol/yor &rügatar- xai JuuoSsig , 09x oi- 
dac" 69» , r0» épor (jJaciiéa xo(lac ovréctoc xai yveatec x«i C 
xo/ac &Al»c utyoloyronuooUvgc &Griv, anon£unti» M8 xtvü» V.G8 

15sor vro Quac: qaviorg ánonrv0Psa 6x toU OrOuarOQ, e 
Ttienz.  io9& Dy. cx dv OÀryg , ei; Ógc0, naX $iet 0€ 5 
Kevorartivov, xai sore ud9nc à tiggxag. nÀzv oU oor éoté 
10 didO»vui «6 Aoyor xai. dnonépntty, diÀa vov doxgyov Mov- 
v:agá , 0v ó. 9sóc xai 7 vx Peopnator Üyooct. ov dà «ic 

20:0» moÀÀor rvyydáror» naUgas rOV Àfytir , Órt 0Ux. £ytiG 1OY 
dxovorra,"  éyegOtí; odv siogi9e» cic rag vQunptig nÀgogc 
Qv y0lov xai nixQíac, ur &yer ví 012000, xat voUy qéucr 
szv tà» Ogxwuv dJérgoiw xai tág Unooyéoti; tüg nao! avtoy 


vit ; vosque cum donis, quanta vester capit status, et amicitiae ad. tem- 
pus pignoribus «dimittimus. urbes vero. et castella nos vobis tradere 
absit. Tibi o Demetri salvo satis sit Cpolim repetere. meminimus 
malorum quae in Lemno passi sumus, et contumeliarum a. menachis 
in Beatissimae monasterio acceptarum. caput. integrum mercedis nomi- 
me dommm refers, lupi (ac ciconiae) apologo utar. remos impellc : 
lenis ac sudus Eurus. spirat. Cpolim proficiscere, imperatores nomine 
nostre saluta, et iis annuntia quomodo deus dominationem nohis 
coucesseritL. inter imperatorem nosque pàx integra maneat alque 
tranquillitas, neve poscatur Callipolis.« tali oratione nou mediocri- 
ter turbatus est Demctrinus, ad iraque versus ,.non tibi« ait ,cogni- 
tus est. imperator meus, quam prudens rerumque peritus ac imajna- 
nunus sit. iis me contumeliis, o Cineites, nudum dimittis. crede mi- 
hi, quod praevideo, te brevi Cpolim ut ad asylum profecturum. tinc, 
quae locntus es, cognosces. nec tamen tuum est responsum mihi dare 
vel dimittere me, sed Mustaphae ünperatoris, quem deus Romaeo- 
rumque fortuna evescrunt. tt. vero cum. de turba. unus sis , abstine 
a verbis, quibus qui obtemperet habes neminem.« cum itaque surre- 
xisset ira tumens. 4c iudignabundus, triremes. couscendit, quid face- 
rel anceps, animo revolvens promissa istorum periurio corrupta. re- 
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yerouévac.  Opnmc lerero ándeyépere; nagà rov Movesegé 

D rj» unéxgiot», ti uéAÀs: xara v&c jac Aaflsiy t0. goes- 
ote» 5 0v, xai zóre énavalsvtes, Ó. dà Movoragüc dei», xai 
Aéyowc gvváparre; ixavovc auge, Tp foumggie ipn eye 
pév, d qs xai v09 époU DntQacnuroU xtQino9grs , eida 5 
dxpiég sác $nocyéctic ác 9nsoyé9y» dveutory rot 9ao9 xai 
108 noopyrow avroU, xai rt év udoq vovrev z» xai 1Ó v236 - 
KalhuovnóAseg qoovpoi0r. S»sxa od» rv» aÀÀo» dxdvre 
£go Aeyov dnodovrvus i» Tf 2udoa dxsry vij Qofisod , «i us 
xard zó gvugorr9à» ovx dnoffgosrai* xsoí dà r08 goovopiow 10 
xosluaop napa[lutrttv Ogxo» 7 nQooxpovtty Quy , ePatfieic à» 

P.867t0oi» doti» dnmoriJérvas , xai noui» dovAor r0 dAsv9spor 

xui v0 Jag dquoepnévor &Jvoc tic yttpac daiorer xai rov 
fva 9tó» rOU oUQaroU? xai tZc ync uy sidoroy. si 9à xai & 
109asT5» doéfftiu» xavaxonuric9e, 9 un ytrotro, xvQit£ , 10 15 
rGy iMovgovludrer yérog ovr! duoi vj» doygyíay xaQuyes- 
Quost ovse coi v0) yepíev covrov ragíct. rj» sig0dor, ünt- 
9 rotyapoUr, xuyd) si; 0corv tUxnoQé , s000» xai tz» arrauo- 
Br» naptxa/vo. 00a dà ed mxagü t7» iu5r xrgoí» slow, 
dlÀà sj dnpocíQ xsxAgoesrot xai 1&9 dum nQogrrn , oy 3i1o 20. 
xapamuülsvoa( Ti vOv ]Movooviuareaxy Dé» xai r€» npog-  ' 

Brayuuro» ve) ngogyrov, Djovcosiudrog vvyyavor, xai yup 
éntuórec dpyacouas soU. soocOsivat xai. énavincut nOÀluc xai 


)j3. xe v6] xai vj P. . 


mansit tamen, exspectans quodnam sibi a Mistapha responsum da- 
retur, ntrum ex foedere arcem «sit recepturus, necne; acceptoque 
responso redire statuit. accessit itaque ad enm Mustaphas, et. post 
longum colloquium Demetrio haec «dixit. ,ego quidem, o amice, pre- 
Lectori meo carissime , eorum recte memini quae coram deo eiusque 
propheta promisi, iisque arcem Callipoleos contineri scio. de caete- 
ris quidem ómmibus rationem reddere debeo in die illa iudicii nw- 
vissimi- tremenda, nisi pactis stetero: castro , satius est mihi iusiu- ' 
randum violare quam in dei offensionem incurrere, manibus impio- 
rum pios tradendo, liberae conditionis homines in xervitutem redi- 
geudo, gentemque deo, consecratam. subiiciendo- infidelium imperio, 
qoi deum unicum coeli et terrae nescinnt. quoda. ir eam impietatem 
praeceps laberer, id quod absit, domine, Musnlnanorum natio nec 
me imperatorem lerret, nec tibi arvis ingressum concederet. abi ita-. 
que,.quam maximas pro viribus. meis gratias referam. quaecumque 
vero ditionis meae non sunt, sed publico quisita meoque prophe- 
tae, illa intacta relinquo; nec. consuetudinibus. Musnlmanorum. pro- 
phetaeque. praeceptis. frandem ullam "facie, cim Musnlimauus sim 
indesinenter. enim. lahocahe n srhbitm nme miltiplieem, eas 


* 
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yeoac naflovo/de» xeu 16» Moveoviudyer siyar 10 dà 
xol», xai avra Kalloovnol», Tri; 901i Aoiuóc ve» IMov- 
gevlpdrew xarapogur nar» yévoo rz» XQugTiayOr, xai nm- 
yuervà sé» Xusruuver» xaransyov xai ÓhsJocve avzov;, 
5nexrera ovre xarà vevr éntionsgelvas 10. soteUro» napoloyi- 
cua, ers si; válec beyo." sajsra drvorw9ti; 0 fsorrá- 
quoc , xai Sons Ado» 15; 95oac doszoyroac, xaro v» xsga- 
Ag» gdge» xai v7 o99Q tZ» ynv éniQini,or , )noyalor ad- 
vq» ,.091e xai ovroc Onó sc Àvnzc; ec év éxaract. ggaréridi C 
OysvépuS»ec, xüto r7» xeQui]» iyo» Pio o) xaralrtoc vÓy 
. [] *w » . » * . * v e 
xapaleye» loyo» 5grj, 4gag T0 OuuAa nQp0c avro» Eq ,"MSÍG — 
pé», d xépus. xai doxygyé, so» Movooviuaver oiduusv. dxgt^ ^ 
[jéc v3» xgóg 7Wéc éx molle» rgOre» diiJiciw* xai yàp — 
7d ànáxttva và i15 teyyéret 10» doiJuóy tà» íxarór ná&»- . 
5rpewra, d9' o5 Ó góc mwoóxaxno; Jua» tà t5g DBa-/- 
Svríac xai Ilaglayoríag xai GOpvyíac uépn áonácac ix sé» 
yugé» sé» JusiéQev yorvéc» xarécyt. 0 dà 6xyovoc avzow 
'Uexé» yevéusroc x$Qioc xai xlaogoróuoc rà» avro» Siuure» 
o) dupetré nore sal; ovr)zxuig xai ÓQxoic, naoalairev xai D 
wo ussanader Do.a à jogaMoarro Jeóg xai aÀz9tiu, uywy éroc 
éxrers dyyég mov ixarocró» dq o) rà svüc jvatec Zoburo 
gUsQu». sia Ó ixyovoc uJro? Ó c0c nargo làrogu ysró- V.69 
psrec xegioc Trí» nQayuuro» xai Jieuuro» xa:d Óiudoy5r, 
xaj aUsóg nagafa/ve» rovc Ügxovc, ini sQ TéÀAe. T7» dpyny 
i5 udz08 nac«» xai avzov Ó Jioc d» yspoí Ilepoc» nagsdesxsp. 
auwgeam , regionesque Cavuridnm adiiciam Musulmanorum ditioni. .ur- 
bem vero ut Christianis concedam, idque Callipolim, quae Musul- 
manorum fauces sunt, totum genus Christianum absorbentes, et la- 
queus «quo Christiani iugulantur ac pereunt, nunquam animum  indu- 
cam, nec quicquam tam absurdum admittam.^ baec durs audit. Leon- 
tarius (lanquam leo, cui praeda se subtraxit, in terram caput iaclinans 
el cauda laxata terram verrens, vultum prae dolore xderittit) quasi 
phrewesi superveniente mente deiectus , donec absurdum sermonem 
finivisset ille, postmodum attollens oculos. eum sic alloquitur. »AC- 
«curate. novimus, domine dux, quomodo vos Musulmani multis ab 
hiuc amnis erga nos affecti estis. elapsi suut auni CL ex quo proa- 
vas inus Olhman Bithyniam Paphlagoniam et Phrygiam maioribue 
mostris ereptas ünperio suo snbidit. cum vero filius eius Orchas he- 
reditario ijwre easdem provincias accepisset, loederum. ininemor fidem 
datam viojavit, fiue. lransuressus , quos deus el veritas stabiles po- 
subrunt. iamque ah «« tenipore anui centum teausierunt , quio. Occi- 
| dentem devastare corpit. illius deigde ucpos, pater tuus Jltrim Baia- 
jilee , cum successiomis iure rerum summa omnibusque provinciis 


156 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


vir d' ixsívov ra0siJOrzoc iyyuc rov ra roiixorra &ry vtlovye- 
voy &oc anuspor, o UuértQo. dótÀgo! IMovooviuar xai Meoozc 
xapoaflávrtg Ópxovc xaxoc xaé tzc doxüc xoi szc Lec 6bé- 
msgov, pvo» Ó 705 vacocti napelJo» DMeyeuis doymyog , o 
cóg dósÀgOc, a)roc rovc Ügxovc óryogosv xai avróg vO vé-. 
Aog t&ipy»ixüv xai T5» tQvQ5» trZgc syeuovlac tüdaiuóroc 
dnéla[jsv. Gov Óà rara noir, oUx eig uoxgay yeláots 7, 
P.87 107; ovratoovga xai [Jon9oUca cot. ddixov; yàg ó 956g xo0 
xaipov naganéunet ei; vdiónv, xai rovc d9eroirrac avro» sig 
vélog dga»i,ti, — Ór&. yag gsvyov sigzA9ec dy Geooalorixy , 1 
&i ó flagilev; vy "Peonaíorv nagsdidov ae vd. Meyeuir xai 
dyyorg tjv Log» cov éauflaxs, siyo» àv nolo! aizi&aSas 
xai xaraxgivtt» "Pouatovg éc ngodorag xai rv tic avrovg 
xQocpvyórro» Óti»yovg qovéacg xal sà évuvría toU Oixaiov 
xQarro0vrag. agri dé o& doymyór dvadtíiarvreg utrà 9&0» oi 15 
B'Pouaíot , youqeig iiy 9e 10 nü» , xai rovro xaloc tigg- 
xac, ovÀ' dy) dvriléyo * rovc dà avyxorniacarrag cc dy9povc 
Aoyítg xaé dvruroégéig v0 moógomnor. jy(awt oU» sUgoai- 
»óusroc. Tuti; dà ngog voUc idiovg oixovc antAJórrsc , xai 
và facis? drayystluyreg và. tzg 4natQgc, 10 nü» 9t dra-20 
Séusrot ngocxapgrtoQnoous»v , éxÓtyOusvo. tv GUrOU Oixatav 
enopugiv." raUta &ingy xai ébtÀOov» ToU Auuévog xui Td 
igzyí/a nztQuGOac ry ngoc Kovosavrevovnoliy nogstay &nÀtvosy. 


potiretur, et ipse periurus tandem cum imperio universo a dco Persis 
traditus. est. ad hanc diem ab eius obitu tricesimus fere agite. an- 
nus, tuique fratres Musulmanus et Moses, iureiurando violato iufe- 
lici exitu imperium ac vitam amiserunt. solus Meheinetes, qui iam 
obiit, imperator fraterque tuus iuramentum non violavit: et propte- 
rea mitiori fato concessit, postquam regiis deliciis ac luxu satiatus 
est. tu. vero lis patratis haud. diu. uteris propitia et adintrice fortu- 
na. iniquos enim «dens immatura. inorte ad. inferos detrudit; ipsique 
non auscultantes in aelerpum «delet. cum enim exul ingressus es 
Thessalonicam, si Romaeorum | imperator Meheineti te tradidisset et 
laqueo vitai  finivisses, Romaeos wt. proditores, eorimmque qui ad 
ipsos confugiunt crudeles interfectores , aequitati iustitiaeque adver- 
santes, multi accusare. et condemnare potuissent. nunc, postquam 
Romaei te adiuvaute deo imperatorem constituerunt , deo omnia. ad- 
scribis, idque recte , nec quicquam. oppono: eos vero qui opem tibi 
tulerunt, hostium loco habes dorsumque. eis obvertis. sanitate vo- 
;,  luptatibusque fruere. nos doinum reversi imperatori nos dolo circum- 
| wentos esse narrabimus; deoque / omnibus. remissis, cwm. patientia 
instam cius sententiam expectabimus.* haec Jocutus 6 portu expansis 
velis. solvit , versnsque. Cpolim. cnraum direail 
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23. Ma9ó» à ravra Ó flacieé; MavovjA xai Ming C 
molo cvoys9sig xai JuuoU nÀgonc yevoutvoc, ur] &yow O ri 
xoijgat, élovievaaro xard vovr trjv tségar [jadíoat xai avel- A. 
Aes noécfsic ve lMovgar* xoi ti fovAesa. mÀgpOcot r2» Hc- 

Bnmarpuxzg»v OéAgoww xai doUvat và Óvo floéqm óngpovc, énsi 
éxnodo» éytyo»vtt 0. Ilaytalzyt , naluy 9509. docyobvroc áno- 
xaragi5ost TOUTOV tig sz» narQquav ytuoviaw, ó dà Mov- 
cragüc (xai yag tig aUr0v énavadgapéro Ó Aóyog) Oyvoo- 
Gag TÓ qoovQior xa& cvvrasag xaÀo; , xai vovOsrrcac sóv 

t00zuo»v, xai xaraciggac ódoovyyagiovg xaé xOuytrag oixeiovg D 
r0) u&yaÀov G10A0v, xai r0» nvQyor r0» à» TQ luuéri xaÀdg 
dc éyo/fj» acqpaMGac, xai 0pxovc dido); avroiz xai dopeais V. 
dpushpag, à» tj 4doiavoU zzv mopsíay ànoufro, xai dz sia- 
&À9w» dr» xoig JOuot; «oV dnoryouévov ]Meysuàr sov ddsi- 

15909 avrov, xai £09» 9gcovgove drapiQurrovc xai £répay 
&ÀÀy» mapaexsvgy» vUnéguttoov, évÓvuara xai Xi9ovc xoi 
papyágovc noÀvrtAeiz;, yvroixac coatac xaé véovg naidioxovc V. € 
&Ungogoovc xoi xaAÀts duagéporrag xai nàcav aÀÀg» SÀg» 
Blay(íag, ixaÓ9gro xataonaszaAo», xaO)! 3uéga» ut9vcw xoi 

20 dosiya/vev. ó dà Movoár jr. véog cv» xai ovno x0 tixogito- 
c:ó» éroc dÀuügac éxadgro àv llgovom vj; BiQvu»í/ag xai av- 
Sóc và pota modii» , nàjv oU svógov xai yàg nó ec 


3. 101v] immo 704Jj. 


35. At Manuel imperator de istis certior factus, moerore simul 
et ira correptus, quidque ageret anceps, aliam viam ingredi statuit, 
legatosque ad Moratem mittere acturos de eo, favente divino numi- 
ne, in paternum imperium reducendo, quandoquidem Daiazites Bassa 
re infecta e vivis excesserit: ea tamen conditione, si patris volun- 
tatem ratam habere vellet, et duos infantes obsides dare. interea 
Mustaphas, ad cuius res narrandas redeundum, arcem Callipoleos 
munit et rccte constituit, in plebem etíam animadvertit ; praeficitque 
D:ungarios et Comites domesticos magnae classi. turri tueudae, quae 
portui imminet, praesidium imponit omnibusque necessariis instruit. 
iureiurando benevolum se fore promittit, donaque largitus Adriano- 
polim contendit. palatium illic, quod habitaverat frater eius Mehe- 
metes, ingressus, divites supra modum gzhesauros reperit, aliamque 
immensam supellectilem, vestem , lapillos ac margaritas prctiosissi- 
Mas, feminas quoque pulchras, pueros et iuvenes oris decore prae- 
stantes, aliaque Valachiae spolia. tum otio se tradere, has divitias 
profundere, et qnotidie libidini ac crapulae se dedere. Morates au- 
tem etiamtum iuvenis, quippe vigesinum annum nondum implevc- 
rat , Prusae Bithyniae morabatur, iisdem moribas adsuetus: modesti- 
or tamen, quod curii sellicifaretur, erat, nec effrenatum euin sine- 


, 
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. eoorrídoc iduxvero, xai odx &a vovrev d. Aoyiouóc dyalíve- 
vo» , dAÀ' jaxénrezo nó xai moie zoóne draxaMeogtas xoé 
esró» v5» nysuev(a» v3» notguxjr, 3)» Ó nevjQo éxrgoaro dui 
well» xónov , edróg dà avev énnosiug rivóc ipSucosy dxo- 
Aécac. slys yàp usr' aUroU xai s» ueytcráPe» vo)c xQov- 5 

Bxevrac mÀnv roO lloyialzr^ xai yaQ xgó difyov xexe; dxs- 
Bío, dc à Aoyo; ddyÀeosv, uaSóvse; ydo eic S6 geeveiov sic 
KaolltevnoAsec xagsdo3n xai ó. /fsovragioc xevóc dnenépon 
xai ó Movoragdc 4r. axoldcTec xaraGwaralg, Qj éyev 
goorr/da xd; del gelata. tz» fjysuow'u» dama, Bevis» fov- 
Aeveras vj» 7» xai 6 [ffaedsv; éffevisveere, xai noédoffuc 
xoopJdcac; ovroc méums, nQóc facta , Txoedjs viva. ddsi- 
eov jnapyorra vov 4t, 0» ó Aoyo; güesac idglessr, àrJpa 
cvretóv xad eU59q xai noóc rüg và» Tovoxev dredel; fAa- 
xtíac xai doslyc(ac agvvg9m* Oc xai va devregsla sos Ilo- v 

Cyialyr 9épor, td nporcla ixeivov napgsiOérreg SAaffe xai 
vé» ueyirurüvO» moto; 5v» xaé uscalo» tZc Zysuevíac vov 
Movodr. 4di9o» od» d» KororavrrovnOÀt, xai ntpéi piv 
vw» d» inQuie» Ó fBacisvg oUx dyévero uvjun, dÀY dw 1G 
»ot diazgégorre; OSvuor dyalivero», Buc dv. Ó voévec tico: 
esdaiuor(a» abs vd nsQi arr, raUra éxgsnrorre* ilaog 
4à Biéuuatt xai Ünoviq yropuy t» évdov Avxor dc mopoffa- 
v0» &io 6Ótix»ve. xai dg Aóyovc Gvvagac modovc s& xai M- 
av santivovc fjog9aiay éSexast , cg 85 aitíac yeyoróra , 00a 


bant de rebüs suis cogi'ationes. agitabat quippe animo quibus modis 
paternum imperium recuperare posset, quod pater magnis laboribus 
partum possidebat, ipse vero nullo suo flagitio amiserat. aderant ei 
magnatum praecipui, praeter Baiazitem quem iam diximus fato malo 
periisse. ubi audivit arcem Callipoleos esse traditam, Leontarium 
deceptum ac vacuum dimissum, Mustapham luxui ac libidimibus 
obnoxium de tuendo imperio parum cogitare, consilium capit ei. quod 
inierat imperator simile ; priorque ad hunc legatum mittit, Ahrahamum 
quendam , fratrem Hali, de quo mentionem fecimus, virum pruden 
tem et probum, Turcorum propudiosis verbis ac libidinibus inadsue- 
tum, qui cum vivo Baiazite Bassa secundo loco haberetur, eo mor- 
tuo primos honores adeptus est, procerumque princeps et Moratis 
imperii Mesazon fuit. venit is Cpolim, ubi de iis quae molitus erat 
imperator nullum verbum fecit. 'l'urci quippe iram immanem mente 
repositam in occulto tenebant, donec tempus res eorum in melius 
verteret. oculis igitur placidis ac serenis, et ad fraudem animo com- 
posito, lupum, quem intus gerebat, in ovem mansuetam foris Lrans- 
formabat. mansuctis itaque verbis ac submissis auxilium rogat; cau- 
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43 xai. yeyórvact, Ayer vov Ileytagr, &9wevc adrov; exnedei- 
x»vwv», eécadpec xai Popuaíevc, Aéyev ,,4 Siigeu vó oor 
xearec, eic àv di/yg &xoxaracrqctu; nali si; norqux]» $y6- 
uoa» só» duóv deenéry» Movosaz, xaJjec xa) dv 19 xetQi D 
Pasres sigyuco, Aauxgorars [jegiAso, Aye yao Ümó tqv 
xoa v6 n5ddlio, xai 0nov à» fjovAn , bI xai t4» vaór 
MéragroéQst;, xaAoc iS9vurve» rovc oiuxac. eg yàg tigyeoo 
é» 14 xarQéí avtov , &rysigrayrO; T 0€ xoürs. Moog, ovre 
xai vU» GvuxGOyncerv, xaé un óGcpc T5» gyeuov(a» xaréyey 
t0 uzdsuiüc xalofac aEioc." xai yàp Ó nolláxig noo01sy9tic 
Meysuàr érc Sysuoveve à» sz draroly, rov. Moa sore sz» 
jyeuovía» v5c Opaxgc &xorroc xai zo» dótigor Movaoviuar 
xr&ívarroc , dvavroc dgary Pepnaíorg xai sz; noAeo; &y9pó; 
. &gnovdoc, dc ngolélexras. rOré Ó flaciÀevG usraxaltodcroc 
15dnó v7; JIgevonc sóv Mexysuir xa£ nígzeig dovc, eiaaSag a6- V o 
và» dvst0g vj; Kovararriírov av» tol; orgaszsvuac: ntgaio3éy- 
va xai d56AOo» xai uia», xai dig xa noAAaxig, xad avujuSag 
vy Meo xoi 5jr:59ti6 , xad. sloeAdo» nal à» Koroarri- 
vevxolsi xaó nali» dbel9ow, fog o) «ig vélog zó» Doa» 
2039e6»i0sv xai séloc éJavarogsr v5» zytuowa» Aaffoy. — .,0vzo 
xa vy" quor, ,,€ flaoiAsU , égyagor xai ei; vov IMovoas, 
vürvev xaj $aspucyé)n Óopuuara xai noÀÀoU Àóyov «iuu,V.7i 
zig» vc Kalhovnolsog xo vOv Óvo nodo» rz» éyyt(Qi- 


sam crimenque omnium quae patrata erant in Daiazitem  Bassam 
tramsfert; extra culpam esse se, pariterque Romacos profitebatur, 
tali sermone usus. si ita visum fuerit maiestati tuae , brevi tempo- 
re dominum meum Moratem paterno regno reddes, quo modo pa- 
trem eius, imperator illustrissime, reddidisti. clavum quippe manu 
tenes, et navem quocumque libuerit convertis, cuius gubernacula 
perite dirigis, qualem te patri eius praebuisti, qui viribus tnis fre- 
tus Mosi restitit, eic et nunc opem fer et miserere nostti, seve aine 
imperium obtinere illum qui ne specu quidem dignus est.« Mehcie 
tes enim (nobis saepius dictus) dum regnabat in'Asia, Mose "l'hraci- 
am post occisum fratrem Musulmanum  occupante, hostis infestus et 
capitalis Romaeis et urbi, quod supra monuünns, fuit. ,.illo tempo 
re, o imperator, Prusa Mehemetem accersivisti, et cum esercitn tea. 
iectuimm fide data intra Cpoleo; moenia actepisli. is cum copias. edu- 
iisset semel atque iterum, et cum Mose pugna inita victus Cpeliw 
se recepisset, deuuoque ut bello experiretur inde erupissct, tandem 
attrito et occiso Mose rerum potitus est. nunc itaque« ait. ,ariter 
opem feras, donaque immensa nobis impera, quae benelicie im mos 
collato respondeant: ne petieris tamen Callipolim ambosque pueros 
tibi tradi.* verumtamen li non assonsit imperator, proposituinque 
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ctv." 6 dà faciei ox dysdidov, dÀX eig Bífftauoy xai. dus- 
saJerov óryots Tz» avroU your, xai sig réAog &Esivat và 
Bovisvóusva. — dy vovroig Ovréc , xaé 0 "Ingalis 5uégag ixa- 
B»ac évdiarQífiov ro) Aafsiv r£Àog rà» àv ébgses ovjgpevi- 
€», ftrépog ti0n5y0ncac e 6éni nula(grpac, vÓ Ugrovueyor 5 
nupá r0U flaciléog utrà moÀÀg; nupaxigoscg ytréoSat xai 
qiioriuag xa£ yáptroc aUrüc cc doyór ri uéya tjv Üngos- 
Ga» ravtTQY 6yytigi0Ozrat ad1Q naQsxalu. xai 07 65 ape 
moi voOng ÓOiéfi zov mop9uó» ó lMovpar xai uerá nóo56 
zapagxevrc, xai z(g Ó n&Qürgg, xai no) tz» Sulaogav éné-;0 
Quos, xai tivyec oi vavagyot, ÀéSoyv Spyouat, 
T» vj GOwxoía t7 xaro r5» "Imvíay niga(oy opoc jv à» 
Q uéraÀloy ovunTzQíac UnáQxtet, xat 6 A9og ánac T/c 4xQo- 
ptíac mvoi ngocouilgcac, tira VÓar& dg waupoc yiveraa- 
C tj» dà dnó voU AiOov yervoué£yg» wvauuov. tig Acffgra BaAlor- 15 
rtg OU» Udar. xai xayAabovrog oJ sóaov, 5j [lig9tioa wáp- 
poc diaÀvcra, xai zó uà» may xai ojgu)Ddsg avrzc év v 
Coup uévor dc yaÀa svQodsc, t0 Engóv xai yet avrgc 
&Eo Qínrovow og uyoncrov, róv dà Lov tig oxaqac x«veo- 
cavté; Qype "uspo» se0gágo» nagadoouy», &Ugrioxeras dv20 
volg üxgoig TG» vnodOyc» dyysiev nenayiojévog ó Lopuóg xoi 
$nsgavyitmy Óuoiog xovgzdAAq*  év 0à sg nvOuén ro9 dy- 


3. an éEifyai? ? 71005c] done P. — 12a. dwxalg] dwxi(t P. 
21. ztenayoutros P. 4 


suum, ut ad finem id perduceret, firmiter tenuit. rebus eo loci po- 
sitis, Abrahamus inultos dies moratus est, ut sortirentur exitum illa 
de quibus paciscendum erat. interea alius quidam velut in palaestreain 
descendens, quod ab imperatore enixis precibus magnisque pollici- 
tationibus petebatur, eius rei ministerium ut sibi committeretur tan- 
quam donum rogabat. sed ab initio dicam, quomodo fretum traie- 
cerit Morates et quanto cum apparatu, quo portitore, quo loco, qui- 
bus nautis. 

Phocaeae, quae Toniae est, mons adiacet aluminis ferax, cuncti- 
que lapides, qui im vertice montis, in ignem primum, postinodum 
in aquam missi in arenam comminuuntur. haec ex istis lapidibus 
collecta in cacabum aqua mixta demittitur; ubi aqua iniecta paulum 
ferbuit, arena liquefit. quod densum est eius offae simile, ad mo- 
dum lactis in caseum coagulati, servatur: quod durum et terrestre, 
ut inutile abiicitur. offa vero illa in vasa defusa per quatuor dies in 
cis suhsidit, posteaque circa oras summas vasorum concreta splen- 
densque ad instar crystalli reperitur; fundi etiam vasorum similibus 
segmentis et frustis replentur. exhaustum deinceps liquorem, qui-post 
hoc quatriduum non coaluit et induruit, in lebetem defundunt, eique 


L 
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j'/ev xei adstà) nÀZosc woypuarov xovosallosióc», Harsiesr. 
sec od» vóv Lov sóy ntQittévoyra usta vác séocapac "udpac 
elofjallovci» dv 1G Adfhgri, noenyéarrec xai $rtQoy $4oo, xai 
xd weuno» óplallovreg foabtovotw xai àv zalg oxagaD 
b áxyéovatv, c noodtsdgAcrait, rjv dà orvrmtgorav àxflaAlorseg 
dv valg dno95xaig vapatvovai. $01. dà avayxalov xozua solc 
devoonotol;:  ánacai yàg ai vjsc ai dnO nc émag elc và 
£anégua uépg niéovgat drayxaloy zyoU»rat z0v qQopror tirat 
14c »vgóc sz» ó» 1G nvOuéw arumimo(av* xai yap (payyo. 
vo l'souavoi. "IyyAgvos "ItaAoi "lanavoi foafftz Adiyinzios Xogoi 
€né roU 0Qgovc dxsívov zz» Grvnigoíav nogíGoyroa: Evexa reb 
dsvaono.d» seyvy. ày vai; nuégai dà vo fBaatéec IMiyazA 
zov IlaXatoAóyov, t0U nQog B'aciievcarroc dy IlaXaiolóyoic, 
3196» tuac "Iraloi airovreg 0 0goc do97rat adzoig xai Auye- 
15 fjéve: xoz' iroc só avugergO9éy. sors xai oí ToUgxot àvsdsvor- 
v&c Jjaa» Agorgixog sà néQik uos sdudíac «e xaé datac, xai P. go 
sarérQeyov Ec Suodsov xai atc Mayvygatac, ec ov» go9orro 
oi "Isaloi vj» v» Tovoxo» &podor, gojIn9évrec 7oEavro oixodo- 
psi» qQoUQuó» vt apaxogórazov, 60ov &ic uiaxgv aUtQYv xai và 
20 sUgiaxouéyoy égyardy nsvrzxorra 7 xai mÀsto, érvottoOérrtec 
dià.eé và nmépiE oixovrzsg "Popnalos &y t& sd xounq sov lHo:- 
vepévov xai v2; ]Mayvgoíag xa Nopqatov, diJarzeg ebgoy 
eJrovc GoLavrag vov éQyov, xai à € ix avrOijpatoc xor- 
»oloypgauéros GU» toic /fasíyoig Ünéoyorszo zov avufondH- 


aquam recentem miscent , rursusque arenam iniectam bullire faciunt, 
et modo iam descripto in scaphas defundint. alumen hac arte con- 
fectum in reconditoriis asscevant, rem tinctoribus necessariam: omnes 
enim nautae, qui ab oriente in occidentem navigant, conveniens 
omne ac utile navium carinis onerandis alumen existimant. Franci 
uippe, Germani, Angli, Itali, llispaui, Arabes, Acgyptii et Syri ex 
illo monte effossum alumen, arti fullonicae ac tinctoriae inserviens, 
comparant. cum autem regnaret Michael Palaeologus, primus ex gen- 
te sua. imperator, accesserunt quidam Itali, qui himc montem sibi 
concedi petierunt, pensionem annuam, quam pacti fuerint, solvere 
polliciti. per idem tempus Turci vias obsidentes, latrociniis snis Ly- 
diam Asiamque Sardeis usque et Maguesiam. excurrendo, infames 
. reddebant. ltali igitur ut. viderunt loca illa Turcorum irrnptionibus 
patere, perterrefacti castellum parvum quo se operariosque quinqua- 
ginta ve ien tuerentur, aedificaverc. quo audito Romaei vicinarum 
regionum incolae qni Maenomeni càmpum , Magnesiam et. Nymphae- 
wm hahitant, illuc profecti opns iam inceptum vident; atque, velut 
ex pacto convento, cum Latígis communicato consilio, vromiserunt 
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cat xad avunaayrcos xai avungütat. éni. v5, Gvtyí£gaott vov 

B qpgovoíov, xai ov Qoovoioy &AAa xai tig ueyalny noli &no- 
xGüragingat T0 oixodouovpuevor, €i p0yor yotlac xartnti;ovagc 
x«i aUrob Og xiuiogsc v0D t0r0UtOU. ycogrov £00yEGL ErtOg Qu- 
A«rzOy£rOL, — GQtGuyity JyOUY &uq TOP pEQOY TO 10010UT0» 5 
ovjq-ovgua , nosurio. &u& "Poualoí v€ xoi Zfuriyor, xai 
eodóuggay rj» 4700 T00 »Uy» nuoü OtoU qoovpovuérgy vé- 
«y GQoxoiar , £v 15 100 av109 0povc Onoflagt, nAgatoy 12c 
Sulucage, £govaur r& mpg 15v dvatolg» uéQg rÓ Opog x&- 
ptror , ngog 0à vr ean£gav v5 vzaov Zféaflov, npóg apxrorio 
dà r0» rgg "Aula; x0hnov' ngog dà gongugo'«v Ó xav 

V. 2a" Icvíar x0Ànog. Quar dà ol (rOévrtg 15g noleoc avi xr5- 

C roosc &x 1» Karavécor l'tyovitzut. vdvopéag xai "Iuxoffog, xai 
v5» éncyvuiay éx 156 naAauéQuc (Doxatag éxtroaso, Tav- 
iv véav Qoxauuv  xakégaritg, 6&v p xai oixgsty xéxsnpuan, 15 
utruntoóyQy oU» nouyuaro» uno Pojuovg év ytoot vov 
TovQxov utz' o) noÀv, ub EUQi0xOuEvOL &p 15, noÀEL ur] Qéoorttc 
sug x«J' xaginy ovunioxag voy Tovoxor xat tug TO» Xgtorua- 
và» gqayüg (xad yap goav uyogt xai rr nvAày v5c molto 
yxpaielg yeyoróseg oi Tovoxot), augco z7fastyot ve xai "Pooio: 20 
GvrÜrxag évopxovG noujouyttc uerd. Y00 üoyn/oU 13e 7 fvOlug 
Zapyav xai Ünogógovc oréotavreg &iyot , é0tQuar xat! Ero; 
dojrvat t6 Zaoyó» dpyvQíoy Asnzoy agi9uóv yiaudor Óexa- 

D névrt, &ig nou0zgta (govpéygy vopucuaroy ntvraxog(toy , xui 


io. ÉanéQay Dullialdus: P. &oay. — 14. «wxa£ag| «Ioxídog D. 


ad exteiendum castrum operam se. ac studium suum collaturos, nec 
solum in castro. sed et. in magna. urbe. aedificanda laborum. s0cios 
fore, c4 conditione ut, si casus. exegerit, cl ipsi, ut. domini illius 
loci, intus se Untentir. placuerint. utrisque hae conditiones , et opus 
xiinul agsressi JWomaei Latinique Plhocaeam novam ad maris littus ct 
illius montis radices acdificarunt, «quac ad hanc diem det beneficio 
eusteditur. obiicitur ei ab orti mons ille, ab occast insula. Lesbos; 
a seplentrione finitimnn habet. Elaeae— siuuim ; meridiem versus ]o- 
niae sinum. respicit. isl'itts autem oppidi domini erant Andreas et Ja- 
cobus Genuenses e gente Catanca, "idque Phocaeam novam appellarunt, 
nemine ab ea quae olii steterat. translate. in. ea ego domum  possi- . 
deo. rerum deinde siia a Bonaeis in. Turcos devolntz,-illju« loci 
iucelae. inpugnatiouibus ''urcoruim hnpares, caedis Christianorum im- 
patientes ("Vurci. quippe totum agrum usque ad. portas oppidi occu- 
paverant), Romaeci Llatinique foedu; feriunt. cum. Lydiae duce Sarcha- 
v — ne, seque ci tributarios reddunt, pensionem. annnam — promittunt 
numnorun acgeuteorum millia quindecim, quae nuimisimatuni quingeu- 
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&ra PrOQ 6 TuyOWY 475r T5; noLOG E3EoyEGOat xai. &ana- 
auór noicty 19 QudJérre yn avy doooic doyvorcy xtiii- 
adc déxa , x«t oro £y tignrpg duiyei. ópov. TovQxo/l «& xa 
'Pouoio ug éyorrtg t0v tuyorra 2F(0G00R0Y zGQU Tt0g, uAÀ 
5ésépytoJau üxoivraog xai £unoucveuJut, Ójtorcog xai. oi Tovo- 
xo. EG£o y£0Jui áqofioc &y trj nó&tt xai TY üyayxatroy aqis- 
»ec anoloaugarvety, gg quAD avrdiu;ovrec. xourel ovr p vot- 
uvrg OGvpqQora £o; c5uéQOr, 6yyvg nov &xrOrE ui yot vOr 
Qn érg TvyzarovrG, 3j O8 Zytgor(a tZ; avr4G molto, écortr 
tooProc. inei 2 lerova Óguoxgazixo; &Qzeron. »o( ovódcé; du- 
r&rat vvQayvoxc &Qyerv &y. atrz , avrrdég &vri xat? £goz 5 V. oi 
xu( nÀefova xaiQüp GréÀÀev Ug quxinAíov; Fig tà TZg é«ac 
uépg év vai; $nó v5r l'eyosar náltait, oioy £y vao Nim, 
iv ravzQ jj Qoxaín , & và T'uiarz, év T5 vlc, ev v5 
15^4puaor0:01 , &v Kaqd. xai vo) xatgo?. magsiOorrog toU. cui 
ouéroo fregov addi; atélAovat, xai Ó nalawg é&et0t n«a- 
yop» tz» xaÜédpa» tQ véq* Oy» xai nodecrar xata rjv 
avi» ylorrar xaAovgiv, éEovgtaarg» timot tC xata ['o- 
pgaíovc. | &y dà tai; Zuépaig éxelraig , &rc Lorrog so. Me- 
20 yeutr, 5Àder uno F'evovag nodeatag eic, e» sd érdoxorczoy 
z5c P'evovac, Todrrgg zddovorog drójeri , véov yay 16. éro; 
xaé xaÀctor q.p0rgtcs , aoo l'eouyí/ov ddovoyov vioc, üg xail 
dev5 D'evova; éyoguasiosy ^. &y exa dà &xtair voy» nodteota- 


, 
torum. pretium aequant. conventum. insuper ut qui. anum urbis ma 
gistratum — sortiretar, Sarchanem. salutandi gratia. adiret, donumique 
decem inilliun  argenteorum . aflerect.. compositis. lume in. modum re- 
bus, Turcos. et. lioimaeos paente inter. se, nullo ipsos iufestante, 
acturos; et amicitin" inler. utrosque. intercedente, libermm fore hi- 
oppido egredi ct conmereia. exercere : illis pariter tito illud. iuzredi 
et ihi necessaria comparare. ad hane asque diem id foedus ante. an- 
nos fere CLNXX initum, integri imansit. hnius antem. oppidi poli. 
teia talis est. eum Genuensis. respublica. democratice regatur. nulli... 
que. possit. tyrannidem  ocenpare ,. siugulis. annis, vel. post. lougins 
etiam temporis intervallum, fliciales mittere in. regiemtuim ! Orientali. 
"nm urbes dominlo sio subiacentes consuevit; ex quibus sunt Chios 
insula, haec Phocaca, Galata, Amísus, Amastris, Capha. tempore 
magistratus transacto. novus anflicitur, eni imperium decessor tradit ; 
hunc sua. lingua. podestam appellant, Romaeo idiomate £Epnairorgc 
reddi potest. illo. antem tempore, Mehemete superstite, venit lho- 
€acam magistratus nnus e clarissimis Gennae familiis nomine Tohan- 
nes Adornuxs , nt annis. iuvenis sic prudentia senex, domini Grbrcii 
Adorni, qui dnx Gennae fuerat, filius. i« in decennium creatus. Plo- 
caene magistratus Genua illuc venit. ex more. itaque vetusto lPliocacs 
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vía» éyystpgta9eic énavzxev ix I'evovag si; Gexatay. — xai dr 
xarà vO zaÀoió» Édoc ébshDow xai u&rà voU duigà Metytuis 
dvvvycy xai rsÀé0ag rg» ovvgOg mQocxvrygoiw , téAog xai tO 
fc Or:vnigoíag puerulAov Aaffó», ej; xas' &rog anodovvas 
eixogi» ytuudo» dpiJuov voiiuuaza xa9apov  xovarov à» 5 
éreas. déxa , eic sy» Doxaiav énavéososysv ueralÀevew dp- 
Eausroc Gv» dvaÀoact mÀt(OTOLG. z£Qai0vLuÉvoy soivuy óvoov 
SE xai t0 télog roU mgopozg9évrog dpuga éqUacs, xai s 
dvdoonoi; r0U n(oÀsyJévroc Movoragü éyeyóvtt, xod 0 TUi- 
C»ejt sz» dAnitouévygy adrG yao iot» 2u£gav , xai ó Ila-10 
^o Quabgs Tv anaíci» ajsrQ iósv pay, xai nàyra à yéyoa- 
qa yeyóvaci. 1016 Ó (g9eic Jodvrgc 'ddovgroc &yoy dgop- 
pz» 109 dguxéo9at mpóg T0» víov doyzyór t0» lMogazr xoi 
ids?» xoi ngocxv»5gca! xai vía mpoorayuara Ó£EaoSot xai 
enodoirat za ógeilóutra tél và» $5 éry (sigs yao àv volg 15 
izt0L sOUtO.g Ünuía» oU rg» tvyoUGa»- xai yàp év avtoi; 
vel; yoóvot; Z»v uáym xagrtod d»a uéco» l'tvovizóy xai Ka- 
qaÀure», xai óxoÀvo» vag vgag vOv» D tvoviro» oi Karoàa- 
v0& toU uz nét». dv volg uégsai» IraAMac xai GOoayy(iac *Iona- 
»(ac vs xai "IyyMjvor, xai 3j orvnzgoíu 5v apyr xai ducra-20 
V.933ymsec xai ó ddosovoc eig; nüpnolo yoéoc, xai osx &iyeyp 
Ds: noicas) fovieveras (jJovigv z6yvaíoa» xoi ovvesrv &vexa. xéo- 
dovc avsrov , di& nolÀó» dà Xpigriavc» fuflyw. xaipov 
yàg i&mirvyo» tó»v Üvy oUx zAmils, oréÀles ygagág mQO vov 


4. quidni uérallor?. 


egressus Amiram Mehemetem adit et venerabundus salutat; accepto- 
que in annos decem aluminis metallo, ita ut quotannis nummorum 
ex auro puro míllia vicena solveret, Phocaeam redit, et magnis 
sumtibus alumen effodere coepit. elapsis dehinc sex annis Meheme- 
tes Àmiras obiit, et imperator proclamatur praedictus Mustapbas, et 
Cineites speratam sibi «diem laetus adspexit , Daiaxites vero letalem 
sibi horam vidit, et cuncta quae narravi acciderunt. codem tempos 
idem Johannes Adornus occaiionem nactus est accedendi ad novum 
inperalorem Moratem; «quem veneratus nova eius iussa capessivit 
tributumque quod sexennii debebatur, solvit. damna quidem uon le- 
via per hos annos passus. est, quibus bellum atrox gerebatur inter 
Geuuenses et Catalanos: navigationem «quippe, Genuensium Catàlaii 
interceperunt, et impediverunt quo minus adWgent ltaliam Galliam 
Hispaniam et Angliam, nec fiebat alumen fec'ransportabatur. qua- 
^re Mlornus :cuni aere alieno premeretur, nec haberet ade rebus suis 
subveniret, consili&ni prudens ad Incrim sibi , caeterum plurimie da- 
mnosum Christianis, inlvit. oblata enim occasione sibi nunquam eperata, 
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9t» dE "Manotíag r$ Movoaár, rác; ác iyo yíypaga, óu- 
x»vo» z5v üxgav gia» xai olxeórgyra jj» &lys ngog vo» 
ajyreU maréQa vó» lMsytuér, xai 7» [lovisrau dvavtogas vy» 
c9» a/rG, ,tpi" ygagor ,Prouoc àv naog dovitía vo 
5 fflon9:5o«i , xai diansQácal oc 8E dyarolc sig dvowv &v vQuj- 
Qtot «ai vyvoí, xai Ünovgyrcat rO toioUrO» Ónovoygua dg 
oddsi; rd» GÀlow. voy xélsvgó» uoi, xai 10. ngocraxOév 
pot Gvyróucc ysvncstat," évori09sig; od» ó IMovgár TOUGP.ga 
Aéyovc «dro? Gcnagíe; édétaro , xai dvréypawey sino ori 
10,07» 9g é» Oliyotc "uépatc uéAlo xastA9ely dy v5 Iloovog, 
xdx&i 8éÀ9éroo elg éx vv oixtícy xai nwrorároy aov, ec Tya 
zsQé vovrov oxéuuarog idoyus» zí uga xai mg noujoonsy." 
pera dé vivac 2uépac axéAAse Zfgumroiov viva. Myáv. énovoua- 
Louévov , cvv yoaupuaci» diioAoycrároic, à xáxilya àyo yé- 
15yopa«gu, nooc ra r0» Movgar xai ngog rovc avrov feLigidac 
"sy XortiagBar. xai 'Ouovgnseyw *— ó. yàp IHayulgt 
noor0Qáyn napà rov lMovsragü.  vórt ovv TO ZrumptQim B 
&navra xaAdg diaratapevon Oi£Àlovoi ner! avrov Xoutyngr 
ürouati, Tovoxoy $ya ty» goriucorazo» xai vov éAioytuo, 
2009xo» degovra sq idovgrg xai cU» avtQ »on/ouata yuud- 
dag nsvri5xovra voU QoysOcot xaé dnagti(cat Gr0Àov, TOU m&- 
gügar sov nopJjuó» vgc KalltovnóAsog; 705 toU qJivonoQov 
&oSarroc. 
'O 0à Movaragóác ua90» va usiesn9érsa naga. v0 2Mo- 


13. &Idouty P. — 24. naga] neo P. 


ad Moratem, antequam is Amasia discederet, litteras, uas ego scripsi, 
mittit: summam aibi cum patre eius Mehemete fuisse amicitiam: 
eam se cum ipso velle renovare. ,,omni obsequio paratus sum opeia 
tibi ferre et triremibus ac navibus ex oriente in occidentem te tra- 
iicere, idque officium ut aliorum nemo exhibere. impera solummo- 
do: iussa tua celeriter exequar.« eae literae acceptae fuerunt Morati, 
qui ad eas sic respondit. ,brevi Prusam venturus sum. illuc accedat 
aliquis familiaris tuus tibique fidissimus, ut hoc de negotio, quid et 
quomodo simus gesturi, deliberemus.« post aliquot itaque dies Deme- 
trium quendam, cognomine Aga, cum epistolis magni momenti, quas 
et ipsas ego scripsi, mittit ad Moratem.eiusque Viziros, Hali Regum, 
Maciaivat, et llomurem Begum: iam enim a Mustapha occisus. erat 
Baiazites. dispositis ergo rite cum Demetrio cunctis, eum remittunt 
addito comite Hatipine Turco, in prudentissimis et praestantissimis 
uno, qui fidem "Adorno daret; idem nummos secum habebat quin- 
quagies mille, ut clasuem inercede conduceret appararetque ad fre- 
tum Callipolew traiiciendum autumno iam ineunte. . 

Ubi intellexit Mustaphas cousilium apparatumque Moratis,. et 
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o«1 , xui nig 75 Yéa Ooxaia. irotuuZet arüXoy xa! advo, 
«(4€ này 00 iru; éy xuodit xoi &Quxrero ÓnÓ voU AoyiouoU, xai 
i2v (kóxatuy GuyégO)g; éni ylortgg &iyEv, xai xaragvQoqnv 
ucr2; 6utÀéra , GÀkà rO rQeQíy xui. xaragnaraláy xai u- 
ép osx cLuncy, dyotatror O3; ianog dyéocyyog xurayotut- 5 
€ ver xul. üut&yutroy &y 6 JuAttiuig xai ágpeoty. Ó. dà Tti- 
ytjr áxoUcr Tuvra xai xagudoxQy zu uélàoyra , xui onty 
;:0r. Movoraqir &y [axetutg Lrra, xaé nti ovótvó; «vie 
juréí n aokénov jg. uAÀgg nupauxevgg xuy' £yJucr, etatiuty 
ép wv nelaite toU llovorapü , xai Àóyovc zpturo Àé£ytiy 10 
npóg uviüy OrEtOtgTIXODG TOUGUE, — ,,0UX Oldug, c) ZyEMOY, 
(rb i6» Jr» oixoUct Opróuc y5y xaí uü0rgy xar&yousy, vu. dà 
loui ünÀttu ntÀuyg tO» 6énapgiy, Aéyo 15g dvatoc, na»- 
r« éP TOVTürgy ünmyOQUnHéra eii, noogdoxoyrséc 30 uéAXor, 
wu 4r dnodr; xui yàp 5xovoy c 0 llopgur év Aoyotg zv ovra) 
t6 Duotei ToU. urrilajdéadut soioy xad. cigáSut &z tav. zyt- 
poréav cry nuiguxry, vUy dé xui avr toig Qoayxoic dié9ero, 
D:4 dé rZg $0 év yenai nurra gr. gzueig ov» 6v vdópiuroU 
xuJizorreg uptpiroc oUOip UtQurrytx0r nQUrrOMEV. Og &jt0i 
yovr Óoxti, nO 100 ntodUut 100g &£yJouvg rüy nogJuür xar 20 
16 ,fajüxov xuy r6 Xxovragiov, xui QoUrut JuoUv &r tai 
£tupyratg vic dvgecc, xui yevéadue 0i yóreiuy. &v. 16) OTQuiam, 


novae lhocaeae classem. adversum se instrui, animi dolore affectus 
est, mordebaturque cogitatione, Phocaeainque subinde in ore habebat 
et eversionem ipsius meditabatur, delicias tamen luxum. et. crapulam 
non omisit: et velut equas. ferox et hinniens in libidinem effusus, 
feminis ac maribus promiscue abutebatur. at. Cineites istis compertis, 
(quo. erumperent espectans,. vidensque Mustapham nugis ac ineptiis 
intentum, nullamque. belli mentionem aut. apparatum contra. hostes 
suos facere, palatium. eius. ingreditur, orationemque ad. eum cum 
exprobratioue talem habuit. ,.Num te latet, o princeps , solam quam 
Vhenues incolunt regionem. in fide manere? caeteras vero. instar. ma- 
ris longe. lateque patentes. provincias, occidentis dico, nutare et re- 
rum. (iturarim exitiin, que fortina ferat, exspectire? ad istos. enim 
peoples perlatum est, Moratem: eum. imperatore agere. nt sibi ausíli- 
um ferat imque. paterni. se. imperium. restituat. nunc. etiam. cunt 
l'rancis. nieitim contraxit. Orientales provinciae jn potestate illius 
sunt. nos interim. Adrianopeli securi. et. quieti considimus, omisso 
penitus. militari studio. sentio equidem expedire nobis potiusque. esse 
eim. copiis. omnibus. regionum. occidentalium | praevertere ; celeriter 
et impigre. pontem. Lopadii occupare et superare; deinque cum Mo- 
r3Me pusnare, prinsquaun Lampsaco vel Sentario hostes transvecti tu- 
inultum in his provinciis occidentalibus, disciliwu seditionemque in 





HISTORIAE DYZANTINAE CAP. XXv. — 167 


xp&irtóv £ort ngolajortac 7uág Gv» vol; dviixoig urouttv- 
puos Diudzrni, xai cov 1áyt& dóxrog népágut 14v &v 2do- 
nudi yípvpav, xai t) Dovoar gvuniaxgvai. uei; 9eoU 
&íPdoxoDrrog xe é»y üguaci. xal &» inno; Ünto£youev vovg 
5 óncrayriovc , xat uóyoy évortadévrec zzv 2uttéouy üqu£iy 0 V. 7À 
vovg avrO» dq xaAauog cvvtQifzoerot xai ai [Joviat avrov 
diaoxedaa9gaorvrat , xadog | uiALtt yevéoJut. xai elg udg , p.93 
&nto dpuelggavrsg dogoutv avrol; xoay Ouantodgut." raU- 
za eir xat &ÀÀa nàiet(o Ó Towvtrr, uolig dvarmyag éx voü 
10xapovg rg uí9gs; ó Movoragág énciQero voi Aoyotg avrov. 
ó yàg Tüiverr ovx é£yvabet0. Tógoy ÜniQ toU JMovoraqá , 
rà &yxaJidyvoat aUrür dv 15 &xa. ügzovra? diÀa novroóg dy 
xai npojÀénc» tgv TOU dvÓQOg cg 6» TUytt ytrouérg» xara 
Àvgir 9néo r& tZQ avrov fAaxtíag xai uédrg xai uatAystlag 
15xai 10 dorgarzygrov avrov , 5BovigOn rov ÓOiadoácat. — xai 
Ovrog «vroU iv rd roi0UT(0 Oxon, éloyitrro óv tavi Ort 6i 
piv ày 15 Opáxg 7 aÀÀg énagyía zc Óvotoc roUro uerayetgt- 
Lerai, &UxóAog éuntatirat nà)iy dy tolg uoxotg zo. [Juot)£cg, B 
xai nal zinuvog 7 éréga vgoog aUtó» &S0giotov diadestras, 
20xai xixoá naga 10» Pouaíor eig uszróv dicA9g nonrz..— éy 
dà rj dvarolg xaé xarà vo)y» tiyt xai irQtge TOv u»ÓQa 7; 
TZc énapy(ag PAnig zv xai ngo» 90xyt, xat £UxóAu; ró. uno- 
dpücas Egt&tv.. GÀÀa raUra 4» uvyolg zo0U fidov éxoUnrttO, 
xai dz ovraJQoí/cavstg Óv arQuróy xai. rayvdgojujaurteg 7À- 
35 9o» tig KaAAiovnolur, xat sov nopg9uv diaflavrez ovv nàti- 


. exercitu excitent. nos armis et equis, favente deo, superiores hosti- 
bus sumus. advent:s nostri fama animum eorum sicut calamum. con- 
teret consiliaque ducis eorum disturbabit. quae procul dubio calami- 
tas in nos recidet, si neglectis rehus nostris hosti locum traiiciendi 
concesserimus.* haec atque plura disit Cineites, vixque veterno ex- 
cusso  experpgefactus Mustaphas. eius monitis paruit. neque sane Ci- 
neites adeo sollicite molicbatue nt Mustiphimn orientis dominum con. 
stitteret:. sed. cum ipse scelestus ac veterator. esset, iustiutemi isti 
rwinam ex ineptia et crapula et libidine reique militaris neglectu 
atque inscilia prospiciens, fugam meditabatur. eo capto consilio pu- 
tabat se in laqueos imperatoris facile rirsus incursurum, si in 'Fhra- 
cia aut alia occidentis provincia fuguu tentaret: iterum. enim in 
Lemno aut alia insula sibi exulanduim fore, acerbasque poenas Ro- 
maeos a se exacturos. cogitabat vero in Orientem, sperabatque coin- 
modiorem Bibi praefecturam, quam paulo ante. occupabat, fore, et 
effugia faciliora in ea sibi patere. sed hacc in inferorum recessn la- 
tebant. coacto exercitu Callipolim accessere, fretoque »upceralo cum 
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015 Óvrautt ngootxagiépgoar à» 15 /Alayyaxp 2uloac seelc. 
&pyousrot dà oi à» négib nóAtor ngovyorrtc Opovysc npoc- 

Caxvrov» s JMovo:aga. | ó dà Mopous dxovcag rz» 5geder 
soé Movowugá , dnápug ix v3c lHlgovogc ovy evagidugcep 
o:Quim dia vuxrüg rÀJt» tig zÓ /fonadwv, yov aov avre 5 
r0U; 6» yrwott xui noléug éntoraroUrrac, vOv z8 Xasluan- 
[jasq» xai vovg viov; vo9 Tsupré; ney«, v div 'Ouovo xal 
'Opovrl neyiv, uydpac yevyrafovc xa£ doi/azovg. 7» 0à ov» ad- 
soi; x«i Xaulánmeytg dósÀqog voU Tüwégr, üg ix noidó9s»- 
gv Óuiye» utra 109 ]Moyár. Qjucarrsg oU» iv tjj yeguga 10 
x90 seU :óv IMovoragür odcai, Àvovcw abrzr , xai. u[lavev 
tjv npóc avrovC Ód0p rolg UOxsrvavtt(oig éno(gaav.  éA9w» dà 
x«i 0 Movoragüc ov» rol; otpatsUnaci» ón5bs rdg Gxgrac 
d» ij Ox9p vc Muvgc: ÓOuoíog xai 6 Mogar i rjj nsQafa 

Dxu «Ur0g revrOaG éxa9510 , uz &yoy Exacvog s vuxóv dé- 15 
Oc mapa TOU ér£Qov. xai yàg r0 ÀUca4 tjv yéQuoa» usydÀgc 
loving épyor 5» * &Opórttg yap oi dAOürrtg vn» yégvgar xa- 
vsaypéyn» éxoAs9nca» v5» nootstav, oí dà soU Mogas argó- 
poc ovrn9poí;ovro, sv yap r0 ósvuu [ja99 xai navsanacty 
unàtzov* zv» dé fovingjtp rig ToU neQrodtUGat rz» AMurgy 20 
Gnaca» xai óAJti» ei; vg» dyrinéQup , ovx doxécovct» ares 
SM5pd» rQtO» cpat. xai taUra Ortvoxá xaé veayéa 09g dr 
Mése xai Ovofluta. 


'94 — 26. Karovvevoarsoy roivvy 19v OtQatevpuser 35. dvav- 


plerisque copiis Lampsaci. triduum substiterunt. profectique ad Mu- 
stapham Phrygum primarii cultum ei ac venerationem exhibuerunt. 
Morates coinperta Mustaphae irruptione, Prusa cum exiguo exercita 
movit, noctuque Lopadiuin pervenit: aderant ei rerum militiaeque periti 
Maciaivat, filiique Temirtes begi, Hali et Homur, Horuciusque be- 
gus , viri strenui ac generosi omnes. Hamza quoque begus ipsum 
comitabatur, Cineitis frater, qui ab infantia in Moratis familiaritate 
adeleverat. pontem itaque occupant, priusquam praesidio Mustaphas 
eum firinasset;; eum dissolvunt, viamque qua ad ipsos perveniri po- 
terat. praescindunt. profectus deinde Mustaphas cum universo exerci- 
tu castra ad. paludis ripam metatus est: in opposita Morates tento- 
riis erectis consedit. neuterque ab altero vel minimum metuebat. 
poutem enimvero solvisse prudenter factum : disrupto quippe, dum 
ultra tendunt hostes, transitu ob aquae latitudinem ac profunditatem 
prohibiti sunt; Moratisque copiae sine tumultu interea cogebantur; 
quodsi quis circumire totam paludem voluerit inque oppositam ripam 
pervenire, triduo iter non conficiet ; et sunt artae montesque 
asperi superandi. 

Castris sic locatis et se40 ex adverso reepicientibus, cum 
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zac, xai uj 1ü mgpao yogtiy loyvorra ó Ey xarà soU érlgev, 
evpflovAio» Auffoy ot ro MMogar nàc xai sv sgóng x«sa- 
or t xai 0À£ceot 1óv Dovoragár. axénrovra: o)» oi. 
psraxalovo: 0» XapLüy 10» 0y elogxausy ddcAqóv zo TGwegs, V. - 
5 xai Aéyovoty ast Órit ,,6i uiv 014 vj; agg niDQurorgroc dusyet- 
enc v0» có» ddsigor xara vo) Movoragá, xai ovy £repOy &att 
T0 UyroUuc»or zoU anocyig9Zvoi xat yoQic35rat dn' uUToD, 
ido$ dídousv adr 17» inapyíav vov dtrv Opus xai Je- 
Agott ToU Jutrégov xysuóvoc Dlopaz dia nooorayparoc 6y- B 
J0ypdqou roU £yt» aUrj» xat& diadoyg» yovixorzrOQ , uOvOP 
évógxexg 10) tlvai nigtÓ» xai ddoloraro» quor xa oix&lop 
Syeuoviac vo. Mopar , xai dià 10 doxeiy àv maog tij 7jyeuo- 
»ía slvat jajxoov róv TQivsrr éy náos voi; noocrayuac: roU 
Mepaz, oséllse xaz' &yoc $va vOv viov avrov eig ngooxvrgoty 
15xei cvorgarevtty ÓuoU xai avvdiaysu», x«i avzog (Gioc &ytty 
^  sapà toU 5yeuóvog t» ngénovgay ngOyoiav," rotat» Ó Aoyog 
f$ Xoulü, xai v5 vuxri óxsivy néunti £va và» dovAov avrov. 
xa) vgtupe»oc nto t9» Avg», xai closh9ov eic rác oxgvag C 
so? Tiuvsgr £0Qt» avsróy dv dyovía Aoyiguov xadeLóueyor , 
30é4svréga» qvÀoax]» yovca? vut. O0 dà tins» ajtQ c ,,0 cg 
dóslgóg, éuóc dà x9guog, XapulLümeyig 9éAet Aoyovc doo 
Metà GOU, mgOóc OUC OUX &Urw» trip ó»cort0ÓT vat, — 6i odv 
Barisgro» jo: cot, ntQé sag uéooc pac s3c vuxsoc FA9e go- 


meuter progredi contra alterum posset, agitant inter se Moretis con- 
siliarii quibus artibus Mustapham  pessundare ac perdere possint. 
hoc igitur cousilium anunumt eorum subiit. Hamzam, cuius iatu. men- 
tionem fecimus, Cineiti« fratrem accerauut, hisque verbis alloquuu- 
tur 4Si fratrem. tuum contra. Mustapham | irritaveris, (nihil autem 
praeterea petias quam ut ipsum deserat), ecce, annuente ac decer- 
nente domiuo mostro Morate Atinis ditionem ipei concedimus. diplomate 
eliam scripto ipsi cavebimne,, illam se ac posteros suos iure hereditario 
possessuros. iusiurandum solnamedo praestabit se in fide mansurum, 
amicitiani aine fraude culturum, seque Mortis clieutem professurum. ut- 
que per nniversam ditionem notum sit Cineitem Moratis imperio omnino 
' subditum esse, singulis annis mittet filiorum suorum unum, cultus et ho- 
noris imperatori exhibendi gratia, qui Moratem comitetur ipsique mili- 
tet, militizeqne istius nomine ab imperatore stipendia congrua accipiat.e 
placuerunt lamzae isti sermones; et sequenti. nocte servum unum 
mittit, qui tranata p«lude  Cineitis tentoria ingressus secunda. noctis 
eustodia, sedentem invenit valdeque anxium, ipsique dixit: ,.frater 
. tuus , herns meus, Jamza begus tecum colloqui nullo conscio cupit. 
ergo ai tibi libitun. erit, circa mediam noctem-ad fluminis ripam 
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voc ntQi Oy9ugc norauo? ngóc zr» yéquogar, xdxt ov. uiv &x 
1G» ct éxtlyog dà x vé» éxti, xai sà adrOv anópQrsa dues- 
&i/nore." dopuéyeg ed» Ocsuptvog róv ÀOyor xai dnolvouc avtór, 

D nar vrsupsvog édiéf vg» ntQuiuy. 15 0. éntovor voxri ntgt 
drvrégay qvlaxg» A90» 0 Xaubág xard ro GvrrtDi» &y 155 
0yJn trm noOg sg» yéQuour, xdxelyog dnó 10 fregov uépogc 
pórog u0yt , xa. dud anueícr ivy dvaxalugOérrec, rosuro 
ó Xuulag Aye» ,,Énioraaos üxgiflog , xvgié Mov «Otiqé, dc 
Óri xuyO TOU g0U nurgog &iju yorog xai 0v Tag &ju;g umroóc 
xapnüg &i(, xai Vorur0g GOU uyyüro. défovióug» o)v xai 10 
5Jto» tivaí 06 xvQio» naGcrg rng oixovpévgg x«i. OeonoGeiv 
T4 náVTG, 0t xai uoi nQocQxtioro av utgig xai xAnoog. cg 

P.950v» gdéo; 5Z9tàoy roUro, oUtu xai dntyJig xai uflovigror 
xui MiGzTÓY QOL TUYyGVEL. TO Eivat G8 dy Urévoyc!a xad. xty- 
dvu»oi; xui év uéat q9óvoy vorgorsoy noÀlov xara 000* xai 13 
740 OUx üpOtQoc érougat zr» OO» dvcrvynuutor xai Gvugo- 
oO». da ys oldug ry ovrinnevtig 7 tips ovydidytig ; 30 
piv nodro» 0oi návreg xata(loci» Og oUx éort TOU yévovg 
rr ÜJuavov 6 lMovotugüc, xai tovto nüyrayoU xartxe- 
ppóg9n xà duaAdAgua. — devrepor Üri xai &x và» ngayuarovr a0 
gvyxotvouérov nuguutrG TÓ dgrgatQyuxor avrov xaé 9givua- 
FÉc* xui yaQ oi &x vZg GtiQüg TOP» Dh&TÉOQYy fytkoror xa- 

B rayóuevot dotixi éntÓs/Surro rà goorrzuara , xat. qurtgà à 
éxagtOov  dvJouyadruura v6 xab grQurgynguara.  vQirOp OT5 


ponti proximam solus accede: ihi tu ex hac parte, ille ex altera ia- 
ter vos colloquemini de- illis. arcanis." haec.verba benigne audivit 
Cineites, nuntiumque dimisit, qui iu alteram ripam renatavit. nocte 
proxima circa. secundam custodiam ad ripam ponti vicinam ex com- 
posito accessit Hamzas; illeque ab altera parte , solusque soli siznis 
quibusdam cognitus. prior Hamzas probe scis, domine mi frater, me 
patre tuo esse genitum, teque matris meae prolem csse, meque esse 
natu minorem. optarem igitur te orbi universo dominsri, in. partem 
quippe imperii vocarer. id ut.opte ita iihi grave ac ingratum est 
res tuas in angusto locatas esse, te in. periculis versari atque inter 
invidos multos agere: nec enim casuum et calamitatum tuarum. ex- 
pers ero. an nosti quicmm equites et agas? primum omnes adversus 
Mustapham clamant; geuere Othimaunico. satim negant ; haecque vul- 
gata fama ubique invaluit. deinde imbellem se ac libidinis impotentem : 
prodidit quibuslihet eius facta ^ perpendeutibus. qui etenim a princi. 
pibus nostris genus. ducunt, bellicoso se anitno fuisse ostenderunt, 
singulorumque manifesta. xunt. praeclara facinora. expeditionesque ni- 
litares orbi terrarum *ognitae.. tertie. si. effeminatus iste. ac barbarus 


* 
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«i uovapyjatt Ó Orivdpíag ovrog xai flagfagoc idieirzc, o6 
£xnuÀat ytyovortg tg dUateg xai rOY Opítov roU [aroov qv- 
Aaxtg, Aéyo Lfipavé,tdsg xai Tovoayavideg xaé. uA^o náy 
dnoyovoy vov o» ziv» 4E doy5g 5j dvcig dxo£uorag sc 
5gyeuortac iyrogugev* xui vi Àéyc vovc Ódvitxovg ; x«i yap , 
ÓxmtQ uj yérotro, éay 5 svxg [héwg iàagg noog Aovora- 
gà», Ó «avrog Movoragág nurrug rovg tZg tag é$epyovg 
deEteog éyxolneauevog v0» xaJ' Exaaroy Tág yorixaág &nodc- 
et TiMác. OU ÓdÉ, Óre va/ta ytvratraL , Tí ngocÓoxcc; ovx 
1004Ào &b uz rékog Lez, xat s0Ur0 ovx uito» tZc Ogg áv-C 
doe(ac , a1Àà xai Àíuv dnQenég t6 xai ürtuor.. iuact yáo ob 
marrtg TG éniparoyr z5v On» Opugrixzy vrvxyrv xai 10 npog 
Tág zaGQurayaág vo» noÀéueow rÓ zoÀugoO» xai Joucvo xai às- 
Orvr&tOv. xXaé ngog avrag tág doerág énif)énes qorog o£é- 
15e«c, xaé vor q3Jórov drriAaugayes qodog. xai ot AoyiCoueroc V. 
xus^ a)rQ» 0Às8Qo» maga aoi q9ortgoi avroi stooqduvovot 
xur& gOU gO» qoror àvtgyngorrec, npourrgrtvOuEyor zr» aqo- 
[Ma», ró» qoflo» anodtoxorrec, dia. yoUr t«srag tag éntgu- 
[la«rovoag «itíaz, al eic oAt9por ayovat rág tÀY odor vv- 
20 y4g, wg X«4 n u Miu ty éxetrcoy Ójtola &ivuu dox, dna- 
Aayp). rov jósivoo) rovrov xai uéraatrÓ:. 5óg y&o 0 éuogD 
xvgtog Jour, dà napaxÀgotcoc TOv aUroU nueyuorürcoy xai 
éuoV, dpirot naytü. sü aqalérra xai 404 000 noazdJérza 
xai Tüc &Yr4QUtiG Xai Qv» £ntyeigiUC xor! GUIOU xai x«rá 
3510U narpog aUroU xai tZ ó;tuOPlug avrQr , xai iAém opua- 


idiota imperium obtinuerit, qui ab antiquo Occidentis et finium Da- 
nnbii custodes sunt Abranezides et. "T'urachanides, ceterique. posteri 
eorum , quotquot ab initio occidens summos duces agnovit, praemiis 
ornabuntur.. sed. quid occidentales memoro? nam si fortuna, quod 
deus. avertat, Mustaphae rehus propitia. subvenerit, orientis omnes 
duces. amplexus in paternos quemque honores restituet. tu. vero, whi 
j»st«. evenerint, quid nisi vitae finem, eumque turpem ac tua. fortitu- 
dine indignum, expectas? omnes quippe. illustres viri auimi tni prom- 
ptitudinem audaciamque leoninam ad. pugnas ineundas norunt. iuvidia 
virtutes. saevis ac imnmitibus adspicit ocnlis. invidiam escipit timor; 
quique perniciem ne sibi alteras inetuunt, iuvidi praeoccupabunt 
ipsi, securitatem quaerentes imetunque. removentes, necem tibi in- 
ferre. has ob rationes adeo urgentes, quae spretae lHleroum, quibus 
te parem existimo, animas perdunt, hunc infamem desere et ad nos 
trausi. iam enim dominus meus Morates, anlae suae procecibus me- 
que hortantibus , cocdonat. tibi. quicquid. adversus ipsum patremque 
«t imperiwun rebellaudo molitu. es. eculo. propitio te respicit; et per 
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vt nooofÀéner o6, xai doptlra( aot 0i PuoU rz» énaoyíar ^ 
TOU 4r» xarü yovix0TrOQ yugiv. Og xoi ov, ovro xai o) - 
éx v5c og; Óóogvog ravtgv cg nooixa veurOrnoovroi. ^ nÀzv — 
&véxa fOU ytvOOX6i» G& Ürt nO GQyrv ÜnaQytug xai 9n5xooc 
&i,xarà xatgóv Eva rO» vid» coU méuntig &» tjj OrQattta. 5 
vavra go, qiio» Àalo. cU Óé uoi Àéys & cor doxel," noog 
ra4vra 0 Tüwszr 70íuro Àéytw. 16) Xaplà ,,ni0xacat dxpi- 
Uec, ddsigé, ürt naou rà» 'ÜO9uavor óyo ovdàv idov tt xég- 
$og 5 giloriuíav 7 dXíoua , éxsivot 0à nap! igoU àv aic 
óvongayí(utg adr» nolla, xai naunipOg aQtixa 6pya irro- 10 
P. 96 ynou» oi [Joayíovsg o9roi. uera. yag 1j» sr Torágoy éni- 
óoourjv, avr» zz» óv uoi! Ünógyetat dovra, yytuovtiav. vurt, 
rg éÀurgogagU £x rà» ytigdy» roU 'ÜkoUg viov i09 frg»; 
ovy ó Tiivénr ; o9 xartÓícsa r0» dósÀqov avro) rüv Egca, 
xaé üxéxltou aUróv éy v) zOliyv(w vjc naÀutonOAtog, xoi 15 
aeecauevoc aUró» &xrtwa ; ov ro» ÜnoUo vó» ddsigór ad- 
ro) JoÀoporjcug ünéxrttyu; xaGb T4UTA XÀSQOYOuOL. QUOIXOÉ 
s0U TOnOV XO TZ6 6naüpyiag tuyyaroyrsc. Ó 08 ]Movooviuay 
6 39eloc vov IMopaus, 0v ov xvgióy oov xaAsig, ixa9rzo dv vj 
GOgdxg xaracnaraAo», óyo dà cugruovr a)rór xvgiov 'Egé- 20 
eew xai xucgc; [oviac. CVortgov dà éxfaÀlo» ue dédoxer — . 
Beds» 1G Ksinatgo. dydoé. ToilaAÀqi xai apyvgcrgtq. vó 0à.—— 
vU» éy0» zjv ónaQxiav uvrzjv zv uos ÓoQtitat vUr, 0 vioc 


me Atinis praefecturam tibi concedit, à te posterisque tuis tanquam 
dotem hereditario iure possidendaiu , hac sola conditione lata, ut, 
cum tempus exegerit, filiorum tuorum unum ipsi militatum mittas, 
idque ut te eius imperio subiectum agnoscas. amice haec tibi dico : 
tu vero quid sentias mihi explica.«* Ad illa llamzae respondere coepit 
Cineítes. ,.accurate nosti, frater, ab Othmanis principibus nullum me 
lucrum aut honorem aut dignititem. usquam esse. consequutiun.. il- 
lis vero, cum res eorum ad incitas redaclae essent, e&o operam 
multam navavi, bhaecque brachia inulta bellica facinora patraverupt. 
post Tartarorum enim irruptionem hanc ipsam praefecturam , quant 
nunc mibi Morates pollicetur, «quis e inanibus Jloinuris Atinis filii 
eripuit? nonne Cineites? fratrem huius lsam nonuyg, persecutus sun 
et castello Palaeopoleos conclusi, cumque in manus meas devenissct, 
interemi? nonne Homurem istius fratrem? ambos scilicet. praefectu- 
turae naturales et legitimos hecedes 'astu aguressus neci dedi. Mu- 
sulmanus vero, avunculus Moratis quem tu dominum tuum a ellas, 
otiosus in "Thracia degebat genio indulgens. at ego Ephesi totiusque 
loniae dominum Mchemetein. Moritis pairem. proclamavi.^ postea, ubi 
zme'ezpulit, eun praefecturam «donavit Kelpaxisi ''riballo genere ao 
manicipio empto. ia eo autem atat res suut. praefecturam illam, quam 
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vov '/frz» éxtívou roU 'Ouovo Oy» iyo dnsxeqalisa , &xelyoc 
aXr]v avJevrevst, xai 6yeyóvtt xvgioc vay noaypére» vov 
margueo», xoaé degnobes vyv ónagy(a» Sroc nov óndgye» iv 
? xaé nÀéo», xai návrsg Vnyxoot xai oixslos tuyydvovaiw 
5avrov. &£ dexpzograt uo, ruvsay ó 9tóc dv oye» uov grQa- 
rorixOr, Tig xáptg s rov MMopüár; oUdeuía, xai yàp O 
xánxoc roU JMoguzr, éxsbyoc; ó TArozu Jlayialgr , maga tov 
nánnoy roy yi» [Movoragá voU dra» oUsoc onats xai ixir- 
Qdcaro r&UTZ». OUTOQ xdyo O7usQov ysvpcouai xeQuog 9so 
10dt00yrog gos, énsi oJv sig voUro dAgAv9ac, ddsAgá, Un00yo- C 
pus Tj Opa TaUry xgrévomi0» tOU JsoU xajà roU moogstov 
ec i»« égouat xaJugóc géÀog dnO rov vU» xaé sig r0 &i5g 
vo9 JMopaür, xaí Ór& xosím orgatroUv, Ó cl; vy viv uov 
cvrodevs, dei ti Diogor. dy yag xai dia vOv' goU Aoyeoy 
15xaj eic ro» ov»Onxor» rovro» ullo» ro) dnsi3ai» dv vj 
Jevía xai avuniuxgvac 1 Movoragd oU Zirnv, dni ro(- 
»v» cé 0 Ouówvyog xai Óuomarouog óuóc dOrlgoc posvice 
toU &ivaí u& qiÀor sov IMogár, 70g 9nóoyouot , xai v5 ég- 
Xouéívg vvxrti ügEouar d &pyov dánmodeuxvveiy tà Ovugorg- 
20Jérr& uot"  diagsz&rre oU» dn. diiyie» , Óó XauLag va Àa- 
kaJérra xoi ovugcrngdérra [xai] dnayysilac v3. Mogas xoi 
vj fovig, 959605 rovg nárrac, xai 9aQgoc SAafor xai éAni- 
dag xo5orac. t5 oU» émitovom vvx:ó dq 5onépac ó Tüwegt D 
dragrüg noo:5 Qvlaxg tZc vvxrog , dgsic rüg OXmvág mt- 


mihi nunc largitur, Homuris Atinis filii, cui caput abecidi, filius 
obtinet et in ditionis paternae possessionem missus est: illi iam per 
annum fere et ultra imperat, omnesque ei subditi sunt ac famulan- 
tur. si deus illam militaribus meis facinoribus praemjym concesserit, 
quam gratiam Morati ea de re habiturus sum? nullam profecto. avus 
enim Moratis ille Baiazites Iltrim huius Mustaphae avo Atini eam 
eripuit. ego pariter ope divina illius dominus fiam. nandoquidem 
autem ad hoc venisti, frater, coram deo eiusque propheta tibi pro- 
mitto in posterum Morati amicum sincerum me fore, et cum opus 
erit, e filiis meis unum ei militaturum. ego quippe ex tuis serino- 
nibus, sepositis hisce pactis, in Ioniam eram discessurus, ut illic 
«wm Mustapha Atinis nepote experirer. cum ergo tibi, qui imecum 
eodein ingenio eodemque patre genitus es, placuerit Morati me ami- 
cum esse, ita me praestiturum fidem do, et nocte proxima promis- 
sis fides extabit.^ ubi discesserunt, colloquia et pacta Haimzas ad 
Moyatem eiusque comsiliarios refert; omnibus ea grata fuerunt, et 
audaciam! inde spesqne bonas conceperunt. sequenti vespera prima- 
que noctis custodia Cineites erecta tentoria, ut. erant, luceruis quam 
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zryué£vag xaib £p» puéam gra diuqopa , xai Auflüy &ray co 
tg napagxtvgy yorauor , olov. ápiara xaí innove sovg do- 
V 22 xeporürOvg xai nügav 4AAyv Any xovaov xai doyvoov, £yov 
pez! avrov rovg oixetovc dgyvoovgtove xai qixovg oux 0A 
jovc, émélgca» roig innoig o :fdourxovra , Exacrog ày 17 5 
éqeavgids qéoc» xai uoipay qoogríov &ujérpov zovalov 7 up- 
yVoov r &AÀgg Tutag virg Qu; éyovorc oyxov ontsoflapg, xai 
ünricnv T0 na0ounay TiyOc ung érotioO£rrOQ 7 GvyiértOQ. T 
óà fap£a axtvy xai Óvaflacraxra &narra eiacav, Óptoicog x«i 
fnnovg xaí xaugjiovo xai rQu0vovg xai nácav &ÀÀgv mupa- 10 
P.970xtvgr. v DÀnc 08 vvxróg duslDórtsg xai. Qiaflávstg 005g xt 
xaí xaunov; tog ngoi éqJuca» va 0gia éyyvg mov rZ 2v- 
ó/ag £v Toig uéptot roi; ngog và Xiigd xab GCuartipa, 
ódtvgarsec 7ucoov dvo 0d0r tz vvxri éxtírg. xai. ngog c)pay 
rQíryv tZ; 9"u£oug ntgücavtec sóv "Eouova norauór, fogi5 
éanépug ziJacgty &ig Zuspygr, ur éunoótoOéyreg naQá vureiy 
r0 cUroAov. nÀzv £y vj OyJy roU Eppucvog norauov ffovAg- 
Jérreg Qiagrat, vuvég vÀy éxel. Tovoxor &xoàivor rzv diufla- 
ctv , AoyiGoutrot ix voy 10) IMovoraqgá &ivat* xaí yàp &na- 
ca 7 oa érapáyOn éni v5 ngóc try £o ntbüeía vov IMov-20 
gcragü. 6 Jüwegrgg etQogéic xai xarzadto3ag asrovg rovc 
Dy $iqet xaréaqast, tovc dé (JéAeot xatuzQouac «/rog dgo- 
Bo; ráv ódór prve. 0i 08 Zuvgratot ógàrtze; vj» QaXayya, 


plurimis illustrata. reliquit. omnibusque quae ad hoc negotium usui 
essent, curribus, equis probatissimis, ceteraque auri. et. argenti su- 
pellectile collectis, servos pecunia coemptos et :micos non paucos, 
septuaginta. circiter, equos conscendere iubet. ferebat in. veste unus. 
quisque partem. oneris congruam , auri vel argenti. alinsve pretiosae 
supellectilis, cui haud nimis ponderis inesset; coque apparatu in- 
sciis omnibus abierunt. graves vero sarcinas et omnia. portatu diflici- 
lia oiniserunt. equos pariter, camelos, mulos et caetera impedimen- 
ta reliquere. cumque tota. nocte processissent, montibus et. campis 
superitis ad [fines ferme Lydiae circa Chliera et Thyatira diluculo 
accesserunt, ea nocte biduit iter emensi. deinde circa horam «lici ter- 
tiam llermo fluvio superato, ad vesperam Smyrnam pervenerunt , 
nullo uspiam impediente ; ni«si quod lernuun . transire parantes Turci 
aliquot arcebant, rati. Mustaphae esse milites, cuitis expeditione 
ac profectione tota Asia territa erat. eos adortus Cineites insequi- 
tur, partimque occisis partim vulneratis iter citra metum pergit. 
Smyrnaei, hac turma conspecta, primo ignorare cuius esset. quique 
eam duceret: at ubi cognoverunt. Cineitem adesse, omnes , uxoribus 
ae liberis comitantibus, ut ipsum conspicerent accurrerunt. genere 
enim Smyrnaeus erat, illic nutritus et cum ceteris educatus. ab eis 
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avtem uli rest Lpbeu et Thvcres  Mauuoeham Wn w*epetem 
decere. mo prednoae jeca mitenera. uh Vela b nytbeae Choome 
mae 2oli joe *icd süi sunt, pemeirasat. qui ho fines porn iweoeluw 
"] ureci, puznacssimi sunt osmwmes eà( belioseimt e Comet amet 
patermi. coacdis igitur i-terem. duobns ciliibus, exque rms anhormw 
aptatis bastis lasceisque festinanter. fabricati«, inpelitis utes queolem 
A feriis, sacittarios, securi ,Ohastatos, plus duo wullis elec 
at Mutiphas ubi intellexit Ciacitem advenis se cute mover oem 
fractum exercitum Epheso eduxit Smzruamque ci eccursuens contendit 
ebriam ei progreditar Cineites. cwm igitur quodam iu loco, qii Mesan 
liu dicitur, nterque exercitus in conspechm venisset, aciem, ut mte 
rant , instruunt (erat enim locus paludibus ac silvis retertis, vs 
«um deiude Mnstaphas cani iubet: neque enim tubam aw quis qnam 
aliwd, quo pugnae signum dari solet, Cineites habebat, utrique 
igitur concurritur, Cineitesque, velut aquila. in MA invelana: line 
et illuc eas in diversas arbores dissipat, Mestapham: Invadit (lavage 
ferrea in capite vulnerat; qui accepti. vulneris hinpatieus pronus ab 
equo cadit et expirat. subito totum, quod Mustaphliam sequebatur, 
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Àe xerá xegalgc dià cidgoág Qaffdov, xai ur qépo» tz» 
nÀgyn» d dvorgrog nínzet nogvgc dno toU innov xai d&énvrcv- 
0v. 16T:6 nartsQ Oi TOU Movoragà xQoocsi9óvre; ngamálorre 
v0» Tuweg: xab og Zysuova &ügxuovy, xai dg nagsv9vc 
cv» utyáln dogvgooía noog tz» Egsoo» gAavvov, xaxsI av- 5 
P.98zó» &€quugcavrsg nytuóva cg xai ngortQoy dygyüpsvoay, vó 
dé oua rov Movorugá éxéltvaty ovv Orinisiora viujj vov 
fecsasa. , xai géptt» avro Ói& evysvov dydgo» dy 1 xvo- 
qi , xáxst OJayar ov» roi; mooyóvoig ajrov, xai ojte 


. &yérézo 5j Jevréga dvagoroic soU. TGtvsgr. "T 
V. 28 37. 'EnavaorQagévreg vorrvy idoytev xai rovg o9c iy và 


Bfonaóíp dnoótÓQaxog dqrxs» ó Tüwegr, ng aga tà xar 
adr» éytyovt.ga». mooiagc dytoJérvssg xai v0 &Jog sig na- 
Qaoraci» dgyOutvo, oi usyigsüveg áxovyoloyoUrzo aAÀgÀotg dg 
1j vuxri ravry uéyac éyeyóvts Joove; à» salg axgvaiz vov Tti- 15 
vert. Glo, &Asyoy Oz: 5v nspaía» diuflác uerü vo). IMopoar 
&vt93 7, $r5o01 dd, oi xai qJorvoy xat! avtoU tQéqorrec, Ó yeyovóc 
ngotQrrtvor, 0$ dà zzv nteQa(ía» oixoorreg oi toV IMopgar £ua- 
Sor dc dig9wg 0 TGivezr diédpa* xai vore 5v i0siv Opyave 

Cxaà calníyyo» :jyo» nou» v v9 orQarQ vo9 DMeodr, xaioo 
innglacíag à» rai; oxyOuig vc Murgc xai fBloág xai dÀaàa- 
quo); q9arovcag fog oUgavov,  ó dà Movoragac éyso3sic 
xai uaJo» vj» gvyn» ToU Tiwsgr z03&r0 dg ovx diÀayos 


$3. xai] an xai. xerd ? 


agmen Cineitem adit, salutatumque ducem suum proclamat. qui con- 
festim magna militum turma stipatus Ephesum contendit, ibique ap- 
plausu magno tanquam dux exceptus et ut antea proclamatus est. 
cadaver Mustaphae a nobilissimis viris maxima cum pompa efferri 
jussit, et in turricula cum maioribus eius sepeliri. hoc itaque pacto 
dux iterum renuntiatus est Cineites. 

37. Reversi vero videamus quos Lopadii reliquit aufugiens Ci- 
neites, quaeque ipsis acciderint. ubi mane surrexerunt proceres, et, 
ut mos erat, convenerunt, disserere inter se ut nocte praeterita ma- 
gnus in Cineitis tentoriis tumultus excitatus fuerit alii dicere trans. 
ugam ipsum Morati in ripa ulteriore se adiunxisse; alii, qui invi- 
dia eum prosequebantur, iactare, quod factum erat, a se praedictum. 
Moratis etiam exercitus, qui in ripa opposita considebat, Cineitem 
re vera aufugisse cognovit. tunc in iis castris exaudire erat tubarum 
aliorumque instrumentorum sonum, clamores, lactitiae signa, quae 
coelum usque pertingebant; simulque in paludis ripis equitantes 
conspiciebantur. excitatus deinde Mustaphas , comperta. Cineitis fuga, 
ipsum ad Moratem transiisse. eique se coniunzisse, ncc aliud prae- 
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ed ug và» ntgulav Ouafluc uesa 10v. Mespus quoJ 4, xai 
evrrQeue; yeyowoc tunsvdsy drayepooas ve» ixsl xai jv 
iési» deuiur usyalg» dv sq avQarQ xa sapeaya» xai 96ov- 
Be». oi dà vxsrarr(os rà drr(oQpona xavéroeyor foGrtsg xaé 
5 évesdí,orsec, xgulorzrec ddsci, xara gy avzov yAerzav ,,012- 
36, GT718, i] Qévyere" olov rovQov» tovQovy xarludy. ovx 
siye» yág nógov diegJuouérgc ovagc 17c yegugac rov ntoar 
xa/ gvpuie. Óó Movgragüg ov» énilác rev Innov qpyszo 
xooc za v9c Afauweaxov uéon, anovdaler 15» nsoaíla» xa- D 
joselufisiy. ó dí Megas sp nuéQa éxeévp avrapuogag sa»: yé- 
evea» Ódi& EvÀor neyaley doxdr nsQà sj» yópvgur, xai oi 
zàshrsos vov Movoraqa vQéyorrt; moodsxvrov» avt xai &v- 
enuovr, ó dà lMovaragac g9agac dv jauyuxe , xarsya- 
Aepérec xolotóg r0 dàg9àc s4c magouuac, tvgor érorpay 
15uíar và» oxagoy ntga dv KallovmOle Gv» rérraQgU: xai 
püveic t6» caxvdgouor dovier avsoU, xai evraJpoo/gac vo 
yecueviixó» «5c Kalliovnolse; lovaso dvdsyousvog 10 uéllor. 
é dà Mega: ussa 10 msgacas 1r yégugar 0séhÀst suyvdpó- P 99 
pove sic Ooxaiar, Qylér «à yeyovosa v9 /ddovore xai unrwenr 
3066 sa yiora evosO vas 06» talo vavaiy eic sóv eogJuor,  ó dà 
"4éePgroc éto(pag &yer tag vaU;, siutàJw» xai sa ieríu 
mr5Qesgac éxlsi noóc tó» "EXlyonorsov, cóy aveuoy ys» Qu- 
eers' dxó ngegec. xai dia vuxróc vitac v0 méXayoc noesiac 
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terea suspicatus est; turbatusque ac territus illinc abire festinat. ex- 
ercitum porro ipsius trepidantem pavore iniecto cernere erat. at ho- 
stes contra insequi elamore sublato, probris lacessere, sua lingua 
dur dur catlan, audacter vociferanio, id. est, sistite gradum , »istite, 
mec fngite:: ponte namque | rupto non. poterat. Moratis wiles transire 
enmque adversariis manus. conserere. Mustaphas deinde. equo. inii- 
dens Lampsaeum versus. discessit, traiicere iu. continentem oppositant 
festinans. — Morates pontem eodem. die. lignis trabibusque imagnis 
comportatis refectum. transiit ; eique obvii plerique: Mustaphae mili- 
tes plaudunt. et venerantur. Mustaphas lampsacum venit, proverhia- 
lis vere graculus. plumis spolíatus; unoque navigiolo, qu paratum 
invenit, cwm «quatnor solummodo scrvis, quihus .cursoribus utebatur, 
Callipolim traiicit, eiusque urbis levis armaturae milite coacto, qnid 
fnturum esset, expectabat. Morates autem ponte superato cursores 
' Phocaeam ad Adurmum mittit, qui nuper gesta. nuntiarent , ipsum 
moserenat nt quanto ocyus ad fretum tota classe navigaret; is itaque, 
quas paratas naves habebat, conscendit, velisque eaplicatls Helles- 
peetum verisu$ vento. a puppi flante navigavit. noctuque emensus 
mare inter Lampeacum e Qallipolim diluculo sipul compereit ac. 
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&vrtrrapéaty uéaoy 7fajipaxov xui KaAiovnoltoc, xai à Mo- 
Qür avt r5 cou £v taig dxralg. Pyy)g odv ytyovoaat 
(jcav y&o énrà jntousyéQe) &iogA9e» ó  Mopáz i» v5 
xo&irrOréo« xaà utiLovoréoq. — éÓmxt yovv 0 ÓovQrog peyá- 
Ag» :uzv tQ lMoour, oc éyor», xat ó Mopaz tà 4400ovo- 5 
R»n, x«t ovyedgíatov OpoU £v vij vri xat cuiÀovy, €iye yao 
&y qooyrídz juynore oi Ooauyxo. xaraqoovraayrec ro9c 0pxovc 
^9éxdoroy noujgovat tó» lMooár év ytooí vov IMovaraga xai 
Au[flóvreg 9ggavoove nàt(orovg dnélJootv, €iys 08 0 Mov- 
gür cvv aUr(Q Ónlirag oixtiovg dovAov; Gv» roig carQunatG 1o 
a)roU , éy v5 vagi $ éné(lg, nào rovG mevraxogíovc , ó dà 
idevovog £v v5 avr5 vgt vnéo toUG OxtaxoG(ovg , y&rvutovc 
ónA(rac Qpayxovc* — &y dà raig Aotnaic vavotv Ungoxov to- 
go, éniflusat T'obvoxou 000» ónlirixóv (oayxo» t£xacrg éxé- 
xryto. 0 Óà Lidovovog jv qvàiarroy v0Ug Opxovc GUTOU Gxs-,! 
Qaítc &vev dóAov tuvóc. — ev dà zQ uéoq toU nopJ9uov ura- 
CGtág 0 zddovoroc xat yovv xAivac &vayre soU IMogoar rr5aaro 
rÓó Ogéilóu£voy yoéog f0U puruAÀOV fZQ OrvnIEQlug.  xab O 
Mooar «yaXAMóusvog édcyouro, xai éj&nrev0 xaÀapog &ka- 
Así» naÀ«toU yodog dnóricwv *. T0 Óà yoéog 5v di £ixoct a0 
&nra yiuádag voiuguávoy ünap(Jugsu. 0 0à Movoragáy 
tig TÓ négav 6gr06, xai ÓOtopoy» tüg va)g c noAtyvta dv 
péoq ntlayovg 5 dg vggovc , érerpooOxero 19 wvym* sv yao 
evótog 3j 2uéoa éxciyg, xai oix &yov tí Ópácut , avéXÀAek By 


Morates in litore. appulsis ergo septem. magnis navibus ; amplissi- 
nuun eb praestantissim:n Morates. conscendit. Adurnus, ut decebat, 
maxünos honores Morati. detulit; qui vicissim Adurnum honorifice 
letbuit. consederunt. postinodium et inter se collocuti suut. verumta- 
"en. anxius erat. Morates ,-formidabatque ne Franci spreto. iureiuran- 
do ipsum  Mustaphae. traderent thesaurisque inzcutibus acceptis dis- 
cederent. hae. de causa Morates in nave, qua. veliebatur , seciipn .ha- 
huit. snpra quingentos. servos , domesticos armatos. Aduruus. eideih 
Supra octiusentos armis imslructos l'raucos, eosque strenues, imposue- , 
ra da celerisque. navibus tot vectores. "l'urci. quot arisali Frani 
erant. Adurnis antem bona. file et sine. fraude inviolabum iusiuraa- 
dum observabat. cum autem — in medio freto. starent, surrexit. Adoc- 
»us pgenibusque flexis Moratem ut, quod vecligal debebat: aduminis, 
doiiaket, sibi rogat; id quod Morates benigne hubeuterque. concessit. 
um. veteris debiti, quod. uumisimatbmm viginti septem fere imillia ac- 
quabat, tabula calamo inducta est. Mustaplias interim in. opposito 
litorc considere; et conspicatus naves, serenum quippe tunc coelum 
ci4L, castellis in medio mari insulisve similes, auino percelli ; «juo- 





HISTORIAE hYZANTINAE CAP. XXVI. — 170) 


[ e .e - e - r . 
Py C(q«X(eTtup grise ya TOI tU rovGT? Qr 70v addovys 
Li .w d * - € id € .* o» «- 
jw, eg &gmy Aoyoe; ztr&g TOP Ouilgori,— 0 d£ ddovoro, 
otélÀet Op avro (lixagtoy Dinpraj« 08. Koovghin , a6 1v- 
* * P "-—. e -- - - o * , 
yov utz& rov Movaragá, vn£ayevo rov dovyot T9 ,4dovoie t 
D uerrrxorta xiMudag routokara, nor» qu xjaletr «ctor 
éSc€ Eg vgog , &ÀA dnoné£quut. x£oc3t, ErJa xai. doviiiet 
$0 TuN$g "90S , uv t . €r ( ovAttat, 
6 d' Lídovprog oUx mgtAgoew üxovacni, 6 0) Moor ixor - 
* - 9 * ? 
cac v ytviptra ergyxaliaaro rt "ddovoro, x«t tintv ,, 
&nO ToU YUF ZuerFo0G (dcAqg xrd qràog miaio;. TOTE aee 
P d - , * [4 L4 — ' 
lo pacrartéc «vrixov KalitoranAec;, ovx aq zx«r ot Tov. Mov- 
crapü vo avroÀor nÀggucret ev vq Artéri,— o£ d£ xvitprzite 
TO yrüv ngog T& TOD Àiu£roc u£og T& xuito £c 176 1060 
iy v6 ntÀuyts rà daría yalagarteg , ÓuoU xef qu; ayzraecz 
« , [] - 9? 4 « * - - . ^, - 
ttouilovro &c magutaSer; 100 e3edely £v Vr, Sion. ver op q0vi 
^ 4 - e P . , 
15 Movataq& dia. Ego&g Otudonptyrtég anerarite, tiaigxtoer, 
e * 94 * - « " . " 
xoàivorrtg t5» E$0d0v, 60 dé wlocprocg eroi; rs; Dalxaz v o 
* , [ - - . 1 - r 
xai t& G4GQr xai axautta, TOF YoOY Vzxt) T4 (Eix0gly Entj0l68, 
- Ld ^ . * » 
iy« Aafkogt yv ovreg dyróg tovicor dnip foíG nerraxdatov 
, ". , 3 
Qoaáyxovc tlayoaroQovc xai OoQvmojgmovc, — éccADo rie oy 
* * , - * - 
20xaé anonéjiwuvrteg tovg roborag (gg quÀtoy £p puergay 105 
- ?, * * * - 
alyiaÀoU , x«i deqevótvoyvreg tr» «xti» naquiac, 83jAde xat 
ó Mopas ov» to£óraig ytlotg eiporeoodtErotg xal. [ucyüuotc 
9 , Ld , . * , » 
dAxiueosatotg Énéxeiva voy tous yiAéeor. 0t dà Goayxor &£ungo- 
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ve se verteret. nescius, navigium unum. mittit, wt aliquem ex inti: 
mis Adurni anticis. evocaret,. habere. se. qnae. enm co. comnmnicaret 
praectexens. mittit Adurnus. ad. Mustaplam: vicarium «min Barnaba 
de Cornelia. pollicetur Mustaphas. se nmmisimatumi quinquagiata wil 
Jia Adurno soluturum, si Morateim in tecrain. exponere ilit, sed ati 
quo pro libitu sto amandet. quibus anscultare eum aversaretur Vdur 
nus, amplexas. eum. Morates «(rier? inquit noster ac filas amicu. 
in posterum. sis.* at. qui Mustaphae militabant, Moratis naves portum 
ingredi. prohibebant. quare navium. rectores ad. partes interiores por 
tus lira. urbem vecti vela contrahunt, ancorasque expediunt, 0t im 
lerrain militem exponerent— Mustaphae: vero cepiac ad Tittus*taccom 
runt contraque steterint, exscensm in terrain 68 prohibituri.— Adi 
nus antem. lembos? acatia. scaphasque. apparatae stipra. vigiuti enttit, 
quibus: vecti: appellerent. Franci, plus quiugenti, 22ztatores et ctn 
latares ; «quibus in terrau "expositis, et litoris tuendi zrtia milliar: 
nuum a mari sagittariis procedere inssis, secre Morates, or dilbnne 
mille ambidext eis Sfipates, ribus iusuper militum pnzuacissimerin 
et robustissimoraum i tlihus cinetu« navi. egreditur. eunique Vemci in 
»ciei fronte consistereut ,. lanceis lipidibusque immissis viam aperte 
runt. mox Moratis milites cum Francis, tubarum «clangore. simul edit». 
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a9er Ts napatüSecc diu. r&y TLayonflejunuazeoy xai ntroo- 
[lààe» vg» ódóy Atíapy ínoovr. rOr8& oi rOU Meopas cv» vol; 
U Qouyxoic jua» dAuÀAuyng» caÀnuyyoóg nowcarttg; xara TOU 
DMovorapá &9&0y , x«i adrof vora didóyreg épsvyor, xai o$- 
TOL Óte)xOvrEG OUX Livor10 CoG 00 noÀlovc xaréaqata», xai 5 
ó Movour moóg 10 noÀ(yrwr SÀavy»cy» tZ; noAtoc, Ó Mov- 
orapág og &Lg6 mQ0; T&à TZG viüQiuvoU (yero, xui &laEAOeop 
.évy sd) rapti 0 oi 9ggavoo? &vanoxttvro, xai Aa[jov yonua- 
r& óca nfovkero, mpóg tà rZ; Bhayiac Méon c)» OÀtyoic 
Tj ódomogfay. énoítt , éluvyor tov; innovg 0cov éduraro. 10 
ó Jà Mopáz iv KalMovnóle voci; nuépas. nowac xat vÓ 
qoovpuor Aafldv , xai toUv6 xcovcavrag gu éieJelv v vp 
Auuéyt. návzuc aq&óoc xazangubac , cic "ídpgiavovnoliw axev- 
Cómo» «yero, éyo» utr' adroU nÀtlusov OzQarOv 6b tea xai 
dvotoc, xai 10v 4ddovovor "Ioavrgv óuoU 0v» nàct volg ànt- 15 
graroUvc. Tág "jag, xui GrQarüy Onig tovg du ytiovc, av- 
V.8oUpag [tuAovg xutantgQouyuévovc uéluyt  yaÀxd xai Ódopvqo- 
govrrac , xai neiexvqópovg neLobc ugeixt Qvuad LCéorrac. év 
48 sp "idpiavoy eluep yop rog y ünavieg oi t2G móc étgi- 
Sov» sig dnavrqaiy evpnuolrrec aJt(Q, éxciroc 0à uera n&Qu- 20 
xaotíag vov; Gnavrag ngoogyóorve. eiasidoyr dà £v sd nala- 
Sy TOU nzuüroóg aUrOU xai £m ray peyálny xai navdaiug(u» 
"zorjcug 6éxaÀsgce navias TOU; 4taityove avr Tp "fóovoruy , 
Dxaj &UqgarJévreg tvgrugguv avr» ümarrég. Ocpoggag dà 


in Mustaphaeos ünpressionem fecerunt; in fuganwue versos perse- 
qui, nisi maxima parte interempta , non destiterunt. Morates deinde 
ad castrum pergit. Mustaphas. interim Adrianopolim (quam. ocyssime 
contendit; ingressusque ^ gazephylacium, in. «quo. thesauri reconditi 
erant , pecunia ac supellectile, quantas. auferre libuit, convasatis, 
viam Valachiam versus, incitalis «uam massime. equis, carpit. Mo- 
rates triduo Callipoli Lrusacto, in deditionem accepto cazstro, cimetis- 
que, qui ipsi ne in portu esse euderet obstiterant, premiscue: occisis, 
Adrianopolüimn properavit, ingenbem exercitum ex oriente. et occidcute 
collectum secum. dicens. comilabatlur eum. etiam lohannes. Sdurnis 
ounesque simul navium praefecti; sequehatue BHalorum peditum su- 
pra dao millia. agieu, strennorum animoque bellum spirantiun, qui- 
bus corporis tegumentum aere uiro confe Inm, armaque hastae ac 
secures, accedenti Adrianopolim, effusi cives. obviam processerunt , 
faustisque acclaimationibus eum preseculi suni ; ipseque comiter omnes 
allocutus. est. ingressus. deinde petris palatium convivie  opipare ia- 
stracto Adurnum célerosque. Latinos vocavit, omniumque laetantium 
faustaque. precautium vocibus ipsi acclimatum. Adurno praeter alia 
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fé 2fdovgrp dogrzuara nAtgra, dÓworncaro xai ró Ilegt- 
9eugio» $va rÀ» noly»io» r2; ducto vo) Éyttv xai véus- - 
09«« roUzo dg' DAgc Loc uxro9* Ónoro; xai rà xouu£oxia 
vé» Goxaur.  xaé rovc &AÀovg xvpíovg rà» vg» diÀdtag — : 
5oroAalg; Bapvríuoig xad aAAot; noAursMat doprzuaoi dnélo- 
et» avrovg svyagigT;cac dv &ipgvp*  dA9Orrtg dà iv Kaà- 
liowx0ls& xaé nrtQoOGarrt; Tác »5ug 6éreuov 17» ngog Doxai- 
«v 9alaccav. Ó dà Mopur ovv» taüysi nolAg Stanoocrtilac 
eixvzréQovc vsav(lacg xai osQa15yovg avdgetovc, avvéla[joy vOv 
to Movaragü» éyy/g nov rz; ro) Jorpov OyJnc*  foviero 
yàp slosA9ely dv  Ke»voravyrwvovnOlst , dÀÀà TG. nQoyeyovóosa 
&le voi» Aauflüvcyr 9x0 ro) cvrtidoroc éxolvtero, | nagéorg- P. 
ca» yo)» avro» tQ lMovoar, 0 dà édoxt» dnóqaoiy v09 Ov — "' 
éyyórgc Surardoo: avtóv éÉv 10 Óguocíp rón« eg fva ry A. C 
15xaxovoyG» , Iva 5 tà» d»9gonor» ónólqyac, eb xai ovyillt6 
znárr&g , GÀ oi nÀsicros tO» rOU Oruov, xarala[lot cc ody 
$n5oxt» vióg ro) llaytatgr 'O9uá», dàÀ' 3» nÀaoróg xai 
xartOxévacuévog naga ToU [aciléog; Mavovrà rov [laAaito- 
Aóyov, 5 0à dig9t&a oUrog; £y&i cg vo7 Iloayiatgr $n20- 
20 x8» vióg. | 
38. KaSícavrog od» ini roU 9oóvov rc 5ytuovíag vo? D 
margóc aSsro9 705 ytuucvog agbuyrog, év &ag& diakauAMag: 
zavrayoU xai xgovyuara méyac, GrQurov dJoolaag noÀuy 
xai xaruü t5c nOÀ&oc Kovoravttvov tn» éroiuaa(ar éno(és, 


plurima munera Peritheorion castellum in occidente situm et com- 
mercia Phocacarum donavit, quibus, quamdiu viveret, frueretur. 
alius navium praefectos vestibus pretiosis aliisque donis magnificis 
ornatos, gratiis etiam actis, benevole «dimisit ; qui Callipolim profe- 
cti aptatis velis Phocaeam versus renavigarunt. Morates interim ve- 
locissumos invenes ducesque expedivit, qui iuxta Istri ripam Musta- 
pham comprehenderunt: Cpolim enim cogitabat; sed quorum sibi 
conscius erat, quaeque animo revolvebat, ab illo eum consilio revo- 
cabant ad Moratem itaque retractum adducunt: qui seutentia lata 
laqueo ipsi gulam frangi, in loco etiam publico ut scelestorum uni, 
jussit; ut in hominum animis, si non" universorum , maximae saltem 
rtis plebis, opinio invalesceret , eum Baiazitis Othinanici filium 
non esse: sed subdititium, et ab imperatore Mauuele l'alaeologo per- 
sonatum in scenam productum esse. verumtamen eum fuisse Baiazi- 
tis genuinum filium verissimum erat. 
28. Morates, postquam hiems iam coepisset, in imperii paterni 
solio collocatus, adventante vere edicto publico praeconumque voce 
imgentcin exercitum cogit, et ad oppugnandam Cyolim se. accingit. Iam 


1da2 DUCAE MICIIAELIS NEPOTIS 


«ut 6. funevc MurovzÀ 00 noÀoU zzv» flugileiu» 38) vie 
4 , » 9 M » " » d Ld , 
cxtryr, rode «vioc yéoov oy &udrro, oyolalor» £v. u£zAc- 
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rovaoltt. — 0Zy ya&o nzarobDuyog cg 0vÓtt; 10» uiÀor i" TOIE 
^^ * * - egt * [4 * 
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,Unutiy 15,» Toogxov yAoituy xai &niuranJat. asta» ox £xozr, 
"; dfoitcÀàtro Gur tsOlg mgég[itut 100 Bautéoc uti, vngoeror 
. Dxeé. gtDepprrescoy 14. Aeyüuéra napi 10y nocoflecoy noo 
| tvo0; utOH5orrac voUV nois DMayovpir zyéuorog. TOU xaigov 19 
so0(rvy Ay GXOUÉPUU. GUXV4XIG. elc TÓ TOLOUTOY UnOUUJTUA , 
j(reet. yropiuoc xai TO Zytuovw Mayovuis xai v utyaÀo 
pioatorr. Haoywtgr* — xai. 1ocosrov. équiu9g Osa. & ct 3v 
l'ivoa20. (JovÀoueyor zapu r0U (ludiléog mo0c t0» Mayovuéz xoi 
LI ^» -* LI * * , L-J - 
«oa 100 Magovuet ngog 10v (jugtàeé« ,. &y áxaptt. xatQov 20 
eoug 0 COoleyog cbvqutre ,. xai. &égulveso xai. &ig voUc dvo 
py«c diopUwzgc ngaypuumy noÀilor, 0 t4 zaG&4rTQ yoUy TG 
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prilein mc imperator. Manuel filio Tohanni imperio cesserat, ipse- 
que senex divinarum scripturarum studio quietus attendebat. comperto 
iteque Moratis consilio, bellum ipsi inferre mense Aprili tunc. laben- 
te destinantis, apecrisiarimm: ad. cum mittit nomine Coracem Theo- 
losam, qui Philkidelphia Cpolin: migraverat "'atarís Asiam. invaden- 
tibns. erat quidem ise snpra. cunctos sui temporis hoiuines astutus 
el draadulentus, Furcorim ire calinmniis queinlibet appetere. proimn- 
ptis et cudsuetus in qerbatie cum quibusdam principibus viris familiari- 
Ede contracta, ipe queque Manneli imperatori innotuerat, quod etiam 
linum "Turcica ezrezie calleret et. Jfoequeretur, ab imperatore cum 
jegatis iisstis. es 5 inteipresque apud. Veziros tunc regnantis Maho- 
metis Turcice reddebat, quae a legatis dicebantur. quo munere cum 
dits ssepiusque defunctus esset, et qpiincipi Maliometi et maguo Ve- 
ziro. Vaiazili innotuit ; Laibaque. eC cum ipsis intercessit amicitia, ul 
siquid imperator Manuel apud Mahometem agendum habeiet, vel apud 
imperatorem Maliemetes id stadi Vhlieologus perteveret. eb aestimabatur 
inter hos duos multioean negotiorum componendorum maguus anctor 
ideo iuvidia quae. quicquid. pulcdlirum cst insectatuc, iu «heologum 
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vOv uécGlorrog, xaé MirGnmécOvrOa tG& ztQuyuura £v TG sQOQ- 
o59évr« Movoragá dia cvrdpouzgc; ro» Pouator, xai 10 
vc guÀfag yÀuxo sig 6yOgar nixQíag xurgvrngxóg ví» nga- 
qure» mQÀtv usranscovro» tig r0» lMovour, xat 9£Ao» Ó 
5 Bagilevg t0 nixQór uezaflaAMew na)iv eig yAvxv ové1Àet ngoch 
ro» JMopar amoxguiagíovo llalaiwloyorv t0» 2fuyavü» xai 
Magoxo» 'I&yagiw , &y0gag tiyeveig xai avysrovc , voU naga 
c:170a& dà. Àoyoy niSavor 6r. tà ovugarra và IDogus ovx 
zr» airía 6 fjuciAeUg dÀX 0 Ilayiatzz ó tv» ngay; 4tov tZc 
to jyéuovtag éníroonog, xai oUx njovig9n doUrat tá vtoyya &y 
ztool oU f«ciémg, xaJug iydiaD xoc noofrosysy 0 nusgo 
avtàr 1i IHayiatrr , dÀV driuo; vovg uizo)rrag avia noé- 
Gite dnuénsuwyev. ó dà DMooar rovg Qg9érrag dnoxgioiagi- 
ovg jujr&. ldeiv jujra dxovaur 9elgoaz , ntgi0pígag avrovg &y 
1581/yoi zuégatg, Eoc oU dnagriaut dvygO9e(g T& npo yoei«vy C 
ajrQ noÀtuixá xará TzG 101606, T0TE Un£)UOEV ElaAOV ,,UTItyEra, 
drayyetAaró TG faciet 0r; 70m &uzouat vuxv." — &y oAryaug: 
9' zu£gat; dJgoícug ánuyra 0v OrQarOy aVrOU , vnig du- 
Suo» Orra tintiv , énéxtiwa. 1v diaxootcy yiiudcy , xuia 
2017; móÀ&cg &St&gi». 0b. à nola, xar& 100. Oroloyov vut- 
vo0vr xux5v Onovouar , Aéyovteg &y vi ort Quá 10 urn dqixd- 
cJat «viór v v5, notofie« cppuya ÓoAoy xarà vág nolewg- 


3 * [ 4 ^ —- . P , * -- 
7» y&Q GG éni 10 nÀ&igtOy gtAuxog Ouaxeruerog guy roi; ue 


31. t9 decst TI. 


quoque tela impegit. cum igitur Mahometes obiisset laiazitesque Ve- 
zirus periisset, et rerum summa Romaeorum auxilio ad Mustaphaimn 
rediisset , quia amicitiae suavitas translato ad Moratemi. imperio in 
edii amaritudinem vertebatur, mitigare. eam. cupiens impecator ad 
Moratem apocrisiarios mittit Palaeologum Lachanem. et Marcum [aga. 
rin, viros nobilitate ac prudentia insignes, qui rationibus: verisimi 
libus Morati persuaderent, eorum quae ipsi acciderant. auctorem 
Mauniclem. imperatorem. non | esse, scd Baiazitem , qui res itiperit. Bum 
administrabat, nolucratque infantes. imperatori (radere, ut patris 
ipsorum teslamento jussus. erat, sed coatumeliose legatos, «qui. illos 
repetebant, dimiserat. at Morates hos apocrisinrios nec. videre nec 
audire voluit, ect paucos dies seorsim eustoditos tenuit, douec. quae 
ad urbem Cpolim. oppugnandam necessaria ipsi erant, comparasset 
tum illos hoc dato responso diunisit: »abite et uuntiale imperatori 
vestro brevi me venturum  essc.« paucos post dies, in unum coactis 
Lotis viribus, inzentem exercitum ducentocum milliun pluriumve con- 
tra. Cpoline* ducit. cives hac de causa. in suspicionem. de re aliqua 
atroci. contra. l'heologim: adducti. dicebant ipsum. fraudem ct. dolo 
urbi struxisse, aegre ferentem se cuin legatis profectum uon esze. erg 
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xyuqyelc Tevoxoi xai av» adr và 7ysnévs ó Geoloyoc; à di 
[Jlaciies$; Meroeji 6g» :ó» OSogufov i» uécp vo) exlow 
xarà soU Oroloyov, o:dÀls: votver moóc vóv Movods d à3- 
D3e» wosofitóoov và vr2c clpjvgc*. 9» yap 6 Meoés xspexo- 
xlocac xoà yepoxdcagc vj» moli», mytac asroB vac exzréc5 
à» r$ vag v2; nnyác Kvdovy, nÀgoíor zo vt(yovc vc nélemg. — 
é£eAJa» dé 0 Oeoloyoc xai évreyév s Mepodr xe reb; 
peycosdvotc avsos, xai noAAá xao» xai AaÀgoac xtoi elog- 
»gc, OUx ddurgOg xarantiÓ; noijcos sy sUgarror , c ti- 
veg Aéyoeciv * ex; dà oi mielavos onettvoay, jdlgos noéc 10 
vó»v To/oxo» rs ,,6| noujotig uos GurDryxac évOpxovc vov 
eiva( u8. apyorta xaé Tytuóva v5c noÀsec, 6ye) 00i TGUTMP 
napadeoe." ci; dà vd» niarordrov ayroU ivoric9tic và As- 
y9ueva , xai sloeA9ovreg óv v5 nOÀss uérd rO moijoot sàc 
P.1e30v»97xac Ór& vn» zuépav 6&» f$ uéAlzs ycervéaSos 0 noleuoc , 15 
 evrüg é» vj tZc nyc nvÀm usrà vr aUroU sicat vovc 
Tovgxovc évrOc, cigeA3v)» dé 0 OcoAóyog xui tuyo» tg [ja- 
V.8201Àel xai Gugyovusroc zà tc noso[iíiac, éxtivog dyrryytils 
vol; Eo và negé vic druotíag adroU, nigrovusvoc và A&yone- 
va dii vexuno(oy vuv, ibeAdov Jà Óó Gcoloyoc x Tc uo-20 
»5t (j» yàp oio» tór& 0 (jacue9c év vj nov v5c Ilepi- 
[Mnzov do9evgc xai yépcr, ó dà "Iodvrnc 9 fuctlevg raxyo- 
Aero moóc tà drripaya v9g molto), xa uégoc sy doxor- 
vo» xaé 10 fjucuoviuoy ána» xatzeflogoay xara adrov vios 


'Turcos duces etenim ut plurimum benigne affectus erat, ipsorumque 
imperatorem diligebat Theologus. cognita tamultuantis multitudinis in 
Theologum invidia, Manuel ad Moratem de pace acturum eum mit- 
tit: urbem quippe corona ac vallo iam cinxerat Morates, et tentoria 
intra templum Fontis prope muros erexerat. urbe egressus Theologus 
Moratem | eiusque proceres adit; cum quibus multis de pace sermo- 
nibus collatis tyrannum ad eam componendam adducere non potuit. 
plurium autem opinione ferebatur cum Turco hac conditione pacisci 
voluisse. ,si* inquit ,fidem tuam iureiurando obligaveris urbis prae- 
fectum me fore, illam ego tibi tradam.«* quae verba ex fidissimis 
amicis eius, qui aderat, unus auribus excepit. talia pactus in. urbem 
redit, ut, qua die urbem expugnaturi Turci erant, ad Fontis portam 
suis stipatus illos introduceret. Theologus continuo imperatorem 
€omvenit, rationem eorum quae legatus agitasset redditurus. ille ve- 
ró alius perfidum eius consilium ad turbam retulit, indiciisque ize 
busdam fidem verbis suis conciliat. ubi deinde ab imperatore Ma- 
muele, qui senio et infirma valetudine afflictus in venerandae: Vir- 
ginis monasterio habitabat, dum Iohannes imperator propulsando hoste 
occupatur, discessit Theologus, primores urbis aliquot levisque ar- 
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xai Aoujopíac ixy£orreg. sore Ó flacisvc dxovgac rz» raga- B 
Xn» recta sí r0 yevousvov- oi Óà napécigcav avtQ zó» 
d»Jpero» Oumyovgusvov ra n&Qé rzg nQodogíag. JéAov Ji O 
Bacus?g xaraxgü)vvat OyÀoy, éxélwct mtgiogigOz vas tÓv 
5 Gsolcyor xai G9» ajrQ v0» npodOrp» avzov, lra rz» avQi- 
o» é&rdog tz» dàg9euay. oi Jà Korrac Orvrtc éy 15. [Juoixg 
wvÀg qAaxsc, xoi dxovcarrt; tà r7 nudocíac , &Qpujcoy 
Myorsec 19 faciet (oav yàp oi Kozras dei. suozóraro( xai 
Lglo» Jelo» éxovre; mooóc rà rtuéy Gy(io» xui tig 1&4 og v 
1o Aerpura xai sic xo (Jac'lstoy 126 nóÀeoc) sinor o)» avtQ ,,0 

fesies , adixó» dori» juüg mgoriuü» ry» nu énio t5» C 
éveyxauévg» , xai noS9tl» vov éxyeioJus r0 alua udy 9nép 
1Zc [JaciAsvovanc, oi d' aUtoyOorec xai oi 10 &EUdoEeiy £x vav- 
fyc éyorrec &vat noodorat roy 9eíov uvotgo(or x«i 176 [Jja- 
150iie(ac cov. xéAsvaor o)» Iva nagaódooccty eig xelpag nuay 
v0» Osolóyor, xai zusig $Eeracout» dxgifog r«& neg rov- 
vov." 0 dà [acusv; dnéxgívato , yo uiv dtu ur noc 
xara QJorov xivdvvave: 0 ayO9gconoc- £6 yág 6yivooxoy Ote 
é» dàn9ía oxQsAóg jv, avr v5 ua xartdixaGoy uioyíaro 
30 uvurq. qure ovy Üutig xai éEerügate: xai &i uir dioc, 

agre, Ei à éni vi) xoruari, «igaaJo t5 Tipoorar." 1aloy- D 
«sc 07v züy Oroloyoy xaé éiezagursec dxgiflog xai dus. tiuo- 
qu» xai Jiá Oyu&loy. vivQy, cv égtvijauretg &€vgoy ér 109 


matrirae milites siinul vociferando. contumelias et. probra. in eum ia- 
ciebant. tumnltn. audito Mauuel quid acciderit, interrogat. tum qui 
aderant eum , qui proditionem aperuerat, introducunt. tuniultum. se- 
dare volebat Manuel, iussibique. "Iheologum eiusque. accusatorem. in 
custodia haberi, ut postridie, quid rei sit, cognosceret. Crelenses 
autem , qui ad imperatoris portam excubabant, audito. de proditione 
rumore, accurruut. ad. eum: fidelissimam enim usquequaque operam 
mavaverant Cretenses, erga templa ct reliquias sanctorum amore. di- 
vino flagrabant; urbisque maiestatem imperatoriam salvam esae ve- 
hementer cupiebant. illi itaque dixerunt : imperator, hind aequum 
est hanc urbem patriae nos praeferre, et sanguinis nostri pro huius 
urbis imperatoriae tutela nos esse prodigos; indigenas vero, quique 
gratia eL auctoritate in ea valent, divina inysteria imperiumque 
tuum prodere velle. iube igitur Theologum nobis tradi ; examini ac- 
curato rem totam subiiciemus.* respondit. imperator. Manucl vereri 
se ne invidia oppressus iste in vitae periculum adducatur, addidit- 
que si revera eum cognovissem sceleris cuiusvis. reum, extemplo 
turpissima morte eum inultassem. de. illo itaque viucto coguoscile et 
quaestionem babete. si insons fuerit, absolvite: si reus peragitur, 
poenas luat« de Theologo igitur, qui in vinculis erat, diligenter 
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oixQ aUTeU Óiagopa Oxtvp yovoà ze xai doyvoá xai yov- 
doiqgarra nénia, xoi éyypaqovc dnodsíEeig àüc énort& xosa 
Tov flacilécc (ra dà oxcvg é0íidoca» nagd vov faoiXéog dc 
dnoxouicüu£va 1G Tovoxo, Ó Ó' aUróc évoogitezo savra) , 
zor& 06 Konrai cvoavtsg avrov Jiu tZc Àtogo0pov £o t265 
nvÀng t6 BacQaxge, éxet. sov Oq9ulpovc éjogvrrovoi» uvg- 
AeGg xai anav9ooncog * ovro yap éxéyAvyay rovc 0g9aAuoUc 
104 avtov o u5dà tU20» galyeaOut Bieqagor 7 Ofoguuroc. BuXorrec 
rol'rvy éy v7 qvÀaxr & rQuadty zuégaig ánédu»e, 15» dà olxiav 
«vi107 Ózusvgarieg événggaav nolo» 95gavoOr yéuovoay,. 010 
IMovoar o)y dxovaag róv Qurarov rov OcoAoyov, xai ric 7 ai- 
fiu 109 qorov, éQuuod xt xai &lungOn, xat iveg nagéóoxuy 
ti; avzüy dg Ort aiztog voU qOryov zo) Koógaxog ovx rv uALog 
£i un Moyens 6 1vAÀAsc. ovrog yup 0. IluAAgc qv & "Eqécov 
*Pouuiog yév&t , t0 aéac Xoiariayoc , v5» 1uygy S evycerov 15 
T4g «UrZc nOÀltcg, TZ» véyvp» xat vó énttjÓtvua yoagsvg àv 
T6 zuÀautio roU 5y£uovog y yoaupacc Pouuixoi; xai "doafh- 
Dxol;, tj» mii» xai v0» rQO0nO» ÓvGyonggrOc Àuyroc &occroc 
xui nau(lnkog. o)rog cvvoy TÓrE rj TUVQUuyYvQ, mup£dcxar 
avrov Aéyorrtg Ort ojrog 0 IlvAAgg &ypaye z014 10 [J«aiAsi a0 
nGg 0 Ocoyoc uéAÀes noodovrat x5» noÀt», xai nap' éx&i- 
V t3»ov toi jupvparog antQavey 0. Kópgat.  dtopoocariec ovy 
roU10y xai [JaauviGartig üvgÀtog (zv yap pu0gr0g napa nav- 
T0), l'urtQoy zwoxcetüv drayarrec naoéasggay cv avrz TOr 
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anquiritut. tormentis adhibitis; et indicia quaedam exacte inquiren- 
tibus patuerunt, inventis in eius domo vasis aureis argenteisque. plu- 
rimis , vestibus auro intextis, libellis adversus imperatorem. composi- 
tis. vasa. autem. ab. ünperatore. ipsi tradita erant, ut ul Turcos de- 
ferret ; quae erat. furatus. tunc Cretenses. per viai ad. portam: impe- 
ratoriam tracto ocnlos immani saevitia. effodiunt , vt ne vestigia. qui- 
dem palpebrarum aut. cutis apparerent. coniectus deinde in. carcerem 
post triduum. imoritur ; eiusque donis, multis. thesauris qui. in ea 
eraut. direptis, iucendio «eletur. intellecta. "heologi caede ciusque 
causa, Morates ira ac dolore accensus est; cui suggerunt quidam 
alium non esse huius caedis auctorem. practer Michaeleim. Pyllem. 
bic Pylles Ephesius erat, genere Womacus, ritu Christianus , ex il- 
lius urbis familia nobili oriundus. dHtomaicae et Arabicae linguae 
peritus. scriplum. in praefecti. palatio faciebat , inoribus corruptis et 
improbis, luxuria et. iutemperantia. diflluens, omninoque profanus. 
eum in tyrauui aula (uuc. versantem arguunt. ónperatori Manueli, ut 
Corax "Vheolozus urdem proditurus fuerit, epistola. patgfecisse, eius- 
que indicio peris:e. Coracem. viuctum deinde saevis tormentis vexant. 
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ujAt» , xaé Zpwrgourtecg &i [lovAsras Étouogas t3» míos» 
i9» Xowriaroyr, coJ5otras, £i dà ur, 10 n9o danavzott. 
Téte Ó npó rgc dgrgotoc Tovoxoc xara vag nate 9orroa- 
:0, xai méQiéÉrtuOV aUr0»y mountvgarréc. utra yporovc dà 

5ixavove v2» vvyrv anégouytr, év 17, 0uoloy(a vavrm 77] dnai- C 
ci Jovg tO réAoc. 

'O dà flasieve Marovzi xaraxoirog cv, xai xad? £xa- 
cigv &yop» tcintly noó óqO9aluco» t0r SOururov, cogí.ttaa 
xata rov Mooar 0 Acfor £oyouat. ta Óvo véxva rov JMWe- 

loxeuér , üóéàqia dà sov ZMopar, r0 uir £v q3ucag énvise 
xura tZ» xguroSga» ei; avtovg puaiqoro»y GvyrJsiuy*.— 10 dà 
ullo, 0 xai Movaragüg éxaltivo, Savovrog roU nazQOc av- 
tà» tlG pu£yucTuro» r0U nurQOG «UroD, OrOpuuti '"EdiéC , vO 
ópgixioy aUrOU ziyxéQvgc , Ó Ateyópavog xara v5» TOv Tovo- 

15 xm» yÀo:tu» GiaQantüo, xléyug avró x«i ntQ«gag £ig TG 
:76 d4varoÀzc uéog va ngO; lluglayorug, néuntt xgvqu- D 
e yQaqpag npgóg T0» aiaQunrap "EXé& Ó facilsvg soU uytiy 
toU zxaidío»y év 15 Jloovag, ortíÀac nQog avróy xai yovoi- 
ov pt£(06 ROÀU TOU (OyEUGU! xài. OTZGU! YEGA:2XTOY OtQUtOY Xai 

20tioaSut t0 naidioy y v5 énaoyée rác Bi9vríug. 0 DMovgaz 
ovy mOyoltiro dy &lenalEeatr x«t. dxqojJoliouolg 100 Ac«flsiy 
tz» Kororartirov,  éy. oÀtyatg ovy. qu£g«tg épyesat tdg TOY 
r«yv)pgojey. ánayyélior 1G Movous Ótt ,í0 4dtAqog aov ó 


invisum. omnibus, 3d. accensi denique. cogum  miseeuia attractum 
interrogant, velitue fidem Christianam: abiurare: ita. salvam evasu- 
rum, alias fore ut igne comburatur. tim qui ante abiurationem mo- 
ribas ac factis lTureus ezat, tidei Chri-tianim  abiuravit, et circum- 
cisus cum. pompa. deductus. est. post. multos vero. aunos iu illa exe- 
cranda professione, persoluto: naturae. debite, aniiiam abiecit. 
Decumbens autem imperatc e Mapiel, cii quotidie, ut ita dicam, 
4nle oculos inors versabatur, adversus Morateimi, quod. dicturis. um, 
eveogitavit. duorum Meheinetis : filiorum fratrunique snoruin. alterum 
Ji queo iani Morates interemieral ev. recepta inter. ipses immani ac ne- 
fanda. consuetudine. alterum noinine. Mustaphliam quidam: ex imagna- 
tibus dictus Eliez, qui piuceruae. iuuus obibat Vurcice siaraptar 
appellatus, post patris obitum. suffüralus in. Analolise partes Cappa- 
dociam versus transportavit. ad huuc siaraptarim Eliez clam litteras 
scribit. imperator, quibus. illum hortatur ut. Prusam puerum illum 
adducat. inittil. simul magnam: pecuniae vim, wt unilitem mercede 
couduceret puerinique. in Bithyniae: provineión. inteoduceret.. vaca- 
bat interim Morates. fabéicandis machinis ad deturbandas moenium 
pinnas, ac velitationihus obsessos fatigalat Cpoleos. potiundi cupidus. 
cum paucis dichus cenrsormn «ims accessit. nuntians Merati fratrem 
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Movoragüc slozgA3ey iv v5 Ilgovon , xai untófEaryre oi tic 
xólsog xaé esgrugcay aUró» dg 5ysuóva. xai ánaQug dx 
P.105776 llgovoye o)» rQ ciaganráQ "EAil 9nàyec elg Níxatay." 
vavra ua9o» ó DMoodr, xai éy vq BaAAor cg ,,0 flaciAceg 
vG» '"Ponaíor &yet xoi frtgov IMovaragüy toU véyxat pe 
xéiQacuovc," dgincu vv &yJpour xai. Avt&. vag naparabttG 
xaé rag usistopuévag énalttig xaé &AenoAttg , xal Qidoot Àv- 
ci tj pvgiuotJ9u orare, xai avt0g dgtig t0 nolsusDy 
énavélevEsy dy vjj vdÓgiayov. 0 dà flacUsv; Mavovzl éxci- 
v0 zd Ao(o9ia mréov , ytvoutyoc naganisgxrog, xai iv rguoiy 1 
C.:424 Zuégatg  dnédoxs 10 yotov, 0vroc cogorrarog xai éváperoc 
&y 1& GepQoUU»r xai xocuióTzyr:, xataAtlypac v9v [uciltiav 
brg vi aro? Toarvyy tQ vorato facis à» 'Pouaror, xai 
noo: dv nüci trà t3c facitiug &yov ldtouara. 6noínos 
yo)» 6 lHog«t ov» roig OrQartvuag:» avtov £n4vo TZcl5 
z0Àsoc ugjvag rosig* uera dà 10 dyto9zvon xai. clociOelp év 
$75 4idgiavoD , uera tst; vuéQac Epyerat &y. KalAiovnólen, 
xai ntQucac cv» ixavQ mtLuxQ xai Oltyot; inntU0os, TiyÓG M7) 
givocxovrog xov xOQtUVErGL , Ot &vOg gutQovvyOiov met 85 
axotíag ovang q3Xávtu Níxaia» , xai ngoonuatret vr». SÀAsvoty a0 
ab9roU) roig nicroig. xai «vvot OgoUy noryaavreg àv néa 176 
xotg, üvoiyoyzat a&. 9ugat. xai dvaréllo» ticuyerat 0 
CJMovoar &vrOg, xai &)go» TO» ut/guxa emwi5ev, xai tovc 
aUro) dntogucmiGrüg x«tégQaiey: nv dà ó MMovoraqg dc 


eius Mustapham Prusam intrasse, a civibus nt principem suum cum 
plausu susceptum; inde cum siaraptari Eliez abisse Nicaeam. his 
auditis Morates talia secum agitat: ;,,Romacorum imperator alium pa- 
ratum habet Mustaphain, per quem inihi uegotia facessat.« ideo ho- 
slilibus factis abstinuft; exercitum immeusum facta abeundi copia 
dimisit, turribusque et machinis:ad urbem expugnaudam omissis 
Adrianopolim revertitur. dum haec aguntur, imperator Manuel para- 
plecticus factus ultimosque spiritus ducens iacebat, et intra. triduum 
naturae tributum persolvit, vir sapicutissimus , temperautia ac mo- 
destia. insignis. imperium filio suo Iohanni lomaeorum ünperatori 
ultimo reliquit, qui dignis ijnperio virtutibus ceteres omnes. anteibat. 
ires menses cum exercitu sno Morates urbem. oppuguando transegerat. 
soluta deinde obsidione Adrianopolün regressus, tribus ibi transactis 
diebus Callipolim proficiscitur. superato freth. cum magna. peditum 
mann, paucis vero equitibus, nemine quo tenderet gnaro, diei unius 
ac noctis itinere mane , antequam lucesceret, Nicaeam pervenil ; ad- 
venisseque siguilicdl iis qui in fide manserant. per quos. excitato in 
media urbe tumultu, porlac ipsi aperiuntur, orienteque sole Mora- . 
tes. intra muros. accipitur. ojnventum. Mustapliain annorum fece sex 
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dr» TE. rórs dc lUe TÓ maidíoy teDvoxóra, éxélsvaer éyrir 

adré dy rj Jlpgovog xaí nagadovvat tQ vage wlgoíop vec 

xergóc a)stG». d» 1j rs dxeiw dnéJaro» rQsl; aQynyed 

Movaragdósc, el; 0 xaé nÀaoróg napa rol; mollol; Aeyópe- V 34 
5»oc , GÀAog ó rov lMovpár dósigoc, x«i Frepog ó roU "fsgp, 

dv daéxrewo  Tiwert, xoi (lacievc; và» '"Pouator ó Ma- 

90v5À. 3 
*O dà Movoar énayeA9oy» dv MdotavovnóoAs ox dnave- A. C. i4s 

v9 vuxróQ xai 5uéoac épevro» dqoguy» stra eor6 dyráQa, let. 038 
1079 Tüwejr.  ugwiss od» avtQ Aéyov ,0ldac tác avrySuxac 

üc 406: OvráJov. — xai tl uir [jovlss soU. eivos. qiAoy dpóy , D 

xépuwo» uoi vy» gÓ» vió» ÓOtarayéogc, Ort uélÀo nsqüy vy 

"Ilezgex. si dà ov, 500 nos diaxe(usvoc av» sol; éuolg dyg- 

xó0tc, xuüy T0 OmeQ 9g fovigró» ei; 0s modio," ó Tt 
15»egs yov» ansxoivazo ,,0 aos fovigsór, ngürts, tz» dà. dnéx- 

fes 1$ 9ed agsc." — aséllst od» dv. dxsivp vq Pre. dxi- 

sUidac i» Blayía xai dv Zsgfilg, dsixyvcoy v5» avágorotr ad- 

ve). &pyovrai oóv» dnoxgigtdQu0! mavróds» ngocayogevorrec 

avrQ Ta rüc »yeuov(ag siaódia, xai dnó vóv dsonórg» Zep- 
20ffac xai dno fefjloóday Blay(íag* | inoígoevy od» tipr»zv oov 

éxséyotz,  ussaá. dà soU (Jaciécc "Todrrov ovx 9» 10 avvoloy 

sjusQu97ro«, dÀA irosqsv Ey9garv aonovdov. oc ov» oUx zÓvyy- 

Oy s& ngáSat xara €5c n0Àso e, noc và uégr 1c Ocrralíag v5» P- 106 

13. oU] ov» P. 


puerum strangulat, et eius satellites perimit. utque puerum mortuum 
conspexit, cadaver Prusam ferri et in giaterno monuinento sepeliri 
iussit. auno illo tres principes, quibus Musiaphas nomen erat, fato 
concesserunt, unus qui Baiasitis filius subdititius a multis creditus 
est, alter Moratis frater, tertius Átinis nepos, quem Cineites occidit; 
eodemque anno imperator Manuel obiit. 

Morates postea Adrianopolim reversus noctu et interdiu inedita- 
batur qua specie ac praetextu Cineitem — adoriri posset ; quapropter 
eiusmodi mandatum ei significat. ,quas conditiones tibi tulerim tuque 
acceperis, recte meministi: itaque si in amicitia mecum perseverare 
velis, filium tuum illicorad me mitte, Istrum quippe traiicere cogi- 
to. sin. vero, pro hoste mihi eris, et ego, ut deo visum erit, utar 
te.* ad ea respondit Cineites: ,pro libitu age, successum vero deo 
permitte.« ille igitur in Walachiam et Serviam akincidas mittit, qui 
muntisrent ipsis se regem proclamatum esse. undequaque igitur acce- 
dust. apocrisiarii, qui ipsi principatus initia congratulantur, a despo- 
ta Serviae et vaivoda Walachiae; cum quibus pacem firmavit. cum 
imperatore Iohanne in gratiam et amicitiam redire omnino aversaba- 
ter, anüumo odium capitalo gestans. cum itaque in urbe Cpoli oppu- 
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60x TOU voóg tiye xai ngoc tác éuflohac 17c JleXonovrzaov 
xai éy voi; alytalolg rolg xaza v0y Xrovpóra. néjag oov ixa- 
và grgarcevpara exAeq.oe Oeacalovíeyy xai v négiE. 6AsgAazec 
T0 Zyrovwiov xai rà négiE ixoUgasvte, fjv dà rOre £v Zigrov- 
vio craÀtg sig 9narsiav Kavraxovtrvóg ó Zrgavounrgc , av- 5 
ógoc yervalog, &i xor xakti»v avrüv «v0ga , noujcag utyalgy 
Unuiíav  &v éx&lvotg «oic uégeot rovc xaroixovvrac Tovoxovc, 
xa£ ntpiéno»v aogaÀog ta négi5 s0U Ziytovy(ov xai s no- 
Acywtov. £roiuágug r0» TZc éqac OrQur0», n£umtt arQuzag- 

D xg» óvouaz, Xa rtv ,. "Pouator 10 yévet , yaufloó» én' 10 
ddsÀq? r0) npouvrguovev9évrog Ilayiatgr, 0v dnéxreiwe Tti- 
vE7t Ett Qv Gvy tij J.lovoraqa-* xai ór Auflov sac óvraustc 
&nácag ngóc tá u£gg (uaudsAgeíac, ó 0à Tüwegt x0 na- 
puna» un deudr, £yo» otQasóy ixavóy xui avzoc &kéoyeras 
xai xgocvnayt( t() XaMÀ éy tq) xaunq và» Ovart(iQov. xai v&y- 15 
r0G4yrt; Gn' aAÀgÀoyv dyrüxQU antyovreg oic Oru0ta néyr8, 
n0ot gaÀntyyor 5nygcavto» dugoréQovr' rov pego, xat nüv- 
te» &vopdirog tabuviy Tüg quiayyac, 0 vtcorEQOG TOY vier 
«vUroV, Óg xa Kovorgg énwovoualero, 0. Aéyerat ÀAUxoc , &io- 

Cé&GL ov» toig «dqnidogogorg av roU xai v Aon táyuart, xaiao 
iy uécue 156 nagurüseoc OontQ Og ayoioc oiéfig. tà à sa- 
yuata xai oí Atytytc t0U XaÀiÀ rzaQazcQngaavtac Xa TOnOY 
Jorrec, duéflg uécov 0Alygy Uguiíav noiggag. 0 dà XallÀ (dev 


19. 6] Oc P 


gnanda nihil proficeret , Thessaliam Peloponnesi Isthmum, et. mariti- 
ma Strymonis loca invadit.  :nisso. ingenti. agmine Thessalonicam 
circumdat, agruniue. circumiectuim praedationibus vastat , Zetunium 
vicinaque loca incursionibus populatur. Zetunio tunc praeerat Cau- 
tacuzenus Strauometis vir, si. dicendus vir est, generosus, qui illas 
regiones ipsumque Zelunium tutabatur, maximaque damna Turcis 
illic habitantibus intulerat. eum autem. Morates Orientis copias in- 
struxisset, ducem iis Halilin quendam praefecit, genere Romaeunm, 
qui Daiazitis a Cineite Mustaphae partes sequente occisi sororem con- 
iuge habuerat. is cum toto. exercitn Philadelphiae vicinas regiones 
adit. verum Cineites his haudquaquam: territus exercitu magno con- 
scripto in Thyatirae agro lalili occurrit. uterque castra metatus est, 
ita uL se conspicerent nec plus stadiis quinque inter se. distarent. 
ubi illaxit, ab utraque parte classicum canitur, agminibusque ordine 
dispositis iunior filiorum Cineitis, qui Curtis, id est lupus, cogno- 
minabatur, scutiferis aliisque turmis , quas dnccebat, stipatus in. ho- 
stes invelitur, per mediamque  eoriun. aciem viam sibi, velut aper, 

atefecit. at legiones et. apinina lMalilis cedunt ct locum dant, ita wt 
haud inagno damno illato penetraverit. Halil autem, ut. videt. illum 
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s0 &ttyvO» GUTOU xui -dorQuttvrO», utrégIgGE Td OtQGTEU- 
para dv di(yg vónte cg v napódQ , xai dxéAcvat vá Aevxas 
xalumrgag cnoxgunrtu» TO» xaJéva, ónoAafv» Ór. ó Kovo- 
f5yc £» d(mogtrQoqs nal tv59v arg» 000» Oiafljctra:.  T- 
5»eyrgc uà» loraro mnaoyroukacuévoc, dg Otav Ó Kovorng; 
énaracrpéet Hc T9» oUgayíuy , t0r€ xai. aUrog éSél3r avy- 
avrgoo» TQ XaÀ-* égofilro yàg uj mog 0nicO9e» xai a$- 
vüg &ÀA9o» vov Kovgrg, tig v0» Aoinóv arQaróy yévgrat tig D 
di4ogota xai Qéwost» &ig T0» XaAA , xai Óià ToUrTO oU u£- 

10 sexcveiro moogdoxi» zo» Kovorzgvy. ó 0à Kovgrgg áAajovevo- 
perog xai áytgcyov avv 1t) T3no xai voic érépoig Ojcaryuo- 
0. a toariratc é3oudvya otQoégoy, xai Ói uéyot oradroy dé- 
xa dgO0p0» ntgacaG xai t0vC Ovvayrüvrag x«ragqusag éorQa- V. 85 
Q5 mo0; t5» tvJtiav 7» diéflg éxtivog 0d0v, x«i ido év 

15épqayel T0u( Orgurirag molioUc xai 0gyáyoy 7yov xai ag- 
paag óuotac sov natpóg avroU, EdoSey Ort Ó zarzzo avrov 
dtómicOa» érpono caro rü»y XaÀ(h, éyy(lcag oU» tÓv tOnov xai 
y»opígag Ot& oi wUntvayr(o. tiGí», GTQ6ag tGg r»(uc xai 
ónicJodgóumc jAavvo» Bgevys ui» oc Aaycoóg, Édoxtro d& p. 10j 

20zap& tà» rayvdpOjuoy dg &imor vic. degoflarov xvvov. 0 dà 
Tüiverr éni v5 vosavig doy(a dOvay£gauye. ec iy diíyq oUv 
zyoti9g ó Avxog xai naugéutg 10 XaAA. Ó J9à TLwergt ua- 
9o» v5» roU vios dÀegt» gyQugti; av Ti Aomng gtQurQ và 7, 
ngog tj» Syvovgv oy xat óvoflárovg v0nove Oiépuiver, &og 00 


imperitum ac rci militaris ignarum, copias suas in locum artum con- 
festim traduxit, iussitque alba capitis teyumenta abscondere singulos, 
Curtim cadem via regressurum opinatus. — Cineites interim primam 
Malilis aciem adoriri parabat, simul ac remeans Curtis ultimain ag- 
grederelur.. Metuebat enim ne, si recta Curtim sequeretur in hostes 
et ipse illatus, cetera agmina dilaberentur et lalili se adiungerent : 

ropterea statione sua se non movebat Curtim expectans. hic autem 
insolenter superbieus cum equitatu ceterisque militibus cunctaba- 
tur. iamque stadiorum decem itinere confecto, obviis cacsis, qua 
perrexerat. via, rediit. conspectaque in edito loco magna milituin 
manu, audito tibarum cantu , signisque similibus iis quae iu patris 
sui exercitu. erant visis, patrem suum a tergo hostibus institisse et 
in fugam HMalilim vertisse retur. at cum propius accessisset hostesque 
eos csse coguovisset , flexo equo terga dat,: et ut lepus fujieus re- 
trocessil. fugientem insecuti sunt velites canibus volantibus celerita- 
te pares, Drevique cursu lupum comprehensum Halili adducunt. Jl- 
lius morae impatiens erat Cineites, ubi intellexit filium. sw" in 
hostium manus devenisse, cum reliquis copiis montes «qui 50 enam 
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x«iovinxet 6» noÀy»( Tivi "XYwrg émovoualóutvorv: — tiyt 
yàp aUrÓ ngoututAsvmuérov xai xaAcG 5aoqaltouéroy £y ap- 
page xai. véot; xai navroía tQog. 7» dà 10 noA(ywor roUre 
d» &vi xéÀnq tác; 9alacogg xara 1g» lovíav, dmévavti vg- 
cov Záuov, 6vóor tc 9aldcog;. wUA/35 os» bal. ó dà5 
B XaÀiÀ oréAÀtt r0». viór avroU Kovgtgv aiógoodsro» dv 40Qua- 
vo) ngog r0» duigü» cg Gnapynv vov Oeguouo) Tuweygr xa- 
Ag». ó dà djupac lHogar oréÀÀet rovro» décjuov usta ToU 
Oeov avrov Xaula, 0» 0 Aóyo; Q9dcac idgAecev , év v5 
KaAliovnols, xai yttgodsouncarrec xai idgoodgcarrsc éfla- 10 
Ao» avrov; &» 19 mvgyg. Óó 0à XaoÀiÀ diaflag vov "Egucra 
norauóv xaé tig Nvugoauoy dÀ9wr, xdxel9sv anagac sic Ege- 
coy jÀi9t» , xai náyrag rovc nusy.grávovc xai zoUc dv &tovoi- 
aig édoxt& niGttt; xai &la[js vo9 sivas dOwuovc dn0 murróc 
dóAov, vai avt0g avzolg Unéoyrro ro). dosvat vg éxactov và 15 
Coirgoéciov xaj vOv vOno» xaé tz» tig». aUr0g à yodgé 
xai néunt& ngOg TO» 7yeu0va dnayyélÀo» Gnuvra và yevOus- 
ya. Og Zgxovos» tz» 10) lies gvynv xai sj» toU viov 
a/stoU did ToU XaÀiÀ yeyoroca» dousre(ay, 6doxs v3» énao- 
xía» 13 Xa.  drs' advo9 dà gréÀÀes s0» Xoyulá», 6c jva0- 
yvvaixadsAgóg toU XaMA, dósigéc dà rov Iloyitgs 5» 
égovcvos Ttwezst év zal; juépauc voV. DMovasaga , voU ms- 
QifAénew xai naguoxonsi» zz» "Yyyàs» xai noleuQsr avsov 


5. Irdor |, (v dx1j inter versus P. 12. xdxeldey dndgac DBaul- 
lialdus: P. xdxei dna. 


spectant repetit, perque vías arduas incedit, donec in arcem quan- 

am nomine Hypselen pervenisset: ei enim antea providerat armis, 
navigiis, cibariis convectis. situm est hoc castrum ad quendam Ioni- 
ae sinum, Samoque oppositum in ipso maris littore. Ilalil interea 
filium ipsius Curtim catenis ferreis vinctum Adrianopolim ad Amiram 
mittit veluti primitias mox falce rescindendi Cineitis. Curtim avun- 
culumque eius Hamzam supra memoratum vinctos Callipolim Amiras 
Morates misit, ibique manicis ferreis impositis in carcerem detrusit. 
Halil deinde Hermum fluvium traiicit, Nymphaeumque venit; inde 
discedens Ephesum contendit, ubi convocatis omnibus primoribus 
fidem dedit, invicemque sacramento cos adegit, nullam fraudem in- 
sidiasve sibi mutuo structuros. promisit insuper commeatum singulis 
se largiturum, officia et honores tributurum. litteris quoque ad prin- 
cipem datis, quae gesta erant, commemorat. comperta Cineitis fuga 
et Halilis praeclaro facinore, qui filium illius debellatum ceperat , 
[rovinciam ei regendam concedit. successorem vero sororium fius, 

amzam Baiazitis fratrem illius quem Cineites , Mustapha de impe- 
rio certante , morte aflecit, qui exercitui praeesset misit; utquo Hy- 
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rui mgocéyri» imiurkog T^) ju; du«doáran, — O DÀ ép 6r 
qr» vá npdyuara Oria énitvos Ótà Jalácoge* siye juo D 
dy sj "YymAg veía niola Gujota, xai tioelSow &/g avra 
fmhu rj» noóc laugvi'av JuüLatrav, xaraorjoag év T5 
5'Ywri vóv avro? dOehgó» [layer xalocuerov &ozovra , 
xai napayytÀug a9rày roD Gupta dar Uan OUraqu; ró no- 
Aíymor* — eie yàg nügav évróg x«i áouárov xai oonarov 
xa nayroícy yosiv x«i véor nieisrov narroiay a«oaaxevisv 
ixapíjy. «róg dà éRelPd» eig dgeipror, xai juprianz rd 
1o ry 108 "Ixoro. 16 Kogapür dg. loslerat ro) avrtviadi- 
wu per ayroU xai lóyoug doUvmt xui agr drayxaowg, 
larcilev aità. innovc duaxosíovg xai. Aóyoy aóp uaoixoi; ag- 
gy ópívuc sUSérm.  — rüg yalrdra; d$ Dorniier Darede, 
xai dj £jgt9émig ÓpoU, xai noÀàà heAgurrog «i108 roS vet 
YiASs» uerà dovdntwg xai forSjaut avr, 6 Kapr 
IntioÓg , dvaprijsuc ry ngay jerouévw £udovitár £v wj 
warp ToP* ]MewoeAudr, dg $ Aiyog mpi dlecsr. 
daénrjytr. acróv, Qosg aUrG ixard. yoruara xai q' «vdoas 
tig ffnj9évav. dngag 0i Dal)er xai xaitkdov Gy volg, utr- V $5 
anraxocíog imnsUct xal duaflág vj». Snlovrapíay zarjider 6i; 
"uodíkiay , ixi9ty dà droflàg 10 uéya poc roU -Jjlov 
merjiS9s» Hi; Xágdtig, dnó dà Zdgdeig ei; Nópguatov.— Pt 
di vj» mopéíar zeuev, dti; 1j» no0g dea ódor, Dic iov 
(9axog dÀ9i» voxróc &sivey eic xogloy ATryópevoy s& Ty. - 








tr (vx 








pselaro exploraret expuguaretque, nec Cineitew sineret effuzere. lie 
Tes suas in angustum deductás 3uinadrerleus mari evasit. Hy selae 
tnim paratas habebat ires. biremes, qui ply liae 
oris appulit, castri custodia fratri suo D. 
tatus est 
ceterisque 
siructo. i| 
velle se & 

















irm quae oli struxe 
largitns (a 





wis. equitibus xtipatms Plrygi- 
am Sahutariam praeter (v illie dellectene, reli- 
tà quae dexkrorsum ducit. via, iter per torrentem. eapessit, et m loa 
mit iginta momen pernoctavit. eadem die emceums, qui Galese imon- 
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Bxovra,  diantpücac dà T5 9uéQg éxt/vg vá npO0g lolnow» 
Opog xé(ju&va. noóc JuAarra» 09m, noct gvÀax; jc vvxrüg 
napéorg T5 Yw5Àn, xai &iaíiprng ovv for xai xoorg diula- 
farrtg, tÓ maoaxtiutyor qoaarov érgaung, xai oi uày &qevyor 
oí di dvréji4yortO. xod v0 nolíyyioy rag 9Ugac avantracac,5 
&EgASor oi £vdo» xai ovv roig 650 cvupulSayrtc voUG Ontra»- 
tíovc é0garrov, nooiug dé yevouévnc xai oU ovoazoU d9por- 
c9évrog sig Ev, &laXov navrac &v sd noAiyvm xa£ pu fov- 
Aouévovg, xai «vróv tO» Tiiwvtgr* joa» yag oi éxrüg éni- 
xtt»a tOy n&vtExovra yili&deo», oi dà &vrOg uolig yos cvy 10 

CroiQg soU Kapauurov.  ópQ» ov» 6 Xogág órt did Enpdg 
oUx ioyveL (rv yao Oyvoctraro» xai év OyrnÀQ vong xt(us- 
voy) , 4ujrvet t6. TMovoas iva dia 9aÀacogc nooronacaty vj- 
ac levovixág &ig floggtuu»y* y» yap só qpovQto» og npog 
Salarra». xt£ygvóc, xai. tjv &yOov ánacay Oéatvy anoódtixrvoris 
vg» SaÀlarrayv, xai yvuva návra umooxtvaloy, slg dà vo» 
Firoviró» yvooruog 19 DMovoar, IHegoaiag óvóuare , Ilola- 
[xüivog tg» énwvvuiav, ovrédero 10) aoynyQ voU antidely 
xai Alti» v0 qoovpior* 6 yág Vddojvgrvog nootzéOvgxtt, 0 
di dÀ9oy» é» vgiu Xi xai jucJocautvog vrac rotg nau-20 
ptyédac 3A96 i4. Suldcogg £v rZ Yygp. oi dà &ydor ov» 

Dre Tüegs idorvrec sag vaUg éÓeiaoa» , xai noAeurcantc 
$5 noor juéo« iyvogav 0r. 15j utt! avirv agqdo3gcorrai. 


ti subiiciuntur, campos. quique mari adiacent, montes, prima no- 
tis vipilia llypselam redit, subitoque clamore edito strepituque ex- 
citato, aliis quidem fugientibus aliis repugnantibus, exercitus, quo 
arx cincta erat, dissipatur. apertis etiam castri portis praesidianii, 
qui muris se continebant , erumpunt, cum obsidentibus manus con- 
serunt repugnantesque caedunt. ubi illuxit universusque exercitus in 
unum collectus est, cunctos vel invitos ipsumque Cineitem intra ca- 
stri moenia compulerunt. numerus quijipe oppugnantium. quinquagia- 
ta millia superabat; «qui vero. casteum tuebantur, censis. etiaur aust- 
liaribus, mille. vix aequabant, antinidvertil Hamzas, dum Qerra ea- 
strum. oppugnat. firmissimum, et in. edito loco silum , nihil sc pe 
movere. — Moratem amonet ut in. ansiliuim unes. Genuensium sibi 
miltai : castrum. enim, qua mare aspieit, patere iuidaque emma [rur 
dere, botiimqune sitim interim ile observari. Morali postquam 
Adurenni, ebit, quidan, Genueusts notus cca, Persivis Palavicums 
appelstuss i cundo pactus expeditiones ad castrnin epirgnandum 
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o yàp 9 «rdorc to$ Kepeuar die 37c vuxroc Éxzírgc droc- 
favrt; süc; Jupac rov xacrQO€ tQvuyer, €6 uiv GuJÍr:t;, € 
dà xaraxoné£rit; maoa rep £36: joa» yap 4t £yJpeje: 
dtaxtí£voc oi sov Kaoaua» urra sov ÜJuar. xnoeiac di y:- 
5»ou£ygc ópar 0 Tiiwwegr zo» oylov Joovüosusrer, xai qoj5- 
Suc ug nore T] £xt0vos vwttí qtuyeci x&rrtG eipéritG &w- 
v», crfllet moOog zov Xe ra r&v ote art0U- 5v 
yüp ixsiroc molrumr to qpovoror r5 £Jdouadt ixcirr, , o d. 
XauLag zv» i» Egéow diayev. ugrott yovy 16 XuÀlil e; ei 
todeos. morti; T Ther rov ug Jarareca: avitór, dli 
U9vra rgogjcac uytt avrop v9 DMleoonr Z muy, (ijr 9 
zaoudoJrcrras xai vn» mOhv xcraltü'ytt avis. 0 08 Nai 
jovc morti Evopgxovc, £igÀ39er 0 TTLirtrr ovr ie a0d3 
avrov Jlaywalgt , xui xoootxvrgoa» tw al. iex ov», 
15asroi; oxgrag xai zgvAi0Jgaar. 0 dé Xausac nón 29v; toai- 
qa» Je» xai umJwer nxap& TOU youjoov «viov Aaa i1 
apayJíria, c1tiÀac ve» Óojuesv 1íOcmQac (J» yàg xoieue- 
»oc xai (£;ye» Uva6 xollgc; «ypvm»wiac narrvyev) ovréJàa- 
Cü» GUrOU tg» xtQaln» xouuaepérov. Opnorec xui sov Ilayia-B 
aolgr rzr xtpaln» amértuOv, xui VOU viOU &UTOP Xw4 TO Éx- 
yore» ovx É£qticartO , xai TO» vnm» T6» x Tc ytrtà; 
&vrOV. TGc xegalac ov» avra» égrtilav &v tüyss dv ddpia- 
90v npóc ro» Zytuora. Ó di 5ycuer ncéjwac év Kalliovno- 
Àet, üncrepuo» tác xeQalac ser éyx)eiasesr, cov Kovorg Àc- 


magis quod quingenti Caramani milites nocte illa patefactis sibi ca 
stri portis aufugissent ; quorum pars salva evasit, pars ab obsideni: 
bus caesa est. odiis namque motuis semper inter se certabant (1&- 
meanici imperii subditi quique Caramani partes sequebantur. posiri. 
die maue sensit Cineites snos tumultnari, veriusque pe proxima une- 
cte. aufugecent. seque desererent, quendam sibi familiarem aid Halilim 
enitlit, qui. ea septimana arcis obsidioni praeerat, dum lanas F phesn 
versatur; signiicatque. illi, 5i fidei. dare velit. eum se non occisn. 
rum, sed vivi Morati adducturum vel transinissurmmn , arcem trade 
re paratum esse. data ab llalile file iureinraudoqne oblizita , castro 
egressi Cineites. eiusque. frater. Baiarites Halilim venerati sunt, qui 
tentoria ipsis ad quiesceadam: attribuit. sib vesperam in castra. redo 
M aimnzas auditisque ab Halile sororio «no quae gesta. erint, quatuor cir 
nilices nisil, qui alto sopore oppresso ac stertenti ob acetic aute nies 
pervisiles caput eldest; Vara: pariter capnt. amputant cineqne fiio 
ceterisque en prezeriesl nee nmifantibut enr stirpis pereuer interen 
ptortin capilla ad scieipem Ndrianereolan ecleciter fecetur gene 
contio Callieeolim mandata iottit, pabne caput smpntaer inm cri or nn 
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yo xai Xapulbà oU Jsíov avrov, xai ovrog Mrthtio 9s may- 
yeytt. 0. Terr. 
V.87. . 29. 'O flaciiev; o)» "[ouvvrg nowjcac xurücraciv xai 
CreAeíay &lonvgy utra ToU llioour , dovc avt rug nOLciG xal 
xeyac üg &zcv 5j lMovrxg Jàxaaga , nàgy vÀv xaargoy ovr5 
ovx 5JvrzgJg Aafeiv y 15, u&yr, oiov Mranutprag  «dépxovg 
xai àÀÀa, xui r0 Zgrovyi0» c)» Tulg Àouaig yopaig voU 
Zuovuórog, xai xar! ero; véAog «onodyr tQiuxocíoy ytid- 
óc», &lpgvevov xará v0 Óvvaróy éxadqro. 0 Jà lMonodr, dx 
7j 1Ujm noóc aUrü» yagonoy épÀeyre xai nuyrag TOUG cz nove 10 
«vtUU tig r£AOG zqpürigE , xai oUx &ry& 10Y qodraayra » ry 
xoligayra, neoá rjv Opcxny» xai y Iloovor 7£;ore, xaxii- 
Dje» ánáoag xai tn» yéQvgav ntouGag TOU z[oxadtov xurz- 
Ste» eic Iléoyapov , ánó 0à IHleoyagov eic Mozrgotar &qixe- 
v0, &nO0 0à lMayrvgovag &ig Zuvorgv , «nó 0à Zpworzz tiz15 
Ovo«ia x«i "Eqtoov. ovvéggsov dà vv nigi3 ryeuovor dzo- 
xoici49tot , GÀÀa xai OY uaxgür. 60ore(46 y&o 0 [Jugtàeo; 
voy xvgiov 4fovxáy Norapü» tOv u)rOU prcGalorra ovy Óo- 
Qoic noÀlolg , Oporoc xai zfaLagoc Ó deanorrg Ceoflrac, dà- 
àÀà xai Nravóg 0 DAay(ag 5yedv, Ó MirvArvgc av3érrgca20 
P. i10 xai. Xioi xat '"Pó0to ánayreg equoovrieg. muvttg oU» éÀu- 
Bov nícz&kc nco' aro) xai £ücxay ro? trat tlonrato, xoi 
giÀ/ag HMsO100 OV» «)rQ xui avr0g ov» aUrOig, nÀg» vdY 


* Curti et avunculo eius Hamzae, iubet. ita factum. talique casu Ci- 
" meitis genus internecione omnino delectum est. 

29. lohannes igitur imperator compositis rebus cumque Morate 
stabilita ac firmata pace, urbibus ac vicis «ui mari l'ontico adia- 
cent deditis, praeter arces quas non potuit Morates expugnare, Mc- 
Ssembriam Dercos et alias, Zetunium quoque ceteraque loca. quae 
Strymon alluit, annuum insuper tributum pendere asprorum ter cen- 
Lum millia pollicitus tranquillitate fruebatur. Morates auteni fortuna 
secunda ac. propitia usus, hostibus suis ad unum deletis , nec reli- 
cto qui se aut terreret aut. impedicet, "'liraciam peragrat. Prusamque 
accessit. illinc profectus pontem Lopadii transit. Perganiumque deve- 
nit. relicto Pergamno  Magnesiain. conteudit, inde Suyraam  imvisil ; 
Thyrea. tandem et Ephesum. adivit. principum. vivinorum. etiamque 
longo terrarum intervallo dissitorum per id tempus legati Moratem 
adierunt. imperator quippe lohannes dominum Lucam Notaram con- 
siliariumn suum primarium nmu]ta. dona. ferentem misit; pariterque La- 
zZarus Servlaec despita Danus Walachiae princeps, Mitylenes dui, 
Chii quoque atque. filiedii: lezatos misergüt.; de laetis faustisne re- 
bus omnes ei congratulati. fidem ctiam obligaverunt pacem aumiciti- 

f 





m" 





HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XXIX. — 197 


Diverixv | dà aivíuy 15v. 5» AfSow éQyouat, 0 dtanóryc 
"frjoor ) (TU Aia "Lwuvr ' Oso. : 
gorixoc, 0. u£14 roy [jugtilsa. [ouvrgy xui. Osó0opor zot- 
«* p e z , * $4. . , 
Tog vióg TOU [jacuAémc JMurovrÀ , rv deanczc» Orsooakoyi- 
xm», 0g xai $n0 tZg itoGg »000v £gUupro. év Jé rà xar 
- e —- * , 4 ^ P" , - 
5t1gc uuyng, rov Mopoar Ayo , xut no0 TZG uuzpg vr; cin- 
?» * € md "*. Ar —- ' - P 
Atc , «p! ov 0 Movoramgas e3r)36 trg zfiuvov, &ty& uuprr A C | 
O:ocalovíikxg, x«i nárte; 00 aoyr;ot t5; OtvrvaAtug LdirooAca; C 1d2- 
Q3íacg Or3ov xai népa "Icarríroy ovvéJ)iSor xai aaézAtioy h 
Ococsalor/xy» , oi 100 iüoavétov viol xa?! ó Tovouz«y xai 
e . P ?, , 3 P * 
1o£r:pot nÀtiGtOL.  &yayaxizgarttg ovr 0i Orcaoukoyixeig vv 
xa9' £xactgv eq000p ry Tovoxorv, x«i un &£yovrtg eÀnida 
L1 € * , » 4 ?, , 1 * * € , 
nodi» (9 yap nou &qseQe và xav' «vrzc Ótiva xai ovy oné- 
gtpoev *  éliuorroy yag oi Otaooalorixeiz évóere vày avay- 
xa(cr) , oréAAovot tivag vov &oyoriov noóc Beverizovg uerá 
- "- , » M , ^" 
15 BoviZc, roU deoxorov 9élovrog 5j xai ug 9élovrog , rov za- 
P Ml , » - 5 1 « * 
gudovru&t tv4v Otcoaovixr» avroig. avrot dà oí Deverixod 
aonagícg rjv dyysMay ÓOcSupteyos gvv£Qsvro ToU. guAuiat xad 
So£yat xal &Urvy aut viv. nolit» xad eig devrégay Dryver(ay C 
peracynuazioat* xai avssoi Ocaoalovixato, éortQSay 10U. &iyat V. 88 
, ^ pd ^ e * » 
2070701 éy Tjj xoitvorrtt vy Beverixoy, cuneo avrovg roUG £y 
, *3 - 
Devevía. xai yevgJérrag xai vgaqéyrag. yevoué£yoy ovy zy 
^ , , » w » 
cv»9zxo» did Óéxa rourotcy ayovot dovxa» &y Ococalovixy , 
xai tiGGyovoty ajrü» éyrOg, xai 65áyovot sóv deonórg» «dy- 


18. an &utvyíoc ? 


amque se mutuo culturus. Veneti hoc foedere exclusi sunt ob eam 
quam narraturus sum causam. Andronicus despota, Manuelis impe- 
ratoris filius post Iohannem imperatorem et Theodorum tertius , sa- 
cro morbo laborans, "Thessalonicae dominabatur. quo vero tempore 
Morates, ante oppugnatam Cpolim dico, bellum gessit, postquam 
Mustaphbas ex Leinno discesserat, Thessalonica bello vexata est, 
omnesque "Thessaliae duces, Aetoliae, Phthiae, Thebarum, et qui 
ultra Iohanninau praefecti erant, Abranezis posteri, Turachanes 
aliique plurimi , arta obsidione "Thessalonicam cinxerunt. quapropter 
indignati Thessalonicenses 'lurcorum incursiones quotidianas neque 
ulla spe reliqua, «quii urbs calamitatibus premebatur nec tolerare 
poterat famem omniumque rerum. penurlam, consilio habito, despo- 
ta volente nolente, primarios urbis cives ad Venetos misere , qui 
"Thessalonicam cis dederent. legatos benigue susceperunt Veneti, pa- 
cloque convento. urbem se custodituros atque alituros. promittunt, 
feliciQue stotui reddituros, alterasque Venetias eam  praestituros. 
Thessalonicensibus placuit in fide ct societate Venetorum manere, 
tanquam Venctiis nati atque educati. ipsi fuissent. lis conditionibus 
ratis habitis ducem cum triremibus decem Thessalenicim addvcunt, 
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doórixO». xa 10v víov doUxu» tvguuzgcarrtg ónéctQtyay u$ 
voinottG ày. Heveria. — xai 5». ideiy. Exso18 nÀgOoc molpor , 
Aéyovt&g oí Tovoxot ,,j nOlic a)12 zutréga vnagxtt* ei y&o 
Uu&ig ravigy doJsvoUgur ovx dntótíSautr , oUx &» &lc 9uac 
daéxÀtrer,"  éy yaQ voUr(e TQ (oorruari xapgrtQà uáyg éyé- 5 
v&r0 , xai onegioyvor oí Tovoxor, éAiuorroy dà oi C«coaAo- 
yuxtig, — 0i 08. Zdarzivor qoflovutyot un nog oi 'Pouaiot a1s- 
v0ycon9évr&g noijcovoiv &vruogi» xai &lodzovot 100g Tovo- 
xovc , rovg dà Beverixovg dioovoty (5v yáp xai npoXa[leóy 
7j nolig 1G» Tovoxov), rotavro rovg tO» &ysvey Popnarcy 10 
oixovc uEzagtTéAlety , v0Uc uiy sic Evflouav , sos dà àv Koz- 
15, &AÀlovg àv Bevéría. 7j ddouévm od» énínAacrog dgopuy , 
Or. rà nQÓc: yQs/av &loí onuvia , olov oixog xoiJai 6onouas 
xpég xa£b aÀXio st T& roOquuov* did vÓ dpaicas ovy rdg 
oixiac, u6roixmgascayv 6i ngovyoyreg 5vexa 176 Ortvoyexptag 15 
P.inicasrge, xaé tlg TO ueréneura J&oU dowyoUvrrog énavtitvcop- 
rai. qurgyayov OU» nÀtiGrOv; c)Ó& xdxtiot, xoi noÀAovg év 
TG) Üv9g Sppuyar , aAXovc dig dniurovg éxoAulev * ovg dà 
&yanole.p9évrug àv uvogílaig dosiyelaig éxaxovy, uera dà sÓ 
Ünoorgéyat v0» Diooar 8x 3576 «iaíag eic Gouxrv éostilay 30 
oi Devertxoi ánoxgugtugtovg mQóg avrór» anoUrréc &iQnyyr. 6 
dà ox dnóxgict zagéaxs» avroic, dAÀá uovey Ort ,j nolac 


3. Btrti(q Italus: P. enim Bowista. 


et tradito ei urbis regimine despotam Andronicum exportant. novo 
deinde duci fausta ominati in Doeotiam triremibus renavigarunt. hinc 
bellorum pugnarumque origo. dicebant enim Turci: ,urbs haec no- 
stra est. nam nisi nos eius vires freyissemus, nunquam se vobis 
permisisset.* hac. enim. mente "Turci bellum acriter gesserant, supe- 
rioresque exliterant, fame afflictis "T'hessalonicensibus. Latini vero 
veriti , ne forte Romaei ad angustias redacti rebellarent, Tuzcosque, 
in quorum ditione antea fuerant, expulsis Venetis in urbem admit- - 
terent, nobilium Romaeorum familias alio transmittere coeperunt, 
his quidem in Euboeam, illis in Cretam, aliis Venetias translatis. 
caisantur autem, ut. fere. fit, penuriam rerum necessariarum , fru- 
menti, hordei, leguminum, carnmium ceterorum alimentorum: ul 
igitur pauciores rarioresque familiae in urbe remanerent, opus esse 
ut primores alio migrarent, in patriam deo adiuvante postea redi- 
turi . plurimis igitur huc et illuc traductis, multis in alto mari 
demersis, aliis supplicio affectis, tanquam proditionis rei peracti 
fuissent, ceteros in urbe residuos flagitiis et contumeliis vexavere. 
ad Moratem ex Ásía in ''hraciam reducem oratores Veneti mittunt pa- 
cem petentes. aliud autem, praeter istud, responsum ab eo non tu- 
lerunt: urbs illa paternae ditionis meae est, avusque meus Daiari- 
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-GUTA nGTQuxO» nov xr2uá Por» , xaí Ó duóg náxxog llayta- 
üt dvraut& yéi nagá tO» "Pouateor zavrg» ciafev. si 
yàp joa» 'Popaios oi dvraartvorréc uos, siyov àv noóqaci» B 
t0) Àéytiy Ó dixo». — Onelg dà arivoi orreg xai dnó ha- 
5llac, tíc 9j npooyoQnotc vo» 0s; usravanTETS, ti [ovAs- 
0Jé- «ti dà un, &oyouas rays." Gcrpagévreg od» angaxros 
&yomya» zv ánóxQust» iy Bevería av» vaiz tQiroeot 1zc yap- 
(ag zyov» 126 nagapviaxgc. 6 dà Mepar &apo; dotagá- 
»v dnapac &x tZc 4füptavoU tig Cfogag 9A9£&, xax tóv 
i0079aT0v gvraJpoicag éx r5; Óvoscg &ypaws v6 X«uza la- 
ftiv vüc Óvvaptic 1c 8o xai ntgácat zóv xopJuór 109 6À- 
9d» iv Oerralía. avrag3évrec oyv OnoU aréÀÀst rovror àv 
Orccalovíkg cv» ndágcai; zaig Óvrvausgiw. 0 dà Meopur jv 
iv Xéopait; xarasQvga r&v éxti aya9o»* 9» yàp qiio» sà C 

t$ovunoota* — véog yàg 9ngoys TOTE, &y0» 6TOG TOU EiXOOIOY 
néunto». Ó dà Xaulüc éd(dov oxOÀlona 10 xaJ' £xactyv mo- 
AtuiCov Otocalovixg»* oi dà évrüg cc moóc voUvVQ iio Zocar 
éxarO» mg0c fva, rórs xaraocxtvdcag xAiuaxac xai eÀenoAttg 
nÀtigrtag xaé xaraoxevag moAAac &urwvos vo lMopoaór rov &À- 
209Hyp , ya  doococi» v0» noltuov. oi dà &vrOc loravro éxós- 
Xóutro. rüg tpiugostg danó vzc Beveríag. xal ó Mopar 719t, 
Kai rd t0U noÀéuov xaÀOg xartOxéUagrO, xai aí TQirQtiG OUX 


jou», Tórs Ó lMegdr éxgovis dià vc GuÀniyyog, A£yoy 
3. an xtigog? 


tes Romaeis vi ereptam in suam potestatem redegit. quodsi. Romaei 
eam nunc occuparent, iniuriam me ipsis facere merito queri possent. 
at vos Latini cum sitis et Italia advecti, quo iure harum regionum 
vos immiscetis rebus? abscedite, si videtur: sin minus, brevi adero. 
re itaque infecta reversi, responsum, quod. retulerant, Venetias per 
speculatorias triremes miserunt. vere deinde inchoante Adrio»uopoli 
discedit Morates, Serrhasque venit; ibique ex provinciis cccidenta- 
libus contracto exercitu , ad Hamzam scripsit ut copias Orientis ad- 
duceret fretoque superato Thessaliam ingrederetur: cum. universis 
deinde copiis in unum coniunctis Thessalouicam eum mittit. Mora- 
tes interim Serrhis substitit, delicias captans. ex. rebns. cune iic 
sunt: conviviis enim delectabatur, cum iuvenis esset annon ide vi- 
gesimum quintum ageret. lHainzas autem. vallo cireimdat "Ehe «deris 
cam oppugnationi quotidie intentus: oppugnabant autem si. efi cens 
tenos. apparatis etiam scalis machinisque bellicis plurimis, Moratem 
invitat, ut. ad expugnandam urbem o«cedat. triremes interim a. Ve- 
netiis expectabaut obsessi. accessit ergo Morates, et cuncta perite 
apparata invenit, nec comparebant triremes. tunc Morates tubieints 
voce talia militibus edixit. ,ecce, quicquid in hac urbe est, vobis 
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pauSov od» Or, sí9vgxe. IMiAitac, éxsivog dà 7» Giaycy cov» 
vw Movoár 0:6 dorQurtvas xarà tZg nóÀtoc, xai og iv na- 
(urabeu moléuov froitoc xaí avrog cv» roig Tovoxorc óga- 
po» &ig évédpav, &Aa9er tiosAOvv &y 15 n0Àlt..— ai éugar»n 
(3a0:,0ac éavrop rQ faciAet Pinoyexo avv xoig "Pouatotg xai 5 
qvoouyd9tt xara vo» Tovgxor. cg o)» ó lMopur dnéotrg 
tZc nOÀtOC, Uu tvyov 0 &v &Anioiy 7» dÀX dnorvyov v0U 
go 6xono) , x«i ó Nrávog ngooxvvgcag r0 faciet éjgrtt éAev- 
Jrpgíav xa( 000» sUJsia» roU SÀOsip tig vu idia.  Ó fluciAEUG 
quiorqunoag dà. xai &ic uíay v» utylüzov» vnovy tiguSag &uzst- 10 
Atv avrov da rov IlovrixoU neldyovg eig 10 4dongóxaasoor. 
&xP 0? oi trc DBAag(ag tÓpioxóusvo! üpxovrég sugnugoa» 
avró»v Qg 5ytuó»va xai sig vg» nannixgv "ytuov(ay üntxaté- 
0:504» , xrtiyavtég v0» vodoy vióy toU IMvirta. dg dà éyé- 
vtro xvgtog náonc BAayiag , éxzetiey eig vov Dopar unoxqi- 15 
Botaorovg elggvevaoy avr, xat &yéyeso* zv yág yornoróg v( 
79: xai jutpoc 6 IMogar, édídoro yovv nap' avro) vó xat" 
&roc réÀog, xai &iy& nayroí(ay dyánavotw, xai 17» BAayiay 
ó Nriavog avJévitvey,  dÀV énay»ísoo tot viv à Aóyog &ic zov 
douyovitor* olro yáp éxaAslro navoUQyoc roig $Qónoig e»'20 
xai yao t0 ZfpayovAiog Ovoua noypgüg épjupreUtrat.  xpgorn- 
« cac 0Uy nOÀeuoy u£rü voU Nrávov ánértu& vjv &vTOU xt- 
j qalov, xat xvgrog vZg Zytuo»ag TOU naroOg 4VrOU xaTéGTE. 
6 0à IMooár ua3Ày 10 do&ua flapéog &prosr* &iye yap &r 
XtQoiv GÀÀo» ddelgó» vov Nravov, xai [ovir9tig v0U xara-25 


1 


comperta Mylcae morte, dum Morati urbem oppugoanti militat, ut 
qui 4d manus conserendas impiger esset, ad locum quendam insidiis 
quaesitum. cum Turcis currit, et inde clam in urbem se recipit. apud 
imperatorem quisnam esset professus, erumpentibus postea. lomaeis 
jungere se, et adversus Turcos praeclara facinora edere, soluta ur- 
bis obsidione, speque deluso Morate, Danus ab imperatore missio- 
nem venerabundus petiit. viamque qua ad suos rediret. dimisit eum 
imperator houorifice, et navi maxima vectum mari l'ontico. Asproca- 
stein transinisit. illie qui occurrerunt Walachiae imaguates. principem 
salutaverunt, et occiso Mylcae filio notho principatui eum. avito red- 
diderant. postquam. vero totius Walachiae dominationem adeptus est, 
Mortem per legatos exoravit: mansuetus. quippe erat Morates, lauda- 
bilibusque moribus praeditus; cui. vectigali annuo soluto pace ac Wa- 
Filiae imperio potiebatar Danus. sed ad Draculiun redeamus: eo enim 
nomine, eui pravi notio inest, cun improbus esset, appellabatur. is 
aque debellato Dauo caput. amputat, patrisque sud principatum ob- 
net. hoe faciuus aegre. tulit. Morates; cuique Dani | fratrezn apud :e 


- 
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o:50u5 aUr0» sytuóva drri 109. QorsvOérroc dódsigoU edroU 
éoseile». avzüv ov». Óvyáuts, iy BAayía. | 0 dà 4doayoviiog 
xoÀsuo» OrtQoó» éyeíQug xard vo» 8ntuflouvOrrov &rpsys xai C 
slc sélog 7gavius, xai 10v Nrávov dótÀqüv éxtsivs , xai ad- 
5süg 17» 7zyeuovíiay éxAngoróunoev, àv éxtivp dà vd irte zÀde» 
&lc óx 1€» vov Kagaua» aonayytiÀoy T0 Movoar Qr. év vol; 
Ixmoug a/rov éocrtw» slg; t&v» "doafixó» Inno» à» v& noit 
&y sa zAuxia , dy yoeouart, dv ioórgr. rv uelor t6 xai &0- 
Spe» dc odds rO» napà rol; 4doaya xaÀóg xai éntusiog 
10sQspoué»o» xai naidevouéyov.  ó IMovgar odv 4dA3o» tig 
inmiO9wjua» v0U Innov oríAls, $ya. vy vijucoy | avrov dovÀcy 
xai Uyrsb TO» inno», dÀnito» ó lMovout xara rnv nooryr 
dyytl(ay voU do)vat TO» inno» yági»v giMag 5 drvraMlayn 
vt»Og Tiuruarog* 3» yàüg 0 IMovoar dti Óépov xai inansi- 
1516» avrü» xdárvror&, éx marQOJé» xaí nünnoy» tUrvyngc O»D 
xora t7c "ysuor(ac voU Kapauáy. d9uoost voivvy xara noÀ- 
Aovg tgOnovg roU &ytw tO» innow, Ó dà Kapauá» sa évav- 
tía Qoore» anshoyiGaro tg ovg rov IMovgár ,Óvvaru Ó 
xvgiog Gov ónifiyot TQ Inno vovrQ;" Órnxroov Ouxrviodsi- 
20xrec xaí ró» Inno», Ó dà tint» ,,8i dUvatat 7 oJ Ovvarat, 
oUx éu0v tUyya»t& t9» ünxQust» Óo)vot*  avti0c yaQ Óvva- 
va& v0U  drranoxgi9zvoa( cor — uo? dà anoxgirat tí 10. uéÀ- 
Ao» drramoxolrai tj xvgív nov." ó dà Kogauar qr ,,dvuy- 


4. Nrdrvov ddelgóy Italus: P. doayoUlior. — 21. éuór] épei P. 


haberet, successorem principatui proclamat et viribus iustructum in 
Walchiam dünittit. Draculius bello adversus invadentes fortiter ge- 
sto in fugam eos vertit omninoque delevit, et Dani fratre occiso rc- 
gnum obtinuit. anno illo venit quidam ex Caramani servis, qui Mo- 
ratem monet, in illius equili esse equum Arabem aetate colore ac 
membrorum concinuitate praestantem omnibus, qui apud Arabas 
egregie et diligenter aluntur et educantur. quare Morates. equum 
concupiscens , servum quendam suum primarium, qui eum peteret , 
mittit: confidebat enim, ut primum significaret eum se cupere, Ca- 
ramanum amicitiae stabiliendae vel quampiam rem aliam vicissim 
consequendi gratia illico concessurum.  Morates quippe manus ei in- 
ientans minis usquequaque terrebat; prospereque seinper et maio- 
res eius et ipse adversus Caramaunum rem gesserant. jnultis igitur de 
causis confidebat equum se consecuturum. esse. seruntamen secus 
sentiens Caramanus Moratis servum his verbis interrogavit: dominus 
tuus hunc equi quem digito demonstrabat. conscendere potest?«.. | 
respondit servus: »pessit nec ne, dicere meum non est: ipse. enim, 
tuis verhis quae repenat, habet; mihi responsum redde, quod ad 
dominum meum refcram.* Ad eum itaque eiusmodi verba habuit Ca- 


206 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


dojrar boxovc vg Ftopy/m xai Aafeiv maQ' aro? daqaàln- 
av, évrvxd» od» ó Zuguiíag v9 deonórg F'scpyío xai vs- 
Atrogag vzv v» MyyotQo» noui énarnÀgtr. ait5cag Àvoiv 
soU oixodougcat nol(yxior óv tjj &xip TOU arov[togc, dédo- 
xsv avrg» ó ]Movour, xai dnteÀv9m Opigu0g sig avrov, xai 5 
B Zotaro xríter» Ó Otonótgg 0 Zuédgoflo», ó dà Meoár 763 
A.C.1436 9épovg e pag éyy)c ovogc orpartutt eig Ovyygíav, xai nt- 
Heg.$10 6 G5ac 10» 4fuvov( dià vg; Nixonóleog ovvavrg vovror 
4fgayoviiog , xat u&rá ntQtyapsiag danagautvoc oU» tij orQa- 
T ajsr09 cvvodtvtt rQ Jogar, xai ixfdcac avr» érvróg 1o 
€6TT4Qc» Si6Qd» nopgéía», EUvpov ópguor rÓv tónO*  uadJó»- 
ce; yàp oi Ovyygot sz». éndisvow soU. DMopar éustoixyaay 
«ag xcag xai và uixoà moÀiy»yta. xai. xazenasgoav oi Tovo- 
xo, yr» noÀÀg» éQnuov, uj xtgdgcavtég và mà» é»og xa- 
Corpov GQuxgoratov, xai adró nap' &Àní(da-* oi yag avdpsc 15 
&jeh9ovrsg o9 &jQsi» tà TO» drayxaío» xotue)ón xai nusi- 
vayrég óc rZc nolemg, oi Tojoxo: ngo magazQéyorr&o &w- 
Qo» tác zvlag dvégyuévac , xai clazA9or vwüg ur ovrog «ov 
dyrixapgordzrovtog* — Aafóvrsg dà vj» Asíav éiysca», dÀ9o»- 
vsc dà Gygi Zungríov (aczg dd écrt uia tO» nspipare» nó-20 
V.ga Atc» Odyyoíac) oUx éroÀunca» ngoctyyíons* oi nollras dà 
dygionmó» mooc voUc Tovoxovgo fAéyarrs; xai xatd orÓua 
dvtiuaynodusvor, ur xMigavreg vág mvAac (joa» yàp dyse- 
yuévot), xai noAAovo vo» Tovoxor qorsvgavrsc, ÓxiaSwoun- 


profectus itaque Saricias ad despotam Georgium post celebrata spon- 
salia rediit. licentiam aedificandi castrum ad Damubii ripam petiit 
despota, qua Moratis decreto concessa Smedrovum construere coe- 
it. ingruente deinde aestate in Hungariam Morates movit, Danu- 
bioque ad Nicopolim traiecto occurrit ei Draculius, qui laetitia exul- 
fans eum salutat, et coniunctis quas ducebat copiis, Morati viae 
comitem se adiungit. cumque quatridui itinere intra fines Hungariae 
eum duxisset, solitudinein invenerunt. comperta enim Moratis expe- 
ditione, e vicis castrisque minoribus emigraverant Hunpgari. quam- 
obrem "Turci per regionem desertam incedebant , nihil praeter ca- 
stellum. quoddam parvum lucrati; quod ipsum praeter spem occupa- 
runt. cum enim praesidiarii ad necessaria usibus suis conquirenda exi- 
vissent, mane casu praetervecti Turci portas patentes repererunt, nul- 
loque. reuitente ingressi. praedam abezerunt. at Zipinium usque pro- 


pressi, ex Hungariae irbibus insiznibus unam, propius accedere ausi 
nom sunl. enm itane illius incolae "Iunrcos icdi :nabundt aspicerent , 
portis urbis patentibis: piznam. enm (ii ineunt multosque caedunt. 


quarc "Turci retro edit viae semper duce Draculis, a quo Morates 
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ca», Pyovrs; dsi vÓ» ZfpmyosMto» mooodomoi»»* épofij9u yáo D 
9 Mepár uijneoc évédpa yévyras xaz' ajroU napa «oi Zfoa- 
yovifov. xai éA9óvttg óv vgj dxrjj v0U morauos énépaca», Jv 
yág 10:6 xaiQo0U Q5 BosvAlunw, xai oUx 5» inwpontvov. 
5 6c idoy votrvr 15v zÓÀung» và» Tovoxov , Sorzoty 5j ó5yeva 
v6» y&vvaity Eva. pteyadonéczixo» T0) gogürov, &»dpa zolug- 
69» xai &UxagÓiov xai nQüc vd moltuixà $rtgoy yia 5 
"Exropa. ó dà DMovodzr Oiafdág v0» norauó» xai i» "iópiavoU 
xaravrjcac cróÀÀtt v0» Zagirlíav cg »vpgayoyOr ro) dya- 
toyéi» vy» vuugry ix t5c Ztofiac. xab dA39o», xai OtEtoca- 
ptrog adró» Ó dótonórg; quior(ucc* — 9v» yág i» dxetvg vi 
ytiudye oxegOeíc*. 0 yaào [Jagtievg "Ima»rgc néuyac zóv ['- 


epyiov zo» QiAayOocnüvirov cv voi; nagaoguoig énoígaey V. vi 


avró» dtonóry» Zkgfíag. dnapac oj» ó vvugaymyóog ovr v5 
t5»vvugg &yovre; 95oavoovc; dusrgnrovo xaé yovoovgarrovg 
eroldg, «4yovca utz' avito xaé z09g dvo ddeAgoUg aUr5. 
&3órreg; dà xai yapür» utydig» xai yápovg noujcavreg (5v 
yàp &ycv xai tzfoa» ngolafko» so9 Zntvriüp S9vyarépa yv- 
| vaixa , dilá ravrgy» dnóJu niéo» dQaia» oXca» xai yvy 
20Xa4 geuxri) ve» yapucoy. dà nÀnocODérroor , xai tovc yvvoixa- 
deÀpovc adroU douéroc; dnonéuwyac utra Óoge» nollov, 
avrog é» Lfdgiavovmolsi qOuromoQov agyouévov éóxadpro, 
x5 uà» à» xvvnyso(o; ;soyousvoc , mr dà óv O&arpoig xai 


insidias metuebat. ad fluvii ripam ubi devenerunt, traiiciunt eum. 
eo tempore Hungaríae rex infans erat, nec qui rem bellicam admi- 
nistraret, vicarium habebat. quapropter cognita Turcorum audacia 
quendam ex nobilibus praefectum generalem exercitibus regina con- 
stituit, virum audacem , animosum, alterumque in re bellica Achil- 
lem vel Hectorem.  Morates amne traiecto Ádrianopolim se recepit, 
mittitque Sariciam velut pronubum, «ui sibi desponsatam adduceret 
e Servia. eum, benigne ac magmifice excepit despota, qui liac ipsa 
hieme incoronatus fuerat: imperator namque lohannes missis ei per 
Georgium Philanthropininum principatus. insignibus despotam Serviae 
appellaverat. pronubus ille abducit virginei cum thesauris inmensis 
vestibusque auro intextis, fratribus quoque. ambobus — comitatam. 
Adrianopolim ubi ventum est, summa laetitia. nuptiae celebra. 
tac sunt: alteram. enim uxorem antea. duserat Morates, Spentiaris 


filiam: hane. tamen. mazi. aedebat, foro i inzouioque nricstantein 
nuptiis consuimiaalis sesorros «noc ctio OGonme ametis bessme dimi - 
tit ; ipsc Ad ri aopoli, CU déedbeap oae doo od rl ozaiiós. o en Nn 

tioni modo spectaculis a6 cormpetibiostiie to stus àa* vero gm esr t: 


pravun: malizaumque Goupolutlku std 1.062 07, ndjn o00C n ah 
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A. C. 1438nóroi; áGyolovusvog: Pagog dà dgyouévov Bovizv Bovitvera 
Ileg. 54a mo»nou» xará TOU ÓtGnórov xai ntv9reoo? avrov, Cyoy tic 
vojíro fva rÀw» utytoravo» avrov cvu[lovioy, &rvJ9pcnor xa- 
xonoi0y xai TO» XoucriuvO» dy9o0v aonordov, dyouart Da- 
dovi4y, o)ro; yap z» ngOro» rd» ticodnuárow TZc Sy&ue-5 
yag uéyag xagroviagiog* tira Ógd» aro) rÓ mavoUoyo» Ó 
jytsucy 030 xai ngóg rüc [lovi4g avorgoó» xai xara tw 
Xpioriavay éx9godoc Oiaxeiueyov, noit aJrÓ» xat utaato»- 
Ta. xai 10) lMovgar utt TOv zuegoy tignxev ya vr, xvpte, 
v0Uc £y9oovc vic ?jueréoug niaremc eic réAoc ocx dgaviCetg; to 
9eóg yàg didovg r5» szocovrz» 7jytuoWíu» , c9 xuragpoydv 
Ca/:jv ovx émifléntig tig avrovg og TQ) Jt doxotv, dAAa 
giÀav3Joocnog tic uaxgo9uuía» vo)g anígrovg ntpi9uAntis. 
oUx &uziv o)y zoUz0, Ox éust 9e flovigróy, d1Àd 5j udyatpa 
cov gayéro xoéa tOv daefjQv, fog o émuwrQéyoot» àv sj i5 
c0) uóvov Stov xai ro) utyalov moogrrov Oujaoxal(a. yi- 
ym0xt OU», (0 rzy&uOw , Ort T0 mol(zwto» 6 Énqxodójumoe» ó 
óconorgo Zeoflíag ovx &gri avugéoov fuéregov. do9mro odv 
án &)ro), xai E3ouey avs Ouaflacur ànó Zeoflac eic OUyyorav. 
&pous» 4n' a/roU. rág nzyag rüg dsiboove, rác Bovovoag 2o 
eg )0cp . dévvaoy 10» üpyvoor xai tv yovoor , xai av» au- 
saüg xsgógoousy Oj)yygíav xai ànéxttva. "IraAac qS9uaoutr, 
Drazét»vogavreg fov; ày9oovgo TZ; T7Htrépag míortc;." ó dà 
7yeudy ünÀovorarog c» xai ur &yov novpoía»v &v xagdía, 


17. 9] Ó F. 


init, a quodam procerum suorum, qui Phadulach appellabatur, inci- 
tatus, viro malitioso et Christiani nominis hoste infesto. is primum 
imperii Turcici redituum ac vectigalium magnus clartularius fuerat; 
mox cognita eius solertia et in consiliis ineundis ingenii acumiue et 
adversus Christianos odio, in Mesazonton seu Vezirorum ordinem 
princeps eum allegit. is igitur aliquando haec Morati dixit. »quare , 
domine, fidei nostrae hostes in*ernecione non deles? cum enim ad 
tantum imperium deus te provexerit, tu id negligis, nec in Christia- 
nos secundum dei placitum animadvertis, sed huinanus et longani- 
mis infideles foves. id nequaquam deo acceptum. quin gladius tuus 
impiorum carnes devoret, donec ad unius dei et inagni Prophetae 
disciplinam convertantur. animum itaque adverte, o princeps, illud- 
que castrum, quod Serviae despota aedificavit, rebus nostris non 
conducere considera. eo depéllatur, et transitum a Servia in Hunga- 
riam. apertum habebimus. fontes sempiternos ipsi eripiamus, qui au- 
rum et argentum velut aquam perennem profuudunt. Hungariam his 
opibus subigemus, inque Italiam postmodutn profecti fidei nostrae 
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iJoxep cra rolg Aóyoig vo Zaravá, néunt od» dmoxpscia- 
prov; &lg r0» Ósonorgv Ztoflíac , bpyrdy v0 nolíyvwo» 0 vso- 
qvi édeiparo , oloy vó Zu£ügofloy, ó dà dvranéareilev. asrQ 
Aoyovc, dvautjyroxov vovg Ügxovg xai TZ» cvyyértiay, ó. dà 
51upa»rog ugÓà Ónmcogo)Ur si; voU» àAa[lov và roU ÓOtonorov 
Óruara, orpareven xav' a)r0), xa«é Órn nooro» épycras El 
Juédgoflo» dpa Sépovg: f» yag 5 ouoJ5xg rov xácroov 
xt»] xai v& Aoua tO» vooQor» tautía. xaé oxongcag xat- 
oü» dnéxleios TO moÀíyviov , xai napgaxa9ícac avr vac 
tototi;, &4nÓ 26 voreQgotoc TO» a/tragxiQ» naptdo9p , 0o- P. 113 
xovc dovg xa£ niGcrétg zf0U ur aduxgoat viva, dvo(Sayseg dà 
«ac Jugac 6éigÀJ9ov eig noogxvvgoiv «droUV. nca» dà évrOg ó 
"pOrog viOg ToU Oe0nOrov xai Ó npóg jugroOg Oelog avrov 
Gouág ó Kavraxoviz»og. éfaAe yovv Tovoxovc ixavo)c tig 
159vÀott», avrog dà dnagag éxei9e» coyeras eic Noffóngidoy 
pgrípa tv» nóÀeoy, xai xuranoleugoag elàs rovrov, xai 
nagédcxs Tovgxoic xai OAgv Sspfíuv.  yeuurog dà g9acav- 
«oc é0rQug? àv vr zdógiavoU. tovc; dà dvo viovg rov ósono- 
vov (j» yag Ó elg sógs9sic dv zidoravovnóAst argartvorrog 
20d» tà Zutdoáfim vov Movgar, ó dà frsgog ovAAng3eic dy v 
avg v nolywo 7495 é vdógiaroV) néywag o)» avioUc 
deojuovg. dv v5 avasoli év "fuactín SiogUrrit tovg OqOaà- 
povgc xai vor» Óvo, cvufoviia vov Oadoviay. 6 dà Lfga- 
yoviuog éAJow» sig mQocxvrqgciv avv0U &» Óxé(rQ 1$) xaiQQ, 


adversarios debellabimus.* princeps, vir simplicissimus et minime 
malus, huius Satanae verbis aures praebuit; et ad despotam Serviae 
legatos mittit , Ti castrum Smedrovum nuper extructum dedi pete. 
rent. rescribit ille. et iusiurandum  affinitatemque in immemoriam revo- 
cat. at tyrannus, ne minima quidem ratioae talium despotae moni- 
torum babita, in eum movet, et per aestatem Sinedrovum . accessit, 
exhausta erant castri. horrea et reliqua cibariorum penus. tempore 
ligitar apto castrum obsidione cinxit; qua ad tres menses protracta, 
rebus necessariis deficientibus tandem deditur, fide data iniuriam nulli 
illatum iri. patefactis itaque portis obsessi decedunt, Moratem vene- 
raturi. toleraverant obsidionem despotae filius natu maximus, eiusque 
avuncplus Thomas Cantacusenus. ad castri custodiam '"l'urcoriin. prae- 
sidio valido imposito, illinc digressus Novopridum urliunm aliarum 
matrem (Metropolim) proficiscitur. eain. expugnat, Turcorum que im- 
perio cum universa Servia sublicit. hieme superveuiente Adrianopoluu 
severtitur. despotae ambos filios, quorum alter Adrianopolti agebat, 
dum Smerdovum oppugnatur, alter eo dedito captus Adrianopolim 
ductus est, vinctos et excaecatos auctore lhadulacho in Asianr mit- 


Ducas. 4 
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z£um&t uvUroy Ófojuoy év KKal1tovnoltt j q-vÀaxgaag avrov £ 
fü) z0;7«, €vQO0r uitíay 0: ey 15; ÜOrzzQri« cut2le nooduoty 
uvi0y 016 1t00c)d0no(tt, xui &ÀLu vwvà &pevo£uara & duEyóu ó 
QuJovÀ&z. mnoujoug ov» 5uipug noÀlág év 16) nvQyqw , 
1504» nu0' avit 100g viOUG &4U100 OjujQ0vc, xal nztwag iq 
o£ x«i nao£ónzev avroUg £r üquAUtG OVreg. 0 dà Aafloy 
CavVt& GréAhe iv T5 «varo 6év wlote &v xaorom vuvi. INus- 
qputOv. 640/0104 0UEYOV ,. Tt&OUyyEU A; (UAGETEUP Cpu Q ; Gv- 
t4. T0p OP -lonyoviior, doíg ópzovg xat Aepor cg cort 
siUr0Q A0 TOU vUv x«l tig 10 i3gg, GncAvoer év IDL.aylu io 
(o0; dà upSunérov oipuiOr. Zzto6t péyar xai n0^Avy. &X 16 
3o aceg rut QGocsgz, xil zut& 100. lHiloyoudo &otQuitvotr. 
$ 9p ü4y d a0 JMisoyoudo aoi; Negtiag oyvou xai dvoularog, 
Cgor an0py Jiuslaves ura nio» a0rGtup OUO. zlavov(lens 16 
xat Zadu. uoo gov dà. uluoc; aviry Ty noÀLP Ó xpuAnci5 
Ocsyolag , Ochorti uo0g uvrór 0 dtonoigg F'eopyiog, q.ojov- 
prog jug. 00 TLovozoc naoclatorig aut , 15» nt(utay 
Dira urti; (Aon aus uczug Ov;yoor x«t 100 ÓtonOrov, £yt 
^uo 0 Zópgug cv 15 nisu i0LU; ixarug, Og Ovrarotégovg 
volpir xab HU yuaeto0vo, cdozir uvctny zio06 tovc Ovyygove, 20 
(ri q iaitoot, xit yu 6 dioatólhs &7€E ntoucac 10y "Ioxoov, 
61:0. Movosi iuit T0. Nucdoojor, xat zv aviitotevog &y 
Tul, uUcüU noktotr, yov quicooorrag avzov zOUG Ovyypove. 


UE Nin edem. bresculius elisa per idem tempus. venerationem exhi- 
bibura Moratene cdit, qui vinctum. Callipelim eum nisit, ubi turri 
ied subo cesbedia Jaberetur. obirciebatur et editata proditio , 
duni dn Funnatan viae dux est: alia. item da eum. coufingebanturc 
Uri, (erum Ploulachnus arctilex erat. ctn vero porn plures dies 
ir dllo carcere Deaculius mausisset, ambos filios obsudes ab illo pe- 
lernt: quos adline impiberes per. nuntium accersilos tradidit. eos 
^ymphnienam tnperalor Moraies. Unsnittil (situin ul in Asia cast riu), 
eiedabpue ut arcte censtediantur. at Draculium, sacramento adactum 
nboan fide nane etin pesterum imnaneret, in Walachiam. dinisit. verc 
4 ande ihoante validum: evercitinr couscribil Morates, ii unum. €o- 
pius Msiae et FP hoeaetae collectis, et id. Belograidim: (Albam Graecam) 
movet haec Secviie reps est, situ fila nec. Filis expusuatu, 24 
conllueates duoriin Hisiorum , Danubir et Savi, condita. hauc paulo , 
aule Honsariae rex. sibi poposcerati veritusque. despota Georgius ne 

WVurct cllam: occenpareut: et an epposibun. ripam Lteadecti. Hungarocum 

suasque urbes, quis iu Bazar veltas possidebat, caperent , Ilun- 

Harb, ub polentioribus et aiiis bellicosis, illa urbem tuendam 

€ 0 6 5veral. (que temipore autem Sanedeoviuin Morates obsidebat, ul- 

t2 Jetruim despota, cui Turci adinoduim infensi eraut, transicrat, et 
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jr TOUI(n x«t € Toraoxo éyJuodog durédgo«r (nis GU1n,, 
Ser 9i Er wh JHHikoyyude xai rac oxgrac z53ag yvouder , 
xai n:tpojlohianong noÀÀoog xwaracxtva4cug quxoovo T5 xi 
ptyalovg, xa( ycu«ta üytyttouc, xui diu TOU zn0T(enD 1005- 
5 petc Enéxetrie 10r éxuzüy nÀÉeiy éroitgag, £y 6Lotg £3 qujgty M os 
naoaxad(uag x«i diu& GnoGg xal dua 10U zorauoD ov Uéy corsaty, 
uÀÀa uÀLOr &atdurÀAexo xad nol^ovg vOv ueytolicrcor xed TOv 
dovÀo» «i00 did TE TZ; Àotjeodovc rocov x«f Oi& 16r 1j- 
yard» tO» nfüunouipyoy £x TOU X&GTQOU. nr zu HZ N suy 
to evrovg [fjoAid«g joxiffütrag , 60v xapvov. Horiixoi 10 qi5;r 
Sog, dan xaraanxtv go yalxgo £yovogg évrog rag [oX(dez xad 
ópjueO 0 y. nirrt 5 xai. Qéxa. &5óniaUey oUr 156 yuluns xetniquop 
[lox«vgg axevaatía éx viroov r&uqng xat xaopoviov (5e; 2s 
Qc. Oo» ovv üonido; rj 100 anirJ9ggog nvoó; , ei a1, re 
15getey 17 Grautyr vavig, GUfrgg éx«nret , xaé areroyaoovygsz- 
yov roU ny&évparo; 920 rOr [lit0or, £S draz5xrz toit aa. 
fjoAidac, xai aJovu£yor 7 noo; rur doravrrr £yyvis eode rjv 
"00 avtác, 75 U' «virg tz» éunooddtv. zat ovrog n] dera, 
piyor gv eig và. arouioy mgoxeiérgy [10006 ziéuntrio , xar 
20 &10nÉ£LUTEL. TAUTEV ut puÀcov ádóp *.— xt 10r 1vzorie t0 
&yJyeonor tire Go0y , € xe aidyompocoratr, A4 5 diris 
v3c (lorü»gc t000» énéQuagver, 09g xal mtegoriaag p olts 


6. an 4rvGer ? 


in. ditionis. suae. urbibus VWnnzarorum praesidiis. «se. tutabatar. Pel 
grdum. ergo nbi accessit Morates, castra metallis est, machinas plu 
rimas, quibus lapides iveularetur, eum aguas tun parvas fabrica 
vit , aggeres congessit, Ericemes plus centi , quibus (duvius navita 
retur, apparavit.. ju dolos. deinde sex menses. obsidio protrahitur. 
frustra cum (erra tun llus To) tentata eS pusuatiene, quinetiam mtt 
rum procerum. famuloruiique domesticorum EFieturam fecil; quos 
preis missiliaque. urbis machinig excussa. absumipserunt, mittebant 
enin in ipsos globulos plimnbeos, nucis Ponticae magnibudine, ma 
china aenea, cui recta serie quini vel deni impourlantur, expulso 
post. aeneum autem tubum (fistulae enim seu arindigis lorum. oblon- 
gam machina imitatur) receptaculum erat. pulvere. repletum, qui. nitro 
sulphure et carhone saligno. coutritis ac commislis conficitur edorem 
bitininis, sí. naribus admoveature ignis sciulilla, refecl. sic bemperatu: 
statini accenditur, iguisque spirilus in arl oa globnlis colibitus eos ne 
cessario expelli; hae vi dnm. impelluntur, qui pulveri proximus et, 
contiguum propellit, hi« autecedentem. ita vis illa ad. extreiinm in ore 
tuhi globulum pecti:zet, et prepellit hiuc miliarcis uniusiter; et ol 
vium quidquid habei, sive homiuem sive quodeimque animal, quam 
wis ferro tectum penetrat: adeo. enim vis: pulveris vehemens (7t 70 
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sóy Éva 09 yavyoUrat zQ0c rüy Preoov, xai ovdà dv voiz; óu- 
oi cojaci». drovelzus 7) Quvajug, €i xat atdnoopógos xai &yo- 
mÀot, GÀ Ora» m [oig vU;m ociÓ4joov gy &AÀgc ri»üg VÀmg 
ÓónAonotn» OrtvoyoQovuévpc, vÓ cQvpdO0rg ei; yoaupr» ue- 
Cracyguat(Ge, xai moneo fÀog Ó flókog yiverat , xai Qi£pye- 5 
vat Tolc vOv &yxürov éyrépotg xaJu notauóc nvpivoc. 
& C. 1433 3:1. 'E» dà t9 &ret éxtlvp. énÀet 0. Bagi).eUg "Ioaryng &y 
D'fraAía , o9» vi narouuQyn xvorm Ioazg xai Aotnoig éntaxó- 
oig x«i 4QX0vot, xoorjcat T6» GUrOÜOv. 7v yuo nQoutus- 
Aergxog zz» &vocuy, xai nétjapac àv "Pour no£opltic ngolaflo» to 
«Q nüna Evyevío, Ün£oyero 1j» nücav xa9' 000» dunayny 
«Urüg Óo)vai, xai noocodovg é&v "ralía tJig T0U nalari(ou 
wai vüg 6xxlgíag «oz0vg. xul aUrQ faciie! x«i 1) narQi- 
&pyn. €i 0i d9goisüévrec &v. KKovarayswvovnóAet éx. v5e doi- 
ac xat GOouxgg xai td» tj; vgoov tvgu0xouérov, voy éx toU 15 
&ylov 0povc &bgQuuxouéyoy ptovayQy Oy doiJuór c. . xai. oi 
P ugro? zaÀartov cvv t() Baotkei d; . . xai vgujotiG néjag o 
nunag 6$ [rag xai tà npóg Óunavgv vouiauora, iorscay 
nÀéovrtg &nó 19g Kovoravrívov. tig Beveriuy, éSsA90yreg od» 

C. 1438 eig Dieveríav, danaatog é0éSayro oà. Bevezixoé rovc "Posatovc, 20 
vü» facilén dg Óevregoy uovupygv xaé moovogrn» vc vOy 
Vvyor corgoíag, Opoíog xai r0» zarQuaQxn» xai voUG A0L- 
novg dgiegel;. éduxay oy atrolg xai isgüv véjevoc, xai eia- 
$4^Jov éxrsAégoyreg xz» avyutuaxvoy. Quatuy. z9ooiod gar yov» 


acris, nt globulus non solum per unum transadactus non deficiat in 
proximo, sed ne duobus quidem corporibus penetratis vim suam 
amittat. quodsi globus ferreus fuerit vel ex alia qualibet materia 
malleo condensata, rotunditas percussione im oblongam figuram ver- 
sa clavó assimilatur; et interiora viscera ceu fluvius igneus pervadit. 

3:. Anno illo imperator Iohannes cum Patriarcha domino Iose- 
|o ceterisque episcopis et ecclesiae praesulibus in Italiam ad cele- 
»randam synodum navigavit. praemeditatus erat ecclesiarum unionem, 
legatosque Romam ad papam Eugenium antea niserat. qui sumptus 
omnes illius itineris se facturum pollicitus est; reditus insuper pa- 
latii officialibus, ecclesiae praesulibus, ipsisque imperatori ac patri- 
archae in ltalia attributurum. ubi ex ÀÁsia, '"lhracia, insulis atquo 
eliam ex monte sancto monacbi circiter palatiique officiales circiter 
Cpolim convenerunt, triremes, quas papa ex Italia pecunia sunpti- 
bus faciendis instructas miserat, conscendunt, et Cpoli solventes Ve- 
nelias navigarunt. illuc appulsos Roimaeos respablica humaniter ex- 
cepit, imperatorem ut alterum monarcham et saluti animorum pro- 
videntem, patriarcham pariter, et ceteros metropolitas. datum iis 
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iy Éxtlry vj uépga navire oi dv t5 ndAes lydgeg v6 xai 
yvraixsg ToU iOsiy xai éroriGacOnt Delay xod itgàv uvaraym- 
y'a» xarà t0 éQog v7; dvarolixzc éxxÀga(ac. xai idovreg xai 
daxpvcayreg , xaé éx BlaJovc wey xoaSuvrtg TO ,xvpie, ou D 
5gvAaSo» rjv éxxinc(a» gov &rQero» dnó vd» fid» ro) mo- 
vyo09 , o9 &ig S» cvrayor, cv rà oxavydaÀa éx uécov diag- 
egtov*  su&lg y&ág oi unno &cpaxortc l'oaixovc , ovre 19v 
avro» T&5t» &lÜOreQ , zxovouey £5 axpag qoae xai óc fag- 
f4oovg éAoyibous9a, vvv dà otdausv xai nenotcxuuev Ori 
100)ro( &iGi» OL mQcorOrOxo! r2c éxxAgg(ag viol, xai nvtüua 
9soU éort v0 Aalob» év avroig." dnapavreg od» éx Bevesiag V. 95 
- (i4 £ggác &A9aciy ày Qegapía. xdxst ágEdueyor và. 7c av»- 
ódov, xar&Aaft Javarngopog à» Qgupiía vococ *  xdxti9e» 
dnápuyreg zÀ9o» &» Qogtirtía. v» dà v5 QAoptvría inÀg- A.C. 1439 
159094 5 cvrodog. z» Óà ijupyog roU uépovc và» T'gaixóy 
dnó rO» aoyitgéov 0 'Egécov JMagxog, anó dà v0U uépovg 
Tí» "[raldóy» Ó xaddgvaliog ToU riuíov cravgoU [ovAtardg , 
uéyag év 15 6&Eo cogía xai 6&v roig dOyuacs vg TOY Xpi- 
crtuyQy miortog. O "Egécov lMdáoxog à» 'EAAgwixoig ua97- 
204a01» xa&i OQíog tO» üyiov Gv»y00c» xavoOyv xoi ot4Oug 
anagéxfarog. 0 B4ocapio» Nixarag xai ó "Pocíac 'Ioíóc- 
Qoc. ovrot dà 5a» oi AoyuorspgoL toy doyigéov, xai uéyagc 
gapgropvAaS ó BaÀcauov xai dgyidiáxovoc. dnó dà v5 Ovy- 


templum secrum, in quod sacrificium incruentum celebraturi vene- 
runt. qui tum Venetiis vivebant, eo viri et feminae confluxerunt , 
ut divinam sacramque mystagogiam Orientalis ecclesiae ritu viderent 
et audirent. cun. vidissent, illacrimati ex imo corde clamabant ,do- 
mine, tu ecclesiam tuam a maligni telis illaesam tuere; tu in unum 
eam coagmenta, tu scandala extirpa. nos qui nunquain Graecos vi- 
deramus neque eorum ritum noveramus, famam tantum audicbamus, 
ipsos barbaros existimabamus. nunc cognovimus et credidunus banc 
esse primam ecclesiae prolem, et spiritum divinum eorum ore loqui." 
Venetiis profecti Ferrariam terrestri. itinere contendunt. illic inchoa- 
ta synodo letalis morbus grassari coepit. Ferraria ideo relicta Flo- 
rentia venerunt, ubi synodus peracta est. primas partes inter Grae- 
cos metropolitas Marcus agebat Ephesius, inter Italos Cardinalis Iu- 
lianus. titulo sanctae Crucis, cum in scientiis profanis, tum in fidei 
Christianae, dogmatibus peritissimus, Marcus quidem Ephesi metro- 

lita in Graecis litteris, atque sacrarum. synodorum «decretis canon 
pse et statera invariabilis. aderant eliam DBessarion Nicaeae et Isido- 
rus Russiae metropolitae. hi inter Archiepiscopos doctissimi erant; et 
magnus Chartophylax Balsamo ct archidiaconus. ex senatoribus ade- 
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" ri * ^ " . . € " 
pr xAgcos 9 DFuuotog x ALuxeduipopiuc, JI eujoyvog à 0 yolaptoc 
*. ' , A , ' 3 
xai xadolixog xotinc , xat. ^ [oyvoonovioc* ovros dà Zoav oi 
puucgorieg Àoyov, éx puégovg dà xai "PojatxoU ua35guasoc. 
ca40 0i TOU uéc0vG TOY. Zfatiiyoy noÀÀot. éyeyoreiauy dà. avy- 
sAcvedntg noÀLa.  1é4o0g navouu£rgg 15g quiorttxiag, eig &v5 
nuorongarieg [1uXot xad. L'outxo 225v IMagxov , $ncoroo35 
(t ?, ? LI * L * * 
(p02, Op0GGviEg x4£ Agág éniJérrec, e); ovx £varrtolorg- 
. * ^ ' 1 - 
o0vgt 207016, 0 ÓÀ xagnóg r0U 00v, Or& TO nycUQuG (cytOy 
» 1 e 0 » ^" ? ^ 1 
JxnontvtTaL 6x matQOG Xu&b ViOU (cg 6x Juüc G0XZG XuÍ. H0- 
- ^ t , « , * 
vuduxg; noofoÀnc, r0 Onto Liyovot» ot Fouixod ix. nuip0g 10 
* [1 *- 3 , — ^ € 
Jv vio). n4&vrttg OU» UnOypuyurtég &y Gig] 1j. 0joloyta , 
120 6$5ÀJor. ex. 156 QXopeyriug oviÀtiovoygourreg nocroy xai 
Qvyxorravrauyreg xui donagageyot GAÀgAovo, n).ry aoxov. 10 
M . a , 3 . Y , 
dé xritoy roU. Haoxov zv 5 npogdíxg 109 avploAov , Aéyoy 
, . D » ' * - € .* v - " . € E 
,nuis'yurs aUtZv €x TáG Ouooy/ag v]g nigitQG, Xu Unov 12 
»* , , ^35 , * ' e € * 
«» [lovAgads 1t3éo90, xui adéuJo Ev talc éxxlraluig, mc &y 
dÀÀo:ie TO Ó quOvOytvng Uviüg xat Àoyog ToU JtoU aJururog 
& , » t E ^ » , .* wv * ) , 
UnaoyOy." ot 0à Zfuriyot ávréleyoy ,,€ &ytt v0. [JàÀaaquuor 
* , ^^ —- , 1 ? * ^ 
4 nooudgxg, QOttzov, xaà dnuÀtyeutv «vr0 x«i ano 100 
Y, M * e t , *,* ? . . * 
uyrov ovu[jioàov xa£& uno nuvroy jli[l.cv ov» edtoÀoygouy 0t20 
Wtutépec, Aeyo KvgiAMog , vdufloogtog, l'oyogtog xai. l'ogyo- 


30. d»| o P. 


Ant. Gemistus Lacedaemonius, Georgius scholarius ct iudex. univeraa- 
His, eb Vrgyropulus: hi sapientes erant et. Graecorum scientia. aliqua. 
tenus eruditi. a. partibus vero. Latinorum multi illuc. convenerunt 
variis. autem colloquiis habitis, altercationibus tandem remotis, iu 
unum. consentientibus Italis et. praeter Marcum Graecis, decretum 
wureiurando sancitum est, cui qui uuuiuu contradiceret, eum | aua- 
themate ac diris devoverunt. inde hunc fructum collegerunt , ut. con- 
seutirenl omnes. spiritum sanctum ex patre et filio procedere tan- 
quam ex uno principio et unica processione, id quod Graeci dicunt 
ex pre pec filium. cui fidei confessioni cum. omnes. sübscripsissent, 
Vloreutia abierunt. celebrata. simul. primum divina liturgia, swnpta 
sacra eoiniiunione et osculo. pacis. iuter. se. dato; quibus omnibns 
Mareis solis non. interfuit. huius animum: angebat. additio symholo 
facta; dicebatque ,, illun. ex fidei confessione expungite. ubicunque 
libitu fuerit, apponatur, ceciteturque in ecclesiis, sicut. cantantur 
aliis in. canticis ista unigenitus. filius et verbum dei immortale exi- 
siens quibus. Latini contradicebant. si blasphema est additio, de- 
moeustra, et delebimus eam non solum à sacro symbolo sed etiam ab 
omnibus libris statim, «quibus patres. res. Ueolozicas. tractaverunt, 
Cyrillus ,, Ambrostus, Greiorius uterque. (Nazianzenus et Nyssenus), 
Basilius, Mieronymns, Vusustinus, Chrysostomus, aliique plurimi. 
24 vero nos Latini confitemur niin. principium et causam. et. fontem 
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Qtog, Jlao'htvoc, "[zocrvuoz , 7ivyovasirog xat 0 Xpvoocso- 

poc xai irtoot nitigzoi. — &£ dà óuoloyoUrrtG Zutiz ot 7 duii- 

vot u(ay üoyn» xai aiziay xai nmyrv xal óitay TOY narépa 

vfOt wvioU xaí tOU nYEUHUA4TOG, Lr mOt0UvIEG ÓUO üpyug , t5 
55 xyotía 100 unaltiqtiy ngoodzxg»; xat yàg ruti; oy npoa- 
Jaxgr TGUr TY xuÀovut», cAÀa Gu[rytiuy. xal QYuAnTVMY." 

»? [] . € [/ 1 LI e - 

£xoipen9ng ovy xai 0 znaroiu077c uetu T7y Evoocty Ev 17 Dio- 

, * , . € . ^ « MD . ». . 
Qt£rtía.  anagaytec de 0 [Jucilevg xat 5j avvodoc riJoour &p 
Berexia du&. 5594; ovv uvalouugs xai danurat; 100 nana, 

, & SN , », e * ' ^ ^" p» 
to azo d£ Dereriag &v. Doworte ov» TQuzotou voy». Birerixay dc C 
09tGu0U  T10U n&án& , x«i &nO0. Botwrtac eig Kovotavitvovno- 
ài» ov» roi5otot. fuciluxeig xai vov. Deverixoy, | cASorseg 08 A.C. 

* i] , ^ - * 
&vgor rg» Óéonowa» Kvoauaogíuy trtOv5xviarv rov [fucié- 
? , 1 - * 
ec louv»rov, xai r5» [jaciÀig04» 0D ÜtonOrOv c.Írujurorov 
154ócÀgoU roU flacuéoc. 0 Odi [acisvg méun&  noíaH&g 
* * * 1 *- 
xo0c r0» ]Hovpar Ótixvvcv tvyrouocvrmy xai áxpuiuqgvg qu- 
, , 3 ^ , 1 » - 
À(av tig aUTOV. 1» mgoxartt&guuéroc Ó Aoyigg0g avrov oc V.of 
Jiajdg év GOpayxia Ó Baciso; énoígaev Ogovotuv ovy. Toi 
Qoa;xotg xai éyeyoves. Qoayxoc , xai  uéAAovot. ozQurtU- 
10gat xara zoU Movgar áno yzc xai Jalacogc 100 é3águt aJ- 
tO» &x 156 Óvgtc;. 0i dà ngoé£o[ttc ánayye(iurrec avt) xai D 
*. - T , r) 
xapacrgcavrég Ort mn&gé TO» OQ» xxovodncau» Qrpuuro» OUM 
, € * MJ LI b e 
énépaot» O [laciieUg &v "Isaia , dÀAa negl diagoou; Joyua- 
-—- 9 —- , [1 » — [i € * ? 
TO» TZCQ GUTOY zi0:60C , iÀago dg r5 yyoury. 0t dé apyte- 
LJ ?, , * - e , MJ « d 
Qeig evJ9éec uno ro» trQinotor dnofluytsc , x«t 05 17c Ko»- 


et radicem patrem esse filii et spiritus sancti, duobus principiis non 
positi, quid opus est additionem delere? neque enim nos additio- 
uei) hanc dicimus , sed declarationem et explicatiouem.« Floreutiao 
post sancitam unionem obiit patriarcha. inde profecti imperator et 
aynodi patres terra Venetias, papa sumptus pracbente, venerunt. 
Venetiis vero in Boeotiam triremibus Venetis papae iussn vecti sunt. 
inde Cpolim transierunt partim imperatoris partim. Venetorum trire- 
mibus usi. urbem ingressi despoenam doininam Mariam, lohannis im- 
peratoris uxorem, obiisse comperiunt, pariterque reginam, coniitem 
Demctrii despotae imperatorisque fratris. ad. Moratem postea legatos 
misit imperator, benevolum animum suum amicitiamque inte;cam te- 
status. Morates enim cam animo opinionem praeceperat, inpezitorem 
in Franciam transvectum foedus. cum Francis inisse fachinigae 0538 
Fraucuin, et illaturos sibi terra. marique. bellum quo. ex Occidento 
$e expellerent. at. legati. eum. edocnermt. inperatorem. d *taliami 
transisse non de iis quae fama vulpzasset aciurim, sed de delet siae 
doynatibus controyersis. 3t post. (uam acchiepiscopi et episcopi trizem: 
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oruviér0U xard rO Ovrg)s; ronalorro ajrodg, éperowrtc 
»1206 rd Üuérega; ng rà tZ; cv»ódov; si aga órUyousy 
15» vixgar;" oi dà dntxoíroyvro ,n&ngaxaut» zv mniígnu» 
. ju», drrphÀ4Saue» sy doe[lía vj» eVoéfiiuy , noodovsac 
vj» xaJagáry 9voíar divuitat yeyovauty." ravra xai. u1àa 5 
P.rarauuyoó:tQa xal Qtovnucuéva Àóyuu. xai Tavra tv; Ob 
jaoygayavrsg 6» :Q 0gq, 0 HyooxAe(ac dvroriog xai oi nar- 
vto, &b yàg tig ngog a/roUgQ 7950 ,xai d1à vi Ontypuge- 
1:£;" &Aeyor ,,poflovusvot rovg Gpayxovc." xai nal &go- 
soQyieg avrovg & éflacdyiga» oi Qpayxot xiva , €i &uuctiyo- 10 
car, & tic gvAaxg» édalor, odyé, aÀlà nog; ,,7 Óesià avi 
vaéypawtv' &Àeyoy ,,xongro* 7) yMorra o0AOynoEr , éxQi- 
Lovo9w." ovx GAÀo siyov tí Aéytwr xai yàp 9oáv vi»tg vOv 
dQxisQéoy àv tQ vnoypágew A£yovrtg ,0Ux UÜnoyQagons», 
Béà» ug t0 ixavó» ui» tc nzpocodov zagucygre." oi dài5 
£didov, xai àflánrtro xaÀauog. $nàp doiOuO» yág oa» ra 
danarggévra eig avrovg voulouara xai và év yepoé ustQg- 
Sévra txddrov sÓv nmarépow. tia perautigOévreg oddà va 
doyjgia uérégrQ&Va».  np0g vg» Qoi» ovr aUrG» Ore tT 
nior» avrQy nénpaxav, xai énéxswa vov [ovóa Zuapzor rov 30 
o:Qéyavrog tà doysgun,  dÀX olde xvgioc, xai dveflallsro * 
xa( nUQ drjp)n é» "axof, xai 0pyn dvépz éni vór To- 
Qa7^. 
15. jj addidit Bullialdus. 


hus exscenderunt, cives Cpoleos, ut mos est, eos salutant, interrogant- 
que ,ut se res vestrae habent? quomodo transacta est synodus ? vi- 
cünusne nos ?« responderunt illi ,,fidem nostram vendidimus, pietatem 
impietate mutavimus, Ázymitae facti sumus puro sacrificio prodito." 
bos et turpiores his sermones habebant ii ipsi qui decreto subscri- 
pserant, . Heracleae metropolita Antonius ac ceteri. siquis vero eis 
obiiceret ,,et quare subscripsistis?« respondebant ,,Francorum metu.« 
interrogati deinde an Franci tormentis ipsos subiecissent, an flagel. 
lassent et in carcerem detrusissent, negabant. ,sed quomodo?« haec," 
aiebant, ,dextra subscripsit: abscindatur. lingua confessa est: evel- 
latur. nec quicquam aliud respondere poterant ex archiepiscopis 
quoque nonnulli, cum subscribendum erat decretum, dixerunt: ,ni- 
$i pecunias, quae nobis sufficiant, praebueritis, non subscribemus." 
qua numerata illico calamum tingebant: ingens enim erat pecuniae 
vis in eos impensae et unicuique patrum in manus traditae. postquam 
vero eos poenituit, argenteos non retulerunt. sua ergo confessione, 
T? fidem se vendidisse dicebant, gravius Iuda, qui argenteos red- 

idit, peccavisse arguuntur. ,sed novit dominus et distulit; et ignis 
aecensus est in Tacob, et ir& ascendit super Terael. 


"w 


———  —— — 
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3a. 'O dà mooppg9si; dsonórgc lecpyioc ldov tz» ad-C 
tO0U yvuyoO9sioa» Ótonorsa», xai uj 6&yoy» érága» dÀnióa 
nÀnj» OAryo» noliy»tov xstuépc» à» v5 Ojyyoía , xai ozava- 
Le» vó xaÓ' &ixdcrg»v, xai oUx sv 0 dÀed», éQyerai nQóg A.C. ai 
5xpaÀAg» Ovyyoíac (9v yàp véog rárv* nÀgv và nárra éxvfiso- 
vwrro Óià y5«Q0c tZc Qmyévgc 1c ugroóg avro) xai [ayyov 
v0) szQorocrouropoc) xa£ zagaxalst xaé óóvgsrai. v0U Tv- 
xs» éAéovg. 1j Óà Qgyeva. xaug9eica , uaGAXov xai qofig9st- 
ca gj roc égzug xaraAiunavouéyg Ssoflía xoi eig Ovyyoiay 
106 g3Jopsvc; gOucst, xtÀsvss r0» arQarmyor ov» volg dvale- 
pact T'écoyíov so) Bor97oat* 9» yáp nÀovotoc oqódpa. xai 
à; Qoyrvcag xai Aoafm» inntlg. «oi sotórag üyo& xuUuadacP. 122 
&ixogt zévr& n&pü TO» norauóv, xai ra yvdpourcarrec Bog Tic 
zóÀeoc c xaÀovgévgg Sogíac xai nig faAAorreg dvéngnoar, V. 9j 
15xal zàg népiE nacag.nOMug xaé xouac, un)à» dgérrtg* v5v 
dà Asa» náca» népWarrig à» v norauQ dunégacar, oi dà 
zoóg tg» Ouuannónoh» fAavxov. 6 dà Movgar tóv rZc ÓV-A.C. i445 
cec orQaró» d9poícag (oUx s)ys yap tUytoiíav voU utraxa- 
AésacJja, xai rà v5g a»aroÀgg qooára) nÀ9sv eig vr» Qu- 
20Jjuxmnónolw. oi dà Ojyypot ov» tQ Ósonorp dÀOJorrég ué-B 
Xo* vgc *Ou5c T5c xalovuévgc "iara xara sg» tO» Bovi- 
yáoe» ylorra», 0 iguwevsras xovoij, v ydo vÓ ypoorov 
dvà uécov. Sogíac xai QuUunnovnolsog, à» dà sQ utrabv 
995 xai dovjtrsc doofaso: Sog éyyog Gu unov.  éflovAovro 


$2. Interea, quem memoravimus Georgius Serviae despota, cum 
devastatam ditionem suam cerneret, spe ultima paucis in castellis 
posita, quae lHungariae erant, gemens quotidie nemine commiserante 
ad Hungariae regem venit. is puer admodum erat, ut omnía reyina 
illius mater exercituumque praefectus Jancus moderarentur. quorum 
auxilium implorat, sortem suam conquestus. mota regina, magisque 
verita ne Servia deserta devastator in llungariam penetraret, praefectum 
Georgio sumptus facienti opem ferre iubet: erat enim praedives. itaque 
itum et sagittariorum millia viginti quinque sumptibus suis con- 
Ps. fluviumque traiicit. citato deinde agmine Sophiam usque ur- 
perveniunt, igneque iniecto eam, aliaque circum oppida et pagos, 
nihil integrum relinquentes, comburunt. praedam universam trans 
flumen mittunt, et Philippopolim pergunt. eo Morates Occideutis co- 
pías contrahit, cum Orientis vires accersere non posset. Hungari cum 
ta ad vicum quendam, quem Bulgari lzlati (id est aureum) ap- 

' t, essere. is inler dophiam et Philippopolim medius erat , 
Tterpost usque ad Philippopolim montibus ac saltibus transitu dif- 
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y&o nepücas Td 099, nÀjv Óià helexvgoQe: xai devdporó- 
pev dvdod» nonjgas megsiay noeerv, sira altsi9eivy. oi dà 
Tojgxoi ntQacavrsg rà ÓOuofoWu xe?'il9órrsg GrrixQv vo) 
gecárov rà» Ovyyoor, dtüuach»rsQ oU xarzÀ9ov éx vov 
Opovc dv vg nsdíq. oi dà OUyygot xai udla SapcaMcog av»é-5 
Bzoar $og Zuféeeoc toU Oogovc. ' oà?30à Tovgxot roSoflolovvreg 
Cosx dnavevro, nig» oUdi».Zvvev. véAog ógorrtQ và do 
Hégn undi» -dosixdy nQarrorrec did vrv Óvoxoliay sov zóneov, 
éorQdg goa». onigJ9e». O9iv rA9e» Ó xads(c. v0rs Ó iMovodr ' 
&Ómwilactn, BeAov xara vo)yr Or. àv salc Zuégai; advoü ox 10. 
ide» dUvapi» Ovyyomv diafizyas sÓv nozauór, xag vi» B dt ^ 
OxÓr:546 voUrO óv5gygos. népxst dmoxowidQio» 6i; t0» degnó- ., 
T9», xli jíiómo, vac noÀtg ánácag avro) xai r0y Zuédoo- 
dio. ndunt od» xai so)6 viov; adroU fugáovc Oyzag, xai - 
v09. Zfoayovi/lov Ópo/ec, xai nou awvJyxac dvópxovg. xai 15 
usruss à» Osyyoía v5 Qnyévy xai và vonorgomrá v5 flacuct- 
Dag 5r» yág noazesrparoQ ó [ayyoc, ó Jà ronergosr5c soU 
xodÀg Owyyoíac zr» ó QE vd» JIijov- — psrexalécurro yág 
" avró» xai óno/gca» énítoonov dià v0 slvat véov vóv xa9oL- 
xo» xodÀge* Jj» ydg sOrs xn&vrsxaidéxaro» üyc» érOQ. xaia20 
"  Kgxyorras oi TovQxos d» Ovyyoía, fyov» oi. noéofltig , xoi 
A. C. 1443 0/8 coo.» ÓQxovc zd 0y6 Zütew, xai Aauflavovaw 0gxovc rov 
&ivas. gfhee xai sjyangpévos,* ugsa oí. Odyygot ntgacovos vày 
norapQr vo éAJsiv xarà sov Movodr, ure -oi Tovgxos& xa- 


ficilibus. montes superare volebant Hungari, sed strata demum .a li. 
gnatoribus via.  Turei vero salebris superatis progrediuntur, donec 
Hungarorum castra conspiciunt: tum .metu victi ex monte in campum 
non descenderunt. Hungari audacter dimidium montem escendunt, a 
Turcorum missilibus frustra petit. tandem cum utrique cernerent se 
loci angustia prohiberi quominus egregium aliquod facinus ederent, 
unde venerant, eo revertuntur. metu tes tunc perculsus, animo 
volvebat nunquam antea Hungarorum copias fluvium transiisse, uuaQ 
a despota esse traductas. legatos mittit ad despotam, urbes amnes 
ipsumque Smedrovum reddit, filios quoque excaecatos remittit ,. Dre- 
culio perinde auos,. pacemque iureiurando sancit. dam reginae Hun. 
gariae et regni proregi significat: langus enim exercitus ducebat, re- 
gnum prorex procurabat Saxonum) rex, quem Hungari curatorem re- 
gni constituerant, rege suo puero : quintumdecimum enim tum annum 
agebat. inde Turci legati in. Hungariam transeunt cumque Saxonum 
rege pacem componunt: inter se amicitiam fore mutuam , Banabium 
neque. Hungaros adversus Moratem traieciros nec Moratem adversus 
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18 sd» Obyyouy. Ó dà Táyyog ovx doct» AMyw» ,lyà de- 


'enóbonat , od. deonóGo." 
Tórs tipgvevcarrsc oi To)Qxor Ópoíoc xai Ovyyoos xai 
Xégffos , asróg xuzá vo0 Kagauáy nowlrat vr» naQaoxsva». 
5xaí avradpooícac nàga» vj» 12; Opaxgc xai Osrralíac Óvva- P. 153 
ji» xai diaflág sv noo9uór, rz&5ac rac axgrac ày v5 I1oos- . 
6g nagsoxsvals xai và drarolixd crgarsUuara. Ópotmc néj- 
x5& xai ngóc T0» viov avTOU tÜy nQGro», vAar(vgv OvOua- 
^s», TOU ocvÀkÉa: orQarÓ» dx tZc; zduactíag xai éA9ei» d» 
10'Ixoyiq * 8 xaé n&no/gxey,  ó yáp. Kagauár, 0s6 Ó deonórnc 
cv» t layyg 519aow xard vo) IMovgar, &Ügo» xai ovrog 
xéoa» xargi9s, xai Gas rüg noÀsig avroU dc noola(io» 
elis» ó Movodz, xai avrg éoziv 5j aivía vzc udyge. dná- 
eac dà dx Ilgovogc jA9e» eig Korvaioy, ixsi9ev àv Zalov-B 
15ragía, xdxst noujoag napacxcvnv ixavr» .égyezat eig Inóvtov, 
é dà Kagaua» gevyor ov» sd) orgarsvuare 6iogA9er éb volc 
égíouc volg xQóg Zvpía» àv Opsoiw dyvgoig. Movodz óà v V.98 
"Ixówov dgsiUéc xovosvo&Q, xaií yQvoOr xai apyvgor ixavóv 
Axel9s»  xopígac, àv rjj 10v 7faguvód» &yeras nos , xdxel 
20xá»ÓtiyG xaxà épyacausvog toig zfagaróuvolg éosQug ien- 
Aase» xGi xovoctvo» náca» nol» xai yoga» rov Kapapáv, 
vg» Ü»ua» now» Ono/ogc avzov Tovoxoig. ([jovAOutrog 9' 
JielOsi» dx v2c y2c t0 Kaoanuáv, dnélvcs t0» viór avrov 


Hungaro£ Iangus autem non iuravit: sub domino enim se esse, non 
d um. -c 


Pace igitur inter Turcos Hungaros. et Servios composita, Mora- 
tes adversus Caramanum se accingit; collectisque Thraciae et Thes- 
saliae copiis fretum tralicit, et Prusae castra metatus bellum parat, 
Orientisque illic milites cogit. Aladini quoque filio suo natu maximo 
mandat ut Ámasiae excrcitum conscribat et Iconium accedat ; quibua 
paruit Aladftres: Caramanus enim, quo tempore despota et Iangus Mo- 
rati bellum inferehant, occasionem nactus redierat urbesque sibi a 
Morate ereptas recuperaverat. haecque fuit belli origo. Prusa motis 
castris Morates Cotyaeum venit, unde in Phrygiam Salutariam per- 
rexit: ubi bellico apparatu, quautum mecesse erat, instructo Iconium 
deinde venit. at Cacamanus cum suis fugit, montesque Syriae (initi- 
mos, qui tntum ei receptum praebcbant, occupat. Morcates Iconium 
hostiliter depraedatus, magnam vim auri atque argenti inde secum 
portans urbeim Laranda accessit ; Larandinos omni aerumnarum ge- 
pere vexavit; iudeque deflectens. srassatur populabundus, praedam- 
e agit ex omnibus oppidis totaque Caramani ditione, damnaque 
urcis eiusdem atque ipsc erat gentis infert. 3ed cum excedere vel- 
let ex Caramani finibus, filium suum dimisit, qui Amasiam reversus 


— 
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cv» TQ OrQatg, xaj dozoagz el; fudosiay, avzóg dà xarsM 
C9o» i» sj Ilogovag én£gaot» sic Opdxr» 9épovc 7054 nagso- 
i xouévov, à dà Kagaua» éosQaqm nali dy toic lior; avroU 
A.C.:443z0no«..— xystuovoc dà ag5arroc jA9s». B5 "fuactíag elg vo» 
Heg-942 dojloy zo) VfAurg» r0U vioU avrov, ugvvov ró» avro) Ju-5 
»aro». Ó dà Mogar ucya név9og mowjcac (]» yág 0 2dAa- 
17» üyoy érog OxrcoxaidéxarOv, dpalog návv xoi svroAuoc), 
pérà Óà v0 nér9og xalécag návrac tov6 doymyove xai ca- 
Toánag aUroU dnédti5e» zytuó»va xaà dgymyóv v0U Ungxoov 
xavtóg TO» dévreQgo» vior avrov , vov IMeyeuér, dris éps 10 
xai naidto» véoy vzagyov.  avr0g dà ntgdcag é» tfj urvaroO- 
Ag iduorevor à» Ilgovog ixa3qro. 
A.C. M4 — "Eapoc dà dgEuuévov 5A9act xaraoxono, Ex vo» tc Ovy- 
Heg, 54 yoíac utodv dnayyéAloyreg Ti) vép 7ytuo»t xaP.voic qoorzi- 
'" — Dovow avrQ, XaMA Zagulía xai Zayavog, 0r& év vaig ib 
0y9aic vo) "Iorgov ovrayerat. nÀg9og Ovyyoov xai. BAayeov 
nolv. 6 dà lMMeytruér ug»v& tj) narQí avrov. 0 dà IMov- 
£ Javuácac ini vf nagafldott và» Opxov, &Aoy(Qezo vi 
pa .uéAÀss yevéa9at, Ségovc o)» doxouévov éxaAtt noóg av- 
36» rac dnavrayoU dvrápuétg rgc 80, nQog Tüg T0U XU»0G 20 
'Émroldg* xai && iyaíov nslayovg dytgavgoa» tQu;gtic ci- 
xog. névr6, xai &A9ovca. dvrixQU Kallevnoltog  éxcvoy 
vür n0pQo».  Ónoíog x«i uépog t» aUrcy tQurotcov &nÀs&y 
f£. 124 HÉyQL toU i6QoU Grojuov xolvovcat züg exei nog&tüg, 0i dà 


est , ipse vero Prusam rediit et. exacta iam aestate in Thraciam tra- 

t: Caramanus deinde ditionis suae loca rcpetit. hieme appetente 
venit ex Amasia Aladinis Moratis filii servorum unus, qui eum diem 
obiisse: nuntiat. hunc pater acerbo luctu plansit, quippe annum de- 
Cimum octavum agens formosus admodum, et audax erat. luctu fini- 
to , omnibus ducibus ac satrapis suis convocatis, imperatorem prin- 
cipemque omnium sibi subditorum Mehemetem secundum filium suum, 
impuberem etiamtuin admodumque puerum, designavit; ipse in Ana- 
toliam profectus viain privatam Prusae qnictus ageblt. 

Appetente autem vere ab Hungariae finibus speculatores vene- 
runt, qui novo imperatori eiusque consiliariis, Halili, Sariciae et 
Zagano, nuntiant Hungarorum et Walachorum ingens agmen ad Da- 
nubii ripam convenire; quem nuntium patri suo Mehemetes mittit. 
Morates violata fide attonitus, quid futurum esset deliberabat. aesta- 
te itaque inchoata, sub ortum caniculae, cunctas Orientis copias 
contrahch.! €e( ex Aegaeo mari triremes veneruut viginti quinque, et 
e regione Cellipoleos ntautes transitum impediebant. pars illarum us- 
que ad ostium 52 (0 processere, illac quoque tralectum prohibite- 
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Ovyyoos negucavrteg r0» nógov ro) zlavovfieoc 5oyorro dóscg 
xaSuiígovrsc v5» édóv xo Aaufluvyorreg va xaavQa* 7À9oga» od» 
Héxp: Baoyag. ó 0à Movgas ur &Ug/axov nogtray 70 yaAAsy, oi 
di 1oU IMeyeuis dy dnogíg Ovseg dOupovv. t0r8 dyvafldg moo 
5 10 10U í£QgoU OzOjuOY éyyUg, xai evgoy Otia» dno rv vQios- 
ev, énégaoé xai aUr0c xai oi uev? avro. ol dà vov Meytuic 
xparcrrtg Bvylag, xaé uaOóvreg 17v Ótüflaci» soU Movgas, 
àv uud uéog ZvdOncay, xai dV érégac vo z2uépgac &pJa- 
cay àv v5 Dügvp  xaé v5. émiovomg cvvawavreg noleuo» qo-B 
- 10 flegó» xai qpixodg , án0 ngoiag fog ooagc évvatzgg xatéxo- 
mio» dgtidoc oi Xgusriavol rovg. Tovgxovc.  nsgi dà gay 
dex&rg» géívag uOyog Gv» nérraxogtotg 7j nÀéo» 7 &Aoarro» 
Oroéqtt tüg »ag r0U Innov 0 97$ Zato» xov! avrov, ó di 
"ayyog éxoÀvt»* avrog dà ovx énttgÓm. xal mQoctyyroac 
15xaiQíay déyezas Ó YInnog nÀgyyjv , xai v0v dyafrg» xvufla- 
xo» éganloi, xai xagarouotct avrov napsv9v. ó dà Iay- 
yog laOtig và ytyovóc, ?» yàg 7j xegolz dnpyoornuéry vq do- 
Q/, xai xgavyai xai adiulayuo(, xai 0 qevyoy Qvyézo." 
xar£xoyay o)» oí Tojgxoi nAe(osovc, xai 7j; vvE xatéAafls, xai C 
20 6 "layyog uóAtg Qiacc9si; én£oans vó» norauór, ok dà Tovoxot 
vixpraé rQonatoUyot énavélevSay, — tOr8. Ó &vstvyzc IMopgar 
mái» r7» méoguía»v nsoQG, xai à». v5 Mayvro(a águxvelsat , 
kdxel v7v xuroikxgow dpnnogesstat,  dÀÀ' oi Xoussiavoé sno V. g9 


rae. Hungari vero postquam Danubium transierunt iter securi per- 
qnt, obstacula removentes, caftra in deditionem accipientes, et 
arnam usque progfwliuntur. Moratey interea traiectu exclusus do- 
lebat; quique Mehemeti aderant, consilii inopes animos desponde- 
t. progressus tandem Morates ad ostium superius sacro vicinum, 
tutus triremium insecutione cum suis transfretavit. sub Mehemete 
ui militabast, Byglis occupatis Moratisque transitu cognito , unius 
iei itinere ei se coniunxerunt, alterisque castris Varnaim perveni- 
unt postridie praelio commisso horrendo ac cruento a diluculo ad 
horam diei nonam Christiani nulli parcentes Turcos caedebant: ve- 
rum circa decimam horam Saxonum rex solus, suorum ferme quin- 
is stipatus, in Turcos equum impellit. dehortabatur Iangus, cui 
nom paruit. et propius cum accessisset , letale vulnus equus accipit, 
sessoremque regem in caput pronum excutit; cui caput Turci illico 
amputarunt. casum statim cognovit Iangus: caput enim hastae prae- 
fixum sublime conspiciebatur, clamoresque et vociferationes excita- 
tae erant, qui fugit fugiat.* magnam itaque stragem Turci edunt; 
et nocte erveuiente vix superato fluvio langus salvus evasit. Turci 
parta victoria fugatisque hostibus s6 receperunt. tum Morates prospe- 


222 .  DUCAE MICHAELIS NEPOTIS ^ 


voraarttc Or. ai duaptías zuo» tloiv oi dpnedo)vsec zie 
xaé ái xaxíat Suo» ticw oi rd xaxa npobtroUryttg , naÀi» 
éxépar dqínat xaJ' ziv ópyr» 7j tvyr. Ó yag XoÀA noa-. 
xrxóg ÜnGoyor ntQé Td TZ GQy5c nutO9odevuara, xai Oxs 6 
yvéog OUx &ürvy5joet notÉ, ayerat nai» nacg' avrov ó JMov-5 
Doat à» 1Q noAarü rZg «ddoiavoU xoi eUqnur;erat eg dys- 
py. 0 dà »éog yycucv. lMeytuit. 0 vióg avroU oxéAleras 
xaoà T0) na:gOc ToU doxymyel» év T5 Mayvgoío. uade» dà 
' soUro ó "ayyoc nt tjv ntgaíav vov Jargov é& &AAgc ódog, 
xai Óiafaüc và Ortvona mávta éQytrat mQ0g rÓ Noon, $io 
zo0c ró» Koócofa», xai ó Movoar c)» nàof rjj OrpaztQ «d- 
v0 P$routoc,  xaé d7 noAsungcavreg ag' íonégac, noct oxo- 
tíac ovayc éys(gesa, ovv uepixoi; avgarioratg ,- xai. c d- 
A.C. 44896» érotuágtoy ngÓ cpac Ov noÀeuoy avrog diédoa* — olde 
Oct. 184,50 v7» orgazi&» v0U Tovoxov jntgéyovday éni 10 nAslozoy 15 
xai rovg Ovyypgovg Ótiigrrag xai &iQ Qvynrv utAtrovwrag. 
P.ia5rore ó JMovgar 5A(ov 505g avyalovrog 0g» rág Oxgvüg vàw - 
Ovyypgo» duoxsdaouévac xai tic qvyg», BAénovrag énénsosy 
én' aVtovc, xai rov; u&v Zcxvitvgs vovg dà xaréogater * 
&AÀlo, &gvyor, xad éyévero ueydÀg vixy IMovoár xai rra 20 
v0) Tayyov, groageic óà uerá víxng ueydAng xarü vic Ils- 
Aono»yvgcov éUrQurtvev. .Ó yag Kovaraviivog Ótonórgc o» 
sore 4 faxsdatuovíac, xai idov tvjv ugitiv v0U Quyog xai cag 


ra fortuna usus in oppositam Europae Asiam redit, Magnesiam petit, 
habitationemque sibi illic eligit. in Christianos autem nondum satis 
intelligentes peccatis nostris irretitos nos teneri vitiisque nostris ca- 
Jamitates inferri, aliud telum irata fortuna immisit. Halil enim ar- 
tium, quibus imperium regi debet, peritus, et adolescentulum Me- 
hemetem nunquam fortunatum fore suspicatus, Moratem in palatium 
Adrianopoleos reducit imperatoremque salutat. iuvenis vero primceps 
Mehemetes a patre Magnesiam missus est, ut illam provinciam ad- 
ministraret. hoc cwm rescivisset Iangus, Istrum alia via transit, omni 
busque angustiis superatis Nisim accedit, quae ad Cosovam sita est. 
Morates huic cum toto exercitu paratus occurrit. sub vesperam prae- 
lium initum. mane, priusquam illuxisset, cum agminis paro 

langus, et ad mature pugnandum omnibns simulate dispositis aufu- 
git. 'J'urcorum. enim exercitum longe esee 'Wuperiorem sciebat, Hun. 
garos trepidare et fugam parare. Morates orto sole Hungarorum ten. 
toria dissipata cernens, tijros fugam spectantes, impressionem in eos 
facit; et alios spoliat, dlwos interficit; ceteri fugerunt , magna Mo,- 
ralis victoria, magna Jangi clade. converso inde itinere in Pelopon- 
nesum amovit. Constantinus enim, qui Lacedaemonis despota erat, 
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sQizosic. d» "KAlgonórrg, üuavrevoaso zarssàz unosoy TOY 
Tovfxo», xai A9» dnó vo) Etajiíov slàe Grflac xai 
tà mégiE yopía. grQagsig dà 0 Movoas ov» &/rvyía nÀu-B 
org OréAle. dmoxgucidQtov, Usro» vüg nOÀsig avro), 0 dà 
5 Kevorarrivog oUx 59sÀe, mai crQgaréUcaQ xai Jti; zagaxa 
i» 1d "EzajiMQ (9v yàQ,mQó v&ccáge» xoóvow oixodop15cac 
a/ró), ó dà Koworavriyog cw» skrxovra yiüudci» cv» &yrOg, 
avtóg siozA9w xai og d» Ó0Àlyg xai ajróg xai Ocnüc o 
désAgóg ajrov dscnotg; Gr» L4yaíag xmagedidoyro vn OY 
107fiflavQr* nig» qUtoi sóv dolo évrvongarrég anédgacav. 6 
dà lWovoàr uéyo« lla:go» xoi lAagévibag dgape», xaiC 
dga»igug nagado)g zàxra sà Óxsb, ÜnavéorQ6Vs yalacag 
:0 '"ESaji0», dg&í/njov» xeraluso»  aUrO,- elyuaAcrtvocag 
zÀgJoc ÀaoU ànéxéwwa yiadsg &izxorra. | 20) | 
1 33. 'O dà Bacutvc "Todrvzc nodaXy(q muisbLópsvog à» V. 100 
molloK; éregu» , xai utra 1g» àmarodo» daó [raliag àv noÀ-D 
Aafg Siyest xaé dvogogíai; cv nj uiv did vj» tà» éxxig- 
cw» ragayny ng dà dia v3» dxÓngu(ar v5 deonoífryc , xaré- 
Aafs» ajró» vógog, xai ày VAtyaug fjuépouc üt6ieUtnosy, Vava- A. C. 1448 
20ro; flacitUg xoguarícag "Popuaíoy. : sóv dà. Kovorarriyoy 9** 3! 
zéuyartég 0i i5; Kovoraptivov, »ymyoy adzóv éy tj nOÀe, 
xal npéofsig oOr5íÀng tig v0» Dlovgas xoi. dc5uDoag avrov 
Gy», dexgoic xai usidoy(otg Aoyosc elovevaev avróy, àgag éx 


comperta regis expeditione triremiumque ad Hellespontum appulsu, 
Turcas internecione perituros praedixerat, ultraque Hexamilium pro- 
gressus Thebas vicosque vicinos occupawerat. - Morates rebus pro- 
spere, admodum gestis reversus, legatwm mittit urbes sibi ereptas 
etum; quibus se decessurum uegavit Constantinus. movit in eum 
Morates, et ad Hexamilium, quod ante.a&npos quatuor refecerat, ca- 
stra metatur. inerat cum sexaginta militum millibus Constantinus; 
quem facile superat: ipsum enim eiusque fratrem ''homam Achaiae 
espotam Albani statim prodebant; quorum fraude patefacta fuga 
sibi consuluerunt. Morates interim Patras usque et Glarencigm ex- 
currit, cunctisque sibi deletis, Hexamilioque everso et in rudcerum 
congeriem redacto, zaancipiis ultra sexaginta millia captis, retro- 
cessit. ' . . 
33. Imperator autem lohannes per multos annos podagra con- 
Bictatus, post reditum ex Italia multis curis ac sollicitudinibus op- 
pressus, cum propter ecclesiarum perturh^*ienem tum ob despoenae 
interitum, morbo correptus est et pauco post dies obiit ultimus Ho- 
maeorum ünperator ipse. itaque Cpolitani Constantinum legatis mis- 
sis in urbem arcessierunt. is cum legatos ad Moratem misisset cum 
donis verbisque blandis, animum ejus placavit, .offeasionum praete- 
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pécov náyra nagelgAv90ra oxaydaAa. ovigOtic dà yapove 
P. 126 norjaas 16 vid adroU-nyayeto vou» ix rà» zytuóvo» ngóc 
v& f2c wdoue»(ag pta xeiu£voyr ,. 9uyaréga vo) Tovoyazro 
drdgóg «&0xymyov d» éxeío8 magaxtiuévcy  Tovoxouavoy, 
$neoguyo  Kannadoxo», T7» dà ovyyévttav avra» oJ xart-5 
dé£aro oc év dvvautt xai nAovtq (icortgíCoy avt, dÀA Gri 
év uéo« ry Tovoxonegacy xaé t09 Kapauav oixày ó (r9zic 
Tovoyargo tiy6 návrore Gvupuayety 1G. y v5 "duagtit zyt- 
povevoyrt vig oU IMogut, xai ngooxoovey xai 10. Kapgauár 
xauro3tv ópuovr, xaé tQ Kaoà Tovco?q üvo9tv, xai utai- 10 
v£vOVOQ; tZ; Ovyy&v&(ac xexr0Oo« nao! avrOU TZ» ruyoUgay 
Bágcoyz» xaé fBoj9sa»* 09e» xai ott(Àag £va TOv avro) fe- . 
Cupido y rüóy AeyOusyor Zagutb/ay fyayev avrzv ix ToU oixov 
marpóc uera viue Ort nÀk(aTzc xai dóbnc, pépovoa» 9zcav- 
povg nvÀloUg xai gtgwr» moÀvraAavroy, «€ dà lMopar xai!15 
ntrJegóg avrzc nado» dyyítovcay àv v4 nop9uQ 12; Kaàl- 
Aiovnóleg én&uMs ueyl0rávac üm' vddgtavo) xoi crgaróy 
&vLovoy , xai Ünavrg» noujcavreg Tyayov tlg vovg oixovg toU 
jysuovog àv "ddgiavovnólsi, Ó dà Jyeudv uera nÀt(orgg 
xaoüc dnodebausyog szv wuugn» zo5aro v5Àely rovc yauove, 20 
xai xaÀécag naüyrac vovg 0nO ycdlga doymyovg xai Zytpovag 
ovro Tovoxovc xaJà  Xoiriavovg; , Gánavreg éQtoy ovy do- 
potc moliolg éoprácovreg và yauma, dobdueyor üzÓ ugyóc 
C Xenreflgíov , xai t&ÀSiOGavsSG v0 ju]va  fexéflouoy , éxeAsico- 


ritarum causa omni remota. Morates cum uxorem dare filio suo decrevis- 
set, a principibus Armeniae finitimis sponsam ei petivit, Turcatiris 
filiam, Turcomanorum, qui ultra Cappadoces siti sunt, principis. hanc 
allinitatem ambiebat non ut viribus ac divitiis sibi parem, verum 
quia 'lurcatir inter 'lTurcopersas et Caramanum medius poterat filio 
suo Ámasiae degenti opem ferre et tam Caramano ab maritimis lo- 
cis, quam Cara lusup (id est nigro Iosepho) a superioribus bellum 
inferentibus sese opponere. intercedente igitur inter ipsos affinitate, 
auxilium quantumcumque ab eo sperabat. misit itaque unum Vezi- 
rorum suorum Sariciam, qui illam summo honore et gloria ornatam, 
thesauros multos dotemque ditissimam ferentem domo paterna ab- 
duxit. Morates socer ut ad fretum Callipoleos ipsam accedere cogno- 
vit, Adrianopoli proceres ei manumque expeditam militum obviam 
nisit, qui exceptam Adrianopolim in palatium principis deduxerunt. 
laetus admodum sponsam excepit imperator, nuptiasque celebravit , 
invitatis omnibus ditionis suae ducibus et principibus, cum Turcis 
tum Christianis; qui multis cum donis accucurrerunt. mense Septembri 
coeptae celebrari nuptiae. transacto Decembri desitae. itaque patris 
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to xad Ó. yüuo;. T0vQ Gv» arr ovy JÀi9órrac oixefevz ves 
aargóc LL Jay griogeorgaac xa navrotny 8USQye- 
oiay duei'pac &ig Tà idia En&uipe *  T0y dà vior arro? roO» 
vtórvpupoy apa Tj yvrcixi 8» tfj nyeuovía T5 uxpG 4doiía 
5xaé 15 4dvdía dnflvote», 9o» dà ti; Mayrgoíay ce» 
Tarovegrov pvc 70g utcalouérov, xai nagtàJorro; f0V- 
TOU ayer ó Qrfpováoioc népunthy, eig Toà» rayvdpóueoy 
ec exU ztTEQUc zig Gér0c én£ovQ , didovg; avi yeagn» &c 
ztloag u4cqaAoc xat£0q pay tot érny, a4vo(Sac oU! avr» Y eot 
Joxaé dyr«yrovg &yro t0» Jüraro» toU narQóg avrov, 5 dé 
yoa«g 5v craltloa mapà s» fligíóov, toS r6 XoÀD 
xa& To» érégoy.  6éüphov oU» t0» Jurarov toU nmarQo; 
&UIOU, XGÍ t» 6ÀEUVOLP GUTOU TOL GrGyivOOXOVTO; ur jjga- 
Ósrvat,  dÀÀ' 6b duvarO», énifrvan Ilgyaac inne! nreQosrr 
15xai dqixéa9at &y Opaxy noó ro) dxovoJrrvos ei; va négi$ 
é9vyg 5 dyyslia tZ; v6levizg toU Zytuorvoc. 0 xaé néno(nxer. 
avij rjj ea émifjug evi s» Opouaioy Moafixav Inno oUx 
&nsr àÀÀo rolg utyugYrüay aGUro) nÀjv ,0 Gyandr n6 dxo- 
AouJe/reo or" — avrócg Jà rayéog «yero &yew &unooadsy 
20t0UC Oix&(OUc doviov; roburag xoi eixvdgópovc ; dpqorepoós- 
Love &insiy ytyavrac narras n£;oVc , Tovg Óé 5igngpópovs p. 13; 
xaé dxorri0Tüg innéag 07ic9t£v. xai dz &y zu£Qgatg dvaiv ano 
Mayvna(íav Qiaflag soy nop9jóy éy Xtogorgag  xaréoz;, xai 
ürugitrug &€y KalliovnóAce aAAag dvo zu£gag oU avrapor- 
2509gyas vov; axolovJzcavrac , £va 10 zayvdgouoy néjwyas 


servas, qui sponsam comilati erant, opipare habitos Meorates et omnis 
generis beneficiis affeclos. domum remisit tilium deinde suum, no- 
vum maritum, cnm uxore in Lydiam Asiae minoris provinciam , ut 
eam regeret ,. dimisit. cumque post inedinim lanuarium. Magnesiam 
venisset, eoque. mense exacto. Februarii dies quintus ageretur, cur- 
sorum. unis, aquilae instar celeriter. volantis, accedit, epistolaiaque 
dilizenter obsignatam ci tradit; «qua resignata ac lecta patris sii obitum 
didicit Melicinetes. seripserant illam V eziri , llalil ac ceteri patria 
eius. mortem. nuntiabant:: ipsuin hortabantur. ut profectionem. nam 
minine dillerret, sed, si posset fieri , Pegasum equum alatmm . eon- 
scenderet , inque. "l'hraciam, priusquam. gentes viciuae principem ob. 
lisse rescissent ,. veniret. paruit his, et. confestim. cursorem equum 
Arabicum conscendit, nihil magnatibus snis praeter ista. locgtus: ,.qui 
me diligit. sequatar ime. cito abeuntem celeres servi sagittarii, vel- 
nl. gigantes ambidestri, praecedebant , equites iaculatores et. enzileri 
»equebantur; bidooque à Magnesia. in. Chersonesum. feelo. «nperate 
perveni. (dnos dede dies Callipoli substilit, n! cos qui «ceuli erant 
expeeclarel Gursereim (quoqne Adriauepolun praeuneit, qui eam T. 
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d» "ddgiavo? jurvvoe 15v avro) i» Xepoorzoq difci». xai 
dialaMag avyvzc ytvouévnc xai qrugc ánavrayod eg 0 5ys- 
pày éy Kallovnolu , iva ur ó cvogtradnc 0yAog draxzg- 
cac dqgraon (cJog yap 5» avrol; é» raig dilayalg re$» 
Zytuovo» &évtoyttv aracww* did TOUTO xai zthevry» nollaxig 5 
xpvnrOvrtQ Aéyovoi TQ) Aa og Ó zysucr» dO9cvel* xoi roi- 
TO not0Ugi» Ort 0 uéAÀmv diadéSacat oUy cuploxerat iv e 

Brong Ó rztÀevrO» Vnogyti), uerá. tasra ánagag dnó Kaàl- 
ArovnóAsto cv»éQotor nàg5 noÀÀa mQouxvroUrvtsQ aíTQ. &À- 
Sorro; dà nàÀgoíor v0) xaunov éEjlOe» ünaca 7j vdEig tZG10 
jysuov(ag, ol ve febíoldec xa£ caroánot xai 61aQxyot xai dg-- 

 uaoyo, xat oi 5c Dhiapgág avro» Spgoxtíag uvosat xai di- 
óaoxalot, xai oi ày. éniotruaig xal 1éyvaig dayolosuevo,, xai 
Mépog noÀó toV gvogéroovg ÀaobD sig vj» avro? Ónarryr. 
dA9orvrog od» toU 0yÀov xarà ngóccnmo» to) 7ytuovog cg Ht- 15 
Atoy £y gt00y5dO», xai dnofl&ávritc rà» [nncov naytég , neGoí 
fj» .noot(a» ngog vOv zytuüva éfladilovy* 0 dà mysuo» xai 
oi utt! avzóv larayro énoyovjueyot, dASoryrcv ovv &yos vufatoc 

CguÀíov, xong aionzZc €v volg yeucw avro» ovagc, d9ooor 
Gravreg xonttov uéya uerü daxgvoy dyryetgay. 018 xai avszóg a0 
dnoflüag rov ínnov ov» roi; Ün' avróv, xai ajroi tQ uos 
énparrov, Bor; ovy» xiavOuQ r0» déga nÀggo)rreg. xai fv 
idtiv uéya nérJog xai xonevór 15 zuspo éxeírp 6& dugorégeon 

7. d deest P. 


Chersonesum traiecisse nuntiaret. crebris deinde sermonibus et fama 
"bique vulgatum est principem Callipoli adesse, ne plebs infima tu- 
multu excitato ferociret. solebant enim in principum mutatione se- 
ditionibus agitari: quare morte saepius celata principem morbo la- 
borare multitudini persuadent, eoque pacto, cum successor longius 
abest ab. iis locis ubi decessor obiit, eam deludunt. cum Callipoli 
discessisscet, iter pergenti multi, ut eum venerarentur, obviam vene- 
runt. et. nbi agro Adrianopolitano appropinquavit, omnes aulae or- 
dines officialesque, Veziri, satrapae, provinciarum el oppidoruin re- 
ctores, impuraeque religionis mystae et doctores, quique scientiarum 
ac artium periti erant, turba denique plebis ei occurrerunt. post- 
quam illa multitudo uno milliari obviam principi ordinatim proces- 
sit, equis omnes desiliunt et pedibus incedunt. at princeps et comi- 
tes cius equis in:idebant. milliare deinde dimidium emensi labiis 
compressis magnoque silentio, gradum stiterunt, planctumque ingen- 
tem cum lacrimis omnes simul ediderunt. ipse quoque princeps equo 
tunc desiliit cum comitatu suo, pariterque atque illi planxerunt, 
clamoribus et einlatibus aerem verberantes. illa die luctum ingen- 
tem ac planctum ab utraque parte cernere erat. principem ubi con- 
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TOY LfOQy.  OUFELOOPIEG OUP XG4 RQOUEVyIOuYIE; GÀÀ'/0U, , 
, * Led "- * ^" e * 
wooctxUvngay 0i HtytUIür6Q TQ GQOy5yyo, acnacautyot Thy 
evro) tipa. xai éniluvte; vy Innov eio5AJov éy t5 s0- 
Aet &yot. vZG nvÀgc 100 malaríov, xai Ó zytuow tigtAOow 
rl * 4 » * ? Lb LY , Li 
5éxagrog &ig rà iÓia ar€yc rot, Tj dà énavQiov napaorage- 
ec ytrouérgg eyaüÀgo xara t0 £Joc, xat niéo» tt OX; ToU 
, »» * "- —- * » , 
ZytuOroc &rL OrrOc vé0V xai é» rr aoyt vtootTé tiGEAUOvLtOG, 
- , ^ - « « *» » .* 
i&y r5. xa9édog t9 natn xaJtodeic (oc ovx oqtÀor , nàgy D 
"apayoonceL 9t£0U Óia tac auapríac zuoy) turayro 6&5 éx- 
!oayr(ac auvrtg 06 Garpun«t dnouaxoodty xat oi (ic Srgtdez son 
1 » 9 €" , * €295 * U * . 
marpog GUTOU, 0 T6 XaÀll naoíac xad 0 [oaax nacta; oL dé 
^. * - . Y 
fovrOv [fe,iotdeg Xtayrny 6 &vyovyog xai "Inpaiu zouy nooaty- 
- 4 , [4 LI * 
y';orrsc aU1Q xarà rj» avyrOetap, v0Or€ Ó zyejteop. Me yeuit 
50091705 vüv Stay» 10» avrov uecaborru Ti Ort dnojaxoó3zy 
15 Torurvras ot uscalovrég r09 jV xarQócg; xaÀtooy aUrzDUG, xai V. vea 
tnà 19 Xa £aravat àv vU 10nq «Ur0v. 0 02 "[aaax dntÀ- 
" , * "1 P] « * P d b 
9épso c» Iloovon ovv roig Aoinolg sgg £qac agyovot, agn 
- * a» bd - , , , * 1 - . . 
dovrat TO OdjL& TOU 5jt0U n'aro0c* &yéro) dà xa£ 1Oy» uratost- P i28 
bd , , 3 - 
xQr» Seuaro» rg» qoovr(da," dxoUVourpregG OV» TGUTG, n&Qtu- 
20 9v QpajtovtEG xara 10 avvz9ic onucavro zy avios yeioa xad 
*. » * € * ' * 1 ^ 
0 uiy XaAiÀ &uetv& ueautjov , 0 dà "Iouux Aaflor 10 1t 
f0U ZytuOrOoGc GU» nÀt/OTOLg GQyOUVOL XGj Oixovopi noALT Eg 
Iloovca» 4n53e, xa( &Quytv avro. &y 1() nap! avtoU Onuy- 
Jérrt flop ,. nÀclasa. vo,yuouura  xevogag £y. y€o04 ntintoy 
, nd , 
35 y rj xnóéig. 
venerunt magnates, manam. eius deosculati adoraverunt. conscensis 
deinde equis urbem ingressi, principemque coinitali ad. palatii por- 
tam, ipso palatium ingresso domum. unusquisque. suam redeunt. po- 
stridie cum frequentiores solito ad concionem convenissent , ntpote 
principe iuvene et nuper imperiwin adepto, sedebat ipse in solio pa 
terno (quod utinam non contigisset. veruntamen deo. permittente fa 
cium propter peccata nostra), e regione autem satrapae omnes pro 
cul et Veziri patris eius, Halil et l:aac Bassae, stabant. ipsins vero 
Veziri, Siachin eunuchus et Abcahaimus , ut imos est , ei adstabant 
tunc imperator Siachin mesazontem suum interrogavit: quare patris 
mei mesazontes procul stant? voca eos, et. dic llalili ut locum con. 
swetum repetat. [saacus. vero cum ceteris Orientis praefectis l'rusim 
abito, ut patris mei cadaver sepulturae mandet; et provinciarum 
orientalium curam gerito.* his auditis celeri passu ad. cius manum 
deosculandam accedunt; et Halil mesazontis dignitatem retinuit, I5aa- 
cus magnatibus pluriinis stipatus cadaver principis defuncti magna 


pompa Pru»am deducit, et in aedicula ab. ipso constructa. sepelivit, 
dunque funus effertur, numnjorua magnam vii pauperibus disicibuit 


250 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


e . 3 - M 3 . 

O Juraeiog ovy roU. lMooat ovx rg». 20Xvrooodéatarog 

€9 . . a^ '* 4 * P * - 
ovi drqnonz, GAAR xul 2404 TOU n&toO; (UIOU GItjODQ- 
' * - , * , [ j - 
eoI(on.; x6 TudQ» xat rocQy &AtvOtootEoog, Ol Oto 

" & * ^ * * . v 
Rwofiorru; x«r4 Try TOU Urdoo; no0c tO xouoy EvYOLA4V. XGl 
pir cunsaOtgTaTrr noüg TOvG néF5gt4g OuuOegty * 0U nüpoy 
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£d? Táv vrooyr ny 6t nozauot duupouyévreg nAngtoy S5g n0- 
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j^45 )Ox,uutu XG6l T0009. TO) (7. 0y0y C«coy 7//40t0Ut (f vorzoav 
n «yea ;0ptut 7u0 éy avurz, (ooudat xai riioror zal 10» £anoY 

19. 4» uGz«ipoc] noune éy uezcion? 

Morales eque non diutnme aat zcavi morbo occubuil . scd longe, 
aaa peter eis, doloribus et aezstudiue minus. vevalis. hoc ei tri- 
Votiin dei decreto mihi videtur pister lius viri erga genas huta- 
vom benevolentiam , et eri pauperes aitisericardiam. nou sebum enim 
quae cum zeueris eb inmpiebatis sociis, sed etim quae eum Ghiri-tia- 
ve deedera: uieivesald, dulesra semier servavi; et i 0m Christiano 
ona aenindli qeeem vielaree conati de) ocufini i cond uihil est abscon 
oun, men Jfdbuerunto 6d poenas peribas viudici iili dederunt, non 
pernienotent Lune Ijistiis ira, nec q otn siebecpna: barbarns persc- 
quebastue aut allun gentem. BPanditis ísertebat: sed ubi prinia victi 
pacem prr dlegates petiere, 4e eos eile adinillebab et ciun pace 
duaecttebiat prtznaas aversalus vcopneondiss sSberdiesas. leo pacifica tmieric 


pes dean propecata DINE puler enn remuinerotus (8b i qualierque 


Eoatnnn oidboebous dei uli. €-vr6.c cts Cni Cutii adolescentibus aliquet 
pere ore oam inen drcaecto quam prope urbem lhavins dlisisns 
lncans dad ane (0H gldbo eius preiur i snlo perenibus apta pascit 
N00 do 6b onm on sieutur gbr equae, douli eb equi, ques princeps edu 


s tat re dr. aedes qu que nunesiae jn unt, euin ad. balucorum usta 
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oí dyÉomyot roU Zytuóro;, olxodouág T€ dtaqoncrára; eig 
Oalyur r£ xai vÉpytr xara xoipovc, xai ná» uALo Z0noiuoy 
tlg dnólavair,  ijovitro dà Qiaroyar. Zuégag ixarag &xeb 
iduao» cU» dÀ/yorg oixttor&rOt; 100g 4vayvgry xat dvaxo- 
5 yn» tÀv qoorr(doy xai xónor v0U augteASoyrog ;«u0v, dta- 
Bác ov» xa noujcag nuéoav uíuv, xai rov roa; ovy dg 
gvrriJeg, vj éntovor, ixéisvoey uyeodus el; s nakartor, ei- 
"y (Og xtQaÀn» xai t0 Aori0v OQua xarajaob; rub raoxe- 
deg mEgítUzi.  xaraxii9tig Ov» xui toti; nutoag roogauc 
loéntÀmyrgsaz &néJurer divrége voU  Qefloovaorov ,u;rog roU 
&h»g rovg. Aéyerus dà rw Querü  rOUG yuuovg xai nQÓ 
TOU Jiag/Zrat TZ» vraOoP pu TOV vuxrQv (dti 0g&ua T0L0U- P. 139 
tO0»* iru qoflegor arüoa &orarat éycóntoy avtoU., tür dà Gv- 
cralírra v0 qom éxourretr avr0y tg ytigóg Ó qure; üyro. 
15éqópet 08 £v 15 deut avr. yet aqeyóóoymyr yovasr ei; vov 
ürr/ztipa. daxrvÀoy, | éxjeldy o)» Ó quavtég 15v aqerdorzv 
4aü TOU L&yGAov QuxrvAOv TOU 5ytu0rOG éjuier avrir c) Tt 
Agro) TG qrà i10» drrí;ttQa , esa é3opuad(Gac cirzy 6x 
v0U JaxrvAOv rOU ÀtyaroU QONOCEtY GUIGY Ei; TOY HMEGUlTGIOY 
20jaxrvÀor», uéru OP roUrOP tig TOV puérG TOY u&GOGiturOr, Xe 
ajs9ig Ec vO0y wvorarop TOP [uxQOY, qtET& TuUTAM Exjulcy Try 
cgirdorgr ó qartig xat A«Ooy dqurng yéyore..— xai 0 rytpov 
£SvzroG y6rOu£roz npogtxaléouto TOUG QV10U. HG&VTEUG, ElprXOG V. 10) 
10 0paOcv. avro 0à zv ui» gqerüUrgy Trj nyekorée diézoi- 8 
35ra», rovg dà Jaxrslovc r0v uiv zQoror tQ avrür, rovg Óà 
&Àlovg &ig v0UG pt&r' avrüy. avOerrevgortag é3 «Uro0U,  tr6QOL 


tum ad delicias volup!atesque. pro. anni tempestate. captandas com- 
paratae. multos illic dies privatiin eum. paucis. Camiiliacibus trausigere 
volebat, ut a curis et laboribus, quibus nuptiarum celebratione de- 
fessus. fuerat, respiraret. transvectus. igitur. cum. diem wn genio 
pon nt solebat iudnlsisset . postridie in palatium ze transterri iubet, 
capitis. gravedinem, reliqui. corporis. torporem questus. post. tridui 
merbwm, secunda Februarii die. obiit, auno mundi 6953 (Christi 
$450.) ferlur ei. post. nuptias, antequam in. jusulum abiret, nocle 
quadiun tale. insonmium. oblatum eise. virum specie terribili ceran 
ipso adstilisse, et pavore perculsi manum  apprelieudisse: quemque 
aunulum in pollice manus dextrae gestabat. princeps, ille pollici de.. 
tractum in. digitum. indicem ünmisit, inde in medium, tum in se- 
queuteimm, taudem in minimum el estremum i. nos excussinn. annus 
Ium abstnlit. «owno / soletus. princeps somniormm interpretibus. vo- 
catis, quid. viderit, c.ponit. ii annulo. principatum significari dixce- 
runt, digitorum primo ipsum. priucipem, ceteris posteros eius. postes 


23o DUCAKE MICHAELIS NEPOTIS 


dé xov,05v xui otengocg 10» péy utyaduxrvAoy s0y adios 
TZ; .Uc UVoturoy ygOroy dOu£xpuvur , tpv 0à dqQuiosouy 126 
ogcvóorgg Tr» Ótonortiup , Tag à ticubtic xai. &5attig vay 
irfoo» rtGG4ápcy Óiu rZc oqtróorgo daxrvioay rOv utr' a- 
10» 5ytuovtUutty usÀLlovra z0y doiQuoy zy éror 15g 5ytuo- 
v(ug écvyxpuvav, xai rürE TéÀog f$. 7 tvQuYvP(c, dÀÀ' éna- 
| »(outy avJig npog Tg» Óujygoty , xai idcpy ví v0. cipoffo- 
Coo» rovro Jgoroy dy zaiG Zuéootg avtoU xazéQ3tios xai xa- 
1EÓ«narmoE xai eig vélog zqurut, 
lléuyag rofrv» 10 coa v0U noroóc GUrOU EQ Tag &r10 
35 llgovog, avrüg ZoSuro £otvrür» và tauee xui sovc Su- 
G&vQO0UC TOUG nUTQIXOUG , X&i tvpew urapidurrov; &v doyv- 
eol; oxevtoty, &v ypvooic, &y Argotc tpuotc xai. &v voniapace 
noAviul4rrOtg , avrog oixel« oppajgidt xuracqouy'aac év Tq 
«uut naáAty ün£Ütro, eia &Xgtoy raidíoy &posv soU na- 15 
100c aUrOU eX uv» OxrQ yewnOi» 8x 15g Ovyaroog voU 
gytiovoc. Strong Sntvriáo voututv yvyaixóg (xai ydg ovroc 
£x doviidog éyívero), Ovrog ov» tác uproóg oU naidOc xai 
pytQviac avroU Tf zuépoa extirg &v T0) nalario &vsxa na- 
poauvürac ToU tvQuyyOv, Gr&lÀag £ra Tto» dozóvro» 6x TOv20 
vir toU Jflgevéo, 4dÀiv ovOuari, nooroocrtüpiog Qy T6 TOTS 
xutgti, &v 1d oixo TG (n9:/onc t0 nuidíoy énvi$ev. énà 15» 
«vpioy 0) xal. avrov züy Ai» éQuvárogt , t5» dà ugréga 
100 nuidóg xai ur? [lovAouévgv ve) dove roU narQóg «vUrov 


*- 


unperio potituros. alii occulte et secreto pollice coniiciehant ultimum 
vitae. annum indicari, annulo exulo imperium extracto. et. inumnisso 
per ceteros. ordine. digitos annos successoris, quibus exactis regnare 
desineret. sed. ad. historiae seriem redeamus , inspiciainsque quibus 
fera isla. sanguinis avide sitiens perniciem attulerit, quaeque cone 
sumpserit ac everterit. 

Patris funere procurato, eins. cadavere. Prusam. elato. ibique 
sepulto. arcas et Uhesauros paternos scrutari. coepit, «quos iminen- 
S0s , aureis argenleisque. vasis Japillisque pretiogs plenos signa- 
taeque. pecuniae locupletissiimos invenit; haneque gazam recondit, 
et sigillo suo gazophylacium obsignat. infantem deinde masculum in- 
venit, quem pater suus ex. principis Sinopes filia, coniuge legitima, 
susceperat, cum ipse ancilla natus esset. cumque infantis mater in 
palatium. privignum sunm Mehemetem consolatura venisset, ipse in- 
teriin. 6 proceribus suis anum lfalim, Eurenesis filium, primum osti- 
atium in aedes novercae snae misit, qui puerum strangularet. postridie 
patrati hnius fratricidii Halim quoque inorte affecit; pucrique occisi 
matrem vel invitam patris sui mancipio, qui Isaacus vocabatur , nu- 
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v9 1cagx si; yduor 5ouócaro. t5» dà éxépa» ajrOU uxtQvi- 
d», T)» Ovyerípa l'éwpyíov deanórov Zsofilac, yoiariasi- 
xerüryv oyvga» éfovAsso uiv xaí avi» iréQQ r9 svyórte 
dovig dojras * dila egogy3sic u3 zoG 6 naro GUTmC éysi- 
bep xar' a910V sz» s» Ovyyoor uüynr , 176 rytuoriac av- 
sev dri uj xaywe)9tuonc alÀà üxurv tic ovoragi» npoyopog- 
cdcyc, O0 déflovind9g ox édvraro maia.  Ó Ótonorgc yap 
dxovcag sov ÓSurarov toV yaufloov aJrov IMopar xai rüv 
BMsysuis v7» jysuowav dralecoautrovy, svJuc dnoxoutagtovg P. i: 
104ntuVsy xaQgauv92ga, avrov xai nagpyoogoat ec ánopga»i- 
oSérra, xoé ság gv»)gxac xai gvrepuocíac, üg dye ustá 
TOU XG:Q0Q aUroo , dvexscOaL xoi acqaAlcac9ar di Ooxty, 
ér. v5 xai t5» JuyaréQs Urrzoos xoé Aafeiy cic sa iia * à 
xe( xsmO(nxs», OUy € dAcr tiggrvutüg xai &Uvotxeic didytiy 
15 xai 3yeuorvevstr , edili íaigóv éPayopaQer* Ora» yág Aafm 
dxsiyor , édixíac xoi dryouíac noujost, vara xai £rsqa tüjv 
eoríov doguv GnsvsdvOsic énQurze, Auxoc ev xai ngO rác ye- 
»égecc,  quiogoórec o)» Oeiiecaptrog 10Uc dnoxgioiapiove B 
xe éveuérovo curJuxa, dovg xaé Aaflev ünédÀvosv àv sig- 
230»p, Ors(lac xaé tz» «jrOP jntQviuy mQüg rÓv naTéQa aviG 
psr& usydinc dojnc r6 xai Tiu] c, 6vsgysgiag 18 nÀA&ioTac xaé 
xeoec daorsjac avri éx sàv 0gío» Zigfiag si; duxsQogay 
(6. éxeiyos P. 


dedit. alteram quoque suam novercam , Georgii Serviae despo-. 

tae filiam, Christianae pietatis tenacissimam , volebat et ipsam alii 
cmidam servo connubio iungere: sed veritus ne pàter eius llungaros 
ad bellum sibi inferendum exciret, antequam recens susceptum impe- 
rlam stabilivisset, libidine sus abuti prohibitus est. despota quippe 
de generi swi Moratis obitw certior factus, et rerum summaimn obti. 
nere Mehemetem, apocrisiarios ad eum statim destinat consolandi ac 
doloNs levandi, quod patre orbatus esset, gratia; ut etiam foedera 
et pacta, quae sibi cum eius patre intercesserant, renovaret et sa- 
cramento stabiliret; insuper ut filiam suam repeteret et domum pa- 
ternam reduceret: quae omnia Mehemetea praestitit, non eo tamen 
"animo ut pacifice regnare amicitiamque colere vellet, sed, quam ad- 
versum se occasionem dari metuebat, redimeret; quam ubi sibi com- 
modam nactus fuerit, contra ius fasque iniurias inferret. haec et alia 
sub egal pelle, etiam antequam nasceretur , latitans lupus faciebat. 
apecrisiarlos amice benigaeque suscepit, mutwuoque sacramento foede- 
ra renovavit, et pacifice eos dimisit; simulque novercam eius patri 
. splendide ac honorifice. babitam remisit; beneficiis etiam ac muneri- 
bus quamplurimis eam locupletavit, loeis in Serviae finibus assigna- 
tis, unde omnia ei ad victum ceterosque vitae. usus suppeterent. e9- 
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xai Jepantta» nayro(uy aUr5;.  Ouorog xai ot à» Kerora»- 
TiYOvnOÀAt, rOrE OixoUrTEQ Ówcrmrot "IPouaios xai Óvarvyeig 
g$» rQ Óconory Kovoravriro, ua90vrtc xai adroé v5». éval- 
A«yg» tc Zyeuowtag , &drrttÀa» moéo[Mti; yagey nagapvSiac 
xai y2c doyzgc 17v xa9tÓpía» npocayopevoorrec, TíyeG típa;5 

Coi àgveg TOv Avxov, oí GvgovSoi süv 0qur, oi yroxyepoayeUrt&c 

V. io4t0». Sürazor. éxclyoc dà 0 npo soU dvriyolorov drr(yotovoc, 6 
100 XpouroU uov nor/urgc q3ogsvc, 0 £yJpoc soU aravoe) xai 
vOv migritvOrvrO tig r0» év» aUrQ naGyérvra, quAixO» mooacte- 
nio» ivóv9sig ég uaSyrzc roU ueraupoppoOérrog sic 0gtr io 
Suravüá , dnodéytrat 15» nota[itiuv xai yoüget véac Qia9n- 
xac, xut Ojvust ty soU vevdonpogztov xai 10» QUrevvpuOY 
«vyrOU npog5ryv xai rag juapag av1700 fflAevc xai dyyéleuc 
xai doxayyélovg ToU Grépytuv xui épuivéty iQ' ópov Lege 
ujroU 8» dyunm xai OÓnoro(u ptr T] nOÀscc xeé soU de-15 
onorov Kor»oravttvov ov» nágit voi; ntotyopoic xat n0Àscu» 

U vnó r4» avtz» deanoreauv, xui 1nr evroiav xoi duxSeoty. 3v 
éxéxryto. 0. nurgo avro) peérü T0) Dacuéec "oaryrov Tov 
nooflefluciAevxorog xaé rov dscnorov Keororavr(vov TOU vU», 
à» avi TZ y»oum xai avrog L5cei! xai rt9»Z5oi, — 6néxttva 20 
dà sovrcr rà» xaloy $nocyéctor s)opraaro xai xar! Sr0g v3 
Baoiiéts "Pouatcr éx vv tioodguauroy và» napa s0»y Srpvuova 
xeiucvov yapiy apgidjióv donody 1, airyGavrég vtavya oi TQIO- 


dem tempore Romaei Cpolitani aerumnosi ac infelices, despota quo- 
que Constantinus de novo principe ad imperium evecto certiores 
facti, legatos consolandi gratia simulque. cum eo gratulandi de prin- 
vipalus initiis destiuant. verum qui et ad. quem i1aittebant ? agni ad 
lupum, passeres ad serpentem, qui mortem sinu gestando ultima 
suspiria ducunt. ille vero ante Antichristum Antichristus, Christi 
domini mei caularum  devastator, crucis et in eum qui cruci affixus 
est credeutium — bostis, amici personain. indutus ut. Satanae, qui in 
anguem se transformaverat, «discipulus, legatos suscipit, nova foe- 
dera pangit, deum falsi prophetae sui et. prophetam sibi cognominem 
impuresque eius libros iurat, angelos. et archangelos testatus pacem 
se servaturum, el per totum vitae tempus cum urbe et despota Con- 
stantino, cum omnibus circumiectis oppidis et castris liuius ditioni 
subditis amicitiam ac concordiam sibi intercessuras, et quo affecta 
animoque benevolo pater suus erga imperatorem Iohannem, qui de- 
cesserat, eL Constantinum despotam se gesserit, eo se, quamdiu vi- 
xerit, ipsos prosecnturum. his speciosis promissis donum adiecit, Ro- 
maeorum imperio trecenta millia asprornm ex annuis reditibus loco- 
rum, quae Strymou alluit, largitus. aerumnosissimi illi eam pecuniam 





HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XXXIV... ^ 233 


«910. S»exa. 1909; xai irépac Etédgc vov Opya» re$ xgols- 
x9írroc dnoyóvov vo9 'OSuary. xai dij xalog xkíd vÓ Soxovv 
xoijcarrs; vj» dyims» axpicav xai aUre yaípovrég. óuo(ec 
xai oi tc BAayíac xai oi sé» Boviyager xai:oi sác vjoovcP.i3 
5 xavouevsvrec , Jürvelgvalu Xloc 'Podtot, dx o9 l'aAavov I s- 
voviret, ix xàárrey éJorrs; av» dexpoic spoosxurgcar t$ ec 
dig9ec capxogópm deíuor, xai Auffovrs; tà micza xarà vÓ 
dexos» adzol; dngscar, . 5. 
34. Tà xdrvra edv, eX ajsróg éloyísro , dxajsicacB 
zoxalec ó xaxóc, xai slogvaía» xaracras:w msmiacuévec i»- 
ds(zacg ámaci vol; Xomriavolc, xai cvv aste vg &nirQóne 
Ovyyoíac rV "ayye sous» ér&v sipygvg»y dagalucoutroc, ay- 
vég xazà 09 Kapaua» ixgzQarsUs, moogactt airíac ec aU- 
vég v6» XoiuriavO» óxéQyst QuAog dxífiógioc, xat oi. Xoi- 
15 oscaxoé zzv guiar zZv xoóc avzóv &yovow dóolorov aÀlos- 
Svei; Orrec xai 5évyc 9ogexiíac, 6 dà Kapgaua» Movaoviua- 
»oc e» xai Aarosvo» à r0v Ddoauid dsó xai narrors o9 . 
xevera: dieysíQer xolóuo:; xai rTapayag à» xeiQt$ nspicra- 
os«c. Bovig9sig odv. 19iAqoe, xai 9elgoac dyévsro, --ip3ace 
20ydo é»wric9si; ó Meysuis eig ó Kuguuáy dxovoag vóv 9á-C 
»ero» 10) lMogar xarédpaueP enó tQr.0gíov avro? xai 
éxstpearo gpovQus trQía xai yz» ixavgyv* — dÀV osx 7» éx 


19. Bovitvétic Bullialdus. 


petierunt, unde Orchanem Othmanicum alerent ceterosque sumptus 
ei necessarios facerent. amicitia itaque ex animi sententia firmiter 
stabilita, legati laeti redierunt. qui pariter ex Walachiía venerant et 
Bulgaria; insulares quoque, Mitylenaei. Chii, Rhodii et Genuenses 
Galatam incolentes. undequaque profecti donis allatis eum, daemo- 
nem revera carnivorum , venerati. sunt, et. accepta ab eu fide dis- 
cesserunt. , 

34. Omnibus, ut iste maliguus putabat, cite et ut e re sna 
erat. coinpositis, cum Christianis universis ficta pace inita, induciis- 
que iu tres annos cum lango Hungariam. regente pactis, in. Carama- 
num bellum hanc causam praetexens movet. quod cum inter se 
Christianosque, quibus henevolum se praestabat, quamvis gente ac 
religionis ritu omnino distinctos, amicitia mutna sincera nec süinula- 
ta intercederet, Caramauus interim Musnlnanus ipse Maliomctisque 
religionis cultor sempec et ubique bellum et turbas excitare, 4rrepta 
occasione imminentis rebus Othmanicis periculi, non. cessaret. con- 
sultatione habita id decrevit, et libidini suae fortunam obtemperam- 
tem habuit. antea enim Mehemetes intellexerat Caramanum Moratis 
morie comperta ultra fines imperii sui excurrisse, castra tria. et leg- 


gum agrorum Lractam sebepise; quae quidem Morates a maioribus 
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TG» mooyórvQ» 7 TOY» goovoíov xai t); ync Tg JMepar xa- 
r0y4, dÀÀd nQgó Ol/yo» yoÓ»cy éx rà» so) Kapauá» xara- 
V. 105 dvragrsUc» dgrQmausev, eg xai ó Aoyog Q9ucac éd gAeoae», 
£UpOy ey» &vAoyoy airíuy Ó vióg 09 ügmayoc xarà soU npo 
« gv adixydévro; xai did roUro drsgtvro roc sd idia, ovv óv- 5 
vajttt xat! avrov éUzQázsvae. xai dy) ztoácac vóv op9i0y avr 
Toi; Grpartvuuaci Tg ÓdvGtOG, xad &ic v7» Iloovcav drvaputi- 
vag tà 17; Grarolgg o:rgartUuarG , dndQug óxsl3ev ei; Ko- 
Drvaioy dgixero, xaxsi9ev sig SaAovtuQía» v5c Qovylac , vo 
xai Kagácapyv napá Tovoxorg Aryogsvor», éyyüg Ov év rolg io 
óofot; 109 Kapaudv. róre Ó Kagagá» dxovcag tz» aquzw 
rov Deyepàs éoreiÀs noéofletg àx ve) usyiosayor ajstov , al- 
1» Àvcw TO» écQaluévco» cv» dnodócst rv ev dqtiero 
P.13a poovorcy, xai ó sVgavvoc xarévsw» OU ajtíay 15v 5v» Àé- 
Ec» £0,'0uGt, 7j ?üp poa vov Peuaíer» ovvayoyn écxévac- 15 
70 Tiva. uazalay flovin», o16/1aca zQ0c aUró» moéofitic, Aé- 
yovréc nó ó facisve Kovosavzlytc (ovno yàg 7» aseq9sic, 
dÀÀa ovdà ocreg9vas é£usAAs dia r0 noopogSér, nn» faci- 
Aén éxaAov» "Pouatov) Adyovat» o)» noemo» vu T9c nosofisi- 
uc uxrvveuara roi; u5Gülovdi» , ox éJoc avroi;, ec 0 (laci.-2a 
Asvg r&v» "Peuaío» ry» vo» xar éJog dgnoe» rQiaxo- — 
Oíov yuiudo» nocoryra OU x&méysran —,xaí yáQ 6 'Oo- 
x&v, 0c dort. xai asrüc viog so? OJua» xa9u xoi, Ó Su£re- 
eoc dozzyóc Meyejér, óndoyst vélueog avdgag vg 7xéa* xui 


M 
? 


$vis non acceperat, sed Caramano viribus superior, ut in superiori- 
bus narravimus, ante paucos annos eripuerat. nactus ergo iustam cau. 
sam raptoris filius ei, Ti nuper imuria adfectus erat et propterea 
recuperare sua tentaverat, bellum infert, iamque fretum transvectus 
cum copiis occidentalibus, dumque Orientis exercitus ei se coniun- 
gerent. Prusae transacto tempore, inde Cotyaeum abiit; unde in Phey- 
giam Salutariam , 'l'urcis Carasarin dictam, vicinam Caraimani finibus 
perrexit. cognita Mehemrtis profectione Caramanus magnates aliquot 
suae ditionis legatos ad eum misit, qui admissorum veniam pete- 
rent, eL ablata castra redderent. quibus propter dicendam mox cau- 
sam tyrannus acquievit. Romaeorum enim stultus ac insipiens coetua 
consilium imprudens iniit, dum ad eum legatos destinant, qui Con- 
stantinum imperatorem salutatum esse nuntiarent. hunc, quamvis 
nondum coronatum, nec ob praedictas causas coronandum, Romaeo- 
rum imperatorem nihilominus appellabant. Mesazontibus itaque, ut 
mos est, quae in mandatis habebant exponunt legati, querunturque 
Romaeorum imperatorem consuetam asproram trecentorum millium 
pensionem annuam non accepisse. Orchanes enim , inquiunt, Oth- 
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xa«9' ixdorn» Gvpoéovcu» Ux, elggor mpg aUrÓ» xvgievv- 
poUvzeg xai. doynyó» drayogsvor?ec,: adzóg dà Séloy quiori- B 
poat xai depnrcacJat oix &yct mo tác ydlgac ánAoocat, 
airó» oj» rür» faciéan, Ó [(lacikevg oUx tUnogst ro? Oo)yas 
5rógoy 0go» aittl, x rà» dvo oy» S» airoUpt», 7 T2» noóo- 
edo» JdinAacidcarS, 7) TOY "Qexa ünolvousv. ovx iori yàp 
roXro yoéog Zuértpo» TO vagliperv ros "O9uarov naijac, dà- 
Àd del roégeoOai àx vOv Óruogíov*  apxel yáo zuly 5j, ov- 
q0U xarag/sOiQ xab 3 ur TOU éxÜrat r9g nOÀsec xoivoic," 
lorasra xai GÀle nÀtía 0 XaliÀ ndciag dxojvcag (xai yàg 7» 
é&ià navrüg qiloc ro» '"Peuatcoy éx dvo swvày alrioy* 7 uiv 
gta 10 6ivat ngocyy5 xarü yroug» xe 5utQor, 7 Óà érépa 
Ort 7v dopolgurigc* sab ti tig aUré dieléysro Qépov éni 
xz5loag xovoíor xai duxroe» ex xaronrQov, dngocxonrec C 
15 dnénzvs» did ylorrgc axv goffov xárra Aoyor axAggo»), áxov- 
cac o)» rovc zaga rov flacuéec Aóyovc xai cvyxirrow vovg 
prv3ércac 14 Zysuóve Meyeuss, oU1oc sog z0UQ dnoxpiata- 
píovc égO£yEaro. ,,o) dvogrot xai ucgpoi 'Poualo,, zà 17; 0i 
»oac Oud» narovpoysuuMara oióm &yo mQO nollov, ügér6 d 
20 xazéyeze, 6 napqynxog $yepov utooc xai sic navrac áxgat- 
gvic Qühoc érvyyart» xai 00:56 Ov»tdgotog uvJoonog* 
ó dà vv» juérepoc zjycuo» lMsyeuàr oUx ét) 12; f00avsz; yvo- 


mani prosapia aeque ac dux vester oriundus est, vir aetatis perfe- 
ctae; ad quem singulis diebus quamplurimi confluunt ; dominum du- 
cemque appellant ac salutant. ipse vero, unde ipsis largiatur, non 
babet, ideoque imperatorem rogat; qui petenti, cum ipsum pecunia 
deficiat, satisfacere nequit. alterum itaque postulamus: aut duplam 
pensionem nobis solvite, aut Orchanem liberuy dünittimus. neque 
enim Otlmani posteros alere tenemur: sed in id ex aerario vestro 
pecunia erogari debet; custodire illum, et ne urbe profuyiat prohi- 
bere, nobis oneris satis incumbit. haec et similia audivit Halil Bas- 
, sa, qui Romaeis duabus de causis favebat, quod facilis ac mansuetae 
indolis esset, quodque dona libenter. ab iis acciperet. siquis sane 
quovis de negotio cum eo acturus aurum in eius inanum misisset, 
et t3uquam politum speculum ostendisset, sermones quantumvis aspe- 
ros siue offensionis jnetu effutire poterat. cum , inquam, audiisset , 
quos ab imperatore et senatu Meheimeti: principi legati sermones af- 
ferebant, eos sic allocutus est. o stulti et insipientes Romaei, consi- 
lia vestra astuta et. fraudulenta iamdiu est cum intelligo. illa omit- 
tite. defunctus princeps, et rectae conscientiae vir idemque mansue- 
tus, sinceram cum omnibus amicitiam coluit. qui nunc imperat Me- 
hemetes, non ea est. qua vos confiditis, sententia. si namque ma- 
pus ipsius, cuius audacia ferocitas et impetus mihi perspecti sunt, 
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pc, 9)» Üusl; Jaooslre, xai yag el éx vv yttgoor adtoU dno- 
dpact. Korosayrivov nol, ngog 10 9paov xai ayQuor xai óoug- 

D saxóv. adrov Aéyco, yivo)gxov yvooopat 0s rs. 9506 nagafliénes 
sag Ouc» diaflovidg xai diacrQogág. avJ9otmo. uoo , á» - 
z9ic xai noórpira yevouévg» ue9 Zu» Svopxov nga 7dn5 
géoops», xai el dvyazóv sinl», rà yeypauutya ovno cSnouvtat, 
vv» dà Ort z2». dvarolzv diafluyreg xoi & Opvyía Jiayov- — 
v6c, 9élsr& qoflzaat zuác, ücuxvyvyreg rà naQ! Suiv xartoxcva- 
cuéva '"ovvr95  uopuoluxtta. ovx iauàr noidupia &vtv. yyoó- 
otcc 7 Óvyápéog.  & rt dUyacO€ ngübai, npa5are. & fov- 10 
AtoJ9e vOv "Dora Óeizat zyeuova ày Ooaxp, dsiSare. ei- vovg. 
n. dà 0v7yoovc peleráte diünepgücas vÓy. Zfvovfiw , dA9éroca». ei 

(Ooh yei óucl; BovAto9s vU xaradgapetv xai Aafti» à npó noàÀ- 

? jo ántMggaoOs, toUro noujcare. nij» yuvoloxEt& Ort Eig OU- 
div «ovre svJoxiijdere ,| dÀAa udlioy xai Ó doxefre &yev 15 
dggwotYai dug' gud».  nÀg» Syo d»ayyeÀo TQ xvopito uov, 
x«i TU sr fovigró» yevía9o," tavra uxovcac 0 DMtys- 
pér xai. 9vuuov nigo9éic ovx &ys té noujcat, xai 9. Ka- 
Qauav gv»tgne(garo. siye yàg diloyuuó» ToU dqa»(cat 
avró» xard xQ&r0g* dÀÀà xatd voU» écxómtt 5,40] nox ó fla- 20* 
eievc s» '"Pouaío», iy sz ávarüg ovrog uov, ngooxalé- ^ 
ograt sà Aormá cd £Ovg tà» Xqonavor, xai éxflalol xai 

Bonolugo: tó» 'Opyav» , xai cv» Tfj dQcyi tovrov yevnaérat 


Cpolis effugerit, tunc certissime cogmoscam calumnias vestras inen- 
temque pravam deum vindicare nondum velle. viri fatui, quam heri 
et nudius tertius pacem sacramento invicem adacti sancivimus, do- 
mum tantum non:portamus,; et si ita dicere liceat , in tabulis exa- 
rata scriptura nondum desiccata est. nunc vero quare in Anatoliam 
transiistis et in Phrygiam pervenistis, oster.tatione terriculamentorum, 
vobis ex more confictorum , metum nobis iniecturi? viribus invalidi 
et rerum notitia carentes pueri haud sumus. vos siquid.valetis, effi- 
cite. Orchanem si Thraciae principem renuntiare vultis, boc agite. 
si Hungaros cis Danubium accersere cogitatis, traiiciant. si nostra 
quoque invadere, «quaeque ante plures annos amisistis, repetere ac 
recuperare vobis propositum fuerit, id quoque licet. id. vos tameu 
scire velim, nihil horum ex voto vobis cessurum: «uin etiam ea eri- 
pientur vobis , quae possidere existimatis. ista omnia denique domi- 
no meo nuntiabo, quodque visum ei fuerit, fiet. his auditis ira suc- 
census Mehemetes anceps animi haerebat. cum. Caramapo propterea 
ad pacis conditiones adductus est, «quei totis viribus pessumdare 
decreverat. verum ita secum cogitabat motus. dum, inquit, in Ana- 
tolia dego, Romaeorum imperator ceteras gentes Christianas in me 
concitabit et. Orchanem liberam dimittet; harumque nalionum ope 
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xUgi0c tTZc Graroljc, xai r& T2c dvgtec mapayeQgnott rel; 
Peonafoi." raUra xaí rà TOvrorg Üunota Aafe» xaru vosr 
Bine: rov; npéoft; vov Kagapuav aos Biéunen , x&i xa- 
5tG XGtpov inan tt rgruxetc Aéyovc: eUrov; édidov, zapa xaupóp 
dé xai nodovc , foc ov T eon £yopxex 209alicaro al 
T ayángc dnéntuys. vovc 0i s09 [/agikéec noéoftic das- 
xofraro Oc ,]dg jtacvrrónoxc éy "füpiavovnóA: poner 
eivai, xàxel élJorvrc; dxarra Tü ki Baciiet xai rj nóÀe 
1o avayxata évayyetari iios, xai éroíue &yo TOU dovrat nay 
v0 Lyrovuevor." gürrovroc dà xai érégoic ueiay(oug Aóyotc C 
xolaxtvgac dnéÀvosr. 0 0i ]Meytuér diaflac di OAlyeor zutoeor 
1üy xoQOuóy xai àv rj pravo 6ioci3oiy, » sapevdo are(lac 
$va sov dovio» avrov d» roig xara rÓ» Zrovuóra xeptote 
15éxolvos Ty» noócodor TZV evtgyerndelaav. rG facis, xai 
vovc àmfAénorrac xai Gxodeanorevorrac vavtg» édíote , vo» ^ 
xo r0» xgovov qovov ytvgdusrOo;, irá dà rovrO TO 6£oyor 
érégóv Twyaro Aíay éxilquov xai 9avaaiuov xarà "Popuaíor. 
Xe roc yàp doEauévo nooorayuara xai óialajíag £p v& 
20Óvgtt 8v t6 dvaroÀy 6v xar énaQy(a roU ErotuuáGat oixo- 
dóuovc t£yvyírac yiMovc vai dgyarag xarà dvaAoy(a» vv z6- D 
xyruc» xai do[iaroxavo1ag x«i. ániog &insiy nàcav épyaa(ay 
xai mapgaxouidy» , vov &ivat éroruovc &y éagu El xatagxsumv 


Occidentis provinciae Romaeis cedent, dum Orchanes Orientem retine- 
bit. haec et similia animo volrens, sereno ac mansueto vultu Caraina- 
ni legatos admittit: ininaces serinones opportune ad. eos habet; man- 
suete ac benigne alias praeter. tempas alloquitur, donec pacem sa- 
cramento adactus constituisset et amice complexus dimisisset. ad im- 
peratoris autem legatos haec verba respoudit: Adrianopoli brevi ad- 
erimus. illuc cum venerimus, omnia quae imperatori et urbi neces- 
saria sunt nobis exponite. quedcumcuc rogyaveritis , id praestare pa- 
ratus sum. his et aliis sermonibus blandis usus eos dimisit. Melic- 
metes" ergo paucis diebus fretum transvectus Adrianopolim accessit ; 
stalunque quemdam servorum suorunt i in reziouem ad Strymonis ri- 
as siLaum nittit, qui reditus iinperateri concessog ei solvi velaret, 
iMorumque. administratores ;etepro&üratores ,. qui annf unius: solim- 
modo pensionem  percepétant, expelleret., hoc peracto rem aliam 
diammnosam: adinodum - ac pernic logaur "Tieinacis agzreditur. hieme ad- 
veutaute per provincias singulas Occidentis ac Orientis edicta pro- 
mulgari iubet, mandatque ut fabri et architecti mille, in unoquoque 
loco ratione inultitudinis. eorum habita, operarii. etiam numero fa- 
berorei congruentes. ct. calcis coctores. congregarentur ; et ut omnia 
verbo. dicam, cuucta (quae ad opus absolvendum ct. ad coimportauda: 
materias necessaria erant, vere appelente praesto esseut ad. castrum 
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-. » Ld ^ L2 - 4 
xdcjdew i» TQ GtOJuq voU itQoU Ünspavo 7c fOlsC. rOrE oi 
"Peaiot dxovcavrsg t7» nixQü» ravtzv dyytiíav, xai oi dv 
Yo. , T , - 3 " * , *.9 
Kovoravrívov xa£é oí év naon ty lot ve xa Opaxr xoi oi 
[] - , j 
d» tai; vno; oixoUrreg .Xouostayot onxtQzÀygoay , 6&noav2g- 
07 - * . , bd * 
gay, oUx 2» é» dÀÀgAotg ylogca 7 diualalíia nÀgv ,vU» r05 
"s a 1 r ' - ^ - 
véÀo nyyus 176 mOÀtog* v)» rà Ozguavtpa fZc qOopac TOU 
ZHECeMMv yévove, Uv ai ruégat rov dvriyotavov, xai T( yéveo- 
MERE E] , € - 4 ^ , 
P. 134 u&» 7] tt noujoo[iev ; dgdzo dg'. zuàv 7, Curr zur, xvpte, 
| xai urn AdacaV. t4 ógJaluoi ry ÓovAcv cov 17» g3opa» sic 
uL - «€- M ' » -- 
, ióleoc, ljd$ eingoar 0i ày9po( cov, Qéonota, no) ttai oí qv- 10 
o0 o; e " , 1 4 L 1 a" 
AaGo0vrég T&UTY &4yL0OL; TGUTQy y&Q T2 ovy» avv xàavOu 
QU uOvo» oi fZ2c nOÀtcog GÀÀd xai oi ij; dvarolng onopáónr 
oixovyréc Xpurtavoi xai oi dy raig wjgoig xa oi éy rjj Ov- 
1 .* v LI " 5 d . € * L] v D 
0€L 10 GvVTyO uera xAavouov éfoov. 0 dà Meyeuér nón vov 
&apoc do£auéyov &UTtiÀev ünaytay0Oi TOUG TEYyvirGG XG( TOUG 15 
&oyardg cvvayoy. | facileug dà citiÀag &y LddgiavovnóAs 
A^ "- * " ? 
meéogtug, Ovy Ort Uyrzoot r& tO? ow nfovlero, ovóà di- 
DzÀeciugaiu Táv mg0goÓov, dAÀÀ tim» avtQ ,r7utig móm z9v 
5.7 Uu « 1 * , , Y *. 
güjtgov &rog éGrí nov txarocrióp xai énéxttya dg oU rmv 
V. 102 '44dptavovnoAty 6. g0g nannog oou: 0 vo9 Ogxav vióg &Aa- 20 
Be xai &rove ovv3ixag noigoavre; ot &x toU yévovg avzov 
xaray0u6v0L u£yQu coU , ovÓ6ic &uiAÉvQOS nvpyoy 7) xaAvilgv 
in ostio. sacró. supra Cpolim aedificasdum. hoc nuncio tam ingrato - 
ac acerbo allato, Romaei, qui Cpolim quique "Thraciam et Asiam 
incolebant, insulares etiam Christiani , animi aegritudine ac 1noerore . 
consumpti, alios sermones inter se praeter istos non babebant. nunc 
vicinus. est urbis finis. portenta imiiinentis genti nostrae ruinae nunc 
videbuatur. dies Antichristi advenerurt. quid de nobis stataetur? 
quid faciemus? vita nobis, domine, prius eripiatur, quam oculi 
servorum tuorum urbis eversionem idcant. ne dicant inimici tui, 
domine, ubi sunt sancti, qui urbem illam tuentur? lias voces cum 
eiulatu. et. fletu. non. solum Cpolitani, sed et cuncti Christiani per 
Anatoliam insulas et Occidentem dispersi easdem lacrimis ac lamen- 
Lis 1iistas fundebant. | Mehemetes vere. inchoato undequaque artifices 
et operarios. collegit. at. imperator Adrianopolim legatos misit, non 
quie. vellet, aut reditus duplo ampliores sibi dari, per eos petitu- 
rus: sed eiusmodi. vrationem legati ad Mehemetem habuerunt. ,annus 
kon centesimus agitur, vel. etiam plures elapsi sunt, ab erepta no- 
bis per tritavum. tuum Moratem Orchanis filium Adrianopoli: et ab 
ijo tempore principum genus ab eo ducentium nullus praeter te tu- 
purium , nedum turrim, in urbis ipsius vestibulo post inita foedera 


ponere cogitavil. quamvis. enim suborta belli causa ad pugnam ven- 
tum sit, ad conditiones tamen pacis descensum postea , et reconci- 
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nzjtat i» rg avAQ vac mOÀtog, 8b yag xai airía iQ &UQiGxE- 
v0 xai uaym» dpgQórtQos Gvv(aroy, aAÀa 0i aAlgc avufiila- 
otoc rà fZc tiQnvge éngarrorro. Ó yag cóc nannog; ó JMi- 
giuiv Bovin9tig év dg mgóg drarolnv xtuuévy so nop9uov 
5yj xzicat qoovgtoy , zapaxAnrixoc , xaé cc vicc nQoc naré- 
Qa, tz» ocirggi Ov Quxgaü» Ó JMegtuir ngo£ TOv facuía 
Mavovni énoí(no&»* 096» xai xarértvgsv éni.cxong Ort 6v 
vj dvarol; qxodóumo v0 éQyo» xai. 5 dr»urokg náca nooC 
Xpóvco» noÀÀo» 7» avioig noocqxeuou£vn. v0 -dà OV. rjv vr 
I0 xal; éyOvrov nayrov gov gor, ógooué» dcqalog Ort uéAAtg 
vy» 94AÀacca» tz» llovrixz» aflaro» noigoat soiz. Doayxoic 
xaà tn» mO0h Auijoxromoat xai rác ti0000vg TOY 6» aJ/r; 
vtlovuéyc» xouptéQxéov :oÀlv0at.  ÓtoutÓa ovy, saUTZY T2V 
fovig» dmOxoyor, xai écius9a qgiAo. gov xogoroé xa9u xai 
15g» tq nazQí cov TQ XQjovQ Tyeuo»., — €i fovet xai 1éA0c 
didóras , Ócgousv." | Ó dà IMeyeuir. ánexg(vazo ,,6yo 6x tfc 
xOléeg ov Aouj4ro Ti. G£xrüg tZC tTügoov OUx £y&t Ovts 
xéxrgta4 rt. xai. yág &i z3ov xrícat y rq tegi) asotuq qoov- D 
Qu0v , OUX &iyB dixaiOy TOU xe)vety u£é.  nayra yag vnO Tw 
30éuj» &£ovoía» &igiv xai vc ngog drvaroÀnv xe(tva TOU GTO- 
gíov qoovQua , xut &vrüg aro)» Tovoxot xaroixoUgt , xai và 
i» r5 Óvcot& aoixa. àud éigi;.— xai yap "Poyaiot ox éyovoty 
éx' dóe(ag toU oíxgGak 7, 0/Ux oidare £v noia OrtvOy epit 


liata concordia in. tranquillum iterum statum res constitutae sunt; 
voluerat oliin avus tuus Mehemetes in littore orientali freti castrum 
a fundamentis excitare; quare ut id ab intperatore Maunele conseque- 
retur, diu multumque, ut filius patrem solet, eum precatus est. 
ille tandem annuit, et castrum in littore orientali aedificare permisit; 
cum etiam, inultos ante annos al eius maioribus tota Anatolia pos- 
sessa fuisset. tu vero, quicum pacifice et prout decet nos perimus, 
manifesto navigationem Ponti Euxini intercipere vis, Francos arcere, 
urbem fame enecare et. consumere, reditusque, qui ex mercium ve- 
ctigalibus in. ea percipiuntur , rescinderc. hoc consilium a nobis ex- 
oratus omitte. quam cum patre two optimo principe amicitiam co- 
luimus, tecum fidelem ac integram servabimus. tributum insuper, si 
nobis imperas, id pendere parati sumus. ,ad ista respondit Mcheme- 
tes.« quod urbis sit, quae extra fossas nihil possidet nec dominium 
habet, non occupo. quodsi ad sacruin ostium aedificare castrum vo- 
lui, id me vetare non poterat. omnia quippe castra ad ortuin ostii 
sacri sita, qnaeque Turci habitant, ditioni meae subdita sunt. qui 
vero acri derelicti occasum spectant, mei, sunt, cum in illis Romaci 
secure degere. nequeant. num meministis ad. quas. angustias pater 
meus redactus fucrit, quantaque pericula ipsi impenderiut, quo tem- ,.. 
^ 
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jndog xai óeiy neQuoraoes Ó duoc zar5o, Ora» vol; 
799i Ó flaqiisvc cvverédn, xai dia 5noüc d3órrec éxslyor, 
du. Suliserc *dg TOY Opa» sQuretis à» ravra Tj *ilga- 
nóppto qjyayero , xai vóv Kaluovnókew; nopJuó» dioxiei- 
cayrec ovx édidovy mopelav T$ end nat; dvafác oy)» ué-5. 
xe q0U rOnOU TOU isgov gropiov &yyvs xa ày v xoluri 
P. 1350 édeiuaro ó^ "are avroU, gU» dxaríwc xspdcac Oeo) sv- 
doxojyros- "xai yap ai tQigpstg v0U (facilc; éxsl' xarsoxó- 
s6vOr TOU.xcÀUOG! T diafacir* àyo) dà éxaD sun é» "1opta- 
vovzdXs, maidíoy Oy, éxde yóusvoc UP Ty Ovyyee» agibr 10 
oi óà Odyyoot derkárovy sa méQiE vic Baerys, xai 0 flact- 
Atve. figoaivszo , x46 T0 TOY Movovipa»or yévoc &dvagó- - 
es, «aí oi xaflosoidec éxaigorro. ros& 0 éuóc nspacag ns- 
zü noÀÀovg TOUG xivdUrOUQ ejuo0& foU norjaat XOIGYTUXQU 
v0U ggovpriov TOU X5&iuÉvOU xQOc dyasoljv 8 &r&Qor geogr» 15 
ngOc duci».  óxeivoc oUx 6&gOact t0U noujcos* — Eye) vovro 
péAÀc zoifcat Jeov docoyoUrroc. rü ue xcÀvtté; 7 OUXx E58- 
Bor. 2005004 d» tol; éuoiz; 0 BovAogau ; dnélJuss, tinare ve 
Bacusi- 0 vr Zyepe» oUx écri ro nocngr Opuotoc* à oUx 
Z0vrayro éxeiyot noiggat, OUrog Dnó rz» yelQa xai sUxOAcC20 
Éye ro) mpüiat , xai à oUx àfeiAovro ixslyot, ovrog 9éAb 
xai Bovitrat. xai 0 dÀA9o» dn 09 vU» $vexa gc UnoSécs- 
ec tavrgc ügoipe9goeras vn» jopáv," oi dà toU (JaciAéco; 


- 
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pore foedus cum Hungaris imperator pepigit. hi dum terra moverunt, 
navibus suis Franci llellespontum usque provecti sunt, et Callipoleos 
freto praecluso patrem meum transi arcuerunt; qui superiora lo- 
ca petiit, et ad castrum a patre sno prope ostium sacrum constru- 
clun venit, ubi acatiis, quamvis illic imperatoriae triremes transi- 
tum impediturae stationem haberent, deo favente traiecit. per id 
tempus flungarorum. adventum, qui Varnae vicina loca populabantur, 
expectans puer etiamtum Adrianopoli degebam. at imperator laetus 
exultabat, et gente Musu|manorus aerumnis pressa Cavurides gau- 
debant. multa" post pericula exantlata superato freto, iuravit pater 
incus. castrum aliud. se excitaturum in occidentali littore , e rcgione 
eius quod. in. orientali positum €st. tempus illi ad id opus non su- 
periuit, quod nunc dei ope adiutus apsredior. cur vetatis? nonne 
mihi licet in ditione mea quod libuerit facere? abite. imperatori ta- 
lia nuntiate. cum hoc, «qui nunc. reguat, principe decessores cins 
coeinponendi non sunt; quae non. potuerunt illi praestare, prompte ac 
facile perficere. hic. potest: quae noluerunt, valde vult. quicunque 
vero deiuceps legationem hac de re. obierit, ei vivo pellis detrahe- 
tur.^ legati ubi responsa tyranni iram et furorem spirantia accepe- 
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dxovGaPTEQ TOU IvOüpvOv T4» OpyZG xat JuuoU nréovoav 
dnoxQigéP, &ig tz» nóltw vnéctQsyav.ürayysiAarreg 19 faot- 
As mávra. tÓrs oi vg nÓÀecg inapreg d» dycoiu xo qójo 
cvreyoópsyo. dAAgAo(g ÓpaAogyreg éAeyor ,,0010c éosiv 0 pifk)gor 
5 siotévat dy 1j n0Àtt xai gOtlput xai aiypalorioat vovg éy cw- 
Tjj, xad xaranarijcos t& áyia, xai ddar'out sov riuroUc vgove, C 
xai và dy av/roig xeiueva Actyaya JQeoqogov aàrdgeo xai uno- V. i58 
Tope» d» tai; nÀartiat; xad volg zoisdo.; éranopolaic . oi- 
M06, TÍ mpauSojuy; noU. QUyOU&p ;'" taUra xai FreQa 0i dug-- 
vo rv yelz xAodovrsg 17v avsQy born» Fralaseoy, —— ve 
'O à Meyenix 365 6&apog ag&arrog xad Magríov usvóg 
304 nagsigivOoroc, 7 aofiturog Frowog yéyovey &y toi; Ka- 
rauQvy(/oc, rdg xapiyovc mauniAn9ei igyacautroi , xa9* &xa-. 
e:q» ébégspov, àx.Ó2 Nixeugófag xoi llorrogoaxlerag sag. 
15doxosc , àx dà tc aGvaroÀ4g rovc Arjov;. xazd dà so nQooc- .. 
..Sax9i» ngoleffovseg ünavrsg oà év éiovo(q, oi é» aig dnag- . . 
qic6 156 d»urolgc xai rzg dvotog, us9" éavso)» rovg dyya- — . 
psv9érrac dngecay. vóre xai ó jyeuoy dsAduy éx tic vidpta- D 
voy xar5jrrncty d» vq róuq 0 &usAAe deiSas ro niet TOP De-: 
2044)i0» $00 x&crQOv. xai dg xaraAa(ky pía» Quyíuv xare- 
Oe» vov Zmo)s»íov xalovuérgy &xnaÀut Qorcav,. éxei cog &y 
fQiyebro aygpart só» Qsuélior doricasó nzyrvrat , 0 xai yt- 


^ 


rent , in urbem revertuntur et cnncta. ad imperatorem referunt. uni- 
versi Lunc cives animan propemodum agentes, metu correpti ac at- 
toniti colloquiis mutuis haec agitant. hic est qui urbem ocenpatuems: 
et devastaturus est; cunctos. sub inguin. mittet, sacra pedibus con- 
culcabit; egregia et eximia templa solo acquabit, depositasque in iis 
vicorum. divino . spiritu plenorun ac martyrum reliquias per plateas 
et. trivia. dissipahit ac disperdet. hei! ^quhl faviemus ? quo aufugie- 
mus?« haec et alia, vitae suae aeramnas-ae niserías defléntes, la- 
mentis ac eiulationibus vetha intercisa mittebant. 4. "' x4, 

- At Mehemeti, vere iam. inéunte, mense Mactip el Wr parata 
imn erat.ealx, in furnis plurünis ad .Cataphygia cometenetis Xncta, 

otidie iu destinatum locum comportata. advectae etiam e Nicbme- 

ia et Heraclea Ponti trabes, ex Anqtolia lapides subvecti ; omnes- 
que principis imperio obsecuti, cum qui munera et magistratus ge- 
rebant, tum Orientis ac Occidentis provinciis praefecti , ductis se- 
cum iis a qnibus operae exigebantur, illuc abierunt. ipse etiam 
princeps Adrianopeli profectus est ad locum, in quo castri. fanda- 
menta designaturns crat. infra Sosthenium itaque, l'honeam antiqui- 
tus dictam,, in acclivi loco tríangularis figurae fundamenta iaci prae- 
cipit; idque celeriter factum. castrum hocce oppositum ei quod avus 
swus extruxerat, Dascesen appellari iussit, quod latine redditum 
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»óusyo» tjr xAgow TOU xdorQov llacycolv éxilevot xalsi- 
09a, MieXAqribóutror dà igumveveras xepaloxümrgc, yov 
" &vruXQU. xai TO qoovQuoy 0: dcruaro Ó naànznoc asrov. dué- 
»tuby o)y t5» oixoóoujv ovroc. t uà» XaMÀ nacía óé- 
doxe jay vy yovtiy ry é» r5 Jalacos xeuiéyoy v0) oi-5.. 
xpdouzcut nvoyoy fva OntoueyéOn x«i oxepoóy oc dxoónoluy, 
P.13619 0) Zadyavog Srego» é» tf irépg yo»/a vj xeévg dv 
jj $904, uéya» xai avrov, 1j dà Zaoisbia aXXov ày rjj sortg 
yero, rovc aUrovc roti; nvpyovc do dvréutya ead dxpo- 
nOÀttg &x vQy oixtiov. ayalopuuzoy. tÓ dà rtlyog xal 5»10 
érípav GÀXgv tov xácrpov oixódouzv avr0g Ó-5ypud» d»&- - 
Aafrero. "xai 9v idsi» cvoopéprra sà nÀg9g ix rà» ánarra- 
xoU::7c yc jitgo» gy» roi; xaddíc. zyov» volg xpuzalg, 
énáro xtQalixág TiueQíac ToU tuQdyvov.ngodrütayrog. xal - 
' éiauepiGag rg» xrícu dvd nzysbo TQ Ttyvírm oi s&yylzac 15 
^ eg xütot, xdi à» éxacTQ tEXvitg Onovoyoi dvo dyyUg avros, 
BéEoOe» .v0U rt/yovc , xai &xc9ev Ertpot rocoUros xai t&y»l- 
TGi-xai )novgyoí. oi dà xouítoyrt; nérgac, aoffsorov, mAiv- 
Sovg Oónrovg; dnàp doi9uóv. xai avtoi oi usyisrüveg xard 
xuigóy Ünovgyovr, xat nérpac xai aofleavoy ddidovy Opesvtt; 20 
- TQY v0) TvQa»yov,oQu0TgTa, T7» 03 nagaxouió2» xai dx tzc 
ntQa/ac xai npóg zó BvLdwrioy .ánaca» napd Toy dpttzieoy 
. TO» xétptéyoy Oy mort usyalo». dva9nuatzoy aufaver- é 
Qv» .xaírtvag xiovac uézaxouicarreg ano vov» éptinéeor vov 


LU . 
nomen capitis amputatorem significat. aedificandi castri munia snis ita 
* distribuit. HaHli Dassae alterum castri angulum 1nari adiacentem com- 
- misit, ut turrem praegrandem arci firmae ac validae parem in illo 
.Angulo aedificaret. Zaganum angulo continentem spectanti pra 
suit, ad turrim quoque altatm, ibi construendam. — Sariciae tertiam 
turrim in tertio angulo erigengfim mandavit; illaque turrium trias, 
. qnae totidem propugnacula et arces erant,-suorum impensis absolvi- 
lur. caeterum moeniwa et aliarum eastri partium curam in se princeps 
recepit. cernere erat multitudinem ex omnibus partibus concurrentem, 
quam Cadisi (id est iudices) iussi adducebant: capitis quippe poena" 
imperium detrectantibus a tyranno indicta erat:is unicuique fabro 
singulos cubit ui mille erant; assignavit; binasque operas extra — 
castri ambiturh, x antra totidem materias fabris ministrantes attribuit. 
innumeri aderantS. lapides, calcem lateresque coctos portantes. ipsi 
| proceres. lapides et calcem, tyranni crudelitate perspecta, fabris 
quandoque gpinistrabant. omnes porro illae materiae ex continente 
epposita afferebantur; ct ex locis Byzantio vicinis iacentia rudera 
superborum quondam templorum extracta in id opus fucre. inter 


L] 
e. 
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saos 1o zuSi4Qyov MijujÀ, wivég r6» 15g nóMos o2 
styOUuLSyOs c5nAdOr s0U xolUcat TOvc Tovoxovc, xai à; avi. 
Àng3értsg nmavrec Jud uaxalgac dnéOuvoy.  Ó Bacilevg ovi 
ide)» Or sig vélog ngoyeooUc. zá vov tvparyov fovievuara, C 
5:5» aÀlg» érQdnero, xaí dj née; ünoxgutapíovg &zrret 
Ti»ac Ódegévcopac ToU degeydevéty rovg &ig T4Q XOaG 17; 
»oàAsoc '"Peyuatovc, Iya uz oi Tovpxor QitoyOusvot. Avjujrovac 
| TQ» adrd» yeonoyíar (/i» yao àyyvs q3ucag v0 9égoc) , «ici- 
"^ Aag «dr xai didqQoga Ódogzucra xai nQóg sQoq ry vai nó- 
"Ooct», xa9' éxdcozyy qulor(uor v0y d»njegoy dpgaxorra 8&3 dy«- 
^ ye xai fiac. 0 0à Msyeuàr dx. 16» avro) dovAov. &oreiM 
vt»ac , O0fcac adro); rdya v0U cmioxoncIy xai tgotiy 10Uc 
Unuiovuérovc, naoayytiAac avrol; ur xoivst» tig véAog rovc 
&ic và c vouac và» Propnator rigegzouévov; Tovoxovc vo) Joé- D 
15yeas vd adsràr Loa, cizs rjuoror atr eite Itnot 7 &AAa riva V tog 
sé» da95gogor Cor, à év T5] doviea sov xagzQov rvyya- 
vovgiy, GÀÀ dà» ajroUg- ,xai Óónóre oi Popnalot JuucOértec 
drriovggovras tol; Tovoxotc , sórs xai ouslc ovv sol; Tovo- 
xoc dvrícggt6. ' ày di vaig sSuépai; éxelyaug 6. vióg s00 ' 
20 SnévrutQ , 0 ni Jvyasoé yaufigoc zo IMepar, ddeAgg vov 
Metyeyés, zv. 6 Aóyog noolaffóv duvguóvevaev, & v0) 1do«- 
pvrríoo xarà só xowó» Sécniua xai ovrog c9» tol; (n^ 
avsóy dxgrQarevcacg npe d» tQ Zyeuo» novoynoov xai 


2005 DC 
quae etiam columnas quasdam advexerunt ex templi ruderibus, quod 
militiae coelestis. duci Michaeli olim dicatum fuerat. cives interca 
aliqui zelo religionis impulsi ad "Turcos prohibendos urbe exierunt ; 
qui capti fuerunt, ferro omnes, periere. postquam animadvertit im 
perator tyranni consilia exitum bortiri, aliáilt viam capessere. statuit, . 
et pee. apoecrisari«es ah eo poscit praesidiarios, qui. vicos suburbica 
rios illorumque incolas tuerentur, ne. "'urci huc illuc vagantes segc- 
tes agricolarum corrimperent, cum aestas iustarcet, propemodum a 
turas. varia etiam ei dona, ac esculenta. et. potulenta. quotidie, vi 
ac necessitate coactus mittebat, draconem (erum honore prosecutus. 
verum Mehemetes servorum. suorum. aliquos. inisit , qutbus mandat. 
nt. diligenter .spectilentur. et observent, no Turcos, qui ad pascen- 
dum mulos équosve sive alia veterina. animalia castro aedificanda 
inservientia in agros. inmitterent , profiiberent illi quis damnim 
inferretnr, sed eos lihere pascere sinerent. $i quando vero Romaci 
indignati sese opposuerint, tunc et. ipsi cum Turcis obsistere fnssi 
' sunt. eodem tempore Spendlatis filius, Moratis gener Mehemetisque 
sororius, nobis supra memoratus, principis edicto publico obtempe- 
trans, cum suis Adranmyntio profectus, operam suam quoque Im. castri 
aedificatione principi navatums. venit. cumque. prope turrim. quae 
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- aUrüg Tv xoiygr «yyuottav év vti) xacrQq. xai di mnÀgo(oy 
U (32 nebeUgag ToU mvpyov 109. Atyousvov "Eniflárac, dnoÀvoarrtc 
rovg innovg xai tà Gxevoqooa Loa &y roig xapnoi; và» 'Peo- 
pao» &ivugvayro rOUG Gcráyvacg xab tZ» aÀÀlgr navroray 
yhogr. eig 0à v» "Pour ógày zv yevouérg» Unutav év5 
voi; nolvxómotg aVTrOU ytooynguaciy doauoyr &díoEc sovg in- 
n0vg 6x TOU dygoU?, «ig 08 rv inzylar» Tovoxo; g9acac 
na(e. 10v Popalor. &AÀo; dà noooytync 109 ruq3éyrog édga- 
p , xai uer! avzov Erepoc, Óporcc xai oi Tovoxo, Sigrosic. 
gvuniaxévrég OU» dÀlnÀowg écquyncay àx ry Tovoxov Ouo- 10. 
ec xai.éx TO» Poaior. rór6 0 Kayianey (ovre ydo 9» 
aj) 0voua) éni tZ» avgio» qOucac tic 0v zycuóva , xoi 
Dpz000xv»4OaG GUtó» xarà rO &Joc, ünm5yytihe navra sà ye- 
vóuzva i» coig "Enfüraig* xoi a/vóg uj ÓegOtig Erépac. 
dyyekrag 3| maoacructog, mgocrütag aUr:Q TO Kaoywunty i5 
T0U 4utLJti» £v Gnovós cvy toig aUroU orpatiOroig xai na- 
áóui vqurovg &v uayarog mávrag TOU yoQiíov éxeivov. 0 xai 
yéyovev *: £kSov yag ésaíqwgg not , xai oi. yempoyot ékeA9ovrtc 
tig rovg «yoovg oU OegiGewv, énttontaoyreg oi Tovoxo, nu»- 
Tac xaréoqaSay, 10» «pi9u0y dg véggapaxoyra. avg aiia 20 
rZc u&y5gc. xal dqarvicuóg tà» 'Popnaov. tort 0 fjacie)e 
dxovóug r0 y£yovóg éxketge rug Ovgac Tzc nOÀtog, xaé Ocovc 
&rvycv tXQQ» Cvróg Tovgxov; ndvrag Ódeaugcag év gpovpa 
Cédjrro. xai us9' Zuéoag roti; naÀu ün£Àvg&* tí yáp &y8 


b 


.Epibata dicitur accessisset, agmen quod «lucebat, pedibus incedere 
coepit; frenisque levatos equos ceteraque. iumenta in. liomaeorum 
messes ügunt, a quibus spicae, ac cetera olera ct. legumina vastan- 
Sur. agris a se cultis. danimmum . inferri Romaeus. quidiim animadver- 
teas accurrit, et inde equos abegit.— Turcorum agasor.um unus Ro- 
maeum percutit. percussi! affines. unus. et. alter. accurrunt, ex ad- 
versa etiam parte "Turci." manil/us itaque conserlis ex. ltomaeis Tur- 
cisque .aliquo& ceciderunt. postridie, qui RKagia Begns vocabatur;: 
principem adit, cui de more salutato cunctz, quac in Epibatis con- 
tigecmt, narrat. rem. 3p alio accuratius "cognoscere "aut. inquirere 
sprevit princeps ; iubetque Kagiam Begum. sua cohorte. stipatum fe- 
stinanter. abire; emnee[ne . vici illius incolas qladiig conscindere; 
quod factum deinde: in inessores enim, qui mane ad metendum 
exierant, ex iumnproviso irruunt »nilites, ct circiter quadraginta truci- 
dant. haec fuit belli, quod consecutum est, gentisque Romaeocum 
eversionis origo. his compertis portas urbis claudi iussit imperator; 
et Turcos, quotquot in urbe reperti sunt, in carcerem detrusit , tri- 
duoqüe elapso dimisit. quid enim faceret ? inter eos qui in urbe capti 
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TOU Ódoür; &r& dp toig evQeJsio. Tovoxoic óngoyov àx voU 
, - € , ? , * 
n&4Àatiov r0U zytuOrOc EUYOVJOROUAOL , 0j xai napacraOévrec 
v facii sino» ,,si. ui» dnolvceic Zuüg d flaciMeU mQà 
^ * [4 1 , [] Ld , 
vov TO» 7Àt0» xÀiyat mooc Óvouac, yagu» tigouéy cos* 6i dà 
5puer& duct» gov pr &Uos9éyreg évoinioy vo). Ty&uOvoc, yvo- 
* * - ^ » ** 
Ji r0 utrà raUra duoÀuOT7va. oUx é0tG. zuly no00 apt, áÀ- 
* * , ? S28 , ! * d ^. 
Àu& xai Àíav Javaciuov. | Ói0 notzcov tig Zug 6AE0C , xai 
&noÀvGOP 15] OQ« ravziQ , € Ó' OV ur, xéÀevooy dnosu;9- 
vut TüG XEQpaAug* xg&itro» yap nap' Our rtOvávat 7 na- 
1004 r0) xotyo) rZc oOixovué£rgg ÓléOoov." taVra axovcag ó 
faciAsvg éxaug9» Toy yvoun, x«i dnélvatv avzo?g vj oa 
éx&i»r. xai Gr&(Àag dnoxouctugéovG zt90g 10v TUQuyyoy &inty D 
»ónti tà TZG Lüyme foeríom , xai ovré Doxoug ovr& xoiaxti- 
- - 9» 1 , M LI 
aic ntigJgvas motjcat G6 &yo , noitt & (lovis, éyo yap 
15zo0c voy Jtó» xaragtvyo , xai ti O:gróv a/r £o: ToU 
dovr«t xai rj» nO rávvm» ti; zeboug gov, ríc &' dystunely 
, » , *» L4 * 7? , — , 
Juvaj£voc ; 8 dà nai épgvrevasterovqv éy v7 yagdía gov, 
xu£ TOUIO &G7GOiCG GnodEyoptat. . nÀg» xara TO naoo» Aafs 
cov zá6 GvyJgxac xai rovg Ooxovc. déyo dnO v0U vvv rag 
20zvAÀuc r/c nOÀecc xexlttguévag &yov xai rovc &ydoy qvAato 
e , * * , ^ e 
0co»v 7 Óvvajuc. 0v dà xaraüvvacTtUQY ÓvvuOi&vE, fog Ó 
Óíxatoc xpizz; amoóoost ixacTQ , éuol v& xal aoly 15v Dixat- - 
a» anópaciv." ra):a évouoc3Jtig Ó (agflagog, xai uzdà 1Ó 
«€ -— «A ^ 3 T" . 
Oj0yOU» Eig YOU» pélerQgag anoAoy(ay, nagevdv éxéAevoe dua- 


sunt, pueri Eunuchi e palatio principis aliquot reperti sunt, qui 
coram imperatore adducti dixerunt: ,si nos, o imperator, priusquam 
ad occasum sol vergat, dimiseris, maximam tibi gratiam habebimus. 
quodsi post solis occasum principi non adfuerimus, nosce non ingratam 
tantum sed. etiam perniciosam nobis fore dimissionem. misertus ipi- 
tur nunc pos remitte: sin minus, capita nobis amputari iube. satius 
enim nobis est a vobis quam a communi orbis universi. devastatore 
necari.* hisce flexus imperator liberos abire illico permisit. tyranno 
: deinde per legatos talia significat. quandoquidem bellun pace poti- 
.us duxisti, neque te iureiurando aut obsequiis ad concordiam revo- 
.care possum, libidini tuae indulge. ad deum ego confugio: cui si 
decretum. ac. propositum sit. hanc urbem tibi tradere, quis obloqui 
vel resistere poterit? sin animo tuo pacis cogitationes instillaverit, 
in eas libenter coucedam. verumtamen impraesens pactis foederibus, 
quibus te iureiurando adstrinxisti, solutus sis. portas nrbis deinceps 
occlusas tenebo, cuius iucolas pro viribus meis propuznabo. tu. po- 
teatior regna, donec iustus. iudex. de. utroque nostrum: sententiam 
fera.« haec cum audiisset barbarus, neque, quase excusaret, causam 
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vU adsAektar uuggs yevtodui, — ó dà flacdtvg npgoopoy 10 pilier, 
* negó ES ugror  &ye 1à qoosgus ày éntuthela , xui 100g. ye- 
' ertug ToUg £yyUc TZC noAEOG £vOoy, xai 10» Oepr;ousevor ara- 
Any xad ság Jgpugopévag üAovac eov. éxüpitoy. 6. dà fye- 
qu». dnaprzícag x«Lcg TÓ qoovptOr , xai Ei; T áyoc Tà tE/yn5 
zul 10vg. züpyovo 4 oniJQekag àxctivag, xai TQ Voc &ig zo 
uoz00y , X4t £y 1 nvoyo 100 NaÀÀ naoía yovac yaulxovg 
4 ioÀvoyrag nérgag Onig é5axootov Aíroey tO [agoc, xai sev 
ec ioU ntuioratoy dovAoy Gepovi, Vfyav óvouazt napadovc t0 
uuk(zrtov, nuguyyerAac uUzQ vavg zág dq/ EAlgonórrov ngóc 10 
B Hoórior xai ác án Hlóvrov ngog "EAAronorroy, x&v ónorac aga 
«vJeriag tvyyaPovaitr, eve l'evovitat eive Béyerot, Kowosa»- 
rivovnolivat, Kagargyoi, Tounttovvrtoi, Adfputarvor, Xryosntot, 
4ut. oi ex vc éugc auXevri(ac, ÓnoiacoUr vUyyGc x&v QOL, v&c 
1pupottg  Dujotig BaAxut dxaria , ur nÀt(rocuay notv yaÀá- 15 
gamtg 14 iOTíG "TO xoupéoxioy didOyur, xai oUtTOC TzZY 000v 
«Ur» nootvécOoca». 7 dà dnti9goaca vaUg xai ur &vdov- 
o« cv» 15 nérpofloho xuranovricJgro, vaVra xai frtQu Óua- 
1i«idu£vog 0 GÀubo», dovc avtQ xui rerQuxocíovg véovg sic 
CqvAuxg» T0U. noltyyiov, uUr0c &ig iógiuvovmolty énoQsvEro 20 
i/ro0u4gt LHGÜ 10 mzàY Gnapr(GGG, r0 tg 7ytMOPOG GUTOU 
(o£z0yt0c Ü&vrépov SrOovc, dnó dà xric&oc xocuov g* Ea. 


diéquam. adducere sbllicitus, bellum indici subito iussit. imperator 
rebos sibi praevisis prospiciens, ante sex imenses praesidia suppleve- 
ri, eb ruslicos vicinorum. pagorum | intra moenia urbis receperat; 
qu omnem messem in spica, Lrilicumque vino. purgatum in. urbem 
semportaverant. casteum  inlecea princeps. Mehemetes. omnibus. par- 
bes absolvit, iaro. eb turribus XXX  qaliuortun crassitudine, alti- 
oedblite etiam ceinenienli fabricatis. inque. turri quam Dlalil Bassa 
edilieaveral, dFozinenta aenea. collocavit, quae Japiles DC librarum 
pondo explodebant, arci». custodiae Phesszium Agatu servum sibi fi- 
delissimum: praclei ib; anandabque. ei. ul naves, triremes, birewes, 
navigia eb acatia. quaecumque ab. Hellesponto ad Poutum vel a Pon. 
tod. Hellespontum navigarent, cuiuscaemque dominationis ac ditio 
aS Genueuses , Venetae, Cpolitauae ,' Caphlatinae, "l'rapezuntiae, 
Aniysirae, Sinopenses, abe clian, inquit ille, subditorum meorum 
Inerint, — praeleriavisare — prohibeantur, nisi. prius contractis. velis 
vectigal navarchae solvant, quo. penso praeterveli queant. quae vero 
navis non. oblemperaveril, tormento: quassatt demergatur. his. aliis 
«ue censtijulis, pneiuzio CD iuveni ad. castri. custodiam qnroesidi- 
um reliquit, et Adrianopolim. insolens ille ac superbus revertitur, 
quadrimesteit tempore fine operi imposito, imperii sui anno secun 
Jo Wabeute; qui fiit 3l (he. coudite 6961 (Christi »452). 
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35. OGépov; o)» nagsiJorroc xai s7c ueroncgur]c pac D 
doxovowc, oixo. duuyo» ovx idídgv dranavoci rol; fBAsga- 
ooic, GÀAd xal iv vvxti »e4 Zuéoa rg» goovriÓa vzg nólteg 
&iy&, noc adrg» Aafor, ndo xvgioc avrzc yévotzo. — && 0v- 

5roc ov» avroU de TQ noliuy»iQ xai oixodopoUrrog SizAOc» ix 
Tác nóÀtog elg v6yvítgc ó vág nergoflolinatovg yovag xara- 
oxtvaloy , 10 yivog Ovyygoc, t&yrirgc doxiucrazo;. ovrog 
x90 zoÀÀoU é» vij Kovoravrtvovnóle éà9oy xai oguavac volg 
pecatovot tQF BaciAst sry séyvy» avzov ávégsoor td Baculst. 

100 dà facisvc yodyac a8rQ cirgoéotoy ox. á5tov mpüc 12» P. 139 
&uorzugv avro), OvO' ixtlyo 10 undausróv xai svapiOuyroy 
édídoca» vQ Teyr/rg. Ó9s» xai dnoyvovg xazalinov t5» nó- 
ji» guuG tO» Tutor» vQéyst npóc rv fBlagflagov. xai avrog 
donacio; dmxodttapsvog xai rQoqac xai évóvuara quiortur- 

150ag a)sróy Ódiídoct, xai QOyarv tv005» 007v» ti Ó faciAtUg vO 
véragtro» édidev, oUx à» dntü/0puoxe z2; Kovorarzivovnó- 
Asoc. éQor79sig o)» nagà roU Zysuóvog &l Óvyarat xevogat 
yov&íu» uty&Àg» né:ga» gépovoa» jntQutyé9n, boo 7006 
vn» dÀxz» xai r0 maüxyoc toU tt(y0vG 1c nOÀltcG , aUrOg Óà 

20drranexgivaro ,Óvyauart , eb Boviec, xaraoxevácas yovt(a» V. iui 
00g tó uéíyt9oc 1vyyárvet T5c. deuxyvouérgc uot nézQuc,  éyooB 
yàg TG rt(yQ 15g noÀeog dxgiflog éníorauat, — 0) nóyoy yap 
ixelva , dÀlà xai sà. BaflvAcvta. se(yy og xoiv Aentvyti 7 


35. Aestate iam exacta autumnoque inchoante (omi agebat Me- 
hemetes pervigil ac irrequietus: interdiu namque ac noctu, quibus 
artibus ac machinis urbem occupare posset suoque dominio adiicere, 
meditabatur. dum in castro exaedificando: occupatur, aeneorum tor- 
mentorum fusor Hungarus, artifex celeberrimus urbe exiit. is multo 
antea Cpolim profectus Mesazontibus imperatoris artem suain. expo- 
suerat; de qua 3 imperatorem retuleruut , qui cum tanto. artifici 
sportulam | quotidianam. eius arte ac scientia minime dignam, attri- 


buisset, ne eam '" dem, quantumvis exizuam et tenuem, ei deme- 
tiebantur. quar« vita sustinenda. desperans, ad. barbarum urbe 
relicta cursim a à quo blude susceptus. victum et vestes hono- 
rifice accepit. »,« — lem etiam adeo. «c clam ei condixit, ut si quar- 
tam eius parteis imperatore accep sort, Ct li nusquam aufugisset. 
hunc interrogs.:.— .«hemetes, possitne bonoardam fusilem fabricare 


tantae magnitu! .'., ut lapidem praeccindem enittat , qui murorum 
firmitudinem ac lattudinem vincat. res, ondit artifex: ,si tibi libitum 
erit, tonnentum »neum fundere poii cuiuslibet lapidis capax. 
muri urbis accur etiam mihi explorait suit ; nec eos solum, sed 
etiam Babylonios lapidibus toris^nto y;&^ 7v: sis, in pulverem rone 
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^napéy 126 Aortlac: TA duzc dgsDeloa. | nÀzv Ey t0 này 

oU &iyov edfüMgrdmagriuo* 1r» Óà fole» ovx in(crauas, 

: oUÓÀ .quvgxccOUtai."  r0Ur0 dxovcag Ó ytudr» £p» ,xara- 
excvagór uoi T7» ypytiay, Wwegr dà v2; foXzc s09 At9ov a- 
106 ógleuat" 520tavro cvya9ooíttu» yaÀxo»v to'yv» , xai 65 
SFXMigc T0» gno» 176 OxsvZc Ünerrev, v» rQuoiv ev umoi 

CXquüxkvug9a xai &yovtu95 vépac va qoflegóv xai éadotor. 
éy'0i vij Ilagxecàp noliyvíto zág jjégug ixeivac xurtpyoné- 
»js vnóg &x ToU cTou/ov ' ueyaAnc rv. Bsverexór , '"Pustoc 6 
vavagyoc voV»Oua , xal*ur yalucag và iozia, nérQuv dxov- 10 
jí/caVrec, 0i TOU xüGrQOv ÜntgusyéOm zz» vov» Guéponke , xai 
gio) Mérg TO Bv396 9 vavapyo; c)» looi; tQidxovra dv 
üyari enfárrec e55gA9oy &» 1G. aiyiaAo. oí dà Tovoxos Àa- 
Bovcsc áUrOUG, xai ÓOncavre; rdg ytioagc xai vovc zpayriove 
é» «dÀoqje ntgácavrec Gg é» uid Ottpà, rOUTOv; npóc rüwi5 
Jycra dngyayoy zór& dv. zfióvuoroíyo Oiáyovra, | éxdAsvosy 

Doy» rovc nürrac ünoxepalucógrvat, v0» dà vavapyor év v8 
nálp Óid voU dgidpovoc tz» wvysv anooplyar, xai. ára- 
govc dgtiyat, oUc xai idov &yo ueJ' uéogug oMyag éxel dua- 
youtvov uov. SiJu» dà ánà Zfióvuororyov à» 1 ddoravovnó-30 
Ace 19 Tuyovagiq ui, xai ácay oxsvactay noAtuuxg». &vor- 
pücag, pz». yovetüy qv Ó z&yvisnc &xtivoc xaztoxevaoer y fov- 
Ag94 doxiuágat, xai d; nagagrágac avsz» Teyrnérses ép- 


9 
E 
L] . . . . 

mincan. totum, quod. artis ac operis mei est, rite absolvam. quam 
- longis. vero futurus sit iactis, nec scio nec assero.* haec cum intel- 
lexisset .princeps, fabricari sibi tormentum aeneum iussit, de lapi- 
duitemissione el iactu. deterininando postea deliberaturus. aes itaque 
conquisitum; modulusque operis ab artifice deformatus, tribusque 
mensibus conflatum. fusumque est monstrum- quoddam formidabile et 
horrendum. per id tempus cum. navarchus quidam Venetus, nomine 
Ricius, magna navi ab. ostio sacro ad. castrum Bascesen navigaret nec 
vela contraxisset , in. navem. illam clobum ingentis molis lapideum 
praesidiarià emiserunt ;. cuius ictu. fracta in. profundwin. deimersa est. 
navarchus et. triginta. alij acatio. conscenso in litus evadunt. qnos 
compreliensos Turci inanibus et collo catenis iniectis vinciunt; vin- 
ctos Didymotichum ad principem, qui tum ibi morabatur, ducunt. 
bis omnibus: caput aimputari, navarchum adacto per anum palo ne- - 
cari, iusepultaque. eorum. cadavera. pcolici. iussit; quae paucos post 
dies, illis in lovis tunc agens, vidi. Didymoticho postquam abiit 
Adrianopolim lanusrio labente , omniaque bellica instrumenta appa- 
favit, tormentum acneum ab illo artifice fusum probare et experiri 
voluit. illud ergo machinis ante portam maiorem vestibuli aedium, 
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nooc9:» sic usyadÀgo mxvÀgc 1c aGvAZc TO» xalawe» r6» 
xup' aUo) 10 rog dxcelyo xsuOévso xai 17» nérga» xalog 
&v9&íc, xai rg» forávg» GxaJjujcag , tz»  avQuor  éuellsy 
dneÀvcs» ary» xai à» ndcp vj zdügiaryovnOAst gaytQóy 
5éyérsro, voU xarà voU» &yewv t5» fon» xai vÓ» xrunov ty 

oJpaxofoovrov, lva ur &iaí/Qrnc SroriwOévreg vivüc üqeovot P. o 
pi&íroct xai yvraixsc; év yaosQi &xovoat rà éufova dnolécc- 
ci. ngot ov» fao» nUQ dv v5 forüvg, xaé diaJ9tQuav3Jév- 
zog r0U mr6UvuarOg xai éxxogovcauérgc 1]c nérQac, ántÀv3g 
107g; xov»siag oU» 7*9 fagst degoflézg , nimooUvr. ró» 4épa 
xaxrov xai OptyAgc. 37) 0à flor.dq(xero uéyot oxadiov Q. 10 
pijxoc , 6 dà jog inso naxpoJsv soU ágsOévrog vónqu c 
puuov Ey, &y dà sónt vQ ntoórr. dyévero fló9poc 0oq» 0p- 
yvidg piüg* rogavi, écri» 7j Ovvapuc vic dvapiyzc vy flo- 
15saró» rc axovriovogc t0» Aigoy, yov» ojy Ó Zytuov xai 
^oc K» vuxsi. xai Zuéoa 1g» nácuv goori(da xoi uégiuyay , xot- 
| sveivog xai d»igrüpevog, xai ávróg vc avAZc avUroU xai 

éxróc , no/o noléue xai noía unyari xaJé5t zzv Kovorav- B 
TiLyOUZOALP , n0ÀÀldxig &onégac ysvouéygc ovv duci xui uovoic 
20inn&Uc» , iy aAAoig nsb0g &Gnaca» zv zidguavoU iv oyrpuars 
GrQartOrOv guéréQyOuErOoc, dxovo» tá ÀtyOutva neépi avrov. 
&àr yág te» noAÀÀo» vig xaréÀa[jey à» ») Orw zyeueov &oti 
xaé nlovig9g ngocayogtécat usróv cU» tüqruía xarà tO 
4. dtolvGgoy P. 


quas hoc ipso anno princeps exstruxerat, ab artifice adducitur: lapis 
ei pulverisque pondus perpensum immittuntur, postridieque ignem 
iniiciendum esse Adrianopolitanis omnibus significatur, quo fore 
fragorem et strepitum. tonitru similem, praemonerentur, neve quis, 
pavore ex improviso perculsus mutus fieret, aut inulieres praeguan- 
tes partum abiicerent. mane ergo accenso pulvere, et iutra bonibar- 
dam calefacto spiritu, lapis horrendo cum sono emittitur; totusque 
aer fumo et caligine coinpletur. ad centesimum porro stadium fragor 
sonusque perveneruut; lapisque ad miliare usque unum, a loco un- 
de emissus fuit, latus est. ubi tandem cecidit, ad orgyae unius al- 
titudinem in terram penetravit: tanta vis est huius pulveris, quo la- 
ides emittuntur. his intentus princeps noctu et interdiu, in lecto 
acens, eL postquam surrexerat in palatio sedens vel foras incedens, 
anxius ac sollicitus animo versabat , quomodo Cpolim aggrederetur , 
quaque arte. eam expugnaret. adventante vespera duobus adscitis co- 
mitibus, alias equo veclus, alias pedes incedens, per totam Adria- 
nopolim habitu inilitari simplici saepe ambulabat, qui vulyo sermo- 
nes de se iaclarentur, exploraturus. siquis porro plebeius agnitum 
principem salutare faustaque precari, nt mos est, voluisset , illc 


250 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


gv»nJtc, xai j adróc av9ooóy xaupfay ddidov tz» nÀzyz», uu 
qéidousvoc , ug &Aeov* | dÀX diomep TiG yvAlay cvrsQigeov o 
«ioSaverat stvoc jdov5c, o)TO xai ovrog oixtiq xetei govev- 
c» ó górov á5tog &lgociero. ua oU» rO» vuxrQy ntgi dev- 


V. v2 T£0a4Y gviausy ottiAag TOY t56. avis gvÀaxey riva ayeyor 5 . 


-. 


Cióy XaMÀ maoia- &A90vreg dà xai roig roUrOV tVyrOvVOiG 
&inoyrég TO uivvna, avroi ày E, xor». &loteA9Oyseg dngy- 
yular noc à dyeud. xaÀlti adv10y. avrüc dà cUvrpouoc y6- 
yOL5vOG, drrryogsiaud éavrO» xai " yovaixa xaé téxva xa- 
vacnagausyoc ünnti, pépov nus9' ajroU dicxov $va yovoov» 10 
zÀ5goy vopicHaro» yovgO»*  tiy5 yag deb r0» Qo[lo» &v 15 
xuodiw aVroU Óv airíav gv 7» noolafeov édjÀoge. tictÀ- 
Soy» dà à» TQ xor». zoU zyeuovog ide xaS97uevoy xat évds- 
óvpévor. mnoocxvvgcug dà xai iungoo9ty 9zcag süv dioxoy, 

Dó Xycuoy tin& ,:t &iot raira, Aalá ; " (c &izOL TLC xatd T)» 15 
juenéay XOT v yAdray TG:ü TyOvy zaidayoyé. ó dà dne- 
xg'vato s XUpIE , &Joc éoré roi; gargánaue, Ora» 0 myepov 
qoom rua TOY» utyuravo» nao' opa», ur sioépyso9us 
x&vOg &ig Jéwgiíay avroV. yo ovy ovOiy éx rv» &ucy &Qt- 
Qo» tic JeOgeroa , «AX  éx rQ» Gov» rà od npoocégtpov." 020 
dà 7ytuGy dn&xgivazo ,0Ux &OTL 0L yo&la TOY OGv* uüÀ- 
Ao» xai ért nÀ&(ova doprcouaí cot, Ey cost v0 UgroUutvor, 
T0 T5» nOli» OidOvos uoi 6 08 Xa ni zd Aóyq avrrQo- 


30. an QeuogtQa ? — 31. Fo: | Fri Y. 


nullius misertus letale vulnus statim infligebat; et ut quis pulicem 
conterendo voluptatem carpit, sic ille inorle. dignus sua manu inter- 
ficiendo delectabatur. nocte quadam , circa secundam custodiam, 
aliquot aulae suae satellites, qui llalilim Bassam ad se daccrent, 
mittit. hi domum illius veniunt, et eunuchis mandata. principis ex- 
ponunt; qui cubiculum heri sui ingressi principem euin. ad se accer- 
sere nuntiant. trepidans itaque conclamatamque salutem. su.un pitans, 
uxorem ac liberos complexus abiit, secumque auream pateram aureis 
numinis pleuam defert: propter causati. enim memoratam mcelu . intra 
se Seiiper torquebatur. ingressus. principis cubiculum videt ipsum 
sedentem ac vestibus indutum; quem cum. adorasset coranque: pate- 
rum apposuissel, his verbis interrogatus. est a. principe. «uid. hoc 
sibi vult, Lala?« ac si quis nostro. vulgari idiomate rca dicat, id 
est praeceptor, ille respondit: ,domine, ios est satrapis, si quando 
liora intempesta corum quemquam. vocaverit princeps, nusquam vacuos 
ipsum adire. equidem nihil ex meis opibus te aditurus attuli, verum 
tia ex (Quis libi offero. respondit priuceps: tuis hand üiigeo; plura, 
quam (£u poisides, tibi dabo: unum a te peto, ut. des mihi Cpolim.* 
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poc yéyovs» 3» yàg dé Unegaonitoy stolz "Poualow , xad 
oi "Peoualo ro)rov o Óthta» ysiQa óxéxrzywvrO , xai v5v Ó&- 
&uà» avro) dopotg iniggov»* 2» dà napa návrc» tÓ adÓus- 
»ov ,xafovo ógrayj,' olov tà» dnícre» Ó ocvvrgogog 7P.1is 
5fon9óc. 10rs Gnoxgideig Ó XaMA tQ fysuÓvt tine ,xUQus , 
0 O:óg Ó dovc coi sig xyelpag tó molAooróor» uépoc 26 y2c 
vu» "Pouaiov , as:0c got xai zr» nol dop5osrat | dg yàg 
&uoé doxsi, éx rG» xig» Gov ov gtoberar , xai oU» Jai 
xai 1 xpártt cov xat àyo xai náyrt; oi doUÀo( gov OVYa- 
10 yevicout9a oUx dy niovro uórov diÀd ovy» cagxi xoé alua- 
v4, xai negó tOVTOV TOU Oxéuuaroc Guéouuvoc £00," ravra 
zQóc 0A(yov 2usQmgav zó» &yguov 975oa* xai AMytt v. XaAA 
»BMnttg t0 nogooxsqaAatoy ; 5» nüca» voxra óufiiflaooa EAxe» B 
dnó Tc utüc yov(ac toV xordroc tic v7» GÀÀgv xoi dno tac 
15GAÀgc &ig rj» érépav , dyaxAwousevog xai 8&eytipOusvog ,. xoà 
Unxoc toic ópJuiuols uov ox &pxOusyog. Ayo o)», dgyvpioy 
7 xovoío» jos Óshealor dnoogíym v2c dnoxQíoscg $c ánt- 
xoíre uot vvv. &AÀa ova9nodc dyroayorigeus9a roig "Pouocc- 
otc , xai Qapgorreg 9toU 77 vtVOtL xai Tfj &Vyr| TOU mQog7- 
2010v Tg» nOÀw AgyóusJa." cU» voUro.g OU» xai éréQOuc xo- 
Aexevrtxoig Aóyoic, àyovgag 8v TG uéoc TOv xolaxtuüy xo 
tác t7» xagdía» orvgovcagc xai r0 alua E$yooivovcac daxvd- C 
ó&c prjyuac, ànéAvot», tino» ,vnaye év &igzyn." ság nd- 


32. zjr deest P. 


his verbis lalil contremnit: semper enim Romaeos protexerat, et 
velut inanu destra, utebantur eo donis conciliato, vulgoque iactaba- 
tur. Cavur. Ortachi, id. est. infidelium sodalis vel. auxiliator. re- 
spondit. principi. hune. in modum DMHalil. ,«lomine, deus, qui maxi- 
mam partem ditionis Womaeorum imperio tuo. subiecit, etiam urhem 
tibi tradet. uL enim nihi videtur, dei ope viribusque, quibus polles, 
admotis, manus. tuas non elfuziet. ego omnesque servi. tui, collatis 
non »olum. pecuniis, sed et sanguine nostro profuso, certati ope- 
vun nostram. libi navabimus. de hoc proposito nostro certus sis ac 
securus. haec ad. tempus ferm. illum ac immit^m. placaverunt ; qui 
Halili dixit: «hoc cervical couspicis? totam noctem. trausegi. illud 
ab una sponda in altun versando. recumbeus ac vigilaus, somnum 
uculis noa cepi. hoc te moneo, auro et argento te. corrumpí ne pa- 
tiaris, el proposito tuo ne dinovearis. lirino constantique anjmo cum 
Romaeis pugnemus: dei decreto ac. prophetae. precibus confisi urbem 
occipabimus.s his similibusque verbis blandis usus, curis illum, 
«tibus memor sibique wnltorum conscius animus augebatur sangnis- 
que. adurebatur, pacitse dimissum. solvit. cuncta contra. urbem ma- 
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cac o)» vUxrac éxtivag ovx &Àims OLarvxréQEUt» XGi Utpi- 
pro» rà xarà T5c nOÀsoc, Àauflapyo» à» xtpoi ydotse xaé 
plara , xai axiaygagior 17», nepioyz» .v7c Ti0Acoc , xad àu- 
xrvov toi; énigtNLL00i zr» énaÀ5tc» nov xai noc uéliovot 
Jurvat tüg Gxevag roO» noo(lolo» xai sag énaÀEéig xad tag5 
. xur0Qgvyüg xai Tc rügoov rn» tic0do» , xai tüG xliuaxac 
éy noím té(ytt, xui üniog tintly Tm» náca» naQacxtvmr 
üntixOori6 ÓiÀ "rie vvxrós, xai 10 mQo xcÀeUc» &yévero nu»- 
$0, Gr0yGOTixOG XGi zavovoyoc 6ntcÀoO». 
V. 13 36. Oi ài vg nólemg , sÀ wer à xat in! asta», xai 10 
Djjeut» tig 75 goorrig avrO» xai uéguupya T0) diagonac9as 
4j». nóAy ix ytigoc toU Nafov;odovósogos. ó Baaiievc " 
ot£iÀuc é» "Pour moolaffiy aisoy Borsa», xal üncc cv»- 
T&JoO!» t? Optovora. xai évget. Tjj yeyovuia éy Qopsrria, 
xe Auf T0 pivnpóavyoy ó nuünag &».tTj ueyaln xxiqín, i5 
xai o nurQtáo rns I'ogyógtog énoveAcvoerds '&v T$ Seóry. av- 
P. IL :100* xai pesexalsiró Ti.vac dgixéodat t0» T0U nGZG, Gacx 
éipip»evos, c agnoydoy &yJoay» ro) c Xiauaroc. &areils à' 
ó nanag v0» xadógvraliov IMlolovíag, T0» nores doxyuniGxonoy 
*Pootagc "Iaíóogov, &vópa cvrveróv xai c0qpova xai nenatótv- 20 
pévor. év doyuaci» dp9voic, Poualoy 10 yéyog, xai avrov &ra 
T2c 6» Diopevrie avyódov napyoyra naréga vtjuoy, oc 0 Ào- 
yoc q9ugac édÀmat* xai éAJorroc àv v5 vuoq Aio utra vgóc 


chinatus ac molitus, omnes noctes illas insomnes egit. in charta 
eliam situm aibitumque urbis delineabat, et cum iis communicabat 
«ui propugnacülorum moeniumque urbis statum noverant. consiliaque 
agitabat , ubi et. quomodo machinae admovendae, plutei pangendi, 
vineae agendae, et qua cuniculi, ut in fossam perveniretur, ducen- 
di essent, qua scalae muro admovendae. et ut verbo dicam, oinnem 
apparatum noctu excogitatum et delineatum mane fabrefieri et per- 
. fici. curabat. 

36. Verum in urbem Cpolim redeamus, et quid animo volve- 
rint. Cpolitani , quamque curam. adhibuerint, ut. Nabucliodonosoris 
manibns ereptam servarent, perpendiinus. imperator suppetias rogatum 
Romam iam antea miserat ; utque concordia Florentiae reconciliata sta- 
biliretur, in magnae ecclesiae lituryiis papae noanen € sacris diptychis 
recilaretur, ad tironum suum patriarcha Gregorius rediret; mitteret pa- 
pas capitalia odia qui e schismate orta placarent. misit papa Poloniae 
Cardinalein Isidorum, qui Russiae archiepiscopus fuerat, virum pruden- 
teii ac modestim, in orthodoxis dogmatibus eruditum, et natione Ro- 
maeum; qui, ut i2m diximus, palec eximius Flereuiino concilio inter- 
fuerat. is nave maxima Genuensi. vectus ad. Chium insulam appulit , 
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ptyiazgc 1» ['eyoveroy, éno/zat» zu£pac ixurdc, Sec o8 ei 
Sunopot tZc vgóg noayuartvaprrat xui demo. rà yof 
xa Àafloc: rà Ugrosusrva, dvauárorrtg xai érépav vev» ZricB 
éuslÀs ovuniéty ayot Kagá, 0 xaddgralioc oy» £yev us 
5bavrov rod» j[ralov ayot nsvri5xovra égóytvoe xai tzípowc 
xÀsiGrovg Óx r5; Xíov /farívovo, xai dj gartloa 5 ixótye- 
pévg xag! aviQy vavc, riJor ix tZ2c Xíov xai noóc Ke- 
cravit»ovnoluy énievcav , xaravr5jcarrt; év avij ró» Noéu- 
Boto» u5jra r00 ca 5a srowc. xai ó flactisevz; Ottiec &xe- 
10deEautrvoc xai viugcug ey &xpent», rÀJor &ig vovg vc 6ves- 
oscg ÀOoyovc, xai &vpo» r0» fuciléa sig roUrO xarartvcarse 
x&ià utgixovg v» rZG éxxAnoíac. TO nÀtloro» oi» uépoc ro$ 
üepGrixoU xai uOvayixoU TGyMUIOG, TjyOvMErOL, do ytjavdoli- C 
vai, puovalovgai, — rí Àéyo rO mÀslgrOv; magtxí»yncar» us 
15yag ai uovacrQiat &insly xa£ yoaqgew* | ovdsic é£ ánarvtesr, 
xui avrog Ó Baoisvc nsnlacpévec xatérvtvotry, xÀg» di9ó»- 
v&c 0$ Qaurojsyos xarà v0 doxov» vc &e»eotec dv tr utyulg 
&xxÀgo(a isoelg T6 xai duxovot ro» 109 xÀngov, xai ó jactievc 
ov» 15 covyxigrQ, dfoviorro xotrz óuoroéa Attrovoyroat 9s 
20xai duodócat za; £dyaág dole yrvom. TOrS TO OyiGuaiixÓP 
uépoc &A9or éy sr uorr sov Ilarroxoazogoc dy 15 xélÀg rov 
JF'ersadíov , toU nors l'eegyíov 0yolagiov , éleyor adr , xod 


3. xaà deest P. D " 4 
pluresque illic dies transegit," donec mercatores, quorum naris erat, 
negotia sua, distractis mercibus quas attulerant , et necessariis com- 
paratis, absolvissent, eisque se couiunxisset navis alia Capham na- 
vigatura. praeter. quinquaginta Italos, qui eun comitabantur , plari- 
mos alios ex Chio Latinos mercede conduxit. tandem cun. expectata 
mavis comparuisset , e Chio solverunt et versus Cpolii navigarunt , 
ad cuius portum Novembri inense anni ab orbe condito 6961 (Chri- 
sti 1452) appulerunt. Comiter ac honorifice, utque decebat , Cardi- 
nalem imperator suscepit. habitisque de ecclesiarum concordia collo- 
quiis, imperator et Graecae ecclesiae privati homines ad eam stabi- 
lhendam propensos se exhibuerunt. at sacri ordinis inaxima pars et 
monachorum, abbates et archimandritae, moniales etiam hanc re- 
conciliatam concordiam aversati sunt. quid plerosque dico? moniales 
equidem ita me cominoverdnt ut scribendo asseram, neminem omnino 

. ei assensisse , ipsumque imperatorem simulasse assensum. nihilomi- 
nus, qui henotico decreto obtemperare videbantur, clerici, sacerdo-. 
tes ac diaconi, imperator et senatus in magnam ecclesiam couvene- 
runt, ut concordibus animis divinam liturgiam celebrarent , sincera- 
que memte deum precareatur. tum schismatici ad Pantocratoris mo. 
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juslt ví woijoous» ;" adróc dà Zyxleio9ei; xa£ yaprg» Aofey 
Dxai yodwac T7» yweun» avio) Oi TZc yoagzc ddyÀov xui 
:j» cvufovigyw. tà yoagérra ov» édÀov» ovrog. 9210s 
V. n4 Poyalot , sic vi énlavg9qre, xai dntuaxovvats x 12g cAnui- 
dog roS Jio0, xai gÀn(care tic tjv Óvvajuv ry ODpoayxev, 5 
xai oU» vj nóÀsi dv jj uélie gOagrrat, duyacats xai vr» 
eVaéfie.ay aac.  TÀeóc pos, xvpi&é*  uaprugouat &vcirtó» Gov 
6r. d9oOg sius TOU TOLOUTOU mrGlOMATOG. yiveOXETE, GOAL0L 
nolhlat, sí mouere, xal ov» f aixualououQ, Oc u&t 
yevéoJac cl; 9uóc, ésyacars xai t0  naroQonapadoro» xai i0 
P.:1430401oyrcars r5» doéftiav* ova Oui» àv và xgívtoOui." 
vabra xai 8r&Qm mÀtíw yoawag xai tig Ty» Jga» TOU xsÀ- 
Afov a)roU mQocglecac éxltioOr Svdov, xa 0 yagrgc drtyi- 
veaxtsro, 10:8 ai doxoUgat xaJugaé xai si; 9sóv iv dpSodokía 
0 yol&govaat uoyaczotat, xara rÓ Qoxovr avtalz xad soy avro» 15 
didaucxalov l'avvádtov, ánacat av» voi; zyovuérou xai nytvpa- 
vixol, xai Àonolg itgsUct xai Auixolc vó dya9eua éxtflogaar, 
xai tóv bgor 15; ovródov xai rovc orégbarrac xai avépyorrac 
xai uéAAovrac axép$at avt9spatusar, Ó yvdaloc ody xai ayopai- 
oc Aaóc éEeA9Ovreg óx vzc aUAZc roU uovactrgorov d» xanzAstow, 20 
Bxoarovreg à» yegoé zdg quiaAag nàpottg axodrov, á»tOsuai- 
Lo» rovg évorixove, müvovreg tic motofsiav v5g tixowog rzc 
Seougrogog, xaé napaxaloUrrec avrZ» v0U ysvéadJat xoocta- 


nasterium currunt, Gennadium, antea Georgium scholarium a pella- 
tun, adeunt, consiliumque ab eo, quomodo se gerere debeant, 
petunt. is inclusum se cella tenebat ; sumpta. ergo charta sententiam 
suam consiliumque scripto aperit; quo talia continebantur. ,,miseri 
Romaei, quo aberrastis? et a spec, quae in deo reposita est, Fran- 
corum viribus confisi longe recessistis? eum ipsa urbe veram reli;io- 
nem, brevi in ea evertendam, perdidistis. vac! propitius mihi sis, 
domine. coram te testor ab ciusimedi culpa insontem me et purum 
esse. advertite, miseri cives, quid hodie fiat. cum servitute , quae 
cervicibus vestris impendet, fidem a maioribus acceptam abnegastis, 
impietatem professi. vae vobis, cum indicamini.« liaec et alia plura cum 
scripsisset, in cellae suae ianua legenda proposuit, seque intra eam 
conclusit. continuo. qwae vitae purae censebantnr moniales, deoque 
servire recta. ar orthodoxa. dogmata. profitendo , sua doctorisque sui 
Gennaadii sententia, cunctae enm abbatibus, confessariis ceterisque 
sacerdotilw« ac laieie Symoli decretum, et eos qui illud probassent, 
quive jn posterum probarent, anathemate damnarunt. infima deiade 
forégs; que nha e monasteril eliu.tris dilapsa in cauponas, mani- 
bus pocol» mero plena tenentes, lienoticos s. unitatis stediosos diris 
devovcbaw , et ia Konorem (imaginis deiparae exhaustis poculis, eam 
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Ti£ xGí docyüg vig W0Àtec, 6c nort xarü TOU Xoooo0v xai 
v00 Xayd»yov xai xa:aà oder, ovre xaé v9rv xarà vo9 
IMeyeués* ;,v75v yáp Zfazívio» ovra fog9ztay ovrs 15v fvociv 
Xonbopé»* dnéorco do' zuo» 7 16» dLvjtror Acrgeía." ol dà 
5éy vj utyaAn éxxAgoía d9ooiOErrsc Xoiariavoi dénatv moéc 
TÓ» Jtó» dxrtv] noujcartéc, xad rovg AOyov; rov xadÀ5nra- 
Ajiov ivcri.cOéárrtc, &UrsQba» r0» vZc évesec Ope», xal ad- 
v0j usrá Gvgor(ac, dc Ori. magsiJovorng tZc ntQugráctes C 
tO» Tovoxo» xai yaÀgygo ysrvouévgc xaS(carvrég tivéQ To» 
10dAAoyiuo» ido: rOUvQ; Opov;, xai tí 6&OrTL Tt TO jur TeÀÁcoQ 
óQO9orouo)», dtg9ucosiw. dv 17 avugerís o)» adr éorteQ- 
La» ro) ytvécOJat Attzovgyía»y xowr» &»v Tf pu&ydÀg bxxlyoíg, 
stAcoOcioa naQ" "lraler xai Dlgaixor, xai urrnuobtvoartec 
vo» xmüna» Nixólao» dv roig dumrvyo«; xai so» ézoQusto» xao- 
15190.Goyn»  l'oyyópio». và 56 itgüc uvoraywyíac iniyged5 
iv uri ZexeuBoío (ff. 09. sta Krovc. 70a» dà xai noi- 
Aoi ob ovx &Aaflo» ngosqoga» drriócov cc Bdsivx1r» Svot- :. 
a» trtltOOzica» d» vj &vwesiux; AeirovQyía.  Ó dà xaddnrálw; 
d»uyvevo» nügcav xapdía» xai narra Oxonor tO» loaiuxor,D 
200Ux éla»9avov yág và nayyavevuasa xaé aí dmasat TOY 
. Fouxó» adrQ: dà &g ro? avro) yévov; € ov» oiiyn 
éguj &snsvós flor9zcar tjj nóÀei , xad 7Qxet ngog dnoloyíar 
v9 nana 0cov yéyové, z0 Óà niéov dr»tr(Ósro 1 Oug t9 


invocabant, ut urbi praeesset et auxiliaretnr. et quomodo olim ad- 
versus Chosroem Chaganum et Arabes pugznaverat, ita nunc adversus 
Mehemetem praeliaretur. Latinorum cnim, inquiunt, auxilio non 
opus est nobis: procul sit a nobis azymitarum ritus. qui vero in 

ecclesia convenerant Christiani, votis ac precibus proliis 
deo oblatis, cardinalisque oratione audila, decreto concordiae et 
unitatis ecclesiarum paruerunt. in id etiam utrique consenserunt, ut 
remoto , quod a "Turcis impendebat periculo, ac tranquillitate reddi- 
ta, delecti aliquot viri decretum examiment, ot siquid »)inas ortho- 
doxum sit, corrigant ac emendent. bac itaque reconciliata concordia, 
inter illos convenit ut ab Italis et Graecis in magna ecclesia liturgia 
communis celebraretur, et commemoratio Nicolai papae im sacris. 
diptychis, atqne etiam Gregorii patriarchae «tune. exulantis fieret. 
Decembris die XII, anno mundi 6961 (Cliristi 1452) sacra illa My- 
stagogia celebrata fuit. multi vero a sacris donis oblatis abstinue- 
roumt, quod illa liturgia concordiae reconciliandae celebrata , impu- 
rum ac abominandum sacrificium peractum existimarent. cardinalis 
imterea animos Griecorum comsiliaque explorabat; quorum fraus ac 
dolus eum non fuziebant. cum vero ex eadem gente esset, auxilium 
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ndyr& . O40youyts np só cvugégor. dAXM Ó Aaóc 6 dag. 
»5g xai uicóxalog, 2 Qita tác Üntgngartíac, ó xladoc tZc 
! . LU - l) " - 
x&vpdobíac, t0 uvJoc tzc VijmAogooovr»c, 7 Tovyía v0) yéyovc 
và» EAlyvor, 5 xaragQovoUvca rà yérp và» dvJoome» xa- 
ragod?mnug digh»n, navra tà ycvóusra &loy/tovro dx u55 
P. i44 yevépuceva, , SAeyoy o)» ÜiAo)Uvrsc Ob rng tvoctog rolg Oyt- 
| pdrxo; .S0gsrs idousv ei éSagas 0 Jioc ví» Ày9póy rov- 
40» tTü» dy9iwrautvo» Tul», vó0v uéyav Ópaxorvra r0» xav- 
gousvor &góg»v xaranictv vv nÓÀw* xai vOrs.OwtoOs ei 
-  &ol; divuítaig zusiz évodopusv."  vaUra Aéyorreg ovx &yva- to 
V. 1i&da». ai "aJÀtt Ort. ob rogo)ros Ópxo, Evtxa vic ovoractec 
^ kai óuororac sy Xouruavay »yovy và éxxlgouor, 7) éy 16 
..adovydov»q yevouívg cvyodog é» ral; fuépaig toU mQorov 
3laAaiAóyov, 2 é»v Qicoptrtia ytrouévg avvodoc à» valg Zu£- 
Fe * € , * , 1 * L] - 
-gaig 109 vozarov tov (laciiécov» IloaXatoAoycov, xot vov &v 15 15 
/ Sea. xai iepd. uvoraycy/a aUty, oi yevousvo. gU» dqopiauolc 
B dzarott n^ 0vouars v76 áy'ag rQuidoc, u£AAcacy B&ügas T0 uyg- 
uóqu»ov aürdy éx ygg xat ov» avroic 10 zc noÀsox. e d9Ai- 
04, tL .xebü utAErüre v voit xapdraic Oueov;  idov, oi iepsiz 
'goy xaí ai iégsetas xai. oí Morayor cov xii oi veoxopot Kaia20. 
i vtcxóQat, oj ox 79sÀo» xoméyóo: vot áypüyrov go)patog — 
drbi ferri procurabat; segnius tamen ac.remissius ab eo id actum. 
et quae deinceps acciderunt, excusationem legitimam, papae mini- 
straruntg bt illorum cásuum plerique dei voluntati adscripti sunt, 
qui cuncta ad utilem finem dirigit. verum" plebs fera, bonis infensa, 
arroghntiae germen et radix, vanae gloriae ramuY, superbiae fos, 
faex nationis Graecae, quae ceteras gentes contemptibilis ipsa con- 
temnit, acta omnia pro,inféctis reputabat. qui ergo benoticorum 
partes secuti cum sthismaticis colloquebantur, his sermonibus osi 
sunt. Sinite videamus, tollatne deus lune hostem, draconem imma- : 
nem, qui in acie contra nos stat; qui hanc urbem penitus devoratu- - 
rum se jactat. si deus eum perdiderit, compertum vobis tunc cla- 
rumque erit, an cum azymitis in concordiam et amicitiam redierimus.« 
haec cum iactarent miseri, eorum mentem non subibat tantum to- 
tiesque ab ipsis repetitum, pacis ac concordiae Christianarum eccle- 
siarum stabiliendae causa, iusiurandum, cum in concilio Lugdunen- 
si, cum regnaret lPalaeologorum primus , tuin in. Florentino sub im- 
peratore Palaeologinae stirpis ultimo, ac nuperrime inter sacram li- 
turgiam. celebrandum: ob repetitum , inquam, iusiurandum excom- 
 municationis insolubilis conditione in S. "Trinitatis nomine addita, 
memoriam ipsorum ac urbis inter homines delendam fore. o miseri, 
. eur inanibus cogitationibus animos vestros pascitis? ecce sacerdo- 
tes tji, monachi, moniales, aeditui et aeditimae, qui ministranti- 


^ 


TIISTORIAE DYZANTINAE CAP. XXXv1. — 257 


xai «Luaroc éx tvOy fige TOv itpéov TO» loauxo» vàvr 
$novoyovrro» T& Ütía xur& Qv dxxigagiacrixzy r]G Gyuro- 
Ag; napadoctv , Aéyovrec ueputaouéyo 9ndoysiy xai ,0Ux &igt 
XopurL.avixd ," xai Tjv tÜloyíay zdy icpéo» Gnogtvyorrec , 
5xai zovc vaovc fojo)g xalobyrecg, uvotov &y yeoot và» flao-' 
Béoov xapado9cortat xai uiarOrooyrat xai uolvyO9noorrut C 
xai wvyjv xai oda. tiov 74g oixe/otg oupagt uováctot- 
a» xai rà Jtia Àoyia utuvmuévzy» ov uóvov xpotcqayovoar 
xa) áuqia và» fapfBdoo» TQ copuar. nepigépova:;v, &ÀÀa 
toxa? TQ qtvdongogrr; Juvoíu» qégovcay xai t5» daéfitiay 
dv&1atGyvyrcG OpoAoyoUguy. dÀAa TÜ TO zOijOGY qi6 mtÜZGGL 
néyr& uyvo» di4crgua; avgtov yag xáxsiyo xai napá nodag 
oradgotrat xai uev? oijtoyoy Ac79 atrat. | 
*O Baciis)g ov» ore(Aag rwyüg TOY aGUro) dopyóvtov éy 
151alc vgoog xai dày érégaig énagyluig TOY Xoigztavoy Qyr- 
cacSaL olro» xoi navrodand O0ngia xoi Óca rà ngüg vQo- D 
qr», éxütyOutvor vv agit» ro) rvQa»vov iv jugi. zou» 
oj» »Zsc réocapec napueyéOetg ovvayovaat éx nayroy Ty 
XoetoUc» à» v5 vgom Xío, aírov oiyov éAatov iogá0cy xs- 
4o Qa té .xguiJiy» xai nácnc &AÀgg idéag dangitoy , éxÓeyousvot 
xa érépa» goprzyóv vaU» dno Ilsiomoyvysov, xai oUzc we- 
youéyov nírr& ovy ucyaÀotg xai dydgetosg énifazotg , Aéyo 
dà xai noÀloig xaiov» navoniía oUx 0A(yn, nÀsvoat &y KKov- 
gravriyovnÓAs.  5ca» oU» ázacat ai vicos év GréyOycQíe 


bus sacerdotibus Graecis, et rem divinam secundum ecclesiae Orien- 
talis ritum peragentibus, immaculati corporis et sanguinis participes 
fieri noluerunt, polluta esse sacrificia nec Cliristiana dicentes, be- 
nedictionem sacerdotum aversati, templaque pro gentiliuin aris ha- 
bentes, in barbarorum manus anima et corpore polluendi cras deve- 
nient. monialem enim divinis scripturis eruditam non tantum carni- 
bus vesci, barbara veste indutam ipse vidi, sed etiam Pseudopro- 
phetae hostiam offerrre, impietatemque impudenter profiteri. at. quo- 
modo abreptus quinque mensium intervallum trausilii? crastinus dics 
hanc calamitatem cum [lacrimis enarrandam secum feret. 

Iinperator, quod vere ineunte a tyranno se obsessum iri suspicaretur, 
in insulas aliasque. provincias Christianas, ad frumentum omniaque 
leguniinum genera, et ca-ecumque cibaria necessaria, coemendum ali- 


quos e proceribus a suae inisit. ad id quatuor naves magnae in 
insulam Chium dest e, quibus frumentum, vinum, oleum, cari- 
cae, cicer, hordeum . — raque legumina adveherentur. navis insuper 


oeneraria e Peloponnes — :xpectabatur. haecque navium quinque clas- 
sis, fortibus vectoribu. multis et bene armatis. insttucia, | Cpoliin 


Ducas. j 
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ai dJuuía negó T2; nOÀtog* — xai oi uàv &axonovy e xa- 

P. 145 ranoAéQuo2ioeras xai nó rà» flapflagoy áAodrcerat, oi dà 
éddtalov, oc ó margo xaé nánnog ajroUv, (flovigOtig tig 
$xacro; voU Aaffeiv avtgv, égargoar tic xtyov xexontaxórtc, 

* obro xai ovrog rr» avzáv vgrfov fadiot. 5 
 V.n6 353. Ilaosi390rrog oj» x00 "avovapíov qupvóg xai v09 
B (eBgovagíov ápSavrog éxiAevae trv yovtiav ueraxopicÓnvat 

dy r$ Kovoravriwovnólet, xai Gev$ag duatag rpiaxoyra &làxor 
ayrjv onig9cv oi E fócc, éyc foec flody* xai ix nAay(ov t2c 
gowélag ü»ydpgec O0 , xai eig v0 Ev xai &ig v0 Eregov, oU &À- 10 
xt» xai ó5igoU» a/r5», iva ur 0Auc9zott 109 dgOuov* xai 
&ungocev tQ» üpaidy réxrovtg v, 100 xaracxtvalsty ysgu- 
pac Eviivovc eig sag ávopal(iag vZg 000) , xai doyazas avv 
aJrol; c. noínos yoU» 10v Geflpovágtoy xa Magrioy, Eoc 
ov xar5vrgcty à» trómqQ uaxoü» rg noÀtog dnó uiAfoy €.15 
5» yàg ó. Kaparbí/u n&ytg noó xaigoU oraAS9eic ovy durautt 
Cei và vo). Ilóvrov xaorga, nyovy Meogufoíar 'ycelcoy Bv- 
Ló»v xai s& Aon, xai npOg éavrüv émoujcaro. Opotcg xai 
ngóg tj» J2yAvufgiu»v xceineva nvoyia TOU áylov Zieguvov 
cv» noléuQ Aufló» navrag vovg &vÓov xarécqQaót»* oi di20 
Aomob nvpyo& mgoctxvvQca», xai oh émigurat: — 0cOL yoUv 
naptdoJgcav üfafsi; écc9rcav, o& dà dvrtotaOérreg ant- 
xepalio9ncay. 7 02 Zgvujoíu uay(iuog dv9íorazo. gé- 
gorreg OU» rZ» Oxevgy óv rQ rón q éxtlevOnga» , xai 1g 


[rofectura erat. omnes interea insulae de urbis salute anxiae ac sol- 

icitae variis sententiis distrahebantur: alii fore ut expugnaretur a 

barbaris et occuparetur coniiciebant. alii, quomodo pater et avus 

istius, suo quisque Lempore, hanc expeditionem susceperant el re in- 

fecta discesserant, ita hunc iisdem vestigiis insistentem non plus 
profecturnm opinabantur. 

37. Ianuario mense elapso, sub Februarii initium, prope Cpo- 

lim tormentum aeneum advebi iussit princeps. LX boves validissimi 

, XXX curribus iuncti illud trahebant; ab utroque tormenti latere CC 

homines incedebant, ut id hac et illac trahendo in aequilibrio re- 

tinerent. currus praecedebant fabri L, operariique CC, qui pontes 

ligneos ad complanandas vias fabricarent. elapsi sunt itaque Februa- 

rius et Martius, cum in locum quemdam milliaribus quinque ab 

urbe dissitum tractam est. Caracia Begus antea cum copiis ad Ponti 

oppida Mesembriam, Acheloum, Byzum et alia praemissus, ea ad 

deditionem compulit. versus Selymbriam quoque S. Stephani turres, 

omnibus qui intra erant caesis, vi expugnavit. cetera castella, et 

qui Epibatae vocabantur, se dedidere. quotquot victori se permise- 

runt servati, repugnantibus capita abscissa eunt ; una Selymbria Lho- 
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Kapaztía nty noócza;ua ToU qvAurittr. avszv, &p9aat ovy 
rai; ÓvraptGi xai xararQéyti» Tí néoi5 zà T9; nOÀltez xai 
pn édv tovg "PPouaov; tO» nvÀov» 15c molto éj6Qyto2ur. 
zca» dà xai zàv yeutoiva 0Aov éxei nayaytiuao9£vrà axp- D 
5nzrga Eig qQvÀaxg» rc noA; , TOU ur &xéoyeodJat xai xara- 
dgopac notiy rof; Tovoxoig oi "Pouaior, éx Muolac xaé 
llaqhayoríag vQía.  éyévero o9 7) nuptuflolr uiyaÀg, xai 
oi "Potuit ovx lazvor é5tAOtiv. dA ouo; àx 9ulaconc xad 
avroi c)» Oi5gorc: xai tgujo&du» Gyogic Klixov SXegAurovv 
|or& xar! aiytaioó» xt(uera ycQía ry Tovgxov, xai noÀAovc 
éxoDogtvor, xai ovg uiv iécgarror, ouc dé &y Kovarárrtyov- P 146 
nOÀt, dyayÓyteg éníingaaxov. xaié Gv» «vtoi; toi; moQXQOUD- 
cuact xai £aQ éméorg, xai Gi tQ» vgortiQy rjcoutL LoSAVIO'. 
&pi9utioJat, xal 7j trc exxAgotug aragi; ovx éArstv , dAA' 
154» idi» Sérg» oxáoty. àv 0i; £unigsevUsiaww axovety. Aoyi- 
Ojuo0g ürJponoy. xa£ $SQyOutvos oi Xouziuroi TOU £jOp0- 
Aoygcac9a. 1à oQáluara avro», noororro mao' ézstvoy ob 
Li» &b éxoryeivnas 10i dxotvcvrroig xai ti étvyEv dxovgat 
htümovoyía» mugu TOU é»orixoU itoémg.  TuUta xai xayoy 
20dpiu)6 xat éniiutoy Bagv* — utra dà 10 dovisUout rÓv xa- 
vóva xará TO éOocg, Ó aig 100 Go)uarog xai aiuarOQ TOU B 
dsonOtixOU tig TO xoucrgoat ur noogeAOtiv roig 1g Evcpot- 


stium impetum fortiter excepit. ad locum itaque destinatum haec 
machinà perducta est, cuius custodíae Caracia - begus adsidere ius- 
sus, cumque omnibus copiis in partes urbi vicinas , loinaeis intra 
portas urbis coercitis, excurrere. per hiemem quoque totam Mysorum 
ac Paphlagonum turmae sub tribus vexillis. circa urbem hibernavc- 
rant, ut Homaeorum in Turcos eruptiones repriierent , nec eos ur- 
be excurrere sinerent.  liomaei igitur extra portas prodire non po- 
terant , tantis hostium viribus circumdati: veruitamen biremibus ac 
triremibus excurrebant, praedis ab usque Cyzico ex "Turcorum vicis 
maritimis actis, etiam captivis multis, quoruin pars caesa, pars 
Cpoli venumdata est. dum ver adventat, Jisce pugnis levibus tem- 
pus transactum, ieiuniorumque dies numerari coepti, nec interim 
ecclesiae discidium cessabat. omnium conspectui portentosa discordia 
obversabatur, in stadia contraria discedeutibus iis qui confessiones 
audiendi munere fungebantur. ad eos enim ubi accedebant Christi- 
ani peccata sua confessuri, interrogabantur num cum iis, qui ab 
ecclesiae communione rescissi sunt, communicassent; num ab Henotico 
celebratae liturgiae interfuissent; fatentibusque poenitentiae causa 
dura poena in&icta multaque gravis dicta. peracta deinde ex more 
poenitentia, qui participatione corporis et sanguinis dominici dignus 
ceneebatur, illa percipere. a sacerdote henotico gravi joena iunlicta 
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vetabatur: talem. enim sacerdotem non csse, nec perfecte. oblationem 
ab eo peragi. 4d. funus porro efferendum vel iuortui. commenioratio- 
nem faciendam vocati, ubi henoticus sacerdos. comparuisset, stolis 
subito exuti. velut. e. flammis mediis se proripiebant. magna. etiam . 
ecclesia daemoniorum specus et. gentilium delubrum censebatur. ubi 
ccrei ? ubi oleum in lychnis? omnia tenebris plena; nec quisquam, 
qui eas. dissiparet, aderat. templum sacrum. desertum. conspicieba- 
tur, solitudinem, qua mox, propter peccata ct iniquitates in. eo ba- 
bitautium, complendum erat, portendens. Gennadius etiam. inclusus 
docebat pacisque. studiosos diris devovehat. post urbem captam , in 
nobilem fo aim captivam casu incidi ; quae mihi narravit quomodo 
ipsa parte. loloribus correpta. anni illins sancta. magnaque. feria 
quarta, confessarium suum, Jacobum nomine, ad se vocaverit; quai, 
peccatorum. confessione. peracta, hortatus est ille nt sacram commu- 
nionem sumeret. cimnnque senem. illum. interrogasset num obstaret 
quicquam, ut. ex manibus sacerdotis, qui in templo intra domus suae 
saepta sito celebrabat, sumeret (ille quippe sacerdos die tantum XII 
Deceinbris in. niazna eccies:a henoticis adfnerat, nec. communicare 
ral , cuin. i8 numerun altari ininistrantium ab initio liturgiae adlectus 
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non fuisset ; sed extra cancellos cum aliis, qui tardius vencrant ni- 
hilque aliud praeter sacra iudumenta gestaverant , steterat.) Pneuma- 
ticus ei dixit: licet; deus condonabit tibi; abi, et communione, 
omni dabio remoto, percipe.: ipse sacerdos ac ininister. est; discrimi- 
ne illo omisso communica. mulier vero, quod a schismaticorum par- 
tibus staret, scrupulose perpensa senis, qui omnes obices revclle- 
bat, sententia, alium nomine Neoplytum confessarium accersit ; ei- 
que a Pueumatico suo datam sibi licentiam declarat. iste Neonbytus 
loquendi libertatem ac contidegtam sibi assumpserat, quod Pneuma- 
tici onunerc iu imperatoriis palatiis proecerumque aedibus fungeretur. 
is cam a communione his verbis deterruit. non licet: si enim ex isti- 
us mauibus communionem sumpseris,. panem imanducabis et vinum 
bibes. quam admirauda, rex Christe, - longanimitas tua! si sacerdos 
Latinus esset, stultitia tua, caece, aliqua, quamvis absurda, ratione 
excusari posset, quod Latino sermone ad deum preces recitasset, 
quod non esset ferieutatus pauis nec aqua calida adhibita; aliaque 
absurda allej;are potuisses, «quae orthodoxus tamen. ore nuuquam 
referet, nec adversus divina inysteria lioc modo peracta. murpiura- 
hit: talia enim qui audet, lapidibus obruendus est. quid vel quo- 
modo obloqui potes «divinis mysteriis idiomate tuo celebratis? quid 
illis precibus opponere ? quorum tibi cum ceteris Orientis sacerdoti- 
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bus communis est usus. aliud allegare non potes, o Pharisaee vane, 
nisi quod purus es ct intactus a. ceterisque Christianis separatus, 
addam ego, ct excommunicatus. illa autein mulier nobilis inter con- 
traria praecepta. animo fluctuans. communione die illo abstinuit, et 
nocte sequenti , non sumpta prius Eucharistia, peperit. quod si mors 
subsequebatur, damnum, non accepto spiritus divini signaculo , ani- 
ma illius passa fuisset Neophyti culpa, et mali spiritus, quo ageba- 
tur, errorc. sed redeamus ad. narrationis nostrae fluctns; et mare fu- 
rens, gubernatore excusso, arcam Noe absorbere et in profundum 
deprimere intucamur, mundaque volatilia, tanquam immunda , im- 
pollutorum unguibus discerpenda proiicere contemplemur. 

Tyrannus cnim Martio incipiente, nuntiis in omnes provincias 
miisis, unumquemque ad urbem militatum venir& iussit. cuncti er- 
go, qui datis nominibus stipendia merebant, accesserunt, in nume- 
ris iis qi sponte castra sequebantur. universi enim qui urbem op- 
pugnandam esse audiernnt, tam pueri ob aetatem teneram vix gra- 
dientes quam senes annis gravati, accurrerunt. Cpolitani interim deo 
supplicare, ut hebdomada sancto tycannus, qui curru. adventare 
nuntiabatur, urbis oppugnationem ne agegrederetur. die igitur. para- 
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sceues diacaenesimae septimanae (id est feria VI seu die Veneris 
post Pascha) ad portas Hierusalem Nabuchodonosor venit, et tentoria 
sua ante Charsi portam post collem fixit. a porta vero quae ligni 
appellatur, palatio vicina, Meque ad Auream portam , quae meridi- 
em respicit; ab eademque Ligni porta usque ad Cosmedium et meri- 
diem versus, quantum vineta a Caracia iam devastata in latitudinem 
capere poterant, omnes eius copiae castra locaverunt. Aprilis ergo 
die sexta, parasceue post Pascha, obsidione urbem cinxit Meheme- 
tes. Cpolitani, a quo die in ecclesia magna facta. est. concordiae . 
reconciliatio , illam ut Iudaeorum synagogam refugiebant; nec in ea 
oblatione, liolocausto aut incenso litabatnr. si quis sacerdotum divi- 
nam liturgiam die aliquo insigni celebraret, qui prgecabantur, do- - 
mec ad oblationem sacrorum donorum veniretur, adstabant: dein 
omnes tam mulieres quam viri, monachi atque moniales exibant. 
quid pluribus opus est? templum jllud pro delubro et ara gentili- 
um, et sacrificium perinde ac Apollini factum, aestimabant. quare 
Isaias tanquam ex ore dei sic loquitur. ecce, ut hunc* populum 
transmigrare faciam, paratus ero; translatione eum trausferam ; sa- 
pientiam sapientium disperdain, prudentiumque prudentiam disiipa- 
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bo. vae illis qui profunda . consilia , non expetito domini consilio, 
ineunt. qui consilia occulta capiunt, tenebrisque opera sua alscon- 
dunt. qui dicunt, quis nos videbit? quis nos vel opera nostra co- 
guoscet? propterea liec dicit dominus. vae filiis Apostatis! consilium 
me inconsulto habuistis; utque peccata peccatis adiiceretis , pacta, 
spiritu meo nequaquam ducti, pepigistis. Gennadius interim adver- 
sus henoticos docere ac scribere singulis diebus non cessabat; et 
sapientissimum bcatumque 'l'homam Aquinatem eiusque scripta, Do- 
metrium etiam Cydonem haeresis , arguere contendens, rationes syl- 
logismnosque adversus eos texebat. Conscius ei erat operisquo socius 
e senatoribus primus mesazón, idemque dux magnus; cuius contra 
Latinos, magis vero contra ipsam urbem, temeraria impudentia co 
usque prorupit, cuin Turcorum ingenti exercitu se reti videruut Ro 
maei , ut dixerit Turcorum mitram ac redimiculum in media ucl; 
dominari, quam Latinorum galerum reguantem «ouspicere, potius . 
esse. cum interim Romaei, omui salutis abiecta spe, baec vola con- 
ciperent : ,utinam in Latinorum potestatem , qui Christum eiusque 
matrem deiparám invocant, urbs nostra deveniret, nec Turcis impiis 
traderemur.* «quibus contraria, quae retulimus , mesazon praedica- 
bat sed ad eum Isaias, sicut et Ezechiae, locutus est. audit verbum 
domini exercituum. ecce dies veniunt, quibus cuncia, quae doi 
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yáp xai a/roé tiyov xavG voU» dnaguttgro» Àoywuóy , Ot 
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possides, diripientur, omnesque divitiae a maioribus tuis compara- 
tae in Babylonem transferentur, nec earum residui quicquam tibi 
supererit. filii tui qui tibi nati sunt et nascituri, rapti emasculabun- 
tur, et spadones facti in regis Babyloniorum domo servient. 

38. At Constantinus imperator urbi tuendae, quantum viribus 
pellebat, cum Genuensibus Galatae incolis erat intentus: ij. enim 
firme credebant urbe capta etiam castrum suum devastatum iri. hac 
de causa Genuam litteras antea. scripserant , quibus opem sibi nütti 
rogabant. responderunt. Genuenses navem unam, quae «quingentos 
milites Galatae castro tuendo veheret, iam: ad cos proficisci. Vene- 
torum etiam triremes actuarias commercio inservientes a Palude Maco- 
tide. Tanai et Trapezunte reversas, imperator et Veneti, qui in 
urbe habitabant, retinuerunt nec Venetias redire permiserunt, ut, 
si fors ila ferret, urbi auxilio esse possent. advenerat Genua lohan. 
nes Longus ex gente Iustiniana, duabus navibus magnis vectus, «quae, 
practer. multas machinas eximias ceterumque belli apparatuin , inili- 
tibus aetatis et animi robore praestantibus instructae erant. lohan- 
nes ipse vir solers, acierum pugnatrumque peritissimuy erat. eum 
beulgue excepit. imperator, stipeudiaque eius militibus solvit ; prac- 
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V. 131 07r 5 950a» xoi Ui Salusang tá nÀola aUroU Gir TOUjOtot 


M 


Pj,gotot zàÀotaprotg &og. vpiaxógus Tüv ügi9uóv,  Ó 08 Muury 
. ^ [ 3 , 1 ^" * - , 
; vg nóÀeog ?» xexhetguérog ov» T5 GÀvo&t dnó zoU uéoovc 


zjc nvÀngg fg nOÀtoc Tüg xalovuévyc opguíag tig v0 roU 


Falará négog, xai ai vat loravro &vóov ógua95óo» zpoc-5 


éyovttg và». Auuéva aii v7» GÀvaiwv, Gi dà vjat g tigrxa- 
pev. nértS , uia, 7j x09 faciie gépovca gogro» rov ex Ile- 
Aonovygsme oirov, ai dà GÀÀaL récGapég éx l'evovag Qoytv- 
Oeícat nügaà oV faoiiéog, loruyro uày ày Xi) uéyoge Mao- 
r(ov jjvog 0lov ÓOià rwvag avrOY yo&(ag. tigtlJOvrog oUv 
ingiMov xai floviouévov ágat vàg. dyxvgac , Ó Bogoéag aJ- 


'Crovg évenodibe, oa» odv oi noAirat éy d9vula noAAg, coav- 


rog Xxa4b ai vga, oU flopgéog oU» x«rangavoUg z600rroc 
xai »o0rov dagbayrog nvéiy éinÀ9ov vu Xíov Aévog* xai 
xar OÀ(yoy mnvéovrog v7 mQory "uéQg, 15 Ótvréog éxparou- 
ojro, xai Biaítg épégoyro n^ ajroV ai vgat. loravro ovy 
0L TZc nOÀ&cog éxÜtyOusvou vy» xaÀy» taUr$y» ánayOoymv, 6i 
xai nói» orvgcay. qarévror» 09» rà» vgÀv, ed&vc Ó zvpa»- 
90g Oc &ygioc doüxco» cQjOS xará rOy aUrOU TQujQscv» xai 


w 
7t 


" P " 1 , ? - et ? 
vO0y Àounoy nÀoío», Aéyovr xai nzQocracGO» Gvtoig Ott 6X20 


- , L ' ^ e "» * a» * 
v*Q» dvo nzpoxttrat yevécdas 10 6p ,7] t&Q vrac Àafety , - 
xoÀUGuL r0) ur &loeÀgsiy Ev vi. Auucyt. — v0v6. &EcAOUvTEG TG 
nÀo«a lorayro xÓtyOutya rZ» uqubuy tOY vQQP, 6x TOU Ài- 


circumactum .calcabo; id quod contigit. eodem tempore Mehemcetis 
navigia, acati^  biremes et triremes 'trecentae siinul prope urbem 
appulerunt, atXeortum urbis cotRna eitensa a porta, quae Pulchra 
appellatur, ad Galatae litus claudebat, navesque continua seric por- 
tus latitudinem, et cátenae longitudinem occupantes, intra eam sta- 
bant. classis porro quinque navium nobis memorata , quarum una e 
J'eloponneso cibaria subvehens imperatoris erat, ceterae quatuur mercc- 
de Genuam conductae, in Chii portu, dum sibi necessaria comparant, 
totum mensem Martium transegere. ineunte Aprili e porta solvere 
cum decrevissent, Boreas spiraus obstitit. quamobrem Cpolitani, pari- 
ierque navium illarum. vectores moesti adinodum , animoque valde 
consternati erant. at Boféa, cadente cum Auster flare coepisset, portu 
solverunt. prima die vento leni ac mediocri lati, altera vehementius 
flante Austro celerius ferebantur, Cpolitanjs hanc egregiam, nihilque 
ipsis profuturam, rerum copiam interim expectanübus. ubi vero in 
urbis conspectum. venere. naves, ad triremes suas celer3que. navigia 
4ecurrit. Lyranius, taliaque imperat: alterum e duobus faciendwuM , 
vel capiendae naves, vel portu? ingressu arceudae sunt. a littore itaque 
erogresso eius uavigia, in medio freto, navium appulsuin extra. portu 


DUS$ -—— 


HISTORIAE DYZANTINAE CAP. xXxvr. - 269 


pdrog TZc xovozg nvAgg &xrcg. ai dà vai dA9ojani xcczá D 
15» ico» ódy , xai Boviapevyo: ntoágat r0» IMeyaüguszotor 
Tj» üxgOnoliw rOU &igtAOsiv év TQ) Kegaríq xong, và rilolo 
dr9/oravro toig; vavoiw. v» yág xai 7 9àlacca éxeírp 15 
5epc« £Udt0g dvéuov uj mréovrog. xai zy» iüsi» bévv 9éuy* 
xaragroo):iga yap 7 Juleoga roi; lOr(otg zQraxoc(otg TOV 
Tovspxcv xai néyr& ueyiosoig zov vróv, é&gnAoro 7j 9aAagou 
e yépcoc, xa£& no tO» [sAo» ov0à tdg xonac róvvavto 
xoragépsit»y dv oig $jaciy. -0i dà TG Ybóc Gg troi Un0- 
10z:r£00L &vo9sy , og xegavyovc , T& [JóÀr sv sLayoov xaté- 
ztuno» xai vág Gxsvác dnélvov, xai górog odWediiyog TOv P. 152 
Tovoxov éyóvyéro, ó 0$ «vüavvog nó eZC &ya» üAgsovsiag 
"ÓpuujSug év v5 9ulácog énoyovusvog Inug,, dpayralero ayi- 
Crew vg» 9aÀagca» xat Éoc a)rO» rOY-y5yo» dia TOU innov 
152àtvcai* r000» &OvuoUro &y xoi; avro, xai 7 évoniog arga- 
^ Ti GU» GUIQ. TOT& UvÉuOU nYEUOOYTOQ , XGÍ TG iciía Qu- 
059£vra, GyíGavteg và nAolo 5» éy vi Auuéye ódóy &nAsoy, 
và dà nàÀoiu éuttyap* — €i yáp 7v» iunoocOey avr» r0r& Ó 
oroAog iov [apfágov, éQUvarro dy, ai aéyr& avt1at vic. xa- 
aoTauovr(Uau. xa TG tQiuxogiu, | O0 dà rvQavvOG jj yuvooxoy 
t5» TZg JaÀaártgg 6nt0tnjuj» uOvov 6xéxQuyev.  Ó dà péyag 
xorrücrGvÀOG GvVtOD OUX 7)f^5GEV uXOUVOGL^' XOÍ yuQ napa-p 
Aóycg énpourarrtw. -rórs Qvuosig Ó rUgavyog Qyiaey ty 
cr0Ào» antAOci» óv TQ) QunÀqi x(opi, rÓ» dà uéyay xovri0OTGv- 


Aureae portae expectantes. stabant. navibus autem rectam viam ten- 
dentibus, anuitentibusque Megademetrium. arcem, ut sinum Cerati- 
num ingredi possent, superare , navigia obstabant: mare enim, ven- 
to. timc posito, tranquillum. erat. spectaculum. etiam. visendi. exhi- 
bebatur strati maris 'l'urcorum velis trecentis ct quinque maguis na- 
vibus, videbatueque aequor ad. cimpi iustaf complanatum ; ucc. pro- 
pter. telorum frequentiam. remi in aquam. demergi poterant. navium 
vectores, ut aquilae. alatae, e superiori loco in. navigia lumiliora 
balistis tela, velut fulinina, emittebant, quorum machinas ruperunt 
"Vurcorim ingenti. strage. edila. tycinnus. ingenita. superbia et. vani- 
tate undas se. fidere. posse et equo ad naves. nsque. penetrare confi- 
debat: adeo suis et ipse irascebatur et qui. aderat ei exercitus. ven- 
to intere? evecilato. velaque sinuaute, naves per acalia media, quae 
stationem suam non. desecuerunt, in portum: deferuntur. quodsi tunc 
universa. classis barbari. obvia stetisset, illam dewcrgendo quinquo 
naves istae pares erant. lyeanuns cei nauticae ignarus ad clunores ct 
.vociferationes ceaversus est ; quibus magnus cius contostablus, cum 
absurda. iuberet , auscultare. noluit. ira tunc accensus t(yraunus cla, 
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Aoy dy9grat ivomiov a/rov,  dy9É£vrog oj» xai xarà yr; 
Qupévrog xai $nó rtocdger» TayvoUérr0g, avrog Ó jytuov 
oix&lutg xyEpoty órvipey , dovg ixorü» cv» pud xyovor gain, 
5c 7 xtqaly yovoiov xaJagot oraJqoy Atout ntvraxóctat - 
5v avrüg xartgxevactp, [va maiítm avr]» dg dox(uov. 5»5 
dà Ó 4vOgcnog 10 yévog ix vy Dovkyagov FAxcovw, zwvóg vov 
&oyóvsoy Doviyagíag vtog, IlaÀa énovoualontvog. 60ov- 
V. 1224095; oU» nQO xaitpoV, xa é&ouocaro 1Ó narpior aéflac, xac 
C4» dovÀog narpiuxóg roU IMeyeuér. vVrOg 5j» Ó np rtoca- 
pov» érà» dÀJo» dv vi 2déof, xai aiyualorí/cag alyualo- 10 
o(a«y &nt&iQov. 7» Óà xai roig dntÀáruig OU xuÀOg giAoc, 
ágnabo» avrQO» rà Àagvga. xai iQovrtG «UrO» ÜnO TOU tvv- 
puvyov xaragoor59é»ra xad QafldugDévta, el; vv vdLantóov 
Ato» agag xai xar xóporc xoovoac é&opv&e so» &va 0g3aà- 
póv avtov, ai dà wjat &ÀJovcan àv tQ Atuépvt , xai oi vác 15 
nóÀeog yalucayreg T5» GÀvciv &Óoxay tigodo» avrüg. TÓI6 
ó 1voarvoc iO» rác vjag tác ueyüAag üxr ovGGG, Tg pu- 
xoug énéxtiya TOY x, xai vQunotig Baoiuxág xai voipetc 
D:g» Beverixà» , xao &ÀÀAa  nÀeiota uixou, vo cg oUx &ori 
Óvraróy rOU xaracytiy v0» Anuéva, xai veyraGerat yEyyatoy 20 
rL xui avJotiov gOquoja. nooUrurréL TOU EUOvOQounO vat 
rác vyánag rág Onto9ev xeuuévac ToU T'aAará , anó 10. u£oog 
10 mpóg dyarolng»v xaroJe»v TOU OinÀoU x(oyog oc 10 aAÀo 
uégog vov l'alará t0 ngog züv aiyialóp v00 Keparíov xoÀ- 


sem ad «duas columnas abire, magnum contostablum adduci iubet, 
quem  attractum etin terram deiectum, a quatuor satellitibus disten- 
tum, princeps ipse suis manibus verberavit: aurea enim virga libra- 
rum quingentarum pondo, quam ad tyrocinium in verberando faci- 
cendum comparatecat, centum ei plagas in(lixit. ille vero contostab- 
lus na&jone lilgarus, *nomine Palda, quodam inter suos principe 
viro ortus erat. diu ante mancipium factus a patria religione et pie- 
tate defecerat, Mehemietisque patri servierat. is ante quatuor annos 
in Lesbnm excurrerat, multosque captivos abduxerat; remigibus ac 
naulis invisus, ut. qui praedam ipsis surriperct. ut ergo eum a ty- 
ranno contemptum  virzisque caesum vident, Azapidum unus genae 
ipsius lapide iucuse alterum oculum eruit. at mfaves portum iogres- 
sae a Cpolitanis sofuta catena, accipiuntur. tyrannus naves orto ma- 
gnas, minores plures viginti, triremesque imperatoris ac Venetas, 
aliaque plurima parva. navigia portum occupare conspiciens, illo se 
non posse potiri cognovit. stratagema ideo audax, generoso fortique 
viro. digaum comminiscilur. per dumela et vepres post Galatam sitas 
rectam viam a parte, quae orientein. infra duas columnas respicit, 
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moy xe(utvov arrixQv. Koouzd(ov. xai xPejgavieQ Ti] éde» 
ouaAngr, 0go» éÓvvarxi0 , Jia re» Qelgyyer éxififjucac vac 
Quot; xai vu iotía nreQe»cac in£logpev &Axti» dia. Enoug 
éx roU  nopOuoU toU itpoU Grouíov xal sloayewv ci; vov K- 
5 arto» xólnov và màoia. Ü xai yéyoP&v. jxorvro d& Yà Gxá- 
975, xai à» éxa0TQ npoQtUc xai &ÀLo; dmi rà» ofüxer xa- 
Ozuerog, frtpog dà t0 mregO0» xparor tO igt(o» &tüvacGEY P. 153 
&Àlog r)unavo», $rsgoc calniyya xgovem éutidótt Jalac- 
cio» u£loc. xai && oUQíag nÀéovztg rác vanac xaé rovG Qve- 
loxac rr» igod» Oujpxovro, fog o) xarartT5jcavré; Pv vj Vy 
ravrac- dvjyayov-gydofxorra róv doiOuór , ai diggstg $nap- 
xovcai* süg Ódà Xcinag £aot» xti, Tit eide voiovro» 7 viz 
5xovoev ; 6. RépEnc vj» Julaccav éyeQvQo05, xai «x Enpáy 
0 rocoUrog Grgarüg óná»c travrzG dijÀjs». ovroé dà Ó »éo; 
15JMaxtdor, xai dg éuoi doxeb, 1d» yevecv avro? zUQavyoc 
Vorarog r7» ya» é9alacocooct, xai óc xarà xvharor», tá 
nÀoía xarà vüy xoQvgor rd» 0péo» dnéltvit». dÀXL UnipB 
rü» EÉoty» ovrog* xai yap éxslvog duaflag só» "EAAgonovror 
x&pà và» .d9n»aio» aiuyvrgyr &vdv9sig inéGrQswer , otrog 
2008 r4» $ggav Gc )youv Ouuflac rovc Pojalovc 7garvi05 , xai 
Tüg XQvoüg Orroc -dÀrvac, rág xoouovgag Tóv xOOuOV , Ti» 
facia rà» nóleo» dl4c,. zasza uiv di& 9aXacogc, 0ià à 
$ypág tn». yovetav éx&/vy» vj» naputy(ón gégovr ürrixQu 





nsque ad alteram partem litori Ceratini sinus e regione Cosmedii 
conterminam, sterni imperat. et proloci qualitate quantum possibile 
fuit, coinplanata via, phalangiis impositas biremes, velis expansis ex 
ostii sacri freto terra circumactas et tractas in Ceratinum sinum in- 
ferri iubet ; statimque illud, factum est. biremes itaque tralebantur, 
in. quarum singulis unus prorae gubernator adsidebat, alius ad pup- 
pim clavum regebat. tertius antennas moderabatur velaque agitabat, 
alius tynipanum pulsabat, carmen etiam nauticum a tubicine cantatum. 
dumeta interim ac.:torrentes navigantium specie superant, triremes- . 
que LXXX ter?a' tractas ab uno litore, ubi ceterae relictae sunt, ad 
aliud litus deducunt. quis talium spectator unquam vel auditor fuit? 
mari qnidem navibus constrato pontem imposuit Xerxes, super quo 
ingentem exercitum traiecit. at hic novus Alexander Macedo, stirpis- 
que suae, uli spero, tyrannus ultimus, navigiis per collium iuga vel- 
ut per maris undas actis, terram marc effecit. Xerxem superavit, 
qui Hellespontum transvectus accepta ab Atheniensibus clade turpi- 
ter. recessit. Mehemetes vero terra, quasi navigabili reddita, traie- 
cit, Romaeos delevit, aureasque revera Athepas, urbein imperato- 
riam, mundi ornamentum , cipugnavil. atque ista quidem mari pe- 
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vo vé/rovo &atgotb dv r5 wg 40D áy(ov '"Poparov n2g- 
adíov, xai Aafiov onusiop 0 z&yvitnc , &iz6 yüg ex nioy(ov 
qÀcág vo xartOxevacuéyac, ycpovoac nérogac dg Àtrocv .. 
«vrogvOg rtyvacuérac. xai Ór6 7 flovAero dnolvei» vzv ut- 

CyuÀgy , ianuevosro ^züy rünov mgorov néumov tv utxoü,: 
xaà T0T6 Ut0yaGOTUXOG £0qtvOO»tL Tz» utyiUTp». xai xgovaac 
1j» noon» foAjv, xai dxo)cavrttg v0) xrUnov-oi rjc nüXt- 
ex; &vtoi yeyOvact , xai r0 ,,xvpi& &égaoy" ixgaloy. 5v à 
v0it xarà tO £Jog EDgsOtiga 7) Eixov vnc navvntoüyyov -Jto- 
voxov c5 éfjOoua0i TZc Qiaxouvgaiuov iv tQ naAar(m* xaiio 
&xrore cvyvaxig dArrayevov &v v uovz 14g xooac, xai 7 
&ixo» éxei loraro uéyoig 4ÀcOteg. Ort énlgoovro rO Qr- 
9i» napü toU JOtov. dià roU "égeu(ov Aéyovroc , va v4 uoi 
A(Bayoy àx Zafá qgépeig xoi xovapopuoy éx ygc uaxoo9er; 

V.1231à ÓOÀoxavrouata Sur» oUx éSorww Ódexra, xai aí 9voíu 15 

D Og» ovy Zóvráv uot. ÓOià rovrO raUt ÀAÉytt xvQioc. (dov, 
éyo) dide inl v0» Àaó» voUro» doOívetav, xai aoO6ygoov-- 
ci» àv,a)rz naréoeg xai vioó Gua, ysírov xai ó nÀgatoy 
«Urov dnuolojrvrat,  T&ÓS Aéytt xvQi0c. iov, AaOc &ozterat 
dno foppgá xai &Qvog uéya, xai facii; noÀlot é$tyto95- 20. 
govraL, üm' &cyárov vZG yZc, t10&o» xai Ufj)vg» xpgarircov- 
cL, Irapog écrL xai oUx Àtgott, qo» avro oc 9ulac- 
ca xvua(vovga, ép' Innoic xai águact ztapará£oyrat, OOntQ 


rehantur. terra vero tormentum bellicum illud immane in moenium 
conspectum. tractum, non longe a S. Romani porta, locatum cst. ad 
scopum. destinatmin artifex. collimaturus sic se. parabat. bombardae 
binae locatae erant ex obliquo, lapidum in globos affabre deforina- 
torum librarum pondo capaces. maiorem ille explosurns, locum de- 
signatum minori primum quassabat: certo deinde ictu maiorem 
emittebat. ad fragorem. accensae bombardae esplosique primi globi, 
Cpolitani attoniti mutique restitere : dcinde in has voces ,domine, 
miserere* eruperunt. per id tempus purissimae deiparae imago Dia- 
caenesimi septimana, de more in palatio palam proposita crat; ubi 
usque ad diem. captae urbis stelit; atque interim iu vici illius imo- 
nasterio omnes precibus crebro litabant. quae deus per Prophetam 
Jeremiam (6, 20) dixerat , tunc impleta sunt. ,ut. quid mihi thus de 
Saba affers, et calamum suavcolentem. de terra longinqua ? holo- 
cautomata vestra non. sunt accepta , et victimae vestrae. non plicuc- 
runt. mihi. propterea haec. dicit dominus. ecce. ego dabo iu populum 
istum ruinas , et ruent. in eis patres ct filii simnl ; vicinus ct proxi- 
niuis. peribunt. haec dicit dominus, ecce populus venit de terra Aqui- 
lonis et cens magna, et reges. niulti consurgent a. finibus terrae. sa- 
gillam eL scutum  arripient. crudelis est, et non. miserebitur: vox 
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x8o gig nolsuny óni od, 9vyareo Zwiy." 0 Jà aoquazzz v5e 
xexéag 5xtivnc 0 Ttxv/rrG Ti juédodO» éni0zarO vOU uj Óuag- 
goayjvaL. rj» yowt(av. xai yàg oidapev ycrttag ánolvovgagP. 154 
moofllovc* utr yo)» t0 dnoÀvOzva, v0 OxtvOvc, 6i xad. 
5ug épvXarséro oxenaloué»vg $nó nilo» && dim» nayéov, 
maptv9uc cc vsÀoc Ouspgry»vto, xai uérü r00GVINY ÉmiOXO- 
AnZx 7.0ig 7 10 nÀiéo» rgic dnonéunoy &0yt;ero , x09 dépoe 
xeooUrroc à» tof; xo/Aot; ry utraAloy 9nofaJvuaciy. ov- 
roc dà ré énoíti; uer. v0. aqevdoriO95vas«. v7» nérogay 125 
10 yc»*t(ag Ltovonc dGnO tZc Jeguóryrog ToU v»írgov xai rov 
rédqov, nagtv)) xaréfotyer» ajrj» ap, xai cU» rovVTM — 
énigooUrro rà &vdov avtiZc. depen fa9n, xai o)x £vioytt 
t0 yvyoóv ÀtaupDi»v jn t5 soU &Àaíov 9tguorgroc, xa£ éBa- B .- 
Grale rÓ» xónov &UXOAcG , &yQig. OV vnovgyncé zóy OÀeggop — ^ 
15176 noÀeog* xai ér& u&rá zaUza QvAarrTETGL 006, xal éyeoyet 
.ngOg TO rOUV rvQavryoU Oéinua. xgovoac ov» xai diaotíGac 
10 rélyoc, 7fovi9n dx déviépov év airQ rQ rnt BaAAsy 
alÀov ya A(joy*  vvyOv dà ánoxgiciagiog ToU [ayxov éxst 
&oxenye rnv foÀgv , Aéyov ,,si BjovAst xarantosiv &Uxólog r4 
2016/y9 , u6züdec zz» oxsvg»v ày GÀÀg uégs. voy Té(yOvg , áné- 
xov. dnó tZ; ngorag [lolgc ópyviag & 9» Gg, xai vÓv6 éSt-.— « 
coy rj» noormyv üàgsg érépga» [loÀg». Gv Óvo od» áxQcv 
xgovadSérrco» 6niusio$, tors [jdÀÀs xai rQitr» oig &uosOZrat 
E Ti] an t(ra? 


eius; quasi mare sonabit et super equos adscendent, et curribys, 
filia Sion, in acie sicut ignis adversum te stabunt.«* perniciosag 
porro illius machinae inventor ac faber noto sibi quodam medi- 
camine prospexerat, quominus tormentum aeneum .rumperetur.,tor- : 
mentis illis lapides emitti vidimus ac novihnus: post explosio- ^: 
nem vero nisi pilis ex lana densissime coiuupactis, coritecta  sta- 
tim forent, ad vitri modum disrumpi; etjamque "tali cura adhibie 
ta, duabus vel tribus explosionibus, in metalli poros $ubeunte aere, : 
id pati. at. qua arte id vitabat? einisso lapide acneum torinentum 
nitri ac sulphuris vapore calefactum oleo statim perfundebat, quo 
obstructi pori aeris penetrantis iniuriam arcebant, et. olei calore vis 
frigoris relundebatur; sicque explosionibus sustinendis illa machina 
par fuit, donec urbi ruinam attulisset. integra etianimum ad tyranni 
usus, cum ipsi libuerit, superest. iinpulsa ac quassata muri pet 
in eandem collimabat lapidem denuo einissurus: sed cum lLanchi 
apocrisiarius, qui tum aderat, destinatum ictum risu excepisset, ei- 
due collimanti dixisset: ,si imnuros in terram nullo negotio ruere 
velis, a parte muri prius diruta ad proxüne quinque vel sex orgyis 
distamtem conversa machina, ictus unum et alterum. aequalis altita- 
dinis destina; quibus accurate directis ac libratis, tertio murum 
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, Ctüc  vosiz.oldc dg roiyoivov oxyzua, xai tóre Os vÓ» TOL- 
. evro» volyow tic yp xaramnémrovra."  yosce» o9» 5 Boviy, 
xaé oUvtoc n$nQmydp Ó t6yviriCc, xaé oUrOG daéfig. nó9sy dà 
nagaxtvrdeig à Odyyooc ovrog vi» fovigy ravsy» và rvod»- 
yq Ódédoxew , 7Óg Aéto. Ó Q5 v5c Ovyyoíag tz» Bacils(a» 5 
TO» Popatoy dy éxcvo vi ér& nagalafy xai oyepdsic xa- 
Q& to) nána Nixolaov xaí dratoocasvoc v5» àágy5» aUrev, 
éieflAr9n v5c émrponixzc éfovoíac ó Tayxoc, xa? drsldfisso | 
vj» nüca» goorvida vc doxüc Ó Qg& xai flacusvg. Eye 
dé ógxovg uerà ToU Deyeuir Gydmyc mQocóiogiUTixfc tQi- 10 
-d» iri», nón nÀnoaOévror ved &vüg xoi juícsoo; dusre- 
Dos v DMeytuir. Aéyo» dg .,)yó tz» facis/a» xapgédexa 
v xvoíp ov, xai dnó rOU vU» ovx siui soU degerdssew à 
- $megyéOnv* Aafis và yygaga d &dpxac, xai dóg và zuézs- 
(pa, xaé &;o cg fovit uera v0) Q»ryog t2; OVyygíac." a$- 15 
zp 2» 35 airía vgc dqWEeoc.  ntQé dà Bovigc;, 9c ovx idu 
cvuBovieUcas og Ünaoycr Xpoiuriuvóc, oUroc dxovoac yod- 
qo. Aéyeras Or. utra i9 voítg» Tira», jj» g9acac ó Ao- 
yog édjAocs, gevyo» ó. ayxoc, xo4 oUy dg 5JsÀs» 7j oc 
Engene xaralafy và ol4i, Prvyó vivo t» m»svuaroQóo-20 
po» d»0gór» diyovutvog và TZ; 7TT96, xai dÓnuoror no; 
7 rUy5 tà rÀ» Poua(o» xarémev xoi noc sov; doefislc 
gagonó» éfiewevy.  Ó. dà yépow dnexgívaszo ,,a01, vóxvov. si 
quate, íta ut in trianguli figuram dispositi cernantur; illam moeni- 
um partem in terram ruere conspicies.* placuit consilium , cui paruit 
artifex, nec successu caruit. qua ratióne vero impulsus Hungarus ille 
tyrannum hac de re monuerit, enarrabo. anno illo Hungariae rex 
Romanorum imperator designatus fuerat et a papa Nicolao coronam 
acceperat. exauctorato etiam Ianco, qui curatoris nomine res admi- 
nistraverat, rex ipse imperator administrationem regni universam ca- 
pessivit ac suscepit. cumque: pacem in triennium cum Mehemete pa- 
ctus essek Iancns, scesquianno ipsius iam exacto, talia Mehemeti si- 
gnificavit. rcgni administratione ipse me abdicavi, et domino meo 
eam tradidi. quae pollicitus sum, in posterum integra praestare am- 
plius nequeo. quas scriptas ergo tabulas nobis credidisti, tibi habe, 
nostrasque mihi redde. cum Hungariae porro rege, ut tibi visum 
erit, te gesseris. hoc dé negotio acturus spperisiarius legationem ob- 
. iefat. de consilio vero, quod hunc, cum Christianus esset, nusquam 
dare decnit, ab aliis quae accepi referam. fama est Iencuni, postquam 
tertio. victus. turpi. fuga. domum invitus repetiisset , cuidam vito 'spi- 
ritu prophetico" ipwulso,, in quem casü^fncídit cladem quam accepe- 
» | *At narravisse, et RomWaeorum rebus, quoi fortuna impiis arridens 
deseruisset , illacrimasit4, buicque senem talia respondisse: istud a 
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pg navrtÀgc qopá volg "Popafot áncA9or, ox éntyeluges 
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Ast v0 ralyoc SUxoAcG ntosly,  édidacxt. nsaovra dà dvo ve- 
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yog ro9 áyíov PeauavoUv éxtyro yaua(, ógGyrtg sov érdoy 
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Eyorvreg éx ToU lolarü mégog ovx OAtyov dvdody dvónÀov. 
xai yàg 7cu» avro! Ücuxvuyrzsg dyanmgy. xa é5epxyoutyor du- B 
yov dv t9 xaunmo TOU qocarov agófoc, xai rà Lyrotusva 
15 yo5007 édídocav ag3Joroc tQ rvQár»q, xai aov diá ság 
oxsvác, xa aAÀo & tt aivoUvreg oí. Tovgxo. Égatvoyzo* voi 
dà '"Pouaíog xogvga xai Ódià tZg v»vxiog diaflatvoyreg viv 
guéígar nücav cvupayoUrreg 70av* Tj Óà émivog vexit 
évaAlorropnevot Alo, dp vij nóÀ&4, xai avvol év roig oixotg 
20xai tij qoca:q dOiérgiflor did. 10 AavOuyéty vovg Tovoxovc. 
oí dà Beverixoi ày «5j fBactuxg nvÀg uéyot 109. KvvzyoU ovv 
"Pepuaroic óuo9 sol; Tovoxoig duayovro,  Ó dà uéyag dovxag — 
gUyv Q évónàoig 8» rj nóÀsi néQuénOAevev, Oapggvro» ánay-C 


me dice, fili, non prius Christianos, quam internecione Romaei 
deleti penitus fuerint, prospera fortuna usuros esse. urbem a Turcis 
vastari ac diripi necesse est, hacque clade Christianorum infortunia 
terminari. anci fetialis infaustam eiusmodi prophetiam auribus 
haustam in animum induxerat; quare citius urbem expugnari cupi- 
ens, rationem, qua facilius rueret quassatus murus, docuit. dirutis 
ergo, quae turris lateribus adhaerebant, moenibus , turre etiam S. 
Romani portae vicina solo aequata, hostes et qui intra urbem erant, 
se invicem conspiciebant. illic Iohannes Iustinianus, suis palatiique 
militibus cinctus, fortiter pugnabat; auxiliarii etiam non pauci ar- 
mati Galatini, qui amicos multis modis se probaverant, strenue prae- 
liabaptur. isti equidem extra oppidi sui inuros in Turcorum castris 
secure versabantur, tyranno necessaria copiose praebentes, oleum in. - 
machinae tormentariae usum , et quidvis aliud quod "Turci peterent," - 
ministrantes. Romaeis vero occulte auxiliari, et noctu Cpolim traii- 
cientes per diem illis militare; sequenti deinde nocte permutatis vi- 
cibus succedere alii: ita ut, qui pridie in urbe manserant, in oppi- 
do et castris ad Turcos fallendos postridie agerent. Veneti.qnoque 
a porta imperatoria Cynegum usque, Romaeis immiXti, adversus 
Turcos praeliabantur. dux interim magnus militibus ubique animum 
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sayoU ygovg crpazworag "xai cfoyalóutvog rác fiüylag xai 
épevrd rovc nugaAtinÜgirbvg. xdi roUto ónoíov» xaJ £xa- 
-grg» Zuégay; 4 oU. .yüg icvvéixgorgoe noleuoy dÀr9g Ó aàÀa- 
ero, éxósyOu&rog irj» diga» tj» cxontvou£yg» mapó row 
u&ptécr. 6 BaciltUc: 08 ido rà rtiyg nécoyra , xai xaxoy5 
onutlo» xarà t]c nOÀtQg xai xazi' avroU xgürm» TZ» noir 
(x«i yap ovx ZPtvxcev daó ro)p;4eipovg Kovorayrivov toU 
á;ioerbv àp rocOUTOLQ moOÀéuOig Sxv9Oixoig Ilegouxotz ^ doa- 

. fixolz coU yevéadut niat &vóg Ai9ov Bagovyiog Arpag qu- 
ág* TÓre dà ror0Urov écpa xai T0cov OrQarü» dvaQíOjugror 1o 

Dxa£ üróAov aov» xai nàartiav ódOr) dasyvoxtt , dngAniot», 

: x&i ctéi2ac noéaBeig édéero v0U rvouvvov ira 000v flovAerat 
séAog x&r' erog xaé vnàQ rgv dvvauy , xai áÀÀa Uytuuara, 
póvov avayogngoatL tOy &xt$. dovyat xai £iopyrpv aonacaa9at. 

ó dà ríparvog &intv ,,0Àx éart Óvvarür dvagonoat ue. 7 zy 15 
10245 Aaufluro, 7) 7j noA Aaufláytt ue 7 Gyra 7 z&O9vecra. &i 
pi» ovis, 109 dvyazopzoct zavtgz uev! elonvgc, didesut ao 
TLF Ile)onovrgaor , xai «roig toig uoig adt)qoig doo &ré- 
Qa; énuo tac , xui énOutÓu qiíAo.. i 08 07 nagayooratic 

; uo. tjv &icodoy sjünpuxGg: xai did ptáyyc &io8À90 , narrag 20 

P. 156 zov; uéytoruvove a0v cUy c0Í nario o0pqura, xai roy À0t- 
nóp ü1a4yra uo» v fovÀouévp navi tQ .Zustépp oroarG 
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faciendo, vigilias explorando, et militum, qui desiderabantur , nu- 
merum i0eundo, quingentis armatis stipatus urbem quotidie obibat: 
neque. enim oppugnationem urbis imanilestain malignus ille aggredie- 
batur, dum 'tempus ab hariolis suis indicatum expectat. imperator 
moenium ruinam considerans urbi sibique infausta augurabatur; a 
temporibus quippe Constantini sanctissimi per tot tantaque bella 
Scythica, Persica et Arabica, vel unius librae pondo lapidem e mu- 
ris deiici nusquam' contigerat. tanta. itaque inurorum ruina eius ocu- 
lis obversante, inmenso exercitu ac classe premi se, iterque planum 
in urbein hosti apertum. animadverteus , abiecta omni spe animo ita 
franzitur, ut legatos ad tyrannum miserit, qui ipsum orarent ut an- 
nuo lributo , quantum liberet, urbis etiam opibus et divitiis imaiore 
imperato, aliis quoque  iniunctis obsidionem solveret et castris ab 
urbe motis pacem  amplecteretur. legatis hunc in modum respondit 
tyrannus. ,ab obsidione recedere non possum: aut urbem capiam, 
aut ipsa vivum me mortuumve capiet. sin urbe mihi sponte decedere 
volueris, Peloponnesum tibi concedo; fratribus tuis alias ditiones do- 
nabo, et erimns amici. quodsi intra urbem me pacifice non accepe- 
ris, camque vi expugnatam ingressus fuero, te magnatesque tuos 
omues gladio confodiam; ceteramque multitudinem militi meo, cum 
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urbs vacua mihi satis sit, diripiendam rclinquain. his allatis pare- 
re imperator. nunquam animum induxit; neque. enim possibile erat 
urbem Romaeis ereptam Turcis tradere. hoc. enüm flagitio. adinisso, 
quam viam ipsi capesserent, quem in locuni abirent, in quam Chri- 
stianorum urbem migrarent. Borháéi, ubi a probris, contumeliis et 
contemptu tuti agerent? won. solum enim a Christianis, sed ab ipsia 
Turcis et Ilehbraeis merito contempti essent. 

Per id tempus In3inianug Longus hostium biremes noctit inva- 
dere ignemque iis iniicere. cogitabat. ad hoc trireme una , Italorum 
probatissimis machiuisque idoneis impositis, 1empus commodum ob- 
servabat. at Galatini Gcuuenses rem. sibi compertam "Turcis predide- 
re; qui noctem illam totam iusouimem egerunt. tormentisque ad. ex- 
cipiendum Latinorum impetum paratis venientes. expectarunt. Latini 
istius proditionis ignari, ancoras. cirea medüun noctem cjue strepitu 
tollunt, et. triremi. ad navigia. (eeintur. Qinc "Tarci, qui tota nocte 
vigilaverant, igne bombardae iniecto lapideim: triremi: impegerunt ; 
quae cum ingenti fragore qucosata, una eun vecteribus onibus in pro- 
fundum demersa est. tali co»u Latini territi ac attoniti sunt, lohanuesque 
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T(yovc. dnj&cay y&p éy , tol peyirávotc avr TZ juéon 
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ipse pavore haud mediocri perculsus: fluctibus enim absorpti plures 
ceátum et quinquaginta iuvenes prompti ac bellicosi perierant, 
in eius nave stipendia omnes faciebant. Turci vero ob tain apposlte 
destinafun ictum animo elati, omnes, cum qui in navigiis tum «qui sub 
tentoriis crant, simul vehementer vociferantur, tantumque clamorem 
in coelum mittunt , ut tractus. ille terrae concuti videretur; formi- 
dine etiam Cpolitani ac Galatini trepidantes clamoribus similibus aé- 
rem complevere. ubi dies illuxit, 'l'urci laetabundi abique confiden- 
tes oppigdnare urbem pergunt. istaque, inaspectata triremis depres- 
] siune supercbientes Jépidem magnum bombardae canali inunittunt, et 
'" — in navem quae niemo3egnyn. Genuensium erat directo ictu, eius co- 
stas. dirnmpunt, et in profundum demesgunt. "ifc navis iuata muros 
ad portam, faalatae stationem habebat, mercibus omnigenis onusta. in 
Italiam mox ^ mavigatura ; hocque facinore , ceu redhostimento , quo- 
modo amicitiam. Galatinorum" xolerent, "lurci probaverunt, eodem 
Loc dig ad magnates, cum ipsjs expostulaturi, Gal.tini se conferuid, 
quod cim, amici eorum essent; .talesque prodita triremi se praebni£- 
sent, tZgta iniuria illata ipsis esset. «si vohis, inquiunt, incompertus 
fuisset Miremia appulaus, tautos labores in trahendis terra biremi- 
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bus octoginta "inque portum deducendis frustra subiissetis: in cine- 
rem namque a Romaeis versae fuissent. vos itaque ob tautum offici- , 
um gratiam reponentes, tam grave damnum nobis intulistis. respon- 
derunt mesazontes: ,navem illam vestram esse Tpnorabamus, idque 
a nobis hostilem esse ratis actum est. bono estote animo; utque 
urbem occupemus, cuius expugnatio vicina est, vota concipite. da- 
mnum vobis illatum resarcietur, et quodcumque vobis debetur , nu- 
merabitur.*^ his blandis verbis placati redierunt miseri, ad cladem 
caccutientes, qua una cum capta ac expugnata urbe obruendi erant. 
Lyrannus interim pontem ligneum a Galatac litore ad Cynegum hoc 
artificio compactum stravit. dolia supra inille collecta rudentibus 
colligavit, ita ut bina secundum eorui longitadinem apposita lati- 
tudiuein pontis caperent; series binae doliorum, totam pontis longi. 
tudinem capientes, sinul etiam connexae coagmentantur; trabes 
^ deinde ad oram utramque clavis aflixae, quibus tabulatum tandem 
 .iustratum est: tantaque erat pontis latitudo, wt milites quinque 
fronte incedere facile possent. 
$59. Omnihus ad expugnandum urbem, ut. Mchemeti videbatur, 
rite instmictis,  caduceatoremi mittit, qui imperatori talia diceret 
vOomnia ad expugnationem iam parata esse, et quod diu ante decre- 
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'oxonoU t9 Ji dqétusv. xi Aéyttg; BovAet xaralatnet» zn» 
"Oliv , Xüi dnsAOeiy &r9a. xai Bovia pera x«i OY ocv do- 
zónov xai T0 Unapyorra «Urol; , xatadmoy TÜr dzuor 
diio &iy«L xar zap' nui x«i naoà coU, 7 dvriovrrat, 
«ài gU» rj Dwjj xat tà UnA49y0VTtG dnoMaetg 0v r& xai oi5 
psr& cov, O dài 97uoc aigualaricdsic "4p TOY Touxe 
Üiuomagegty éy nücy 7 70." 9 Baaievc dà dntxpirato 
gv» 175 gvyrMjtQ »t6 uev fovÀsi , xaJc)g xai oi narépec gov 
€- 0a», elorixag [i4 zu gvyiijoot xai cv, tO Jt xé- 

| Beie. &xsiyot. yao rovc éuovc yore d: natéoac Báyitoy xai 10 
ovtTcOG érruoo, 1jv 08 noÀtw ravrEgY c zarpida. xaé yao iy 
xut nt9iOT GEO; &nayrtg /yr0c ravtZC eioióvréc &aein- 
9v , xai ovóHg Ó ürrtar&'vov iuaxgofiío. eye óà xai 1&4 
uo! Tuty ágnayJévra &drxoc xücrpa xai yHy e Orreua, xci 
DEOXONOY xat TOUS qóoovs r0gOvg Ügovc xara tnY zierégav 15 
dvapuy xar' érog roU Jovvat cot, xai ünsà3e dv eionrg. u 
jà0 otdug & Jupgdv xegóuyat eUQt3 zc xegdav3e(s ; 10 àà d 
1n9Awy cOL ÓoUvvat OUT épóv égrt ovr! 4ÀLov vOv xaroixovy- 
*o» dy ra/Urm* xow; yág yvoum navrtg adrongoatgérog 

 4noJarovutv xai o) gticouc9a 5c Lonc nur" TaUrIG 20 

Cuxovjoug 0 rvQavyog, xa£ &noyyovg vn» éiogrixn» tnc noto 
zupadocíay, Ooi0& ÜtuAaA'ag yevécOut &y naog vij arare, 
xai £ÓrÀc0s TZV zuíQuv toU noiéuov, Ou0cug Gg oUxér. 


, 22. ftagadooí(ay] roodoc(«y P. 


vi, efficiendi tempus adesse certiorem te facio. incepti nostri exitum 
. deo committimus. ad deditionem compellantibus nobis quid respon- 
des? urbe, decedere tibi placet, et quocunque libuerit, cum aulae 
tuae proceribus , eorum supellectile ac divitiis, abire? ita ut. popu- 
lus neque a nobis neque a te damnum capiat. an obsistere ac repu- 
pnare tibi certum est, proindeque vitam divitiasque tuas et tuorum 
perdere ; perum captivum per omnes regiones a "Turcis distrahen- 
dum prodere.« imperator praesente senatu respondit. »5i pacem no- 
biscum maiores tuos imitatus habere velis, gratias ob id deo agimus. 
illi maiores meos velut parentes coluerunt ac observarunt: hanc ur- 
hem, apud quam calamitate pressi salutem sibi quaesierunt, patriae 
loco 'ha uerunt; nec quisquam, qui oppugnavit eam, "longacvus fuit. 
castris et. regionibus contra fas nobis ereptis , tanquam iuste partis 
fruere. tributa annua, quam imagna ac gravia pendere potesimus , 
impera , el pace. constituta. recede. nam spe lucri delusus an aliis 
praedae futurus sis, nescis. urbem vero tibi dedere, neque penes ine 
est, neque in civium cuiusquam potestate. unum quippe universorum 
propositum est, ultro inori. nec vitae nostrae parcerc." his auditis 
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&AÀo xonbt& xéodog nàg»v tág oixodouag xai tà T£!" TG 
n0Àl£Qg, TO» Ó' &ÀÀov &navra OgcavoOr xai alyualoc(ar 
éurcoca» UOuOy» xépóg. rOre oi ndyttg süQugcay. éonépag 
dà yevouévnc xipvxag xUxAq 109 orgaronédov artÀag àngoo- 
5rart6 £p nó05p Oxpvy qora peyuÀa xoi nvQxataüg &yuWat , ; 
xai 10» qworo» üvaggévro» návrag ovv» 5v xai for dAa- V. 127 
Aai«t TZ» tapa» avro» Quo»p» rrjv ÓpÀovcav t5» aUrQ» 
dcéífeiway. xai 9» idsiy xai dxojcai Séyov vépag* sa yap 
qOra jntQexyvOévra dy yj xai 9alácog )nép róy Au» Qap- D 
1020» tZ» n&G&y nx0À», t0» lalaráüv, rag vgag ánacag xai 
s& nÀoia néga v0 Jxovra4giov, xaé émupurtia  nüca c26 
jygág vocoUroy ÜntgratQanTey Ogov &izoi rig xeQavvov dix». 
xai yüg elJ& 5v xegavvog oU goríGoy uovoy diÀa xai xara- 
xaioy xai óanavov! ot 0à Pouaior sdóxov» nvg &untosiy &y 
1570 grpartvuart, xai xarérQEyov. &oc zOU é6pétniíov, — xai 
épovrtg ajrQy» ság Ópynotig, xai Wig sÜpooctrovc dxovor- 
véQ dÀalay;ug tüg ytrouéyag, mgoscQoy TO u6éÀÀOV, xal ovv 
xagó(a cvvrerQuugiéyy noóg r0» Jeóv £Àtyov ,xvoie , geiaat 
7H&c Ty; Oixa(lag cov dnelAZc, xai ÀAvrgogaL Zu&c àx OY 
40 x&tpO» TOU üvrixetuérov," 0i 06 Ónuórat uovoy (doyreg zzy P. 159 
rocaUry»v 9éa» xai vn» fonv dxovcarritg og ruuSavtig 6nvtor, 
pu] 9vváueyos EAxtwv. nyeUpa ug anopvoay. 0 dà "Iouvrgg 


tyraunus deditione sponte facta urbem recipere desperavit; quamobrem 
copiis suis per castra oppugnationis diem edixit; quibus iuratus si- 
puificaL, alia praeda practer moenia et domos urbis se nou indige- 
re; tliesauros ac mancipia. ceteramque praedam militi suo remnittere. 
hac de causa miversae ei copiae cum plausu. acclamarunt. sub. ves- 
perim per universa. castra. praeconihus: missis, iu. tentoriis singulis 
Iuiniua. et ignes ingentes accendi iubet; luminibusque accensis cun- 
ctos vocem iufandam, impiae corum religionis signum , clamore in- 
tenso sonare. porteuto quid. simile videndum audiendunque oblatum 
est: lucernae. etenim terra. marique confertim. dispositae solis splen- 
dorem vincebant ; totumque oppidum, Galatam, naves omnes et na- 
vigia ultra Scutarium stantia. illustrabant; marisque superficies ful- 
minis instar corruscabat. atque ntinim fulmine non solum collu- 
strante, sed. et comburente. ac absumente. classis. et. castra tyranni 
tacta tunc fuissent! Romaei incendio ardere castra. rati, usque ad 
muri rninam exploraturi processere: ex couspectis vero eorum salta- 
tionibus, plausu laetisque corum vocibus auditis, quod futurum erat, 
econiecere ; et ad deum. corde. contiti sic clamavere: parce. nobis, 
domine, iustasque minas tuas averte ; et e inanibus oppugnantium 
nos eripe. pleis ctiam. hoc unico. spectacilo ac vociferatione perter- 
rila ac semimortna , respiralione. velut intercepla. ducens. suspiria 
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dià 3c veré; IxtírpC Cyerwdurrec, ral xtltoomQ ràc xiy- 
perde; éxesac rdc tüpiuxeuépac 5» t5 xélu ovrayoydy 
xai vt9gras à» Teig Gottx/Mc, x«recxfedcac Gllg»v rd9oer 
ivdeJs» sew gvleériec3o: rà i/yq và gJaupérrm, ei 0à 'Pm- —— 
palos iderrs; v5» siaedecteder asta» qarto&rv ycvou£yy», xai 5 
p óvrauérevc éuévas fe Zo xvlyc xai drJQgrasSu. rei; 
Tovgxoig iv v9 55e xacrQe ansQuxaluxrOv; Ovrag vo» TÀ- 
Brée» xaraxscórrev, sca» virtQ T6» ytoóvre» éxicrQuAvos 
xagaxeprio» jv mod molle» yooro» dogolec xtQoeyuévor , 
d$nOyaiov, xQóc TO xurcJz» u£ooc ro9 xaÀlariov. xai d5- 10 
Aecarrtc v9 Dfacusi, dia xoocraitec avrov gro(yOp* xai 
diroxyovro dS avrov xspuUxsmOuEvOL vol; v&/ytos vol; vyradyov- 
ci , xai áyrsuayorro voi; Tovoxoic d» 19 népiflelatq. | 10 dà 
Orvoua v5c xovg9c éxeivnc nvingc éxalslró mors Kioxóxopra., 
ó dà riQarrog 7obaro Zu£oa xvpiaxz gvráxrtt» noleuo» xa- 15 
SoluxOov , xaé Ó5 tonégag ytrouéygc oUx édoxs» dvaxavoiw 
volg "Poyuadog T3 vvxri ixsívp* s» ydQ 59 xvgiaxg éxéóvg 
TÓ» dyío» navro», ayov ó Maioc juéoag xU. énigeocxov- 
Coxc dà zc Zuégac ovrzws xolsuor od r0go» &ypig cac év- 
vürnc. usta dà i5» dvvargy» diulÀe v0» Grgaró» dnó rovao 
zaAat(ov HÁyQ& TZg xovozc, xai tà 0ydonxovra mAola daó 
vZc KvAonógtgc üyot vg mlarfag* sz dà Pzrepa. iorápueva 
àv 1Q Óinioxiov/g ntQuxUxlooa» daó 1c cQgaíag nvAngc 


singultiebat. Iohannes porro nocte illa strenue laboravit, omniaque 
sarmenta , quae in urbe reperiri possent, comportari iussit, ut moe- 
nium ruderibus iniecta illa loricam ac inunimentum , quo milites 
protegerentur, efficerent, fossamque intra ambitum ipse duceret, qua 
dirutam eorum partem tueretur. at Roimaei interim dubii haerent, 
cernentes hostibus patere viam, qua urbe egredi inque eam remea- 
re possent; nec propterea liberum sibi esse ea erumpere, ut cum 
Turcis in exteriore propugnaculo pugnarent, quod muro diruto cor- 
pora nuda hostibus obiicerent, nec quo se protegerent haberent. 
senum itaque quorumdam indicio, porta subterranea, ante multos 
annos valde munita, in palatii parte inferiori imperatori innotescit, 
quam statim aperiri iubet; eaque Romaei muriseprotecti eruptione 
acla in aggere extra muros cum Turcis pugnabant. haec autem cac- 
ca porta Cercoporta olim appellata fuit. tyrannus porro die domini- 
cà urbem ab omni parte oppugnare coepit; praeliisque continuis a 
vespera per totam noctem Romaeos fatizavit; erat autem illa. domi- 
nica festivitas omnium sanctorum, Maii dies XXVII. postquam illu- 
Xii, ad horam usque diei nonam remissius pngnatum. exercitum 
deinde in duo agmina a palatio nsque ad portam anream distribuit. 
octoginta etiam biremes a ligni porta usque ad Plateam collocat; 
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diaflávra  só» MeyadguyrQuioy Tr» daugonoMy, xai vv nóQ- 
va» rj» puxoüy t5» é» sj pov] tZc Oód5yygroéac, xoavrafas- 
vec 30 utyanaAarto» xa Quaflavreg sov jauéya ntguixUxiocay 
&xot roU Biayxa, Exacro» aUrO» &yo» dvà xA(uaxa loocra- 
59uor volg reí/zs0t xai naryrolay &AÀgv nagaoxsvry. Óivayzoc 
od» ro) jÀ(ov zü dyvalioy 750, xal adz0g Ó t9garyroc &yin- 
xoc tjj dsvrépg. é0méQac, xai 7» 7 nagarabig ueyuÀAm cQU- 
dpa. éudyero o0)» xard mpOcono» zr» ntOOvrOY? r6tyéov ovy D 
voig a/roU zigrolg dovAoig véoig xal navalxécw , jntoua- 
10 yoUrrec cg Adorvrsg éhéxstwwa vy déxa xyuuader, éEonio9ev 
dà xai dx nÀayíor &vÓgsg uaüyiuos innóra, 9niQ rdQ Q xi- 
Atádacg, dv dà volg xárc) uépeciv üyQt v09 Auuévoc v5c xyov- 
9c trtgat éxarüv xai énéxtiya, xoi dnó v0) 1ünov ob lora- 
vO Ó Sytue» bog r0v nalariov vaág axgac Fregot n&rrxoyza V. i38 
15 yiiadsc, xat sig 14 nÀola xai sz» yépvgay vaàp doi9uoy, 
oí d' dvróg xai avroi QiausQuoOévrec, 0 uà» Ó BaciAsvg ovy P. 160 
:$ "ou»vg "ovoriavqd dv» voi; seíyegs vol; negovoiv , &ko 
vo) xácrQov d» tQ ntQijoAp , &yovtég pst! avro vG [ari- 
»ovc xai Ponuatovg óc rgisyiMovc, Óó 0à uéyag dovxag àv 
3077 «sux; &yc» cc n&vraxogíov;, 1à dà ngóg t5» 9Su- 
Àacca» vé/y5] xai oi ngouayovt; dnO tg Evry nógrac 
évoc r7c (paíuc sLayparopor xaé roborat 6énéxsiwa m&vraxo- 
cio». no ÓÀ sz; cpgaíag noi» zov yUpo» 0lov uyoi 


ectera navigia, quae ad duas columnas stabant, per ambitum cir- 
cumacta fuere a porta pulchra ultra arcem Megademetrium , et por- 
tam parvam Modegetriae (id est viae ductricis) monasterio vicinam; 
ultra portum etiam, quem circumdabant, usque ad Vlauca locata « 
erant. unoquoque borum scalae moenium  altitudini pares aliaque 
bellica instrumenta vehebantur. post solis occasum classicum sonuit, et 
Lyrannus ipe hora noctis secunda fidelissima iuventute fortiter pu- 
gnaute, decem millibus suorum mancipiorum cinctus et equo insi- 
dens, in parte muri deifcta cominus pugnabat. a tergo vero et a 
lateribus supra centum equitum strenuoruin millia aderant. in parti- 
bus vero inferioribus usque ad portae aureae portum plures centum 
millibus milites locati erant; et a principis statione ad summam us- 
que palatii partem alia quinquaginta inillia militum id. spatii occupa- 
bant. navigia vero et pontem alia infinita multitudo tenebat. obsessi 
quoque stationes ad propngnandum partiti erant. imperator ct lohan- 
nes Iustinianus moenium partem dirutam, in aggere exteriori pugnan- 
tes, cum. tribus Latinorum Romaeorumque millibus tuebantur. ad 
palatium cum quingentis magnus dux stabat. moenia vero quae ima- 
ri obiecta sunt, et propugnacula, a. porta lignea usque ad. pulchram, 
iaculatores et sagittarii plusquam. quingenti propugnabant. iu simngu- 
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1Zc x0v0Zc nvÀgg i» ixácro nQouayor. sic 7] tObor5c 
4 tLayoórgg z mérgofloligrgg. nca» ov» 7» vuxra Oiwflav- 
Ttg Gyovnvoc , uu Onocov» xouupdévreg. ot dà Tovoxor 
cU» TQ) 7/5L0VL &OnEvOOy zÀngciácat TG& rt/yn, qéoorreg xAi- 
Bjaxac vnip doiJpóy ngoxaraoxevacde(gac. Ó rUQavvog ov»v5 
éjónwJe» vc nageuflohgo à» Qaflóm ciónoà &Aavvov npog 
v& Tt/75 TOU TOÉOTGaG , n7] £y xoÀaxevo» &v Àóyotg , mr 05 
dntiÀQ;r. 0L dB rZg nOÀteg Ayréuayovro d»Ógéttog OgOr 7 
Óvrvajug, 0 08 Jourvgg ytvva(to; nagíioraro gvv olg avrov, 
&ycy xai tó» flactAéa £voniov, gv» na&cn v5 naQaraótt dy-10 
TLGYOMEVOL, Cg OUy EutÀkoy u£tauntotiy TG 176 YUXUG üv- 
ópaya9rpara éy yspot và» Tovoxov, dqsiAey ó Jeog éx vov 
pécov rZc nzaotufoAgo v» "Pouatov 10v ozpgargyov avtov 
ytyavra xai loz9ovra xai av9gcro» nolsutovgy. énigyg yao 
ói& uoAv[jogóAov dv «5 xyt&ipi oOnwjJev» vo) fpayiovog, &rt 15 
0xor(ug OvV0Qg, Xa£ ÓtarQgcag tTZv GiógoG» xlapvda, xci 
Ct Ungoys xartoxevacuéyg cg tà TOU dyiAéog OnÀa, oUx 
zóvraro vnO tTZc nÀzync 70suttv. xai Aéyet sq [acit 
»7tJ. Sugsaléog , éyO 08 uéíyQu vgg vgóg éAsvoopat, xa- 
xti (urgevOtig rayog énavacrQéyo." 5v yag 6» éxtym 15 20 
cp& ninoocodat z& Óu& toU Jeosutiov ÀeyJévra zoic JTovdat- 
Og ,0UTO; éptite mgog SSeÓex(av* vade Aéyes xvpgiog ó Oeo 
Tdug«gA, (ov, éyoà utraoroéqo v4 OnÀa rà noleuuxa và £y 
Tai; yt00iy Vuuy , 6v oig vjtig noAtutire &y avrotg 10v (ju- 


lis denique propugnaculis, inter portas pulchram et auream, per to- 
tuin inurorum anbitum, sagittarius unus, jaculator vel sclopetarius 
impositus erat ; totaque illa nocte vigilias egerunt. at Turci, conci- 
tante principe suo, scalas inuris infinitas admovere festinant. tyraunus 
post aciem virgam ferream gestans, alias blandiendo, alias minitando 
sagittarios ad imnoenia impellere, quorum impetum totis viribus obui- 
tendo sustinebant obsessi. lohannes stipatus suis, et qui arma indu- 
tus imperator aderat cum copiis universis, acriter praeliari. cum er- 
go ad Turcos fortuna prospera se mox conversura esset , ex lWomaeo- 
rum acie media, ducem Gigantem, bellicosum fortemque virum, deus 
abstulit. is glaude plumbea in manus parte posteriori , antequam 
lucesceret, vulneratus, perrupta chlanmyde  ferrca, armis. Achilleis 
pari, prae dolore stare. amplius non poterat. imperatori ideo dixit: 
firmiter hic sta ; ego vulaus curaturus ad navem me confero, hucque 
slatim. revertar. illa. quippe hora adimplenda erant, quae Iudaeis à 
leremia (21 3) dicta sunt. ,sic' dicetis Sedekiae. haec dicit dominus 
deus Israel. ecce ego. convertam: vasa belli, quae in manihus vestris 
sunL et quibus vos pugnalis adversuin regem Babylonis et Chaldacos, 
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ciléa Baoflvicvog xai zov; XaÀda(ovg rovc Gvyxtxhtixórag 
vjuüg &to)9t» voU tt/yoUC* xa ti0u5€0 uvTOUG Eig TÜ Ji£gOy TZ; 
zóltog ravr5g. xui noeuico iyd jug dy yttol dxrerauéyn, 
àv Bgayíov. $yrAg , uerà 9vuoU xai ópyrg xai napoivauor 
payiov, UVmMp , perd VvuoU xat ODyUG xat naposvcuou 
5g&ydAov* xai marabo rovg xaroixoUVrug dy rjj nOÀer ravi D 
vovg dyOgonovg xaé zà xrryn Javárqo péyaÀo , xai unoda- 
yovrrat, 0v qtíaouat én' avtolc, xai oUx oixrt(Qo aUt0OUG," Ó 
LI 1 9? * 1 » [] ? , * v , 1 
Bucilevco 08 ido vov. [oavvn» avuycraarra cütiliaoty, xai 
oi uti! aJrO»*  mÀzv Ocov 5 Óvrvauig dGyrtuGyOvro, oi dà 
P ? , - 
10 ToUoxot r0 xaz' oÀíyoy noootyyiaovreg ra T&(y9 üOvudogoopo)rrec 
éri9z0a» xAigaxag. mÀgv ovdi» zrvov* ixoÀvo» yáo avtovg 
-- 3 , 
AigoBoloUrtsg &v»c9s». dg ovv &unodibOusvor eiorgxeauv, oi 
9à *Poyuato, náység 0v». 16 ffaciAet Gvtinapuracaoyrec 50oav 
voi; éy9ool;, xai ánaca 7) dvayug xai ó oxonóg 5v ro) uj 
* P" , * » , d 
15dgeirat roi; Tovoxoic v7» ticodov ysvéoDut éx TOV xarunt- 
, , M € ^" *o5 4 of. 
cóvrcoYy T£&tyícov, 6&Àa9te» Ov aÀÀgc 000) rovrove tiuaSag ó 
9eAgcag 90g.  idOvreg yàg tr» nis» rv ngola[lóvreQ ti9g- P. i61 
xape»  üvtgyuéyg», xai sionnóncarrtg évrüg éx rOv orvoua- 
oro» d»0oG» éxstyoy rÀYv Qovio» TUQuvvOV Og ntvtrxovra , 
20xaé &vaflüyreg émüvo TOV Ttiyéc» nUVQ nvéOrrEQ , xat TOU 
cvravrgcavrag xrtlyayrtc, Tovg dxpoflohwurüg énai0». xai 5v 
? » , 4 M € ^: 1 P 
iócly Jéaua goíxgc ueasov* oi yap "Pouatot xai. 7fariyot 
oi xo ivovrsg vOUG TGQ XÀ/haxag mpocrAoUrrag TOig TE y601V , 


qui obsident vos in circmitu murorum; et congregabo cos in medio 
civitatis huius. et debellabo ego vos in ;manu extenta, et in brachio 
forti et "in furore et in indignatione et in ira grandi. et percutiam 
habitatores civitatis huius. homines et bestiae pestilentia imagna | imo- 
rientur. non parcam eis, neque ipsorum miserebor.« imperator eius- 
que milites, quamvis eos post Iohannis discessum, pavor invasisset , 
totis tamen viribus resistebant. verum Turci muris paulatim appro- 
pinquantes clipeis protecti scalas, nec tamen ullo successu, admo- 
vere: lapidibus enim e superiori parte ita deturbati ac obruti sunt, 
ut incepto desisterent. . Romaei omnes et imperator. ipse loostibus 
dum obsistunt, totisque viribus obnixi contendunt ne Turci per 
muri ruinam viam sibi in urbem facerent, hi alia parte, ita volente 
deo, clam in eam penetravere. conspecta enim , quam cercoportam 
diximus, porta patente, quinquaginta ferme viri inter tyranni satel- 
lites insignes per eam irruperunt; qui postquam in muri pinnas 
evasere, cum ardore pugnantes obvios quosque, qui inde iaculaban- 
tur, caedunt. horrendum tunc spectaculum oculis obversabatur: Ro- 
maeorum etenim Latinorumque, Turcos scalas muris admoventei re- 
poleantium , alii caesi, alii clausis oculis praecipites e muris se de- 
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oi uà» raQá rà» xarexongcgav , oi dà rov; dgSoAuove xapu- 
pii0aryrsg danó roU zt(yovg OmimrOv, xartQpayOréc và couara 
V. 129 xo4 Óttvdg 10 véloc vc Log dnoflallorrs;. vüg dà xArua- 
xac üxei)rog én5yrvo», xai arüflauwov oc G&toi szsrosror. 
Boi dà '"Pouaio, cvv 19 facist odx. àyivoaxor vó yevóuevoy: 5 
j» yag dnouaxgóJe» 5j yevouévg to» Tovoxev sicodog, xai 
GÀleg 0r. Ónào rO» dvriuayóvrov üánag Ó cxonóg 3». joa» 
yáp drrinoleuoUvreg üv»dpeg uáyiuot. Tovoxos sixogt npóc 
$va *Popafor, xai ro)ro» ov rócO» noÀspuUTZ» Gg TÓ» tv- 
xóvra ToUoxov. ngog éxt/vovg yoU» 5» xai Ó Gxonóg xai 510 
qoorric, r0ra éiaíprgc ópoot BéAy dx ví» Qvo xarovra xai 
xaragparrovra rovrov, dvafAóyavrag 0oc0t Tovoxovg. idó»- 
v6; dà sic qvyrv voor érgangcav. xoi.urj dvváusvos siasi- 
9s» dià vc nvÀng vg énovoualouévze Xagcoy , avsvoya- 
poUpusvo, dud TO nàÀZOoc, oi uày GÀxrv negugootépay &xorrec 15 
Crove d»árópovg; xaranaroUvrtc &iGgoyOvrOo. cOTS 5 TOU Tv- 
gá»vov nagarabi; ljóvseg T5» tQonz» rÀ» "Pouaíov, ud 
gor foscavzsc eioédpojov , xasanaroUvrsc s0vc dJÀiove xai 
xaracQarrovreg-dAJ0vreg dà eig vy» nvÀgv oJx yóvrz9yca» 
&losA9sly* Jv yàp qoayclaa 9nó tO» xarantcóvrov ccopasov 20 
xai Asinoyvyzcaürroy. ix zy» zéiyic» 0o)» oi mislovon di 
v0» épsunicy &longyoyro, xaj vov; GOvYvarrQrTaG xaréxomroy. 
ó BagiAs?g o)» dnayopsvcag tavróv, icrautrog facralo» 
ená$y» xai don(óa, sins Aoyoy Avngg übuo» ,,0Ux &art vig 


dere, membrisque contusis acerbum fatum obiere. facile deinceps 
scalis applicatis in muros, aquilae volanti similes, subierunt Turci. 
nec ista interim quae gerebantur, imperator eique militantes Romaei 
resciverant, quod longius &b eorum statione, qua Turci irruperunt, 
porta aberat, praesertim vero quia adversus oppugnantes toti intenti 
erant. Turci quippe viginti pugnaces contra Romaeorum unum bello 
minus, quam quivis eorum, aptum praeliabantur; ac propterea Turcis 
resistere solummodo cogitabant. cum itaque ex improviso e murorum 
parte superiori missilibus se peti ac necari sensissent, et 'Turcos in 
urbem penetrasse conspexissent, in partes imteriores eius tu- 
multuantes fuga se recepere. per portam vero, quae Chbarsi dicitur 
multitudine coartatis ac oppressis non patente introitu, qui viribus 
ac robore praestabant, invalidorum corporibus calcatis pervasere. tunc 
quoque tyranni acies Romaeorum fuga animadversa, ore sublato 
miserisque conculcatis ac caesis, in urbem irrupit. ad portam vero 
collapsorum , animamque agentium corporibus obseptam, cum deve- 
missent, ingredi nequivere, per muri itaque ruinam plurimi via eibi 
quaesita obvios trucidarunt. tunc imperator, ompi abiecta spe, amiso 
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t€» Xpoiugtruavo» toU Aafk» Ty» xtpolyv uov dm? duo?;" 
7v yàg uovetaro; ánolsipUsic. róza elg sv Tovoxwy dov; 
«)rQ xarà "ngócemo» xai nÀjfag, xai a)r0g zQ Tovoxo 
érépav éyooícaro* vd» OmicÓs» Ó' Sregog xaiQíavy dog nàg-D 
bygj»v, éns08 xard ync* o9 yàg rp0sicav Ort Ó f'aciAevc dori», 
4ÀÀ' eg xowüv orQarie TS» roUrO» Qavarocarrec dozxa». sla- 
sÀ9órre; dà oi To/gxo, nÀgv vQuov é» c5 &lotAsvass ovdeig 
&Aloc dnoÀe:0* j» yap coa ngoT:; T/c fuépac, ovno 
$zmào yZv garévro.  sicthJovro» dà xa$ ÓdiacxsdacOévro» 
10dzó rZc mvÀgc Xaugo9 Boc rov malar(ov tv dnavrgocavra 
égóvevor óuoíum; xai sóv qsvyorra. xoarécqata» od» ávÓpag 
paxí(uovc Éegc xiuadag dvo. xai yáo oí Tovoxor édsdorxei- 
cav* 70a» yàg dsi dioloyilóusvon Ott évróg rc nóAeme 
TOJÀdyicro» égovrat nolÀtpuoroé Og mn&vrzxovtaxuy(Aiot, dv 
15T0UrQ rOoUc dugyiMovc xarécgata». sj yóp f0sca» Ür. nácP.i6a 
ve» dvónÀo» orQuróg ovy dneofaívs, sov dxraxiaytMove , 
oUx &y dmoÀsca» viva * quAoxyoruaro» yag 0» xÓ yévog voU- 
v0, SÍ. xai qorsvc narQuxóc óunécot Ày sale yegotv adsoy, 
did xovcoy dnolvovoi* móoQ puüÀlov Ó ur duxgoag aAM 
209- a/ro) dOixovuevoc. xai yaQ uera v0» nOÀeuo» dvérvyov 
Ayo nolAolg, xai ÓOimyrcavró uoí mg qofovusvor zovc éu- 
zoocJs» écqurrousv rovg ngeAafvrag. xai yàp ti fÓtiuev 
sogavryv anogía» dvdgà» dOnáQyovca». d» t9 nóÓÀt, r0UQ 


ac eorpore fatiscens, clipeum ensemque -manibus gestans, lamentabi- 
lem ac comimiseratione dignam vocem emisit : nullusne adest Christia- 
nus qui caput mihi amputet? ab omnibus quippe desertus erat. si- 
mul cum verbis Turcus quidam vulnus ei in faciem impressit; 
ipse Turco aliud reddidit. letali deinde vulnere confossus, a tergo 
eum Íinvadente alio, concidit. sic interfectum nec pro imperatore 
agnitum , tanquam gregarium militem omiserunt. porro dum in ur- 
bem hora diei prima nondum orto sole perrumpunt Turci, suorum 
tres solummodo desideraverunt. urbem ingressi et a Cbarisi porta ad 
palativm diffusi, obvios pariter ac fugientes interfecerunt. numerum- 

e militum, qui urbi tuendae operam navarent, quinquaginta mil- 

a aequare Turci rati ac formidantes, duo illorum millia neci dede- 
runt. quibus si compertum fuieset universam bello aptam multitudi- 
nem octo millia non superare, nullus eorum periisset. avaritiae et- 
enim adeo obnozia haec gens est, ut quilibet caedis paternae vindi- 
ctam omittat, auroque accepto sicarium liberum abire sinat: quanto 
magis eum qui ultro ab eis iniuriam patitur. confecto bello a mul- 
tis, quibuscum collocatus sum, talia audivi. terrore ac formidine ab 
eis qui ín prima acie pugnaveraht perculsi, quotquot primi occurre- 


, 
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.Bnárrac & moóflara nemzpáxapus» à». oi dà t7c avAZG vo 
^ vugavvovy diunideg, ob xai yewrGapot xéxAgrrat, oi. uày dy 
t0 nalerip xarédpauor, oi dà noóg rz» utyáAov Iloodoóuov 
uovn» rnv énixexAnuévn» Iléroav, xai à» 15 nuovi v7c yopoac 
T | € »..* -» , , 
àv fj xai 7j tix» vc navayvov uov Stouxropoc 9» t0gixo- 5 
uévg 1ó0r&, ext , d) yÀdoca xai ytiz 5j uéAAovca q9£yza- 
cJu. tà 75 sixó»vi ovuflayra Ói& rác dpapríag aov! ayovi- 
Louevot 06. GnocrurG& TOV XaraÓQaubDy xai GÀAODL, nélexoy 
6 tig và» dosfly éxreivag Ünovoyosyro» vOv uiaQdy yt- —— 
QU» aUrov tic réogaQa ÓitlÀe, xai. ouv rQ tuyOyrt xoapun 10 
Gákacroc v0 idio» uepiUto» &Aafs, xAoov Bállovisg, xaé và —— 
V.13ogffc uovác TíjuG Gxtvm ágn«cavreg vyovro, xai tig tO» TOU 
ngcrocrQdrogog.oixov óufvrtc 9noavgoUg 5vorta» rovg ngóo- 
n&Aat 9gcavotoOévrag 6&5 zutodv naAator, Sbvnw(Qovrsg vag 
&Uygyiünc éx vig xofrpg* Tv yap ó Maog gépov rizoat &v- 15 
véaj xat 0 ngaivoc Unvoc 70Uc gj» &y ógJaluoig rdy véov xai 
vtayideov* coc xOig yag xaü mgorQura, Jaggovreó dutgiuvog 
éxoitátorto. rOrS Gilpog noÀo rà» actfOv wyero r0v doOuor 
r0» 'ügayoyra v Tjj ueyaAs éxxÀAnoía, xai zv idsiy é5 txaré- 
Qo» rà» uéQO» Tt TÉyvaOuO.  nQciac ydg 0vOzC, étL ÀAvxo-20 
Dgeyyovono 5c 7uégac, Tivéc vOv "Poyuaror &y v7 &iofloAn 
zo» Tovgxo» xaé 1; Qvyr rO» noluro» épJaca» Qevyorttg 
zoU xhraAoafel» rüg oixiag xai nooug9svaacdat và 1éxva xai 
Y E 
runt cecidimus: sin tantam in urbe militum infrequentiam ac psu- 
citatem cognovissemus, omnes tanquam pecudes venumdatos distra- 
xissemus. interea etiam tyranni azapides, qui etiam ienitzeri vocan- 
tur, partim in palatium, partim in monasterium magni praecursoris 
S. Tohanpis Baptistae, quae' Petra dicebatur, concursant. alii mona- 
sterium ?egionis urbis, in. quo tunc conspiciebatur imago  intemera- 
tae matris dei, dominae meae, invadunt. qua lingua quibusve labiis 
eloqui, quisquis es, poteris ea quae propter peccata tua imagini 
illi tunc 'contigerunt ? inter apostatàs istos impios, alio currere di- 
ripiendi causa festinantes, unus acinace stricto eam, et quicquid 
ornamenti inerat, impuris manibus «suis ,in frusta quatuor di- 
scidit, et sorte ducta suum quisque tulit: direpta tandem zmona- 
stcrii pretiosa supellectile abierunt. in domum deinde protostra- 
toris irruptione facta, thesauros multis annis congestos effractis 
arcis recluserunt, feminas nobiles somno lectoque 'excitarunt: Maii 
etenim mensis dies vigesimus nonus agebatur, et adolescentium 
.puellarumque palpebris dulcis somnus antelucanus insidebat, cum 
securi ac rebus suis confisi, ut heri ac nudiustertius, somno indul- 


gerent. tum. impiorum. densum agmen in magnam ecclesiam fertur; 
speciesque stragematis quaedam inter istas turbas utrinque conspici- 


HISTORIAE BYZANTINAE: CAP; XXXIX. — 280 


rjr yvvalxa, — Quxslurvorreg OUF TOiG MÉpEGL t0U rutoov xat 
mépauoUrrég TOV xioya z0U czavooU, aiporópvorot ovrec zon- 
rtO»ro maga rÀ» yvvauxOy» Tí «ga 10 dnolay. (g ov» rzov-- 
cay vg» ünsvxriéay Ext(ynv qv» ,&yr0g VroU TébyOvg r5G 
5noltog noÀéuioL xaracqaurrofriec rovc "Pouarovgc," v0 piv 
xQoro» OUx &migrevga», dÀÀa uüÀAoy xai v3oícavreg xui &3- 
ovOev(gavreg tóc üneigior Jupvvrry. Oontg9ty Óà roVTOU ÉrE- 
po» xa& ner! aUrü» GÀÀo», 0lovg aigaropugrovc, éyrocay P. 163 
ór. zyyix£» dy. y6lÀtot TO norQi0» TZg Opy9]c xvgiov. mücat 
0100/0» yvyaixtg xai &4ydosc , uovayoi uovaGovaat , &y 15 ueyá- 
Àp dxxÀgoía 695ov, Bacralorvrsg ó» aig dàévaig s& wjnia 
avr:9» àrvdgsg t6 xai yvvaixt;, dgérrtg TOUG OixOvG avrOV 
T3 fovAouévq xoptiv. xai 5v ióti» dyviav éxsívry nenv- 
xvoudvyv nÀggno ávOgonov. 10 dé ngocQevytiv 8» r5 us- 
15yüÀpg dxxÀgoía roUQ; maárrag t; 7oavy oO moAÀQy ryoOvcv 
éxovoyreg mapa tivo» tWévdouarrtco» noc uéAles Tovoxotc 
nagadoJz»at 5 noA xaé tiotA3tiy érróc utra dvrapeog xai — 
xaraxomrtoJau vovg; "Pouaiovg nag! avrQy «yot ToU xiürog 
soU usyaAov Kovoravrtvov: era dà ravra xarayag ayye- à 
104ec- pége» Qougatay nagaódoget. tjv. [Jacileiav ovv 15 Qou- 
qaíg dvovouto Tivi dydgi. &éptDévr, 1016 £v TQ xíove igza- 
pévo , May ántcgírig xai ntviyog, xai gei avioi ,Aafle rv 
éougeiap ravryv, xai éxdixgaov süyp Àaóy xvgiov."  rzor& 


vendam se dedit. sub. auroras quidam Romaci, Turcis in urbem ir- 
rumpentibus civibusque terga «dantibus, in domus suas nxorum ac 
liberorum saluti consulturi confugerunt, et dum cruentati per urbis 
regionem a tauro denominatam, utraque. crucis columnam  transcur- 
runt, a mulieribus, quid rei esset, interrogantur. ubi audiernnt vo- 
eem illam abominandam, hostes intra muros urbis l'omaeos caedere, 
primum fidem non habuerunt, sed etiam contumelias ac. probra. «t 
m nuntium infaustum iactaverunt. nli mox aiterum tert,nique a 
tergo subsequentes , totos critore. aspecsos conspexere, binc (fae! ddio- 
mini calicein labiis suis admotum esse senserunt. onines ;Uvque virt, 
mulieres, monachi et moniales in maznam ecilesiam  eonenrsant, 
patres matresque familias sinu et ulnis infantes sues in iliud (on- 
plum gestantes, deiertas. domos snas reliquere; vianique eo duiccu- 
term hominum turba conferta. plenam videre tuy etes quare doa 
vero ad ecclesiam niadnan — emnes coufugicban! ^ ante cnalcos 3n ;0s 


a faliis quibusdam vatibus sub. bPurcorii iugüm ner cs unt tnn ELE 
esse audieraut, psesque m ean vi drraptures, Feeacuesennm inne 
d^ndo aid mayni Constintied (ceduizz oda HNQRB6 ater 0 €t 
ub eo esf feret, augrebum e ac nlo deseas ss de 

prd: Sinnen jo 60apecuun viro ernbdani obs u.c dPeutit d s Que t 
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voor» Síovrus ei Tovoxor, xai oi Popato, xazadwotovotr 
AGUro)g xümrovrttg, xai ébeldoovoww xai íx 48g noÀsog xai 
dnó Tüjc Ódvgemg xai dnó tO» rZg drarolgg uod» ayotg 
ógítv Ileooíag, àv. Tóm xaAovuévQ Movodeydoío. TOUTÓ 
. ZA ? * 5 » Ll 
ttvec cog ano yoopeva &yoyreg érgeyoy xai vovc aAAovg éovpu- 5 
"4 y a LM 
C Bovisvov. roéytty^ | avtn z» tv "Popnaíoy 5 oxéyig, 5» xai 
790 zg0roy. nolldy» cav uektryrtg v0 yUy ngay9£y, Ort ,,ei 
xaraAtpoutev rüv x(oya voU oravooU é5ónigOey ziv, geviOue- 
"- , * E , M e 3 [] - ^ , 
J« r5g usAÀovonc 0gync. xat GUT. fy 7? gvyr vrc év v5 utya- 
E , 7 » , - € € € ' 
Àg exrMgar eiaódov. éyévero ov» iy qui. don Ó Snegueyédzs vo 
&xelyog Ya0g niroyg ay0ocv t£ xai yvyaixQv, xat xara xai avo 
xat éy Tolg n&QtavÀ'org xai &v navri vónq 07106 dvagrQugrog. 
xitiuurrtg dà Tág Ouo&«g ELOTZZEOGY Tz, ztGQ' GUIOU OCT 20/GY 
»* e . 3 3 pj N ru 
&Ln(ü;orrtg. e Óvorgvot "Pogatot, o  &9Ai0t, TOv vaOy Oy 
&xaAtit6 yJ9ig xai ngO vg» xOig onzAato» xai Boop aigttt- 15 
€Y | V » »— 7 ? € , , b 
Dxov, x«( &rOoconog ovx t(oroytro é5 voy &vrog, iva 1 
puav35 Óua v0 iepovoyzoat évüoy rovg 1zv tvociy 2c éxxÀm- 
V. 1310/66 'Ganatouéryovz, vUy £rexa vg éntÀA9ovogc doyrc cg co- 
T59toy ÀAvrgov évÓvegOt.  &ÀX ovÀÀ rzg Óixalag 0pyngc éncA- 
Sovorc , éxüygoty «y Tá onlayvo vudy» ngog &igyvy. xai 20 
y«40 éy TO0cGUTS ntpictucti Eb üyyeloc xarroytro dn' ovga- 
»0U £oorQy Vuüg ,,6 ÓéysoUe vy» Evooty xai T5» tipyvixrv 
Lj ^ , , * i ^M , 
XOTA4OTGOi) Tg éxxlgciag, duoc tovc éxJgovc éx v5 noAÀs- 


ac egeno, columnae illi adstanti, talibus affatus eum verbis, trade- 
ret: ,gladium hunc accipe, et populum dei vindica." statimque terga 
daturos Turcos, quibus fugientibus Romaei magna strage edita in- 
starent, donec illos urbe nou solum, sed etiam ex Occidentis regio- 
nibus ipsaque Anatolia, ad locum usque Monodendrium dictum. in 
Persiae finibus situm , expellerent. haec evitum habitura rati. quidam 
ad ecclesiam. currebant, aliosque sequi hortabantur. hanc. Romaei a 
multis jam annis opinionem , ut. factis. docuerunt, praeceperant, si 
pos! se crucis colimnam relinquerent, "iran se dei iinpendeutem siis 
cersicibus deelinaturos. qunaproptec sin amazuam ecclesiam. confugere, 
teipli itaque illius amplissimi com anferior area flum superiores per- 
gulie, vestibula, peristylia omuesque anguli horae unius spatio tur-. 
ba viroriun ac jiulierum infinita referti fuere: portis clausis intus se 
multitudo Toco freta. salutemque imte sperans continuit. Infelices. ac 
niüseri Romaeis *44uod templum heri ac nudiustertius speluncam et 
altare. haereticorum "appellabatis, quod uemo-esteunr; nc polluere- 
tur, adibat ob celebratam in. eo liturgia ab idis qui concordiam 
ecclesiarum. amplectuntur, eo nunc, deo irato merilasque pornas a 
vobis ex gente, velut in saletis perti confugitis. sed neque iustae 
dei irae poenas bhuentes, intra Vbscera. vectra pacis desiderio comnuo- 
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ex ^ oux &» gvrtríiQtOOe, 8i dà x«l ovyesiOtaDe , ycido; 
«» 9» T0 OvvrtÜ£utyoy, | icugty ot Myorieg nó dM ycoy Zut- P. 964 
oov »Xgsirror £unsoti» tig xeioac TOY Tovoxeov 7j 7 Oa;- 
xdy." Ort 0i Tovoxoi XOvQOEUOTEG aqüsroyrec Gy ort- 
^ Covrtg épOacay éy tà) vat) ovso ngornc* pac naptAJovoys, 
xad £U0poritC T&Q mVÀGG xexÀetauévag ovy voic ztÀéxeatv éja- 
Ao» xáro 4uj Bpad)vavteg. — 44Jaovreg dà Éfigrottg vro, xac 
ijóvreg OY» pwvQu&pi9uoy drtoy, £xagrog TOv idtoy. alzuac- 
zov idéopet^ oU yag s» Puch Ó dyrrüéycy 5 Ó urn n9oói 
ro dovg é«vró» Gg ngOfazov, síc doriww 0g dugyrotrat 15» &xci,. 
avuqooky ; Tí; ToUVG yeyovorüc rore xAavJpovg xai tà; qw- 
vag 10V »nmiov. xaà Tü GUY fioi duxpva tOv urtéooy xat 
Ty naréQov TOUG ódvgpove tic dupyrjaerai; Ó TVyOY Tow- 5 
xog TZ» rgvgeonréQar dotvy&. TTV agat év uova zovoat; 
"y mpoxarelys piv cec, aoc "T dvvagtrc ápnácy idéops: - 
7 98 TG áonaytc xat 100 tÀxvauov aitía nióxapo. TQyov; 
anco» xat q«090V daoxaliyit , Boa xtoveoy éxráotic. 
rür& &Ótopelro dovAg ovy "j xvgit , ÜtunOrrQ cvv TU apyt- 
Qo» , doziiavdgérns gv» t) Svowori, rQvQeoo! réot oov 
20na0Jérotg , nagJérvovg ag ovy éopa jos, magdérovg üg 0 
yevvgoug uoMg éfentv, eAxüusvat, ti 0à xai Bí« üvroovy- 
v0, xa Qa[ldizOuevut* — zlovAtzo yág Ó gxvievaag &ig vorov 


31. Ji] yao P. 


vemini. in tanta enim calamitate si angelos coelo adveniens. vos ad 
hunc. modum alloqueretur: ,pacem et concordiam ecclesiae dummodo 
colatis et amplectamini , hostes urbe. pellam ;* in eam conditionem 
nou consentirelis ; aut si. consenlireti, niendacium esset. iste consen- 
«sus. hoc sibi consciunt . illi, qui paucos ante. dies in l'urcorum quam 
Fraucorimn potestatem devenire satius. esse dicebant. interea Turci, 
dum discursant, caedunt, in. servitutem rapiunt, ad templum illad 
hora dici prima nondum exacta pervenere. valvas clausas /secnribius 
deiiciant; strictis deinde gladiis ingressi, ac populi multitudinem in- 
numeram contuiti, mancipia, mullo intercedente, omnibus sc ipsis 
pecudum more prodentibus , singuli vinciunt. quis cladem ac calami- 
tatem illam | enarrabit ? "quis lamentabiles eiulationes, infantiumque 
va;itus? quis matruin làcrimas (eamque fletus?  "Turcus «e turba 
quivis delicatiorem, interque moniales foimosam, contrectat. vinctain 
abducit. aliquis, quam validior. superveniens abripit. ad ripicndum 
trahendumque, comae cincinni, peetus ac papillie denudatae Qo bei 


chia qnoque extensa. invitabant. (desiina eum. uncilla, — heros com 
mancipio suo empto viuciebantur, srchinanidcoita eum dan tore «60, 
delicati ac tencri imivenes enin virtimibus. quis lis acl r non ihn 


fuscarat, quasq per SM tonspesepgat; c! r raplesssm E 0161 ed 
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Cáyty, xat nagaxatadéuevoc éy dogaltio qrgagzrat xai dto- 
répav noaiDuv. moujcat xab TQíVrm», éfiagovro.oi &gnaytc, 
* .^ "E v SUMA S ^^ P 
oi éxdixrrat,r0U DtoP, xui. nayrüc uiv idciy &y pii coa de- 
oj.OÀéyrac, rovc uév upgevac oUy, xaÀcU(oc, ràg dà yvyai- 
D o- ', $'.* . - 
xag Gv» TOi; GovÓugtorg «vrOv* xat 7» idtiv üouaSovUes 25- 5 
eggotiévovg üntí/QOvG £x 100 vaoU xat àx TOY GÓvrOY» TOU 
vaoj:, ooneg áyélug xai noia npofuroy. xAatoyreg , 00v- 
* s - . V8 ^- d "- 
QOpeyor,.xa Ó &A&Gy dUx zv. rà Óà rOU yao) nog; T( &i- 
. C» n , H D € - * e - , " 
"9 p x4 Àelraco; éxoÀAndmg zy yÀoOOM uov TQ Augvyyt nov. 
Doy. dv?auat éAxvgat nvéUu« TOU OTOuaTOG Lov OgQuyérrog. 10 
E '3 €: ? L1 € , . , a , 
avJco00v 0L xv»vtG tüg U;tag Eixoyag xaréxoyay v0» xoguoy 
e. 0 Bi 3 . " [] ^ e 
agtAovFEG , t4g &AvOtig, (tayOv4Ata , évüvrag r2; ay'ac roc- 
^ Hd , — Pd u 
nfc5g, TG qurodoya áyytia, &AÀa qOtigorrec, &repa Aaupja- 
JüyrFg^. tu *10U i£QO0U ocxtvogvAaxiov tilia xai i:Qa oxevm 
| - * 2 : * » 
yov r& Xai dpyvo& xat 65 aAÀgc riu(ag SÀgg xaraoxeva- 15 
cJérra &navra &»v pud Qon ovvryayov,- dg£yreg 10» voor 
Uo» 2 ' t »t 7 , , , 
£0nL0y xai yvLyOy , uyó',Or.00» xaralsühyayreg. szOr& énÀg- 
povvro xai év 157, véa. Zu» xà naga v0) QeoU Jia z00 ducc 
70U zQogrtov AtyOusya ,rüde Àéyes x$giog 0 OtO0g Ó navro- 
 xouro9.  éxduxgoo éni và JucíaorgpQia  DtOzÀ , xai xara- 20 
.p.fenoxagrcsrat rà xégura ToU OvoiacrnQíov , xai ntcoUrra 
. LP * ^" * ow . 'e t A] 
no r5» yn»*- xaé gvvrQüypo xaé naráóo TÓY OixOy TOY nt- 
ginrepoy éni vOv» oixo» rüy DéguyOv, xaé anoÀoUrtas oi oixos 
3. uà» ] norne 3»? 
-rent, verberabantur. praedam "quippe suam in locum tutum deduce- 
"ré volebat praedo, iterum tertioque ad diripiendum reversurus. ho- 
rae.unius spatiun praedonibus istis, irae divinae ministris ac viudi- 
. cibus, ad vinciendum oinnes satis fuit, mares quidem funibus, femi- 
nas vero fasciis ipsarum redimiculisque; concatenatorui deinde lon- 
"gos ordines e teinplo adylisque exeuntes intueri licebat , plorantes, 
eiulantes nec erat qui eorum misereretur. detemplo autem quid lo- 
quar? adhaesit lingua faucibus meis, ore obducto spiritum ducere 
nequeo. canes illi sanctas imagines orhbamentis, torquibus neipe et 
armillis ablatis, illico distuperunt. sacram mensam cantegentes niap- 
pas rapuerunt. lucernas partim fregerunt, partim abstulerunt. in sa- 
crario pretiosa et sancta, quae asservabantur, ex auro argento alia- 
ve exunia materia vasa, temporis momento cuncta coinpilarunt, 
omnibusque rebus spoliatum ac nudatum templum solitudine com- 
pirveront turé, in nova Siop, quae per proplietam Amos (3, 14) deus 
ocutus. est, exitum habuerunt. ,baeg dicit dominus deus oinnipotens, 
visitabo super. altare Bethel. et amputabuntur cornua altaris, et ca- - 


lent in fterrim et percutiam domum hiemalem cum domo aestiva. et 
reobent demus eburncae, ct dissipabuntue aedes multae, dicit do- 
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oí Sagarro,, xai dgayic2 rovro bixoL éregot n0^Xo/, Myti. V. i3a 
xvi Oc. Gnagput Tác éporág vVuQr, xai ov uy ooqoav3a &y ^ 
Tai; naymyvotow vuov»* Sun El EvEyxETÉ LOL óAoxavrajua- 
T& x&i 9voíag vj», ovx éniflAéouot. — ueraorgoov um 
5éuoU nxor. eld» cov, x«i vuAuov ógyurow» cov ovx axovgo- 
pot. — xal tint xupioc ngóc. Hus, Zxt& TO négüg éni 10» ÀAaóv 
uov "agar * OUxérL OU uu ngooddi- roi nage) ety avVror , 
xai olives Tü garvopara TOU »&XOU £y ExtUy 7h npéon , 
Aéyet xveioc. - dxovgars Óy ravt1a OL éxJMjorreg €i; 10: nodi E 
I0 zévyra xat xaradvvagteVoyréc nrayoUc 4n T Jag, oi Aé2 
yoviec , nór& óÓuclevosrat Ó Boy , -xaé épunoljcoutr, kal 
nort se Td cufdara ; d áyorSotY JQ5c«vgovc, toU nou. 
gat LuxgÓy 10 uérgoy xai ToU ueyalivaa ctaJ9uior xat mous 
, Cai Qvyó» adixo», ro) xrácÜui dv dgjvoín erezots xat 
15 ranetyoUG áy9 ónod zuáso». &y éxelvr 1j uéga, List noz 
gus, óvcerat  O foc utonudola;, ài avoxoractt 8i 
Ys iy Zu£ga. qoxóc. xai H£TGOTOÉO' Tüg &O0grug TuuOV 
&ig névJoc xai macag rag «dug vugor tig Oorvov, ces 
yug 6v» éx&(vg T5 qofto« ruéo« Trg gvrrtle(ag r4; noltog, 
20609ta45&09uL xai nuvi vol ety TZ Lrnurr T5g 0010uü0TvQoOG U 
Ocodoctac. éreleiro ovy toprr marónuog* noav yàg xa aq 
éozégag nÀéioro, xad. nÀtiorai QiavuxrtQtUGaVEEG Ev T5. 0000 
15g 00íag, 0i nÀt(oveg Ó8 noo Zuioag ytvoué£ygg «i yvrat- 
Xtg Gv» coi; árüpaoi» aQUrQ» dniozOuErat eig nQogzvvrgty , 


minus (5,21. proieci festivitates vestras, et. non capiam odorem 
certuum: vestrorum. quodsi obtuleritis mihi hbolocautemata et. mune- 
rà vestra non suscipiam. aufer & me Inmuiltum. carminum: Duorum; et c 
cantica lyrae tuae uon audiam. (8. 3) et diit dominus ad me ve- 
nit finis super populum imneum Israel : non. adiici;m ultra wt. pertrans- 
eam eum. et stridebunt. cardines templi iu die illa, dicit dominus 
deus. audite: hoc qui conteritis pauperem mane, et deticere. facitis 
egenos terrae, dicentes: quando: transibit mensis, et venundabimus: 
merces; et sabbatum, et aperiemus frumentum, ut. imminti unas 
mensuram et augcamus siclum, et supponamus stateras dolosas, ut 
possideas in | argento egenos, et pauperes pro éilceamentis, et 
quisquilias frumenti vendamus. in die illa, dicit dominus, occidet 
»0l in imneridie, et fQeucebrescere faciam terram in die luminis. et 
convertam festivitates vestras in. luctum, et omnia cantica vestra in 
planctum.-« horrenda enim illa die, qua urbs absumpta est , sanctao 
martyris 'lTheodosiae memoriam celebrari eontigit ; cuius solemniLati 
frequens populus. interfuit , plurimique viri ac mulieres :id. sanctae 
monumentum perrigiliun egerunt ubi üluxit , multae mulieres coy. 


* 
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qépgovoui xgoovg xut Quuiafiuru , ntouxexaAloniouévae sad 
uEpixexouuguévut ovgGL, XEaitprng 6v vaig naytos 1» Tovo- 
xty dvínscow, noU) yág &iyov évrorjaut rà» esu prac 0gy5» 
&i; T0OO0UIOY £U007 176 n0Àt0G ; (O&Oi» Oi tidOrtG T0 p£- 
yt93oc. | 5 
— «irn 5j ántiAr, 7v. elorxautv, ongoyey. dvag9sloa xad 
xaclovca áx vic Xapoov nV xa4£ 10v u7tov PouaroU xaé 
Drov uégovg toU naÀaríov. 7 Óà rQy» nioíov xui z0U Aué- 
: yo6 dvriavaotc oUx dysüidov xepav rois Tovoxoic TOU OTg- 
cau tác xiaxac £y 0l, verytGtv, 70a» oi "Populo éntxQu- 10 
TÉOTEQOL TOV Tovgxay , fiaàlortec Aidotz xai BéAsot «uxo 
rQ/ry; oac tZG ruégac , fog ov &À9Or xci Xxutavijauy ué- 
pog TOv oxvitvóyrOy &nÓ ngotag évróg 1/6 nóleuc , xa 
idórrsc ToU "Papatove noti bortac TOU; ESO. xai qon 00g 
dvrvapz , ümpé£vttc, &Üoajov énaro Oy zttydv. oi d? Popai- 15 
OL TOUG Tovoxovc: idóvréc évróg TZ; nOÀécG, xai qovay dip£r- 
Tec üdvrgodyrO oiuor, dnÓ v0) Ttíyovg xuténintoy* oU yap 
j» &xei, nàéov  doyvg ovre dvrapuc roi; "Popuaíotg,  ór&e xai 
P. 166 oi à» 10g - nàio(otc Seasápevoi rovc Tosoxoveséyróg £yvogay 
0i, 5 nóÀug £dÀo , xai cc &» rüyec Tuc xMijtaxac OéyreQ &y-20 
soc^éfifjaa9 noa», xui 'ràg nvÀag xartuSavttg ánarreg &ydor 
siorscay, idoy .dà xai 0 uéyag dovS vovg Tovoxovg £A90»- 
d 


C7 Le. . 
"iuges *wos .comitlatae, ornatae ac comptae, cereos et incensum ad 


"venerationem sanctae ferentes, derepente, in "l'urcorum laqueos $6s6 
induunt. quomodo eniin repeutinam dei iram temporis puncto. urbem 
tam?àmplam pervadere putarint? qui in ea versati sunt, iis amplitu- 
do urbis cógnita est. 

]li porro, quos diximus, iniuaces. ignes ardcutesque i Charsi 
sanctique. liomani. portis , palatii queque partibus ubigne «litlunde- 
bautur. classis vero, «quae in porlu contra "Turcos stabat, quominus 
it inuros scalis subirent prohibuit, ilivjue Turcis liomaeci superio- 
46s, lapidibus ac missilibus ad horam usque diei blertiam eos. infesta 

vere. donec pars eoru, «qui mane. in urbem: penctraveraut ituique. 
praedas. egerant, jUuc accederent. qui ibi Biojmaeos contea. eppugnan- 
ies pugnare conspexerunt, lotis pectoris viribus ,vocileraudo in. su- 
petiorem muri partenk evadunt. Romaei "Furcis intra urbem: conape- 
ctis voce Fanentabili ,hliei mili missa, viripus. ac rpbore destiluti e 
muris praecipites cadere. qui in navigiis "l'urci ,*simul ac suos in ur- 
beim. penetrasse animadverterunt, captam. quoque. intellexere, celeri- 
terque admotis scalis narzos scandunt, | et in eam perveniunt; portis 
deiüde elfractis,. via. ommbus irruentibus patuit. magnus eliam. dux 
ad regiam ortam, quam tuebatur, "l'urcos venisse cerneus, domum 
. suàm paucis stipatus abiit. co enim ieserto plerique ditfugerant; d«- 
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ag oj lofaro vómov (v de Dfii» uj faciaxiv ni- 
Ar) xai npàc züy idi0p oixov dveydoras. e)» gos, xai 
vao jeu» ünavrtg QuxoxsduaOéyrec* xai oi ud nel. TOU Er 
oixap xasalaftely Typaoriiorro y. A4F3S vác avrav oleíag- 
Sxaralaffórrec derive naidtoy xai yüpaiabs: iol mipaypésmoy 





sügugxo», xai a/roi mi xai Aavgut de- 
cuovvro vüg xtipac o; £roL el; ág biviag 
adr», xai tÜgóvrec 7 xva 705 dnayóutya 
xai. avvedédeyro xai à guàsároug xai 3j; gu- 






1005yy. ro)c dà égorre Ly] Svyouévovg 
Silv ix "s oixíag 9. vu mA návyrag xad 
dryieüc iogarror., aà Doépy . v . Agrtyévryra "By vals nÀa-" 
Télaic Jogo. $0 dyes 4o)$ eed» rác, 9éyarépag aJ- 
oj xa rog viovg x4) 175? yvralk& (j» yàg do9evoyca) &v 

1534 ^ni eyo xexhetauévovc Nia? xoMovrag xoig Tovoxoig e, 
&icodov , aUzóc uiv avyelig9» aiv volg énaxolovdoUoty v ^ 
TP, 6 dà zvparvog néjyac rvüc dgilarroy xai ajrót xa^ 
xáyra rv olxoy adrov. rovg Ói xaralaffóvrag xi mtpnro- 
'xlogavrag vóv olxoy aUroV Tosgxovc Sügwev ixavá deyioii, C 

20dors doxeiy Sayopátey ajroUg dià Tóy "Opwoy * dgvkárzeró 

. 'oÀ» mavoxí. oi dà Toüoxoi Snovrég. dlocdivisg $v rjj n- 
An, xai avroi oi flocxoviég 1üg jjwóvovg xoi oi gá;tiQos 
mürrig, HjarrioUwreg &qegov. Ó 0à "ouvvng Ó "Iovoztvtayó;, 
8» g9ácac: ó Aóyog énewév dv vj vmi ToU QegantvOZvus 





V.a33 











16. ÜnaxolovóGóaiy P. 





mosque nondum assecuti muli Papti sunt. alii aedes nun dewerlas 
ressi , abdu. xore et liberia, oi 

spiriis ac planctni , quo miserias sua 
nere, manibus. t terga vi 

^ pieutes , cum us et liberis, iam iain dtealie, 
Sénes vero, qui demi vel jmorbo vel aetate detenti foras ex 
quibaut, omnes viri femiuaeque immanitate foeda trucidati 
tesque recens nati per plateas proiecti. dus vero imaguus ad liberos 
et uxorem aegrotantem turri inclusos et ab ingressu Turcos arcentes 

et, ipse cum comitibus suis captus est, i 
m eiusque domum custodirent. — I 
nummos muli s larg 


























do- 





promiscue. ingressi, agmwones quoque et liae, ubique d 
Troedam age lohanni vero lustiniano, quem, ut valuus cu 
in navem abiisse dixi Lranti affertur a su 


s, port 
faga arrepta. accurrentibus ^T urcos in urbem irrapine et 
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' ' LI , : I P d - 4» . 
Tjv zÀnygv rv VntUTQ, XGrtUVOUQ; UFTOG GUTOU Ev 30 Àiue»e 
Tipig iy avro) qsvyorreg édpagoy Aéyovyreg nog oi Tovoxos 


&otaciw  &y rj nOÀtt xai. 0 flacttvg é60Quyng. «xovcag zov 


, LI , *5 , [! D 
zixo0rurOv X&( ÓputUP ÀAOyov OoUY nQOUTMTTtL TOUGC X9OUXU 


D à)i& GuÀa(UyyCY &vaxaAciy rT0vG aUtOU vnaonigtag xaé ovunc- 5 


€ * * E" & *. * - 
rag. OuOícgG xui ti Aormut vrjat erotu&covro* roay yao ai nàÀei- 
orat ánoflaAloueya, rovc vavaápyovg aviQr atyuaAoriodErrac. 


53 ^-- , 3 ' lod ^" e 
xai rv iótiv Jéaua cheewor. cv v3] nagadQaLacoia v0U Aiué- 


voc, &rüe«g yvyaixag, uovacio(ag tovazoyrag DooO0ug eixrQdg, 
Xü[ 1UTIOVOUL TG Otzd* cÓtOrto 100g Ey Tai; vY&4VOÍ TOU Gr- 
qiluléodus avro). uA ovx nv Óvyvatov* &üna$ Engoopfodr 
100 zip TO mn0rnotur T0 nàgutc Tg 00746 xvgiov. & yap 
xui vítg édovkorto , AA ojx qdvrarvro. xat yag si xui ur, 
z0yoÀoUyTO 14 mAU« TOD 1UGu&rrOU £r i5 20ulÓ« xul rt 
OxvÀutó TG nóAtQz;, OvX ar GQgrdr tuu xut uoror, GLA 0i 
TovoxoL &qivrec T& nAU(& nA4VIEG EVOUV quu , xat ot faii- 
voL &)ttav &voorreg é5ngyorio 100. Atgcyoc, O0 dà rvgarrog 
iiotL€ uy TOv; 00oytac, &AÀ. oUx nOvraro nÀéOy st ngüzat, 
^d uxay éxapréott. o, 0d 100 [l'alatá idoriec ray TE Uv 


1o 


Gi gXe010Y. Gvuqopauy, x«t Ov yvratst xa4 r6xY uL éTQEyOY &£Y 2u 


1& GtyuaÀ , n£QigXOnOUvtEG 1&g BuÀxag, xui ónov érvyov 
«XxaTt(0U, E[UGEQZOLEYOL. £v TUlg TGUOLY E|GEÓVOP aq.Zvr&g xat 
z0rtyuata xai ouac,  20ay 0i noAÀot of rtvég ano. 155 fliag 
x«( 1006 Jicuvnovg actor v0. SvÀm naoéntuyur, xai u&&us 


' F - - , "EN LA 
)urag bLriuu; vatoinour. (sg 1Qy TOU TUQUAVYOU EOGGOY , ; 


ren, OCccubuisse. nuntio. &raisiài et acerbo accepto, tiubicines, ad mili- 
tes suos. revoeandlos, recepti canere tubet.. ceterae pariter naves, 
quariin: pleraezc* navarctios. in servitutem actos. amiserant , ad dis- 
cessuni se comparare, spectaculum. miserandum in. portus. erepidine 
ebtatum ^. viri, ulieres, mon ales et anonachi. lamentabibiter cla- 
mare, pectora. tundere, nautas. rogare ut. se reciperent, vernin. hoc 
heri non. poterat, quia semel decretum erat ut irae, domini plenum 
poculum. haurirent, nec si voluissent naves, potuissent, quin ne una 
equidem navis salva evasisset, nisi tyranni classiarii praedae ac urbi 
diripiendae: intenti fuissent. at. dum "Turci per urbem discursant, 6 
portu. solvendi citra periculum tempus. Latinis datuin. tyrannus den- 
tibus stridece, ferre, cum plus praestare nequiret. Galatini calami- 
tatis huius. irre parahilis spectatores, eim. uxoribus et liberis ad lit- 
(15$ accurrint, scaphas. et aéatia. eireiimspiciunt; et primo quoque 
ohvio ad. naves feruntur, easque, aedibus ae cunctis opibus dereli- 
cti, conscendunt. multi etiam thesauros suos in profundum mare vi 
coacti abiecere, aliaque gravia damna suut passi. inlereA tyranni me- 


^ 
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oc; xai yanüro rOre maga rov JMeysuir (avrÓg yap 7v Ó 
cvyxoorgcac tQ trvpav»wp T9» uüyyv ytvéo9oiu) , doaucy dy 
roig rov l'aÀarü uéosow, Zayavog avVtQ 10 Ovoua, éffóu B 
»u] qEUy6TE ," xai xaroOuyvs ny xepalg» v0U fUQA4YYOU Üp- 
5xg» Ort, qofeioJe * vuti; yag voU zysuovog éorü qu- 
Ào., xai E&ev5 tz» nO0Àt» UOuc» dvenmoéaoro» dnó zayrog &v- 
Socnov, xai rác cvvOJgxag, ag tiyers utra ToU flaciléme 
xai u&9' 9uov, xpturrovog S&ere , xai 4AÀo ur qoorruslts , 
iva um tig Ogymv xivggere TOv zyeuóva." vaUra 0 Zayavoc 
10 €/nofy àxovose rovc (oauyxovc 109 l'aàarG us dvayopzou:* 
nÀrv 0go. &duvr9gca» gtvysttv, &pvyoy. rór6 ovuflovisvOév- 
ttg 06 Àoinoi élaflov zac xÀeiz soU xacrQov ov» tQ) nodsczá- 
T0 aUrQ», xai ürgAJo» mgocxvyngovrtg v6 Tvpay»Q* xoi 
mpocxvvgOavrtg xai Óovrec rag xÀéig, aviüg ntgiyaodig &Aa- C 
15 fle xat rovrovc ovv tàagol; Aoyoig xai BAéuuare éneuytv. ai 
óé vga. v4 iGtiu mrtQoGayreG néyr& u0yoy ai usyalat, ab 
dé áÀÀa, ovx góvrg3roav éitlO9dv- ca» yap vgat áno- 
Aeg eioat, xai 0L vavapyo. aUrOV Qvyorrec ov» valgo aAAouG 
vavciv é0QL0rTO, xai vat Qvyovoct xai tovG YGUGQy0UG Gi- 
20yHaÀQrovg xaraAunovout Trjv OOTZOUAV ERQUJHGTEUOGYTO, éE- V. 134 
&ÀJovcat OUy Éx roU Aud£voz, xai aréuov nvtvoavroc Booos- 
ov, T& i01la nÀ5oy ytrvousra énàÀsov GUY Graartrayuol; XG£ 
 Jugvoig xÀatorreG TzV tg nOÀEC GUMqOOGY. On0rcQ Xa ai 


(azountum unus, Zayganus nomine, Mehemeti tunc caras, quod oppu- 
gnatiouem  decernentis consilium. laudasset ,, versus Galatam accur- 
rens, voce contenta, per tyranni quoque caput iuratus, hi» verbis 3 
fuga revocabat: ,ne lngite aut. quidquam. retormidate, priucipis ami- 
ci cum sitis. oppidum. vestrum ab omni. iriuria et damno. immune 
erit. foedera, quae. cum. Romaeorum imperatore. inieratis, potiori 
vobis imeliorione. couditione nobiscum. sociabuntur. aliud. one con- 
silium. omiltite, ne priucipis iram in vos aeceudatis.* his dictis Za- 
guias bEraneis Galbatinis, ne abirent, persuasit; quibus tafuen, quot- 
quot aufugere potuerunt, fidem haud. habuere. ccteri, qui oppidum 
non deseruerunt , habito cousilie magistratum comitati tyrannum ve- 
neraturi clavesque ei oblaturi abeunt, venerationis. ofticio. exhibito, 
traditas clases. ipse. laetus. accepit, eosque grato serinouc vultuque 
blando allocutus. dimisit. naves quinque magnae tantum ela venti 
dedere; ceterac. (& porlu. solvere. nequiverunt ; quod. a nautis, qui 
ilias quinque saluti consulentes conscenderant, derelictae essent. 
'quae er:;o aufugerunt naves, navarchis captivis relistis, salvae cvase- 
re, eque portu. eygressae plenis velis flante Borea ferebantne , urbis 
calamitatem ,suspiriis ac lamentis prosecutae. actuariae quoque Ve- 
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rpigptig TOv. Beverixov ai dunogixes.  sóv dà lav marta 
Doi tà» nÀe/o» Tovoxoi 8o sc xoÀtoc tÓpóvrsg magmr- 
cuapuéívo», 4yüpac r6 xai yvraixag mürvrac, 0xov xai 570a», 
ovraJoo(gavytc, tig zd mAola &igfyayov, Ó dà Aotmóg Aa9 
(— Tü; n0ltog £o £c rác Gxmvác oU qocérov iua»doítsro. 5 
P.168 — 4o. Tara yag ánavra éytyOr&uga» dxO cac noom2C 
ic ZHégag fog coag Oydónc. tvórs xai Ó rvQarrog nàca» 
Vnoy(ar xai qoflor ánóOéusvoc siones dyrüg vac nólsog cvv 
TOi; avrOU ju50GlovO:» xai érégot; cazQdxasc, zov éumgo- 
c9:» xai ünicÓty rovg; avroU doviovo nUQ n»éowraQ, máyrag 10 
soiorag Vnig TO» "fnóAÀcva , véovc "Hoaxitidac, ó elg moóc 
Óéxa urrinagara$acJat $rOiuog. xartÀOo» dà í»v v5 utyalm 
éxxÀncia Xai anopagc rov inmov xai siocAJo» érrog éiéorg 
éni 15 Ja, tvpov» dà fva rv» TovQxe» xartabarra uíay 
Bro» uapHaápoy» éxi(vow vóv ui» To)Qxo» soora rn t90n« 15 
q9tíos& 10 édagoc; 0 dà dnutexQívazo PEvexg migrece, avrog 
dj eivac v7» xtiQa nate Ti) Eipss vr TosQxor , Aéyoy x«i 
Tovro ,üQxt( vuiv ó Oacavpóc xai 7 aiyualoc(a:' ai dà 
oixodouaé 1c; noÀeog dpaé Tvyyavovoiww," sv yàp Ó tvga»- 
yec nuéravongag éni rj cvvÜgxn Tj ytvouévg, Ógdw ró» £20 
avrlovutvoy Sgcavgoyv. xaé tz» aiyuaÀogía»y vr» apnerQor. 
&Àxvgavreg dà ro» Tovoxoy ix rà» nodo» éco ZuiJuyz &ppi- 
vay.  avróg dà xsievcac &va v» avro) Quago» isQéQr, 
EL nagrtipacuéyoy Bullialdus. 


netorum triremes vela fecerunt. at universam populi multitudinem, 
a nautis spretam ac desertam; extra urbem nacti Turci classíarii , 
viros et mulieres in navigia deduxerunt: reliqui vero urbis incolae 
extra moenia abacti in castris pecudum more stabulabantur. 
40. Quae hactenus narravi, ab hora diei prima ad octavam 
Usque cuncta peracta sunt. omni suspicione ac metu tunc remotis, 
tyrannus mesazontibus aliisque satrapis suis, stipatus urbem intravit, 
ante et post cinctus satellitum suorum ignem spirantium manu, qui 
' Apolline sagittario praestantiores, lerculea vi iuvenes, singuli denis 
[rgnando pares erant. ad magnam ecclesiam ubi devenit, equo desi- 

iit, eamque ingressus admirabundus spectavit. 4l'urcum vero quen- 
. dam marmor coníringere cum animadvertisset , interrogat quare pa- 
vimentum corrumperet. respondit iste, fidei zelo id se facere. exten- 
sa tum manu '"l'urcum gladio percutit, et thesauri, inquit, ac capti- 
vi vobis sufficiunt, urbis aedilicia mea sunt. pacti enim cum militi- 
bus suis conventi tyrannum, thesauros exhaustos totque abductos 
captivos cernentem, poenituit. Turcam illum semianimem pedibus 
traclum extra templi limina proiecere. princeps unum ex peris 
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dréfl Ó xig9zig én' Gufvog xai éQielalgos 17» utagér qi- 
i00 ngogsvynv. Ó O3 vióg 1Zg dvouíag , Ó moó0ponóc roU 
dvriyoíorov, dvafág éni tjg &yíag roanélgo ófo/gos v5» C 
xpecsrygx. Üafai rg Gvuqopüg, QeU ro) geixcióove réga- 
5z0g! oluor, ti ysyüvautv; at ai, vé eidapev; Tevgxec dv ze 
áyí/p 9voiacrngíp, év Q Aeyava ünoorolov xai pugrüpoy 
Iógvvrat , xai éndyco aVtoU,dotfrc; qolSov, gÀte;" xai nog 
6 duvóg 100 Deo , xai noU. Ó vióg xai Aoyog zqU. zarQOg, Ó 
-  SuvOusvog énáyo  2ai éa3u0usYoc xai undénore Qánavoyutrvog ;. 
100rvrog tig xífidgioy dAoytoQnudy. ^ 7 Aargtía zudv eic oUdis . 
&loyía9m voig é9vecu di&à rág duagr/ag TZudy. Ó éni tQ 
óvópart TZg TOU Oto) ÀOyov gogíac avoixodounOtig vaóc, xai 
1éutvog t2g áyíag rQiadog Ovoualonevog xai. ueyaAn &xxAnata p. 169 
zai »éa iv; ajutgoy Boc faof4gmy xai oixoc 109 Moa- V- 135 
15uà9 énexig3g xai yéyoysv, ' Quxata 5 xgíoig Gov , xvus... 

"EseA90» oU» ix v0) foo) óLjrgos r0» usyadoUxa, xai 
aj)Jug nagéorgca» ajr0y. 4dA9ov oU» xai npocxvrifouc, &inty 
aUyrQ ,xaÀdg énoujgaré ro) quj. nagadoDvat TZY nA. de 
nóog Ungua éytyOytt, nooog 0AeOgoc, n0oz aiyualocín, ó 

20d8 dov$ dnexgivuro ,xvQie , oUx &iyoutev v007Y "jutic S£ov- 
cíay toU JidoraL c& 17v nóliy, oUJà Bactisgc avroc, allo 
Ort xa Tiyeg vOv odv &vydpuovy vOv (laciMéa éy Aoyotg yoa- 


* id * 
*.. o? 
- 


snis sacerdotibus, vocatum in ambonem esoendere iussit, ubi profanas 

preces suas recitavit, principe filio iniquitatis, antichristi praecurso- 
, Té, super sacra inensa. interim locato, precesque suas recitante. proh 
calunitatem ! proh horrendum monstrum! hei mihi! quo loci res 
nostrae devenerunt! heu? heu! quid vidimus! Turcum impium san- 
ctun. altare pedibus calcantem , stantemque . super apostolorum et 
martyrun reliquiis in eo repositis. perhorrescat sol. ubinam agnus 
dei? jJ filius et verbum patris super altari illo mactatus, manduca- 
tus, gnquam consumptus. pro nothis et adulterinís revera ae- 
stimalt süumirs. religionem nostram et. caerimonias propter peccala 
nostra gentes flocci feceruut. tenpluimi quod. verbi dei^ sapientiae no- 
mini extructum ac. consecratum. erat, templum sanctae Trinitatis 
appellatum, ecclesia magna, nova Sion, hodie iu. barbarorum aram 
et Mohanedis domum re ac nomine transformata est. 

Iustum. iudicium tuum, domine! templo cum eaiisset tyrannus, 
ad se venire ducem magnum iussit; qui illico adductus principem 
veneratus est. hisce tyrannus *um allocutus est verbis. ,,vos quidem, 
urbe mihi non dedita, egregie rem gessistis. damnum ac. iacturam, 
quanta sint, aestimatione metire, caesorum immanem stragem capti- 
vormuque numerum considera.« istis dux. respondit: ,hac in urbe, 
domine , ne impera!or quidem, nedum ego, tanta auctoritate eramus, 
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Bgovrtg uj qofoUv, o) yàg (oyvoci xaJ' óudy." voUto yovv 
, M 3*3 * 
Ünélafsy Ó rvgavvog dia sóy XaÀiA nacíay* 7» yàp toégor 
—- ? , x ^ 
S9vuó» xar! avrov.  v0rE uxovcag O0 Ov»ou& toU (laciXÉoc 
700:50sv ti 0 faciAtU; dnédga cvv raic vavoí/ , xai ó dovE 
» , ee » ió e b » , -—- ^. , 
dn&xg(yaro Órt oUx oidey* 5» yàg avrog àv v5 Baoixg nv- 5 
Ag róre Órs oi Tovoxo, cvrnvrnoar , tiocÀOOvteg ép 17 nv- 
Àm tTZC Xuoco), tw faciei, | anoonaoOévreg ovv éx uéoov 
Q TZ7c XuoooUv, ti . " c ovr &x uéo 
i , , » € - , [d 
OrQaronéóov dvo véot , &iQJx£» 0 tig T) TUQUYVQ ,,xUQIE, 
4 2» . " 
éyo sxo)ro» unéxrtiva: — Biatonuevroc ovp  v0U 6igeA9teiy xaé 
ápmácat ov» toi; cv» £uoí, &aca avrÓy vexoüy xaraAetpag." 10 
« » »* *3 . t* c , t € - ? , € , 
Có Ó' «Aog &imtv ,,£yc tOUrTOY ÉmuraSa mQOTOV. TÓTE Ü TU- 
papog ovsilag xai rovc Óvo évere(Aas0 qépsty tzy. xeqalgy 
e & TON , * : 1 à 
aitov: oi dà Tayvdoouroarrtg tUQOV, xal Tz» xtquànr av- 
TOU TtuO0yttQ mzGpéOoTmouv T( rzytuOrt. 0'.0à8 tvUQurvog &qQqg 
*, i] * ' —- , . 3 r7 ^ & 
706 T0» utyadoUxaG ,tin6 n0L TO GÀnO£EG, E 7) xepaln avtg 19 
&oré ToU ([luciléwg'gov." 01€ xaraorOyacautvog avTgy ti- 
Qyx&» ,6xetvov. &otí, xUgue." — &ldoy ovy. adzz» xai ErtQot, 
xaé éyyoptouy. T0rE ngoczAcGa» avtnv £v vQ x(o»t vOU ,/ÍU- 
yovoriíov, xai ioraro &og éagégauc. uera 0à ravra éxdelpac 
xal Gyvgot; 10 Ócoua oro(flucag éntuye navrayoU, Ótxyvoyva20 
D 0p 2g vic av uflooy 1o T0» Ilsgao» doz5yo xai vv dga-. 
Bo» xai voi; aAAoi; Tovoxowc.. — .- 


ut illam tibi permittere possemus; praecipue cum inter tuos nonnulli 
bonun aninum nos babere iuberent, scriptis ad. imperatorem in 
hunc modum literis; ne formida, neque enin viribus suis vos de- 
bellabit. haec ab lalile Bassa scripta suspicatus est tyrannus, in 
quem odio ac ira iam flagrabat. imperatoris nomine audito, au au- 
fugisset. cum navibus interrogat. id se ignorare dux respondit: ad 
portam enim regiam iu statione tunc se. fuisse, quando Turci iu 
urbem porta Charsi. irruentes. imperatorem adorti sint. e mediis ea- 
stris duo iuvenes mox exciti sunt, quortun alter tyranno dixit: ,do- 
mine, ego illum occidi, et cuui turba a. teryo urgente progredi vi 
cogerer, una cum meis commilitonibus praedam 43cturus , mortuum 
ipsum omisi.* alter se priorem vulnus inflixisse.iactavit. ambos hosce 
iuvenes tyrannus illico. abire ad conquirendum, sibique eius caput 
alferre iussit. mandato. confestim paruere, iuventique cadaveris am- 
putatum caput principi attulere. magnum ducem allocutus tyrannus, 
an revera hoc sit imperatoris caput, interrog«; ex indiciis agnitum, 
illius esse fassus est; aliisque conspectum pariter approbatum. ab iis 
deinde columnae, quae in Augustio locata" est, affixum, ad vesperam 
usque spectaculo fuit. pellis. denique detracta paleaque referta pec 
Persarum. Arabumque principum aliorumque Turcorum ditiones, ut 
victoriae symbolum , ostentantur. 
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"Ereoo« 0 gaat» ec ó. dov$ ed9£95 uera tov 'Ooya» dv sg 
199y€ tQ ToU xact&liov 09 Opavytbelídov; xdxet' naptdó9noar 
ópcrrsg Gg oUx *]» Üvrarü» dy9íotacOa, noy roig Tovoxoig. 
Ovror dà neuro» ix[ xai t/yevo» doyóvrov cv» td Ódov- 

5aí, jr5saro ó Opyà» &nó ruo; uovayo? rá áugia avToV, 
xai qooécac uUrà idcxs rà uovayQ TG avr0), xai Ótà pu- 
&gc roEofolixzc Sugidog éBaAe» tavró» xarà yzc £tc r9c mó- 
Ascc* xaé Aafovrsc oà vov màoíor xaé dtoucocarreg éflaAoy 
évrüg Gv» Toig Àoioig aiyualorotg. oi à r0) nvpyov na- 
10 9ad09évrsc xai avroí évróg r0U nÀó(ov éxeivov tio5y95cav.P. 1zo 
Tóre 6l; vov aiyuaAoror vày "Pouottoy xarangayuarcvoaus- 
vog sz» aros éAsvOsQía» signxs v(/ vavágym ,,66 éAevOsoo- 
Oci6 M8 OrnusQOov, 8yc gor dovvat v0» 'ÜOgyay xai vov utya- 
do)xa» Óno)." 0:5 dxovgag Óó vavaQyoc cH00t rov dÀAtvOe- 
15000a& adróv, xai 10:5 ÓDt/tag ró» usioaug opor "'Ooyavzrv, 
xai j9o» O0z& xar" dàn9tuav éxsiyog oxi , dné£seue vv xe- 
qalz» avrov. r0» dà utyadoUxa LOrra xai v5» xsqals» zoU 
'Ooxüár Aago» sig r0v 5yquova àanryaytp ép 19 Koourdiq. 
éxsiyog dà rà) vavapyt ctoyerzcag xai nàtiora dovg dné- 
20àÀvdsv* T0» dà ueyadovxa éxéAsvoE xadícat , xo4 nagnyoQr- p 
cac a/ró» eius OialalzOnva. év 1 qoccár xai dv role v. ,3 
zÀotoi; Óià T€» nado» xai rZc yvvauxóg avtoU , xai naQsv- 
9uc ovrgxOncav.  zor& Ó Zysuoyr Óovg dvá yilioy dongdy 
xard xtQaÀnv dnélecs návrag é» 10 oixQ avrov xai avrüy 


Alii narrent, in turre, quam Franci tuebantur, ducem cum Or. 

. chane latitasse, et cum T'urcis resistendo impares se agnoscerent, in 
eorum potestatem deditione devenisse ; plurimosque ibi nobiles ac 
proceres cum duce adfuisse. inter eos etiain , ut referunt, monachus 
erat, a quo vestes, quibus indutus erat, Orchanes petiit, illisque 
suas commutavit; per fenestram deinde quandam sagittis emittendis 
accommodatam extra oppidi muros praecipitem se dedit: quem com- 
prehensum nautae vinxerunt, et cum ceteris captivis navibus impo- 
suerunt. qui in turre erant, ceteri et ipsi se Turcis permisere, inque 
navem eandem abducti sunt. ex his quidam captivus Romaeus, quo 
se in libertatem assereret talia navarcho dixit: ,si me libertati resti- 
tneris, Occhanem magnumque ducem hodie tibi tradere possum.« 
hoc ut intellexit navarchus, eum libertate donaturum se iuravit. 
mox monstrato nigris in vestibus Orchami aznitoque caput amputa- 
vit. vivum deinde magnum ducem, Orchanisque. capnt. principi in 
Cosmedio tum versanti oblulit; qui navarcho eratis actis, inulta etiam 
largitus est. magnum vero ducem «edere. iussum consobitus est, eise 
que liberos et uxorem pec cxtra «b clascinra tubicine conqisiteg 
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o» oUx zfovig99 doUvas  rOtG6 O rvgarvog Ovjc3sic slozxe 
v dGgyievyoUyQ ,Aafe ró» Ózpi0» GUY» GOL, xai crQagtic 
dyt uot rÓ nüidíov, 0 dà Óüjuoc dyayéro tO» do)xa xai 
qv0UQ viovg GOrOU." TOr& E£AJOvrEG, Xa( uaJov» TO unvvua 
CÓ dovi gonacaro rà ríxva ajrov xai 1j» yvraixa , xai én0- 5 
p£vero cv TG Out ajróc xai 0 vióg avro) xai Ó yatpoc 
V.13;avzov ó Koyraxovigvog. T0 Óà nató(ov &Aaflt» uc" tavtoU 
"€ dgoyitvvov oc. &igEÀ9ov ovy» xai Ótíbag TO maid(oy T() 
ytuÓv., zoUc dà Aomo)g é» ri nvÀg rov nalaríov icraué- 
'»ovc, .OQi0E ti) Ónuip  Eipes sag xegaAag asroy dnorurdr- 10 
yat, T0rt Aa» avroUG guixoov xarcOsv r0) naÀar(ov, &i- 
n&v avroig Ó Ógjuog tZ» &nógaciw, dxovcag dà 0 viog a- 
v0U t5» OQaym» éxlavot», 0 dà natrgo avrov ytvva(oc ora- 
. eig ávedvvajoo0s Tov; »éovc, orgoíLo» avrovg xaí Àéyov 
»16x)(a, &i0are 15» x9Jàc zuépar &v ui xotgov Qonz và 7zué- 15 
*éga n&yra Qoovda ysyovóra.  Ó màoUroc zuo» 0 dxéveroc, 
7j do$a 7 Oavuaci;, Tv tiyoutr &v v5 ueyalonoltt Tavry, 
Dxai Ó( a/rc 6£» naom t5 yi z» oixovot Xoicriavol,  vvyi 
dà rfj dpa ravrg ovx éveléutro aÀÀo sig Zuüg mÀn» 7; 
z000U0a avr Loy. &xoi. ÓÀà gui aUrg ovx drtieUrgrzog*20. 
óyé nore yàg SvnióntOa. xoi savra nc; VortQovuevo, soy — 
-dya9ó» ov diécaus», zc doigc, t2c tiuzc, vZc aU9trT(ac, 
mapa mavro» dvciÓilóusryor xaragQorovusvor xai ralaiumo- 


positum est, ita fac. absit vero ut illum tibi sponte. dedam.* rever- 
sus ergo archieunuchus a magno duce, adolescentem mittere renu- 
ente, acceptum responsum principi affert. percitus ira tyrannus ar- 
€hieunucho mandat, ,carnifice tecum ducto redi, et adolescentem 
hac adducas; carnifex vero magnum ducem eiusque liberos huc agat. 
domum magni ducis veniunt, qui tali nuncio accepto liberos et uxo- 
rem' complexus, filio ac genero suo Cantacuzeno comitibus, carnifi- 
cem secutus est. adolescentulum perductum principi stitit archieu- 
nuchus, ceteros ad palatii, portam stare ostendit, quos princeps a 
carnifice capite plecti imperat. paulo infra palatium deductis, prin- 
cipis iussa carnifex exponit; quae cum audiisset magni ducis filius, 
"instantem. caedem deflere. at. pater forti animo adolescentes confir- 
mare. ,lhesterna die vidistis, filii, omnia nostra, opes inexbaustas, 
gloriam admirabilem, cuius.claritudine in hac magna urbe ac per to- 
,m proinde orbem Christianum splendebamus, temporis momento 
fvannisse, ex. his omnibus, praeter hanc. sitim, nihil. nobis nune 
endt-est; quam in sempiternom producere haud datur; tandem enim, 
mirimsds sere, ex (a nobis migrandum. at quo £&lalu quaeso? opibus, 
Sgnitiibss, henorus spat, probris traducti, et ab omnibus 
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XGi0g EL xvVji&." — YOTE E018 TIÓ. Go IEX2VARTOGL pde, doc 
pot oilymy u10yr* YOU &LGtAJEUP xa4 "550€: 5 46d at," Ly 
yap 8» éxtóto Tto T0149 vao; puxos;. 6 de eq, xt &ig- 
20 tAJurF TQOGEVLGIO.  YOIB &E3E.ÓQ» £X 172 ni45g 10v »ü0U p 
(go«» yap éxs xà oca to» nac» avito ert 01aoa1r0- 
pera) xai nai dozoAo,(a» néuyag de a1ttumdn tr» xtga- 
lgw, laffor ovr Ó Ózjuo; «az xt aAuz n-Jtr tig €0 Oruno- 
^ ' 


contempti aerumnis pressi vitain trilerniss, d: nec mers perveniens 
despectos miseriis sulirabat. uli noster iroperat: £2 ni nyc heri oc 
cisus est? ubi eonsocer meus idenique pater tuns r* onus deme n- 
cus? ubi l'alaeologus et curn filiis suis pret stristor? à» nno ain proin 
occubuere? utinam et noseodem 1ato. cenieciati f5bocnast ve neutra 
men haec jdpsa. hora. noc18 vatis « rrertina. ultri à? n q6 nnt ou 
quis enirg. novit arma. «iribeli, «d Firane porte ib 1 08$ venena te- 
lis appe£amur? nunc paratum stars. oi ncunne duds qui pre ne 
bis mortuus ac cruciltixus a. imortiis recirnisot, 1,ofiamaur (et "n 
ut cum illo bonis eius frui urs hiis. $06 aps ance sentina aua 
mos erexit confirmavitue ^d morteia abic;tc e subeniedam. ae steil 
tem deinde conversus, 6 8d descentimnise wit ,ianeipe , quae vid it2 
habes.* statim, epectintle ic4a4no. dinice etl geitiuas deo accnle , Joco 
etiam verbis iustus es idis, e ab. eo probis, adc]lesceutium (copi 
ta carnifex amputivit. «aqmirm dux ata rezat.— ,iantisper eunctare, fr - 
ter, dum ingres«us aeui crois viinis quippe erat aeiicula «iti 
orandi à satellite concc o, in illo templo. pecces deo ortutit ; pe- 
bus peractis, liberorum! cvliseribus. adhuc. palpitantibus, exiis 
laudibusque iterui dco mactato, capite plexus est. caeiecum caj1 
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cio» , éugparícac adrac «S oluoflooo 9noío- và dà oopuara 
yvy! &xst xai araga xavéXiev. Ópoícc xat ócovg tdv süytvoy 
xai ógquxialoy roU naÀdtíov ueyrarüvag &5nyógans, návrag 
Ortllag t0» Gntxoviaicnn xatícQatt.  vüg ÓÀ yvvalkac gai . 
nalja; a)rà» é$eÀéfato rug Opaíag xópag xai eüstóg dpps-5 
»a , xai napádoxe TQ apyivyovyo ToU T»3oslo9at )n' adrov, 

C17» dà Aog» aiyualocíav napéfdcze» GÀAot; ToD ggovrite- 
cJui. ón' adr», &you ob sicay9Qoi» 5i; Bafvidra T9» 
widouayoU. — xai 7» ldsly sz». ánacav now d» vai oxgvai; 
v0) qoccárov, tjv dà noli Éoyuoy vexgày xsiuévyy, yvuyg, 1o 
&qovor, ur, &yovcav 6idoc oUÀà xáÀAog. —-- 

D 4r —42 nó, noAig, noto» naco» xtpalz! d nólc, 
V.138mOlig , xévroov tí» vtOvago» r0U xócuov ptg»! d nog, 
—— wg, Xpioriayoy, xa)yruo xai flagBágor aganouog! d. 

AO0Àig, nOlig, GAÀÀg nagáüótuog gvrév9sioa ngóc, dvouác, 15 

Éyovaa .£v0oy qvraà zavroia flpiQorra xugnrovc mwevpariuxove! . 
n0) gov tÓ xaÀlog, ndQaÓticé ; noU cov 7j TO» yaoíroy vo$ 
sy6UMaGTOGC EUEQy6rLE] Qoxtc Vvyrc r6 xai oc parc; noU sa Te» 
ánocroloy v0U xvgiov tov acpaza, rà noÓ zroAAoU Quravdérra 

éy và) aci9uAst nagaót/oQ, &yorra dv uéoQ vovsov zÓ nópgv-20 
'"eoU» ipári0y, v9» À0)q9v, xÓv Onoyyov, vÓv xaÀonoy , ótiva 
P 133d0náLortec épavratóus9a 109 £v oravoq Vyo3érra ógüv, no$ 
TG TOY 0cíc? Athpava,zoU rà ty uaptroQoY; n0U TG TOU u6-- 
guÀov Kovoravrívov xàé td» Aon» flaciMécov mroucra; ol 


ta, nudis illic Ínsepultisque cadaveribus relictis, ferae illl sangninem 
sitienti tumque convivantj spectanda attulit. quotquot etiam nobiles, . 
palaui officiales proceresque redemerat, per missos satellites neci . 
dedit. ex eorum uxoribus ct liberis delectu habito formosas virgines 
pulclirosque pueros sibi sepositos, archieunucho custodiendos manda- | 
vit. reliquam captivorum, turbati; donec Babylonem , Adrianopolim : 
Wico, abduceretur, curandaig aliis dedit. universi tum urbis incolae 
et àpes in castrorum tentoriis conspecti ; urbs vero deserta , exani- 
mis, nuda, voce carens, specie ac decore spoliata iacebat. t 
q'- O urbs cunctarum urbium caput! quatuor mundi partium 
centrum; Christianorum gloria, barbarorum. dedecus. o urbs paradisus ' 
alter, omnibus plantarum ac arborum. generibus, ex quibus fructus 
spirituales nascuntur, consitus; quo decor tuas, quo gtatiarum spi- 
' ritualium corpori et animo- benefica ijrigatio diffugit? ubinam apo- 
stolorum domini mei corpora, a longo tempore in sempervirenti pa- 
radiso deposita? circumdiintia purpuream togam, lanceam, spongiam — 
et arundinem ; quas dum xvenerabamur, eum qui in crucem sublatus 
est cernere cogitabamus ubi sanctoruin, ubi inartyrum reliquiae? ubi 
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eyvtai', rà ntQíavAa , aj sgíodos, ol dygol, oi zy duntio» 
. ztegupparyuor , vG& návrü nÀgoy xai utórd ieny»ow dyitov, 
Oto» 5UyEvOr, gopuuTOY üyy», doxyroy daxgrotQr. o 
T2c Unuíacg! &Jsv:0, xvgue, ta Ovysiuala v» dovAcv cov 
5 foouaxa rof; mér&twolg rov ozQaro), rác caoxac rÀY 6G(íoy 
cov vol; Oni r2; ync xvxÀm rzg »éag Ziow, xai ovx jv 
4 9ánror. d vaé, d éniyaw ovgavé, d oJpguvioy Svcoia- 
arpotov, ( Otia xai iegà stuévm, d xáAlog &xxlgoiir, i 
BíBAo, ipai xai 39eo9 Aóyta , c) vópot ralatot v& xai véot , B 
vod nÀdxec - yoagsiout 9eoU. QaxsUAg, à eJayyélia AnAg9évra 
9eoU ovouari., o) 9eoloyíat capxoqóooy dyyéAcv , à óida- 
exalíat mytvuaropópoy» drJoonov, à naMayoyíat $ut9éoy 
oe», o nolrsía, d ódguoc, d oroaróg vVzàg uérpoy rO 
mQiv , vUv dà aguxicOsig dc norribouévg vase dy sj nici, 
150 oixía. xai navrodaná naldria xaé itQà réíyn , GrukQor 
0vyxald narra xaé Og 6éuyvya cv»vJonvo, tró» "Itoeutav 
Byo» aQxyo» tác éAssüc voayeü/ag. ,,noc ixaSigev uó»g 
s nóÀug 7 ntnÀgJvuuírg Aady»; éyevg9m dg yroa 7 ntnig- 
Suuuévyn &y E)veoiwv,  &gyovoa év yolgoic dysvg9n elg qógoy.C 
20xÀa(iovoa 6&xlavct» Óv vvxrí, xai và Óaxgva argo ini vOv 
cuxyOro» aUrZc, xai o) Onápy&t Ó nagaxaloy» aUrgv dnó 
mGyrrQ» tO» GyanoriQy GUij» Rüvrég Ob QuioUFtéQ aUrm» 


3. dyre» Bullíaldus: P. dyeréy. 


magni Constantini ceterorumque imperatorum cineres? viae, porticus, 
trivia, agri, vineta reliquiis sauctormu passim sparsis, nobilibus 
olim, castisque ascetarum et ascetriarium corporibus, proli damnum! 
strata sunt. posuerunt, doinine, morticiuia servorum tuorum escas 
volatilibus coeli; carnes sanctorum tuorum feris terrae in circuitu 
novae Sion, nec erat qui scpeliret. o teiuplum! o terrenum . coelum! 
corleste altare! divinae et sacrae aedes! o pulchritudo ecclesiarum! 
n libri sacri et divina eloquia! o leges antiquae et novae! tabulae 
dei digito scriptae. o evangelia ore dei aununtiata! o theologiae an- 
gelorum corporibus vestitorum ! doctrinae virorum divino spiritu af- 
flatorum , institnta heroum semideorum!?! o respublica , popule, exer- 
citus, blim supra modum eximii, nunc deleti et non secus ac navis 
inter navigandum profundo mari hausta obruti. o domus ct palatia 
omnimodao structurae, sacri etiam muri! omnia liodie compello, vo- 
hi«qne velut. animatis, Jeremiae miserabilis tragoediae vestigia pre- 
menp«, condoleo (lhren. 1, 1—8): ,,quomodo sedet sola civitas ple- 
na populo? facta est quasi vidua domina gentium. princeps provincia 
rum facta. est. sub. tributo. plorans. ploravit in nocte, et lacrimae 
cius in. maxillis eius. non est qui consoletur eam ex omnibus. cari: 
eius. omues amici cius spreveruut eam, et facti eunt ei inunid nu- 
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q94150a» 8» avi, Éydyovro apr eic ÉxSposc. peraxiodn 
$ wfoía dnó tantivoatoc avrpc xai aàno nijdovc óovàeiac 
aisi. éxaJictv àv & £0», 0UX aL uvanaüvcty. muvrtG 
oí xaradwoxovreg uürr» xaréAafov ajró &ra usoor roy 9à- 
Bórrov. ódoi nóAtmg ntvOot iv nua :0 fu] &vut éoyoné- 5 
D vovc tic sooríjv. máca& Gi nvÀat GUT; n poripéron, ob 
isgelc adt jc dvaarevaljevaty , ai nagd£voi adt js dyóueyat " 
xai aUtz uixoatyouéyg &y éavef.. dyévovro oí Siifoviec av- 
Tj» &ig xegpaAÀzv.xai oi éx3goi avtZc &UJrvoUciV , Ott xiu 
os érantívoct» a)r]» éni r0 nnJog Oy dotfeuy ajrijc. TH 
Tü Yrnia avri énogsvq àv aiyualogía xarà moccnor 
V. 139 9JAíiBoyroc, xa dSrADE d éx Svyargóc. Zw» nàáca ] sungénsis 
. uUrZg.  éyévovro oi agyovrég avr]g doneg xgioé o)y &Upi- 
cxovtec vouyy, xai énopevovro àv oUx iOyvi xatd ngccanor 
Sudxovros. i(óóyreg o£ &y9ooí avrzc éyékucay éni prot xegía 15 
avrje üduaortay fipagrev Tsgovoalgn * óià rOUrO Eig ca- 
Àov éyéytzo, xtiou. QUTOU ébenéraoty 6 9A(doy éni navra 
n. a ra imidvuruass arie. 6ids yao 6J»g &iosiOcyra ig 10 
áytG01L avzis, d évetéllo) ur) &loéA3ety elc vn &xxÀ satur 
00v. nüc 0 ka0g &UtTZG xavagreválovrec ; UftoVvrec Qro. 20 
&£ücxav tá inidvpuara avrzc 8» Bpoioes TOU éniorgéiat. 
vvypy. iÓ6é, xvoie, xai infor. fnüyr6g 0i mapamoosvo- | 
pgrtvou 000v éniféyars xai idera si &7T.y GÀAyog xarà tO GÀ- |. 


i 


gravit Asia propter afflictionem et multitadinem servitutis. habitavit inter 
genles, nec invenit requiem. omnes persecutores eius apprehenderunt 
eam inter angustias. viae urbis lugent eo quod non sint qui veniant ad 
solemnitatein. onines pertae eius destructae, sacerdotes eius gementes, 
virgines eius squalidae, et ipsa oppressa amaritudine. facti sunt hostes 
eius in capite, inimici eius locupletati sunt, quia dominus humiliavit 

e.un propter multitudinem iniquitatum eius. parvuli eius ducti sunt 
in captivitatem ante faciem tribulantis. el egressus est a filia Sion 
omnis decor eius. facti sunt principes eius velut arictes non inveni- 
entes pascua; et abierunt absque fortitudine ante faciem subsequen- 
tis. viderunt. eam hostes, et deriserunt migrationem eius. peccatum 
peccavit. Ierusalem : propterea instabilis facta est. (10—13) manum 
misit hostis ad omnia desiderabilia eius, quia vidit gentes ingressas 
sanctuarium suuin, de quibus praeceperas ne intrarent in ecclesiam 
tnam. omnis populus eins gemeus et quaerens panem. dederunt pre- 
tiosa quaeque. pro cibo ad refocillandaim animam. vide, domine, et 
conaidera. 0 vos omnes qui transitis per viam, attendite , et videte 
si est dolor velut dolor neus, quoniam vindemiavit me. de excelso 
misit igaem in ossibus meis et erudivit me. expandit rete pedibus 
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yoc uov, 9 éntgvAMoé» uoi.— E Vyrovc adroi. PEandotsie - 
nvQ d» vol; Ocréotg uov, xai , xaszyaysv adzó éx' dué, — due- 
nérags Óíxrvo» solc,noo( uov*  dnérQeyév us elc sà On(oo. 
&doxxé ue 5punuouérgy , 0An» v5v Zuégav ddvrenévgy.  é57598B 
5narrac TOUG; (Oyvgovg nov Ó xvgioc éx uígov ov. éxaAEOsy 
&n' &uà xaigüv roU cvvrQlyas éxAexrovG nuov, Àgvor énatg- 
9& xvgioc nag9évg Ouyargé "Iovda. énií tovzoig éyo xÀaio. 
éyévovzo oi vioí uov »pavtau£rot , 0zt. éxpasater ó £y9póg. 
Óíxai0g é0ri: xvQroc, Ózt 1Ó cr0ua aUroU nagenixoara. dxov- 
100ar6 07 nayt&c Àaoi, xai iders v0 GÀyoc uov, ai nag9évos uov 
xai oi reavioxot uov énogevO goa» àv alyualecía uov. éxalcca 
vovg &paordg uov, avroi dà mapsioyicavré ps. ob isosic pov 
xai oi nosoflvrego/ uov ày vj nóÀlst ékélanoy. dxovoafs àn Or». — 
axevalo 6yo. éyévero xugioc dc £y9g0c, xni &ktonaasr ec aune- * 
15Ao» 10 oxgvopua avtoU, diép9tigsr 5ogrzw avrov. éniia9é09as. : 
éno(zo& xvgioc ày vrj n0Àct &ogrzc xa4 aaigarov, xai naposv- 
ver év éufpiuzuart Ógygc avrov [lacia xai itgéa.  áno- 
aro xvgiog Quciacrgotoy aUroU, dnerivascy dyíaoua avtov, 
vvrégonpey év ysiQé avroU veiyoc fügeoyr adzgg. qeovgy no- 
30 Àéuov &£)cxar é» oixQ xvgiov c woAuov Zeveiror à» 3u£oa 
' éoprác. i0 , xvgue , xaé. éáxiffAsyor, zév. éntguiucag ovtex. 
dgoves9ngca» vna 9gAalovra uacSovc. si dnoxrcyovot dy 
 éyucuott xvgíov isgéa xad. ngogmrq»; éxouun9noas sic y7»D 
épodey» naidugior xai mQsofvrgc* mnogOéro uov xai vsavi- 


mels. convertit me retrorsum. posuit me desolatam, tota die maero- 
re confectam. (1:5. 16) abstulit omnes magnificos meos dominus do 
medio mei. vocavit adversum me tempus ut contereret electos meos. 
torcular calcavit dominus vifpini filiae Iuda. iccirco ego ploro. facti 
sunt filii mei perditi, quoniam invaluit inimicus. (18—1:9) iustus est 
dominus, quia os eius ad iracundiam provocavi. audite, obsecro, 
universi populi, et videte dolorem meum: vircines sneae et iuvenes 
mei abierunt in captivitatem. vocavi amicos meos, et ipsi deceperunt 
me. sacerdotes mei et senes mei in urbe consumpti sunt. (21) audi- 
te, obsecro, quia. ingemisco ego. (3, 5—7) factus est dominus velut 
inimicus, ct evulsi. quasi vitem tentorium suum, corrupil festum 
suum. oblivioni tradidit dominus in urbe festivitatem et sabbatum, 
et exasperavit in furore irae suae regem et sacerdotem. repulit do- 
minus altare suum, maledixit sanctificationi suae. contrivit in mann 
: eius muruin turrium eius. vocem belli dederunt in domo domini si- 
cut canticum Levitarum in die solemni. (20. 21) vide, domine, et 
considera quem vinudceniaveris ita. trucidati. sunt. parvuli lactentes. 
si occident in sanctuario. domiui sacerdotem et. proplietaim ?. 34cue- 


310 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


oxo& 40v. Énopsv9zca» tic alyuuAootur. "OvrerPleos wéwreg 
9uuó» aUrov, éXíyctv JuuOv Opync aXro9. xai dvmys nvp 
&y rj] nóÀti , xaj  xarépays và Jeu£)ta assác.  rrodqua, 
xopuc, ti &yévevo 3julv, énuflAewor x«i i0e v0» Oveidiouv zer. 
7 xMjpevojua nuo» uertorpgunn aGÀLorgíotg , oi oixot quor 5 
Eeroic,  Opgavot éyevgO uev «hg jr éxoyrég nutéQu , umtépec 
fuc Qc xiigut. M d id éxoniágapev, oUx dvénavcüpedus 
P. 155 oi nutéosc ni Jiuaorov, xai ovx 9nup xovot, xat nuls 14 
dyojujtara uvrOY $nécyoptv. 0ovÀ0t .éxopísvgay jur ; 
AvrQovpspo oUx égtr(» &X tZC YtIQO0G GUTOV, TO dona Zur 10 
mp. xA(pavoc inaloiin , cvytanag3n ánO zQ0gOnov xaurut- 
yidocg AuroU, — éxÀexrot &y puvAotg gecav , xai y&uyi0xoL &nà 
: EvAotc avsoxelontod ngu». noeo( iran dn nvÀgg xaréntoev, 
V. áo xad éxAexiol dnÓ yaludy «vvy xuzénavoay. xareivdy gu- 
gà xaodiac zuov, ékeoszouqg eic névJog 0 yopüc zur, £xs- 49 
ctv Ó Otéparog tfc xtQalnc gucy. Oovat 5ui» Ort 5udpto- 
ps»,  n&Qé rovrov Dysvi9g ójvrgog 5 xaogóía gudy. mpi 
Rrovrov é0xOraca» ob ópOaAÀuob Zur. ini Tjj véa Zwor , or 
7zqurioÀn, dàonéxeg dugÀJo» £v avtz. oU dé, xvpis, sic 
zó» uiQra xarouxtic , 0 Op0voc gov kic ysvsuy xai y&rsay. 20 
. Aya Ti Eiq vtixog éntÀnor zuo», xarale'yetg guüg 6&6 Muxpó- 
THT& 7u&QQY; SnIOTQEWOY Tc, XUUi& ,. zt90c 06, xai &ni- 
o:QayzoouéJu, xai avaxutyug), nucga Zudy xüJoc &unpo- 


runt ín terra foris puee et. senex. "virgines. mirae et iuvenes mei mi- 
graverunt. in captivitatem. (4, 11) complevit dominus furorem suum, 
elludit iram indignationis suae. et succendit ignem in urbe, et de- 
voravit fundamenta eiusl (5, 1--3) recordare, domine, quid acciderit 
nobis. intuere et respice opprobrium nostrum. hereditas nostra versa 
est ad alienos, domus nosteae ad. extraneos. pupilli facti sumus abs- 
que patre, matres nosttae. quasi. viduae. (5) expulsi sumus , labora- 
vimus, non requievimus, (7. 8) paires. nostri pecctverint, et-non 
sunt, el nos iniquilales eoram porlavimus. servi dominali sunt no- 
stri: non fuit qui rediere de imaun corum. (10) pellis nostra qua- 
si clibanus. exusta. est a facie Aempestatum Finis. (13—22) clecti in 
pisteiuis moluerunt, eb iuvenes in lignis coufixi sunt. senes deciderunt 
de portis, electi de. choro. psallentium defecerfut. defecit gaudium 
cordis noslri, versus €st in luctiun. choris noster. cécilit corona ca- 
pitis nostri. vae nobis, quia peccavimus. propterea nir aestum. factum 
est cor nostrum: ideo contenebrati suut oculi nostri. nova Sion quia 
disperiit, vulpes ambulaveruut iu. ea. tu. vero, domine, in aeteruum 
perimanes: solium tiun. in. generationem. et peueralionens. quare. iu 
porpetumm oblivisceris nostri? derelinques. nos. in longitudine dic- 
rTuui? coneerte nos, doimiue, ad te, et couverlemiur. inuosàa dies go 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XLI. ^*^ Ju1 


08s», óv& dnoS9o/pueroc ánooco 7uüc, ooyío39nc ip" Zuac Pex 
oqóóoa."- ojdror oí 9ozvor xai oi xonsroi sov. Tegeuiov, ovg 
éxoyaro i» t5 dÀeo0s4 T2c naAatág legovcalgu , opas dà 
* *$ — € D * e —- ui € 
«a4 méQé Tc véag, xaÀoc rO n»&0uMa TQ npogmm vntósitev. C 
5noia so/yvy yAo0GG &5i0yvO&t TOU einsiy xai AaÀgoat viv y&- 
! " , 4 1 LI * ? , 
vou£vyv àv t5 noit, ovugooar xai 17» Ótvz» aiyualogíar 
. xai t7» nuxoa» utroixiay , 7» vnéorg , oUx üno "Ttpovaalng 
sic Dafivàóra 7 tic doovoíovc, GÀA dn0. Korotarrtvovnó- 
Atc &ig Svgiav, slg ziyvnsov, eic vdousvyiav, eic IHléoaag, 
t0s5ic Moafi(av, sic Ldgpixgv, cic "ItaMay onogaónr, iv 15 
dara ed uuo xi e rai Amal énaQx (at, xai Tavra noc; 
& 17] Iagayoyría 6 ávgo xat &y zdiyvnto 7) yvvg, xai zà séxra 
&» uÀÀoug TOnOiG On0Q4Ugv dAXorovueva, ánó yAortgc eig ylor- 
sav xa£&.dm' &UGéfjéag eig Gaéflevay xai ünó Otíov ypuuq ev D 
15 eig .dàdóxosa: yoáuuara.' qltor, zÀu xaé oU y. OxéraSoy 
sig 1j» navrtÀg éyxaralenju» wp» ytvouévg». &v 35 zustéQe 
yevesà napà soU diuxatoxgízov. 9eov diá ság éuaQtiug xuor. 
ovx douà» àbi0 dreví/cas t0 Oujua slg oUpavór, &i ui uóvoy 
xürO vsv&vxóOrEQ xai tig yg» ta ngOcona 9évrttg xQusonay 
30 díxatog sl, xps, xai Qixala zj xoloig cov. zudgrop&», vo- 
pcaus», óugcaus» nagà ma&yra tü 6JVp. xui nüvi à 
énzyaysc Zulv , y aig9ivg xai dixaia xQíate éngyaysc. nàav 
geloae 7 uy , xvgus, deópsJa. 
stros sicut a principio, quia repulsus repulisti nos, iratus cs contra 
nos vehementer." hae sunt lamentationes et plauctus Ieremiae, quos 
ob antiquorum l[lierosolymorum expugnationem, edidit; quos etium 
ob novorum cladem spiritum prophetae suggessisse mihi verisimile 
fit. verumeninvero quae lingua adeo cloqueus et diserta est, ut ca. 
lamitatem , qua urbs conflictata est, enarrare possit? quis captivita- 
. Us aerumnas et trausmigrationis acerbitatem, quibus iactata est, edis- 
eeret? non a llierosolymis in. Babylonem vel Assyriam , sed a Cpoli 
in Syriam, Aegyptum, Armeniam , Persas, Arabiam, Africam , ltali- 
am, in Asiam nlinerem ceterasque provincias translati sunt. incelac, 
abu quo pacto? in Papblagoniam maritus, in Aegyptum inulier, 
liberi in aliam; regionem passim distracti ; à geule idiomatis diversi 
in aliam differentem, a pietate in impietatem, a Wivinis codicibus 
ad absurdas scripturas traducti. perhorresce, sol et tu terra! cenus 
nostrum funditus eversum ac recto dei iudicio ob: peccata. nostre. de- 
Structum gemitibus ac. suspiriis lu:ete. qui in. coelos oculos tella- 
mus, indigni sumus; demisso in terrai vultu, ct in faciem procum- 
bentes clamemus, iustus es, domine, ct rectum. iudicium tium. pec- 
cavimua£ inique fecimus, et prae celeris nationibus iniuste. clades 


quibus nos ailectos voluisti, senteniia. tna ex aequo et. vero lata. il. 
latao surt. parce timen, domiue, orantibus nubis. 


N 
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P.:6 — da.  Mj9" $uéooac ovr tosI; vc dacfuerc dufàvot sà 
nAolu, ropsvto Sat ExagtQY Ei, tjv adr» Éxagxíay xai nol, 
géoorra q0gs0r Gors ffvdiG;eodui, Ó 08 qopsog sí ipariu0c 
zoÀvttÀgc, GxX&vg upyvgü yovoa yaÀxa xarriréQura , fifiun 

- V. ai Üaég. 4oi)por, a(yuuAcror, xut isptig xaé Àaixol, xai uo-5 
vaLovoatL xué povayot, cà návra nÀZgn qégrov , ai dà -exr- 
vai t00 qocarov nÀgoéic aiyuaAoGg(ag xaj 9o» avodsy agt- 
Jay9ivrov rà» mavioto» tióQy — x«l 9» lici» dv uécqr vy 
[j«of«ocov Eva qopoUrra alixxox áQyttpaszixóv, xat frepoy Uo»- 
»vvpsrov éntzQaygiov yovcoSr , SÀxovrü xvvac évdsÜruévove , vo 

B árti và GuyQtopéut (Y UjevOUG Xovonvgarrove. &ÀÀo,- &y üvjno- 
aíoic xaX rusvot, xai vovc itgoUc díuxovc &sngocUtv av» dia- 
qopoig dncigaic écDroypec, xai xà» axgarov nívovrtg dno sov 
is9Oy xgargoov, *ág dà fifiovg ándoag, $nip doi9uo» 
$ntoflurvovcac , val; duabeig qoprgyogarreg anarraxos àvi5 
vj dvaroÀi xai àvct Oiéont(ar, : du' vog vouiaMazog dé- 
xa BiAor éningaoxovro, "dousossAuxo? Iliorowixoi 950loyi- 
xoi xa &AÀo nü» tidog BífAov. sVayyélua usrd xócuov xqv- 
r0ov Vni uérQav, kvaonOv;sg vÓ» yovoÓ» xai zÓ» Goyvooy, e 
aÀÀ' énoiov», GAX é&pgunrO», .ràé sixóvag ánacag mwgiao 
napidídovr , gU» sj dvagdeg gÀoyi xoég &yodrreg 7o9«ov. 
To: ussá. néunin» 9uéoar cigAJev év vr, l'aAará, xai 
Cnoocrutac voU vyéróojui GxoyQaqru» ém4 mágt volg oixoUou; 
| Mi N 


42. Tertia ab urbe Sapta die classem diinisit, ut in euas pro- 
vincias eL oppida renavigarent, tanto .onere gravatis navibus, ut pa- 
runt, quin aquis baurirentur, abfuerit. at quibus rebus onustae erant? 
vestibus pretiosis, vasis ayreis, argenteis, aeneis, stanneis; libris in- 
linis; captivis tam "sacerdotalis quam laici ordiuis, monialibus et 
monachis: omues denique naves gravi praeda plenae erant. in castrorum 
eli tentoriis iufinitiecaplivi, similis praedictae. ofitisque generis 
praeda visebantur. barfyirorum cecnere eget hunc sacco pontificali in- 
datunc, ilum colfari. aurco. jrieigctuii, coqüe qaues alligatos du- 
centem. equos inmenglaque cenbonum ki slragulagiin. vice agnis auro 
wuilestis alios. sternerc. inter epulandum, iu, fliscis sacris appositis, 
Brictibus vesci variis quidam: consptriebauter, et erum sacris cali- 
cibus haurire. libros quosennique iunimesos curribus imposttos per 
Oricutem el Occidentem: dispersergut viro. nummo volumina. deceig 
Aristotelis et Platonis, theologica ;ceterarinmeque scientiarum cet arti- 
unc vaenieiunt. evauzelia ebeun supra ficshun orato, auro argenlte:. 
que peli censis partun veinuridata perl prerecte cunucbie iniapt 


He8 Gne crenmlbae hpuibnsc ad ediulii vo queimts abus Mul 


, 
Dic ab uibe expuguata quinte 5osbavun i655 088 rbcheniets, 
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i» adrQ eios noAXoUg olxovc xsxAewguévovg* : 0a» yào Qv- 
yóvrs; ol Jfasivot cU» saig: vavoíy. c Qicsy yoUr soU àyoi- 
X99gxas xác oixíag a)rí» xai xaraypagy noijoa. à» nàocy 
v5 nsptovo(a adroU, s 6) ui». orgagoot ayos noo9tauíag 
5ugr» toi» , Aafféroca» và Onugyovra adrí», si d. ovx 
émicrQagdoi , &covroi v0) sytuóvog.  vOr& Óx£Àevotv Tz 
OrQatiG» mzücOG» xaé rüg méQib xouag toU xyalacat xoi sig 
yi» Qhpot và v&/yz vo9 T'aAará xai dnoAvoat avtov;, 0 xai 
qgéyovs. xolücavrsg oU» vü vtíym 00a noOc v2» bgoay» ónénq- 
10y5gvt0, éacG» Tü zxgOc tO» Àuuéva x&(utva. tovg dà dofit- 
Orotpyárag moogéíraózs dr ÓÀov toU 2füyovorov uzvóg &ytiv P. 173 
froutov offeovov vo) dy»oixodougcos và xarantcOvra v&íyg 
vc n0Àeog. adróc dà xatayodyac gapsiac dnó sy àdnap- — 
qi)» igag xai dVorog yuuddóag €, mgooéraós uéyos Zents- 
15foíov ugvóg sosrovg zarouxi iy vij nólst elvat , ónáyt noi- 
»5c xspaluxzc wiucQíac, xai 5mugyov xaraoigoac Zoltuuav 
órvOuass, ÓojÀlov a/ro9, xui r0» qéyav vao» [ouó» soU 
Suo) ajroU xa) t0? Moapuà9 dy9povícag , tovc Aomovg dgeit 
Sgzuovc , adsóc did. 76 dQrarot vixrrgc énavélsv5ty, &xcov 
20459' tavroU (nào GnsiQov alyualocía» xai Aagvga dnip 
dot9uóy, 252196» oy dx v2c móÀsog T5 ig ToU dov»iov ug-B 
996, n&cac süg sUytvidug xai süg avro» OQvyasdpag ayov 
d» vol; Gguact xoi &y salg ixnglactaig. 7) dà soU utyalov 
dUvxóg yurz év 00Q órsOvzxt« nAno(oy xoscg Monac: As- 


cumque omnium incolarum capita censeri praecepisset, clausae domus 
multae, quod Latini naves conscensi aufugissent, repertae sunt. domos 
itaque ipsorum aperiri, opes ommes, supellectilem et instrumenta 
omnia describi iussit; edictoque trimestre spatium praestituit, intra 
duod reversi res suas repeterent; ubi vero dics cessisset, fisco suo 
caducas addixit. muros quoque Galatae, qua continentem spectant , 
a milite suo dirui iussit, relictis qui ad portum sunt. ad moenium 
ruiniim reficiendam, ut per totum mensem Augustum calcem paratam 
coctores haberent , praecepit. quinque deinde familiarum millia , ex 
Occidentis et Orientis provinciis conscripta, intra mensem Septem- 
brem integras, capitis poena imperium detrectantibus indicta, in ur- 
bem wigrare iussit; cui praefectum Soleimanem quendam servum 
suum imjiosuit. templo deinde tistno dei sui et Moliunedis sacris ac 
ritibus consecrato, ceteris desertis. ac relictis, captivorum turbam 
spoliorumque conjscriem post se iugentem trahens, Adrianopolim vi- 
ctor conteudit.— Junii dic. decima octiva urbe discessit, omnesque 
leniuas. nobiles earumque filias cucribus aut equis vectas deduxit 
inter cas magui ducis iioc 3u. itinere prope. Mesenem vicum obiit, 
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youérge , «xoi dSuyay avr2» éxd, yvvulxa -mégiflonto» i» 
&Aeguoovratg xai zEyyTOYy oixstopuoit, 0o» , éyxgattvoué- 
vg navrotoy tWwvyiuxy nadOy. d3àv. 08 dy "dógiavovnóle 

. &éys0g perá Sosaufov é&oyetüirov , A ióciv ovooéovrag na- 
cac xa nüyrac rovs doxmyovs xoi jyeuóvag TOY Xpiora- 5. 
»)» TOUG ÓyyUg xai rovs oppo npocuyopstioyrag TÓ ,Xatps. 

C noía xagódía , "O(G yvoju , noia xe, noloy cróua.  aGÀX 
&xovrég xai Hw Bovkónevot mgoctxvyvovy GUY dcpo:c , qoffas- 
pivot ur, xat ovrot sd Ouota. nüJoctw. ó dà togavyoc éxa- 
910 Pas yz» xat dialdy , éAnaigOuevoc éni Tjj dÀooEL t7 10 
mólsox, — 9i dà syeuóvec TOY Xotartaváy lora»ro Tgog ot , 

V. ida éxdeyOuevoL Wo apa &0tat tO LéÀAO» Eig uUrOUG a 0p vat, 
ántioyígaro 0Uy nodo» Ti) noéopet ZsoBíag vov 0i00rat xar! 
£roc 17 7ytB0»ia 1Ày TojQxmy yonicpara ytàuudag Óc0txa , 
coUe dtonórag 'rnG Ilcionovvijoov xiuadag óéxa, xat' éroc 15 
cv» dolorc &gxeaus &ig ngooxvvgsiv avtov, T &y "ü Xin 

Dxar' érog vouicuata yiMádag t , 19 lMuving»go xaz! éroc 
voutouava zuadac Tesis, t(. "Toanstoivro; xai 240.1 toic 
&v 75 ILovrixfi S3uAácoy 0/x0UGOi» xat" $roc .Sgxonévbvs z.01£iy 
U» nQonxvvrau DT: 1^ Jepogopíag 'xai didovaL sü réÀm, 1620 
moorg o)» &re& 2dUyovorg uri dA9ávreg oi vo9 deonórov 
"'toflías , xa& zapadovreg và xy QEuU TI uEYG. T£À9 , éxolnaav 
xaé psyalyy &Aeguocvrgv íy tp wiógiavóvnOAei* — nagayytét- 


ibique sepulta est; illustris pietate mulier, erga pauperes másericors, 
temperans, ab omnibus animi perturbationibus immunis. cum Adria- 
.nopolim $uperbissima triumphi pompa venisset Mehemctes , cuuctos 
principei ac duces Christianos ,. cum vicinos tum longe dissitos, ut 
insi gratularentue , confluentes undique cernere licebat, eorum animi 
sententiam orisque speciem coiiicere potest. quivis: liiviti quippe ac 
coacti, eandemque. calamitatem. declinace studentes cum. donis ewn 
venerabantur. tyrannus supezbus "ac insolens, ob debellatam urbent 
animo elatus, iu. solio. sedere, principes vero. Christiaui Leepidantes , 
et, qualem erga 7 ipsos postea se^ praestaret, expectantes. stare. pn 
. mum itàqué: duodecim millium uunmorum tributum aunuum a sSer- 
viis Turcorum aerario. solvendum se. iniungere, eorum legato signifi- 
cat despotae l'eloponnesi decem. nifl. numorum dono allato, 
ad eurn adorandum quotannis accedere ius); Chii insulae principi 


pecunia annua, sex. nullia numum, tributi ninine imperata. Mityle- 
nacus pariter tria numiniinnm millia annua perdere ; ; l'rapecuntius ac 
ceteri Pontici naris accol. e quota: enin ! oan et tributis veuerabum 
venire iussi. anno itaque ab ucbe capta piimo, mceuoe Augusto, a Serviac 
dleapota legiti venernut, qui obita tributa solverunt . latguuque 
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Auc yáp avUtolg; ó deonórgc leopyio; — ,jyópaagav uovaazo(ac : 
vfag xai ygpatác, Eg éxaróy. zÀrvOégoot. xai oi tjv àyri* 
qum wmé ix yivovc naAÀartov nüvrec Gvogéovreg alyuuorot 
8v Zsofia &Adufavor xui meo' ev zoS xai xagé 5c (Jaculig- Y. 18 
5gnc tà ngóc éEayopaoíac &godia £vexa. &Aeruoovvre. 
To) q9:ondgov o)» do£apévov, to7 Provg 705 so£yor- 
Tog S55 ,' xab tO» ytuucva oixor duafiflacac, rBoviz3n àr 
fapí tQ d&cnórg ngoo[laAsiy xaé r5» nácav Ztofl/avy ngocoi- 
x&w)cat Tjj zysuoví(x "avtov. xui y&Q 0 Ótonoryc utrü t5» 
10776 n0Àsog:dÀo0i» xa9^ ix&orgv éxÓt;Óutvog 7» tz» vixQüy 
vaUty» dyyshiay xai xÓü toU nÀso»véxiov dÓíxgua* — 5r» yàp 
zmQaxrixóg yépo xai v» TOU. ToQáyvov dOixpguároy» noÀve 
na9zc, dg noÀÀdxig &lüzxausrv. Ó ó&onórgc. sig ovv tic 
vÓ uécov adría vo) dOuxguaroc; Qunvvot Àéycw dc ,0 rOnocB 
150» dsonóleu; oUR Bora. aóg , QAX oU0À narpixóc , ÜyAovorL 7 
Sofía, dÀX &ovt voU falapov viov roU Zregarov:  auvmzxt 
o)» &uoí.  65sÀ9s oU» vayícg éx rv ÓQíicy avrZc, Exo Óà 
doozcac9at co. Hdgog ax 156 yc r0? nargóg cov roD DovÀ- 
xov xal] rjv nóÀw' Zog(ar.  &i 08 uj, &pyohot xara cov," 
20rGUra OUy ugyugag di &vüg zG» nicrOTGrOYy GUTOD QoUXwy, 
noocrabac óv Tjuépoig tixoct xai nért€ &UpEO rat évonitoy 
avro) z0U ua9eiy sr» dnOxQiciy* & ' oU ur , sry xtqahny 
&jroj zeud» vó opa (Ue oig Onpoiy tig Bopur. dà 


* 


stipem et eleemosynam captivis Adrianopoli erogarunt. Gecrgii nam- 
que despotae mandato mortiales centum. iuvenes ac vetulas redeiiptas 
libertati restituerunt. illusires porro. et a. palatinis genus ducentes 
captivi, in Serviam profecti, ab eo ct regina. pecunias , quibus se 
redimerent, eleemosynae nomine acceperunt. 

Autumius. doinde simtlque ab. orbe coidito aunus 6962. iuiere ; 
sequentemque hiemem. Melieineies domi truisezit, despotiin adven- 
Gute vere (a. r454) invadere, totamque Serviam üinperio suo. adiungere 
animo agitaus. fhiuuc acerbum uuniium ,«iniuriumque. ab. iuesplebilis 
avaritiae tyranno post captam urbem sibi iere Am, queliie ex- 
pectabat despota; qui senex lonzá rerum: experienffa edoctus , utque 
marravimus , damna inulta ab iniuste dyranne perpessus erat. hanc 
aulem belli contra. ius fasque causam praetesit. Sprovincia, cui do- 
minaris, nec tia. est nec patvis tii: est Stepliaii Lazari £z propterea ad 
me pertiuet. illius itaque finibus nil eurctatis decede, Vulei patris tui 
ditionis partem ucbenique Sopliamn: tibi dabo. àin mivus; contesti 
in te juovebos talia per queaidam sibi iste defun sotédliteni nun 
despotae siguilficavit. illique. servo. «ne NAV. dies praeslibut, iutra 
(quos 3 despota. reapeusui gpol. adlerret. iioranli capitis rotnàbi, in 
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Cdnoxoiciagi0g voU svoaryov dA9ov iy Ztoflía xai sigo sóv 
dtonóry» népa» To? Torgov diüyovra, xgarzcartsQ oUtróv 
ol] vc Ztoflfag apyovrec, og opusogev Ó deonórgc eoyesas, 
avouoy énióguel, avv vovroi; éntusioUyro vOy noliyyiov xai 
t&.no0g xo&ía» návra £y» dno95xaig éoroiflatov. ic» ovy5 
6 anoxpusidQsog Ürt 5nárgrai , qo[ln9sig xa£ 10 &niz(uior 
vc npoJscuíac* 7» yuo Óuafagcac énéxttya zuépag X. 6 
sUgayyoc od» 9uuo) nÀng9éig é:gÀOs t5gc widoiavo? gU» na- 
05 1j OrQariG xoi xaréAufe vgv Quunnov.  éA9o» dà ó dov- 
Aog xui ünayysiàag zr» Qvyn»v voU Óóconorov E» Ovyyo/ía xai 10 

Déyéópav rà» dgxyOovro» avrQp, nog ixoárgga» avr» xai 
oU« dnéAlvo»*  éusÀÀs yág SübarQga: roUrOy Ó rUQavroc, 
nÀj» Ó do)Aog ngO rc ngogtouíag SortiÀa v Zysuóv., Óq- 

, Ad» tj» uvroUV fpaóUrgra xai rág xaracxtvdg vOy Xépfioy 
xai wjv Qvyr» t0U.0:0:0r0v. Odyyoor dé no3ev diaflárssc 15 

V. 143 róv norau0r», xai à z5c Tegvóflov uépz AegAargoavsec , xoi 
cv» orQariG Tovoxor svptDérrsc , xai zv vixoay Aayóvtsg 
cv» nÀé0:5 Àt(g T0» [orgov náliw édiéflgca». ó dà svga»- 
voc dnzapag 6éx Tjc GuUunnovnóAeog tig Zogíay énogsv3y, 
xuxsi v0» OrQuti0» xaraAeüyac c9» roig utcalovot xai "407 20 

JP.179sgj ytgovoía avróg ov» nsluxj avQatQ uéyor xiuadag x. ic 
Zeofl/ay &ioídu* ur e$Qev dà vóv ovravrgcovta avtG , zv 

| yàp 9 Ósonorgg ngO Zutgov ixavov dày OUyyoía négdoug ovv 
»ácy tjj oixía avroU, xai oi u&yugráveg avrov navot, và dà. 


Lj 

sepultumque cadaver feris escam proiiciendum minitatus. in Servia 

profectus tyranni^apocrisiarius despotam trans Istrum agere comperit. , 
eum interea distinent proceres, hodie et cras affuturum causati. morgs 
hac arte trahertes, ofipida muniebant et cibaria ceteraque necessaria co- 
piose comportabant. ludum sibi factum apocrisiarius tum demum adver- 
tens, (uod die praedicta non redisset (nam plus XXX dies aberat), poe- 
naui tincbat. Adrianopoli igitur cum toto. exercitu ira accensus tyraunus 
movit, ct Philippopolim venit. obvius, quem miserat, caduceator despo- 
tani: in Hungariam aufugisse affert; insidiasque magnatium, qui ipsum 
detinierant, exponit. hunc morte dampnasset tyrannus, nisi ante prae- 
stitntam diem de morae causis, Serviorum bellico apparatu et de- 
spotae fuga certiorem eum literis fecisset. Mungart fluvio superato 
ajros Ternovo circumiectos populati consertisque cum Turcorum ex- 
ercilu manibus victores spoliisque graves fluvium iterum traiecerant. 
motis Philippopoli castris Sophia: tyrannus. accessit, ibique exerci- 
tu , inesazontibus totoque senatu. relictis, ipse cum peditum viginti 
millibus in Serviam irrumpit; nec qui adversum se praeliaretur, ob- 
viuiu. habuit: iamdiu namque. despota. eiusque proceres cuim. integris 
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xüctQa Óxyvoocagc xaó TÓ» Aaó» ánavra xelevcag iyróc ad-- 
Aus9nvas éxélsvos gn Ósth» xai ngodíidoaSas*  alrOG yao 
95e» nés cv» Óvraust nolÀn Oc éy diíygp. Ó dà svgav- 
voc &lasAJa» &yot Zutópóflov (z».yag dupor tiv avrgc nó- 
5Aemg áÀociw Óià TO iva, d» v5 áxrj TOU nora) xai di- 
dórat díodor oic uéAAovauv &v. Ovyygía negà»), ur Qvvg9ei; 
dà npüSot rt ÜnécTQswe. moleugoac ry noÀtyv(oy &v(, 10 B 
pà» xacroov o9 nagsÓóóJ3g, ó dà Aaog Óó nagaxsüuevog 5c 
vO0U noÀiyv(ov roy» xopto» xaé TOY T0U xüpn0v yooioy, £yoy- 
lotég xaé avroé Lowg» éréga» toU xàcrQov é5m9&» qviurrov- 
ca» aJroUvg (5v yap t0 mnoÀíy»ioy ÓyvoOv, ró dà éEoxactoov 
oU T0go») Gy» Opxoig Ó &niogxoc éAa[is, xai usa tO Aafisiv 
màvrag ÓóuoU pyualotu6» &ycv*  *Ó dà qoovgro» 09 nags- 
dóJjy. ocrQagsig o)» àv sj Zoqía xai dnágag éxsiey zÀ9av 
15sig ziiQuavov, Gycv xai Tjv AÀ&/a», xáxsi do ncautvog roig 
üpyovoiw: xai volg xsxoniax0gi OU» GUTQ TZY 7uiv, GUrüQ 
ez» 5uwv alyualociay Afr iy saig Xosot vaic negl vzv 
Kovoravyrívov énsQws» oixícag avrovg* 5» yap 10 Aayóv C 
Lépoc ajro) dvOgoyvva yuuadsg écgaQ5c. a)r0c à dnagag 
204; 40giavoU tí; Kivotayrívov dqixezo.. 7v yag, Ora àv voi 
QuAinnoig diézQiBey, xcAevaac oixodouyJ vat va. yaMacOévta 
t&(/y5 tc nÓÀtoc. &0gtv oU» dvoiuxodougjévta xoi xaÀoc 
dnagri0Jévra eg &xozv.  6losA9vv dà év v5 n0Àst xai Oia- 
pérQgoac 6» nuéoqp avtrzZg y5v ntgiéyovca» gradita 5 7) xai 
25 nÀéoy, éxéLsvas mégioptca, aJÀzv xai éy0ov avrác oixodouz- 


suis familiis transierant, postquam praesidiis arcibus impositis, populum 
universum intra eas se recipere ille praecepit, bonoque animo esse, 
nec se hosti permittere : brevi se affuturum cuin potenti exercitu. at 
tyranpus Smedrovum usque processit, quam arcem : fluwinis ripae 
impositam, commodumque in Hungariam traiectum pracbentem, ca- 
pere cupiebat: eam frustra tentavit. oppugnato deinde nec expugna- 
to quodam castro firmo, oppidum ei subiectum minusque firmum, 
cuius moenibus rustici ex vicis agrisque circumiectis se tutabantur, 
iuratus deditionem accepit. violato deinde sacramento omnes, qui in 
oppido erant, captivca abduxit. Sophiam reversus, inde Adrianopc- 
lim praeda gravis redit; quam cum proceribus suis, quique operam 
ei navaverant, ex semisse partitus cest. partem captivorum quam sibi 
retinuit, quatuor millia virorum et feminarum, in vicos Cpoli vici- 
nos deduxit. Adrianopoli profectus est Cpolim, cuius moenia, quae 
dum Philippopoli agit, refici curaverat, absoluta tunc reperit. post- 
quam in urbem venit, spatium stadiorum octo vel amplius ia media 
urbe demensus, aream muris circumdari, iniraque "ipsam palatia 
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ca& maÀdriw,  yevouéygc ovy Tijg nsQuopíac, ixaluut müca» 
tjv xopvprz» avro à» uokv[ldivaig nAaxsotw , dqsior adt 
ánó tà» uoractgorio». 70a» yap 6oyua petvavra* d» yap 
v5 &ov5 toU Ilavroxoarogog &io5ji9o» xvagsig oixoUrr&g xoi 

Dépyagduevor axvroropoUyreg dv uésq so) vao?, d» tj vo» 5 
Muyy&vor ovg TovoxoxuAóygQot, é» dà zalg aAÀaug ána- 
ou. d/dpoyvvaixónaida Tovoxcov. 

Tavra à yeáqeo pesa T» vc mólsog dlootw, odx Bae 
orf pet. yoameu* oU yáo 3» npénoy Xeovoygagsty uoc vixac 
xal dydpayadruata ruQavyov dvace[loUs xai éy9ooU danoórdov to 
vat dispo f0U yévove Zudr, GÀÀa t0 nsloá» uot yodgei» 
dori rovro 0 AéEo» Spyouai.  &uoSov naga sixov yspórrov 

. Tuukoy üvdpO» &rt véog cy Ort v0 séAog $7; TvQavridog vov 
'O39uavo» &orat ÓuoU qXJaàcac c)» tQ ra tgc faocit(ug 
Jlol«iwooyov. óuoW yàp Zotavro 0 'O9ud» &» tvgavr(ót xai 15 
Miyajk ó IlalatoAoyog 2» factkééa, gó óAtyov uày ó Mi- 

P.18o z4xÀ, utt! OXtyoy dà 6 'O9uáv év vat; uéouic toU vio) aJ- 
v0. vdvdpovixov ToU llalatoloyov. jj» dà xai &» valg jus- 
pate ro) Mies rvQarvi» ó 'O9ua» , nij» Agateixóxc. XOT 
tovro Éngüxetto xat. vÓ ví» Baariécov xai T26 nÓlemc népds 20 
ngoAa()v yevéo3as , cra 10. s) 'ÜS9uárov, &rvjye yàp Ó 
Maris oimrogxonijsug T0r8 6i Tyy Bacterav xAoovouijces 
ó vióg avro? reAévsiGac &V10;* éAéyyero yag vm toU Ov»- 

V. A4 érdóroc dJixog TZ» (acis/a» Opajautvoc, vugAcgag sóv 


aedificari Iubet. constructarum aedium fastigia plumbels, quas e mo- 
nasteriis desertis abstulit, laminis contexit. Pantocratoris monaste- 
rium fullones. occupaverant ac cerdones, in medio templo calceos 
consuentes. dervisii in Manganorum coenobio sedes habebant; in ce- 
teris Turci cum uxoribus et liberis. * - 

Quae post ürbem captam gesta sunt, ea mihi scribere non licet; 
nec victoriarum , rerumque a tyramno, gentis nostrae eversore ac 
hoste capitali, prospere gestarum decet ine lüstoriam contexere. quae 
vero ad scribendum causa me inipulerit, hic afferam. cuim. adhuc iu- 
venis essem, à quibusdam senibus, egregiis viris, Íntellexi fore ut 
Othmaroram tyranris ac Palaeologorum imperium simul conciderent, 
quia eodem tempore Othmanes 'et Michael Palaeologus. tyrannidem in- 
vasissent, paulo quidem ante Michael, statimque post, imperante 
Andronico Michaelis filio, Othinanes, qui etiam Michaele superstite, 
sed latrociniis tantmn. innotuerat. quapropler. ordinis ratio postulabat 
"t imperatorum ac urbis antecederet. excidium , Othmanornm seque. 
retur. Micliael ex hariolis olim «quaesierat, au herédem in. imperio 
filium , ubi fato"concessisset , haberet. conscientía enim sceleris pre- ^ 
mehatur, qno. iiiperium heredi Jegitimuo excaegato eripuerat y lire: 


— 
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xigpovóuo», xai uvpíovc ugogicuove xarà xtpalnZc dekdpe- 
voc xui xatd sic toV yévovc GtiQüc. TÓ uavrtiov ov» quo-B 
»j» Gcyuov éicoevtaro uapauu. Ó dà parri éinyovutroc . 
&Aeyev. ,,00a orouyela àv 15) dono A£Set Tvy yayovGty, t00OU- 
bro. éx sc O]c onopág foit; Bacisvaovet , xai 10r& jj 
BaciAsía xai dn zc nÓXtcg xai unó r0U yévovo cov dg3z- 
csrai"  voUro OU» zusi; oi dv vj 9orárg T0U yoOvov gop& 
Q3ucavrec, xai idóvrsg v5» ana(oto» xai gofspgüv dntizv 
TZ» yeygOelaa» 16 zuerégQ yévet , Oytiponokotyreg éxdeyóus- 
109a sz» dr»ápovcir , xai dv. éni9vu(ag eig áxooc Leovonc ixe- 
vsvovreg tTOy naióevorysa xai nav lousvo» tov, xai sá C 
moopgog9évra napa rivo» eviufloy avÓpov &ic éxóoyz» &Ani- 
Dovrec , yodgous?» .xai tà u6za Tz» ToU Otov dnetiyv nagd 
€0U TUOGUMPOU yevóusva, | dÀÀ éxnavitouty avOig &ig só $29 
15i0sogíac .dAAsEno», | * 

43. 'O ydg véQarrog v t0 devrépo Ert xz; dg o) yé-D 
ora xv9toc KovorarrtivovnoAtog, é&rog t2c r0U xóouov na- 
gayoygc caby , év vj 4dügiavos cv, £pyovrat xai dnó "Pó- 
dov goéoio, rooaxvyzoortéc 1 rvQuyyo ovv duopotc Ort RÀsi- 

200T0:6, Xai GOvvJnxac É£vógxovg eitrgoyreg 10U. £unogévtodat 
si; tà vZc Kagíug xai zdvxíag uéor oi yeíroyec* Óuorcg xai 
oi Toígxot àv "Póóq agoflog negotoUrttc 10v nopOuó0v, «d 
moóc yoé(av avro» ánó 'Pódov xai sàv tavtigc vnoc» éuno- 
gevóusro, & dyany dot. Ó toparvog gógove rrzcuzo* ob p. i81 


sibi posterisque imprecatus. oraculum ipsi hac voce mamaimi nihil 
significante redditum. quod vates sic interpretatus est: ,,quod litera- 
rum elementis haec dictio barbara constat, tot ex tua stirpe impe- 
ratores regnabunt, antequam urbi ac posteris tuis imperium  aufera- 
tur.* nos itaque, qui ad haec ultima tempora. vitam. perduximus, 
quique horrendam nostrae gentis cladem conspexinie, quasi per in- 
somnium restaurationem illius expectamus. deoque , qui castigat et 
rursus sanat, supplicantes, et quae viri quidam prudentes praedixere, 
ea eventura ferventissimo animo sperantes, tyranni rcs ctiam post 
terrores a deo nobis iniectos scribimus. verum ad historiam nostram 
pertexendam redeamus. ' 
Secundo, postquam urbis doimninium adeptus est, anno, ab . ' 
orbis creatione 6963 (1455), Adrianopoli cominorantem fratres mili- 
taris lierosolymilani ordinis equites adeunt, donisque quamplurimis 
allatis vencrati sunt. pacta muLdo sacramento iniri petierunt, quibus 
* ceommercium liberum in Cariae et Lyciae partibus, suae ditioni fini- 
,  timis, exercerent, Turcique vicissim secure in Rhodum traiicerent, ut 
in ipsa, eiusquo dominii insulis, sibi necessaria conmipararent, et 
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dà noéofieic ánsAoyíaayro oic ntoi* sovrov osx dcr dnónqi- 
cux-do)vat, 0i dà uscalorrec einoy ,,sl oJ. nagadéyso3s qó- 
povc didóvar , GdÓà v7» ayang» roU 7yeuóvog P&ere, xai yàg 
dnó roy *Ür.dott xvgioc vÀ» vico» ánacd» rà» éy ziyatq 
n£Àayet xeuséyeoy, xai onto Xio, xoi 7féofltot xad zdnustot xai 5 
-"[uflouos xai &AÀat vao, óneraynaav, ovro xai Outig nocart. 
£t Àà' 09, u&yn xagréQü yévgrau, xai tr» y5ooy xai sà n£i5 
dgavist 0 uéyag' ?yytumoy." vore o& dnoxgugtagtot án&xoryayro 
. 0c QXüUSéro us9" Zudv cl; voy vo zysuóvog dovAov, xai ntoi 
.Brovróv ÀAeyéto rà utyaÀQ poigrogu* xoi 8b 9eÀgrüv atq vo 
&orwv , Óóroo xaí qópovg xai &AXo &b q& &y ÀvotreÀg Óiá v5» 


» 


v0», , T0 dà 7zsi; ovx &ry0utv anoxgugty Óovyat."  nototv 

ov» Ó ÀOyoc, xai cU» avro; Eva ry nsQupyuor avro) dov- 

V. 145 Ac» &0retÀe» , dnonéuiac avrovg Oc éyorv. éAJovrsc dà Ev 
"Póóy , xai và zapá voU 7yeuovog xaAog évorio9étg 0 uéyag 15 

uoicroo Qraara, dnsxgiraro Aéyov TQ JovÀg dg ,,5 vijcog 

«avt; oUx 6UTi» Óur. tiui xdyd tig 9noraygv vov nána, og 

09 tíg tóv GO» xvgtov.  Ó ndnag ov xcÀsvei 0t TOU [uj] 

dojvar pogovg vu, oU óvoy t0» C0» ytuóva, 0c éozuy 
&Jyovc érépov xai méGrecg OuoyEvgg xai óuoqpomy, dAÀ ov-30 

C óéva tà» (actÀéc» và» Óuoysvorv xoi Ouontioroy. Aé«o o)r 


e. 


oUroG*  && uiv fovAeran zo) tiva, QiAO0g , xai xav. &rog éx 
vg» éjv» avalojuizoy» ngéc(eig GréÀÀo» mpogayogsvo og 


inter se pacati ac amici agerent. exigebat ab iis tributum tyrannus; 
cui a legatis responsum, de hac re in mandatis so nihil habere. tum 
mesazontes: ,nisi tributum pendere velitis, pax vobis et amicitia 
cum principe non íntercedent ; deinceps enim maris Aegaei insulis 
dominabitur. quemadmodum Chii, Lesbii, Lemnii ct )Imbrii cete- 
raeque insulae imperata fecerunt, ita vos etiam obteimperate. «in mi- 
nus , bellum grave inde orietur, insulamque vestram cet circuniectas 
magnus princeps vastabit." hisce ab apocrisiariis responsum : accedat 
nobiscum aliquis e principis servis, de istis cum niano imnaiuistro 
acturus; et. si ita ei videatur, tributum annuum, et quidvis alind, 
quod insulae commodis conferat, peudat: nos ad ista respondere non 
possumus.«* accepta fuit conditio, illique decore ac honeste. dimissi ; 
simul 1missus servorum principis unus, magni nomiuis vir. Hhodum 
eum pervenissent, et principis sententiam al» cius servo. clare perce- 
pisset magnus magister: ,haéc, inquit, insula mca uon est : papae 
ego, ut tu domino (uo, subditus sum. vetat me papa non solum tuo 
principi, a genere et (ide nostra alieno,ct dissentienti , veruin. etiam 
ulle qeczuim gentis ac religionis suae solvere tributum. quodsi amicus 
€355Q «y i, princeps, ita ut eunrequotannis, ul finilimum) potentenique 
4. 
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y&írova, xoi ysuo»a uéyay, lov xalóy *. sl à' o9 , nomod-- 
ve O0 dérvarmi." — dnéAvosy od» só» dollor civ rescue axeo- 
nrexol; ósuaoi». dxosaas dà 6 rtga»yoc ToU Aóyovg roUrovg 
104 vuoi mÀnoyc sor yeyovas éXqov$sy Lid x&ptT6Qa», 
5xai 1g foviousvo éyapíoaro rov ancA9el» xai aiyuniotigat 
xai Q3slgai 0cov dirvatro, rOre oi T6 énap yíac TÜGC Kapéag 
oixoUvtec Tosioxo: : &yfávzsg éy durjoss: xai GÀAotc xatiouc 
Btoc Teidxovra toy. deiDuóv, xai tn» ntoa(ay diaffárrsz xat D 
sig 8» uégoc tZ vijaov Apareixaic dufáneg fixhaMirevaav 
10 yvyac u, xai à» vrog sj Ko óptoi'ac. &agog dà éns1óvyso; 
exóàor énagti,et néyav, rQrjetic x6 , digoéig *' xai uovgosic 
éxaroy xai nio», Og &»aL rag; nacac ágiSuovpévac uéyot 
v€» Qn. xai TQ JovvíQ ivi éSrADOvreg dno v5c Kalliov- 
w0Àsec SÀAdagip év Muviivg &xovrec aptgaliy XauLày niy-. 
15 xéorqv s0U narQog asroV, ü» avróg Snap gov nácnc Xioop- 
sucov xazécrgos xai xantzürto» groÀov, Ó ài ys xaAmg 
avrov debroodpusvoc , én&uya yag ue &ig avro» TOU nou;gat 
và xQénovra. xai yàg 6Ux &ysvosy àv t9 Auct, cÀÀa fipU- P.18s 
, uva» xgovcag tg» ntgato» xai&Aagev, iva ur avyy$9Oig àv 
30Tj nóÀ& yévgraa - 2» yag xdxet Aur &ig 9noJoyz» FOt0U« 
v0v Or0Àov. O. yàg óndeic XapLac vn7joxev evovyerd rog &y- 
Opgonoc. ó dà 5yeuoy» aGre(Aag éuà. cvv opor xai. ixavolg 
aÀloig «ol; xas' &9oc didopdyotc , édeEionauny róv &vdga. xai 
€ dósigór toU jysuovog neno(ngxa* zoav yao sa GralSévta 
monarcham, per legatos sumptibus meis salutem , bene est. sin mi» 
nus, faciat! quod potest.« dimisit igitur servum ita derisum. his au. 
ditis tyrannus ira tumidus acre bellum indixit, cunctisque, quantum 
posent, excurrendi , captivos abigendi, populandi copiam fecit. qui 
ariam incolunt 'l'urci, biremibus aliisque navigiis XXX in Rhodum 
trapnsvecti partem jusulae latrociniis vexavere, abductis ex ea capti- 
vis XL; similiterque in Coo insula. ineunte dein vere, clessem in- 
gentem triremium XXV, biremium L, monerium € ct amplius, appa- 
rat; ita ut tola. navibus CLXXX constaret; quae mense làpio Calli- 
poli solvit Mitylenenque. venit. praeerat amiralius ]ainzas, quem pa- 
tris sud pincerem. ipse Chersoneso toti et. classi praefecerat. eum ho- 
norifice abit léshi princeps, meque ut quae. decebat. ei praesta- 
rem nisit. portuut quippe amiralius ingressus non est, sed versa 
prora ad littus oppositum, ubi classis capax portns est, appulit ; ne 
quo modo urbs turbaretur:. id enim religioni sibi ducebat Hamzas. 
missis itaque a. Lesbi principe illnm salutavi; donis multis aliisque, 


quotannis praestari solitis, benevolentiam couciliavi, fraternuaque cum 
principe amicitia cuni coniunszi. dona fucre vestee serivae et laneae 
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 ipartopoi, 030:x0i xai € &p/oy 9gayroi dxso , xagayua do- 
* yvpoUy xiMadeg c, fócg x, modflusa v, olvog nào tà Oxsa- 
x0giu Héroo , &gtrOL n&Qvouévo. uodíoy f , áprot ualaxol 
. uodíov ivOg, tvvgol Ünig tág yüac M'rgag, Óndoai $nio 
fiuéroov* Ópoíog xa! tovg Ovyxa9£d0govc; avro) xarà 10 ayd- 5 
. .Aoyov. moujcag yov» zu£oag Óvo tig 10 '"Myiaopuárgv (ovrog 
| yàg xalsirat vÓ r0U 10nov Ovouu) xai sü icría mréQooag 
.*,.xártcty dy Xí. xxii oUrog neujgag xai rnv drrtnéoay | 
«^. Qtuflág, xài ovauDei;, oUx iyede(Gavro ot. Xtou zzv galoriutav 
' d» 9. 15e ziofov &oycv énoínotv eig adrovc. joa» yáp oi 10 
Aot noo xaigoU dÀ(yov magaflAenoutvor napa ToU tvQuyrov 
Eytxa -. UnoOa&cg troc voutlauaurov | yuudpy secoapauxoyra , 
dj» évexxlürevoe» Gpavilzsxog zfpanépiog elg sy doyóvrow 
vo) l'aàarà $£vexa siuág orenrgotacg, 0g Opavrlzoxog 5» tQ 
Corólip* xai r() Xapuia Ó svQavroc éxéAevotv dig &i uj do97 15 
t0 xoéog avro rg Opavrlgoxo, xai sgv X/ío» avtz» nQoa- 
xoOvoti xai dqawíot. 0c0v 7 Óvvapig. Tjj énavgioy dà Àyso- 
9eig ó avólog dx tác mtpalag A96 , xat rác dyxvgag xyala- 

V 1460ac £o: iyy)óg v0) vao! ToU quégrvooc "oidoQov. xai oi 
Xitt artiÀayrég Tivag nonoryóptvoay. avri , xai aUTOG TOUG20 
ópiouoUg soU svoárvov Üovc aUtoi; , xai dyayvocayreg dn&- - 
xgí9naay 01. ,,yo£oc zucic vg Ooavrbgoxo ovis &yoronzov- 
pe». ovts. didousy, xai nos eg ovis." sórs Ó Xaubag 
éxflahoy Tovoxovg, xai utQuxg» noaiüu» moujcarvrsc eig và 


* * * 


VII, argenti. signati sex nummum millia, boves XX, oves L, vini 
plusquam DCCC . mensurae, panis subacti modii H, panis mollis mo- 
dius unus, casei wltra mille libras pondo, legumina insuper in- 
pumera. confessoribus quoque illius dona data, proportione habita. 
camque biduum in eo loco qui Agiasmates dicitur transcgisset, 
velis, expausi *in. Chium fertur. eumdem modum , quem in Lesbo, 
tenuit; appulsa^ad continentis littus insulae oppositum classe. ibi 
stationem hahentem Cliii non eo, quo Lesbi princeps, honore prosecuti 
sunt: nam paulo aute a tyrenno contempti erant ob XL numinorum 
millia, quae Franciscus Draperius, Galatinorum princeps, aluminis 
venditi pretium petebat. is ['ranciacus cum classe, et Hamza venerat; 
cui nisi dehita pecunia a Chiis solveretar, totis viribus insulam ut 
iuvaderent et popularentur princeps imperaverat. postridie ex littore 
insulae opposito solvit clissis, ct ad templum sancti Isidori martyris 
ancoras ieciL. missis. nunciis Chii Wamzim  salutarunt: ipse tyranni 
mandata tradit; quibus lectis se. Francisco quicquam ant. debere aut 
soluturos negant: faciat quod. visum fuerit.* his actis in terram ''ur- 
cos exponit lfanzas, vicos circujniectos partim depraedatur, vineta 
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néQE xyopía xe Ey áuné^oig xai xgnoig gia», oy yap el- p 
yo» v 1j nóÀes zí moá$jat. 7» ydg rÓ 8$o 5c mOÀtog nÀj- 
Joc dydgo» , r0 dà:6vróg nÀg9og áouaro» xat "IraAoyv 0£v- 
Supov xa£ noóg qq«yag érotuov* 7 dà noli neguexixAcro 
5:4qQoig Oinlaig &g,eUgoc éxrtivovoutg noo xoi. eic flaJog 
ÓnigQ Opyvidg toeic* 0 dà Aug» xaé avrüc 9aàQ rac tixoot 
»j&c tüc Ex l'evovac , nücat nÀnotig dvdgov xai &guaroy. 
«ore ido» 0 Xaubüg Ort o) Óuraroi notey ovdév, upyvet 
rolg 2yeu0ci». v0U. £AOeUy. &5 evt tlc eire xoi dvo avváoac 
t0À0yo» uex& toU Qpoavzlgoxov dp jud àv tQurotoy, Óovg su- 
orti avvolg, oi dà micrtvOayreg Girüv dnjiJo» dvo, tig 
éx vày yspóvrcoy Koguxoc Óyóouare "ovariv(ac, xa &xeQoc véog. 
épxóusyo, dà dv vi o10Ag xard. vjv 00» évcyAoUrro nO vob P. 183 
Aoyiajo) xai éniéloyzo, Aéyorreg xa &avroUg ,,€i pu£raptAgOeic. 
154nÀ roig 900 ypuévot; ó Tovoxoc, xai f'oviz9&'; doas pág ày 
vaÍg TQUjQ50L , tí; £O104 Ó uyrtcnoy &vtQ Ort xaxdg éngaker; 
oVJeig rà» Tovoxov, dÀAá xai u&AÀlor dydotí/ay 10 dopo 
jyjcovrat xai cogiucsixmy óvépytiav," — ép Tovro; roic [lov- 
Aevpact xoaé Ó Gr0log 7» rÓg 6&yyvg. Óco» ónigoíuca» zóv 
200:0Ào», rogovrQ xai Ó góflog à» t5 wvyr avtd» £renayg. oi 
dà crgéyarreg ság Twag dvriorQOqwgc rovc Innovg soézcew 
s»&yxalo».  nàzJog oU» rQ» Tovgxoy &» rag dunéloig xoi - 
xpmog; €Up&Oà» éxolvga» tjv Óíodo» E3o mngÓgoarrtsg, xai B 
A«flóvreg aUrovg quje» xtoXvOéyreg nagu vip». énaxoAovOovy- 


15. 010] nonne £zi? . 


el hortos. vastat; cum urbi damnum ullum inferre non posset, ex- 
leriora. siquidem urbis propugnacula ing ^is hominum multitudo tue- 
batur; atque plurimi acenali et Itali animest. ananuque prompti intra 
meriia aderant ; quae duplici per ambitum fossa. latissima et ultra 
tres orgyas alta circiundabantur. portus custodiebant naves plusquam 
viginti, viris armisque plenae. adversus eos se nihil proficere cum 
anunadvertisset. llamzas, -Chiorium principes hortatur. ut unum vel 
dnos e suis accepta fide in triremem mittaut cum Francisco. collocu- 
turos. fide data frcti duo, senex unus, Cyricus Iustinias, iuvenis 
aMer, eo sc conferunt. qui dum iter faciunt ad. classem, cogitatione 
cl cura. vexabantur: quid enim, si promissorum poeniteat Turcum, 
velitque. nos in. Lriremi abducere; quis erit qui contradicat ci et. pes- 
^mwn facinus arguat? nemo sane "l'uecorum,. qui virtutem eam et 
prudentian ducept. dum de his deliberant, classi magis ac magis ad- 
motos, metus. veliementior invadit: flexis itaque habenis in contraei- 
Qum equos. citaut. at "'urcorun. per vineas et hortos palantium nal 
Vundo , quominus in; urbem. so referrent, viam intercepit. comprc- 


Li 
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' Y(0Yy Oodyxev, dÀÀà xai [i$hsci fBállovrs adrovo dntd/cEay, 
sopc 0à 0vo uo yortac T xaniravo magécrngay, Aaflo» asrovc 
éyróc ng tQujotoc, xai tüg dyxvgag apavreg xod zà ioría 
vyocarrsg xg0c 15v Podov énisoy.  dA9oriec dà xai. idovre; 
tiopaxgódey 12» nOÀy xai TÜy Mpéva nÀjen và» ueydie», 5 
n"ücgr tic napárabi éaroag , xui Ty noy ynzoueyé37 , 
sel juin» T zmapaoxevyv 6vvoncavrtg 7 1zc Xiov, sic Mii 
vjcov Kó jv Jalarra» 60yijow, &xel roívvv ébeADOvrrEG xai 

C10 xaJelixO y noléyrioy &poguoy  &xo0yreg; và &0gtOévra Soxv- 
Asvor, xaé uégog ytgovro» T6 xaí yoadv» &UQOrvreg som» 10 
meg: rO» noÀAttO»* — ot dà &quoay iy aiio molyvíq, 0 Pa- 

« $60 AMyera , &y éxélvep cc  Oxvoorárq &io7 y9 noa». Aafó»- 
vEg oU» ay rov, xat eig £7y Payeíay 0 010Àog dtuflác, és- 

| eMorség vác ox énp£a», xai rj énavQio» Urrrjavrag ró 
zoÀ(ysiov, xat 0pxovc TOU un ai) ralortUcan, 5v dà ó 15» 15 
OiuAExrOV ussaxeiQideic 0 Qpariloxog* oi dà toU xdácrQov 
goto dia fiim» xai dxgoflolucuy TOUTOY édíeobay , unà 
duQxpioty ÓOrrtg.  Tóré Ó Xanbác c)» Toi; $z' avrO» xai 
óU PnaASecy xat diG xÀtuaxcoy. xal dis noofloov unzarixov 

Dxai i4 n&cgg 4AÀgco ue9ódov xaramoleugoag vó noÀ(yrvior 20 
zuépuc xf, xai uróiv xepógcacg, énavé;evie xaralmor 
 Tovoxovc noÀAovg, toU ui» n«od rOU noXiy»íov cqayévrac, - 

TOU, dà xouuaxQ vooruart, xa$' ódóv 0$ Óó Xaulag cvv vj 


heusi, Francis, qui ipsos comitabantur, cedentibus missilibusque repulsis 
ad classis ducem adducuntur : quos in trireme cum accepisset, subla- 
tis ancoris velisque explicatis llhodum versus navigat. illuc póstquam 
advenere, urbem procul visam oculis lustrant, in portu naves ma- 
pnas stare: ad acie experiundum paratas, urbemque amplain. depce- 
hendunt; eamque, quam Chium, bellico apparatu duplo instructio- 
rems.tali , ad Coum insulam nàvium cursuin dirigunt. in insulam 
expositi, desertum oppidum nacti residua illic. inventa diripuere. 
cumque in senes aliquos vetulasque | incidissent, ab eis sciscitantur 

uo se oppidani receperint. respondere isti, in aliam arc ein Rachiam 
dictam, utpote tutissiiiim ad válidissimam , eos aufugisse. quare se- 
cum aveclis istis senibus^Wtachiun classis provehitur; ct exscensu in 
terrain. facto, loca teutoriis capiunt. postridie praesidiarios ad dedi- 
Lionem per caduceatorem compcellant, dantque fidem ac iusiurandum 
nullum captivum se abductnros. lioc negotitun transigenduinque in se 
Franciscus receperat ; ab ordinis Jlierosolymitani fralres telis ac mis- 
silibus. nullo dato responso, eum repulerant. quamobrem lHainzas 
scalis ad. subeundum in. muros, bellicis tormentis ac machinis onni- 
que arte admotis, dies XXII. continuos arceni oppuguat ; ucc quic- 
quam lucratus , Turcis plurimis caesis , multis ctiam alvi toriuinibus 
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Képíxe Aóyotg ójiAjsac. xai elc avufifláosig £A9ív, javto- 
fa» apo rà udgn toU ortilat éx và» doyórvioy iz; Xíov V. id] 
dvo Eig 1à» sytuóra y vij Ldüpiayovnólst, é5 dv Ó dig eva 
ó Kygixog, xaé rg nácav dycoyn» aUrQ ánayytíÀmot, xai 
5:0 dnogarJài» nag! avrà» 60rai BéBatov, éAJovseg dà &y Xi) 
dnélvcs» avrovg slg và idia , xai ajro! xara x0 &ixog &qu- 
Aoríugca» xaé adr0» xai rovg utQé avró». 7 0B vy [A- 
vaca fÀogegoc ngóg rovc Xiíovg tí xÀoJei ; éSeADOrreg 0 P. A84 7 
Tosgxor ix s» vQtjotcoy xai ueJuoSévitg goSarro dyAayco- 
10ytfy. xai OfofCeiy xai. aÀÀag doyruoovvag nouiy. cic dà 
Tojsgxoc dà» vad) st»vt ngootyy/oug z05at0 Qinrtty óx. 109. azé- 
yovg rg xegauidag xaro xat avvrQrBey cavrag. — Iralog dà ^ 
&lc idi» ró» Tovoxo» dótog r& xegaui& ovrrQiBorra suite — 
vOv Tovgxoy , Eregot dà Tojoxo. xarédgapov tig fone 
15avroV. Ogdyrreg dà oi Xquortavo? 2faziyor 15 xai' Popaiot 
vüy 0yÀo», navrég &ig vovg Tovoxovg énengdroav, xüi rov; 
uà» E/ps, rovc dà EvÀoig énaioy. oi 0à Tobgrot gssyovrtc B 
&v 1j Jujots ElaérQeyov* — z» yág 5 Ougogc éxervy voU. Xaj- 
Ld. ó à Xoubüg ovx tiugcév viva éEcÀely 1OYy TQUunQeQy , 
20dÀÀd qgo)jgxa» jnt(Àet TÓv GbegyÓgtvov. oi dà mc duotog 
gevyorrsg , oi uày &y 17 9aAucog oi 0à &y 15 Otbott. xai. oi 
uà» Xquoriavoé &3eov ZXónigOev maloyrsg, &ygig ov 6v aj 
 é«gget ngoongyyioav, xai àn nayttg Xguortavot 16 xai Tovo- 
5. an adig? 


absumptis, abscessit. deinde inter navigandum cum Cyrico collocu . 
tus, ad has conditiones ambas partes adduxit, ut ex Chii primoribus 
ad principem Adrianopolim aliqui, inter quos Cyricus esset , milLe- 
rentur; qui totum negotium ei exponerent , et latae a principe seu- 
tentiae acquiescerent. Chium deinde appulsos domumque suam de- 
ductos Cyricus excepit, qui cum eo et suis honeste se gesserunt. 
veru fortuna torvis oculis Chios respectans, quas ipsis tricas ne- 
clit! temulenti Turci e triremibus prosilientes, turbas excitare ac 
contumeliis afficere coeperunt, aliaque indecora patrare. ex istis 
unus templum ingressus tectum scandit, Lteguli:«que deiectas confein- 
git quem, audacter tegulas conterere animadversum , «nidam. IValus 
percussit. ut opem percuáso ferrent, Turci alii accurrunt. tuinviltu 
* cognito Cliristiani Latini ac Romaei Turcos invadunt, partim gliis, 
partim fustibus verberant. in fugam versi Turci biremeni, «qua 1lam- 
zas vehi solebat, cursim petunt. ille quemquam e triremibus esiré 
veluerat, iussa spernenti suspendii poena iudicta. navalium, socios. 
rum alii. fugientes in. biremem, alii in mare feruntur, insequentibus a, 
tergo caedeutibusque Christianis, douec ad biremem ventum. esset. .. 
Christiani ac Turci biremis latus alterum pondere ewo 
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xoi &lc ua» 1c Óujg&og nÀevouv flupvrOértec , Try zQOno» 
uro xaé 1d Oré£yg xa: TG w3g nugéntjopar.  nyiyérig 
»dvréc 6l Tovgxoi, xai GitrurO! xai. dva(ttot , y Ó nQeotev- 
ey vn;0$5 vov Xaulo joUAog xai nap' avtoU uyancpsroc , 

Cóv xai oixéüsunOtg» TZG OixíuG avroU xazéarpot», élvngdg5 
ó Xaulàág tig 10 ovuflay , Óporog xaf oi Tzc vgoov GQyorrtc. 
nig» 10 xalóyrogr roD ürdoóg x«i 5j Gnovóg 1d» doyóvror 
x«rénavoe T0» Óvuór, orte; avt zzv riu» vá Ouptoc 
xui toU Óe/Àov x«i cv» aoayQurov 0Àt9pog yéyover éni t0 
dinloyv, xai &iopvtvcuvreg avtüv unéÀvgar óy &iggvg. &À- 10 
9u» Jà 0 or0Aog &y MirvAngrg , utrtxalécaro a/tOy Ó zys- 
uo», xat tiuZgÀAJte» éy và Auuérvi, oraAetig Ó' iyo) zrapa voU 
zytuovog x«i Ótiyrov curQgeniOug noÀvitlg, eiagÀ3ov ày 15 
r0ig0€t , xa£ gGuyÓtc.nvgaarreg soot &5eA9uoy voU. Auuévog noóc 
KuAMovnolw £nÀtt» dvO uZvag 0Aovg AimnQv, 4nO0 dà Ka ,5 
jidunolrog tig 4dOgiavoU dqixero, 0 dà tvQuyyog Sunc 

D éni rj deozvy(a voU vabiÓtov , xai Uflgfoag aUzÓv xai &kov- 
Qewuag sind» ,&l qj &yrooxov 17» ayangy 5v» &rpsgev Ó 
nargo pov &ic o£, 10 Ocpuu cov uv dqiinpugy éx vc cap- 
x0g.00U ,' OUrOG tini üntüótoscr, | ue)" nuéoag dé siyac ao 
uuo» nag! uÀÀAOy v yéyovóg &y v5 Oujott xal soy Juraxvov 
ói& vájg nwyuopzg, xui znd$ oi Xio rouy ytiQa xard rOY 
Tovpxco» xaé xatéoQu$av uviov; , u&uxaultisus v0» Xap- 


premeutes.. eam. propendere. faciunt; versa tandem sursum cari- 
na, tectoquo. aquis immerso, navem in profundum detrusere "Turci. 
tam qui. tumultus. auctores quam. qui. extra. noxiam ect, omues 
aquis absorpti et. extincti sunt ; quibus Jlamzae servus ei admodum 
carus, totique familiae eiuy reed praepesitus, praeerat. tali casu 
moecstus admodum. Hamzas. fuit; eumque insulae. principes aegre. ac 
graviter. tulerunt. vir eanidem mansaectae. indolis irn suam. repres- 
sit; principium. insuper. diligeutia. milizalus, qui bireinis , servi, el 
perditaram. reri pretii: duphiin ei sebhveriat , placatumque dimi 
serunt. classeim cum. Milylenem: appulisser Tlamzas, ab insulae prin- 
cipe invitatus ancoras in portu iecil; coeuamque opipare i»teuctain, 
in triremem, in. qua simul convivati. sunt, itissux attuli; postridie 
mane e portu solvit, et Callipolim. versus; unde duobus. integris men- 
sibus abfuerat, navigat, indeque Adrianopolim proficiscitur. tyraunus 
ob rein male zestam in. expeditione navali ira percitus, contumeliis ac 
probris eum incessit, hisque allocntus est: ,nisi te carum patri meo 
fuisse compertum habereii, pellem tibi vivo detrahi. praeciperem ;« ct 
eum a se facessepe continno iussit. paucos post. dies ea. «quae tn. bi- 
remi acciderant, Turcos aquis. cxtiuctus interiiose, Chies manus ip 
, 
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Là» ,xai uera Jvuo) gota Aéyow ,, no) 5j diggye. 7j napa 
TO» Aic» xaranovtcOttca, d Xopubü; xci 0g antxQlvavo 
XGTEnOvr(OUm" Aéyow ,Uno ro) fjuJov." 0 dà ,i» và né- 
 Aayti;" 0 dà Xaulág ,oUy/, xvgis, dAM d» tQ Mpuéyi" P. 182 
5,,napà t/rov;" ,,nagá zr» fari». oi Tovoxor xai uz 9é- 
Aorróg uov éi5AJaci, xai oivogivyroayreg 7o5avyro xaraonüv 
ság 9ugag xoi 1d oréyy vy dxxAgauy ,. x«i idóvreg oi 71a- 
sivo, ixovov, oi dà xai uülkov énsr(Óevro. 9 ovQgtroónc V. (8 
oU» 0ylog xaradtSag a/roUg, draüxrog éy r3 Üugoci tigióv- 
toreg xaé nagaxléyayrég à» v) évé uégts TOU mÀoíov, yvOsioa 
5 9ulacca »r0Q, xaé ónO t2g u£9ac up dvvdutro Lvyo- 
Orarjcat TGUTZv xattnovr09p xai &gÓg»v navrag unénwibe." B 
v0r& Ó rvQayyogc Aéye. TQ XapU ,xaé Qiu vé oUx clogxag uos 
v0 dgGua;" ó dà ,,0Ux sxfovirJg» à» dOvnuia usraoxsvácas 
15go4* xai yap 7 Gruta éy duoi SuezQOm. v0 nàoloy duóv , 
oi dovÀot oi nen?iwyórtg juo, và óv TQ nÀoíq návra dud. 
ví &lyov r0) dvayyslÀa! Got, xvgue; énviynoay uéooc Tovo- 
xc», xai nàyreg 50a» &yoyo, Savarov xai Qixaiog dnoAovro," 
10:6 XauLüg majvsag rüg dnoxgiGétg, Ó rUQaryog xarà tfc 
20 X/ov u&ygv ücnovdo» &xyovie». ó dà Qz9tig Goavzlgoxoc 
zoagacrüg à» tQ fuart voorg9g nagd ro) rvgavyov ,moU 
ai véccagüxovra yide và vouíouara, à OpuyrL7oxs j^ c 


eos misisse et aliquos occidisse, a quibusdam €um didicisset, lIam- 
zam ad se accersitum iratus percontatur: ,llamza , ubinam biremis, 
quam Chii demerserunt?« respondit ille: ,aquis absorpta et obruta 
est.** sciscitatur princeps, an inter navigandum id actum? nequaquam, 
domine,* respondit Hamas, ,sed cum in portu staret.* 5,2 quibusnam?« 
inquit princeps. 4a Latinis,* dixit Hamzas; ,'Turci namque mandatis 
meis spretis e biremi exiluere, haustoque largüer vino ecclesiarum 
valvas revellere tectaque «deturbare coeperunt, vehementiusque opus : 
urgent, dum Latini cis sc opponunt. plebis ergo. infimae turba tu- 
multuarie eos insecuta in bhiremem insilit, cuius pondere in latus 
alterum impulsa aquam admittit; et cum cbrii ad aequilibrimn. eri- 
gere nequirent, in profundum mersa est, omnesque penitus aquis obru- 
ti ac extincti fuere.* ad Hamzam tyraunus dixit: quare de hoc. casu 
non me monuisti ?« respondit ille: ,nolui molesti tibi afferre, dam- 
num enim ad me pertinet; biremis mea est, qui interierunt , servi 
. mei; ceferae quoque res meae, quarum facta est iactura. «ua de 
' causa ad te de istis rctulissem, domine?" 'l'orci aliquot. inste. jievie- 
runt, cum omnes cssent obsequio corrupto morte plectendi.* bacte- 
"nus Hamzas respondit, et tyrannus bellunr atrox Cláis iudisil. Frau- 
ePecus vero, qui pro tribunali principis stabat,.ab co interrogatus. 


* 
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j» ydo xosword» ravra mobs r0» sogayvov. 6 dà ,Sueys, 
&oo dmné zov viv vroW xyoéovg jAevOsQoc* yo yag teioPróg 
sius cg ini v0 dinàoUy éxamzcos 10 duo» nagá vo» Xíwy 
xal vj» mur» vo) eluaro; và» Tovoxor," ó uà» Operrii- 
.gxog donacausvog gv ytiQa $0 rvgayrov xai Aue &yyoa-5.— 
qov dnogigtixó» 6izAUsv* 0 dà XauLüc ésfkg9g vgc KoÀ- - 
AnvgOÀéoc, xai. SoruÀgw à» Ldrrüalia szg llaugvi(ag vos 
7yeuovsvety xs. xarà dà vgg Xiíov éxnovte» 8y9ga» xai 
p yy» -aonoydor. 

D (4. 'Ev di 14 &ret vovrq "Iovsíov X vod. c5Ey. vé9vaxev 10 
ó Zytuov vüc vgoov zéoflov 4foprroc ó T'aseAovLoc, xai 13 
mpodgy rot 4féyovarov dcsdASg» éyo naga soU véov rnytgó- 
»éc roU-VioU avro) Zouiríxou soU l'azelovLov d» dOpiarov- 

: mO0Àst r0) doUrar zo)c xov! éroc dudoudvevc gópovc, tgiey(- 
Ata voptapasa dià vuv vgoor "ftofey xai Ota y()ua rouaxógta 15 

P. 196 elxont névi6. dud szv voor zinuvov. jv» yáp nagá v6U rv- 

. ed»vov do9alca 1 vzjceg avrg 1O ZytuO». zdécfqv reU dov- 
wes xat' jrog só» ysypauuévorv gogo», t4 dà Wysuó»i ivev 
'sáv vico» "Infooy so). didóvat. xai. asróg did rz» adty» vj- 
cov yÓia Óiaxóuta xovod vojéouasa.  dÀOQr» o9» xard ré20 
6806, nosoxv»gcag v0» ?ysuova donacautrog v& zzv» xeloa, 
xui xa9(cac évemio» you ov éfpcJn sÓ auTO», xai 
npocxvvgcag dngÀJov* éné rjv avQio» dà Aoffo» zovVQ xov- 
círovc qÀ3ov xai nagéócxa iosrovc év 7590 và» fstvoidm», 


est! ,,Francisce, ubinam XL nummum millia ?« in aere enim principis 
tantae. pecuniae nomine erat. ,abi, in posterum aere isto alieno solu- 
tus eris: ius tuum in me transfero, quod a Chiis in duplum da- 
innatis, cum preticque sanguinis Turcorum repetam.* continuo Fran- 
ciscus tyragBfi manum deosculatus, nomine, quo aeri principis ob- 
noxius erat, recepto exiit. Haomzas autem Callipoli pulsus Attaliam 
Pamphyliae, ut eam regeret, missus est. Cbhiis bellum atrox indi- 
ctum. : 07 

44. Aano illo 6963 (Christi 1455), Iunii die XXX, Dorinus 
Gateluzus insulae Lesbi princeps obiit: Augusti deinde die prima ab 
eius filio, novo principe, Adrianopolim missus sum , ut tributa an- 
nua Lesbi ratigne tria millia numinum , Lemni vero duo millia tre- 
centos viginli qyinque solverem: hanc enim insulam Lesbi principi, 
.Aributum Mlud stipulatus tyrannus concesserat. Aeni toparchae Imbrum 
insulam pwidendan dedit tributum annuum duorum millium aureo- 
fum nummum pcins. principem igitur; Xdoraturus, ut mos est, adii, 
eiusque manum deceeulatus , corant ipso, douec pransus esset, se- 
4i, quo salutato recessi. aureos mununos, vésiris postridie uumeravi; . 
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xapalaffórrec dà..so9c gógovc Afyovetr égorévrdg ps 4nd 
ó gytudy MrvAgrgc; &yes xaloc;" dye) di. dnexoivdpugy ut» 
Aeg &ytt , xai dóndisrzas Suàg." oi dà ,nepé voU yégorzec 


épgerdpue» soU. xaJolixoU zysuépoc," dye dà ndi ,ixslyoc V. d 
5 ré9vrxsv , üysc onutgov ruégac u.. Ó dà vUr zysuoveiev ÓB 


vióc uUroU &crt» zytucv xgÓ yoórov FRE. xai yag xoc 
&» ó nos7Q xai xaráxoizoc ddorzoaro r7» nytuov(ay TQ vig 
avro?, Oc xai 7A9sv eic nposxéygoiy xai uíay xai dic, xa àv-sj 
nÓÀet Q£po» ngocayopevctig yagonoiovg tQ ueydAq nytuovi" 
100i dà sinov ,ageg & Aéysig. orusQov dysyovet , xai oóx. &avi» 
alleg xiz95»ai zyeuo» 2déofov mig» rov dÀJsl» xai Aaffsty 
vj» Jy&povía» nagü ToU vymiorarov mytuovoc. mii voívvy 
xai Aafv avró» dA94. si d' Glleog yévgyrat, éxelyoc olds vo 
pdAÀov." Grgagsig à dy d» Mirvigvg xai Aaffüy t» 7ye- 


15póva c)» uspixol; agyovar zdazívoig r& xai "Pouaíoig, dva-C —— 


Sévrsc sic 950v sác &AníQag diyASope» vüc vicov, xai dia- 


Bávrsc v7» Xtsooórvnoó» zÀ9ousv cie "ddgiavos. Ó dà yeu» . 


v0zo» dx rónov dus(o» did vg» mÀnynv vo? fovfovoc (zv 
gáp v9 r0r6 xoig &v vj Xsopovroq xai iv nday vj Godxn 
30707aUT2 Aotu0gc vócog cc arágovg nollovg QUnrtoOau d» 
valg v9idoic) , uoSoyrsg ody 0st 0 zyeuo» à» v5 Quanzov- 
nóls didyst , xal Zug dv adr. sógO0vre; dà vOv jysudsa 


x00 dvo zuépac dndgavia (v yag xai ixe[ 0 ÓtivO» vic 


qui , solutione tributi facta, sic me interrogavere: ,ut se Mitylene- 
princeps habet? bene valet?« respondi ego: ,firma is valetudine utitu:. 
vosque salutat.* ipsi.instant, ,super sene totius insulae domino rog.- 
mus." ad ista dixi: ,,diebus iam XL obiit: qui vero nunc dominatur, 
ante sex annos princeps renunciatus est. cum enim infirma valetudi- 
. me pater ut. plurimum decumberet, filio suo principatu sponte deces-- 
a. ft; ab eoque tempore semel atque iterum principem magnum adora- 
turus eique gratulaturus in urbem venit.« , missa fac ista," inquiunt, 
»hodie sic fit: nec ut Lesbi princeps appelletur, fieri potest , nisi 
postquam celsissimum principem adierit, et ab eo principatum im- 
petraverit. abi itaque et da operam ut illum huc conducas. sin ali- 
. ter, novit ille quid futurum sit.« reversüs itaque Mitylenem, é&um 
aliquot praecipuis viris Latinis et Romaeis Lesbi-principem adduxi. 
spe nostra in: deum reposita ex insula solvimus, et Cherjonesum 
emensi Adrianopolim pervenimus. at princeps ob grassantem pe: 
sedes subinde mutabat: quippe ista pestiferi morbi conthgio 
neso et toti Thraciae: ifa, infesta. erat, ut in triviis insepulta cada- 
vera jacerent. cum itaque principem Philippopoli morari comperisse- 


inus, eo contendimus: postquam vero illuc advenimus, ipsum ante. 


* 


^ 


^od 
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yó00v) xai nó rà Tg Xoqíag uépz oxgarevovra, xai Zutl 
daó Quinnov dnagavreg xai 095 Óvoflaso Ótafluyreg 3j vol- 
Dry 5uéoa 7A9ouev tic va xouz» Boviyagev "lLAar? xalov- 
pévgy.. éxel xai 10 argavontdov avv rQ svQavyg xasovyevoy 
, dj». éAOorreg dà xai oov dopótg nAs(aroig Supavic9évrec voi 5. 
margix(og , *Q T8 lMayuovr maoía xaé tQ Jtgpw viyuós 
' macía, sj énasQi0» TQ Zythów. dugavelz yeyóvauty , xab.— 
donacuptvog 0 MirvAnvnc, 2y6jo» zoU vvgárvov ytlpa ébnà- 
Oauev, T5 ónavgioy dà dià. à» notzQuxioov uzvvpa &ycyovet 
dg vÓv TjuértQo» 7yeuOva naga t0U TUQayvov eg Ort z]v 10 
k.» aor Gaco» fovisrat, xai aivit rovry» nag' avrov rov 
'JdoggcacJa. ó dà 7díoBov ug &yoy tí soU dyremntiy 7 Àa- 
Agcai, tz» vijoov éÓcproaro. T5 Ó' émiovog aÀÀo urvvua, 
Órt vod qügovg o)g xaz' Prog &auflavs [lovAesat QinAacia- 
get. ó dà jysucy 17c DMurvinvyng dy sovro dvogopróac dns- 15 
P. 187 Aoyícaro Or. ,,e xai 15v ziéofloy OAgv fovAerac Aofitiy, nó 
vj» avtov óiovgiía» écrí. mnàÀg» O0 airel, unio v7» éur» Óv- 
vay. doziy, | nÀgy ddouat, xvoiol nov, voU doUvat uoi. xeP»: 
Qa Bor9s/ac," ors ob. uscaloyrec nagaxalMoayreg v0» sUQa»- 
vov» éngoc9zyx&» $rsQa xia vouíouara , xui o) nÀéov* 7520 
yàp xaT' &pog nÀgyooUr zQu0yiMia vopiouara, éyévoyro óà z&- 
xpaxiG yia,  t016 dyéÓvoav avró» yovcoUqavrov croÀsv xol 
7Hóc quorxá , xai iyygagoc óoxcpogíag novjcayseg G579e- 


biduum inde ob vim morbi discessisse et Sophiam versus movisse 
" didicimus. Philippopoli itaque abeuntes montibus arduis superatis, 
tridui itinere ad «icum. quendam Bulgarorum Izlati dictum, ubi ty- 
.X ^ rannus castra habebat, pervenimus. nobiles et satrapas Mahmuteim, 
t7 pt Seidi Alunetem bassas plurima dona ostentantes convenimus ; po- - 
^ .Sstridie-coram imperatore nos stitiimus, cuius manum postquam «deo- 
"7" sculatus est Mitylenes princeps, subito ab eo exivimus. sequenti dic 
er lássas suos tyrannus principi nostro significat, se postulare ut 
'hasus insula.sibi dono detur. cui se verbis oppouere cum nequiret 
Leshi princeps, eam concessit. postridie aliud affertur» poscere ui- 
mirun duplo amplius annuum tributum consueto,sibi solvi. hoc gra- 
viter ferens Mitylenaeus respondit: ,,etiam totam"Lesbum, si habere 
sibi voluerit, accipere ille potest: quae vero a me poscit, vires ac 
facultates meas longe superant. veruntamen, domini, ut me hoc in 
negotio iuvetis, vos rogo.* mesazontes tyrannum hac de re admonent, 
ita ut solis mille numinis tributum auxerit; aunua itaque pensio, 
quae hactenus trium millium fucrat, ad quatuor millia aucta cst. 
vestem auro intextam ipsum, nosque, ciusecomites scricas tum indue- 
runt: pactis conscriplis eL sacramento sutuo firmatis discessimus, el 
mM" 


.. e. 
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n6» , xai di uso» rQuxalOsxa 5» vij vrog díoBg xarnr- 
rvjcapg&», dotdcavreg ünavt&g TÓv ivrQescüpévoy zug 9tov 
ix v» ysiQ» oU GlactoQoc. 

*O dà s/gavvog , xaJogc. ngoégnusv, d10Aoy dnaptíoag 
5uxgüv, vQujgeig déxa. xai dujosig Erdgag. déxa , Eri Ovry D 
Sud» dy Ginnovnóle, &yov. otQazmyór T £vov;n» ÓvOuatt , 
 »sa»íay &Utd , 0v xai npoEysiíaaso &nagyoy KalMovnols- 

' ex xai uéyay xoyrogravAoy ToU G10ÀOv. xai ánaguc 8b 'Ea- 
Agonóvrov xarà vc Xíov énleew, &Adow dà &ig Toca0a, xa 
10x sc; Tooado; do&ouévov. tà icría nrsQooas, x«t idov. 
Auilay fag)ég xai 7xoc nvevuaároy» moivg dvéuov flagéog 
m»éovrog xai T5» Oülarra» avapoyAoUyroc, xai Bíag vovg 
énifárag c)» salg vavoiv GÀ» Ód0» vQéntiw xtlevovong : 
névr& dx vy sixocv xaz&noyrio95oa» xai dvo &y val; dxraic' 
M50vreroíf/gaay. — xai. Ó vo xovrogsasAov l'évoviy vajxingogC 
7" dewóg à» tora Uraug xal togajraig zagayal; xai xivOowt- 
euo; t2; SaÀdoosg (zv yàg 4farivog "onavóg tQ yéve), 
xQUura» xoovcac xai 10 QóJio» vOv xvpdro» zuéQog r6 xar — 
- éxséyyng did. và» ng)aliev Gy(tov ónÀss vQ neluyet, — xat V.ASo 
.:30ótafág tjv Xíov dnü vw» tonsQiov, xaà nsQacug rag Kv- — ; 
xAddag vgcovg d» ÜÀg vij üuéoa éxsivy, xai dui v5 vuxsóg 
&Ud/ag yevouérgg ngot nagacrarrtég tn» Xiov eig rà nQog 
$c , xaí yrmgícavrsg ravrg» &ivat zv vjo0» , XuQtOTnotovg 
;7 -Jac dnénsuyar iQ Jii xai và ngoprrg avrà» Moaguéd. 


rn 


"2 * 


Q. , e " 

die decimotertio in Lesbum, collaudantes deum , qüi ex manibus: 
iniqui nos salvos eripuerat, pervenimus, 07 

Tyrannus, ut supra dictum , dum .Philippepoli moramur, decem 
biremium totidemque triremium classer "instruxerat , cui Genuzim, 
formosum iuvenem, Callipoleos quoque práefecturx ac contostabli 
magni dignitate auctum, praefecerat. ille Hellesponto solvit et Chium 
navigat; cum vero 'l'roadis oris advectus vela dedisset ventis, tur- 
bine procelloso sonoroque circumvenitur. venti salo incussi, fluctusquo 
iutumescentis impetus, vectores cum navibus cursum alio dirigere co- 
gunt ; e viginti navibus quinque deprimunt; duae littoribus impactae 
naufragio perierunt. contostabli Genuzae nauclerus navigandi peritus, 
hisce procellis ac maris insanientis agitationibus exercitus, Latinus 
quippe, genere Hispanus erat, puppi fluctibus obversa , eorum im- 
petum paulatim ac opportune gubernaculo frangere ac per altum na- 
vigare ; Chii deinde oram occidentalem Cycladasque insulas die illo 
praetervectus, sequenti nocte, rcddita coelo tranquillitate, Chii oram 
orientalem mane legere; qua agnita, hymui deo et prophetae suo 
decantati et gratiae ab jis actae. o divini iudicii profunditas ! in 
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e 
6 9zov xotudzoy 4fivagoc. y 16) so00 Us xAvdowi xai tz. ftaiía 
Draoa 7 17; Jalacogc noc oU xazenovr(o9n 7 vavg; dÀÀd dia 
rác ápagríag 5j» éoo95 Óó ua9mrgc toU rvpáryvov. dv 
"ydo uóvg 5j TQugogc 7j é£ogus9eloa toV Dlevoviz. ai dà Aoi- 
^ xai óiagoJ3Jticat xarérsvoay à» v  Ausvo vZc MirvAgvgc. 5 
éporzcarrsc dà nti voU doymyoUV, dc &uaSor Ort oUx éga- 
95 Toig éxsios uéosoty , d» dónuovía zcav, sv0r6 moog toné- 
pu» 7Ón ytvouévgc tZc Zuégag, éx sé» 9g Xiíov utQov 
dregarg de óuyocog apuevov. 2» dà 5j duggnc ajrg sc IMi- 
TvÀ4rzc oaAsIoa naga 100. dótAgoU zoU 7ysuóvoc &y 17 Xn, 10 
ro) uadely £i aga ix vÀ» &oneQío» $A9uct Àngrgixai v5tG 
.. TO» Kartlavov, Iya docet vorat rov; ysírovag Tovoxovc 
P.i8830 quzaySZvai. 5v yüo 85 dpyZc sovro zÓ uzvvua dov- 
-. Atíu drsisvOtQoc vo» cfsafitcy , Ünoc B7 993acarrsc dosvot 
. Aéyor r7; éq0dov r&Àv AmporOv, ei zig 40a Ünula yevgasras 15 
&v rol; Tovoxoic, avo! oi Zféofltos v0 dygxoy vol; Tovoxeic 
daoduwgovot»* rà dà Ógra rác ÓOovisíag dnó vo) nerauos 
Jlegyenov yos "0200 nóAsoc, 7 viv xalsisos Mayodpiov.- 
siqtAJoUoa 5 dujpgc &» rip Auuéyt , E5t9og& xoi Er&gov à» 
psror, xai idórrtz và iatía.sdguyepa xai xoxxwoflapi] 9x4- 20 
Aufov tóv ocroartgyóv &ivat xai àydggcaw, ctloti9ov dà d» 
ve) Auévt , xal róvrav nrbavrtg àp 15 iod, 655A96 xai dve- 
Bnaavoaso &x sov noAoU calov xai xAvócovo;. ó dà adeAg0g voy ! 


tanta ragris agitatione tamque aestuante salo, quare navis illa fluctibus 
absorjta non est? propter peccata equidem nostra tyranni discipulus 
salype evasit. sola namque triremis, qua Genuzes vehebatur, a cete- 
rarum cursu, quae in porum Mitylehes' integrae: pervenerunt, aber- 
ravit. ibi sciscitantur ab incolis nunquid de duce suo comperissent; 
cumque illic conspectum non, fuisse audiissent, perturbati restant. 
sub vesperam velum , quod biremis esse putabatur, a Chii.partibus 
in conspectum se dat. Mitylenaea erat, a principis Lesbi- fràtre Chi- 
um missa, ut exploraret im Catalanorum praedatoriae nases 4b oc- 
cidente advenissent, de his deinceps Turcos, ut sibi caverent, monitu- 
rà. lam ab initio Lesbii' turpi servituti obnoxii, rem explorare deque 
. ea monere tenentur. quódsi xe praedonum adventu certiores facere 
"Turcos neglexerint, damnum quantumcumque his inferatur , resar- 
cient; idque ab ipsis praestandum a Pergami fluvii ostio usque ad 
Assum urbem, quae hodie Machramion appellatur. postquam biremis in 
portum subiit, aliud velum procal conspicitur, ex cuius amplitudine 
et colorum varietate classis praefectum adesse coniectantibus laetitia 
iniecta est. is in portum «evehitur, et in terram exscensu facto, sub 
tentoriis a servis suis erectis, a iactatione et aestu inaris se refecit. 
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sytuóvoc a9o  Nixólaoc F'ateloUlog mowjcac doyy» utydigr 
xarjÀ9&e» daó soU xdorQov sio TZ» ox5vo», xoi uixgór Ra- 
Sícac énavzA9s. sórs Ó soU doAíov dÀacrogog ua9yrigg do- 
quodeic dóÀov Qánzes xas' adtroU Aéycoy Ür, ,,cj Qujong zv dy. 
5xaradioiag TAavvoy Fog di du; Ünagye, adrz ve xai sà.— 
dv adig." dVngoys yov» évrüg év atj] uía sày yuvaixóv dx : 
vÀ» doyovro» r5c Xíov 5 évdoioróga , &yovoa ut9" ajszc 
xócuo» noÀo» yQvcoU v8 xai doyvQoOv. ,,s ody vo), duoU xv- 
olov qiio: dasé , dnódore ravrz» éuoí* si dà ur ys, vj doa .— 
Joravry yoágpo Tavra TQ ucyalq duiga." 0L.08 dnexgivavra " 
ór. ,,0Ux oidausy D Mysig*— xai. yàg OV ésápag zuerépac 
xotfag doral9n 7j dujoyc dg' Zud» d» Xi. wn dà svye-C 
vída 7v c9 Ajyttg, ngó nollo) dori» cde," jy» yág ntr9e- 
Qd T0U zytuóvog, xai Órs SusAAe» GEsAOdUv, uessxaléooTo tc 
15 savsgv toU cv»Óiuyety uera. rác xvolac xai 9vyargóg evrgc" , 
xaí yág oUreg £t xai 7j GÀrJeua. 0 dà arpargyóg dxovoac 
vaUra xal uj ni0r80caG yoager noc róv apuigd» á éflovAe- 
s0* xa£ ánagug éxsl9se» eic Qoxatav &oyerau v2» énovoua- — 
Louévygy véav, xai aréAÀst mg0g t0) Ggyorrag xai ngóg sóy 
20z00tUrüroy tC XOQag un»vua toU e5eA9sty xot avvevosO vat 
cV» éxetvq,  éxslyo, dà xai ngà voU éA9éi» 10 ugvvua ébnÀ- ^ 
Sac« xai ovrévoé9noav. — Ó dà argazgyog Otísag avtolg xai 
d»ay»vovg TÓ ng0cTayua v0U tvgüyvov (xci yag 5» ytyoau- D 
pévov), éa» oixtio9sloc ur Óo0xv0t s nolyytor, nárrac 


dominus Nicolaus Gateluzus, principis Lesbi frater, apparato ad 
eum excipiendum convivio magno, ab arce ad contostauli tentorium 
descendit; haudque diu íllic moratus redit. iratus tunc iniqui disci- 
pulus, fraudem ei hancce causam praetexendo struit. ,.hiremem,« in- 
quit, ,quam in hunc usque portum persecutus sum, et cuncta 

uae ea vehuntur, mea sunt.* ea quidem illustris et e praecipuis 

hiorum familiis mulier advecta erat, magni pretii mundo muliebri 
ex auro argentoque secum allato. illam, si domini mei amici estis, 
mihi restituite. sin minus ad amiram magnum iamim scripturus aum.« 
responderunt Mitylenaei: ,quas nectis causas, ignoramus; birem*m in 
Chium propter alios usus nostros necessarios destinavimns; illa vero, 
de qua verba facis, mulier nobilis multo iam tempore hic moratur.« 
principis Mitylenes illa socrus erat, quam ab insula discessurus ille 
accersiverat, ut. dominae filiae suae adesset; remque ita se habere 
verissimum est. his fide non adhibita contestoblus, quae sibi visa 
sunt, amirae scripsit; indeque solvit, et lhocaeam novam. appulit ; 
nuncioque misso primores magistratlumque loci , ut se conveniant , 
monet; at ipsi eum adituri processeranl, antcquam ab co nuncius 
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&odg» alyualr(sooty xai vr» nó» xaracxdyeci, ol dà 


' — "sÓg nólemc GbtU Aóyov 7 dmoxo/atec noodóvrto vv yelgar, 
V. 151 dyróg &logegav, xai vovc uàv dunógove và» ltvovtré» vov 


&UgeJévrac éxst sác -mpayuassíac ágslAor, asrosg 03 d» sal; 
zQujgect» &falov. rovg dà noAiag &navrag xaraygdyac, xai 5 - 
voUc; naldag xai snaidd(oxag éyy)g mov ixarÓ» dgtio», xai 


^gvÀaxa TQ nolu»íp Eva rà» Tovoxo» byxaracr5cag, xal 


P. 189 


nevrexatütxa ?uégac vsÀécag éxsL , 85rA9ucoty ai rQuzotig v5 
ntyrexaidexar roV Nosfoíov urróg ga5d $rovg. q9dcaco 
dà ai vgujgeic dy. KakliovnóMa, xai. uaSov Ó avparzyóg Or 1o 
ó 2y&uoy &». Kevorayriyovnóle diéyst , xai adsóg innsvoag 


. xaé vo)g alynualórov? ov» rolg naui lefüv yero, ó dà 
 $yfuov ióo» tovc dunópovg xai ua9ó» asrovg l'tvovézac 


slvat ixélevot noa95vat, 0 xa£ yéyovsv. Ó jysudy dà sz6 
"1dafov &A9oy iy Mirvizvr, xal uaSoé» napd zo) adradéAgov 15 
cà cvufüvra, xai Üncog Ó ocrgargyóg éb5rét T5» n&vOtody 
aUr0U Og T2c Xíov uuav odgav ty ixsl &Uycvído xol zd 
&EZc, Or6AAe, dpà dnoloygoóusvor nsQi v2; 9no9éctog rav- 
tgc. Jo» dà iv KovorurrwvovnóAs xai diaAsyOsig dvo 
miov TO» fsLvQiüo» cvv» t orgargyQ tvovig, xal tindv 20 
iyogxo; éyà r7» nücav» dÀn9tia» xai Ó levovUgc évogxos vo 
nüv wtUdog, dsdixa£cro óxtlyog xoi xarexoíOny éyd.  xsiso- 


 &k o)» Ó zyegy ix vov dio vó Ev eAég9ai, 7) éxa xuuddag 


venisset. illis contostablus tyranni scripta mandata recitat, quibus 
ille, nisi arcem sponte dederent, omnibus servitutem oppidique rui- 
nam minitabatur. oppidani attoniti, nulla ratione opposita aut re- 
sponso dato, Turcos intra moenia accipiunt. Genuenses mercatores, 
qui illic negotiabantur, direptis eorum bonis ac opibus, triremibus 
impositi; oppidanorum omnium censa capita, pueri puellaeque cir- 
citer centum abducti. arcis custodiae 'l'urcus impositus; ibique die- 
bus quindecim transactis , Novembris die XV anni 6964 (Christi 


 Y455).e portu triremes. solverunt. contostablus Callipolim appulsus 


Cpoli principem agere" Xamperit. quare .terrestri itinere captivis et.—— 
pueris secum abductis. eques eo proficiscitur. mercatores isti, ubi ^ 
principi Genuenses esse innotuerunt, eius iussu vaénieré. at Lesbi — 
princeps Mitylenem profectus, de iis quae acciderant a fratre cer- 
tior factus, socrum suam, ut Chiam nobilem a contostablo repeti 
me, qui cauiam suam apud imperatorem agerem, misit. Cpolim 
cum venissem apud veziros causam egi, ct cum contostablo Genuza 


 litigavi; quaecumque attuleram, vera esse iureiurando aflirmavi. ille 


pariter, etsi falsa ac ficta, iuratus, quae dicebat, vera esse asseruit; 
secugdum quem, me victo, vindiciae datae sunt. alterum etiam e 


: duobus imperator eligendum proponit, aut aurcorum nuiumornin de- 


wv 
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" wou/auata xyovaíov sfaas, 7) uaüysy ysréuJat. byo. dry9wsa- 
psvoc 13 rogaUt; ddix(g, ajróc did stQoctayuarog, sivóc ug 
yiyoaxoyrog, néuac Bra vo» dovlor die Qmxatay. $7» xa- 
Aca» Acyouévgr, ttg 9nZoxe soU zysuovoc zféaBov, zfexe- C 

' 5Boíov pgróc xd' vov S530 &rovc. s016 uad» 0 svparrog v. 
áAcocgi» Qwxaíag dnélvcsv duà xai t9» Óixyv xarénavot»., 
dnágag dà dnó Kovoravziwvovnoli» v5 xÓ r0) Javovdoíov 
prog xargÀ9e» sig 4dl»vov, xai tavt5» nagéAa(tv, xai noi- 
dag xai naudioxag Aafloy darQaqz sig 4doiavovnoly. ó dà 

10 yeud» tác Jdivov f» didyoy t 10:8 xaiQi) i» Zauod9odxg 
sj vog. : 

45. '"Eagog dà doxouévov xsAeve: Ó roQarvog Gr0ÀovD 
péya» yevéoJat xará v5c Xíov. oi dà XIot nadóvreg néunov- 
9. noé&ofleic , xai moÀAa xaporreg ovyéOsyro dovrat &rexa vic P. 190 

15419060; xai vOv» ocv» avty GnoÀcÀótoy Tovoxo» xovociovV i52 
wojuícpara TQiuxovra xuMadag xci xaT' ero; Qogovg Óéxa 
yüuddag, moujcavrsQ od» &ipy»vy» Táya angtca». oi /ir- 
pnw dà xaxoyyouzoarrec xara T0U dpyzyoo avr» Nixold- 
ov néuzovos .xQvqQo sivüg vOY» dQyÓvro» Lyrg0ot naga toU 

30sU0arvov $va tQ» dovÀc» aUtOU.TOU Zy6MOVEUSLY Y2Y VZOOW. *' 
6 dà ngoJuumg só» Aoyoy dxovcac ugvutt zd cuyoU yq Joua- 
ji, tór& dndgye Orr Kolhovnoltog. sj» yag ó F&vovigc: 
éxfsAgxec xai tg» énagyía» Kagíag émiwrarO»*  Óó dà 
"agar drtttonx975 xovroczaAog xai énagyog àv Xsgporzoq. 


* 


cem millia solvere, aut bellum "parare. tam alienae ab aequo et 
bono iniuriae cum obsisterem, ipse omuibus insciis suorum satelli- ^ 
tum unum mittit, qui Phocaeam veterem, ditionis Leibii principis 
oppidum, Decembris mensis XXIV die 'aunb mundi G964 (Christi 
1455) occupavit. captam Phocaeam ubi rescivit tyrannus, absolutum 
me dimisit. ipse Ianuarii die XXIV Cpoli abiit et ad Aenum movit; 
qua recepta , abductisque puerilis aetatis maribus ac feminis, Adria- 
nopolim contendit, per id tempus insule, Samothrace Aeni principe , 
coinmorante. 
45. Vere ineunte classem ingentem ad invadendam Chíum in- : 
strui tyrannus imperat. quare Chii bello se peti animadyententes le- 
gatos mittunt; qui, postquam longis disputationibus certafunt tan- 
dem paciscuntur, damni biremis dehersae Turcorumque, qui sinul | 
perierant, praestandi causa, triginta millia aureorum solvere, an- 
nuumque tributum decem millium pendere; pace cemposíta abierunt. 
interea. Lemnii principi suo Nicolao infensi, e primoribus aliquos ad 
tyrannum clam mittunt, qui eun rogarent uL suorum aliquem regens .. 
dae insulae pracliceret. conditioue avide accepta, eunucho Ismaeli, 


4 
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Bxoootarrts od» vo) dnel9sty. dv v5 Muy ov zQujotat, xai 
wmagadoürvas s)» v»jcov Xenlà vj dovig ToU énagxtiv xai 
duuxsiy à Suc. dv bog dà rasra éngarrevo, Ó syeuov 
vfg 41«nBou ocré(lag Mía» và» Oujosc» avroU xai vaUv cv 
d»dodui» ixaró»v $34 xai nÀéo», &yovtt; GrQarmyovc "Iodyrgv 5 
Qovrrdvya» zivá. xai. Znwéra» Koviovunórov, avaStig av- 
vol; de si idet rotg zfguvíiovc uttquslgOévrag eig d me- 
xgáyaci», lhagóc noc eic asrotc BAéyovos xal dui yAvxécy 
ónuáror wai cv»9gxO» nal» ei; avró» rj» vjcov énava- 
croagvas novjcovoty , &] dà ov , Aafovrec vüvy ddeAgóv as- 10 

Cro) NixóAàov énavactQéyovatr * 7v yàg adróg év 1d naioio- 

 .xacrop avAibouévoc. "oi dà oUx oUvscc nengáyaciv, dÀX di- 
si9óvrsg O€» Unio duáyovrow 0i dà guru HEsADOvrec 
&qcnnot oc n&rraxóctot sovrOv xazerQohoigavro, xai rovc ui» 

. waréaopatar rQUc dà rj Jalucog xaraditavreg dnémnitar, 15 
aVroytigé dà Soc vtcgagaxorra éAaflov. oi: dà xazaAtip9é»- 

. $eg 6v rf dujoes xai jj vri Aaffóvreg vón Nixólaor &ic 7féoffov 
«ngsscav* ^ xai us9' zuégac. osl; xai Ó IópagA àv 15 417- 
u»« Aye» Tó»y Xuulüv r0» véov énapyov.  uadov dà zá 
qevóueva. éngveas. touc Adauv(ovc , 1oUc 0à deofiovc Aufiivao 

Dóscíovg éorgegs sic; Kaluovnol» IMaíp ug» vo) catÓ 
rovc. ugviong dà và rvQarvg ra ovuflavra év Zfnuyq, xai 9vuoU 


. Caljipoleos et Chersonesi post exactum inde Genuzem Cariaeque gu- 
'bethandae impositum praefecto ac contostablo, hunc rerum statum 
declarat, iubetque ut in Lemnum triremibus naviget, 'et Hamzae 
insulam ex aequo et bono gubernandam tradat, dum .haec geruntur, 
Lesbi princeps biremem unam simulque navein armatis centum  plu- 
ribusve instructa$, quarum Iohannes Fontana et Spíneta Columho- 
:tus duces erant, gpitit i mándatque ut, si videant Lemuios actorum 
suorum poenitentia duci, leniter cum iis agant et colloquiis blandis 
«onditjonibusque aequis se in insulàe possessionem restituant. sin 
minus, fratrem. suum Nicolaum, qui in vetere arce habitabat, as- 
sumerent reverterenturque. verum inandatis haud. obsecuti, in terram 
armati exscendunt et; hostiliter se gerunt. Lenmnii itaque ferme quin- 
genti conscensis equis in fugam versos parti caedunt, partim. ad 
litus insecuti tam strenue fugientibus instant, ut in mare, quo hau- 
sti sunt; praecipites se dare cogerent. quadrazinta. insuper capti : 


ceteri, qui in biremi et nii reinanserant , Nicolao secum. abducto 
in Lesbum renavigant. post. teidoum ] emnum appulit Ismael , Ham- 
Zam:wue uovuni praefectum ad exit ; et conmperlis quae nuper pe»ta 


erant , Lemnios laudat? iense Maio anni. 6964 (Christi 4456) Lesbi- 
os vinctos avehens Callipolim rediit. deque iis quae iu Lemno acci- 
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algc9tig xarà trc 4féofov xaéí voU ytuórvoc, avtüg moüc 
Bslóoyoado» SQyerot 0v». duvagus fageía xai un yavixolg za- 
pagxevaig nà&icraig. — SÀDQv dà xai Óid rà» ntrgoflo1iouoy 
Balov xdro tà rt(yy, &yovr xai Óia toU norauoU noia fg 
5$, eg v000y xaTyvrgxst tà v0U noléuov dy xai évrOG tiotÀ- 
Seiy rovc Tovoxovc xai tic ngaiduv Gp£ZaoOat,  sOr& 0 "[dy- 
y0c, Ur» voolafy ó Aoyog &duAcoct», ntodcag rÓv norapuóvy 
(jv yap q3acag tfj zu£oa éxeivp) xai eiocA9ov xal xazadio- 
fag «Urovc, TOUvG ui» Oquiro» r0UVG dà nÀmpwoY éijlaoc. 
10776 noÀtoc. ébeÀOo» Óà r5c nvÀgg xa avrüg ovv» OrQatic- 
tuc nÀ&ovorc éAafe rnv noÀtuixzv zmága» naQaO0xtvnmy,  XO4Y. «ga 
molÀovc rO» Tovgxov qovevcag, cg xoi aUrü» r0y tugayyO» 
nÀgynvei &v TQ goQ, sélog éy v5] n0Àen UnéotQewvey xai và 
zÀola rà» Tovgxov» nvoi nagédoxtv, 0 dà tvgavvog xazgz- 
150yukéyoc 9xocroéyag &y Zdpiavovnoleri, v0 énióy &tog rn&i- 
Ast xarü vov DBeAoypadov Grgarevcai. 0a» dé raUta yevó- 
pera. jui "IovAig avro? rovc, óv. à 14 2diyovarq ugyc 
énéug9ny éydà qégoy r0 xar' érog didOutevoy réAog mapa roU 
zysuovoc zfécflov. dovg Ó avro xaó Uügrgo«g rovg ovg; oi 
20 4Ízuyiot napédoga» cg dniorovc, oux yJéAgae dovrut, dAÀAa 
püÀAo» éxélevos rdg xegalág ajrQv anorurOZvai* cav 
yoo àv ddpiavovnóle, 6&yxÀewgT01, e; à danryoayov avrovg B 
eic 10v 10z0» tZc cgaync, uerapélrdeig Ó vugarrvog Exélev- V 153 
at nga5rau vovTOve, xa£ nyopacJnaay eig vouiapare xia. 


derant tyrannum certiorem facit, inque Lesbios et enrmm principem 
fra incendit. impraesens vero ad Belopradum ingenti exercitu machi- 
varumque apparatu maximo expugnandain. expeditionem suscipit. quo 
«um venisset, muro globis lapideis everso, fluviique navigatione 


navigiis LX intercepta, oppugnatio ^^ processit. nt Turci eam in- 
gressi. praedas. iam agerent. at Ia upra memoratas eadem die 
superato fluvio urbem intravit, ho-:' — - insecutus, plerisque eorum 
caesis vel vulneratis, expulit. eruptio: — tian cum ingenti militum ma- 


nu ex portis facta, totmentis omnibus potitur; ct 'l'urcorum maxima 
strage edita, lpso etiam tyranno in femore vulnerato , intra urbem 
receptus Turcorum navigia incendit. tyraunus contmneliam ac repulsam 
passus Ádrianopolim remeat, bello se petiturum anno novo Belogradum , 
minitatus. haec anni praedicti mense Iulio gesta sunt. Augusto, ut 
tributum , quod Lesbi princeps annuum pendit, solverem, missus 
sum. eo numerato, quos Lemnii tanquam preditionis reos tradide- 
rant, repcienti mihi mnegati; iubetque tyrannus ipsos Adrianopoli 
carceribus inclusos capite plecti; cumque ad supplicium. ducerentur, 
poenitentia actus vaenumdari imperot, milleque nuinmis vaeniere. 


J'*vcas ' 33 
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E» dà chte &res zÀ9uoit» dx 12; "Pouge voujotig Srdexa 
&yoyreg Goyryóv naroitoyny 1c vdxovilag, neugtiooat nagd 
vo) nuna KalArov tig flog9evay zy v5oov vOv nÀgotalov-. 
voy toig Tovgxoig , olov "Pódoy Xov éoflo» Jzuvov "[u- 
Boov SauoS9odxgv xai Ouaov,  xar5vrrgoav ov» ày "Poó dg5 
(nó rü» n&nay rtÀoUgav xa&i gogovc uz 9tÀgcaca» dobvat 
roi; Tovoxoic, ànó dà Podov dnapavreg 7A9agiv. &v Xt, ai- 
toUrreg T0U ur) JoUvot qógovc tol; Tovoxoi; dÀÀa ua yy uaÀ- 

C Aor £&AéGOav oi Ó* oUx éntioOncav, Óuoíoc xai ày fofi, xd 
avrol. rà Ou0i&. nO dà JféoBov a3oowc9évra toU nana ,10 
1À» Karehavov xa érégov AgozQuxd» mÀoíov.zÓv dotOyuóy 
[og uw anrecav &y vi zfuvo , xai nagalafovreg tgv vao» 
z^9ucw 86» ZupuoO9ouxm, xai Aaflóvisg xai tavta» sig Gacor 
éyéyovro, xai qvAaxag évOévreg 6v raig w5oowg xai xao 
dopal(icavreg eig "Podoy )nécroswa».  vOr6 Ó rUQayvog ua- 15 
Jü» rà ytvousva ry» nüca» aia» tQ Tytuóvt zc ziéoflov 
xatéyouyev, xaé Ón uayg»v xgareQav 8&vorQycag xov! GUroU 
or0Ao» unagt(Get Bap), xai 1Q zdUyovatu papi néunet voi- 
rov év zféofq, &yo» doyzyov zóv "ouagi. xai 05 dg Mz- 

DOvurav dÀ9oyv xa( nolàag geO90dovg xaé ugyavixag modustig 20 
di& v& ntrQoflohuguovg xoi xApaxac xoi toryegvxtag elanpá- 
Sag oVOi» dy»5oaro, dÀÀd xai uüÀiov noÀàovg dnt[fiGAAsto 
TQy OixtiQy , Xa6 0UTOG UnEOTQEEV GmQuxtOg. 


Anno 6965 (Christi 1457) triremes undecim a papa Callisto mis- 
sae, cuius classis praetor erat Aquileiae patriarcha, Roma advenerunt 
insulis ''urcorum ditioni adiacentibus, hhodo, Chio, Lesbo,: Lem- 
no, Ihnhro, Samothracae et 'haso opem laturae.. Rhodum, quod 
papae subdita nec "Turcis tributa pendere pacta esset, primum ap- 
pulsi, Chium inde navigant, hortanturque ne "Turcis vectigal pende- 
re, sed hello potius experiri velint; quibus Chii haud paruere. Les- 
bum pariter advecti eandem ad incolas orationem habuere, simile- 
que responsum ab iis tulere. cum e Lesbo solvissent papae trire- 
mes, Catalanorum aliorumque piratarum navibus adiunctis, quadra- 
giuta simul. Leninum appeltunt, inéulaque potiti Samothracem navi- 
put; caque capta Thasuin. feruntur. praesidiis validis has insulas 
munierunt. firvaruntque, et Rhodum deinceps redierunt. at tyrannus 
rorum gnarus, Leshique principem auctorem suspicatus, atrox bel- 
)um in eum movere destinans, classem ingentem apparat; eamque 
mense Augusto in Lesbum Ismaele duce mittit. is ergo Methymnam 
ciun. devenisset, multisque machinis et tormentis muros tentasset, 
scalis etiain admotis ductisque cuniculis, re infecta, multis suorum 
amissis pedein retulit. 
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E» Jà rà c'üsg ér6& Gr£ÀÀAes móc rovc Osomórn; [lzAo- 
aovvgcov óÓovAo» fva, OV OpiguoU gQpuxodovc OiaAuufarcy 
»nec Uutig olxeoJslog OntayóO9rrE roU JoUro( uot qopove 
xar' &rog wojugjara yiiudag Óéxa, vUy dà 0g UÜuác xata- 

5gpovovyrag u£, xai TOY Ov»OrnxQOP gusigcare. éx và» dvo 
0$ EAeode rà xosirroy- 7 TG xEgémorzuéva ninooicare , 
xti errat «yum ey d Zo» xut vtto» » 7] nés 55092- 
x6 (HqévrtG T0» tTOnO» Éyp T7 &uy Ósonortia." xai yap 00V 
XotoGrOUVTIEG TQUOYy érOY TÉÀOg. | ' 

0 "Ev dà sq) &rev. rovzq écsalgoav dnoxprataprot aod và» T. (Q2 
Kopauyov , 1a9& r0) ÓranoGorroc za uépn v9gc vVdoutvag xat 
yerveaLorroc vol; Kolyoig OvGovv Xacav, air» nap' «v- 
vOU Ti»& mtQtgoovgasog mouyparm, Afyo» xeypematzad«t 
aUrQ réÀog Énéxeiva Ary $ ro) doUvot xar'6rog yia oca- 

5yt(Guara Ódu& rovG Ínnovc avro) xai yüua raygoryoiu xai 
ya xteqalodécuua , &riv& 6raS8 TOU OoUrat xat! ér0Q 6 
T&nnog avrov mooc tO» nannoy éxttyov. (Ó dà án&xprraro 
»UVnaysre &y tignvm, xdyo qi éntgyouévg éret xouiao rasta 
c)» éuo// , xai anodoGt r0 xpéog." 

o . 'O dà r/pgavyog 1i. yei)ye xecyy  zo5uro oixodoueiy npóc 
TÓ «xQOov t7Q x0ÀtOG tÜ xaÀoUutvyO» z0vosta nvÀg noÀiy»toy, 
v0 0 "[oavvgc ó yépgov ó flaciAevc zfovigÓg roV xrícat xai B 
ó flaytabzr Ó ro) tvpavvov nannog éxolvgtr avrO», ToU 
dà £agoc 705 dÀJórvoc , xai elg £v» s&c duvauttg aOpolGavroc 


Anno 6966 (Christi 1452) ad Peloponnesi despotas satellitem 
"num cum horrendis jnandatis mittit. ,quo animo decem millium num- 
morum vectigal annuum. sponte mihi estis polliciti, cum nune me a 
vohis contemni pactaque ne;ligi videam? alterutrum, quod vobis po. 
tius. fuerit, eligite: aut. solvite mihi vectigal," cuius triennii integri 
pensiones debebantur, ,ut amicitia ct. pax inter nos stabiles sint; aut 
locis, quae occupatis, mihi decedite.« 

Eodem etiam anno a Comanis ad Mehemetem apocrisiarit, at 
qoe ab Usnn- llasane Arineniae partibus Colchidi finitimis impevan 
ic, res quasdam viles nullinsque . pretii flazitantes venere. ipsi enua 
dicebant deberi sihi sexaginta. annorum pluriumve. stipendia. quae 
singulis annis Mehemetis avus Usun - llasani« avo solvi praeceperat, 
mille nimirum ecquis insternendis stragula, mille tapetes, totidemque 
mitrarum redimicnla. respondit illis Mehemetes: ,:ecuri -edite. anno 
proximo mecum ista afleram, et debitum solvam 
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éni r5» Flekonóvrgaov puzct, xai momtrov Kópuv9o» &oysv 
ürtv moléjov, — uaSóviec oiv oi Ósonórat v0 yeyovoc, ó ui» 
Owyuác noóc Tralíay dzopna& oU» yvvauixi xoi. véxvoig, ó dà 
dnicjrotog napedoUr Exàv xai ngootxuvgas rij vuQavro. na- 
pakafo» o)» náca» llsionóvrvgcoy xai iyxaraoTgoag doyy-5 
yov; xaà Tytuóvag aUrOg tic t5» zdógiavoU cougos , gégoy 
piv asro) navouxé zóv. Ziryirgi0r , &yoy ovv adtQ xai ToUG 
CroU naÀaríov xa6 vovG Aoyu0ag xai tvrTVytig nucpg Jiyaoiag 
Z"axióuiiov(ag xat voy Àonov énagyty. rovg; 0à 100» Z[À- 
Bard» noov7orrag nárrag xaréoqastv, ovx 4AÀo vOv noAu-10 
xyw'ov £ucag nàr»v lMoveuflacíup, xai roUVt0 &xcv» xai um 
V. 154 BoviOpevog. 15v dà dià JuJ4conc rOY tQtiotoy npóc &y9povc 
&ilago..rv, àv ediyalu neláyei Quà vy KoxAadov vico éo1tis 
10» &pi9u0» àg on ODujosic xai vQuzoteic, ugdiy dgein9érrec. 
pexoixicag éx vc HeAonoyygoov gapueltag dio yiag Órnov x«i 15 
zaida; icapiO9uovc, tov; uà» naiÓag tig veoAexrOv arparóv 
xaitypuyaro, raàg dà oixíag ày vq) vg nolteoc uépst xaré- 
Oero.  avrüg ov» tO» ytuiQra y ddgiavovnoAst xai Kor- 
DoravritwwovnoLtt Óipy& nrSag vao» UvntgutyéOn xoi dorsa 
Jéargov év 15 n0À&, 0 xai. Btorwongurrotov Aéyeran xai I1eg- 20 
0,010 nt5cgravioy OvoucGetat, 
"Ev dà tQ c8:9 &rt& énoígos orólov vQuyotcy xoi 0un- 
Qéc» uéyo! nov r4 GO xai vjag t.  aUr0g 0à TG) CaQL TOY 


ineunte , contractis copiis in Peloponnesum movit. Corinthum citra 
belli discrimen deditione recepit. de iis «uae gerebantur certiores 
facti despotae, alter, Thomas, Italiam cum uxore et liberis petit, 
alter, Deinetrius, tyranno sponte se permisit et eum veneratus est. 
tota ergo Peloponneso subacta eique praefectis impositis Adrianopo- 
lim. revertitur; Demetriumque cum tota. eius domo ceterosque pze- 
tii ofliciales secum abducit; primores quoque ac divites ex Achaia, 
Lacedacmone aliisque provinciis transfert. at Albanorum proceres in- 
terlecit; nec aliam arcem integram praeter Monembasiam , etiainque 
invitus, reliquit. maritima autem expeditione suscepta, missis in 
Aegaeuni mare. et Cycladas. insulas. adversus hostes biremibus trire- 
mibusque circiter 180, cum nihil profecisset, ex Peloponneso fauili- 
as bis mille totidemque pueros transportat. hi militiae tironibus ad- 
scripti ; Tamiliis pars urbis Cpoleos habitanda concessa, hiemem ipse 
partim Adrianopoli partim Cpoli transegit, navemque. ingentis ma- 
gnitudinis fabricari curavit. in urbe etiam theatrum extruxit, quod 
vestium forum, Persice vero Bezestan, appellatur. 

Anno 6969 (Christi 1461) classem biremium tü&remiunmque circiter 
ducentarum naviunique deceui apparavit. labente vere fretum ipse trane- 
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nopSuóv diafüc fxev el; Ilgoégar v5g Bi9vpiag, urj &ni- 
crapérov zt»0g qUj08 voncarro; t5» Bovin». tino xai v5 
maoadoSov,  Ó vouodiducxaÀog a/ro)v, 0g xai xQurZG xQurdy 
$agoys r6 sore xaig(), Jagorcag dc ngóc T7» nÀncirTQT6 
bv éxéxsgro ngog v0» 7ysuÓra , xai 0 5ytudy nay dg ngos 
xjv &UAdfetay 57» dÓtxvve nQ0; 0v didácxaAoy , volicac 
Adyt& TQ 7ysuówi &L Ovpov  avtQy xar& uóyag ,x0giE , TY 
nugáraSiy TuUT]» TZ» Ói& Eggüg xa Óu& Salasong évoi- 
pac9eloav nod xeleveic qégeodui ;" 0 dà 0pyiÀoc noc SuplAé- P. (93 
10 yac &c aUrü» £x ,,09t, d ovrog, ei rüew Ort x vy vov 
noytoyog Mov TQLyOY OoíS uíu ancÀaptrO q0U TOU [tvOTZOU- 
ov, «4nocnácag &» av:gj» nvQt zapédoxa,"  1000UrO» xQU- 
wívovg ó &vzg xai ógytàoc, — qoln9évrec navrec oi olxoUrvteg 
&y 16 19. Zduxoorouto BÀayor, uàÀa 05 xai Kagüg Toant- 
t5Lo)g xai e& Suvontic , al re vgoot soU zilyaíov ntkayovg , 
*Pódog xa£ và népgi$ avtZc vgoidia, Xiog xai 7déaBoc, ei xai 
r6ÀoUvrEG 70ay , &Àld TZV dxaractacíay «UTOU yiroOXOYtEG 
érgóuaSav. 0 Óà zytuàv  dn&pag ánó Bi9vyiag rA3cy eic 
 Miyxigar 15c l'aAaríag, xdxet. zug oxgvág ng$ac , 0 15g Zu 
30 vete 76H» OrtiÀ«g t0» viüy aUrOU piEzü nÀt(Oz7G 0t0g0- D 
gogíac, xai ngo)na»rjcag «Ur JovAuxg ngoctx)Pmoty. 
dà vnsdétaso ro)rov douévoc, xai rà v idíq naro unru- 
9geóusva rovtq anjyyeiAe, xai avro» og &yytÀoy voy Qg9n- 
qouévyoy» nüvra xGrti16, Aéyayr urdyytiloy 1 narQU GOV 


vectus Prusam Bithyniae venit, cunctis consilii eius ignaris; circa quod 
wirabile quoddaia referam. docetur legis ipsius, «qui et iudex. iidicuia 
eo tempore erat, familiaritati , quae ipsi cum principe iutercedebat, : 
reverentiae etiam ab eo sibi exhibitae confisus, cum solus ci ad- 
esset, audacter sciscitatur: ,,doinine, hunc exercitum terra marique 
instructum quo movere iubes?^* ille iratus eun intuetur, dixitque: 
»lieus tu, hoc a uie disce: si mihi constaret barbae ieae pilum unum 
arcani mei conscium esse, avulsum eum igne me crematurum.* tam 
dissimulatus ac iracundus natura. erat. huius expeditionis fama , non 
solnm qui Lycostomium incolunt Walachi, sed et Caphatini, 'Tra- 
pezuntii, Sinopenses et Aegaei inaris insulae, Rhodus parvaeque ei 
circuimniectae territi erant. Chios etiam et Lesbos, quainvis vectiga- 
les, eius inconstantem ac levem animum reformidabant. princeps 
Bithynia discedeus Aucyram Galatiae petit, wbi castra cum poeuis- 
set, Sinopes principis filius cum donis quamplurimis ad eum & patre 
missus, servili eum onore. veneratur. comiter à principe susceptus, 
quaecunque patri suo. ab illo. atiereuda. erant, nuncii. munus ipse 
apud parentem obiture- audivit; quae. eitumodi fierc. patri t«2 
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Qn i4» dudaqw (fl/louas, xai ti uiv vavigr. éituO eoo, 
aug4040t, x&ydà xapiéyvroc drrunodi0o avic) 15v énupytur 
3Zc OUannounüAsog, ti dà ov, &gyouat vay." 60 Óà o1o- 
Aug dià 1c Julacogg tgc lloviaxgg eq3uoév éy Zwoemny. 6 
viog dà roU Touanri rytuóvog vig £Ziwwongg 595 npüg tO» 
aui£ua GvT00 , xai dyryytÀsy avit) aura 1à Àulggénia 

C€;z«gà roU svp&ryov, Ó xvvguyyoc dà nado» zv draflactv vov 
v:0lov ytyovuiuy &» Nwommp, xuí avróg Ju4 Sgoüg tig uv- 
:jv Qüsvey. | 0 Ó' louarA unoproag e55À96 126 ZXiwvomngs, 
xaí ngovnarrnouc avt xu4 ÓovA-xOG ngocxvyncug, d0nu- 1c 
Gíog aUrüy 0 rvguvvOg ouéÓ£baro, xcAtogaG návrag rovc Jz- 
GavoovG avroU ÀAufisiy xui inaovc xai Zut0yovg xat xaurAove, 
xaà àÀÀo ti tL &v Tolg avrov rau&(oug 6xéxrgro , xai ur 
z000ya)0G( T(; Tt ty aUroUD, t5» Sion» ov» xalog 6&y- 
xaractizcag xui zytejuva. Eya 10v» ÓuvÀoY avioU. yeugozovzoac 15 
«UJ:0g &c TG TZg fousv(ag óvdOregu &gwort. Ó 08 npopon- 

D Jeic OvGosv Xaca» zysuov eic và 2c lMtpot0og 0pta éna- 
ro 06060» gv» soig avrOU OiérQi[e, urj £yov (azvv xatanoog- 
ton4dG4t YO) TUQuyVQ. ztpücuc dà T]v vdoutvíav xai diadac 
10» (uoiJa norauóy yooac rác uiv &lÀs sug 0à oU OQuvz3ticao 
1&pédpuus, xat vá Kavuxdota 0yg  jétU n02Ào0 r0U xónov 
4ud 176; Vor:;0gOtc; 10» Gy»uyxutoy uüvu[las xaiglOey &G 
Kolyovc. x«i Ón tc TountcoDyra. avekJupr néunst vài [ja- 
viÀté ToantGoUruog éx vr. dvo éAéa9ui «0. xgeissor, 7 na- 

7. 9 deest P^. 


4 


nuntia. Sinopem ine. velle: qua si sponte, nec vi coactus, deces 
serit, Philippopoleos praelecturin ipsi donabo. sin minns , brevi ve 
niam.* classis. interea Pontico. mari Sinopem advenit. filius Ixunaelis 
*inepes. principis ad patrem profectus tyranni verba oinuia retulit 
classem vero. Siuopem appulisse tyrannus cerlior factus, terrestri 
«queque itinere eo. contendit. Isinael. animi anceps, Sinope obviam 
ei egreditur ac. subinisse adorat. a. tyrauno. benigue susceptus , ius- 
susque omnes thesauros suos. auferre, equos, nulos, cainelos cete- 
r4que asportare, quaecunque in horreis et penu habebat; omnesque 
de illis quidquam contrectare veliti. rebus ergo Sinopensibus cecte 
constitutis, praetore urbi uno mancipiorum suorum iiposito , Arme- 
niae interiora petit. interea praedictus princeps Usun - Masan Persidis 
fiues montanos. cum. suis occupaverat, viribusque inferior quam ut 
acie concurrere cum tyranno. posset , illic tempus transigebat. pera- 
grata. Armenia l'hasique flumine. snperato regiones quasdam dehella- 
*it ille ; alias cum. subigere non potuisset , trauscurrit. inontem Cau 
«4sum inulto laboro, cibariorum et necessariorum penuria artatue 
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qado)ras 14v (lacislar và vvgayvo uvtv Uxutac aUos vt- V. 15: 
vog éx tà» Ünapyovro» avrQ JucavQOy», doyvooU yovco) 
Z«1xo) xai mayrofov sidovg 4Alov, dovAcv v6 xai ÓovA(dc» 
xai ndgng 4ÀÀge xivyt]g vmoorágtéog, 7 OUv t7 faciei xai 
Sraj)ra navra xai rjv Lo» dgaigs9zva. | dxovoag dà saUta P. 96 
ó flaciAsUg d5sAOn v navoux) mpocsxvrgot». 7v yaág Ó oróAog 
290 zoll» uto» dnágac &nó Zwomnago tig Tgansto)rra , 
.dàÀd xai noÀeud» xaJ' ixacigv oU0i» z»vtv, Sog Ó rUQa»- 
voc dia Eggüg xargvrgotv.  65tÀJov dà Ó Bacie)g ovv yv- 
10 aix xai réxyoug mgocexUvgosy* 3» 0À ovrog Zofid ó Ko- 
pryqvóg, viog udAebov soU KouvrvoU xai aósigog "Ioavvov 
Kopnrzgvoi voU ngoflefBactAsvxorog. oxétÀag 0à avzov dy Kov- 
OrayrtyOvnOAst O9» Talg rQujpsct nayysyi uà EréQovg Saiovz 
xai ávtyioUg aUroU, xai cy tol; agyovot xai. eUysvégt ToU B 
i nalaríov, gQégov Ó xa9tig tà Onágyoyra avrov darvtv TO» 
dximto». a)vr0; dà za vzc Toonslo)Urrog xaAog Oioixrcag 
énavscrQugg, xoórvov séA&o» nàÀgoocag &ig Tg» dnoUnuia» 
GU17». | | 
"Ev dà :Q $80 néuntt ngóg vóv fsifloda. Blayíoac dno- 
20 xQu0idQuOy puyyv coy aUtI toU dAUciy ày TG yet. elg rigonxvvzou», 
&yov xdi gégov ov» avtQ naldag xoi 1Ó xos' érog 0i00- 
u&voy télog "yovv xovoivoug xuddag óéxa.  adróg 08 dnas- 


13. ésépovc] íxvoovge Bullialdus. 


superavit, Colchosque devenit. "Trapezuntem cum accessisset, illius 
imperatori per nuntium duorum alterum, quod melius esset, eligen- 
dum proponit, aut cinnibus thesauris suis argenti, auri, aeris cete- 
rarumque rernm, servis etiam et ancillis, omnique alia. supellectile 
integris, imperium tyranno relinquere; aut cum imperio ista. onuia 
cum vita amittere. his auditis imperator urbe exit illumque adorat. 
classis multis iam diebus Sinope solverat, et ''rapezuuteim. appulsa 
quotidianis praeliis urbem frustra tentaverat , donec tyrannus terre- 
stri itinere eo venisset. urbe. itaque imperator, uxore ac liberis co- 
mitantibus, excessit et illum veneratus est. David Comnenus appel- 
labatur, Alexii Comneni filius, lohannis «decessoris sni frater. cum 
tota gente sua, soceris, avunculis et. nepotibus suis, cumque palatii 
nobilibus ct proceribus, singulis suppellectilem snam secun. auferen- 
tibus, immobilibus bouis relictis, Cpolim triremibus vectus est. Me- 
hemetes '"Trapezuntis rebus rite compositis, anno toto in illa expe- 
ditione transacto, reversus cst. 

Anno 69709 (Christi 1462) Walachiae Vaivodae per apocrisiari- 
um ininngit, ut. ad sc venerandum cito veniat, et adolescentes 
quingentos adducat, annumnique. tributum aureorum nunmorunm de. 
cem millia ailcerat.. respondet. Walachus. aureus se solvendo. parato: 
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xpiyaso, s0vc uày yovotvovc éroruove &yex ToU OoUras, 10e 
dà naidag oU Juvazat, 10 0à Gvtüg sig ngogxVrgciy xai z0U- 
v0 dÓvraroréQov. tvaUra dxovgac Óó rUQarvoc gyoicOm , xai 
CareÀag $va rOv» 6ntpavo» OU» iyi v» ygauuaréov a)rov 
&int» ,uyüysté u0L v0Ug qpovc, x«i ntpí v» Aem» &yo 5 
axéyouat" — oL 0à dA3ovreg xal vQ Blayo và urv9érra s- 
Aecayrég, nocTO» GUTOUG &y "Aou xu9inow, 9uvaroy ándv- 
Socnov ód)vrgoóv xai doyruova. sira ntgácac ov» Óvrau& 
xaréüpaut» 6» toig uépgtot -JUcTQug, xai noÀÀóv ÀaÓ» cvg- 
giro Aafov», é» Biayía nepdcac navrac 10» avróv Ju-10 
varo» sàr» nuÀov» tj» Lwnv avrQ» éstuétQzos, xai suy üxge 
&x&'voy  &lc dpyxyocg soU rvpáryev Jilo» óeiSon dguost(ay 
Dra , nsgacac.sig BAayiav ovy yddot Óéxa Tovgxor, xai 
ovjflaAo» ayUsol; ó BAdyog ovc uir ày noAéue xrtívac 8xrst- 
ys», oUc dà LOrrac 7yosvaev, návrag 10 v0U zaAov Jarvdze, xod 15 
10» do ygyóv adt y XaplGy nixgoc xartdixacsy. sovso» io9tic 
ó r/gaurrog xai nÀgoxyc oxorodiviag xaé LaÀgc TUxOY, ánar- 
v&yov ovradooícag dvrvaui» 9nàg rüg QV xyuuadac, T€ xa- 
QQ toU &agog éEeAOov x, zc vídoravoU $A9sv sig "fdyov[hty, 
xdxél rác oxgvüc nyóag &org Soc o9 nàga 5 OUrapig ig $p20 
ooa yévyrat, 0 dà Bláyoc xai avrog navrag rovg 9n av- 
vOv» tig xieigovgag xoaé Ódevdgobdtg Tonovc usrouxtoac , xai 
Tovg xupnovc égnuovco Ggsig, xai boc mavroroyv zà yérg 


habere, adolescentes tradere non posse; minus etiam se-ipsuim ad 
adorandum posse veuire. his auditis tyraunus exasperatus, procerum 
quendam conite adiuncto secretario mittit , mandatque ut tributum 
afferant: celeris se prospeclurum esse. isti cum in. Walachiam perve- 
nissent, quae in mandatis habebant, Vaivodae exponunt. ille com- 
prehensos 1portis inhumano, acerbo turpique genere, palo per anum 
üransfixos affecit. superato deinde Danubio copiis secum ductis in 
Dystrae regionem. excurrit, turbamque infimae plebis captivam in 
Walacliam traieciL; quos omnes eodem mortis genere plecti iussit. 
linibus illis a tyrauno quidam dux praefectusque constitutus, egre- 
gio aliquo facinore fortem se ac bellicosum approbare cupiens, du- 
ctis "Turcorum decein millibus in Walachiam tzaiecit. cum istis Wa- 
lachus manibus consertis partim internecione delet, partim vivos ca- 
pit; quos onures cum duce Ilamza acerba pali poena necavit. his 
«ompertis animi vertigine et aestu. circumactus tyrannus, copias un- 
dequaque ad CL inilitum millia contrahit. per tempus veruum Adria- 
nopoli profectus ad. Danubii ripam venit; ibique castris positis, do- 
uec nniversae copiae se coniugsissent, substitit. — Walachus interea 
emnes subditos. suos in arta lova. silvisque obsita inigrare iussit. 
agrisque vastatis pesudes ceteraque. animalia. ad partes interiores. 
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àv 1oig évdorégote dAacac ógíorg xoig ngog "fAavouc xai O)v- P. 195 
vovg, aU:0g d» OyvQoig alcsct xai dacéos tÓnoig cvy Tjj On 
&4Jró» OrQatiG Ouguéosvey.  Ó dà zéQarvoc nsgacac 10» /fa- 
vovBi» xai énéx&iva UL Zutgór sone» drvoag eU. s)Qs TO 
5 0joroU», 57 &»Jpcoy» 9 Qoo» sÓ tvxO», 5 T€ rQoQiher t6 
5 novum», Q3ucac od» à» ziv, són fladiaíto xai eXOérv 
óp& ndÀovg n&pvrsuuévov; vgiagróuovc , figiJorszag dri V. 156 
xapua» vexoà gdopuara, xai vróv Xaulüv 6» noosimousr, éy 
péow usrü  Bvcoírov xai xoxxiyoy ov iqópe« nsnsgorguévoy 
10d!» 19 náÀq. ido» od» sry» unti» savtgy Ó sugarroc é56- D 
nÀayg, waé tj vuxti go[ln9aic, à» & ennte vac oxmnrác, va-' 
goovc d»rystgs, xaé éy uéoqQ 1» ráqoor éxtiro, 6 dé. Bàa- 
xoc 9o9gícag xad rovg $n' aviór xaÀdog cvrvrafauerog ét. 
qxoríag ovggg xarjA3s, xai vó Osjió» uégog TOU qoccatov 
15svyo» sio5AJsv ibaígygc, xad Sog ngo $nàóg doi9uo» xuré- 
xoys, xai nolloi vd» TovQxo» diAjlovg égórevor, fag ov 
juíga Óigvyacé, — nQolac Óà yevouérgc oi uày. BAaxot sic 
süg uürü0gag aUtO» 5iceAJüvreg éxoisa0O 5cay , 6 dà vvgar- 
voc éytgO9sig xarzpoyuuévog xai nsgácag só» Závovjiur zxev 
20 €c 4fügiavovzolu. 
'Ey dà v() coa. &z&t avÓAov dnagricag zQugokcr xai diurgtoy 
égjxovra xai vjac U xarnAgs» à» vj vow zféofio Zenrtfjoie C 
pmi, xai adzóg Óu& $nodg ov» durat. &A3oy od» js5oa1o vzv 


* 


Alanorum Huntorumque fines abegit; se vero et exercitum intra sil- 
vas densas et inunitas continuit. at. tyranno Danubium transvecto, 
septemque dierum iter emenso, nec homines nec pecora occurrerunt, 
nulla cibaria, ne potus quidem, inventa. cum vero in locum irri- 
guum et opportune situm pervenisset, palos innumeros erectos con- 
spicit, fructuum vice cadaveribus graves; in omnium medio Haingam 
byssini& ac coccineis vestitum paloque transfixum. hoc portento ty- 
raunus territus, nocte ipsa, qua castra metatus est, fossis circumdu- 
ctis intra se continuit. Walachus mane eopias in aciem dispositas 
ante diluculum deduxit; et cum ad castrorum dextrum cornu casu 
delatus fuisset, subito in ea irrupit, et donec «lies appeteret, Tur- 
corum ingentem stragem caesis innameris edidit. Turci in tenebra- 
rum caligine trepidi, mutuis vulneribus se confodere. ubi illuxit, 
intra castra sua. Walachi recepti iis se continuere. tyraunus castris 
tnm motis turpiter recedens et Danubium transvectus Adrianopolim 
regreditur. 

Auno 6921 (Clwisti 1462) classe. triremium LX naviumque VII 
instructa, mense Septembri in insulam. Lesbum inovet: ipse terre 
sui itinere copias adducit. insulain à. Nicolao Gateluzo, qui ei tunc 
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, ?i30» mapa ro) xoarovvroc Nixolaov wo) T'arslovtov, 0g 
* 9aZpysv udtÀgog  ouivikov v0) moonytuoyevoavtog, v0y Oy 
o (u9sig Nixolaog xar5jyays tg "ytuow(ag xai dn£nviSty ; 
«vtüc dà Zysuov xoréotQ vc Zdéoflov véragrov aye Erog 
&y vi Zytuoría. 0 dà Niuxolaog dogaAog vgv Murvingvg» 5 
v€ moleuixaig naoucxévalg xai ápuuroy nÀnOvi xai rágpoy 
[jod9urcov» xai xouuro» dvopvSec. xaracxtvacaG, uécov 6xdá- 
Juro cv» nolsuicral; nÀeigrotg Ono doiJuóy yiMiadmy. néy- 

Drs, xaé cvogtroÀdg Aa0» cvv yvvcibó xai naiaptoig Ünip 
«oi9uóy  yüiddoy x.  ntgácag oj» Ó Tépuyvog ánó toU 
vlytuguaztoy xai Unrroac vzv nolty avv 15 v5oc , anexorva- 
vo 0 NixoAaog ,0Ux &czt dvrvaróv magadovvat zzv nOÀt» xai 
t4» vjOOY, 6i rj jnporov aUroi noAejuxqQ vum xray3zoorrat," 
v0r5 naÀt» v5» n&gaía» Óuafjig Ó tvgarrog dqzxe rOy ajroU 
Bebvouv Maynuovz zo? moltgxtt» Musvizgvg». xaó à5 taq 
ntroofloÀhovg oxevag dyruxo? magaciycac xab nerQo[loAd tO 
£v uégeg tc noLtog T0 Aeyouevor lMeAavovóio» xarà yZG 
&opty&y , óuorc xai iS áAÀlcy utg» tovg ngouaydrvag xat 
zvpyovc. Ógovreg oU» oi évrOg 


dominabatur, sibi dedi poscit. hic Dominici decessoris sui, quem 
ditione spoliatum laqueo necaverat, frater erat , quartusque annus 
ab occupata dominatione agebatur. Nicolaus Mitylenes securitati 
prospexerat; machinis bellicis omnis generis iustructam armatorum 
valido praesidio firmaverat: fossis profundis aggeribusque munierat: 
eius moenibus cum quinque militum millibus pluribusve, turbae 
quoque plebeiae, adnumeratis mulieribus ac pueris, viginti millibus 
se tutabatur.. cum. ab. Hagiasmatio in insulam traiecisset tyrannus, 
urbemque et insulam postularet, respondit Nicolaus, illas se tradere 
non posse, nisi praeliando ipse suique milites prius occubuissent. 
hoc reddito responso in continentem remeavit tyrannus, et Vezirum 
Malimut obsidioni ac oppugnatione Mitylenes praefecit. qui tormentis 
mioenia ita quassavit, ut eorum pars, quae Melanudion appellatur, 
conciderit, in aliis etiam locis propugnacula et turres in solum cor- 
ruerint. oppidani his animadversis 
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Da Adan primo homo, formato da dio, infine al tempo ru. Bonn. 
de Noe, nel qual fo el diluvio, sono state dece generatione. p. io 
la prima de Adam ; la qual descese da dio, Da poi docen- 
to trenta anni fo la seconda generation de Seth, descesa da 
Adam.  Dapoi doxento zinque anni fo la terza generatione 
de Enos, da Seth, Dapoi cento nonanta anni fo la quarta 
eneration de Caynan, da Enos.  Dapoi cento settanta anni 
o la quinta generation de Malalehel , da Caynan.  Dapoi 
cento sexanta cinque anni fo la sexta generatione de lared, 
da Melalehel,.  Dapoi cento sexapnta doi anni fo la septima 
generatione de Enoch, da lared, JDapoi cento sexanta zinque 
anni fo la octava generation de Mathusalcm, da Enoch. Da- 
poi cento sexanta septe anni fo la nona generatione de La- 
mech, da Mathusalem.  Dapoi cento octanta octo anni fo la 
decima generatione de Noe, descesa da Lamech. Et essendo 
Noe de anni sexcento, fo el deluvio dc l'aqua sopra la terra. 
Si che se numera da Ádam infine al diluvio anui doi milia 
docento quaranta doi. Et similmente dal diluvio infine ad 
Abram (Íorono dexe generatione, anni mille centovinti- 
uno, Abraham era de anni septanta zinque, quando part 
da Moesopotamia et andó ad habitare in la terra Canaham ; 
et i demorando anni vinti zinque, li nacque el suo figliol 
Isahac. Elqual habbe doi fioli Esau et lacob, Et essendo 
Iacob de etade de anni cento et trenta, descese con i soi do- it 
dexe fioli in, Egiptu, et con settanta zinque nevoti. Ma 
Abreham con la sua progenie come forestiero habità in la 
terra Canahan anni quatrocento trenta tré, Et multiplican- 
do le generatione de progenie in progenie, tanto el numero 
crebbe, che facto el censo, forono dinumcrati sei cento mi- 
UON 8 c M. de dades fioli de lacobs di quali XM 
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fioh questi sono i soi proprii nomi, Ruben, $ymeon, Levi, 
Tudas, Isahar, Zabulon, Nephtalim, Gad, Aser, Dan, Io- 
seph et Beniamin. De Levi desceseno Aron et Moises; di 
quali Aron fe dedicato ad sacerdotio, Moises al principato. 
El quale l'octuagesimo anno dc !a sua vita passó el mar ru- 
bro, et menó fora de lu Egipto da le man de Pharaon el 
populo de dio. Questo Moises fo multo grato ad 'l'altissimo 
et ingrande stato nel populo suo, t regno nel tempà dc Ina- 
cho, primo ré de Argivi. Et per questo se cognosce i Zudei 
esser stati primi et piii antichi che li Greci, Demorando adun- 
que i Zudei nel deserto anni quaranta, ct dominati da lesii 
Navi anni vinti zinque et da Zudici anni quatrozento zinquan- 
ta quatro; fine al regno de Saul primo ré apresso de Wudei. 
Nel primo anno dcl regoo de Saul nacque cl grande David. , 
Si cle se numera da Abraham finc a David generatione qua- 
tordexe, anni mille vinti quatro. Et da David finc ala traus- 
migration de Babylonia foron generatione quatordexe, anni sci 
cento nove. Et dala transmigration de Dabylonia fine a Chri- 
sto nostro redemptore forono generatione quatordexe, anni 
»2cinquezento quatro, Ín summa havemo computato secondo 
la sequentia de li anni de Adam primo nostro parente fine 
a Christo anni cinquemilia cinquecento : dala dominica in- 
carnation fine al grande Constantino anni trecento dexeocto , 
et dalo imperio del grande Constantino fine a l'imperio de 
Iustiniano imperador orono anni doxentodexe, | Nel tempo . 
de questo imperadore fo edificato el grande tempio de Saucta 
Sophia, Da l'imperio de lustiniano infin'a l'imperio de Con- 
stantino et Érine sua matre anni docentosexanta, Dalo im- 
de Erine infine ad Alexio Comino anni docento nonan- 

ta cinque, Alexio veramente imperàó anni trenta septe ct 
mesi quatro; Zoanni suo fiolo anni vinti quatro, mesi octo; 
Manuel figliol de Zuanne anni trenta septe, mesi nove, Ale- 
xius figliol de limanuel, et Andronico, che uccise Alexio, 
dominaron anni tré. Summa in tutto l'imperio di Comini 
anni cento uno.  Dapoi Andronico domino [sacchio Angelo 
anni nove, mesi octo ; Álexio Angelo, fradelo de lsacchio, anni 
nove; Ducha Murzuflos mesi do. Summano da 1a creation del 
mundo fine a l'imperio del Ducha, nel qual imperio fo presa 
Constantinopoli da Veuetiani, anni seimilia scxcento dodeci, a 
dodeci .de Aprile, zorno secundo della sexta septimana del 
13 dezunio, Depo la presa de Constantinopoli impero Thcodoro 
Laschari in Nichiea anni dieccocto. Zuanni Ducha Vathazi, 
zenero de Theodoro Laschari , impero in Magnesya, la quale 
é in Sypilo, anni trenta tri. — Thcodoro Laschari suo fiolo 
impero anni quatro, Zuanni Laschari, «cl qual avanti la sua 
coronationc fo cxcecato da Michaele Palleologo ct fo cacciato 
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da l'imperio. Imperante Michael Paleologo, nel terzo anno 
del suo imperio, i Vcenetiani per dcereto del gran conseglio 
restitüirono Constantinopoli ad Michel Paleologo imperadore. 
Fine a limperio de questo imperadore la Asia minore , Pa- 
phlagonia , Mysia, Bithynia grande, Phrygia et Phrygia 
Capatbyani , Caria et parte de Cilitia, Lidia tutta erano an- 
cor sotto l'imperio di Greci, Ma i Turci, i quali zà comen- 
zavano invadere l'imperio di Graeci, habitavano oltra Lycao- 
nia, Cappadocia , Galatia , Pamphilia, Armenia, Elenopodon, 
Pisidia, Litia, Syria Corcava et altri lochi. Domiuó Mi- 
chaele Palcologo anni vinti quatro. Dopo Michaele el suo 
figliolo Andronico Paleologo successe et imperó anni vinti 
tré. Nel tempo de questo imperador Andronico Epheso mc- 
tropoli de Asia et la eparchia de-Caria forono prese da Man- 
dachia, uno di capetanii di Turchi. Et Lydia da Atis finc a 
Smyrne, et Magnesia perfine a Pergamo con tutta la epar- 
chia de Magdon fo presa da Sarcahan. Tutta Phrigia fo 
presa da Carmian. Laltra Phrigia, che se chiama la gran- 
de, da la cità de Axu, fine ad Hellesponto, presa fo da Cba- 
rasi. Bithynia tutta et parte de Paphlagonia fo presa da 
Othoman, Questi forono i primi capitanei Turchi che con- 
dusseno le zente Turchesche contra l'imperio di Greci. Que- 
sti forono i primi apparitori, i primi antesignani, i quali le 
treze d'oro prima et poi la testa tagliaro ala regina del mon- 
do , ala figliola de l'anticha Roma et sposa del grande Con- 
stantino imperadore, Questi forono i primi che cominzarono 
profanare et adulterare la intemerata sposa de Misser Jesu 
Christo, la sacra et sancta chiesia patriarchal de tutto l'ori- 
ente, el sacro et sancto tempio dela sancta Sophia de lu eter- 
no dio, Questi sono stati i primi invasori, 1! primi vastatori 
de tanti populi , de tanti citade, de tanti regni, ct ultimamente 
de tutto l'imperio orientale di Christiani. O dolore inconsola- 
bile! o vergogna ineffabile! o pianto eterno! o apostolo et vica- 
rio de Iesu Christo! o imperador de Romani! o regi et principi 
Christiani! o Christianissimo tutto! Ché pensate voi ? Ché guer- 
: tlate?. ch? spectate pia? Non vedete me, che solea esser regina 
del imundo? hor son facta serva de servi, Non vedete voi ch'el 
liol. del falso propheta sede et regna ncl mio loco? Non ve- 
dete voi che la ' fede sancta et ]a evangelica leze ala eth vo- 
stra mancha? Sce de me nou havete compassione n& éordo- 
glio, al men da me prendate exempio, et de voi stessi ven- 
avi pielade. Dopo Andronico Paleologo, figliol de Michae- 
e, successe Michel Paleologo, suo fiolo. questo dominó, , , Da- 
poi Michaele imperó Andronico chiamato vechio anni tre- 
dexe. Dopo Andronico successe Zuanne suo fiolo , el qua' 
remasc pupillo sotto la doctrina et governo de Zuanne Ce 
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thacusino, homo de animo grande et sapientia incomparabile. 
Ncl tempo de questo Zuanne imperadore i Torci comenzaro- 
no a passar per lu Helesponto da Asia in Europa. Da Asia passh 
Omur con grande stolo de Turci ; elquale dominava Smyrna, 


Epheso et altri lochi circeumvicini in Asia minore, Da Prusia' 


sso Orchan , nevote de Othoman., Et passate queste zente bar- 
bare, come latrocinatori, guastarono tutto'| Chieroniso et tutte le 
terre maritime de Tracia senza paura et senza contrasto de hoste 
veruna. Discorseno fine al Didimoticho et verso Ja cità finc 
ja Silvieria, subiugando tutta Tracia. Nel tempo de questo 
Zuanne l'aleologo , essendo ancora in tenera età, la isola de 
Asio fo presa da Zenuesi. le insule de l'Arcipelago foron 
prese da Latini, quali venero da Navara, Et tutto'l Pelopo- 
neso, excepto Lachiedemonia et Monovasia, et le Phochie, 
le quale sono in l'Egeo peligo; lequale foron prese da Ge- 
15 nuesi, In questo medesimo anno mori Orchan, lassando du- 
cha del suo paese male aquistato el suo fio] Murath. El qual 
preso che hebbe le terre de Tratia per assedio , ultimamente 
prese Andrianopoli e tutta la "Thessalia excepto Salonicho. et 
occupato quasi tutto l'imperio di Greci, venne in Misia et in 
Servya et ali inonti de Tribali. Depopulando adunque de tutte 
le provintie le cità et le castelle, le misere anime Christiane 
mandava per el portunno mare mediterraneo de Chieroniso 
in paesi diversi per la Asia grande, come la sorte cadeva, 
in servitü dele barbare zente, lontan da la patria e dal 
conspecto di cari parenti, azó che sdementicandosi del culto 
dela vera fede evangelica deventassino Musulmani et inimici 
dela sancta croce. Vedendo adunque queste cose tanto or- 
ribile et crudele, Lazaro fiolo de Stefano, dispote dela Ser- 
vya, subito fece chiamare a se tutti i baroni et principali 
del suo imperio ,et adunato el suo exercito nella grande com- 
agnia de Cossovo de qu dal fiume chiamato Sieniza , non 
[onzi dala riccha  cità de Novamonte , luathco ré dc Bosyna 
mandó Vlathico Vlagenichio suo nepote con XX milia valo- 
rosi combatenti in aiuto de Lazaro suo vicino ct consorte. 
Ordinato adunque Lazarole sue zente, et ben disposto el suo 
exercito, con grande animo et efficacissima oratione amoniva 
et confortava tutti i Christiani a combatere valorosamepte et 
vendicare tante ignominiose offese et damni incomparabili re- 
zevuti, overamente a morir gloriosamente per amor de Christo 
nostro redemptore et per defensione dela cara patria, di fig- 
lioli , di parenti, dela fede et sacra et sancta legge evan 
lica sotto l'insegua dela sancta croce. Dal'altra parte el du- 
ca Amorat per tante aiQuistate viclorie non maneo superbo 
che potente inimico, sitibundo del sangue Christiano, orde- 
nó el suo exercito con grande partica dele cose militari, Et 
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cos questi doi imperadori icl'ung ei del'altro exercito, inimici 
per la leze, per Ja. Jede et. per l'inperio , per cl »cguente, 
20ruo se deflidlarou ala bataglia,  O Lazaro nobilissimo, dal 
alio regal sangue desceso, tu. non pensavi chc iu altro fosse 
quel che in te non era , uc militia se trovasse scnza virtude 
et senza fede. Nou havevi ancora inteso che «qc«ila zente 
perfida non conflixe mai con exercito, né combati mai teria senza 
proditione et senza inganno. Amorato piit volte per suc lettere 
cl secreti ' nuntii. con. grande offerte. bavcea tentato. s'ibdurre 
et tirarc ala sua parte Milos Cobiliclio, capcetanio dc Lazaro, 
homo de animo cet de corpo. tanto valoroso et zagliardo, 
quanto altro cl? in. quel teinpo se trovasse al imnundo..— Milos 
per la sua sincera carità ct fede tette le lettere de Amorato 
incontinente réccvutcle inoslraya al suo siznor. dispoto ; el qual 
aqualche excogitato fine cotnandava a Milos: che sunulaudo 
respondesse ad Amorato:clicl suo. desiderio adempir. voliva, 
El zorno prccedentc a qnello. clie segi la iniqua. et iniclicc 
bataglia, Lazaro convocati tutti à. sienori. et. prtocipali dcl 
suo imperio, comando che se aparechiasse uia sdraviza sc 

condo la usauza dela sua corte; 1n laquale, come grstioso. ct 
benigno signore, a tutti porse la sdraviza con sua mano. 
quando la volta tocco. a Milos, se fé dar una. grade taza 
d'oro piena de pretioso vino; la «nal porzendoli disse a Mi- 
los: excellentissimo cavalicr, preidi questa sdraviza, che cou 
la taza te dono . . . sdravize per. amor mio. Ma molto ii 
doglio che ho inteso tna mala. novella, che al tuo dispoto 
sci facto ribello, Al «qual Milos ; rescrenteinente presa la ta- 
23 con chiara faza, disse: Signor dispoto, molto L^ ringratio 
della sdraviza et taza d'oro chc m'ai donata. Ma inolto imi doslio 
dela mia dubitata. fede, Aoman de matina, se dio 4larà ef- 
fecto al'alto pensier mio; sc. cognoscerà se io son (id.ls o ri- 
bcllo dela tna Signoria, | Et venuto el novo zorno ala. bata- 
glia deputato, Milos, che nella iuente ben. couservava le. pa 
vole, ch'el suo siguor l hayeva dicto nella sdiaviza , et la 
$ua magnuanima espoxa, dome cera -zovene de spigito leroce, 
monto. nel suo posseate cavallo, igpugnando una lanza. dal 
eauto del luzente. fecco , volzeudo. ed pedale coutra. [ui hostile 
. fXercito :: come transfiisa. passo Sienvza fiume ; el quale l'uno 
. dal'altro exercito destesiinava : E con alta ét anmichevole vOzc 
chiamava. Amoratg. ^ Et^wiiudlo abi "'urest donyo ainico. accep- 
tato, ala turba. di cixcanstiuti lisse: Dove Z cl duca nostro 
Amorato?  lo:son Milos «da $ua Sunoria desiderato, Menate- 
nie aja sua yvesenz, " Secvcti porío mel. nio. pecto, i quati 
ala soa. Sisgnoria sola manifestrae si.convene,— Conducto adan- 
que al. graude pavizhon del duca, et inleoducto coine quello 
che molto era sja desuleiato, veZevito. coy lieto: volto, el. da 
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ca li stese. cl. piede ,- chel podesse basare secondo la usawa 
del suo. hnpcrio..— Milos resguardato. alquanto. el volto. dcl 
Ivrano, acceso de ira, odio ct sdeguo, eon grande impeto pre- 
se lu a lui exteso. pede, et con moltà ,forza quello tirando cl 
capo in terra €i fece. traboccare..— Et subbitamente snudaio 
uno ben. forbito et-acuto pugnale, che a questo fine. ascoso 
poriava , feri Amorato in mezo al pecto , trapassandolo per 
inezo el core, per la qual ferita cl bavbaro dapoi in breve spa- 
dio fimi la sua vita, Wl valoroso Christiano habiaudo cl suo 
volo compilo ct de tanto inimico aquistata la gloriosa vi- 
ctorig, tra la attonila ct. perturbata turma di satrapi ct di 
satelliti de Amorato se ficcava , . or questo or. quello pcrco- 
tendo , lin clio pervenne al suo cavallo, ct ficeando cl pede 
in"la sinistra staffa, prima che in sella podesse salire, dalla 
16 armala- Zanizaria circundato el glorioso cavalicr de. Christo de 
innumerabili ferite da quella. cani n moltitudinc fo morto, I 
'urci. veramente. dal sSubbito ct: klopivato caso molto sbizo- 
tili ,| et incontinento pol reassufppto, l'animo , brcvcemente se 
cousjAiarono 3 ct dalle cose. adverse ct. perturbate, prcidendo 
sperünza de salute, cominzarono resarcire li recevui danui, Lt 
in inczo. cl campo adornarono^un tabcrnaculo con uno lecto 
de ricchi pani d'oro; sopra cl qual poseno cl eorpo de 
Amorathes, 1 grandi . pericoli póca, jactura extimando , poco 
dio cl segno. dela bataglia : con orribili instrumenti bellici: 
intrarono como cani rabiosi ip bataglia. El dispoto Lazaro, «tl 
qual mai peravauti. havea conbactufo con queste fiere barbare, 
né anclie inteso dela morte de Amoratho et l'opera. gloriosa dé 
Milos, suo excellentissimo cavaliero, non senza formidine et 
paura spiego li soi stendardi pur nientedimeno piit da giéces- 
sità che da sua voluutà consirecto , comando a Ylaticj Vla- 7 
genico , come havemo predicto, le 1€ deDosina capitahia dc. 
XX Wnilia combatenti, primo intrasse in battaglia. El. «qiidle 'va- 
lorosamcute et con. grande impettintro kMyila sua compagsa; 
et rumpe tutti i Turci, che li fo o, lXaMontra. ct girando. per. 
inirar Ja seconda volti secon Q. Ihrdene decla. militia, aloro 
fo aldita una. voce la quale pektilto'l eiimpo sc sparse, che 
Dragrossavo. Probiscio, capitaneo dcl campo del dispoto , af 
vca webellato ct voltato de arme contra Clhiistiani. La qua 
voce aldiia, Vlatico Vlagenico subito volto lc spalle ct-&ou 
graude fuga se desparü ,' torinaudo verso llossina con. la. sua 
compaguia, —O che la novella fosse levata da "Purci , bo- 
mini sagacissimi , per^ impavrire. el. nostro. exercito; o clie 
cosi volesse t fati contrarii ali. poveri Clristiani per i soi pec- . 
cati, Lazaro abbandonato da. soi capitanü, senza batalla fo 
preso vivo. con tutti i. nobili del suo. impeiio, et menato al 
qaviglion. de Amorato. Et visto cl. tviano,. cl. quule con 
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srandissima pesa per Là flora exteema passava de sua vita, 
ct iutoso. ere Milos suo7fortissimo cavaliero lu. havca morto, 
li occhi. et. le. inane al ciel. levando, devotamente disse : O 
alto dio, creator de tutto l'universo, senza tua voluntà in ar- 
bore non & move fronde. Poiché ala tua maiestà. cosi piaec, 
ch'io di me et del mio imperio sia d'ogni spiranza mivo, or- 
mai recevi l'anima mia. nel reguo tuo; la qual de bona vo- 
glia te la. offerisco, poichio vedo lu nünico tuo, lu nimico 
mio, avanli ch'io mora, per man del mio cavalier finir. |^ 
vita soa, Et dicte queste parole, Lazaro fo morto. da i sa- 
tiapi, che pui amava. Amorat, ct con lui insieme tulli i no- 
bili de Ja sua compaguia, Et questa fo la fine de Amcrat c! 
de Milos, nobilissimozcavaliero , de Lazaro cet de la sua. elc- 
clissima corte, — Ancora le cose facte et narrate de sopra noa 
erano intesc né cognosiute nel destro. née anche nel sinistio 
corno, perché el pavislione ct la statione del duca. Amorato 
era in mezo del campo verso la coda. Solinano, fiolo pii- 
mogeuito de Amorato, cra. capitanio del dextro. corno. Paia- 
site, secondo fiolo, era capitano del corno sinistro del cai: 
po. chiamato adunque. questo Paiasite dalli principi della. coz 

te de Amorato, i quali in loro lingua visirides se appella 

per esser. molto. atto. al governo, li manifestó tutte. ]c. co 

le quale tra loro havevano tenute secrete, et coinc cera segu. 

to el caso paterno ct la victoria. del dispoto Lazaro et la moz 
le sua. et de tutti sui. principali. Aldite queste nove, D'aia. 
sile, dissimulando el dolore et la tristitia nel suo. volto, per 
nome de suo padre Amorato mandó a chiamar Solmauo, 
che cra nel dextro corne, à conseglio per cose niolto. atdue 
del impcrio. Solmauo ignorando le cose sequitc, ct come 
molto obbediente al. patre, subbito venne; et venuto fo pre- 
so, et dela luce de sli ochi fo. orbato. da suo fratello. DPaia- 
sith. poi snbbito da lu exercito fo appellato imperador.— Ya 
questo. certamente homo inolto callido, versuto, sagace. ct astu- 
to, ct in le cose. bellicose maximamiete. sollicito. et. iufatiga- 
lile, de. animo forte, dcl. corpo strenuo ; de vigilie, fatighe 
el incdie. patientissimo, inpavido el ad ogni periculo pron- 
lssuno 5 de. Jesu Christo et. della fede evangelica quanto. ni- 
suno. altro d. quella. etade erudelissimo inimico 5. discipulo de 
Maconmcto cet. della leze de. Arabi, et de soi comandamenti 
ohservator ardentissimo; in consegli, in. facli et in. ogni mali- 
tia di. et nocte fine al'ultima hora de la. sua vita vigilantissino; 
del sangue. dele mansute pecorclle de. fesn Christo. devorato- 
ve insatiabile et. persecutor. inquictissimo. De questo. inzegno, 
de questa natura. et. costumi, zplo. al imperio piti che nisuno- 
altro. mai de sua zente. (C0 vestito del manto ducile;— Ft fa- 
cto. imperadore. per lo. :norte dé. Amoráato ct de Lazaro, co. 
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mc el sermon nostco ha demostrato, fece li Tribali, Misn et 
Hir, i quali comunt lingna se chiamano Servii; et volse clic 
Stephano , fiolo de Lazaro, sotto suo imperio. cxercitasse la 
sua inilitas ct in. quafinque loco fosse l'inpevador, se tro- 
vasse |a sua persona, Et oltra di questo li. desse. per sua 
sposa Maria, sua sorella; et fiola fo del dispoto Lazaro, 
alora tencra. donzella ; et con. quella certa conveniente summa 
de arzento di metalli de Servia, Et altri pegnict ostasüi per 
i8 sccuritade dele cose promesse. el cosi permectente la divina 
iustitia. per li peccati. nostri, li Servii. con. non. cque lezze 
sono facli pcr forza amici. di Turchi. Paiasiilh. congregato. lu 
exercito equestre de "ratis, passo. [Hellesponto verso levante, 
tra. Galioli et Lampsaco. con l'aiuto de Turchi ct de Greci, 
6 quali erano. venuti sotto] suo impcrio, el passato col exer- 
cito: scarse. el Cothiaion, metropoli de Plirigia , ct presc la , 
cità el anche Carmuan , principe. de Pheigia,— Essendo Paia-. 
site occupato in le cose de Phrigia, mando Carmian in. Pur- 
sia ; el qual vedendose come prizoner confinato, fazi da. Pur- 
sia et andó in Persia, Paiasile veramente. passó la. Phrigia , 
et da Laudichiea descendendo in Epheso, et subiugó tutta. la Io- 
nia. Et prese lessc, nevote de Athis, elqual dominava lonia, et 
confinolo in Nicliea, la qualc? in Bithinia; et hh in exilio fini cel 
resto dela sua vita, In questo tempo Paiasite, congregato tutto el 
suo polere, passo Meandro, et dcfi scorrendo prese Caria ei Lycia 
senza alcun contrasto. — Elies, signor de Caria el Lycia, sen- 
za facto d'arine abbaudonó là. signoria. ct fuz ali. Persi. Con- 
tinuando adunque DPaiasite con la sua hoste la via seconda, 
che la amica forluno li imoslrava , per le grande. et aspere 
montagne de Lydia descesc a Sardis, metropoli de Lydia. Et 
cavolcando verso Mandasio , la quale & in Sypilo, Chidir 
rincipe de Lydia et dele citade kolide, nevote dc Sarchan, 
l venne iu contra recommandandose a lui, Paiasite honori- 
ficamente lu rezevé, perche questo Chidir cra sio cognato , 
marito de una sua sorella, — Pur nientedimeuo  spogliatolo 
dela signori« , el maudó in Pursia, et in. breve tempo. poi 
de veneno el fé morir, Et sequitando adunque per molte 
19 provintie la sua fatal victoria, venne a Philadelphia, cità molto 
bella et grande de situ, de popolo ct de riclieze; et come splen- 
dente stella in mezo'l ciclo, questa col suo splendore tutte l'altre 
citade alluminava. et essendo servata de ogni parte, destituta de 
ogni speranza de soccorso, per carcstia de victuarie se reco- 
mandó et dette alla discretione de Daiasite, Subiugati adunque 
tutti. li potentati. de levante, et posti li prefécti et gover- 
natori con le suc comissione per le cittade. et le prosintie, 
Paiasite se, ne torno verso le parte de ponente, — Lt passado 
Hellespouto, trovo che la fortezza de Gallipoli longo teinpo 
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avauti da. Catalani era stata ruinata, poi da cs;i medesimi 
'QTurchi era sta compitamente de;facta. quella forteza cou 
grande studio ct spesa. instauro et. reedifico dai fondamenti, 
Aucora azonse cl porto et l'arsenato con ulte et spesse torre 
mupiti per salvare le galie et le munitione. 

A questo. tempo Zuanni  Palleologo imperadore, babi- 
audo passati l'anni della pueritia et. pervenudo adolescentia , 
in operc et in. pacole se mostrava vechio, perché era stato 
elucato et. instituito. da Zuanne Catacusino , homo savio et 
inolto exert2to. in le cose bellice; el qual fo un fior molto 
odorifero et generoso quanto nisun'altro se trovasse in quella 
etade. Onde che essendo tale et da tante virtude predito et 
decoratu, Audronico Palleologo imperadore lu lionorava et 2o 
Leniva come fratello caro, Et venendo el tempo de!la sua 
morte , alla sua indubitata fede recoinandó et l'imperio et 
Zuanne , suo unico fiolo, Ma la mala fortuna de Greci se- 
minó invidia, Ja qual partori odio et inimicitia; perche 
quanlo piü la vertit se exalta, tanto pià la invidia inimica 
dele virtude cresce. [n quel tempo Zuanne Palleologo era zove- 
nc dolato dela natura dela miravigliosa belleza. Onde à Zu- 
anne Calhaemsino venne in core de volerlo per suo genero 
et coniugarlo con Helena sua carissima figliola. la qual cossa 
grande jovidia creo nelli animi de tutti li principi del pala- 
zo del'imperadore; liquali habiando confugio ad Anna imperatri- 
ce, de tale indiguilà se agrevarono, dicendo non convenire ul 
suo fiolo imperadore pigliare la fiola del suo subdito per 
mogliera, ma del'imperadori de Alamania et de Germania 
secundo la longa usanza del'imperadori di Greci, a2ó da 
quelle inclyte generatione bhaversi possa là congrua reputa- 
tione. et nel tempo del bisogno aiutorio et soccorso. Per- 
sussa adunque Anna imperadrice, la quale era descesa de 
Alamani, se inclynó alla opinione di nobili, et maximamen- 
te per dar a suo fiolo sposa del sangue Alamano, Et cosi 
Zuanne Cathacusino fo lassato da sparle.. El qual vedendose 
refudato, anche lui sc descarcó del peso della comissaria , 
el partise. da Constantinopoli , et ando. ad habitere in Ma- 
cedonia, Li nobili del palazo, da hodio ct malivolentia 
coninossi, consigliarono la impcradrice uno conseglio sagace, 
che facesse far comaudamento a Zuanne Cathacusimo. da. par- 
te de l'imperio, che subbito tagliesse li ordeni di Machiedo- 
ni, et quelli portasse a Bisantio ; dicendo: s'el venerà, have- 21 
rete l'ucello in la rele preso; se non obedirà al comandamen. 
Qo, iusta. casonc. havcerete. de privarlo. de Jo honor ct delu 
effitio , et farele in. suo loco novo Megaducha.— Ma Hi pa- 
yen!i et. amici. de Cothacnsino,  inleso cl pernicioso. couse- 
gio, subbito sccrctamentc li delteno. aviso, mauuestaudo 
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li che, se vcliva veder el. sole et fugir l'oscurità et le ma- 
[5ne. tenebre, non obbedisca el comandamento de l'imperis, 
soltul quale era teso el lazo secreto dc 1a sua morte, Le 
quali cose aldite ,/ Megaduca | fece al'imperatrice conveniente 
resposta ,. mostrando a lei rasone: legitine del suo non ob- 
Ledito comandamento. — La imperatrice, aldita. la. resposta, 
vol conseglio di nobili in suo loco fece Alexio Apocapliou 
Jegaduca del'imperio , homo vile de animo e de sangue, ma 
in. ogni sceleri sagace «(3 asiuto.. Sapendo adunque Alexio 
Apocaphon «cli; furono. quclit à quali haveano manifestato le 
cose sccrele dd conseglio, prese tutti 0 parenti et iinici. de 
Cathacusino , piü de doxento croi et. semidei descesi de Po. 
ise el de. Eaco,. Et hibiando. questi come. ucelti. ale reti 
yresi, dubito. che non. sequisse. qualehie nova. turbatione, ct 
le prexone non venesseno ropte per la frequeutia deli auici 
el parenti, quali venivano à visitar li: prexoneri,. Et perche 
tutli lii. vecchi dela cità el popolo iolto rcveriva et. amava 
Catlhacusino come donetur delle gratie et. delli bencficit , col 
^03 sigace mente. ordeno che de zorno tultt i prezoneri po- 
cez»cro stare inseme in la grande prexon del palazo; ma la 
nocte fosseno serali à doi à tié in. pieole cameretce,— Et fa. 
cto. venire fabri et. dolatori con lignamt et ferramenti a. met 
tere in opera la. voluntà. del'Apocopho , l'inforlunati prexo- 
beri cominzarono. gravemente tra se stessi a contrislarse, di- 
ceudo : questa seperalione. l'uno dal'altro non. significa altro 
cl:e là sulfocation noslra de nocte over submersione in. per- 
fanco del marc, In questo mezo vegnando l'Apocapho per 
parl le camere ct. designar. l'onero ali maistri, come doves- 
«no. fabricare, entro. dentro. iii lo prexone. solo a cavallo 
con uno servo a piede secundo ]à sua usanza. Quelli vera- 
meute, li quali erano. in le. prexone. retenuti, vedendo co- 
slut eome comune proditore el vaptor de le autme, et tra 
li altri uno. Itaul, de. auto. ct de sangue geuereso, non 
possendo. pii. l'ira. et lu. hodio. refronave, prese 11 loco de 
sp:da una slella, la quale à caso. hi se. irovava, et con 
23gaella pereosse l'Apocaphio in la testa; el quale per la gran- 
dc botta subito da cav.llo im terra. cazetle, come l'altro Sa- 
tau dà cieto cazelle in lerra, El servo. veriinente sc abrazo 
con ual, cet. pulli doi come 30. la palestra. conbattevano. 
l/u altro di prexoneri. tolse una manara. deic inanc deli do- 
]:sovi clie fi. si trovavano , et. iaglio la testa a quello che 
cra cazuto da cavilios la qual passata con un legio , sopra 
vn merlo là fiecho. per dHiquali inopinati. cast Disantio et 
tulla Greci. ainaisaenle. pranze.. de. qui. sono. derivati li 
d^n.ni te intolleraleli: afiini di miseci Romet , el ultima- 
mente la peidiuone delia citta et del imperio de] grande Con- 
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slantiuo. La imperatrice con grande remore ct tumulto dcl 
popolo intro nel grau. palazo, Né prima cesso la ira della 
turbata ;nultitudine che uccisero tutti ]i. prexoncri, excepto 
sei, nel sacrato tempio de Constantino , nel quale i. miseri 
pensando salvarse hebbero infelice recorso. — Ma azó clv'el 

eccato de ltomei davanti a dio fosse wremissibile ; imiuo- 
arono quelle victime innocente nel suo sacrato tempio, dio 
non acceoptante sacrificio de sangue humano, — Quelli sei che 
dieessinto non. esser stati morti, se ascosero in lochi secre- 
tissuni sottol tempio, et vestiti poi veste da caloiri usscic- 
rono del monasterio de Constantino , et passarono  al'altra 
parte, et seperati l'uno. dal'altro andarono. parte in Bithynia 
et parte in altro loco de levante, ove il suo fato li inenava. 
Di quali uno fo avo paterno de mi scriptor, el quale se chia- 
mava Michel. Ducha, desceso deli. antiqui Ducli de Greci, 
de philosophia et de ogni sapientia pieno. — El qual passan- 
do in Asia per la Fonia, per sua ventura se scontro. tu Tesse 
al fiolo de Atbis; 4l quale manifestó tutte. le. cose intravc- 
nute in la cità imperiale. | Et perché. era. molto excellente 
nelle artc et. studii litterali , non. solamente delle cose. pas- 
sate di Greci li dava certa notitia, ma anche lj vaticinava 
le cose future, come perli peccati di Greci. defuncti et de 
quelli che ancor viveano, permectendolo l'altissnno dio, la 
Tracia , la Misya. et tutta là Grecia in. poco tempo cazeria- 
no sotto l'imperio di "Turchi, couie el sermon no-tro avanti 
ha mostrato: el tyrano veramente rezevette. Michaele Duca 
molto honorificamente , acceptandolo 4lla sua provisione, 
et posclo in Epheso con honesta conditione ; la qual. volse 
che acceptasse per sua patria et sua habitatione per tutti li 
anni dela vita sua, Zuanne Cathacusino, habiando inteso la 
iniusta et nephanda occisione delit parenti et amici 50i, et 
altri non piccoli numero ussiti della Cit! venuti ad reco- 
mandarse a lui, consternato et contristato. amiramiente de- 
ploró le morte crudcle et impie delli soi necessarii et. pro- 
pinqui per sua casone indegnamente uccisi. Dapoi pochi 
zorni fece venire al suo conspecto tutti. quelli che della città 
ussiti havcano havuto a lui confugio et recurso; et dala a lo- 
ro copia de quel che volesseno liberameute parlare , uno di 
piü venerabili cosi cominzo a dire: Se noi non havessamo 
cognosciuto , excellentissimo duca et signor nostro, là gran- 
de virtade ct sapientia tua per le opere et clarissime gesti 
toi nel tempo che governavi l'imperio de Greci, meritanien- 
tc. potressimo dubitare. che la. oratione della boccha. nostra 
non seria sufficiente ad. exprünere la. honestà della causa. no- 
stra, la innocentia delle anime nostre, la iniustitia, la cra- 
deiilà, li tadimeati. delli adversari. nostri, Ma ntendeudo 
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r oi che la causa nostra & conzonta, anzi € quella stessa che la 
vostra, cl molto pià che a noi ve deve essere in core, perché 
nostri inimici non mancho dcl vostro che dcl nostro sangue han- 
no sparlo. Per tanto supplichemo la tua Signoria che quella 
non spcecte che noi narrando habiamo a renovare el pianto 
et l'intando dolor nostro, Ma la grande sapientia et imcom- 
parabile virti vostra con la forteza ct magnitudine dcel'ani- 
mo nc mostre cel modo ct la via, pcr la quale possano sal- 
vare ]c vite nostre et. &l sangue de li innocenti nostri morti 
convenientemente. vendicare. «0. consolare l'infando dolore 
dcle anime nostre, Noi non semo dala cità fuziti, né li 
nostri consanguinei ucch!, per alcun delicto che habiamo 
jai commesso, ma perché semo del saogue vostro et con 
voi con nodo indissolubile de amicitia et benivolentia con-: 
vincti, Vcdi, duca excellentissimo ,. che li principi de Ro- 
mei come fiori languenti sono. extincti, l'imperadore sotto 
tecta. sue parole souo infantine, la vita in zochi et solazi 
puerili, limperio in man de inscipiente. femina. — El fuso 
falal del nostro imperio comenza a volzer le suc file ala re- 
versa, El manto imperial a filo a fiio se va deffiulando. La 
signoria & venuta in man dello ignobile vulgo. Aldi adun- 
ue, duca magnanimo ct imperator fortissimo , aldi la pa- 
rolu della boccha nostra. fccipe ducatum tuum. — /4cciugere 
Joemori tuo ensem et impera. — Alora Zuanni Cathacusino ri- 
ensando la fortuna cet mala conditione dela cità, ct che la 
imperatrice el conseglio la via cosi crudelmente tracto per 
s5invidia cet contra raxone et iustitia, delibero ala sententia de 
quelli che erano. in. quella incedesima. adversità che lui era 
adheruse, et vestito. € le veste et i1 calziamevti. rossi , fo 
dallo exercito. cliiamato imperadore. O. fortuna. nemica. delli 
slati et de le longle fclicitade! | O. Constantino inagno im- 
peradore!.— Vedi là. mala. semenza. seminare, la quale pro- 
durà le. guerre. civile, anzi mortale. inia. tua. teira, Vedi 
Zuane Cathacusino, cl. quale. era. patre della. patria inarito 
dc la tua. citi, conservador del tuo. iiiperio , se ha vestita 
la tua vesta et i loi calciamenti: per bruxare cl tuo palazo, 
come leonc /infuriato sc cxpedisse al convocar le zente bar- 
bare et li. perfidi Turchi. Credo. che dio hi habia indurito 
el core contra là sua patria per. i peccati di Greci, per li 
horribli sacramenti, ma!edictione ct loirende. excommunica- 
tione dcl sancla. patriarca per. parte dc lu. eterno dio sopra 
la sua tesa e di soi descendent, promectenti. conservar 
] iiperio à Zuanne fiolo de Lascari. imperadore, el quale non 
«latuente. spoglicro. dc. l'imnerio, dagandolo a Michel. Pal. 
iteogo , ma. con tenelrosa. pena. de. Ja luce. degli ochi lu 
puvarono..— Onde come fi. Zudci pcr la passione. de. Christo 


. 
—— - —— — -— - 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. 361 


forono dispersi et maledecti da lu eterno dio, cose li Grae- 
ci per la rotta fede et nidati sacramenti senza remissione 
forono anatematizati et maledecti. Zuane adunque Cathacu- 
sino, raccolti: li foraussiti della cità, et copciliatose tutte 48 
le potenze de la Tracia, andó ad Stefano Cralli de Servia ; 
dal quale, inteso el disouhore ct le grande offese rezevute 
senza ulcuna soa casone, fo lietamente rczevuto, Stefano in 
quel tempo se era molto exaltato per le guerre civile de Gre- 
ci, perché uimiliandose la superbia de l'imperadori de Ro- 
mei, la humilità del dispoto de Servia se venne molto ad 
exaltare, per modo che dove prima se chiamava dispoto de . 
Servia, se cominzo ad iptitulare. Cralli, el qual nome in 
lenyua Persica significa imperatore, et.chiamavase imperador 
delia Servia et della Romania. O vane c cieche menti di 
mortali! Altramente era ordioanto in cielo da le fatale dis. 
positione, Non intendea Stefano che questo titulo non do- 
vea descendere ali soi heredi, et che Lazaro suo fiolo dovea 
esscr. vilinente preso et morto et come victima imolato da 
Turchi ad placar l'anima de Morato loro imperador, et He- 
lena figliola de Lazaro con li altri soi fioli et con tutto suo 
imperio miscramente doveano cazerc sotto'l dominio et ser- 
vitii de Paiasite principo de Turchi, come la historia nostra 
avanti ha. demostrato. Ottenuto adunque Catbacusino el do- 
mandato aiuto da Stefano de Servia, et factosi compagni de 
guerra contra la cità, cet oapparechiandosi alla illaudata im- 
presa, la imperatrice col suo conseglio et tutta la cità pieni 
de formidine molto comenzarono a dubitare, ogni giorno con- 
sigliando et pensando là mala fortuna de Greci, che li mem. 
bri prenda le arine. contra el suo capo , et che fine dovesse 
laver tanta adversitade, [n questo tempo se levó Homur ,37 
uno di fizlioli de Athis, Signor de Siiirne, per la cui morte 
bavea successo la signoria paterna. Era homo atto allc guer- 
re, streuuo, astuto ct audace, questo per el sino della ne- 
morosa lonia havea facto construere molte nave onerarie, 
galie ct fuste longhe. Et carcate. le nave de cavalli, de mu- 
nitione ct arme, ct le galic et fuste arinate. dé valorose zente 
pirratiche , comenzó à scorrcre el mare Ionio. Et preso la 
ci de Muthilino et tutta. l'insola de Lesbo, Chyo, Samo, 
Nauxo et tutte le insule. circumvicine, ct vexando lHomur con 
la sua armata le insule Ciclade ct lutti i liti de Ionia, in- 
tese le discordie di Greci, ect comc Zuane Cathacusino homo 
generoso ct magnanimo, desceso deli semidei, havea preso 
le arme contra la sua. patria, Alora Omur sagaccmente pen- 
sando quesio csser el tempo oportuno de mandar ad effecto 
el suo longo persiero ,. subbito. con cinquanta. vele entró in 
lu Hellesponto et venne ad Galipoli; onde desuiontuto per 
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38terra se conferi al Didimotlhico, pensando in quel loco tro- 
var Zuane Cathacusino, el quale grandemente desyderava veder 
et confederarse con lui con vinculo de sacramento stipulato 
et fede data tra loro essersi l'uno al'altro fautori per tutto'l 
tempo de le vite loro. Ma dal suo pensiero se trovo ingau- 
nato, perché Cathacusino poco tempo avanti portendose da 
Andrianopoli , fuzente la ira della imperatrice et l'insidie 
del conseglio, con la mogliera et figlioli , con loro arzento 
et tutto'| suo havere se era transferito al Didimothico, ove 
pochi zorni demorante, lassata a sua mogliera la cura de la 
fameglia et dele cose domestiche, la sua persona and al 
Cralli de Servia per dar expeditione ala seva incominzata im- 
presa. In questo tempo Cathacusini moglicra de Zuane Ca- 
thacusino, dona molto savia et volorosa, assueta alle cose 
grande, accepto Homur con circa cinquecento "Turchi da ca- 
vallo et altre tanti da pedc, provedendoli copiosamente de 
tutte cose necessarie. El resto dele zente erano rceinaste 
sopra le galie; le quale andavano desfazendo tutte le rivie- 
re da Galipoli fine a Siliveria, mostrando farlo per favor 
de Cathacusino, quantunque la avidità del robbare et spiare 
li lochi dc Tratia fosse la potissima cáxone. Esso veramente 
Omur dalla parte de terra con la sua compagnia da pié e 
da cavallo andava guastando tutto'| paese vicino al Dodimo- 
tico fine a Rodcestu. In questo exercitio, spectando che Ca- 
thacusino tornasse da Servia , passó circa mesi tré. Et es- 
sendo in tale spectatioue, tutto dedito alle cose di Greci , 
venncro nuntii dalla lonia, che li ferreri de Rhodi haveano 
facta armata, con la quale erano venuti nel porto de Smir- 
ne Vechie, et haveano incominzato a fabricare uno revelli- 
no per far uno castello al nome de San Picro, per confu- 
gio di schiavi , quali quotidianamente scampano de Asia de 
man de Turchi, La qual nova intesa, Homur, mosso dalo 
carità dele cose alui pit propinque, deliberó con l'armata 
tornar nel suo paesc.. Et conducendose ale galie la. preda che 
havea robbata per le terre di Greci verso le parte de Po- 
39nente, Catlliaeusiani mogliera de Cathacusino , donna molto 
splendida et liberale, mando ad Homur grandi presenti dc di- 
verse sorte et doni molto ricchi et pretiosi, Arivato Homur 
alle Smirne, trovo el castel de Sau. Piero compito ct muni- 
to dalli ferreri dc Rhodo de ogui sorta munitione et de ho- 
mini bclli cosi assueti et. experti in le arme, La qual cosa 
fo tanto dolorosa et molesta ad Homur quanto la sua mor- 
te. Onde nel suo animo fermamente propose o prender 
quello castello, o perdere l'anima sua, Et subito fece por- 
tar grande copia de ferramenti et. legname machine et arti- 
gliarie et dogni facta bellici insirumenti «d. rompere le. mu- 
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rc et revellini et superrare ogui reparo et lui come strenuo 
guerrero et magnanimo capitanio, di et nocte senza quiete, 
per mille vie et modi astutissimi da ogni parte con le sue 
zenti strenziva el castello. Dal'altra parte li Rhodiani bene 
in ordine et ben disposti per le mure con grande animo et 
usu de bataglie se. defendivano con balestre et bombarde et 
ogni generatione de arme da defendere et offendere da lonzi 
et da presso, Dapo molte sanguinose bataglie et. morte de 
l'una et l'altra parte, HIoinur , come uno dracone insangue- 
nato, con alcui di soi Turchi electissimi passo la fossa del 
castello, et poseno lc scale ale mure, ct esso primo comin- 
zb a montar la scala: tanta era la bramosa voglia dela spe- 
rata victoria, ma altramente era ordenato in cielo. Quando 
fo montato a meza scala, discouzendo un poco la visticra per 
veder quanto mancava fine uli merli, de sopra fo deserrato 30 
uno veretone, cel quale li passó permezo le ciglia; per la 
ual ferita subbito de su in zuso morto cadette 4n la fussa. 
d qual prestamente poi fo levato da 1 soi zanizari et. por- 
tato in Acropogli, forteza de la vechia et ruina Smirna , la 
quale era posta in cima de la montagna et fu presa da 
Athis, patre de Homur, innperante Andronico imperador 
chiamato vechio. Questa adunque fo la fine de Homur, El 
quale mentre se excrcitava in le prefate cosc, Zuauc Catlia- 
cusino se accompagno et confederó se con Stcfano dipote 
de Servia a destructione de la citi. pur essendo doi prüni 
membri et principali baroni de l'impcerio, preseno le. armi 
contra la patria, discorrendo, guastando et populando tutte 
le citade de Tracia fine a Siliveria ; cosi disponendo la mala 
fortuna di Romei, che filava i soi fili ala reversa. Vedendo 
adonque quelli della cità che dc tutti li mali Cathacusino era 
caxone, pensando anchora che lui havesse falto venir l'anno 
avanti Homur a vastar la Grecia, «quantunque llomur era 
venuto pii per desyderio. che lui havea. de zappar la terra31 
grassa di Greci per suo beneficio che per aiuto de Cathacu- 
sino, Ma o de sua voluntà o chiamato. da altri, la. mala 
fortuna volse che venisse per i peccati di Romei, Da ira 
adunque et desdegno mossi, essendo l'ira de dio cazuta sopra la 
sua testa per li loro non remessi peccati, tanto operarono che 
inclinarono Ánna imperatrice, matre de Zuanni Palleologo exi- 
stente. ancora putco, ad mandare. ambaxadorc ad orca 
principo di Dythin, diPlhrigia ct Pamplagonia, nepote de Ot- 
toman, come la nostra oratione d'avanti a demostrato , ado- 
mandar aiuto contra Cathacusino rebello de l'imperio , da- 
sando liberià a li ambaxadori. clic. podesse promectere ad 
Horcan quellà grande quantità de oro clic. li parcra convc- 
Dieute per suo stipendio. Et che i Turchi, quali venerano 
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a questa expeditione, habiano libertà de seccuinanare tutti 
i lochi sottoposti a Cathacusino, et i subditi che prende- 
rano possano vendere et mandare in servitü da longi et da 
presso, in qualunque paese voranno. Orchan habiando in- 
tesa talc imbasata ,. grande alegreza et contentamento hebbe 
nel suo, Et come quello che longamente havea havuto de- 
syderio et sete de bevere delle delzc acque de quella fonte, 
benignamente li respose, proimectendoli ad ogni voglia et 
piacere della imperatrice mandarli Turchi diexemilia, O men- 
te ignare de poveri ct infelici Greci! Voi non savete che 
vennenosa bixa prendete a doneesticare et disiazar nel vostro 
seno, et de quale herbe sia composto l'impiastro, che ve 
apparecchiate ponere alla vostra piaga mortale. Mandato 
adunque Orchan et promesso numero de diecimilia Turchi , 
li quali passati el canale dela imperiale cittade da Constan- 
tinopolitaoi forono con grande alegreza et festa rezevuti, non 
altramente ch'el mentito cavallo de Pallade da Troiani. Oim?, 
Bisantio! questa à la vicenna fatale, la quale convien che tu 
3airende a l'antiqua Troia. Li Turchi habiando vista la cità, 
le mure ct le munitione, usscirono foro in campo a comba- 
tere contra li nemici dela imperatrice. Da l'altra parte Zuanne 
Cathacusino, come quello che cra nelle cose bellice pratico 
ct valoroso, lassato li soi castelli de homini et victualie ben 
forniti, con lu exercito bene ordinato de Serviani et Greci 
all'incontro venne alla bataglia, Al primo ct secundo scon- 
tro nisuna al'altra parte fo superiore. Cathacusino, quanti 
Turchi veoivano presi, come publici inimici dela fede catbo- 
lica et della sua patria fecea morir, Li Greci faceva spoglia- 
re le veste et le arine, et nudi li remandava a casa, Ma li 
Turchi detrectanti la bataglia con Cathacusino, andavano 
corsezando et robbando le ville, ligavano li prezon l'uuo dric- 
to al'altro, tutti strecti ad una corda, et colla fune al collo 
avincta li menava a Costantinopoli, homini ct femine, garzo- 
ni, provecti, infanctuli da tecta, preti et caloriei, turinati 
et confusi senza alcun ordine: come piecore ct agnelli in- 
nocenti li conducevano, veudendoli per ogni fiera. Et se 
per mala sorte de alcuno non se fosse trovato comperatore , 
venivano battuti fine ala dura morte, :Et questo non ad 
altro fine, se non chc li spectatori per la crudelità delle in- 
cendose batteture per pielà se movesscno a compararli. Et 
quelli che dopo molte botte non venivano comparati, li fa- 
zevano passar el canale, et mandavali in Pursia et in Asia 
mazore , ove el destino de cade uuo li portava ad esser ven- 
33duti alle. barbare natioue. Oiint , cho spectaculo miserabile 
era ad vedcr li supplicii et i tormeuti et le inorte sanguina- 
ric delli miseri Greci, Non sc aldiva altro che doglie et pianti, 
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Et tanto era indurito e! cor de cadenno che non fo barbaro né 
Greco che de lanti mali havesse. cordoglio né compassione. 
Vedendo adunque Cathacusino la ostinata crudelità decla im- 
peratrice et del suo conseglio, vedendo far tanto stratio di 
Greci che seguiva la sua parte, recordntese dele grave. rezevu- 
lc iniurie, indurante el cor suo , pensó nel suo animo se- 
quir quella via per la quale era andata la imperatrice, et 
perdere tutti li Romei. — Et facto'| pensiero, poco demoró 
che'| mandó ad effecto. Et mandó ad Orchan uno prudente 
ambaxadore, el quale per suo nome li havesse ad domandar 
aiuto, et facesseli intendere come ct quanto era stato offeso 
dalli Greci, et come lui dalo imperador Andronico cra sta- 
to lassato commissario de l'impcrio et del suo fiol Zuane, 
et come per invidia era stato descazato dala commissaria, 
et quanti et quali delli soi necessarii et propinqui indegna- 
mente erano stati morti : ct se in questa sua necessitade li 
vorà prestare el suo braccio el suo aiutorio , lui li darà la 
figliola per sua sposa, ct tanto del suo thesoro in dota, 
quanto se convenga ala grande sua conditione, apresso sem- 
pre l'haverà per suo caro fiolo, et in tutta la sua vita ser- 
ra obbediente alla soa volontade, Exp onendo lu. ambaxado- 
rc la sua imbaxata, Orchlam stava con grande altentione ad 
aldire, con la bocca aperta, et maximainente ala parte de- 
la sposa et della dota, come el bo sciticnte. de estate. col 
capo nella fossa delle aque recente non se satia de bevcre. 
Sono quelle zente bestiale perdite et summerse inla luxuria 34 
naturale et contra natura, con femine ct con mischi, an- 
che con bestie, perch? de dio non hano paura né vergogna 
del mundo. Et se advicene che se azungano con femine Gre- 
ce o Latine o de altra natione Christiana, con tanta brama 
le abbrazza come se fosse Venere o Cupidine ; abhiorrenti 
delle feine della sua patria, come fosseno orsc o despe- 
ctose tigre.  Inteso adunque Orchan dalo ambaxadore de 
Cathaceusino che la donzcella era bella et la dota grande, et 
rezevuti li ricchi doni manditi come pegni : et preludii delle 
future noze, con vinculo indissolubile de sacramenti dati et 
recevuti tra Joro, accepto la promissione della offerta sposa 
colla nominata dota , promccelendoli perla sua parte che li 
saria sempre bono zcnero et lhaveria Cathacusino per suo 
socero et honorato patre, et in la presente sua impresa et 
in tutie altre suc necessitade et bisogni con tutte suc forze 
li seria sempre presto et pronto in aiutorio, come suo ob- 
bediente figliolo ; solamente che li mandasse la figliola per 
sua sposa con la impromessa dota avanti la proxima estate. 
Questo sporco et illegitimo matrimonio fo facto del mese 
de Zenaro, Ft cosi molto lonorato et acarezato remando 
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l'ambassadore, et con lui mandó Turchi zinque milia, lo- 
mini rabiosi ct terribili, come cani inferpnali de Plutouc 
mandati adevorare ]e anime peccatrice delli Greci. Catha- 
35» cusino rezevuti li Turchi et comulotili de molti doni et lar- 
he promesse secundo la usanza delle nove amicitie, ordino 
ja impromessa dota, la qual colla sua figliola sposa 1mnandà 
ad Oichan con grande splendore, illustre et gloriosa pompa; 
cL expeditose delle cosc nutiale comenzó apparcchiarse alla 
guerra. 

Ordioando adunque Cathacusino el campo, locó nel 
primo corno la zente Turchesca, in l'altro la compagnia 
Servesca; in mezo ordino la multitudine Greca, quanta in 
quel tempo posscte mandar la bellicosa Tracia. Cosi ordi- 
nato cl suo exercito, cavalca verso Bisantio , brusando ct 
guastando tutie le terre et ville de Siliveria fine a Constanti- 
nopoli. Altro che pianti et. lamenti non se aldiva, Lt chi 
souo stati presi? Greci. Chi li hanno presi? Greci. Chi so- 
no stati li morti? Greci. Chi hanno amazati? Greci. O 
Grecia infelice. per la discordia de li toi principi, dove sei 
arrivata! | Essendo Cathacusino col campo 2à vicino alle por- 
te et ale mure de Constantinopoli, et vedendo el bel pacse 
imperiale tutto de.facto , chiamo quelli della cità, ct aloro 
con alta voce cosi parlando disse, O citadini, io son vcnuto 

36non perché habia alcuno offeso né vdglia habia de offende- 
ye, ma perche. voi havete offeso me ct non cessate de of- 
fender me. Io sono commissario de Andronico ultimo im- 
peradore. defuncto. — Zuanne PDülleulogo, suo fiolo et iio 
imperador, v mto figliolo, perche cosi me lo lasso ct rico- 
jando suo patre in presentia de dio, Che male ho facto, 
se lu ho voluto pigliare per mio genero? Non savcete voi 
quanto io cra amalo et honorato dal sua patre? Non sape- 
te con quan!a fidutia me lassava la cura del suo imperio, 
ct de tutte. le sue cose mc faciva participo? Non sono io 
delli geucrosi. et delli illustri? Non sono io piü excellente 
che quelli snpeibi , li queli le richeze hanno exaltato? Non 
vcdele quanto sono forte in le arme et in le guerre. poten- 
ic? poiché. me desprezate?. ct iaxime essendo voi de abie- 
cta couditione ct impastati de sangue barbarico ? et per que- 
sto, 0 citadini, io son venuto non pcr guastar la patria 
dove io nacqui , ma per mostrar la honestà et la iustitia, 
chc à dála parte mia, À quelli che me hanno offeso, tutte 
le inzurie. perdonarc ; quelli che sono stati inzuriati, ri- 
conpeusare con 1 mei tlicsori, Ifo in. animo indurrc. in la 
cità uno slato pacifico ct quieto, Et sc pur vorcte stare 
duri cl pertinaci, con la «oluntà de dio sopra tulli voi me 
vendicaro. Apiite lc porte: ch'io ve zuro per Christo impe- 
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vadore et per lu matre sua inmaculata, che non come ini- 
mico ma come amico me ve demostró, Quelli veramente 
della città non rendendo alcuna 4lle sue parole conveniente 
resposta, anzi dale mura et biastimava et desprezava con34 
villanesche parole la sua donna ct la figliola Helena, clia- 
mandole adultere, Alhora Cathacusino acceso da desdegno, 
fece una ziravolta, et per un'altra porta contraria, aperta 
dali soi amici, intró inla cità, vegnandoli incontra la popu- 
laresca multjtudine con laude et benedictione, recevendolo 
come imperador. Mr la imperatrice Anna col suo figliolo 
et aleuni pochi homini d'arme serrati nel palazo non cou- 
sentiva, dicendo : io sono inzuriata. Quelli de fora turbati 
volevano rompere et per forza intrare nel palazo et come 
nemici robbare tutto quello che dentro si trovava, Ma Ca- 
thacusino non permecteva, Onde qnelli da mazor ira accesi 
el biasstimava, et improperavali la sua grande patientia. Quclli 
del palazo vedendosi in grave periculo dc esser morti, se rende- 
rono et aperscno lc porte del palazo. Nel quale entrato Cathacu- 
sino in le pii. remote et piit secrete parle trovo la impera- 
trice in una camera sedere col suo lijliolo , senza paura, 38 
piena de ira e de sdegno. — Zuanne Catbacusino humilmente 
accostandosi, col capo «discoperto, baxió la mano de Zuanne 
Palleologo,  Dapoi, sccondo la usanza, genuflexu fece la 
conveniente riverentia alla matre, ambidoi collaudando et 
chiamando imperadori di Romei. Alora la cità ct tutto lo 
exercito , coguosciuta la bona ct grande patientia de Catha- 
cusino verso li soi nemici, tutti lo benedissero ct magnifica- 
rouo, Et da l'altra parte mitigata l'ira dela imperatrice ct 
delinito l'hodio ct invidia di citadini, Zuuanni Cathacusino 
licentió. li Turcbi, donatoli avanti molti richi ct pretiosi 
doni, ad Orchan suo genero confessando grande obligatio- 
ne cou actione de infinite gratie, Partito li Turchi, tutto 
sc diede ali citadint, nou cessaudo con osni studio de amo- 
re et benivolentia quelli honorare, pastezare, et a tutti mo- 
strarsc gratioso et benigno. Ala imperatrice era tanlo su- 
biecto ct obediente, ct con tanto piacevole ct gentilesche 
maniere li attendeva, che in breve spatio rompete quella 
sua oslinata durezza inverso de lui; et con suc dolze et sa- 
vie parole la inclino a tuor sua figliola Helena per sua nora 
et mogliera de Zuanne Palleolozo imperador, Et mentre 
la sollemnità de qucsto sponsulitio se apparechiava celebrare 
nel beuedecto tempio della imaculata genitrice dell'altissimo 
dio, el quale é in Blachierna, fo deliberato continuare la 
festa. della coronatioue dell'iinperadore et della imperatrice. 
Kt cosi forono con grande splendore laudo ct gloria facte 
questc feste nuptiale, et poi forono coronati ct pronuntiali 
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Zuanne Palleologo pio imperadore potente et solo signor di 
Greci et Helena pia Augusta pola ta eti, Lt sinilmente lo- 
anne Cathacusino, socero de l'imperadore, con la moglicra 
39 forono coronati et chiamati imperadori, et Matheo suo fiolo 
dispoto. Et fo a veder in quel tempo uno glorioso triumpho 
et uno choro excelso de imperatori et imperatrice, dispoti 
et dispotesse, simile al'antiquo dodecatheon , zoé dodeci dei. 
Era in quel tempo Zuanne Palleologo molto zovanc et He- 
lena de anni tredeze; la quale facta pregna partuii al'impe- 
radore el permogenito figliol chiamato Andronico. Zuanne 
crescendo in la etade robusta: non se dicde alli studii delle 
lettere o delle arme, né anche delle caze, come alla età et 
dignità soa se conveniva, ma alle ociose piume, delicati ci- 
bi, cupidine e delectatione ; le. quale cose non poco inorse- 
cavano el core de li amici de lo imperio, et maximamentc 
inceudivano lanima de Cathacusino, el quale né alli occhi 
soi sonno né al'anima sua mai dava reposo. In qucsto teinpo 
che l'iinperador di Greci dormiva nelle alte piume ct in ocio 
assava la deliciosa vita, i "Turchi, li quali l'anno avauti 
haveano imperato le vie e li passi. da inirar ct uscir per 
tutta Tracia ct per tutta la Grecia, verso la Europa non 
cessavano passare da Habido a Sexto. Altri con fuste. ct 
barche passavano da Lampsaco per l'Exemile, deflacendo cl 
Chieroniso, Ira li altri Sableimano, uno di figlioli de Oi- 
chan, con grande exercito entro. per l'Exemili, vastando la 
Morea, Al'ncontro del quale venne Mathias Cathacusino 
dispoto colle sue zente, et ordinate le schicre nella compagna 
piana de Isthmon Coryntio chiamato Exemili, con iusta ba- 
taglia combaterono ; nella quale fo morto esso. Sobleimano 
con grande numero de "Turchi, Zuanne Cathacusino vedendo 
che le cose di Greci de zorno in zorno se andava desfacendo, 
et che Zuani Talleologo suo zenero non havea cura del suo 
imperio, et che in tutto se cra dato al'ocio et ala luzuria, 
uno zorno con turbato volto et parole molto incendose pale- 
A4osemente lu represe, improperandoli la sua damnata vita. 
Zuane Paleologo da ira et da vergogna acceso usci fora dela 
citade, et conu doi galiec se ne venne in lItalia. Zuani Ca- 
thacusino remase a Constantinopoli so!o imperadore, et con 
le sue piccole forze, quanto podeva, or con hi "Turchi or 
conli Servi contrastava, — Demorato lo imperadore in Italia 
et Germania anni. doi , et habiando arcolti grandi thesori. da' 
taliani et. Germani. per. defensione. del suo hnperio, torno 
indereto ; et arivato alla insula de 'Tenedo, iu quel teinpo ha- 
bitata da Greci, et rcpcnsando le cose passate ct come dovea 
esser rezevuto da Cathacusino suo socero, sopravenne Frau- 
cesco Cataluso, zcntile homo de Zenua, con doi galic; et 
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qualo era partito da Genua et andava in Hellesponto per 
prender anche lui qualche fortezza del'imperio, comc havca- 
no facto molti altre Genuesi , quali haveano preso Asio ct 
molti altri lochi de Greci, Et convenendo dcle cose del'im- 
perio l'imperadore discoverse a Cataluso tutto quel chc ha- 
wea ascoso in la celata mente, trovolo molto facclc ct adve- 
nevole ad ogni suo volere. It cosi disposto c pronto a po- 
ner l'anima in aiuto de l'imperadorc, con sacramenti solleinni 
confermó et stabil) la sua promisione , con l'aiato del omni- 4t 
potente dio liberare la cità de la mano de Cathacusino, ct 
far lui solo imperadore de Greci dentro e de for dela cità. 
Dal'aitra parte l'imperador repromise haver Francesco Catha- 
luso per caro compagno et coadiutor del suo imperio, et 
darli sua sorella Maria per sposa, Et conclusi et sigillati tra 
essi questi secreti nelle menti, loro portirono da "'enedo con 
le galic et intrarono nel Hellesponto ; ct spirante ostro con 
grande forze, de nocte arivarono ala cità ala porta chiamata 
Oditrie, Francesco Cathaluso vedendo la noctc obscura e'l tem 
po fortunevole, se impensó una astutia molto oportuna Erano 
in le.galie molti pictari da olio voti, perclié partc dcl carco, 
che da Italia havea portato, era de olio. Comandó adonquo 
che ogni doi galioti portasseno uno pictaro voto alle mura 
la cità, et con grande rumore ct frangorc rompessero li 
pictari, azocb? la voce di galioti e'l sono di frangibili pieta- 
ri dal somno descendesseno li guardiani delle mura, Et cod 
como Cathaluso comando, li galioti soventemente exequiro- 
no. Descedati adunque li guardiani domandavano chi era- 
no, c ché voliva sigoificare quello rumore, Quelli delle ga- 
lie respondendo dissero : Noi semo nave mcercatantesche, che 
ortemo bona quantità de olio, alcune per andar nel mare 
ontico, alcune per venire a questa cità imperiale. Vegnan- 
do poco lontano de quà una dele nostre nave ? rotta, Onde 
ve preghemo che ne prestate aiuto, perche tutto'l carcho che 
n'é rimaso partiremo con voi come fratelli, Solo cerchemo 4a 
che dal mare fortuncvolmente le persone nostre siano salve. 
Alora li guardiani dclle mura, li quali esser podevano circa 
vinti , apersero le porte. — Quclli de le galie circa zinque- 
cento homini armati, i quali stavano ascosi, intrarono in la 
terra, et a quanti ne trovarono ull» porte, a tutti tagliaro- 
no la gola, Presa la porta ct amazati li guardiani , quelli 
che erano romasti ale galie, uniti con i primi circa dol mi- 
lia, armati et in squadre benc ordinati intrarono in la cità, 
Et Zuanni Paleologo facta anche lui ultimimente la. intrata 
in la terra, mando ale case de Paleologi et amici paterni 
a darli notitia della eua venuta. i quali tutti con alegrezza 
€t animo pronto in suo aiutorio concorscro , ovc cra la sua 
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persona.  Francésco Cathaluso, per assecurar l'imperador, 
monto con lui in una torre; et con molti strenui et valo- 
rosi bomini armati discorrendo per le mura della terra , ad 
.alta voce cridando: pola ta eti a Zuanpi Paleologo nostro 
imperadore. à cominzava ad apparir l'aurora, e'l populo 
sentendo la voce corriva al loco dove li cavalli corrono, 
chiamato Ipodromon.  Zuanni Cathacusino, el quale anche 
lui veniva chiamato impcrador, intendando la venuta de suo 
zenero, et che dala cità veniva chiamato imperadore, subbito 
usci del palazo et andà al inonastiero del Pervilepto, et in man- 
tenente se feze fare la corona clericule, vestendose veste negre 
monacale. Vedendo adunque Zuanne Paleologo che tutta la cità 
pendiva grande alcgreza et contento della sua venuta, descese 
della torre ; et acompagnato da Francesco Cathaluso, suo caro 
compagno, et da molti zenerosi homini Greci et Latini , et la 
43 populare moltitudine drieto alli ordini di nobili subsequente 
con grande gloria veniva verso el palazo imperiale, Alora 
la imperatrice descendendo dal palazo venne incontra alo impe- 
rador con Ándronico suo piccolo fiolo; et l'una l'altro salu- 
landosi alegri et contenti intrarono nel grande palazo, Zuan- 
ni Cathacusino , el quale, come! sermon nostro ha demo- 
strato, era intrato nel monasterio et vestitose lu habito ca- 
loicricole, nuntió al'imperador suo zenero, che conpace a 
sua bona licentia conccsso li fosse uscir dela cità et andar a 
Monte Saucto a compire in uno de quelli monasterii el re- 
sto de viver che li avanzava. La qual dimanda con bona 
voluntade a lui concessa , se ne andó a Monte Sancto, dove 
caloiero molti anni vivendo poi in pace mori. Circa quel tem- 
po Orchan fini la sua vita, lassando el ducato al suo figliol 
Moratho. — Trovandose limperador Zoaune in la sua virile 
etadc, li erano pati doi altri figlioli dapo Andronico , Ma- 
nucle et Theodoro. Ma Andronico de forze e bellezze de 
corpo avanzava tutti li altri de sua etade. Moratho havea 
anche lui in. quel tempo trc figlioli , Sanutio , Condusio et 
Paiasith. | Condusio era coetaneo de Andronico ; i quali co- 
1ne compagni et parcnti convcrsavano inseme, Et zocando 
uno zorno par che fussino aldite de lor bocca parole che 
sonavano come elli volevano aimazare li soi genitori, Andro- 
44 nico Zuannc et Condusio Morato, et l'uno farse duca et l'al- 
tro inperadore, ct tra loro zurarse fraternitade in tutta la 
sua vita. Queste cose habiando inteso Murato, et inquiren- 
do la verità sotilmente trovo csser vere ; onde fece cavar li 
occhi al suo figliol Condusio. Et subbito poi scripse una 
lettcra a Zuanni imperadorc, notificando li che havea cecato 
Condusio, ct la cazone della cecità , et la coniuratione che 
facla havea col suo figliolo Andronico, ct che se lui non 
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fuccva quel medesimo ad Andronico che esso havea facto a 
Condusio, li moveria guerra et tra lor mai piü seria paxe. 
Alora Zuannc imperador, o ch'el se cognoscesse in l'arte mi- 
litare invalido et impare ad Morato, o che procedesse da 
intellecto, come in altri soi facti havca deinostrato che 
havea poca prudentia, et de ^ltro non havere intelligentia 
cbe de cose lasciviose ct vile, n? piü curare le grande che 
le piccole cose, ct tutte per el suo andamento, come acca- 
dono, senza elcuná cura lassar flucre, fece anche lui cavar li 
ochi ad Andronico, et non solamente questa stultitia commise, 
ma anche un'altra mazor insania, che fece cavar li ochi a 
Zuanni suo nepote, figliolo de Andronico , essendo putto in- 
fante puro ct innocente, Et in loco de Andronico creó im- 
peradore Emanuele suo secundo fiolo; et Theodoro, el quale 
o el tezzo, fece dispoto de Lachicdemonia, Andronico et 
Zuanne suo folo, ambedoi ciechi, con la infelice mogliera de 
Andronico, fece fermnar in la forte prexone de la torre de 45 
Annema; in la quale passando doi anni, li Zenoesi , che 
habitavano in Galata, li scapularono, Per la qual cosa i 
Latini Galatani, sotto caxone de Andronico, comenzarono la 
erra con la città imperiale. Et molti zorni combatendo el 
lio col patre el patre col figlio, cost permettendo la divi- 
na iustitia per li periuri et impictà di Greci, pur alfine An- 
dronico victorioso intro in la cità, ct da tutti. fo di Greci 
chiamato imperadore, /Zuanne suo patre , Tànanuel et Theo. 
doro soi fratelli forono presi ct in quella medexima torre 
inprexonati , in la quale Andronico cra stato. Questa torre 
l'imperador Zuaone usava come lupiter cl tartareo inferno 
per tener in prexon Saturno suo patre, Neptuno ct Plutone 
soi fratclli. Ma compiti doi anni, Zuanne dala prezon fo 
scapulato da lu aiuto de uno Demonio ovcr Anzelo, o vole- 
mo , dir de tutti doi; perché quello per la cui opera fo li- 
berato, sc chiamó Dyavolo Anzelo. Si ché o per augelica o 
dyabolica arte fo liberato Zuanne Palcologo da la prexone et 
in barca conducto al loco ehiamato Scutario, Lo imperador 
Andronico, intesa la fuga dcl patre ct frategli soi , non vol- 
sc pià oltra proseguir la fortuna di Greci, ma sotto fedc 
publica ct inviolabile sacramento fece tornar cl patre et li 
fratelli; li quali in la cità rezevuti con pietà ct riverentia filia- 
le, fece ascenderc cl patrc et sedere in la sedia imperiale; 
et lui poi con multa hunilità procidivo ali soi pedi doman- (6 
dà perdonanza, la quale con grande compassione ct cordog- 
lio dal dolentc patre mmpcetró. Andronico dc uno ochio non era 
in tutto dela lucc privo, ct Zuanne suo fiolo cra facto lusco, 
ma non orbato de la vista. Pentitose adunque l'imperador 
de li soi commessi errati, ct l'ira sua ad misericordia conversa, 
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mandó Andronico con là mogliera et con Zoannc suo picco» 
lo figliolo al Siliveria, la qual li donó ; upresso li donó Dague 
mon, Heraclea , Rhedeston et Punidos. Emanuel incoronb 
e chiamólo imperador. Ad Francesco Cataluso, suo fido et 
caro amico , cl quale el nostro senrnone de sopra ba demo- 
strato, diede soa sorella per sposa et l'insola de Metelino in 
dota, El quale facte le noze, con la sua dona andó ad ha- 
bitar in l'insula de Lesbo, dove signorezo tutta la sua vita, 
et dopo la morte successe la sua prole, la quale dominó 
fine ala perdita de Mitelino, molti unni dopo lu excidio de 
Constantinopoli, Per baver comemorate le adversitade de 
Zuanne Cathacusino con Ánuoa impceratrice & convenuto ch'el 
nostro sermone sia tornato adietro da Paiasithe al suo avo 
Orchan. Ora al loco, onde huvemo facta la digressione, 
tornati  continuaremo narrando li successi de Paiasith et di 
miseri Greci li gravi infortuniL Habiando Paiasith desfacti 
molti principati, che erano in la terra Asiatica, in Bithynia 
42ct in Frigia, in Mysia et in Caria, comenzó a dirizar l'ochio 
et la mente soa verso la cità, et mandando ambaxadori al' 
imperadore per la prima recbiesta li domandó che li mandasse 
uno di soi fioli , el quale con i soi stratioti havcsse exercitar l'ar- 
te militare, L'imperadore consyderando che era lontano da ogni 
presidio, et ch'el non havea àlcuno signore né alcuna signo- 
ria potente in suo aiutorio, et che le sue forze eran debele, 
consenü mandarli Emanuel suo fgliolo con cento stratioti 
Grechi ala guerra contra i Turchi de Pamphilia, ma Paiasite 
secundo el suo consueto ogui anno impediva la exportatione 
di frumenti da Asia ale insole, Lesbo, Chio, Lino, Rhodo 
et altre insole; et in quel tempo havea preparato LX nave 
longhe contra la insula de Chio, et bruxó la cità et li casali 
che erano incirca, le insule de l'Egeo pelago, Nigroponte et 
alcune parte della terra Athica. Lu imperador vedendo la 
grande superbia del tyranno, cominzó ad cdificare in una 
arte dela cità a la porta chiamata Chrisia , et ha Ii facto 
lor doi torre, una dala dextra et l'altra dala sinistra parte, 
et tutte doe de politi murmori bianchi; li quali non fo mai 
lavorati per quella opera né anche dela pecunia de quello 
imperadore, ina forono lavorati ct fabricati nel tempio de 
Ogna Sancti, edificato da Cbier Leon Sopho magno inpe- 
rador , et nel tempio de Saucti Quaranta edificato dal impe- 
48rador Mauritio, et ncl teinpio de Sancto Motio, el qual edi- 
fico Constantino maguo imperadore. Questi templi sacrati 
Zuanni.Paleologo fece desfare, et li 1narmori mettere in altre 
opere forse non grate al'altissimo dio, n& anche forse ali condito- 
ri de quelli templi, Compita adunque questa opera marmorea, 
la qual principiava dala porta Chrisia et durava fine al mar 
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che guarda verso ostro , ovc havea facto far uno porto over 
navistatio per confuzio dele nave. in questo tempo tornó 
Paiasite collo exercito. dalle parte de Pergi de Puamphilia, 
. havendo conscco Emanuel T'aüleologo con cento stratioti, co- 
me de sopra el sermon nostro ha rato, Et havuto avi- 
so decla nova fabrica, subbito fece nuntiare a Zuauni im- 
peradore che o facesse desfare la fabrica, la quale huvea 
facto fare ala porta Crisia, o che li remandaria Emanuel 
Paleologo suo figliolo senza. ochi. Aldita Zuanni imperador 
la iniquità. voluta dcl tyranno, et non sapiando che fare tra 
la pietà del figliolo e'l comandamcento del superbo signore, 
et zacendo in lecto afflicto dal dolor di pedi perla inmode- 
rata libidine del superfluo magnare, bevere et luxuriaro, 
:ancho male elesse desfare el municipio che havea fabrica- 
to. Et facto questo, fece intendere al tyranno che nvca 
mandato ad exequtione el suo comandamento, Ma Zuunni 
imperador in questa tempestà tra tanti dolori, egritudine et 
passione non mancho del corpo che del animo afllicto , pagó 
el debito ala morte, et congrande pena fim) la sua miscra 4g 
vita, Emanuel Paleologo, per avanti coronato imperadoro, 
intesa la inorte de suo patre non fo tento, ma con ogni 
velocità nocte sene fuz a Constantinopoli ; et compito el 
pianto et li exequii funerali de suo patre secundo Ja consue- 
tudine, comenzó a sentare in la sedia imperiale, habinndo 
grande cura et pensiero dele cose de l'imperio. ]n questo 
tempo intendando cl tyranno la morte de l'imperadore ct la 
fuga de Emanucl, grandc molestia et displicentia. ne sent), et 
irato molto disdignato se demostró contra li soi prefecti, per 
colpa di quali erediva che quella paisa delle sue jnano scam- 
pata fosse. Et da tale ira mosso mandb uno suo ambaxador 
ad Emanucl imperador, cl quale havesse ad exponere come 
el voleva mandare ad stare a Constantinopoli uno audexe de 
la sua leze (el quale in la sua lingua. chiamano Cudi), che 
lavosse a zudicare secundo la lee Arabica tutte Íc cause che 
havesseno avertite tra Christiani et Musulmani , percli non 
era licito che i soi Musulinani dovcsscno stare ol iuditio d'in- 
fedeli. Et se non voliva far tutte. le. cose che lui. coannnda- 
va, serrasse le porte dela cità ct dentro iimnperaswe: — cho 
Yimperio de fora era tutto suo..— Et iiandato questo ainbaxa- 
dor a Constantinopoli, subbito lui con. 1n exercito paseo da 
Bithynia in "racia, vastando tutte le. provintie, tophando Je 
animc da : loci onde erano. native, et trasportandole in Jon- 5, 
fasi paeu forcstieri; — Prese Solomchi et tuttod soo destricto, 
in Pelopooseso randi Auranesio. principe "Turcho, n le ci- 
tade le quile «ono exj«ite 4d siate Jonsino , 10 do Zuracham,; 
i quali guastavano le terre, c dle. ontiuc mavilavano i» dura 
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servitii do "'urchi, el paese, come heremo, remanente. va- 
cuo di uativi soi habitatori. — Constantinopoli non bavea 
pit n& ville né villani che arasse né secasse: fora delle mu- 
re non se stendea cl suo imperio. le corumpagne che prima 
erano ben feliec et culte, alora erauo. comc heremo deser- 
te; la eit. da. tanta inopia el carestia assediata ct restre- 
«a; che. le anie. per la longa iuedia languenti et pcr la 
extreina. fame conveniano abbandonar li proprii corpi. ad 
lanta carestia de legnaiue erano. venuti che da necessità co- 
strecti. ruinavano li superbi palazi, et le dorute travature 
bruxavano. El tyranno non combativa la terra, né portava 
instrumenti da roinpere né scandere le inure, 11a con longo as- 
sedio et sludiose guardie observando tutti li passi et le porte 
non lassavano alcuno intrare in la citade, L'impcrador Ema- 
nuel, vedendose da tante adversitade et inopia de tutte le cose 
necessarie combattuto senza alcuno aiuto, non sapea chc fare, 
ne in qual parte. se. dovesse voglere. Scripse ala sanctità 
del papa, al'imperadore ct re de Hungaria, alo. ré de Franza 
et inolti. altri. principi Christiani, notificandoli la strectura 
ct grande extremità de Constantinopoli, et che se non pro- 
vederanno de presto soccorso, per la grande fame et inopia 
de tutte le cose converrà darse in mano deli inimici dela 
sancta fede. Et cosi uiniliandose lo imperadore commosse ad 
picta tutto'| Christianissimo. Mossesi dale parte de Ponen- 
te li grandi baroni del regno de Franza et de lughilterra, el 
duca de Flandria et de Borgogna, molti signori della po- 
tente ltalia. Et tutti congregati in Hungaria exposcro li soi 
paviglioni soura le rive del Danubio. De tutte queste zente 
Christianc era dictatore Sigismundo Augusto imperatore ct 
rt de Hungaria, el quale in quello anno fo incoronato im- 
perador de Romani. ct passato in Nicopoli da l'altra parte 
de] Danubio, ordenó cl suo exercito; et essendo tutti arma- 
ti et ben disposti, spectavano el grande inimico dela sancta 
cerocc,  Paiasit dal'altra parte , molti zorni avanti habiando 
iuteso che ]i priucipi et le. zente Christiane dale porte de 
Ponente venivano contra el suo ducato , come homo inpigro 
et molto audace, nato al'imperio et ale cose grande. soler- 
tissimo, convocó da Levante tutte. le sue zente. Asiatiche, 
dala Natholia, dala Grecia, et quelli che Ja cità tenca asse- 
diata, et ordinate le sue schiere, venne contra el campo de 
Christiani ; et passata la cità de Philippo nominata Philipo- 
puli, pervenne ale palude verso Sophia, Et Ii coo. grande 
animo ct astutia inilitare apparechio el suo exercito per coimn- 
battero. con Christiani. — Apparendo adunque l'aurora del 
zorno che fo facta la crudel bataglia , li exerciti l'uno l'al- 
tro incominzava ad vedcersc. Li valorosi ct franchi Christia- 
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ni, piü magnanimi et gagliardi che malitiosi et astuti , poco 


apreciendo quelle zenti barbare infidele , anze come femine 


vestite despregiando , copfidandose in le forze delle sue dex- 
tre braze et nel nome et segno della sancta croxe, tutti ani- 
inosamente con i carri coverti et incatenati intrarono in 
battaglia. ma oimé, oimé, che altramente de quello che i 
devoti Christiani speravano, era ordinato in cielo per i pec- 
cati di miseri Greci, per la cui salvatione tanta valorosa im- 
presa fo incominzata. Era zà el zorno chiaro in tutto'l 
mondo, quando ]a prima schiera de Christiani con graude 
impeto se mosse, entrate in inczo la grande multitudine tra 
lune et l'altro corno del campo di nimici, et con graude 
forze combatendo rumpete la prüna schiera, la qual comin- 
zó a fuzire. quelli de Fiandria maximamente sequitandoli, 
tanta multitudine ne taglio et occise, che di campi feceno 
paludi del sangue barbarico. Habiando li valorosi Christia- 
ni molto dentro ali soi confini perscquitati i Turchi, et de 
loro grandenissima multitudine amazati, et molto adietro 
lassati li paviglioni Turcheschi , comenzarono, senza alcuna 
pavra ddi- fugati ininici, scnza ordine a tornare indietro 
ali soi pavighoni, El duca Paiasites sendo fugito per graude 
spatio de paese, se ascose in alcuni boschi con la sua lani- 
zaria. Questi sono stati tutti Christiani , da tenera etade 
tolti da soi parenti et facti Turchi , comprati con arzento , 
et secundo le sue virtude poi provisionati et honorati. so- 
no circa X milia, tutti stano alla corte, et guardano la persona 
del suo signore, et magneno el suo pane, sono homini mol- 
to exercitati et valorosi in amne. ]n questa compagnia , piü 
che in tutto el resto dellu exercito Arabico, consiste la spe- 
ranza d'ogni impresa del suo signore. Con queste zente Paia- 
site uscendo dale occulte insidie con graude inpeto ct forze, 
con voze et crandi clamori , cou diversità de soui de instru- 
menti bellici incenti alle orribile bataglie, invascro li franchi 
cavalieri Franzosi et li bellicosi [lungari, li quali sparsi sen- 
za alcunp ordene tornava dala victoria.ct persequutione delli 
fugati inimici, non pensando poder cssev  offesi da zento 
rotta, fracassata et morta. —Vedendo Paiasit |i Christiani fa- 
tigati ct stracchi per la longa bataglia et occisione dc "Turchi, 
tanto piü sopra de loro se mostró aninioso et gagliardo com- 
batendo, ferendoli et amazandoli con grandissima crudelita- 
de, Da laltra parte vedendo la multitudine. de. Christiani 
che li Hogngari et i Francesi. venivano amazati, ct parte de 
loro feriti , et parte dala furia et tempesta di cavalli Tur- 
cheschi calpistati, comenzarono a voltav le spalle et fuzir 
verso el Danubio. Et de quelli che volscro resister comba- 
tendo, parte forono presi vivi, et partc morti per amor de 
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Christo salvator nostro, che volse morir per nostro amor. 
Quelli che arivarono al Danubio, la grande crudcelità 
de Turchi che li persequitavano, se buttarono nel fiume, uel 
uale forono dale rapide onde suimmmersi. Questa fo la fine 
c tauta guerra , perché non era permcso ad alcuna humana 
potentia andar contra la scnteutia dellu eterno dio, facta per 
divina iustitia contra l'imperio di Greci per 1 loro commissi 
peccati. Sigismundo imperador rcvoltato in fuga , persequita- 
1o molto aspcramente dali inimici, con una piccola barca tra- 
iectando el Danubio, non senza periculo et ignominia salvó 
la sua vita. Forono presi vivi el duca de Flandra et de 
Borgogua, et molti principi et baroni de l'alto sangue de 
; Frauza ; |i quali captivi foropo menati in Dursia, dapoi 
molti thesori excomparati sotto la securitade et fede publice 
53 prestita dal Signor de Metclino, fiolo de Francesco Catal 
cl quale el sermon nostro avanti ha demostrato. Vedendo 
adunque el superbo tyranno che la fortuna li era stata tan- 
to prospera ct benigna, sconfiato da la superbia, mandó el 
suo ambaxadore ad Emanuel imperador che li desse el do- 
minio della cità ; al quale lo imperador niente respondendo, 
la mazor parte de quelli de Constantinopoli, afforzati da ra- 
biosa fame, consentivano dare la cità al tyranno, Ma pur 
rimemnbrando li facti di Turchi in Asia de loro Arabiche va- 
nie, le crudclhta, le fàlsita, linganmi, tante citade sotto 
falsa fede despopulate et guastc , li strupi et le violentie, li 
templi spogliati et desolati, tra loro confortandosi l'uno al' 
altro diceva: non nc strachanmo, non ne abbandonamo, ha- 
biamo speranza in l'ilüssimo dio. Ancora soportamo un 
poco: et chi sa se la divina bontà remectandone li nostri 
peccati, come zà fece ali Niniviti, haverà misericordia de 
noi et salvarane de questo dragone, Ma Paiasit, quanto piü 
vedeva allongare el suo desyderio et la deditione della tanto 
desiderata citadc, tanto piü se adirava et infurinva sopra li 
citadini, Ma che adivenne? Ch'ecl poco avanti noininato Án- : 
dronico, fradello de Emanuel impéradore, morendo in Sili- 
veria, lasso Zuanne suo fipliolo herede; el quale era zà ve- 
nuto ala età perfecta, ct havca successo 'el loco de suo pa- 
tre. Costui (o rcechiesto da J'aiasite che li desse Silvicria, 
El quale aldendo tal domanda, dolentemente li rcspose, 
54 narrandoli la erande inzuria chc lui e suo patre havcano re- 
zevuta dal suo avo imperadore, cl. quale dono l'imperio 4l 
secundo figliolo, cl quale de raxon perveniva ad Ándronico 
suo patre, Et se la tua. signoria me torra anchor questo 
castello, che nio avo lasso a mio patre et a mc per sub- 
stentar la vita delle anime nostre iu. recompensationc de l'in- 
perio, che nc havcea tolto, «quale. homo pitt infelice et. piü 
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disgraziato al mundo se trovarà di me? — Aldito el sermon 
de Zuanne, Paiasith, homo molto versuto et fallace, dirizó 
la mente sua ad altro pensicre, et con simulata amicitia ex- 
cogitó senza bataglia aquistare la citade. Mandó a dire ad 
Emanuel imperadore che iniustamente teniva Constantinopoli, 
che de raxon tóccava a Zuanne suo nepote, legitimo heredo 
de l'imperio, et che se fecesse lui fora della città, et lassas- 
se entrar Zuanne legitimo imperadore, Et lui poi haveria 
pacifica conventione con i citadini, Lo imperadote pieno dc 
sapientia et bontade, intendendo ch'el populo gasso murmu- 
rava, et alcuni apertamente assentivuno ala rechiesta del 
tyranno , dicendo: perché non cede a quello che de raxon 
tocca l'imperio? che per imperare lui non ha cura de la sa- 
lute de tutti noi.  Sapientissimamente consigliadoso nuntio a 
Zuanne, el qual se trovava con X milia Turchi presso a 
Constantinopoli , ch'el venesse a far la sua intrata in la cità: 
che lui era disposto a consignarli limperio, ct esso partirse 
con le galie, le quale se trovava havere, et undar a quello 
loco che piacerà al'allo dio. Et dato et rezevuto sacra-55 
mento de observare quanto li havea promesso, Zuanne fo 
da Manuel benignamente acceptato, Alora in presentia delli 
excellenti et de tutto el popolo ricomando la cità et l'impe- 
rio a Zuanne. Poi usito de Constantinopoli con la moglicra 
et figlioli in galia montó, come era stato la intentione de 
Paiasith. et de Zuanne.  Paiuasit vero per questo non havea 
el suo desyderio adepito, perché nel cor suo altro non pen- 
sava che haver Constantinopali , per la quale havea promes- 
80 & Zuaunc darli el Peloponeso, et facendo questo cambio 
con lui servare cterna paxe, Ma Zuanne Christianissimo 
imperadore, zelatore de la fede evangelica, vedeudo la gran- 
de inopia et carestia in la cità, cf che valiva el frumento XX 
iperper la mesura , et li subditi per la extremità de tutte le 
cose zà erano tutti consumati et comenzava a descendere ad 
infidelità, ma pur col cor devoto et contrito a dio se confes- 
sava , humilmente orando che la ira sua iusta per i peccati 
di Greci se convertesse ch'el populo suo se sottomettesse al 
iugo de li inimici soi, et li vasi pretiosi et le cose sachre 
del suo sanctuario vengano ale mane de li imperii, In que- 56 
sto tempo Emanuel pervene eli liti de Pelopc , ct arivato a 
Modone lasso in quella terra la imperatrice et doi piccoli 
figholi, Zuanne ancora infantulo, et Theodoro de ctà alquan- 
to piü provecto. Le galie remando indietro , et lui monto 
in una graude nave, et navigo a Venezia. de [li ando a Mi- 
lano, a Genua, a F'iorenza, a Ferrara, et tutti li potentati 
de Italia visitati, da Provenza passo in Germania ct in F'ran- 
zi, Lt da tutti rcgi, duci ct principi dc Ponente con grande 
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honor et reverentia, come semideo, fo rezevuto et abbrazza- 
to, Poi tornando in Italia venne in Vinetia. Dove quella 
in&lita et benigna Signoria con grande demostratione de ca- 
rità et d'amore lu rezevette, et retenne alcuni sorni con 
grande apparato ct magnifici conviti, Poi cumulato de ric- 
chissimi doni, quando piacque al'imperador, li fo apparec- 
chiate le galie, et accompagnato honoratamente retornó a 
Modone, dove ritrovo la imperatrice con i soi figlioli senta- 
re dolenti et sconsolati per la afllictione et flagelli dela infor- 
tunata cità de Constantinopuli et del populo Romeo. Zuanne 
povero imperadore , facta la intrata in la cità , fo coronato 5 
et quale per obbedire a Paiasith, convenne rezever uno zu- 
dice in Constantinopoli ; el quale havesse a zudicare et deei- 
dere tutte le lite et differentie, le quale vertivano tra Turchi 
et Greci , secundo la leze Arabica; perché tutto'| paese di 
Greci dula cità imperiale fine a Siliveria et essa Siliveria era 
55 redacta sotto el dominio de Paiasith. Zuanne serrato dentro 
da Constantinopoli solamente in la cità imperava. ln questo 
tempo Paiasith sentava in Prusia tra li arbori della bona for- 
tuna, li quali haveano molto alti li rami carchi de molti 
fructi, li quali cogliendo a suo piacere in tanto delecto pas- 
sava la sua luxuriosa vita tra tanti vicii et peccati , che a 
dio ne venne in ira.  Nissuna cosa era bella et rara, data 
da dio ale zente humane inquesto mondo , che quella non si 
trovasse tra li thesori et le delitie de Paiassith. Piü belli et 
delicati corpi de maschi et de femine, che natura mai for- 
masse, tutti teneri et donzelle resplendente piü del sole sta- 
vano avanti la sua presentia, Et de cli forono questi? de 
Greci , de Servi, de Valachi, de Albanesi, de Ungari, de 
Saxoni, de Bulgari, de Latini, Cadauno in la sua lingua 
cantando ode et canti, laudava li facti imperii del tyranno, 
Et lui, come petulco animale senza razone, demerso in la 
luxuria de maschi et de femine, senza timor de dio, piü 
superbo de Lucifero , regnava. Queste sono le primitie delle 
nostre prevaricatione, — Iusta & stata la castigatione de dio, 
Ma tu, Signor del cielo, rendi anche a lui meriti condegni 
ale sue opere. Non stimar tanto li peccati nostri. Non ne 
lassar perir come canne et come stoppa. Ma guarda noi con 
l'ochio iisericordioso.  Sentando adunque Paiasith in tanto 
culinine, in cima della rota della bona fortuna, vennero nun- 
tii che ambaxatori erano venuti, i quali rechiedevano esser 
menati ala presentia del duca. Domandati chi erano et onde 
58 venivano, resposeno che erano ambaxadori mandati da Demir 
Can, Sulthan de Persia et de Dabyllonia. — Paiasith comando 
che li fosse dato loco et tempo perlor repusare.  Dapoi alcu- 
ni zorni li fecc a saverc che era tempo da cxponere la loro 
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inbaxata. Conducti adunque quelli alla presentia del ducha, 
et data alor copia de parlare, cosi disseno. El grande Can 
Demir per la de noi servi soi te notifica , che non à 
licito a te rapir le cose d'altri et per quelle farte gran signor. 
Baste et sia anche asai a te, quanto dio te ha dato, et che 
tu hai preso delle mane delli infedeli. Quelle provintie, le quale 
ad modo de ladrone dali altri duchi hai tolto, rendile indie- 
tro, azoch? da dio habi la benedictione et dalli altri duchi 
laude, honore et commendatione. Et se non vorai far questo, 
io sero con dio vendicatore de quelli che tu hai expulsi dala 
sua patria. Per qucste et altre cose exposte Paiasth da ira 
mosso comando cle li fosse rase le barbe, et desprezandoli 
cosi li respose.  Andate e dicete al vostro signor chrel vegna 
resto, ch'io lu aspecto. — Et possa esser diviso da la sua 
egitima | mogliera, s'cl non verrà, Queste et altre parole 
vane habiando dicte verso quelli, convergogna indietro li ri- 
. Pur nientedimeno ripensando Paiasith le parole di- 
cte, non facea poco stima de la ambaxiaria de Demir, Et 
perché l'anno avanti bavea subiugato tutta la Sevastia de Ca- 
padocia, condusse tutto el suo excercito verso le parte de so- 
ra, *t passando la grande Ármenya entró in la terra de 
!rurchopersi et prese una cità chiamata Arsigan ; onde poi 
partendo tornó in Prusia. Et de |i passando el canale de5g 
Galipoli, venne ad Andrinopoli. Onde nuntio al'imperador 
Zuanne queste sustantievole parole. Io ho cazato Emanuel 
imperadore de Constantinopoli, et questo ho facto per mio, 
non per tuo benefitio. Sicheé, se tu voli esser mio amico, 
partite dela cità, et daroti quella provintia chc tu vorai, Et 
se altramente farai, chiamo dio per testimonio et le grande 
propheta nostro, che con tutti li toi te desperderó senza al- 
cuna misericordia. Quelli della città, li quali haveano posta 
la sua sperapza in l'altissimo dio et proveduto al popolo de 
victualia, resposimo a l'ambaxador del tyranno: tornate al 
vostro Signor, ct dicate a lui che la bontà de dio salvator 
nostro ne ha salvati nelle nostre nccessitade , ct cost speremo 
liberarà li servi soi dalle mane di soi ncmici. Et se pur 
vorà exercitar le sue forze contra de noi, con l'aiutorio de 
dio, el quel constringe le potentie di tyranni, ne defendere- 
mo. ln quelli zorni vennero nove dale parte de Ama- 
sia, come Demir campezava contra la Soria, Peiasith aldite 
tal novclle, subito torno in DBursia, et fece chiamar tutte le 
[atentie dela Natolia et dela Romania.  Demir passando per 
"Armenia, con iusta guerra prese lo Arsigan ; ct tutti quelli 
de Paiasith, che forouno trovati in quella cità, per filo de 
spada forono tagliati et 1norti. Dapoi vceguando ad. Scvastra, 
essendo la terra grande, intorno là circundó ; poi fece do- 
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mandar quelli dentro, selli volevano venire sotto la obbedien- 


6» tia soa,  Recusando quelli, fece far cuniculi secreti et cave 
intorno la terra sotto li fundamenti delle mure ; le quali se 
posavano sopra taule de legname fermate sopra le di 
travi. Nissuno della cità savea queste cave, perché erano 
incomenzate pià de uno miglio lontane dale mura, le quele 
erano tutte de plize, zoé terra non cotta et compite 
opera subterranea., ignota ala cith, Demir li fece richiedere 
un'altra volta, che se volevano esser salvati, daesseno |a 
terra, Et quelli con ignominia respondendo a lui non vo- 
lerse vendere, alora Demir fe comandar che fosse dato foco 
allegname dele cave, che sostenava le mura ; et subbito le 
mura fo ruinate dali fondamenti, et ]la cità desnudata 
subbito fo presa senza contrasto. Li citadini parte forono 
morti, parte con la robba redacti in preda di nemici, Li 
principi della cità de comandamento de Demir tutti forono 
conducti in uno loco, dove fece far fosse grande per sepultu- 
re , et a quelli ligare el collo con forte ligamento de corde, 
et tirando faceva zonzer el capo tra le coxe tanto ch'el naso 
azonziva al culo et le orecchie alle polpe delle gambe appi- 
clavano, et cosi li miseri, involuti come lumache, forono in- 
mersi in le sepulture, octo ct diexe per fossa. non li copriva 
con la terra, ma con tole, et sopra le tole meteva el ter. 
reno, azoché con piü longhe stente et pene suffocati l'anima 
exalasse. Tale inventione de tormenti et inaudita generatione 
de morte, da nisun tyranno per avanti mai excogitata , tro- 
vàó el Tartaro. Desolata adunque quella cità dai fondamen- 

rti, venne in le parte de Foenicia et de Damasco, brusando 
et desfacendo tutte le provintie, — et assonati tutti li thesori 
et lc richeze de Damascho, brusata la cità, passó in Caleppo, 
togliendo dale citade li nobili maistri de diversi mistieri, 
quelli mandava in Persia. Et messa tutta Arabia in gran- 
dissimo terrorc, se rcvoltó verso Smarchante, metropoli de 
Persia, Paiastb aldendo le cose grande che crano facte in 
Arsigan et in la cità de Sevastia, in Soria, in Damasco et 
in Calepho, non cessava mandar lettere in. Natolia in Asia, 
et con ogni sollicitudinc assonando accresciva el suo exereito, 
Lo impcradore Zuanne con li irfortunati Romei, aldendo que- 
sti movimenti, alzavavano le manc al zielo con devoti pianti 
dicenti: o miscricordioso Signor, dio de misericordia, habi 
pietà de noi inutili servi loi, et percoti quello che menaccia 
a noi. Conserva questa patria, dove ? la casa toa, el san- 
ctuario con le sacre ct sancle cose tue, Volzi li pensieri et 

. la mente de collui in altre parte ct ad altre guerre lontane 
da noi ; in le qnale rimangha confuso et conquiso, azó noi 
possamo stare iupace ct laudare cl. nomc tuo in eterno. Zà 
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tornava la desiderata stazon dela premavera, quando Demir 
Can partito de Persia ct congregate molte zente de diverse 
natione et linguazi , Taurosithe , Zerchii, Avagasii , se avià 
verso la Thanaide , deffazando le terre che sono in Boffaro, 
et passando per l'Armcnya et la Cappadocia. et venne in Ga- 
latia con tanto et tale exercito, qpanto et quale zà condusse63 
Xerse in Grecia, Dal'altra parte Paiasitb, coogregato el suo 
exercito de valorose zente bene armate, Anatholice, Traicie et 
Serviane, con Stefano fiolo de Lazaro se mosse contra Da- 
mir. et trovandose appresso.la cità de Galatia , intese ch'el 
campo de Demir non era longi da la cità de Agnira. Ap- 
proximandose ala cità ficchó li soi paviglioni in mezo la cam- 
pagna de Agnira, onde derieto al campo passava uno cor- 
rente fiume, el quale abbeveró li homeni et li cavalli, De- 
mir campezava in la regione contraria, in la quale era grande 
uria et carestia. de aque, Che intravenne? cle Paiasith 
comando che fosse facta una publica crida, per la qual co- 
mandó ch'el zorno proximo vegnante tutti fosscno appare- 
chiati ad. andar con lui alla caza. Et cosi l'altro zorno con 
tutte le sue zenti andó ad cazare, et trà zorni spese cazan- 
do zervi per paesi diversi, n questo mezo Demir non fo 
ro a prender la comodità del tempo et del loco ; et sub- 
bito col campo se levó da i lochi aridi et secchi, et accam- 
po se sopra le rive del fiume, onde Paiasith sera levato per 
andare ala caza , inostrandose superbo et valoroso non apre- 
ziar Demir né'| suo exercito.  Exercitandose adunque quelle 
genti in la casa , per la fadica el caldo del sol, che si tro- 63 
vava a mero el cielo, tanto forono faticute et stracche, 
azonta la ardente scte, ct non trovandose aqua da bevere, 
che piü. de zinquemilia homini strangosciarono et morirono 
de sete. De qui venne la prima caxone del mal de Paiasith. 
Tornando adunque dapoi tré zorni dalla caccia, trovo che 
Demir se era acampato in quel loco, onde li s'era levato 
per andar a caciarc. Da necessità adunque constrecto, con- 
veune mettcr el suo campo in altro loco incomodo, et conven- 
ne per forza el zorno sequente esser ale mane col suo nc- 
mico. Ma zà predestinato in cielo, qual de questi doi po- 
tentissimi. excrciti. dovea esser victorioso, nella primavera 
passata menando Paiasith el suo exercito dale parte de Po- 
nente coutra li Tartari , appurse. in cielo el nuntio della sua 
adversa fortuna, la cometa con la coma ardente come uno 
foco, piü de quatro braza longa, da Ponente movendo li soi 
razi come lanze verso Levante. Et quando! sol s'ascondea 
sotto l'orizonte, ella apparea mostrando la sua ardente coma, 
et irradiava tutti. li confini. della terra, n? conscntiva che 
l'alte stelle rclucesscno, né* l'aere per la nocte deventasse 
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bruno. Et come un foco lampezava in mezo cl ciclo, infine 
che se terminava sotto l'orizonte. — Questo segno hano visto 
l'Indiani , Caldei, Egiptii, Frigii , Persi, et quelli che habi- 
tano la Asia minore, Traci, Unni, Dalmati, Itali, llispani, 
Germani , et se alcune generatione habitano oltra le onde 

6(del grande occeano,  Duró questo orribile mostro per finc 
al'equinoctio. Questi sono li miraculi de l'alto dio, che su- 
merse Faraone con le forze d'un altro Faraone, et col mezo 
del Tartaro ha indutiato le pezsecrtione di Turchi contra Ii 
poveri Greci, 

Abiando inteso el Tartaro li movimenti de D'aiasith , la 
sera fece far cride per tutto] campo che la matina tutti se 
trovassero a cavallo in arme per combattere. Et lui leva- 
tosi al'alba ordenó tutti li principi delle schicre, li centurio- 
ni et li chiliarchi. Nel corno dextro fece capitano el primo 
di soi figlioli, in lo sinistro suo nepote, perché Demir cra 
de etade de anni LX. — Et ordinato el suo campo, cosi co- 
mandó, dicendo: O compagni, che per tante provintie me 
havete sequitato per trovarve a questa desyderata bataglia! 
o exercito invicto! o natura adamantina! o muro fermo! o 

. generatione incaptivabile! Havete inteso li facti clari di no- 
stri mazori, non in Eoa, perché quella à nostra patria, ma 
in Europe, in Lybia, et per dir brevemente, in tuta la ter- 
ra. Havete inteso li preclarissimi gesti de Xerse ct Artha- 
xerse contra li Greci, che forono eroi et semidei in questo 

65 mondo, Ma questi Turchi mezo barbari chi credete voi che 
siano? Sono come locuste ala facia di leoni. 1o ve ricordo 
queste cose non per confortarve, perché la preda & in le 
nostre mane, ma aroché questo mormolichion (Latine mas- 
chara) non fuza dale nostre mane, ma sia sano et salvo, azó 

rtando quello in Persia vivo el possamo mostrare ali nostri 
glioli , et amagistrarlo che piu non ne scouzure per le no- 
stre inogliere. Questo loco grande et patcnte, col monte 
che ali ochi vostri se demostra, voglio che dal nostro excr- 
cito sia circundato. cl corno dextro vada sd modo de mezo 
cercho falento, et similmente cl corno sinistro. et l'uno con 
l'altro corno se habiano a conzunzere, ct dentro dal ceotro 
li nostri inimici come fere silvestre remangano serrate, D'aia- 
sith d'al!ro canto al levar del sole ordcnó le sue zente, et 
comandó che li instormepti, segni bataglieschi de Dellona , 
tutti con orribile voce sonasseno. Aldendo adunqne li doi 
exerciti cbe venivano citati ala bataglia, l'uno contra l'altro 
nel principio a picco] passo se mosseno; poi con ferocissimo 
impetu se urtarono. Li Tartari senza voce ct senza remore, 
come formiche sollicite, se exercitavano, Ma li Turchi con 
voce et cridi tutto] ciclo impiendo nel primo conflicto valo- 
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rosamente combaetevano,  Paiasith , come un fulgore in ogni 
loco apparendo, or questo or quello castigava et reprendeva, 
et tutti ad ben ferir confortava, Et mentre l'uno et l'altro 
exercito forteinente combatevano, uno di piü excellenti cou- 
ductori de Paiasith ricognobbe Athis, suo antiquo signore, 
con cí suo fratcllo in mezo.le schiere dela contraria parte. 66 
non dissimulando alora lantico amor , el conductor con zin- 
que cento cavalieri se mosse col guanto incima decla lanza, 
et sottomisese ad Athis con la sua compegnia. Et quelli li 
quali forono subditi de Sarchan , de Mandachia et de Car- 
mian, similmente fecero con li soi compagni, Vedendose adun- 
que Paiasith delle penne non sue ad una ad una dispennarse, et 
ch'el dextro et sinistro corno del campo di Tartari se veniva 
scontrando et lui in mezzo del globo serrando, bench? gra- 
ve dolor nel suo cor sentisse, dissimulando la adversità della 
fortuna , or questo or quello andava confortando, Stefano, 
fiolo dc Lazaro, suo cognato, come el sermon nostro ha 
demostrato , trovandose in qucsta bateglia con cinque milia 
cavalieri Serviani bene armati, vedendo cl tempo extremo , 
da ira accesi con le lanze in resta come folgori se mosseno 
contra i Tartari ; li quali non possendo sostenere l'assalto di 
Serviani, li feceno porta per el cerchio, onde volseno ussci- 
re. Et essendo ussiti fora, li Tartari li fcrivanc li cavalli 
non possando ferir Ji homini, li quali erano de negro ferro 
coverti, Ma li Servi deventati piii feroci per haver 10tto el 
zerchio di Tartari, tornarono in campo pcr quella stessa 
via, bench? in la tornata de l'una et altra parte non pochi 
ne cadesse morti, Stefano accostandosi al lato de Paiasith , 
molte parole li parló in rechia ma non feccno alcun fructo, 
perché volsc acceptare el suo conscglio de fuzir et scampan- 
do salvar J^ sua vita. Ma Paiasith circumdato da molti affa- 
ni non cognoscette la via della sua salute, come disse el 
propheta: circuridederunt me vituli. multi, tauri. pingues obse- 
derunt me, — Aperuerunt. super me. os suum , sicut. leo rapiens 
et rugiens. Sicut aqua. effusus sum, ct dispersa sunt omnia ossa 
mca,  Factun est cor meum sicut cera. liquescens in. medio ven- 
tris mci. — /fruit tamquam testa virlus mea , et lingua. mea ad- 
haesit faucibus meis, et in. pulverem mortis deduxisu me, quo- 
niam circumdederunt me canes multi , concilium. malignantium 
obsedit ine. Stefano provedendo le cose che haveano a scquirc, 
et nisuuo bono fine sperando, perch? la bona fortuna a Paiasitli 
havea voltato le spalle et facia lieta mostrava al campo di 
Tartari, tolse con seco el primo figliolo de Paiasith, cl 
qual se chiamava Sulmano, ct un'altra volta valorosamente G4 
combatendo rompcelte el ccrchio. di Tartari asperamente resi- 
stenti. pure al finc, molti morti dal'una ct l'altra parte, Sic- 
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fano con Sulmano c'| resto de Servi con grande velocitade 
scampó. i Turchi vedendosi circumdati, senza ordene co- 
menzarono a fuzire. li Tartari senza misericordia persequi- 
tandoli , come ceni, li andava amazando. Paiuith per mezo 
el campo per la piü spessa moltitudine se misse a fugire ver- 
so la montagna con circa X milia schiavi , che loro chiuma- 
no zanizari, zà erano facte le cride secundo le leze militaxe 
de Scythi, che rotto lu exercito, fora de bataglia a nisuno 
sia licito pià amazare el suo inimico, ma torli p spoglic, et 
li corpi nudi lassare andare. In questo tempo extremo li 
zanizari contra Tartari come leoni fortissimamente combate- 
68 vano. Ma che podevano dexe contra cento? al fine el menor 
numero dal mazor fu superato et vincto, Et Paiasith da Tar- 
tari fu recognosciuto et iusto come laurachi nel rinzachio 
trepidare. Alora alcuni Tartari accostandosi al suo lato dis- 
seno : Signor Paiasith , desmonta da cavallo, perché Demir, 
grande imperador, te chiama. Et quello reluctando fo astrecto 
a desmontare, perché. suo cavallo era Arabico, de grande 
valimento. et facto montar in un altro cavallo, fo menato a 
Demir Can, Habiando inteso Demir che Puiasith era preso, 
subbito in mezo il campo fece ficchare uno paviglione, et 
dentro in una sedia sentato se mise a zochare a lo zatrici, 
el qual zocho li Persi chiamano santraze (i Latini chiamano 
schacchi), mostrando per quello che poca cura havea della 
presa de Paiasith, come quello che zà lu havca nel lazo pre- 
so. Ma mostrava el contrario de quel che havea nel core, 
et benché havesse dopio exercito, pur trepidava, pensando 
la fine incerta dela iminente bataglia. Poiché hebbe cognos- 
ciuta la victoria certa, cavillando el don dela fortuna et at- 
tribuendo' lo alla sua vertü, comenzó a dcludere Paiasith col 
zuocho delli schachi,.  Levando adunque li Tartari Paia- 
sith dricto sopra le palme delle mane con grindi et vocc al 
ciel, dicendo: gloria ct victoria a te, Demir, grandc impera- 
dor de Persia,  Presentemo al tuo imperio Paiosith , princi- 
pe de Turchi, vivo secundo el tuo comandameuto,  Demir 
69 mostrando haver l'animo intento al zocho, non guardó Paia- 
Sith né anche la turba chel presentava, Et quelli alhora 
con mazor voce annuntiava la victoria ct la presa de Paia- 
sith, Demir in quella hora perse el zocho, ct suo figliol li 
dicde scacho zochato,. In lingua Persa scacozocato se dice 
siacru ; et da quella hora inpoi suo figliol fo chiamato sia- 
cru. Demir levatose da sentare, tra la grande turba vidde 
Paiasith; al qual guardundo disse; Sci tu quello che poco 
avanti seperave da noi le nostre doue, se contra te non ve- 
nevamo a questa guerra? Al qual Paiasith respondendo dis- 
se; io.son qucllo, Ma per qucsto non sc convene tanto 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. —— 385 
schernir quelli cho la fortuna te ha sotto posti,  Recordate 
anche tu che essendo principe sappi ben conservata li con- 
fini del tuo principato. Cos! parlando, Demir sent una in- 
tensa adustion de colera: era stato dezuno da la matina al 
vespero, da lo caldo intenso et dalla seccha polvere molto 
afficto. Comandó a Paiasith che sedesse in suo conspecto , 
consolandolo et minuendo con humane parole el suo dolore, 
Apresso comandó che fossino ficcati. tr& honorevoli paviglio- 
ni, dicendo: va, riposa, et habbi cura del tuo corpo, Et 
non pensar cle sia facto a te quello che tu ad altri facto 
haveresti, Che io te zuro per l'alto dio et per el suo pro- 
pheta, che nissuno altro seperarà l'anima toa dal corpo tuo, 
che dio , el quale a star teco la convinse. Aldite queste pa- 
role, Paiasith subbito andó al paviglione, che Demir li la- 
vea donato ; el qual paviglione Demir el fece de uno forte 7o 
vallo munire, et da mille homini d'arme Persiani ben guar- 
dare. Et de fora del steccato li fo deputati cinquemilja pe. 
doni de armatura leziere armati , li quali ogni zorno et ogni 
nocte fazeva cambiare, In questo campo, nel qual fo facto 
el conflicto, Demir demoró octo zorni, Dapoi despartiti li 
exerciti fo mandati da Galatia in Phrygia, in Pamphilia, in 
Bithynia, in Asia menore, Hyrcanya, Lycia, Pamphilia; in 
| 1 cità et in ogni principatu pareva esser uno exercito, ben- 

cbe fosse in tante parte diviso. La persona de Demir in 
questi octo zorni repusó, et cumulando la preda le spoglie et 
le grande richeze dela cità de Angire, Dalla qual partito 
venne al Cociagion, metropoli de Phrygia, menando seco 
Paiasith sotto grande custodia. Prima ch'io piu avanti pro- 
ceda, me par conveniente memorare una cosa degna de me- 
moria, la qual fo facta in Angira. Durando ancora in la 
guerra Paiasith. contra li Tartari, havea in campo quatro soi 
oli. El primo era Musulman, l'altro Esses, cl terzo Me- 
chiemeth , el quarto Mosses.  Oltra de questi ne havea las- 
sati doi nel palazo dela soa residentia, Mustapha et Orchan, 
essendo anchora teneri infantina etade. Mechiemeth in quel- 
lo anno havea havuto per sorte da suo patre cl principato de 
Galatia, Et dubitando che li Tartari remaria vencitori della 

erra, fuzz) con i soi subditi ali monti vicini, spectando come 71 
e cose havesseno a finire, n questo spatio de tempo non 
dava mai riposo alli occhi, et dopo molti pensieri fece ca- 
vare una via sotto terra, per la qual via secreta et occulta 
se andava fin sottol paviglione de Dcmir Can, Entrato ad- 
unque Mechiemeth in la cava con homini electissimi arma- 
ti, et poco mancava a zonzere al tentorio dello imperador , 
quando la mala fortuna de Paiasith discoperse le occulte in- 
sidie de Mechiemeth suo figliolo. La iatina. sequente. essen- 
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do el sole in leone, el quale nove loro havca demoroto sotto 
la terra, vene l'altra compagnia de liomini armati ad rcnde- 
re la volta a quelli che guardavano la persona de Paiasith ; 
et inquirendo ogni loco veddero per uno forame le cave fat- 
te sotto terra; le quale viste cominzarono ad exclamare, et 
incontinenle per tutto'| campo fo exercitato grande tumulto 
ct rumore, Et circumdato el paviglione de Paiasitlh, fo tro- 
vato lui stare expedito con Cogiaferur principe delli Eunuchi, 
et expectare la. expeditione della cavatione, Li operarii delle 
cave con Mechemeth et li soi compagni, aldito cl grande tu- 
multo sopra della tcrra, fuzirono indietro. Mcnato adunque 
Paiasith. al. conspecto de l'imperadore, con acre parole fo ri- 
preso; et a Cogiaferur incontinente in sua presentia fo ta- 
gliata la testa. Da quella hora in poi Paiasith con molta 
streclura fo. guardato. La nocte le mane e li pié in catene de 
ferro fo tenuto; de zorno da grande numero de custodi ar- 
mali circumdato.  Partendose aduoque l'imperador dal Co- 
ciaío, spoglio la cità de tuttol suo pretioso havere, extor- 
quendo !i possessori con molti et varie generationc de tor- 
92 menti , alcuni homini suspendendo , et alcuni sotterrando vi- 
vi. Da Cociaío venne in Dursia, dove trovo li pretiosi vasi 
d'oro et d'arzento, lc margarite et pretiose piere, le quale 
come frumento mesurava con i mozi, trovo l| anche le belle 
feminc et le concubine de Paiasith; tra le quale erano le 
figliole de Lazaro. ct ricolto tutto] thesoro de Bursia, de 
Nicea, de Nicomedia et altre circumvicine citade, venne in 
la Phrygia inferiore, Et vastate tutte le citade et castelle de 
Phrygia, veone in Asia, et destructo Adramintio ct Asson, 
venne ad Pergamo. Ovc demorando alcuni zorni, a&accumu- 
lo tutto lu. havere delle circumstante citade, li teneri putti 
ct putte prendevano in servitü, Li patri et li parenti Greci 
c Turchi ligati con ferro ct con foco tormcntavano , finche 
manifestavano li ascosi. thesori. ]i quali poi tutti accumulati, 
vennc in Magnesia, la quale era in Sypolo. Et accolto tut- 
to lo lavcere che se trovo in Sardia, Philadelphia et Atalia, 
venne alle Smirne.. Da questo loco ando allo assedio del ca- 
93stel dec San Pictro, cl quale, come ovanti bavemo dicto, in 
vita dec 1lomur fo. cedificato da li fcreri de Rhodi, AÀ questo 
castello nellà prima ccnta della forteza erano rcecorsi molti 
Christiani da Epheso, dala Tyra. ct altre terre vicine, per- 
chc molto se confidavano in la forteza del castello et la. pro- 
bità di fericri, ct anche perché aiasith: uno, anno el tennc 
asscdialo, et nol possele. iquistare ue per arte, ne per forzo 
dc batazlie , ne per. fame, nc longo asscdio.— IHabiando ad- 
ique Demir. pit. volle rechicsto hi fereri clie ]i: desse el ca- 
stc!lo , ct loro uon. vozliandoli: consentrlo, dclibero scrrar la 
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boccha del porto. Onde la scra fece far cride. clie chadaun: 
«lel suo cxercito dovesse buttare una picra in la boccha dcl 
rto. Quelli dcl castello, temendo lu effccto de tale cride, 
subbito feccno tirar fora della boccha del porto in ncl marc 
libero tutte sue galie ct navilii. La mattina secondo cl coman- 
damcnto dello imperador fo facto; ct fine ala prima hora dcl 
zorno la hoccha del porto fo facta terra. ferma; ct la ceutesi- 
ma parte cello. exercito non. se. possete in. quella opera cxer- 
citar. Ma quale lavoro s grande seria stato bastevole ad 
mettere in opera tanti operarii? era tanta la moltitudine de 
quelli che erano zonti in quel loco, che superavano ogni nu- 
mero ; ct tanto cra ad ogni opera la loro strenuità, che su- 
rava tutte le opere. di mortali, Era in loro natura. horri- 
ile. non temevano morte, et poco appreziavano la vita. Co- -4 
me ficre salvatichc , corrivano alla pugna. Traversando ad- 
nnque per tcrra la hoccha del porto, sc accostarono alle 
fos del castello. Li nhhodiani dalle torre » dalle mure con 
ette virilmente combattevano, Li Tartar!, come locuste 
dalli storni occise, cadcvano in le fossc, lc quali de i corpi 
morti se impivano, Li Tartari , comc le teste dela Ira Ler- 
neca , renascendo. multiplicavano. — Empite le fosse delli ucci- 
$i corpi, Ji vivi, che senza fine abbundavano, con i piedi 
calcavano quclli chc le loro anime non crano ancora. seperate 
delli corpi; sopra li quali posavano le scale, per le quale 
ascendevano l^ mura, Di quali alcuni montavano, alcuni a 
terra dceturbati cadevano, Ja vivi non. curavano s'el patre 0o 
el figliolo morto fosse: ma a tutti cra uno voto ct uno de- 
syderio, esscr primo ad ascendcre le scale, esser. primo ad le 
var lu. stendardo sopra le mura, Pur alfioc ascendeudo li 
Tartari da ogni parte. del castello, li. ferveri. furono. dallc 
mura rcebutati, ct fuzendo dal castello ccrcarouo la. sua sa- 
lute per la via del marc. Accostandosc le galic al castello , 
le confuse ciurme scnza ordine montava, cet l!i ultini. re- 
»cvuti in le galie forono cl baiulo ct li ferreri. Li. Christiani , 
che con le mogliere ct figlioli erano scampati nel castello , «:, 
tutti corseno allé galie, buttandose in. marc. alcuni afferava- ' 
no lc ancorc, alcuni le. gumine, molti cl temonc c li vcmi, 
lassandose alle galic strasinare, pianzendo ct dicendo ad alta 
vocc : O Christiani de dio, habiate de noi misericordia. an- 
che noi semo Christiani, per amor de Jesu Christo , non nc 
abbandonate , non nc lassate iu man de cani. Li galioti, 
pii per necessità che per voluntà crudeli, con le dure. coide 
percotendo le mane ct ]c braza delli misceri. supplicanti, re- 
commandanio lc velc alli venti, navigarono verso Ithiodi, lassin- 
do quelle povere anime malnate. pi. morle ehe. vive. Li T21- 
f? i vinectoni della impresa , preso vel castello, tutti Ii Chvi- 
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stiani con le mogliere et figlioli, civca mille et ducento, HH 
ali nel castello erano scampati, menarono davanti al'im 
rador ; cl quale non [erdonando nc ala età n? al sexu mu- 
liebre, a tutti fece tagliar la testa , et poi fece fabricare una 
torre, in la quale fece murare le dicte teste, componendo 
una piera in una testa, mostrando el volto delle teste verso 
la ragione pià patente dalla pià scoperta faccia della torre. 
Fl quale spectaculo horribile ct inmane rimase in Ásia ad ex- 
empio de Christiani et memoria eterna della Scithyca crude- 
litade, Due citade sono site ncl lito de lonia, nominate 
Phoce nove et Phoce vecchie, Le nove Phoce, avanti 
che I arivassc Demir, se diede et sottomise a lui con certe 
conventione de pace, Le Phoce vecche , che erano subiecte 
al sizuor de Metilino, remase nel suo stato, fin che Demir 
ando alo assedio delle Smirne ; ct essendo occupato in tale as- 
sedio , mandó suo nepote ale Phoce vecchie, el quale haves- 
se a contemplare quella citade et el suo sito, et depinzere in 
tabula , et de pinta poitarcla al suo conspecto. ]nteso questo 
"6cl signor de Metelino subito monto in galia, et venne alle 
Phoghe vecchie, Et havuto colloquio col nepote de Demir, 
se accordaro ct confederandose inseme, et rimaseno ami- 
ci. Et cumulato cl barbaro de ricchi doni dal signor Chri- 
stiano, l'uno a cavallo, l'altro in galia monto, Tornando ad- 
unque el nepote de Demir aie Smirnc, trovó la cità ruinata 
da le fondamenta. Lassando adunque quella, venne in Epheso ; 
al quale da ogni parte conveniano 1i excrciti, li quali copri- 
va tutte le provintie, perch? partendo Demir de Angira fecc 
far publici comandameunti, che tutti |i soi satrapi con le snc 
squadre. dovesseno. adunarse. in. Epheso, ct. da Epheso poi 
far la volta per tornar in la lor patria. Messo adunquce el 
grande stendardo in Epheso li demoró zorni trenta ; et con- 
gregati in. quel loco tutti ]i citadini et babitadori delle cita- 
di terre. et. castelle circeumstanti, con diversi. tormenti de 
ferro ct de foco da loro extorseno l'oro cet l'arzento, de 
riche veste, et le pretiose supellectile, Je quale dalli antiqui 
progenitori loro haveano successo. Da Epheso partito ando 
ad Mylesia. metropoli de Carya, tra Lycia ct Ionia ; ovc 
tinto. aspero. invcrno et lazaro reddo li azonze, che tutti li 
aninialt. terrestri. volatili ct. aquatici, come se in cristali fos- 
sino. Iransformali, aizando imorivano, — Partendosi li Tartari 
da una eitade. per. andar ad un'altra, quella che lassava rc- 
7; maniva tanto inanila et evausta, che in quella non se aldiva 
pit voce. de animali: née de uccelli domestichi, né pianto de 
cereiblura. humana, Ma come li. pescatori , che Ja. trscta dal 
pelajso in terra. tirano, tutti. [Ji pesci grandi ct. peseiulini , 
anche le vilissime ceranceolc, strinzendo racogliono ct tra 
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Joro partino ct dividino, «osi queste zente Scithiche lasso 
ja Asia desfacta et destructa. Da Milesia andarono in la 
Phrigia superiore, la qual li Turchi chiamano Charasser, In 
questo loco Paiasith dopo molti assalti, da la adversa for- 
tuna et dal superbo vincitore molte inzurie rezevute, misera- 
mente parti da questa vita; et molti dieono che de sua vo- 
luntà togliendo el veneno se uccise, perehé. Demir voleva 
che vivesse per menurlo in Persia et nel teatro mostrarlo 
alli popoli dc Persia triumpho della sua victoria, ct casti. 
gatolo poi farlo con vergogna morire. Essendo adunque 
Puiasith ala morte vicino, fece dir a Demir queste. parole. 
O Demir, eccho che io horinui muto la vita mia. inuta 
anche tu la mente tua inverso di me, et benignamente guar- 
da el mio inorire, et in la sepultura edificata per me fame 
sepellire. Queste parole habiando aldite el Tartaro, sc volse 
ad misericordia, et incontinenle fece liberare cento delli scr- 
vi de Paiusith , et a quelli comando che portasseno cl corpo -s 
del suo signore iu Dursiu, et in la sepultura facta per lui 
lu faccsseno sepellire : Demir partito da Phrygia de sopra 
ando al Licaonia et deh a Caesarea, dapoi in lu Ármeuia 
piccola et grande, compiendo uuno uno fora de la Persia, 
Compito uno anno intro in la Persia. coinc glorioso viucetor 
di duchi et conquistator dclle. provintie, portaudo tante 
spoglie et tanta preda quanta nisuno altro tyranno de Per- 
sia mai portasse, Ma tornamo ormai alli posteri duchi do 
Ottomanni, et vedamo come é cazuta in. quelli là bona for- 
tuna del ducato. Lo iupceradore Enianucl, inteso el cazerc 
de Turchi et la subbita mutatione della fortuna de Daiasith, 
come lampa cadente da ciclo , subbito torno a Disantio. El 
suo nepote li ha ceduto el temon del'imperio ; ct lui fo man- 
dato in la insnla de Limno. — Einanuel. dalli nobili del pala- 
zo cet da tutto] populo con molte laude solo inperadore fo 
pronuntiato. In questo tempo Musulmano passo. in. Euro- 
pa et venne alla cità ; et butatose ali piedi dello. iinpcradore, 
ct humilmente a quello supplicando disse: Sacro. inperador, 
con ogni hunultà et reverentia ala tua. maiestà mo. ricoiman- 
do, ct prego che accepte per figliolo, ct io 1e observaro co- 
me patre. trà. noi nou serà mai uc division né discordia, 
Solo te prego, mc conslituisce. principe de. Tratia. et de 
tutta la terra che posscdettero li miei progenitori, FU per 
securilà cL ostatio. diede. al'imperadore uno delli soi ininori 
fradelli, existente. ancora. intenera ctade, ct una fipliola de 
sua sorella nominata Facmathatu, promcectendoli. rendere 7g 
Salonichi et li lochi de Strimoni yper(ine al Cithone ct Pc- 
loponeso, ct tutti. quelli lochi che sono intorno. alla citadc 
da l'anido perfine a Saca Boccha,. clic in lingua. Greca sc 
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chiama lfierostorio, ct da sacra boccha finc ad Varna, cou 
tutte le. terre. inaritiine che sono. poste nel ponto Eusino. 
lMabuta aduuque là gratia Musulmano. sccundo che l'havea 
domauda, lo imperadore ]u mandó in Andrinopoli; ct De- 
mitrio Leondari, homo molto prudente et. experto in le cose 
bellice, mandó a. prendere Salonichio, nel quale deschazati 
tutti li 'Turchi della terra, Di'utrodusse Zuanni Palleologo , 
et publicolo  imperadore de tutta la Thesalia. | Et similmen- 
te deschazo li Turchi da tutte lc citade et lochi de l'unperio, 
et constitui. zentili homeni Greci prefecti et governalori. per 
tutte. le. provintie. Fo in quel tempo in tutta 'Tracia. pace 
et tranquillità, ma in le parte de Asia. srande guerra et 
turbatione. per là. subbita iiutatione di principi per tutti li 
priucipati, — Passato. adunque. quello. fredissino inverno, e 
succedente la. tepida premavera, là fame cet la peste comin- 
zo crudclissimamente a dominare. per tutte le citade et per 
tutte lc terre, che da i piedi delle zente Scithiche erano sta 
toccate.— Et in questi mali teinpi non manchorono anche le 
suerre finitime tra li populi. et li principi, reliquie delli 
Turchi et delli Tartari, delle guerre. passate... Venendo. ad- 
unque Alixar, fiol de Carmian, con lo aiuto de Demir Cun 
recuperó lu imperio paterno; ct similmente AÁrchan, et doi 
Sofiglioli de Athis, Omur et Escs, et Elies figliol de Manda- 
chia recuperarono Lydia, lonia, Caria, Lycia et ultri lochi, 
li quali ]|i soi progenitori per avanti haveano conquistati. 
in questo. tempo. hi figlioli de Paiasith. reinaseno in. Eoa. 
Mechieineth. era in Angira. de Calatia..— Et. perché non. havca 
herede, teueva conseco. Moses suo fratello, cl «quale ancora 
era in pucrile etade — fses veramente andava cerrando in quà 
et iu. là, non havente dominio né alcuna ferma mansione in 
alcuno. loco. Et suünilmeute Mustafas.— Onde Mcechiemctli 
mando da Angira uno di satrapi, che fo de suo patre, chia- 
mato "lhermirtes, el quale. havesse. ad. conducere. Ese in le 
"arte de Angira, ad fine che come iminor fradcllo. sotto. de 
hu podessc viver. Ese pocho tempo poi che fo conducto, 
comenzó i; mover guerra contra suo fratello Mechemeth. 
havutolo adunque in le sue forze, Mecheineth ht fece. tagliar 
la testa. ]n questo tempo. che Mechemeth in. Galatia. eres- 
ceva in. fana ct reputatione, ncl ducato de Atis verso la. lo- 
nia se levó. uno nominato. Zenait, fiolo dé Carasubasi, homo 
magnanino et in l'arte inilitarce inolto famoso; cl patre del quale 
nel tepoin dc Paiasithi era stato governatore dele Smirne, ct. per 
haver tenuto longo tempo quel ducato, li Sinirnei lu. observa- 
vano come proprio suo signore. Levatosi adunque Zenait. con 
eirca. rinqueccato Simirnei, ando contra. el figliolo de Atis, el 
quale. dominava Epheso, depopulando et guastando tutte le 
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ville ct tutto le terre de Epheso. Et a pochi zorni poi ao- 
cressiuti zinquecento alli. liomcni armati, pose el campo ula 
ciUi, et tanto la afllise et combatté che in pochi zorni el fi 81 
pliol de Atis scunpóo. del. castello, et Zenuit se fece signor 
de Epheso. | Preso cl ducato de Átis, Zenait non cessava 
&crivere in Traciu a Musulmano , dicendo: Io sostengo quc- 
$Là guerra per umor tuo. El ducato de Átis non per me 
za per te lu ho aquistato; siché inandame aiuto, che col 
braccio della fortezza toa io possa disperdere li iminici toi. 
Musulmano certe non fo pezro ad mandarli per la via de Ga- 
lipoli ale Smirne gente ct thesoro, períin che Zenuit de- 
schaccio li posteri de Atis de tutto! suo ducato. "Vegnando 
la primavera de l'anno secundo dapoi cl deluvio di Tartari, 
cl secundo figliol de Atis mauchó de questa vita; el primo- 
genito. chiamato Omur, descacciato dal ducato. paterno, ri- 
corse ad Manduchia suo barba, duca de Caria, ct buttan- 
dosi ali soi pedi, li narrà el suo infortunio, et humilinento 
li domandó adiutorio. Mandachia benignamente recevendo 
quello, exaudi le sue preghiere, et convocati li soi priuci- 
pali, congregó sei milia homeni armati, con i quali menan- 
do cou lui Omur venne in Epheso , dove era Carasubasi 
con lomeni tré milia. Suo figlio] Zenuit in quel tempo se 
trovava ale Smirne. Mandachia combatendo ]a terru , feco 
rechicdere li Ephesii che li apriseno lc porte. Et quelli non 
vogliando ala richiesta consentire, Mandachia irato fece. met- 
ter fuoco alli quatro cantoni della cità , et in spatio de doi 83 
zorni tulta la terra fo. bruxata..— Li cittadini vedendo le suc 
case , reliquie de "l'urtari, vertirse in cencre, sc verderono 
a Mandachia. — Carasubasi abbandonando la cità se salvo in 
la forteza, in la quale contrastando duró fine al'autunno, 
speclando soccorso da Zenaite suo figliolo. El quale per. esser 
con pocha zeute ale Smirne, uon possette veuir al soccorso 
pateruo. Carasubasi d'ogni speranza de soccorso destituto, aper- 
se la porta del castello ct usst fora, ct buttandosi uli. piedi 
de Mandachia. humclemeute li domando misericordia. Man- 
dachia vestituto Oinur suo. nepote nel ducato paterno , fece 
ligare Carasubasi, et coa lui li Ottomannide che cou esso 
si trovarono ; ct tulli fece. portare in. Caria àl. Mamolo , et 
serrare àn uua torre; ct lui poi sc nc toruó al suo ducato, 
Zenait, aldite le cose seguite, con una fusta navigando ven- 
ne in Caria al Mamolo, ct secretamente fece. sapere al. patre 
come lui era venuto per involarlo con i soi compagni. Quello 
factosi portare de. bou vino in abbundantia, inebrió tutti li 
guardiani; li quali vincti dal vino. ct dal sonno come corpi 
morü iaceano. [n questa commiodità. de tempo Carasubasi 
con li comypagui , clo cerauo in prexonc , rompcrono le mu- 
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ra della torre, et con le corde calandose ussirono fora et 
moutarono in ]a fusta, ct vennero alle Smirne , dove feceno 
£sgrande festa. Zenait poco tempo stette in reposo, che scri- 
pee tutti. quelli homini che podevano portar arme, et andó 
contra Our, guastando et depredando tuttc le terre fine 
ale mura. de Epheso. et combattuta et presa la città, molti 
cilladini trucidati, Omur non podendo resistere corse nel 
: castello. et facte alcune bataglie, et molti morti da una per- 
te et l'altra, finalmente vennero in accordio; et facta pace 
et confederatione tra loro fecero parenteza. Zenaite diede 
sua figliola per mogliera ad Omur , et abbraciando se inserne 
come patre col figlio, con sacramenti sollemni stabiliro le 
issione et la parenteza contracta tra loro, promectende 

ite anichilare ogni amicitia ct promessa che facta haves- 

se a Musulmano, Demoranti adupque el socero e'l zenero in 
Kpheso, attendevano a componere le cose del ducato et le 
deflerentie delle cittade da Meandro verso Artos, DPhiladel- 
phia, Sardis, Nimpheori, fine al fiume llermonos. Una mat- 
tina nel levar del sole se jevo una voce del populo ch'el 
duea era 1aorto, et levato el corpo fo sepellito nella sepul- 
tura paterna, posta a pié del monte "l'imulo vicino al castel- 
lo de Epheso. Per là morte de Omur Zenait levotose in 
alto, ezistimava cl ducato come sua heredità paterna, et fo 
chiamato aphtonomo, quasi lomo senza leze, ducha de Asia. 
- 864 Ma Musulman dolentemente portando la rezevuta iniuria da 
Zenait, passo in Dithynia et in Pursia. Tutti Pursiani re. 
seveva quello con alegro core, offerendosi per amor suo voler 
morire. Era alora el tempo della primavera. Coiminzó a scriver 
zcote d'arme et adunare lu exercito, Zenait anche lui se appa- 
recchiava alla guerra. Con pochi homini montó a cavallo, et 
ando Hyconion metropoli de Lycaonia. et havuto colloquio col 
Caraman, descese al Cociagion, dove habbe parlamento con Car- 
mian, El parlainento havuto con i prenominati duchi fo de questo 
substantia: Sapete, o principi, el damno che havete sostenuto 
da Paiasith.  Delli patri nostri alcuni forono trucidati, al- 
cuni forono inpiccati , multi con la progenie loro mandati in 
exilio. Et delli principati nostri lui solo se fece monarchia. 
Dapoi veramente che quello demonio per cel iusto iuditio 
de dio é sta tolto dal volto della terra, habiate cura che la 
semenza de quello dracone non ve deglutisca, sich? corte- 
ramo la testa de questa fera pessima hora che counenza a 
. levar la crista; et da quella hora in là sempre seuza pensio- 
ri ct senza pavra vivceremo vita felice et jocunda. Li du. 
ebi habiaudo inteso cl parlamento de Zepait, ben compreso 
ehe qucle parole nascevano  dàlla sua. propria carità , par 
nienteduneno considerando cl finc dela cosa andarono in 
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Epheso, el Caraman cou homeni armati XXX milia, el Car- 
inian con X milia, Zenait con V milia, Musulmau dal'altra 
parte da Prusia andó a Lupadio, dove facto el censo de 
tuttol suo exercito forono trovati homini fine XXV milia. 85 
Et levandose da Lupadio, veune a Pergamo nel campo de 
Menomeno, et de Ii venne a campo ale Smirne.  Inteso Mu- 
ía conventione tra Coraman, Carmian et Zanait, 
stette a to suspeso: pur parti daleSmirne et venne ver- 
so Epheso, ponendo el sno! campo ad un loco chiamato 
Mesaulion, facendo ficcare li soi paviglioni spessi et stretti ; 
et fece far le fosse intorno al cumpo et levar el terreno , et 
in mezo se serró col suo exercito, castrametato sei hore de 
camino lontano da Epheso et dalli campi dela parte contra- 
ria, la quale per paura non osava venir a trovar Musulma- 
no; né Musulmano per la inequalità non andava a loro, 
Stando l'una et l'altra parte ambigui infra li soi termini, uno 
secretario de Musulrman secretamente andó ad trovar Zenait, 
mostrandose suo amico, li fece intendere, come Caraman et 
Carmian se sono accordati con. Musulmano, ct hannoli pro. 
messo questa nocte darli esso Zenuit ligato in le sue mane, 
et cosi hanno facta pace et amicitia tra loro. Et dapo la 
tua captività li duchi caduuno in pace torparanno al suo 
' principato. Habiando inteso queste cose, Zenait, vegnando 
l. sera, fece far grande luminari et fochi per tutto'l suo 
campo. Et lui tolti. con seco li piü presti cavalli, ando a 
Peiasith suo fratello, el quale era governatore nel castello 
de Epheso ; al quale minutamente narró tutte le cose che 
lui erano state notificate, et ricomandoli la guardia della ci- 
tà fine ala matina. Esso con el resto di soi soldati ando a86 
Musulmano. Circa la meza nocte le guardie de Caraman et 
de Carmian , le quale andavauo revedendo le statione mili. 
tare, vennero alli paviglioni de Zenait , et nullo fo trovato. 
Zenait veramen*c, vegnando l'alba del zorno seguente, colla 
corda avincta intorno al collo venne alla presentia de Mu. 
sulman, pianzendo et dicendo: Signor mio, io ho peccato; 
sono reo della morte. fa di me quel che te piace. ceco me 
colla corda al collo. son subiecto ala pena. Musulman, vc- 
duta Ja bumilità et penitentia de Zenait, se mosse ad mise- 
ricordia inver di quello, ct remectendoli cl commesso pec- 
cato, lu vesti de biancha vesta. Poi el domandó dove se 
trovavano li duchi et li soi exerciti. — Zenait respondendo 
disse: sono in Epheso. Et se tu voli, damme lu exercito, 
ch'io teli menaro ligati. ^ Musulmano dubitando de doppio 
inganno , cunctando soprasedette, fin ch'el sol alto da Le- 
vante pareva sopra la terra. Poiche le cose li parse asse. 
curate, monto a cavallo con tutto'l suo exercito, menando 
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con scco Zenait andó in Epheso. El Caranan e! Carmlan, 
coinc liavemo predicto , cercati li tabernaculi de. Zenuit cir- 
ca la meza nocte et non trovato quello, hauno inteso el tra- 
dinento ; per el quale nelli exerciti delli duchi nacque grau- 
di tuimulti et perturbatione. — Alcuni cercavano li soi caval- 
871i , alcuni li gambeli, altri li muli, per carchare li cariasi 
el le veste militare. Altri stavano armati et. apparechiati 
a coinbattere. Levato el sole, lu exercito tutto era armato 
et mosso dalle sue statione, Li homini da cavallo stavano 
con li duchi, Lu exercito pedestre con i cariazzà era asce- 
so li lochi alti, et haveano passate le clisure et i lochi dif- 
ficili verso Meandro. — Passato lu exercito, li duchi con li 
homini d'arme secundo l'ordine de retroguardia passarono 
le clisure, Ala quarta hora del zorno Musulinan. passando 
per el. ponte verso la montagna de Galisio con lo exercitu 
venne in Epheso, Molto suadendolo Zenait cb'el volesse per- 
sequitar li duchi, Musulman non volse aldire el suo conse- 
glio, si per la natura sua equa et benigna, s1 anche per lu 
versutia et infedelith. de Zenait, fece adunque ficcare li soi 
tabernaculi sul campo | de Epheso , stativando in quel loco 
mesi quatro senza alcuna cura del suo .ducato , viveudo dis- 
solutunente in taffaruzi, era homo dedito ul vino et alla lu. 
xuriu et a tutti. piaceri corporali quanto alcuno altro. Mo- 
ses, el quale el sermon nostro de sopra ha mostrato che zo- 
$8 venetto rimase in Ángira de Galatia con suo fratel Mechie. 
mcth, scampo de Angira et venne a Sinopi, dove dominava 
uno signor nominato Spentiar Turchomano, el qual lu re- 
ccvelte come signore. amichabelmente pregato da Moses che'l 
facesse passar dal'altra parte del ponto Eusino verso le par- 
te de Vulachia, fo adempita la petition de Moses.  Passato 
in Vulachia se scontró. con Milzi Vaivoda, el quale, inteso 
chi era, onde veniva, et dove intendeva de andare, li dic- 
de libertà ct spatio de andare per tutta la Vulachia, et far 
quello à lui era in piacere. Et pracfecto della Grecia et li 
puardiar delli passi del Danubio, habiando inteso la venuta de 
Moscs in Ulachia, scripseno a Musulman el passar de Moses et 
cle veniva per farse ducha de Tracia, Musulimnano certe intcse 
queste cose presto partendose da Epheso venne a Lampsaco, 
mienando. con se. Zenait, et lassando un altro duclia in Ephe- 
so per tutta la provintia, Et arivato a Lampsaco, fece 
edificare a nome suo nel lito opposito a Galipoli una fortis- 
sima torre; della quale fo edificatore uno di Genuesi , chia- 
mato Salugroso de Negron, cel quale per la sua opera et 
artificio rezevette da Musulinan. grande summa de dinari. Ve- 
nuto adunque Musulinano in Calipoli, sentava continuamente 
"n le sdravize cbrio c vinolento, senza haver cura dcl duca- 
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to, Ma Moses non cessava continuamente scrivere alli ba. 
roni, promectendoli cose grande, se aquistarà cl ducato. In 
questo tempo che Musulmano vivea ,cosi dissolutamente, 
Moses a se conciliava li signori. Congregava li Turchi dule 
parte dc Hystro, dalli quali veniva chiumuto duca de tutta 
Tracia, de 'Thetalia et de Hilyrico. Musulman mundo Ze-. 
nait capitanio verso lc parte de Dulgaria ct de Acridon, 
Esso veramente fece là via de Andrinopoli, et entrato in la 
cità, tutti lu chiamava salvatore de tutti li boni. Et. vcra- 
mente cosi da natura predito Musulman, là che anduva, in 
cità over villa, ove lemorava, ricchi et poveri, et quelli 
che per necessità mendicava el cibo, tutti da lui veniva so- 
venuti. Demorando adunque Musulman in Andrinopuli, 
congregato el suo exercito, et quello mandó contra Moses, 
et lui sentava alle beverie. | Ma quanto Musulman havia lu 
animo al vino, tanto Moses attendeva al prineipato,. In 
Sophia venne el conflicto con lu exercito de Musuliman , el 
fo vincitor. Et la fama per tutto se spaudeva che Moses 
era per deventar principe de la Grecia, Percosse questa fa- 
ma le orechie de Musulman , et che in breve tempo ferà la 
intrata in Andrinopoli , perché li capitanii et tutti li valo- 
rosi homini de arme corrivano a Moses. Levandose adun- 9o 
que Musulman dal carco della ebraetà, dirizó el suo cumin 
verso Constantinopoli, cavalcando con pochi homini da ca- 
vallo. et la parte de quelli abbandonato, li quuli andarono 
a trovar Moses, per suo infortunio passo per una villa, li 
habitadori de quella al cavallo, alle veste et alla figura co- 
gnobbeno che era el ducha. tutti correvano a vederlo, zin- 
que fratelli de quella multitudine se trovo piü cle li altri 
ingordi de vederlo pii appresso, guardandolo se accostarouo, 
et tutti. et zinque portavano li archi et le saiette. Turbato 
Musulmano contra el primo frasse una saietta; cl qual pro- 
cidivo cazette in terra, al hora contra el secundo tiro l'altra 
saieta ; cl quale süinilinente. ferito cazette in terra, Li altri 
tré fratelli subbito se furono accordati, percbé tutti et zip- 
que forono figlioli d'uno patre: derizaron le saiette contra 
Musulmano , ct buttolo da cavallo ; al quale subbito cazuto 
in terra tagliaron la tcsta, — Moses in questo tempo fece la 
sua intrata in Andrinopoli con grande stolo de lanzaroli et 
homini armati da pede ct da cavallo. con grande honore fo 
chiamato ducha de Grecia, havendo inteso la morte de suo 
fratello Musulmano, molto el pianse, et mandó li principi 
di soi satrapi ad far portar el suo corpo in Andrinopoli, 
ct da Andrinopoli el mandó con grande honore iu. Prusia , 
et halo facto sepcllirc nella sepultura che Musulmano per lo 
suo corpo sc havea facto fabricare. Moses vcramente fece 
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far diligento inquisitione de l'interfectori de suo fratello ; e 
trovatoli tutti e tré, et inandatoli al. loco nel quale havea 
 9vvmazato Musulmano, congregati tutti li villani del cosale , 
et legato chadauno colla sua femina et con i soi figlioli fece 
serrare in li soi tabernaculi, et metter foco et bruxarc li 
figlioli con li genitori et parenti, li casamenti, et dc tutta 
la villa fece cenere et poluerc, Qucsto fo el sacrifitio ch'el 
tyranno fece al'anima de suo fratello. Queste forono le primitie 
delle opere nephande della sua vita futura, Convocati tutti 
li primati de 'Tratia, de Macedonia et delle ultre provintie; 
dali quali bavuta prima plenaria obbedientia, congregati poi 
jn pleno consilio con silentio et altentione, Moses in imezo 
de tutti in. alto solio stando cos) contionando disse, O viri 
forti, amici et compagni , non dico servi, de mio patre, be- 
ne havete cognosciuto li flagelli et le vastitade che le parte 
de Asia ha sostenuto da Demir; et piü che mio patre li fo 
dato come ucello nelle mane. Altri non fo cle facesse des- 
cendcre li Tartari, li Persi et altre zente externe in le no. 
stre habitatione chc Constantinopoli con quelli che in quel 
tempo imperavano. Et mio fratello essendo venuto sigoor 
de lracia et de molti altri lochi, né a dio né al patre mo- 
&tró mai amor né pietà, Se e lecito 4 dire, era deventato 
mnezo Cauro, che in Latino significa infidele, Et per qucsto 
dio lu havea abbandonato, et ha dato la spada del propheta 
in le mie mane per tagliare li Cauri et exaltare 1i Musulma- 
Di. lt per tanto non & iusto ni convensi che ConStantino- 
ga poli, tanto excellente cità, et le citade Macedoniche, et ina- 
xüunamcnte Salonichi, che con tanto sudore aquistó mio pa- 
tre, sc habiano a possedere da infideli. Et sicome el 1nio 
patre ]i templi deli idoli fece templi sacri de dio et del suo 
profeta , C051, se a dio piacerà, quella cità , matre dc tuttc 
'ultre citade, faremu nostra, et lu interfectore de mio pa- 
tre feremo venir sotto dc noi; et li templi che sono in la 
citadc imperiale, colle nostre virtude fcremo case de ora- 
tionc.  Alhora tutti quelli che attenti stavano ad ascoltare 
le nepbande parole, come se da dio fosseno venute , con 
grande applauso le hanno rezevute. Adunato adunque lu 'ex- 
ercilo primamente discorse la Servia, perche col dispoto 
Stefano, fiolo de Lazaro, non se accordava. Discorrendo 
per le ville, tutte le belle creature de belli corpi prendeva, 
el resto tutte amazava.  Tré castelli prese per forza de bata- 
glia: li castellani tutti fece tagliare. Sopra li corpi de Chri- 
stiani fece. destendere le tavole, et upparcchiare uno convito 
alli soi baroni. De Servia partendo torno in. Andribopoli, 
dove subbito fece apparechiare. bombarde ct artegliarie. per 
roiycre le mura de Constautinopoli. Mando anche uuo exer- 
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cito in Thetalia ad lu assedio de Salonichi. 1 lochi vicini 
a Strimona tutti havea zà preso, excepto Citunio, la perso- 
na del ducha andó verso Constantinopoli, Emanuel impc- 
radore spectando lu cxercito de Moses, tolse tutti li habi. 93 
tadori di casali et delle ville dentro da la citade, facendo 
le cunpagne bruxare. Posti Moses li soi padiglioni non 
longi de la cità, ogni zorno se combatia con ho lio grande 
et mortale inimicitia, li Turchi per el desyderio et inmode- 
rata voglia de aquistar la cità, et li Greci indignantise tante 
volte da quella zente barbara esser conbatuti, usciva li Ro- 
mei de la cità et abbracciavase con li "Turchi. uno Romeo 
combativa con tre Turchi, Multi da l'nna parte et l'altra 
morti cadeva. Ma al'imperadore queste bataglie non piaci- 
vano, perché teniva li soi homini cari per el mancamento 
come la pupilla deli soi ochi. diceva: che guadagno fazó 
mi, se di mei cento homini d'arme ne perdo dece, benché 
Moses de mille Turchi ne perda cento? Ma ali Roimci- l'ani- 
mo et la audatia non manchava abbracciarse con Turchi, 
Uno zorno fo pigliato in bataglia da Turchi uno delli glo- 
riosi del palazo , cl quale era commensale de Zuanni Palco- 
logo , figliolo de Manuc] imperadore ; 4l quale hanno taglia- 
ta la testa, Li Romei habiando inteso questo, ussirono fo. - 
ra delle porte, ct con grandc animo et desdegno combactendo 94 
tolseno el corpo de mezo la stolo di "Turchi, et dentro alla 
cità el portaro. La sua testa da "Turchi era sta presentata 
u Moses Alora Nicolao Notaras, padre del morto , cl quale 
era interpetro de Manuel imperador, homo molte riccho , 
con molto thesoro ricomparoó la testa de suo figliolo ; la 
.quale poi azonta al corpo con grande pianto fo sepellita, 
Ma tornamo alla hystoria nostra, Vedendo Manuel impera- 
dor la crudelità insatiabile del tyranno, ct che la sua ini- 
micitia per la sua malignità non era per haver mui fine, 
deliberó notificar a Mcchemet, fratello de Moses, demovante 
ancora in Prusia, che se ello era per veuire alo Scutario, 
lo imperadore Manuel con le sue galie lu menerà a Constan- 
linopoli. Et sc Moscs suo fradello se. convenirà et. abbrac- 
ciarasse con lui, Constantinopoli serà sua casa et. suo securo 
hospitio: ma se sequissc cl contrario , la. cità sempre scrà 
suo fiolo recepto 5 ct con l'aiuto de dio ct suo sera vincitor 
della impresa et conquistator del ducato, et serà. figliolo de 
l'imperador. | Machemet habiando con aliegro core inteso 
le dicte parole, non fo pegro a venire à Sculario con tutto 
cl suo exercito. Lo imperadore inteso. dela sua. venuta, 
colle galic apparccchiate a quella banda arrivo, et con molta 
festa el passo, et aflrontatose con Macheimeto, dopo le coniun- 
tione delle dextre mauc , caritevoli basi. et abbrazainenti, ct 
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conveniente salutatione se colligarono ct confederarono insc- 
me con vinculo sacramentale de conscrvarse l'uno l'altro in 
pace et amicitia eterna. et cosi sollemnemente fermata la 
amicitia tra loro, lo imperadore menó Mechemeto a Con. 
stantiuopoli con tuttol suo exercito , facendo festa tié zormi 
per la sua intrata. El quarto zorno ussi Machemet della ci- 
tà con tutto'l suo exercito et con pochi homini d'arme di 
Greci. venuto al conflicto con Moses fü superato in la ba. 
taglia, et vincto scampó in Constantinopoli. Lo imperador 
molto lu confortava con savie parole, excitandolo che con 
95forte anime sc apparechiasse con meglior fortuna et mazor 
favor ala secunda bataglia. Mose veramente uss). delli con- 
fini de Constantinopoli, menando con lui tutto lu exercito 
de la Romania , mettendose in ordine alla bataglia contro 
Machemeth et contra la cità, Et Mechemeth usscndo fora, 
et venendo alle mane la secunda volta con Moses, ancora 
fo rotto, et fuzendo scampó in la cità, et da lo imperado- 
re benignamente fo rezevuto, Alhora Machemcth grandementic 
perturbato ct afllicto , vedendose la fortuna tanto molesta , 
disse à lo imperador: et tu, patre sancto, tenando la bilan- 
zi el mirando timorosamente la lenguetta che non passe et 
la seudella che non traboccha, non mi lasse experimentar la 
fortuna, ch'io prenda el mio nemico o veramente io sia 
preso da lui. Ma in verità te dico che a ciaschceduno col 
deto de dio $ scripto in la fronte quello li die intravenirc 
inmutabilmente, senza alcun remedio, |Comandame adunquc 
che io con li miei comenze a caminar per la mia via , la 
qual me porte verso Ándrinopoli, Et solamente ora per 
mc, come patre per el figlio, come sono, Et delle cose fu- 
ture dio habia la cura.  Alhora l'imperadore, aldendo le 
parole che nascevano dal'infiamato corc, aobbracciando ct 
siando quello , comandó se apparechiasee una sollemne 
cena, copiosa de molte delicate cose; et iubilando ct con- 
g^udendo passarono bona porte de la nocte, dato poi riposo. 
alt ocht , et. venuto el zorno, Mecliemeth ussi dela. citadc, 
Yt havendo partito el suo exercito in doi parte, tuna parte 
mandó verso cl ponto Eusino, l'altra per la via de Andri- 
nopoli. Moses havendo inteso come era diviso lu cxercito 
96in doi parte, cacció quella chc cra andata verso la parte 
del ponto Eusino, Et scontrandosi li doit cxerciti, quello dc 
Mechemeth fu superiore, Quelli de Moses vedendose supc- 
rati, parte de loro tranfuzzirono alla parte dc Menchemeth; 
el quale volentiera |i rizevette, — Moses havendo visto la 
forluna. contra. de lui tanto impetuosamente essersi rivolta , 
cominzo a scamparc, et ineidentemente. cazetlc in. una. palu- 
de. Et essendo cacciato. dà. ino di satrapi de Mechemetlhi, 
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Moses revoltandose amazó quello satrapo, che tanto ostina- 
tamente el cacciava, El scrvo de quello che fo morto , so. 
prazonse a cavallo, et taglio el destro bracio de la spalla de 
Moscs. cl brazo seperato dal busto casctte in la palude. Mo- 
ses per la abbundantia fluente pcr el mutilato meuibro stran- 
goziato cazette da cavallo. el. servo subhito corsc et nuntio 
ul ducha la ferita e'l caso de Moses et la morte del suo pa- 
trone. Mandati adunque alcuni homini deli valorosi trova- 
rono Moses morto: c* levato cl suo corpo della palude, cl 
presentarono a Machemeth, | El quale vedendo suo fratello, 
pianse secundo la loro inhumana usanza; poi maudó el cor- 
po ad sepellire in Dursia apres li soi progenitori, — Meche- 
mcth lieto per la conseguita victoria, ando in Andrinopoli , 
et con grande honore rczevuto fu posto in la ducale sedia pater- 
na ; al quale con grande frequentia convennero molti ducha 
excellenti signori della Grecia, ct inclinando come al loro ducha 
promectivano obbedientia. 1n quelli zorni che Moses era in 
mazor angustia pcr cl contrasto de Mechemeth suo fratello , 
Zeueit ascosamcepte fuzette dale parte de Tracia, ct per lu 7 
Elesponto passo in Asia, et ando alle Smirne, dove congre- 
gato lu exercito andó in Epheso, et prese la cità. et taglia- 
ta la testa al ducha che havea lassato Musulmano, in pocho 
tempo deventó signor de tutta la Asia. Manuel imperado- 
re, havendo inteso la prosperità de Mechemeth, li mandà 
&embaxadori de li piü excellenti del suo palazo; de li quali 
la cemmission fo che con ornate et conveniento parole sc 
alegrasseno et congrutulasseno dela sua prosperità et della 
ascensione. alla ducal sedia paterna ; upresso che con onesto 
modo rechiedessc et confortasse cl ducha ch'el volesse atten- 
dere le iopromesse che fatte. havea a. l'imperadore. essendo 
ancora a Constantinopoli. —Mecliemceth. rezevendo. li amba- 
xnadori con benigno et alegro viso, con efficacissime promis- 
sione sacramentale promise rendere, et dà quella hora actual. 
mentc se spogliava ct restiluiva al sacro. nnperador. tutti. li 
castelli de ponto Eusino, ct casali et castelli verso Tetalia et 
Propontide. — | Camulando li ambaxadori de molti ricchi ct 
pretiosi doni, li abbrazó ct bhaxió et con la santa pace dc 
dio licentio, conmictendoli questa risposta. disse: andate et 
dicate al mio patre imperadore di Greci , come per là gra- 
tia de dio ct con. laiuto del mio patre imperadore me. ho 
ceuto. ]a potentia. paterna. Da 100 in avanti serró ad obbc- 
dientia sua. come figliolo al patre, ct mai serró ingrato n& 
discognoscente..— Comande. quello. che li. piace, et io. volen- 
lieri olservaro li soi comandamepti, Et simelinente abbrazo 
el haxio. Jü. ambaxia lori. de Servia , de Valachia. et. Bulgaria 
ct del. ducha de le lanide et del dispote de Lachiclemonia 
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g8et del principe de l'Achaia, Tutti sedendo ala sua tavola a 
manzar confortava, et ad bevere el ponto che de sua man 
li sporzeva.  Dapoi tutti con la pace de dio licentib , con 

tia et amore dicendo a quelli: nuntiate ali vostri signori 
che a tutti io do et da tutti rezevo pace. Chi fenze la 
paze, l'alto dio della pace sia contro de lui. | 
Manuel imperador vedendose dal crudo et tempestoso 
mare reducto in porto tranquillo et in stato quieto , et non 
havendo alcuno che lu inquietasse, cominzó a pensare de far 
le noze de Zuanne suo primogenito figliolo, et mandó a ré 
de Rusia, del quale tolse lu Ggliola per sua nuora; la quale, 
iandoli el nome , chiamó Anna, havea anni XI, quando 

fo menata s a Constantinopoli. a tr&é anni dapoi s cità 
fo infecta da una sevissima pestilentia, la quale ad nissuno 
grande o piccolo, riccho o povero, perdonava, et maxima- 
mente traxeva al sangue nobile, consumando anche la po- 
ularescha multitudine, Et Anna imperatrice, tenera polzel. 
a, ferita dulla pestifera saetta mori in sul fiorir de [i anni 

- soi. de lei rimase uno tristo desiderio et doglia et pianto in- 
consolabile a tutta la citade. Orchan, figliolo de Paiasith, 
che fo per pegno dato al'imperudore Emanucl da Musulman, 
come el sermon nostro de sopra ha dechierato, fo liberato 
con Fatimachatu, figliola de sua sorella, la quale fo reman- 
data in Prusia, dove convenientemente fo enutrita dali po- 
steri de Paiasith. Orchan veramente remase a Constantino- 
poli, da tanto amor preso de le lettere Greche et della 
conversatione de Zuanne primogenito figliol del'impcradore, 
che come la morte aborriva li costumi ela leze Macometana. 
Dedito adonqua a li studii della sapientia Grecha, et tutto 
infiamato de lu amore della fede evangelica, spesse volte an- 
dava al'imperadore, el quale con grande humilità et devo- 

ggtione lacrimando pregava che facesse baptizare et insignire 
del sacro. crisma secundo li comandamenti della sancta fedc 
Christiana , confessando lui esser Christiano , negando el do- 
gma Arabico et la setta Macometana. Lo imperadore, ben- 
ché con pieloso core lu ascoltava, ma non exaudiva le sue 

reghiere per non esser caxon de scandali, 1n quelli zorni 
la pestilentia atrocissima, pià crudelmente che mai per avan- 
ti, du ogni parte andava expopulando et destruendo la cità. 
Et tra li altri. teneri. corpi nobili et innocenti fer) questo 
Orchan, figliolo de Paiasith, — El. qual sentendose ferito, 
nuntio alimperador queste parole, .O imperador di Greci, 
o mio signor et patre, — Eccome presto a qucl iudicio di- 
vino. Et tutte l: cosc, el quelle che pii ho desiderato, 
non vogliando lasso, ct vado là, ct certamente confesso ch'io 
son Cliristiano, Ma tu non mc dai lu pegno de la ledc et 
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la bolla de lu spirito. Adunque cognosci che sc io mori- 
r^ senza esser baptisato, haveró a fare accusatione contra 
te in. quello incontaminato iudicio de dio omnipotente. Sub- 
bito l'imperadore, inclinato da quelle devotissume ct chri- 
stianissime parole, lo babtizó ; et esso fu susceptor del sa- 
«ro fonte. El seguente zorno cl novcllo , ma perfectissimo 
Christiano morette. Lo imperador lu fece sepcllire. con 
grande honore ncl monasterio. de sancto Zuaune Daptista 
dc] Prodromo, in loco chiamato l'Achademia, in una bella 
"rna marmorea, Passando trà anni lo imperador Emanuctl 
deliberó proveder a Zuanne suo primogenito figliolo de no- 
vella sposa , et maritare "Theodoro suo secondo figliolo. 
Mandó in Italia. per Zuanni fece inenavc la figliola del mar- 1oo 
chese de Monferrato, et pcr Theodoro fece menar la figlio- 
la del Signor Malntesta. — Et essendo. venute le spose in la 
citade, lo impcradore fece incoronatc li figlioli della corona 
secundo le leze matrimoniali, et publicarli imperadori de 
Greci. La figliola de Malatesta ct Theodoro suo sposo fece 
vestire de veste imperiali, et publicoli dispoti de Lacedemo- 
nia, Ma lo imperador Zunanni non se alegrava né se con- 
tentava dela sua sposa, Et benché la donzella fosse del suo 
corpo ben proportionata, et fosse bella in vista, la treza 
havea come oro lucente ct come |e onde fluviali correnti 
fine al calcagno fluente, le spalle larghc, le braze el pecto 
ct le manc con razonevole proportione respondenti, li denti 
como in cristalli , la statura del corpo dritta, ma la faccia 
et li labri ct la. forma dcl naso et deli occhi ct la compo- 
sition del ciglio difformi, ct per dir una parola comuna, d' 
avauti pariva la quaresima , et dricto la pasqua.  Havendola 
vista sifacta, lo 1nnperador Zuanne non se volsc mai con- 
zunzcre con Ici, nà anche mai dormire in uno lecto ; ondo 
la imperatrice. sola in una camcra dcl palazo se nc stava, 
Et certe Zuanno imperador piüà volte habhbe animo de man- 
darla in Italia a casa dc suo patre: ma cognoscendo che 
molto cra amata da l'imperador, Emanucl suo patrc, dal 
suo pensier se ritennc. Ma la impcratricc vedendo del suo 
sposo la mente ogni hora piü dura , et per quanto lci exi- 
stimava, ininutabile, pensó, cowc alfin occ ,; torse de me- toi 
z0. Et stando in tali pensieri, mandó per li. Zenuesi de 
Galata , ali quali manifesto la sua intentionc del partire. Uno 
»orno ussita della citade andó in uno delccicvole zardino con 
"^a snvia matrona della sua lengua, et con pochi zovani 
li quali havca mcenati dalla casa de suo patrc, mostrando 
con la amcnità de quel zardino voler alcgrarc cl suo cuor 
desconsolato, Vedendo la sera una fusta bene armata ct co- 
verla. delli pià. honorati homini de Galata secundo l'ordine 
Ducaa. 36- 
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dato , sc accosto alla riva dcl zardino, et rezcvuta la im- 
ratrice in la fusta con grande honore fo menata al'altra 
banda, Tutti quelli de Galata le venncro incontra con li 
debiti. honori et inclinatione. secundo el modo servico con- 
sucto alla. imperatrice. — Quelli della cità non havcano an- 
cora inteso la tacita partita de la imperatrice, Ma ]a mati- 
na a quel zorno seguente li nobili del palazzo, con grande 
molestia. et. displicentia. sostenendo la iniuria et victuperio 
rezevulo da quelli de Galata, se apparcecchiavano discorrere 
et guastare. li borghi de Galata, Ma Emanuel imperadore 
non permcettiva, benché a Zuanne suo figliolo grata fosse la 
partita della imperatricc, In quel tempo se trovava in por- 
to una nave de Zenuesi molto grande, apparechiata per 
andare in Italia ; in la quale la imperatrice monto con gran- 
de glcria, ct splicate le vele se ne venne verso Ponente, 
havendo solamente guadagnato la corona colla quale fo co- 
ronata, Soleva spcesse volte dir quella sapicntissima impera- 
s02tricc: baste a me questa corona in testimoniaoza cli'io sono 
imperatrice de Greci: di grandi. thesori. dello imperio ca- 
duco altri habia la. cura. Zonta ali confini del marchesano de 
Monferato, et havendo inteso la sua venuta li excellenti del mar» 
chesano, col fratel Marchese ussiron della citade et andarono 
incontro ala inperatrice ; la quale honorevolmente acceptas 
ta, con grande frequentia de nobilissimi cavalieri fo accom- 
pagnata fine ale. scale. del palazo paterno. Ma la impcratri- 
ce rinuntiaudo. alle cose del mundo se elesse per sua abita- 
tione uno di inonastieri. della citade , nel quale visse tutta 
la sua vita, dedicando a lesu Christo !a sua verginitade, 
mcgliovre sposo che quel che havea lassato, Tornata la im- 
peratrice. iu. la patria sua. Zuanni impcradore mandó ad Ale- 
xio Comino, impcerador de Trapesonda, a domandar sua 
figliola per sua legitima moglicra; la quale per la sua honc- 
sta et bella forma piazuta, cl contracto el matrimonio, fo 
menala a Constantinopoli. — El patriarcha loseph. secundo cl 
ril imperiale ct le sacre. leze. matrinoniale quella. donzella 
per parole de parenti col suo sposo sollemuciiente conzonse; 
et poi chiamata fo di Greci. impcratrice. Celebrate le noze, 
lo unperador. Emanuel parti da Constantinopoli coo molte 
galic, et andó contra el principe de la Achaia; el quale ex- 
pugnato con suoi nepoti et altri descendenti de casa de Na- 
vara, presi meno a Constantioopoli, lassaudo "Theodoro suo. 
secundo figliolo dispoto de tutto el Peloponeso. Et passando 
per Galipoli scontro Mechemeth, el quale haveudo inostrato 
alo imperadore grande amore ct fede , alegramente entró in 
la galia imperatoria , assedendo familiarmente alla 50a tavola 
103 nel convito imperiale; et da esso imperadorc et du tutti li 
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so! satrapt. fo. grandemente. festizato. et. honorate. Da poi 
ussito Meehliemetli: de. la Galia, lo. imperadore. con la: sua 
armata toruó. à Constantinopoli, cl patriarcha. con. tuttol 
clero Constantinopolitano uscendoli incontra. fora. dela cita- 
de con laude, gloria ct canti, lu accompaznó finc al suo. pa- 
lazo, Mecheineth, ordinate et. composte le. parte de. Grecia 
subiecte 4l suo. ducato, passo nelle parte de Oriente , et 
zonto in P'rusia instauro et renovo li edificit. desfacti et. con: 
sumati dal foco del Caramano, perche quando. Mecliemeth 
vennc a Constantinopoli contra Moses, cel Caramano se. par- 
«t de lIconyo et colla sua potentia venne a. Prusia, ct deste- 
ze quella cità, ct le osse de Paiasith, patre de Mechemeth , 
cavo della sepultura et buttole nel foclio, Et. «questo. perche 
Paiasith per avanti havea. tagliata la testa al patre de Cara- 
man in leonyo, Descendendo Mechemeth in Asia, trovo chc 
Zenait se era fatto signor iu quelle provintic pitt grande. che 
non cra la sua opinione, Et essendo. venuto. Mechemeth à 
Pergamo de Asia, nuntib ad Zenait chc li dovesse cedere fà 
signoria, — Zcnait non intendando cedevli , fece. coninunire. e 
ben fenive tutte. le suc fortezze, cl apparechiatose a la. guer- 
ra , spectava la sua venuta, — Mecheimeth venue col suo. ex- 
ercito ad. Chymin, ct rechicdendo che li desseno la. forleza 101 
che se teneva. per Zenait, non vogliandose rendere: pev foi 
za la prese. liberati li citadini, li homini da arme tulti fece 
morire, — Partendose. da. Chymin, venne alo. assedio déc Mc- 
nomenon, dove cra uno ben munito ct torte. castello. Arcan- 
selo;5 el quale da Turchi poi mutanteli el noiic. fo. ehiama- 
to Caiazichi,. — Questo locho per forza. de batazlia fo. preso. 
Onde partendose venne ad. Ninpleon , el qual loco. combat- 
tuto. fo. preso, Et. dà Nympheo venne ale Smirnc, Questa 
terra. de Smiruc. Zenait 'avca ben munita de grosse mute, 
de molti honini d'arine et. ogni. munitione da. defendere ct 
offendere. [avendo adunque. Zenait in. questa ben. fornita 
terra. de Smirne lassato sua matre ,. suo fralello ct li soi fi- 
glioli, lui con la sua persona andó in Epheso, lassando per 
governador de castel. de. Nimpheon el suo schiavo et zenero 
chiamato Auduliat, | El qual siando. poi preso. nel castel dec 
Nymphcon da Mechemeth , fo. presentato à. PPaiasith: messa;jio. 
Questo Paiasith. havea. grande podere con Mechemeth, et per 
sua fede lu. havea facto principe. dela. sua. corte, — Essendo 
aduuque anchora in 'Üracya Paiasith col suo duca Meclicincth, 
scripse una lettera ad Zenait de. questo tenorc, Sc. ti voli 
esser signor de lonia et dami non haver alcuna. adveesità , 
da me la tua figliolà per mia sposa secoudo le leze matrimo- 105 
niale, ct da quella. hora in. poi viverai senza pavra nel tuo 
ducato, Ma Zcenait vosliaudo mostrar la sua superbia et va- 
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ua olorla, i jrcsentia del portador do quella. 1cttera, et pre- 
sente. Auduliat, essendo. fin. quella hora suo. schiavo, dissc 
verso Auduliat: de chi sei tu servo? Quello respondendo 
disse : de tua Signoria, — Zenait ancora domandando disse : 
de che gencralion. sei tu? Auduliat respondendo disse: de 
Albanitti. Et de che leze?  Alhora. Audulat: io cra. infede- 
le; alhora sono Musulmano.  Zesait veramente. voltandose 
verso li soi baroni dise: ecco coc nel presente. zorno , in 
presentia de tutti voi, do la 1a figliola secundo le leze ma- 
trimoniale al. mio servo Auduliat, ct faccio quello libero ct mio 
genero da questo zorno , ct uno di mci parenti dela mia. casa, 
'l'utti veramente che seutevano, laudavano Zenait, El quale 
aprendo poi la sua boccha verso cl nuntio, disse queste pa- 
role: nuntia al tuo signor Paiasitli, come io ho tolto zenero 
dali Albanitti , et come cra scrvo per oro comparato, ct 
come € ad signor simile d'aspecto , piü zouane de lui, ct 
piu savio de lui. El nuutio certamente, scnza dimora tor- 
nato al suo signore, referi delle parole dicte tutta la. sub- 
stantia, Da quella hora Paiasith coucepettc nel suo petto 
hodio, ct nutricandolo ogni hora cresciva contra Zenait et 
contr: ÀAudulat suo genero. Capitato cl tempo al suo desy- 
derio oportuno, chc Audulat fo preso nel castel de Nym- 
pheo, li fece tagliare li coglioni ct fecclo Eunucho.— Ma tor- 
namo horamai ala hystoria nostra, Essendo venuto Mcche- 
mcth alle Smirne, et havendo circundata la. terra, trovo. el 


o6 :rande magistro. de Todi con tré galie. renovar ct. instau- 


rare cl castel, el qual fu. desfacto dà Demir Can,— Et. intesa 
la venuta de Mechemeth, li signori dele insule circunmstante, 
contra el voler de Zen:it, vennero ale Suirne a | prestar ob- 
hedientia a. Mechemetli; | Et questo per. doe. casone : la. pri- 
pma per la huiianità. et. grande. potentia de. Mechemeth , la 
secunda. per là superbia incomparabile et inhemana. crude- 
li de Zenait, Vennero adunque li nobili dele Fochia, alcu- 
ni per mare, aleuni per terra, cl Carmian dela. Frigia su- 
periore, Mandachia de Caria, cl signor dc Mitilino , li Mao- 
nesi de. Asio, li fereri de. Rhodo. con. le. alie, Et tutti 
premiseno dare. obbedientia. et adiutorio. à. Mechemeth: ad 
deslatione del. commune. inimico Zenait, Li quali tutti. con 
benigno et gratioso. acceplo fovono rezevuli. da. Mechemeth, 
Dese zorii coimbattiendo. demoró. intorno. alle Smirne, escr- 
citandose quelli dalle insule. per. mare dagando. oguii aiutorio 
possibile a Mechemeth, — Ali undexi zorni deli. asedio la ma- 
Ure. de Zenait et. la mosliera con d figlioli se renderono a 
Meclicineth | confessando li loro. evrati. ct domandaudo re- 
Jnissione et. penitenlia..— Rezevute. adonque le Smirne iu. suo 
domino, Mechemcth fece. in molte parte della tcrra. expianero 
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le mure, lassando anche in nlcunc parte le mura et alcuni 
habitadori per memoria delé cosc passate. 1n questo tempo 107 
el gran magistro edificava una grande torre nella boccha del 
porto, et havela za levata pit. dela mità. Mechemeth vera- 
inente. vedendo la forteza, la nocte per li soi Turchi la feze 
desfar fin ali fondamenti. | El magistro vedendo la matina 
l'opera sua desfacta, grande dcspiacere rezevette, et subbi- 
to andó al ducha, molto dolendose del suo castello desfacto, 
mostrando quello esser sta fabricato nelli zorni de Atin, 
azoché Rhodi non fosse consumato da predoni; et se non 
consentirà che sia restaurato el castello, potrà scejyuire scan- 
dali et guerra non piccola tra la sanctità. del papa et la sua 
signoria, con perditione de non piccola parte del suo duca- 
to. Mechemeth benignamnente ascolto le parole del gran ma- 
istro, et con l'animo quicto rispose, perche la paura delli 
d artari ancora sollicitava le aniine di Turchi. Disse adunque: 
io, patre venerondo, vorria csser à tuli li Christiani del 
mundo cortese benigno et liberale , perché cosi se convicno 
al nostro ducato, far bene ali boni et punir li nocenti. Ma 
pur si convene baver cura deli lochi nostri ct considcraro 
l'atile deli nostri subditi, perceié essendo. venuto. in questo 
parte, molti di mei Musulinani. stimula. la. mia mente dicen- 
ti: benché Demir ha fatto assai male in Asia, ha pur fatto 
questo bene, che ha lassato dc lui grande mcmoria in lo- 
nia, lassando ruinato ct desfacto el castello, el quale era 
in Smirne sotto cl doninio di fereri de Rhodi; per el qua- 
le castello tutte le auime di servi, che Ja. benigna fortuna 
per sorte havea conceduto in scervitit de. Musuliiapi, scampa- 108 
vano da noi pcr la via de questo castelio , et da le fuste 
di corsari venivano esportate ct liberate. apresso li altri dam- 
ni, li fereri de Rhodi colla cportunità de questo castello 
feranmo guerra senza fine per 11ave ct. pev terra con tutto 
cl tuo ducato ; siché se Demir se. chiamava inperio, tu serai 
piu imperio che Deinir tyranno, se consintirai che tal ca- 
stello sin instaurato. — Siche quel che tà. domande, patrie. ve- 
nerando, io non posso fave. — Nientedineno sia. facta Ja. tua 
voluntà , et la domanda di "T'urchi non. sia denegata. Do te 
do loco nelli confini de Caria et de L)icia.. Et va , edifica 
qual castello tu voli, Alhora el grau inaistro. disse: O du- 
cha, dame loco clie sia sotto la tua iurisdictione, cL non 
ine mandar nelli confini daltri. El ducha resposc: io tc do de 
miei confini, perché io ho. data la provintia a Mandachia ; 
et de questo non haver pensiero, El grande inaistro lavuto 
. €l comandameuto a Mandachia, che li consignasse cl loco, so 
parü.et sinihuente: benizuiamente exaudite le demande de li 
sigoori de Asio, de Lob. 41 del. Y'se. tuti abbirazando 
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von amojrc et een pace. da so licentio, Lu. matro de. Zenait 
secondo. el. costuiie. Serviano. non cessa. precare. con. ogni 
hunilitài: pur al. fine fo exaudita, ct suo fiolo fo liberato 
dala iiorte.. Questo. se era. renduto. ct ricomandato à. Ma- 
chemeto , al. quale. con. sollemni sacramenti fece promissione 
1c9 esser. sempre constante et fidele coo i soi descendenti, ct lia- 
ver. ]i Ottomanide. per. soi signori et dispoti. La provinciu 
Ja-só à Susimmaro de Alesandro, comandando che Zenuit con 
ui audassc. in "'racya. Aven lo. aduuque bene ordinate le. cose 
de la Natolia, ritorno in la Disi, 206 in la Romania, Et 
arrivato à. Galipoli , cominzoó apparccchiare armata. contra. el 
duca de. Nesia. et. contra. le altre. insole. del'Arcipelago, le 
quale erano sotlo la sua signoria. Et questo perché el ducha 
ebbe molto adesdegno cbe, essendo lui a le Smirne ct avanti 
Irovaudosc iu Andreinopoli, cl duclia de Nexia non era mai vc- 
nulo a visitare et. inclinare ala. sua Signoria, come lavea facto 
hi altri signori. Descendente da Galipoli l'armata de fuste et 
galie. trenta, sotto el governo de Galispei armiraglio de la 
Romania, venne in Andro ct Antipario, ad Melo et ad al- 
tre molte insole Cyclade; ct accolte molte anime, et facti 
grandi damni in l'Egco pelago, torno a Galipoli, La exccl- 
lentissima signoria de Venetia. habiando inteso questo inopi- 
nato assalto de Mechemeth contra el. ducha dc Nexia, non 
jiccola molestia ne recevete, perché cl ducha se cra a lei 
ricomandato , et a lei prestava obedientia, ct levava l'inseg- 
na del vangelista San Marco. Vegnando adunque la prima. 
vera , la Signoria armo X galie per guardia dcl golfo Adria- 
no, Nigroponte , Candia ct le insule de l'Arcipclago. manda- 
rono septe salie, ct tutte. bene armate, sotto governo dcl 
Magnifico Miser Aluise Lordano, valoroso Capitano Genc- 
rale, Vennero fine à Tenedo, et dcTi entrarono. in lu. Eles- 
ponto, ct passarono Lampsacho. Le galie Turchesche sta- 
vano nel porto de Galipoli apparechiate per ussire, Li Vc- 
netiani in. quella hora hebbene. vista de una vela. piccola, la 
iio qual veniva de. Constantinopoli , pensando. che. fosse de "'ur- 
chi, mandarono una. galia à. prender quella. Anche li "Tur- 
chi pensando. che quella. vela. fosse. ussita. della sua. armata, sc 
inosse cou tutte le galie et faste a soccorso. della al cognos- 
ciuta. vela, Ma la verità. fo che. quella era. uno navilio de 
Lesbo , el qual veniva da. Constantinopoli. Miser. Aluise Lo- 
relano , valoroso Capitanio, vedendo ]|e galie. Turchesche 
tutte usstre fora. ala fila contra ]a sua. salia, subbito fece. da- 
re cl sesuo. de balaslia, et con. erande aniio ct. vigoria in- 
to dn F'ormata "urchescha. ek. 1a. prima. investita fo la tag- 
lia. de. Zilibei: armiraglio; cl. quale. con tutta. la. zuema dc 
quella. galia. in breve. spatio ccn. stande scvitia foruno truci 
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dati. L'ultre galic misceandosc ct incatenandose con lo galie 
Turchesche non cessarono della strecta. ct crudel bataglio, fin 
che li Turchi forono tutti amazati in conspectu delle moglie- 
rc et figlioli soi, uno miglio lontan da Galipoli. Compita 
adunque la bataglia circa la hora de vespero , li Venetiani 
victorios; feceno vele mengodo con loro XXVII galie Tur- 
chesche, et arivati nel porto de Tenedo feceno molto dili- 
gente inquisitione, et forono seperati tutti li Turchi da Chri- 
stiani, Li Turchi tutti dal primo fine al'ultiiio tutti. furono 
amazati: de Christiani veramente fo facta un'altra a; cor piü 
diligente et piü minuta indagatione. A quelli che per forza 
erano stati messi in galia, fo donata la vita; quelli vera- 
mente li quali forono trovati havere provisione ordinaria, et 
quelli che per dinari et per guadagno erano venuti contra 
Christiani et contra la sua propria fede, tutti ferono impic- 111 
chati, El paria veder intorno liusola de Tencdo forclie come 
vigne, et quelli da legni pendenti come uve de li rami, Le 
alie forono dispartite, parte mandate in Candia, parte a 
Nigroponte ct parte a Vinexia, | Li homini da remo Chri- 
stiani , i quali per forza forong, conducti in galia, passato 
l'inverno et vegnando la prünavera, foro posti à] remo con 
le nove galie, le qnale venne da Venexia, Nello auno se- 
quente a quello che fo rotta l'armata di Turchi a Galipoli; 
venue da Vinexia armata nova in Levante, la quale entró 
in lo Hellesponto per prendere la torre de Lampsaco, che 
feze far Musulmano ; ]a qual combatendo asperamente. per 
yare e per terra non la possete conquistare, perche era 
fornita de ogni munitione et defesa da Cainusas, fradello de 
Paiasith , con dece milia hormnini coinbatenti,  Vedendo àd- 
unque Venetiani |» impresa difficile per la multitudine deli 
defensori, che ogni hora a soccorso 2onzivano, lassaro la 
impresa della torre tutta guasta ct straforata da bombarde , 
et a Constantinopoli navigarono. — Camusas vedendo la. torre 
abbandonata da l'armata de Vencetiani, la fece desfar tutta 
da li fondamenti, «dicendo : senza guadazsno non se de ccr- 
car vergogna. | Meclemeth, havendo passato Zenait a Calipo- 
Ji, lu scripse alla provisione in le parte de. Nicopoli apresso 
cl fiume del Danubio, admonendo «quello. che dovesse cou- 
servare |i confini et pugnare per li Musulmaui,.— 1n. quelli 
zorni nelle parte che iaceno sotto le jiontagne vicine. ala 
bocha dcl golfo de lonia, cl qual si chiama Stilario, verso i12 
la Natolia, in opposito a l'insola de Chio, lo sullevato uno 
Turclo , hoo idiota ct ignorante, Questo. iusegno ct. per- 
suase ali "urchi là. povertà, et ion havere. de. proprio, exce- 
pto la inoglicra : li alincuti, et vesti, hi tenicui ct tutte altre 
cosc , excepto le femine, fosseno. comune ; ct che io havesse 
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la tua casa. come la inia, et tu la mia come la too. Con 
questa heronica doctrina havea inganato grande multitudine 

e homini grossi, Et sotto questa ipocrisia comparava la 
amicitia de Christiani, predicandu publicamente che, chi de 
li Turchi dirà che Christiani non sonno religiosi et pii, quello 
é inpio et infidele. Tutti adunque li settatori de quella re- 
gula , quando scontravano de Christiani, lu ospitavano et ho- 
noravano come nuntio de dio. Et esso magistro de questa 
sctta spesse volte veniva a Chia ad visitare li signori Mao- 
ncsi et li primati della cità, Ali cherici veramente mandava 
li soi nuntii, manifestandoli la sua doctrina, et che salvi 
veramente esser non possano, se non per la unione con 
Christiani, In quel tempo per ventura babitava in la insula 
de Chio uno vechio Candioto solitario in la moni, chiamato - 
Turloti ; al quale el pseudo- abbate mandó doi di soi aposto- 
li, li quali portava sola una camisa, con la testa nuda et li 
piedi discalzi et la vesta simplice, de grosso pelo; nuntiando 
a quello et diceodo: io sono conscrvo de dio: io servo a 
quello dio che adore tu. Et serró con cesso teco, passando 
el pelago de nocte a piede, senza voce e senza strepito, El 
vero abbate inganato dal falso abbate, cominzó anche lui 
respondendo a dir cose vanc, dicendo come in la insula de 
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con lui, et adesso passando lui conversa con mi, uuo d) à 
et uno di nó, Et altre mostruose parole diceva me scripto- 
re presente. Susmano praefecto de la provintia, lassato da 
Mechemeth, come el scrmon nostro de sopra ha demostrato , 
intese queste inconsucte turbatiouc, — Congregato «l suo cxer- 
cito, ct venne contra cl pseudo - abbate. Ma non 

passare ]i strecti de lu Stcellario, perché quella setta col suo 
Di;gistro tutti se crano congregati in uno, et foro piü chc 
sei milia, in lochi inaccessibili, ben muniti de ogni muhitio- 
ne per combatere. — Susmano venendo . alle manc con. loro fo 
crudelmente amazalo con tutta la sua compagnia.  Albora cl 
falso abbate, clie Musta(a per nome se chiamava, per quella 
vicloria venne a confirmare la sua. doctrina ct ]a sua setta 
ncla opinione, et pii che. profeta veniva laudato, Ordi- 
nando lu habito della sua rcligione, statui uou portar piü cl 
zarcula, ma portar nuda la tesa, c vivere. nudi con uua 
camisia, couversar piu con Cliristiani che con Turchi. Mechc- 
ineth ,. intesa ]a. inorte de Susiiano, nuntia. ad Alibei prefc- 
clo de Lydia, cle habia ad congregar lu cxercito de tutto 
le zente. de Lydia et de lonia, et vada contra li Stilarii. 
Mavendo inteso questo li Stillarii, conmanirono le boche de 
li Stellurii et. apparechiati spectavano Alibci , cl quale rom- 
petteno con. grande strage ct morte dcla 1nozor parte de tut- 
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rendi salvo fuzendo in Mandezia, Mechemeth, inteso que- 114 


sto altro conflicto, mandó suo figliolo Murat, essendo alhora 
de età de anni dodexi, et con lui D'aiasith mesagio con lu 
exercito Tracicho, convocando tutti homini da portar arme 
de Dytinia, Phrigya, Lydia et tutta la Ionia, Et entrando 
per quelli lochi strecti et. difücili con grande potentia et 
astutia militare , alfine li expugnarono non senza grande ce- 
de; et tutti che hanno trovati, hanno amazati, infanti et 
vechi homini et donne; et per dir brevemente non perdo- 
nava né a sexu ne ad etade, finche zonzeno alle montagne, 
in le quale habitavano Monochitones, zoé quelli che porta- 
vano una camisia. Et asperamente con quelli conbatendo , 
et molti senza numero cadendo morti de la parte de Morat, 
pur ala fine el pseudo -abbate con li soi satelliti se rendero- 
no. Li quali tutti. presi ct ligati forono menati in Epheso, 
dove forono examinati per molti tormenti ; ct hannoli tro- 
vati stabili et constanti in la loro fantasia. Onde fo cruci. 
fixo et posto in uno camelo, extense le braccic et le manc 
passate in le tavole con chiodi. con triumpho fo portato per 
mezo la cità, | Li soi discipuli non hanno negato la doctrina 
del suo magistro, in presentia dcl quale forono amazati, non 
dicendo altro al suo fine excepto tete sultan eris, silicet do- 
mine abbas auxiliare. Ahora dolcemente receviano la mor- 
te, perché havevano opinione che fine a tempo , come non 
morono, ma viveno, Et io scriptor, passate queste cose, 
a caso scontrando l'abbate predicto Candioto , et domandan- 
lo che opinione havea de quello pseudo - abbate , ine disse 
comc quello non mori; ma passando in la insula de Saino 
h, come avanti, demora. A le quale fantasic nisuno deve 
netter la. mente. n&. dar. fedc.— Paiasith inessagio tolse el pu- 
to ducale, et passando perl'Asia et pcr la Lydia a tutti Tur- 
cli coloeri, che a caso scontrava per via ct che vivea in 
povertà, dava crudel morte. Passata la Phrigia arrivo a lu 
llelleponto, el quale passando per lu strecto de Galipoli 
pervenne in Andrinopoli, dove con gloria presentó a Mc- 
chemeth Morat, suo victorioso figliolo. Reducta l'Asia in 
tranquillità, la quale per le novitade dicte de sopra in alcune 
rte era sublevata, Mechiemeth mandó ducba iu Amusia et 
in ]e parte verso Capadocia Zorzizbci , zovene de anni, ma 
de tutti li baroni dela sua corte iolto pratico et excellente. 
El grande magistro de Rhodi in quello anno havea prepa- 
rato graode copia de. munitione, piere quatrangulare , calci- 
ne et ligoami de ogni sorta per far cl castello. alli confini 
dela provintia de Caria, — Et portatá tutta. a inateria et fa- 
bricare con nave ct galic ad uno promontorio , fondo. uno 
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castello al nome del glorioso principe de li apostoli S, Pic- 
ro, chiamandolo Petronio, ppena hebbe conditi li primi 
fondamenti, che comenzando a levare le mura sopra la ter- 
116ra, venne Mandachia Aliesbei ad impedire la zà incominzata 
opera, obstando con grande potentia. Ma el grande magi- 
stro bene havia proveduto con repari forti come muri; et 
con la vertü de fereri se prevalse, siché non potteno impedir 
ch'el castello non fosse compito et cento de grosse mure et 
torre altissime , et munito de munitione de ogni soite. et 
sti li fereri ala guardia dela forteza con ordine certo et 
infallibile, el gran magistro tornó a Rhodo, lassando leze et 
constitutione inviolabile al priore et prefecto del castello, 
che con tutti li deputadi alla custodia del mnnicipio che di 
et nocte debiano invigilare con ogmi cura alla salute delli 
miseri servi Christiani, che per loro infortunio sono fatti 
schiavi de Turchi: fuzendo al castello debiano csser aiutati 
et rezevuti nel municipio et scripti liberi de S. P'icro ; la 
qual cosa fine hora se observa, —Vegnando la primavera, 
Machcemeth congregó lu excrcito de la Grecia, et parti da 
Andrinopoli et de 'lracia, et andó in Prusia, et convocati 
li principi de la Natolia, con li tutti exerciti corse ale parte 
de Lycaonia per vendicarse dele grande offese rezevute dal 
Caramano in Prusia per la demolitione delle sepulture et 
dispersionc delle osse paterne et de lo incendio de Carmian. 
Campezando adunque Machemeth per le provinxie, fecc bru- . 
sare molti castelli et molte citade, poi venne ad Iconyo , ct 
habiando preso, Caramano fíuzi ali monti vcrso la Syria ; 
onde manda ambaxadori , humilmente supplicando a Mache- 
meth che li remcettesse el suo fallimento.  Mechemeth , cl 
quale era da natura pio, li perdonó et rendili tutto'l pacse 
$12 che li havea tolto, El Caraman dal'altra parte con sollenue 
sacramento selipó esser sempre amico fedel de li Otomanidi, 
et come inimico non intrar mai dentro ali soi confini, In 
questo modo la guerra fin) col Caramano. Machcmeth, com- 
pito felicemente cl suo desyderio, torno in Bursya , ct dc fi 
passando lu Hellesponto venne in Andrinopoli, Et stando 
poco tempo in quiete, venne nuntio ehe Mustala ultimo 
de sci fratelli, figlioli del sopranominato Paiasith , se trova- 
và in Valachia, — Subito intesa Ja. nova , Mechemeth mando 
doi de li soi schiavi elccti a tagliar la testa a. Zemuit, El 
ual non Ífo trovato, perché doi zorni avanti avca passato 
el fiume, ct unitosc con Mustafa, al quale havcea dato la 
sua fede, ct promesso farlo principe dcl ducato paterno de 
lu Oriente. et l'Occidente,— Habiando. adunque inteso. cl fu- 
rir de Zenatt, Macheinetli. grande mente irato. contra. lui. con- 
voco lu excreito, et venne da Tracya in. Macedonia, Et in- 
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tendendo che Mustafa con Zenait havea passato [stro, et 
con lur havea li Vulachi ct grande copie de Turchi, et che 
veniva verso le parte de Tesaglia, anche Mechemeth verso 
la 'Fhesaglia menava el sno cxercito. Non lonzi da Saloni- 
chi di doi contrarii exerciti fraterni se scontrarono, et l'una 
et l'altra parte venne alle mane, con grande hodio combat- 
tendo, dopo longo conflicto Mechemeth fo superiore, et Mu- 
stafa con Zenait verso Salonichi fuzirono, — Mechemeth li 
perscquitó fine ale porte. Mustafa et Zenait con li compagni, 
che seco si trovavano, et alcuni pochi citadini de Salonichi, 
le forze et lanimo resumendo, ritornarono contro Meche- 
imcth. Ma veguando l'hora tarda dela sera, ritornarono àla 
citade. Ma dubitando intrar dentro, Demetrio Lascari Leonda- 
ri, prefecto de Salonichi, li assecuró et benignamente li ac- 
cepto, menandoli dentro, consolandoli et confortandoli cho 
sperasseno in la mutabilità de la fortuna, ei che non haves- 
seno alcuno pensiero che mai li havesse a tradirc in lc ma- 
ne de Machemeth, e che securamente se fidasse in la amici- 
tia ct hospitalità de Lascari. Data adunque fede alle parole 
de Lcondari , Mustafa cet Zinait assecurati lietamente intraro- 
no in Salonichi et cenarouo, poi dielono loco al sonno, Ap- 
parendo adunque laurora del zorno seguente , Machemceth 
mandó uno di soi principi a Liondari, el qual cosi disse. 
Tu cognosci bene l'amore infrangibile ch'io porto ad l'impe- 
radore di Greci, guarda adunque de non esser casonc chc 
tanto amore et amicitia manche tra noi; et clic tutta. Grecia 
sia destructa , et la nostra amicitia in grave inimicitia se 
converta. La fiera venata de mi, intercepta da ti , rendi- 
mela. Et se questo non farai, in poco spatio prendero la 
tua citade, et captivaro tutti quelli che dentro se trovarà, et 
torró la tua vita, et li mci inimici havaró in le inane. De- 
3netrio, huomo predito de grande sapientia , cosi responden- 
do disse. Signor ducha, tu ben sai ch'io non son signor, 
ma io son servo, et non solamente de l'imperador di Greci, 
ma de la tua signoria, Et perché dc tua volontà te sci con- 
stituito figliolo de l'imperadorc, debito et officio mio e de 
far tutte lc cose che ine comanda el figlio del mio signore. 
Ma pur ? anche mio debito, lc cose intravenute notificar. al 
tuo patre imnperadore,.— Xt maximamente. che non & huomo 
de pocha conditionc quello che e intrato in la corte de lim- 
peradore persequito. da te come. perpixe. da foleone, Ma e 
trato. per. sua salvatione el quale, coine ho inteso, &] tuo 
fradello. Ma anchor sel fosse uno homo de vulgo, non. tel 
darei in. le mane, non habiando commissione. dallo. inipera- 
dore, Et per tanto servilmente. te prego ,. vogli haver. pa- 
üentia per poco tempe, ct io in. questa liora nuntiaro. al'im- 
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perador lo cose intravenute, ct quello che dallo impcrio suo 
me scrà demandato subito da mc serà exquito. Assenti Ma- 
cbemeth alla resposta de Demetrio, et ancle esso scripse 
ul'imperadore, pregandolo con multa efficacia che quclli pro- 
fugi seductori, turbatori della pace, li quali erano scampa- 
t sotto el suo imperio, li volesse dare in le sue mane, co- 
me rechiede la fede tra loro et Ja mutua benivolentia et ca- 
ritade, Emanuel imperador, respondendo a Mechemcth.,, cos 
&cripse.  Mechemeth, come tu sai, col debito fine ho pro- 
messo esser tuo patre, et tu col conveniente fine esser inio 
figliolo. Et se tutti doi observeremo le cose promesse, cou 
noi scrà el timor de dio et la observatione de li soi coman- 
damenti, Ma se prevaricaremo li comandamenti de dio, cc- 
co ch'el patre sera traditor del figliolo, et lo figliolo serà 
chiamato Lomicida del patre. Io veramente observaro li zu- 
ramenli, :-Ma se tu non li vorai observare , l'alto dio iusto 
iudice faccia vendecta dello offeso. Ma deli profugi, la «lo- 
manda de tradirli in le tue mane non deve esser aldita dulo 
orecchie mie, perché certe questa non seria opera degna de 
120 imperio, ma tyrannica malignitade, Et se io, come adivene 
nclle cose huriane, havesse cacciato el mio fratello, el qual 
scampando havesse havuto confugio sottole tue ale, doman- 
dando io a te quello per amazarlo, mclo havcresti tu dato? 
certe non, ct se dato me lo havessi, saresti stato traditore ct 
micidiole, Sappi adunque che questa domanda a te per me 
mai nonu seria concessa, per esser sopra el modo iniusta et 
desonesta. — Nientedimeno, perché sono con vinculo sacra- 
mentale constituito in loco de tuo putre, ct zuro per l'uno 
dio omnipctente, laudato in la trinità apresso de noi Chri- 
stiani , cl'el profngo Mustafa el suo compagno Zenait non 
ussirh della prexon ; che cederà al ducato ct alla vita huma- 
no, Et se questo non te agrada, fa zb che tu voli. A Dc- 
metrio Lcondari per sue lettere comando che subito , lecti li 
soi comandamenti, ífazza mettere in una galia Mustafa -et 
Zenait con li soi sequaci, et incontincnte li inandasse a Con- 
stantinopoli a la sua presentia, ct fora del suo comanda- 
mento non facesse. — Mecleemeth. veramente. ripensando colla 
sollicita mente le cose che poteria scequire, et clc dalo im- 
peradore lezicramente poderia esser inganato, non podeva 
riposare, Ma lavendo inteso le parole imperiale con solemnc 
sacramento fermate, che Mustafa, e Zenait fine alli ultimi 
termini della lor vita non seriano. fore. delle prexonc , cesso 
de molestar Salonichi. Et partito de fi venuc in Andrino- 
poli , descarcando ]à mente. delli. amari pensieri, in pace 
131consolato. visse, Demctvio. Leoudan secundo lo imperial co- 
mandamento anno ung palio ,! in Ja qual pose Mustafa. et Ze- 
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nait, con li soi sequaci, et mandó li a Constantinopoli, Eina- 
nuel imperador mandó Mustafa a l'insola de Stalimino, con 
ordinc ali soi che fosse ben guardato, Zenait veramento ri- 
tenne a Constantinopoli nel monasterio de Pamacharisto. A 
Mustafa forono ordinate le spese, et per sua compagnia tren- 
ta zovani tali quali li fo Ixicainct.— A Zepait li fo deputati 
dexe zovani in sua compagnia, Mechemeth mandava ogui 
anno a l'imperador de Constantinopoli de li soi thesori 
aspiri trecento milia, con questa conditione chc non dovesse 
mai liberar Mustafa fine alli ultimi termini dela vita de Me- 
chemeth; ct ala sua morte lui elezeria deli soi quello che 
pià atto al ducato li parerh, el quale con l'imperadore di 
Greci habia a continuare la pace et amicizia paterna. Le 
ale conventione per sacramenti et scripture molto sollemni 
rmate, li ambaxadori de Constantinopoli partiro. Da quel 
tempo: Mechemeth secretissimamente cominzó a dissimulare 
et nutricare hodio contro la cità imperiale, et anche contra 
li Valachi per caxon della sublevationc de Mustafa. [n quel- 
li zorni fo exaltato uno homo delli primi della cità de Phi- 123 
ladelphia , per patria Christiano, ma per le-operc, vita et 
costumi pià impio et pià infidele che Turchi, Questo in 
quella grande vastità de Tartari , come quello che con adu- 
latione et delatione falze cercava farze grande apresso Demir 
imperadore con la perditione deli proximi soi, mettcva le 
lie alli sot compatrioti Christiani mazore che non era la 
possibilità loro de poder pagare; ct excruciati per molti tor- 
menti, non possendo pagar la taxa imposta, li barbari come 
animali al foco |! faciva bruxare. Questo homo fo una pcer- 
niciosa pcste alla patria et alli citadini soi. Partiti li Persi 
de Asia, lui parü de Philadelphia, et venne a Constantinopoli. 
Et conversando in la corte dello impcradorc , in poco tem- 
po se demesticó con i nobili del palazo. Per la frequentia di , 
messazi et ambasiarie Turchesche, che in quelli tempi vc- 
nivano da Mechemeth al'imperadore, «uesto homo cominzb 
nd inserirse per Turcimano, ct le parole Turchesche interpre- 
tava in lingua Greca , perch? era bene instructo in l'una et 
laltra lingua, — Chiamavase el Theologo, o ch'el fosse cosi 
chiamato per la sottilità del suo inzeguo, o pur ehe molte 
volte el nome bono per el contrario venne imposto al huo- 
mo captivo, — Questo Theologo in tutte le cose del'imperio 
con Turchi veniva operato inpricipio come interprete ; da- 
poi crescendo sua conditione, veniva mandato ambaxadore 
dal'imperadore al ducha Mechemeth et a Paiasith mcesagio ; 
con li quali tanto se desinesticó , or con l'uno, or con l'al- 
tro de diet signori a tavola magnando, che oltra la sua 133 
comunissione dellc cose secrete della cità et del palazo par- 
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lava; ct per quello cho 4l fin fo cognosiuto, consigliava con- 
seglio perniciuso contra l'impcrio di Greci, Et alcuna volta 
riportava alcuni secrcti de ''urchi de poco momento al'im- 
peradore, per mostrare el contrario del suo contaminato 
core. Ma limperadore dissimulando mostrava non adveder- 
se di soi ingapni, et mandava altri ambaxadori, li quali non 
podivano inai concludere alcuna cosa, Poi veniva 'Theologo, 
et quel che voliva otteniva. Con queste arte vivea Theolo- 
go; per el conseglio del quale la provision de Mustafa de 
aspert CCC milia per. alcuni tempi fo sospesa et altre cosc 
consegliava "Theologo contra limperadore et la cità, che al- 
fine mostro lui esser inimico de l'imperio de Greci, Ma la 
sapientia et iustitia de l'alto factore molte volte in uno pic- 
colo moinento destà le fabriche che per longo tempo forono 
lavorate, ^ Cavalcando un zorno el ducha Mechemcth ala 
caccia, uno zignaro usci fora del bosco, Et amcnando el 
ducha la sua lanza contra el zignaro, cazette da cavallo, prc- 
so dal morbo comitiale, che p altro vocabulo se chiama 
epilempsia.  Levato adunque dali soi satrapi, fo portato in 
Andrinopoli nel suo palazo, — Et chiamati tutti li excellenti 
s2(inedici da longi et da presso ad medicare el ducha, lo ex- 
crcito se levó in arme, ct con grande remore corse al pa- 
lazo, gridando voler vedere cl suo ducha. La matina se- 
quente li deputati asistenti, secondo la loro usanza, mena- 
rono fora Mcchemeth 5 el quale publicamente mostrato et da 
tutti. veduto, con grande alegreza fo salutato da lu exerci- 
to. L'altro zorno anchor preso da la epilempsia, cazette, et 
innodata la lingua, mancandoli la voce, ad hora de vespero 
passó da questa vita. — Cos el ducha Machemeth compi el 
ducato e la vita sua in Andrinopoli, nel suo palazo da lui 
fabricato, havendo pace con lo imperadore et tutti Christia- 
ni, excepto con li signori Veuitiani, Questo fo humo da 
natura mansueto et benigno a tutti, et verso Christiani clc- 
mente et misericordioso, — Et questa credo chc fosse la ca- 
xone cle le sorelle fatali filarono per lui le fila mancho sc- 
vere che per li soi progenitori, li «quali sostessenero acerba 
morte ; alcuni de amaro tossico , alcuni ignobilmeunte forono 
strangulati, altri con spade crudelmente tagliati. Costui so- 
lo, per esser mancho subdito ali vitii ct piü misericordioso 
et beuigno, merito inorir de morte pii benigna. Dapo la 
morte de Mechemetli cl suo primogenito. figliol Morat. rema- 
se principe de Turchi; cel quale in quel tempo se trovava 
governar ali confini d'Amasia, inandato da suo patre a 
t5 quelli lochi vicini de 'urcopersi, azoché quelli de Amasia 
nó rcbellasseno , perché erano de una geucratione et fazcva- 
no spesso dieto con Turclopersi, inolto conversandu con 
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loro. Ondo parse a. Mechemeth constituire Morat suo fig- 
liolo principe de quella provintia, el quale sempre al biso- 
gno havesse a contrastare in quclli confini contra Tartari et 
Turcopersi, come esso ducha demorando in Andrinopolí 
guardava la Grecia, Unni, Valachi , Servi , Bulgari et tut- 
ta Tracia et la Tesalia con tutte le provintie finitime, le 
uale paurose dc la guerra stavano in pace, Vedeudose Me- 
chemeth cazuto in la infirmità mortale, chiamó ad se li soi 
Visirides, et sopra tutti chiamó Paiasith Daxia, principe de 
tutti li soi satrapi; el quale era de generatione Albanit. 
Questo dala pueritia de Mechemeth sempre s'era trovato coa 
lui, et in tutte le sue adversitade et angustie era stato suo 
compagn : trovosse anco con lui in quelli facti grandi che 
avanti havemo narrato, quando Demir imperador de Persi 136 
amazó suo patre Paiasith ale montagne de Galatia, nelli con- 
fini dela cid de Angira. In tutto quello exilio sempre Paia- 
Sith accompagnó Mechemeth, essendo ancora zovane molto 
tenero, per lochi asperi et monti inaccessibili , fuzendo la 
persecutione di Tartari solo con Paiasith a pi&, Et per non 
esser assueto caminare a pie, per le vie longhe ct aspere li 
pie se infio per modo che piü non podeva caminare uno 
passo, Paiasith, come uno asino Libico, lo porto in spalle 
molte zornate de camino, sostenendo fame et sete, lemosi- 
nando el pane , ambedoi poveri, soli et malvestiti , fuzendo 
incoguiti per molte provintie, finché Paiasith condusse Me- 
chemeth ncl ducato de suo patre. Vepnuto adunque Meche- 
mcth in la età piü forte nel dominio paterno, li parse tem- 
po recognoscere et remeritare la fede de Paiasith ; cl quale 
chiamando ad se cosi li disse: perché nelle mic adversitade 
sei stato mio fede compagno, prendi delli beni; che la for- 
tuna ne ha renduto , la tua parte, Et fece Paiasith princi- 
pe della sua corte ; et de tutte le terre a lui subiecte fece lo 
capitanio generale, moderatore dello exercito et de tutto'| suo 
ducato, datore della pace ct della guerra a tutte le potentie, Paia- 
sith veramente acccptato tanto offitio, con grande prudentia et 
sollicitudine lu exercito el ducato governava con amore ct obbe- 
dicntia de tutti li subditi, Venendo adunque Mcchemeth al fine 
extremo della sua vita, preso dal morbo vcpileptico, come el 
sermon nostro de sopra ha demostrato, feche chiamare a se 
Paiasith, et ordino tutte le cose del suo ducato , poi a l'aia- 132 
sith cosi disse, o te astringo et prego davanti al summo dio 
et àl nostro grande propheta, et per el pone che havemo 
magnato de compagnia, et per el pane ch'io te ho donato 
per tuo alünento, che tu si bon servo a Morato nio figliolo, 
come sei stato a me, ct che li rende el principato paterno 
et stabiliscelo nella casa de suo patre. Li altri veramente dc 
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soi figlion ; di quali uno era de sette, l'altro de octo anni, 
ordenó chc li mandasse ad Emanuel imperadore di Greci, al 
qual come protector et commissario de questi doi minori 
lasava la cura e governo, temente il sollicito patre che 
Morat suo matror figliolo non strangulasse li fratelli minori, 
come ? il costume de quella generatione adultera, confidan- 
dose adunque Mechemeth che, si come lui morendo bene ha- 
vca ordinato li posteri et le cose del suo ducato , cosi li fi- 
glioli vivendo dopo la sua morte in pace stare dovesseno. O 
menti di mortali ignare delle cose future!  Nissuno urdischa 
alcuna cosa fare contra la dispositione fatale. ^ Pensava el 
ducha Mechemeth che, se li doi soi minori figlioli se trova- 
rano in le mane de !u imperadore, el duca Morat remaneria 
pacifico signor de tutto'l suo ducato, et li subditi tutti a lui 
darano plenaria obbedientia , non haventi altri a chi posse- 
&o confugere, et per questa via li figlioli menori fuggieriano 
la iniquità da la morte, et dalo imperadore non li baverà 
dmanchare la necessità della loro vita, Emanuel imperador 
da l'altra parte tra se stesso pensava questi putti tenere come - 
pegno et securtà delo imperio, sotto ombra de loro haver 
ámicitia stabilita con Morat, et questi sempre tenere in le 
sue mane come uno bastone minacievele al suo nemico, et 
per dir piü forte, fosseno per lui come in le mane de Ercu- 
e la ponderosa clava. Et quando Morat haverà la sua vita 
138 finita, lo imperadore haverà el principe mansueto, et come 
uno angue domestico, nel suo sino bene enutrito, et se for- 
se occorresse che mordesse el suo .nutritio , come spesse volte 
intrevene nelle cose humane, certe el veneno non ussirà fora 
di soi denti. O Emanuel, bono imperador , tu te alegrave 
di toi pensieri non sani, li quali non doveano sortir alcun 
bono cífecto, perché la fortuna, che solea esser amica di 
Gréci, s'& partita da poi et ? andata alli barbari per la no- 
stra superbia et impietade, ^ Morto adunque Mecliemethbei , 
come de sopra havemo mostrato, el suo corpo fo servato in 
le parte piü reposte et piü secrete del suo palazo, edificato 
da lui in Andrinopoli. Et nissuno homo sapeva ch'el fosse 
morto, excepto li soi quatro Visirides, che con altro nome 
se chiamano baxia; che in Latino podemo chiamarc vicarii 
over referendarii, di quali el primo era Daiasith, Questi 
' quatro XL zorni. tennero la sua morte secreta, ct' altri che 
loro non podevano veder cl ducha morto, ct doi medici, li 
quali spesso intravano ct uscivano , falsamcnte dicendo alli 
. nobili della sua corte ch'el ducha era da grave infirmitade 
oppresso , et che bisognava a lontanc patte mandar a trovar 
cose per confortare la sua infirmitade. Multi nuntii forono 
mandati, alcuni in la Servia, alcuni a Constantinopoli, alcuni 
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ale insule, a cercar cose medicinale, | Ma Mechencth , cle 
prendere le potione ad evacuar le intestine et ad. instaurar 
el polmone cl ficato, era. stato averto. el suo ventre, ct le 
intestine cavate fora del corpo sepellire in terra , in casa do- 
ve jiacea, El corpo certamente con miravigliosi aromati et 
pretiosi opobalsimi inunto, et involuto in richissima sindonc, 
fo posto in uno lecto ornato de drappi d'oro, como se infir- 
mo vivesse: tuttc queste cose forono simulate con grande 
providentia et artc. da doi principali Visirides ct doi putti 129 
servi del palazo; li quali non. uscirono mai fora, nc con 
alcuno hebbeno podestà de parlare, et questo perche, se la 
morte del principe fosse intesa dalli populi et zente circum- 
stante , Greci , Scrvi, Venetiani , Zenuesi , et dal Caraman , 
che cra in Asia, Morat, herede del ducato, cl quale era 
in li confini dela Persia, non seria possuto venire per tante 
provintie alla sedia paterna; grande tumultu seria nasciuto 
nel principato et rebellione. nello. exercito ; cl. Caraman li- 
centiosamente haveria. turbata. et subvertita tutta l'Asia; li 
Christiani haveriauo expopulati tutti li "Turchi cle sono in 
'racya et. menati in captività; li. Greci ascendendo in pros- 
perità haveria recuperata. tutta la Romania et tutto'l suo 
Unperio, Provedendo adunque a tutti questi mali per la. dis- 
simulata. morte de Mecheincth bei, per uno. velocissimo cor- 
redore nuntiarono a Morat demorante in Amasia la morte 
del patre. Passati cirquanta di, el nuntio, el quale bavca- 
no anandato, torno, renuntiante che Morat veniva. Et es- 
sendo venuto apresso Pursia. ad uno castello nomina'o Me- 
laida, Morat mando lettere ad Daiasith, significaudoli el suo 
zonzere in Pursia, et comandandoli ch'el venisse in. Pursia 
con tutti li nobili del palazo, ct portasse cl cadaver del suo 
patre, cl quale voliva far honoratamente sepellire , ct poi 
farse pronuntiare duca del ducato de suo patre. — P'aiasith 
rezevuta ct lecta la lettera con grande consolatione. et. alegre- 
za, la matina. sequente. sentando per. tribunale con. tutti ]i 
satrapi e. nobili della corte, ct con. non. piccola parte di 
cifadini de Andrinopoli , cos contionando disse. O huomeni 
valorosi, non bisogua che io ad voi connuemore da ché infima 
et. abiecla. conditione ad. questa. eiiinente. forluna. noi siamo 
stati. exaltati , l'alto dio disponente el propheta. intercedente. 130 
Parte de voi el sapete dà voi inedesiinit , parte lo havete. in- 
teso. dali vostri inazori, comme. non. sono. ancliora LX. anni 
passati ehe. fli Othoinanidi passarono l]o. strecto. dil llellespon- 
to. et tutta "eacia aequistarono. La. Grecia ct la Servia fe- 
cero hibutarie, 34 Vulacchi veramente, li quali souo de là 
dal Danubio, li Unni, li gente della numerosa. Albinia , ct 
tutla la. Bulgaria. redusscno. in. servit, Et ion. habiaudo 
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onde pagare li tributi annuarii a loro imposti, forono astre- 
cti ad mandare li figlioli et lc figliole loro ali servitii deli 
principi nostri. "Putti. quelli che sono degni et excellenti 
appresso li nostri principi, sono stati electi et cerniti de ogni 
zente et. de ogni provintia, et maxima parte de quelli sono 
stati de, infima et agreste generationc , infideli et senza culto 
dcl vero et uno dio, cl quale el propheta li ba annuntiato, 
siché sono poi deventati fideli honorati et exaltati alli officii 
dignitate et grandi honori. De la quale infima generatione 
grande parte io vedo in questa congregatione che'| mio ser- 
mone ascolta; et io tra loro sono uno. Onde convene che 
Doi non degeneramo et non deventamo pigri n vili, anzi 
forti strenui et solliciti siamo. Et chadauno, coine vero et 
131 legitimo figliolo del grande Otlioinano , ne cxercitamo azochà 
non perdamo la paterna dignitade. El patre nostro veramen- 
te et signore, bceneficiator et dator ! ogni bcne, & Meche- 
mcth bei; et el suo successor e? el dilectissimo et legitimo 
primogenito suo figliol Morat, el quale & asceso in la sedia 
de suo patre in la grande citade de Prusia. El patre suo 
et signor nostro Mechemcth à passato de questa vita. et di- 
cte queste parole exclamó con grande spirito et pianto, Et 
cosi tutti li altri nobili et excellenti della corte ad alta voce, 
forte pianzcudo ct lacrimando, cridavano , chiamando el suo 
morto signore. T'aiasith in quella hora con lphraim, grandi 
Visirides, tolseno el cadavero del ducha , et posonolo in la 
sala del grande. palazo, et poi che l'ebbeno longamente pian- 
to, comandarono chc la matina sequente lo exercito de Orien- 
te dovesse precedere verso Galipoli. Li principi et li 1na- 
gnati. servando l'ordine con Duiasith. sequitasseno el cadave- 
ro, et passasseno Dosphoro et Hellesponto, 1a questo modo 
el corpo de Mecheineth. fo. portato. in Prusia, et posto nel 
tempio da esso cdificato. pianseno octo zorni conmemorando 
li gesti del ducha morto, secundo el costume de quella gen- 
te. Dapo el pianto cominzaro alegrarse , et publicarono Mo- 
133 rat principo, con grande gloria ponendolo in la sedia pater- 
na. El quale, come al stato della sua sublimità se conve- 
niva, alli. principi ct subditi soi dispensó molti doni beneficii 
et officii dcl suo ducato,  Dal'altra parte li subditi promet- 
tenti obbelientia al suo. signore, tutti secundo el suo stato 
portorono tributi grandi et pizoli. Zà publicato ducha Mo- 
rat ordinava !i soi legati, al Caraman et al'imperadore di 
Greci notificando la inorte de Mechemeth et la electione sua 
al duchato paterno, rechedendo la confirmatione della pace 
et amicilia secundo |a usanza delli nosi principi. Ma prima 
inten:leva. stabilire et assecurare le citade de Asia, che sono 
verso el Caraman, poi per lu. Hlellesponto passare in la Ro- 
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mania et ordinare le cosc de Jracia. In questo mezo FEmna- 
nucl imperador,. anticipzudo. el tempo, mand? doi àiibaxa- 
dori al. ducha Morat, Paleologo Lachana ct "Theologo Cora- 
cba , ad consolar cl ducha della 130rte de suo. patve et con- 
memorare la amicitia che cou. Ini. havea havuto, ct poi ad 
congvatnlarse della. assuntione. sua al duchato paterno, ad 
l'ultimo coninemorare al ducha la ordinatione de Mechemeth 
bei deli soi piccoli figlioli, de li quali lu imperadorc. era 
institnito cominissario, et domaudar che li maude li. soi pu- 
pilli secundo la voluutà paterna. — Et se cost fovà, con lui 
bona pace haverà, come hebbe suo patre: ma sec non vorà 
obbcedire ali comandamenti paterni , lo. imperadore lia uno 
altro dncha in deposto, che e Mustafa fratello de Mcchenicth 
suo patre; cl quale constituerà in la. sedia ducale, et feralo 
principe de Macedonia, de Chieroniso ct de tutta Tracia, et 
8 poco teinpo poi de le parte de Oriente, Paiasith. veramen- 
tc, vicario del principe Morat, fece al'imbaxadori de questa 
substantia la resposta, che non eé bene ve couvcgnente alli 
comandamenti del propheta, che li figlioli di Musulmani , 
zoi fideli, se lhabiano ad cnutrire con. i fi2lioli di Cauride, 
zoé infideli. Et se lo imperador vorà la pace nostra. sccon- 
do la prima conlederatione , et. esser amico noslro et. patre 133 
de li orlani senza altra connaissaria, ct noi havereiso là. sua 
amicitia ferina come se con uno sigillo universale fosse. fev- 
mata. Et tra noi et voi sera uno sacro ct inviolabile sacra - 
mento, el quale ne tenerà infra li nostri coníini securi ct 
muniti, come una. pariete. ferrea, Ma. haverc li fizlioli dcl 
nostro principe questo & inpossibile a lo iniperado.e a con- 
sequire ; et darli a noi & molto piü inpossibile. Cou. que- 
ste parole forono remandati li ambaxadori de lo. iinperadorce, 
El quale aldita tale resposta, nella anima sua. riniase. inolto 
contristato. Et recordatose dele parole che havea usato. con 
Mustafa, quando el maudo in exilio in Lino, come là hystoria 
nostra de sopra lia mostrato, mandó per. Düinitri Lascari Lc- 
ondari, homo de grande animo et de molta sapientia pre- 
dito, in le cose bellicec molto cxercitato, In Lacedemonia ct 
in Thetalia per. le sue. virtide. et opere. preclave. havea. ac- 
quistato grandi honori. — Era in quel tempo Emanucl impc- (54 
radore felice ct. fortuoato patre de. sei deznissimi figlioli, di 
quali el primogenito era Zuanni, cel «[nesto fo coronato da 
suo patre et publicato impcrador de Romei, — El secondo 
Theodóro , cl quale fecc dispoto de Lacedemonia, — El t.r70 
fo Andronico, dispoto de 'l'letalia, El quarto. Constantino , 
el quale teneva Je parte Ponticc.. El quinto fo Demetrio , 
el sexto 'l'oinaso , li. quali essendo. putti col sio. patre. demo 
Favano, — Ármate. adunque dese. gslie; de homini, munitione 
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ct arme bcn fornite in Constantinopoli, lo imperador le man- 
do sotto el governo de Dimitri Lascari ad l'insula de Limino 
ad levare Mustafa con Zenait , del quale de sopra la lysto- 
ria nostra molto ha parlato, et menar quclli con l'armata 
in Chieroniso, ct far el Mustafa figliol de Paiasith Ottomani- 
des come legitimo successor de! ducato paterno. La qual 
cosa fo lacta, perche de Turchi la usanza era questa de non 
cercar sollihncnte, de chi à questo et quello o quello altro 
figliolo, solamente se era descendente de Othomano. Et se 
non era de quella stirpe, mai lu haveria obbedito n&$ hono- 
rato come principc. cominzarono adunque da questo Mustafa 
a far la oppositione, la. quale fin quella bora per li Turchi 
135 far non si solcva, Per questa. adunque li "Turchi alli Chri- 
stiani contrastando, coimenzarono a descendere dala Perside 
et dali confini de Armenia, ct passando per la provintia de 
Capadocia ct Lycaonia, futti corrivano contro Cliristiani, El 
ducha Morat in tutte queste  provintie et per tntte le citade 
et lochi de l'Asia bavca facte far edicti et cride publiche per 
publici pracconi, che qualunque voliva venire et discorrcre et 
robbare l'nfideli, venisseno con licentia ct bona voluntà del 
principe, Questa. generation Turchescha, et da natura pià 
che nisuna altra avida de robbare, et inimica de iustitia , se 
da natura sono proni a robbarc loro medesimi, quando ven- 
ono cliiamati dal suo principe a corsezarc lc zenti alieni da 
fa atria et da la leze loro, che credemo che farano ali po- 
veri Christiani? Aldite adonqua le proclame, tutti corseno ; 
come torrente , non altro portando che uno bastone in ma- 
no, cacciando ct prendendo. ]i Christiani come piccore, ]u- 
ditio dello eterno dio per la. multitudine di peccati. de la gen- 
te nostra. Queste generatione. senza raxone et senza fede 
discorseno tutte le.parte della Natolia, Et da quelle passan- 
do el Chieroniso , vennero in Tracia fine ad Histro , sotto- 
mettendo tutte le provintie. fin che debellava una zepte, si- 
136 mulava pace con un'altra. con queste arte discorscno la Athi- 
ca regione ,. Lachicdemonia , la Achaia, la Servia , Bulgari, 
Vulachi, Albaniti, et al finc ogni generatione montana et 
campestre. Queste vastationc de tante provintie, desolatione 
dec tanti. popoli, ct persecutione di fideli Christiani da barbari 
infideli senza raxone et senza leze, comienzarono in quelli 
tempi, ct sono durante fine al di presente ; et non sono per 
compire fin che la iusta ira de dio per li nostri. peccati non 
sia. placata per la. condegna penitentia. Et benché noi siamo 
rezcenerati per el sancto. baptismo, cl crediino in la inmensa 
deità de una sancla trinità. infinita, pur nientedimeno semo 
impii , et non ohservemo li comandamenti de dio omnipoten- 
te, Et. per questo semo traditi in le mane delli impii , et 
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iustamente da essi semo puniti. Questa generatione Ottlio- 
manicha piü possede da Ellesponto in fine ad 1stro, clic non 
e quello che tene in le parte Orientali, in la terra Asiatica, 137 
in Phrigia, Lycaonia, alli confini de Armenia, in Amasia, Ca- 
padocia, Cylicia, Lycia et Cares infine al Danubio. De tutte 
este provintie se mosseno le zenti senza raxone et senza 
fede a damni et ruine de Christiani, come latroni, robhano, 
fuzino, Per queste vie hanno desertato la Tracia, la The- 
salia et altre natione line ala Dalmatia, | Li- Albanesi, cle 
solivano esser generatione innumerabile, hora sono pochi 
et dispersi. Similmente li Vulachi, Tribali, Servi et Greci. 
De li quali tutti menauli in servità miserabile, la quinta par- 
te per electa vien destinata al principe. Et de tutt'or resto 
anchora elegono le megliore et pii belle teste, le quale com- 
perano per pocho prezio, chiamanli schiavi del signor; di 
quali instituiscono novo cexercito, et chiamano in lov lingua 
Ianizari, et factoli circumcidere li chiamano soi proprii, che 
magnano el suo pane, Et amali, come el patre li soi figlioli ; 
et fali participi deli honori, delli officii et de ogni altro suo 
bene, et se volemo intendere chi son questi et onde trazeno cl 
suo principio, erano pastori de piecore et de cavre, guardia- 138 
ni de bovi, de porchi et de cavalli, figlioli de villani cultori 
della terra. Recordandose questa generationc, da quella bassa 
conditione siano sublevati ct exaltati sopra li nobili per el 
$uo principe, soporta ogni fatiga, ct expongono la sua vita 
ad ogni periculo , anchora per non dcescazcre, anzi ascendere 
a mazor bonor et officio. quando si trovano in le bataglie, 
et maximamente in conspecto del suo ducha, prima voglio- 
no morire che vcltar le spalle. Questa zente mai non mau- 
cla dala porta dcl ducha in citade o in campagna che si tro- 
ve. et per suo segno portano in capo un capello, che li 
Greci chiamano zarcula, coverto de feltro biancho overamen- 
te rosso : quello che copre el capo, & comc una meza testa, 
de scorze d'arbori, incollate molto forte , come una celata, 
defensivo della testa da ogni offensibile arma, da questo 
capello tondo ala forma del capo, de quel medesimo feltre , 
ende certa falda, cle seva extenuando come una calza tra 
I: spalle ad ornamento et defesa nel collo. Li honorati et 
generosi portano zarcula rosso; quelli chc si ritrovano in 
bassa conditione servile, portano zarcula biancho, — Questa 
congregatione da novo clecta ogni anno onultiplica. una mul- 
tiplicando cresce fa cento, perché servi. fanno altri, servi 
de servi anchora fanno altri servi. Et tutti. se chiamano 
schiavi del principe. non ? in quelli ne Turcho ne Arabo, 
ma tutti sono figlioli de Christiani, de Greci, de Servi, Al- 
banesi, Bulgari, Vulachi, Unui, De lanizari questi vengouc 
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sublevati et. facti. Capigi, Silitari, Spachioglani, Subasi , 
Ciausi ; ct de questi quelli che piii meritano per le sue pro- 
dexe, vengono facti capi de li altri; et de questo ordine ven- 
gouo facti Sanzachi , et dc Sanzachi Beglierbci, et visiri 
over DBaxia. questo $ il mazor grado al qual possa salire 
apresso el suo signore, Et quando questi visiri invecchia , 
che non se possano piit exercitare, li manda oturch, zoe 
Sanzachi , ali lochi de reposo ali confini del sno imperio, che 
non habiano pii a cavalcare, ma governar i lochi , come & 
Aigroponte , Salonichio , Mctelino ct altri. simili, Et ha- 
biando da piccola etade ncgata ia vera fede, deventano come 
i29 cani rabiosi. per tutti questi gradi , quanto piü possono ct 
pi sanno, mazor inimicitia mortale et inplacabile portano a 
quelli che sono della sua. generatione. — Et cosi spogliandosi 
de ozni himanitade et del habito dela sancta fede, dcventano 
mortali inimici della Clivistianitade, Questi tutti li Ottoman- 
nidi. tengono. per soi. patroni et signori, purché siano de quel- 
la stirpe, Et. li: descendenti da. Ii Otthomanno hano questi 
come proprii. Et quando el ducato se muta da uno ad altro, 
o d4l patre al figliolo, o dal fratello al fratello , a quello 
che la benigna fortuna exalta, lu schiavo se trova fidele. 
]ütorniamo oramai alla hystoria nostra, a quello locho onde 
el sermon nostro cominzo a far la digressione, Dimitri. Lion- 
diri hahiando tolto el Mustafa, figliolo de lldrim Paiasith , 
come avanti havemo  narrato, et con lui inseme el Zenait , 
ct per avanti havendose confedcrati con sacramenti sollempi, 
cl'el Mustafa mai non se partirà dal coiseglio imperiale, et 
che sempre ser^ sottoposto al'impcradore come cl figliolo al 
patre. £t per fede et ferineza delle loro conventione li die- 
de el suo ligliolo queste promissione et pacti con ogni sollem- 
nità firmate , Mustafa [cce dare al'inperadorc. Galipoli, che e 
in. Clieroniso, ct le parte Pontice infine alli confini de Vu- 
(o lachia, et le parte de Thesalia infine ad Eriso et Montcsancto 
et altri lochi, che con difficultà li ha dati, Et havendo 
quelli lochi assccurati, et con sacramenti da lor rezevuta la 
obbedientia, feceno vela et 'navigarono in Galipoli. Quelli 
veramente. de Morat bei lhavendo ben fornito cl castello, le 
nave eb le. galie liaveano tirato dentro dal porto, li homini 
da hataglia havcano statuiti in la torre, la quale € nel por- 
to; «t ben fornito. el castello. ct la torre, et la terra ben 
munita, li Galipolitani stavano spectando la bataglia, Dimi- 
trio con Zenait uscendo de le galie con Greci et pochi Tur- 
chi, che haveano in armata, eoininzarono a. combatere. El 
capitano con li citadini de Calipoli ussirono fora alla bata- 
slia; el non. possando. resistere a Zenait, cl quale era. ma- 
znanimao ct valoroso piu chc nisuno altio Turcho che si 
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trovasse in quel tempo, comiozarono a fuzir verso la terra, 
In quella hora Mustafa inpigro et audace anche lui ussci de la 
galia; et infinc ala sera vigorosamente havendo combatuto de 
compagnia con Dimitrio, al'hora tarda tornó alla galia impe- 
riale, onde per suo nuntio con fede publica mandó a quelli, 
rechiedendoli che senza alcuna paura dovcssino venire alla 
sua presentia ad. colloquio, perché bavea ad conferir con lo- 
ro alcune parole per utile et beneficio dela citade, Ali quali 
venuti al suo conspecto cusi orando disse. O kuomeni valo- iji 
rosi, havete ben saputo come io sono figlio] de Ildritn Paia- 
sith, che fo vostro signore. Ma voi servi de mio patre, per- 
ché non havete duta obbcdientia ct honor al vostro signore? 
Non sapete che quello. che signorezava per avanti, fo mio 
fratello? Et lui havendo amazato l'altro di fradelli, et ha- 
biandoli iniustamente tolto el ducato et posseduto fine ad que- 
sto tempo, io come profugo pervenni in le mane di Romei, 
et infine ad hora me ba tenuto in exilio et fatto confinare in 
la insula de Lymno. hora per la voluntà de dio son qui. 
Voi , come de raxon dovete, guardateme con alicgro core et 
bona voluntate, Non contrastate al mio fatale andar, Las- 
satime andare avanti, dove la raxone et la fortuna me chia- 
ma, Se voi consentirete et apererite me ]la via, siché con 
l'auto vostro io pervenga in Ándrinopoli in la casa paterna , 
serete a me da mo in uvanti non servi ma fradelli, et servaró 
ja benivolentia paterna verso voi, et azonzeró ali doni doni et 
gratie alle gratie paterne, Ma se voi contrastarete, io, auxi- 
iante la benina fortuna et exercitandose el rfiio patre impera- 
dore, seró vincetore et successore delle cose paterne, et ad Mo- 
rat mai piü serà data la via ale parte Esperie. Et da poi ch'io 
sero facto signore, sedendo in la sedia ducale, haveró tempo 
ad iudicare voi, Quclli, aldito el parlar de Mustafa, alcuno 
di primati de sua voluntà se inclinó, altri dapoi venncro ad 
sua obbedientia. El zorno sequente Zenait delle galie descese 
et montó a cavallo; et dato el segno della bataglia con 
trombete et altri bellici instrumenti, con Greci et Turchi ar- 142 
mati corseno a cornbattere la terra, Li citadini et populo de 
Galipoli armati, per la presentia del siznor tutti se mosseno 
. sottomettendosc. promiscno obbedientia a Mustala, laudando 
quello coine signore et descendente de Ottomanno. Ma quelli 
che erano statuiti ala guardia del castello , non consentivano, 
rna contrastavano , con alte voce laudando Morat coine signor 
universale, desprezando Mustafa, — Demetrio Lcondari remase 
ad lo assedio del castel de Galipoli. — Mustafa colle altre po- 
tentie, che lu sequitavano , se mosse verso lu Exemili ; al qual 
Lachiedemonia, Peloponeso et tutta la Achaia corse con 
laude , presentandoli obbedientia come a suo signore.  Iutor- 
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namo ormai col sermone nostro ale cose de Morat, in ch&$ 
modo have lo. principato paterno, et perche li pensieri de lu 
imperadore di Greci non possetteno sortirc el suo effecto , et 
come el Zenait abandonó el suo duca Mustafa, et co- 
me Mustafa fo morto: Morat demorante in Dursia, come 
de sopra la hystoria ha demostrato, et visitando quello gran- 
de multitudine de soi subditi con degni doni, a lui gratifi- 
candose dclla sua ascensione al ducato paterno, ecco venir 
nuntii da Lampsaco, li quali percosseno la anima de Morat 
et de tutti li soi satrapi, nuntianti haver vedute molte galie a 
143 Galipoli , et aldite. voce ct instrumenti bellici, li quali signi- 
ficavano li inimici esser venuti allo assedio de Galipoli. Là 
priucipi de Morat grande invidia et hodio antico nutricavano 
contro Paiasith. per esser piü. excellente et piü honorato che 
alcuno altro ; et per la grande auctorità che li era stata at- 
trihuita, exa. deventato molto superbo cet audace, havea in le 
sue mane le breslie. del principato, essendo Morat anchora 
zovane, Li baroni adunque, captato el tempo comodo ct la 
caxone conveniente ad allontanar da li soi occhi questo su- 
erbo et insolente Paiasith, ad Morat cos: parlando disse. 
Vedi ben, signore, ché cura et ché governo ha del prin- 
cipato el tuo grande visiri Paiasith, Le parte de la Disi, 
cle li Greci. chiamano Romania, sono perse, La corona 
dellà tua. signoria. hanno messa in capo de Mustafas, el 
quale. in pocho tempo scrà signor de tutti ]i thesori et po- 
tentie de Tratia, Dapoi se levarà ct venerà contra de noi, 
Comanda adunque, signore, a Paiasilh. che con le zenti 
de arme, che si trova, subito debia passar lu strecto de 
Hellesponto, et vada contra Mustafa, avanti che lui passe 
de quà dal canale, et avanti che sc unisca cou lc potentie 
della Grecia, perché nisuno di vostri capitanii & apto a con- 
trastare et. combattere. come el Paiasith, et perché le zen- 
14jte et li signori de 'Iracia tutti honora et rcverisce lui 
come proprio signor et prestauo a lui grandc obbedientia, 
P'aiasith veramente habiando inteso cl scrmon el consenso 
delli priocipi, senza dimora con «quelli chc si trovavano, 
che foron pochi, passo cl canale; et de I1 indoi zorni zonze 
in Andrinopoli, Et congregato. grande. exercito ,  convoco 
tilt. li principi della Romania, li. quali porsuadendo inclino 
ad observar. obbedientia. ct fede ad Morat. comme a suo. vero 
sizmuore contra el suo nemico. apo questo ussd de Andri- 
nopoli , et inosse el suo cexercito verso Chieroniso. ct andan- 
do ecco. che tornare alcuni. corredori, li quali bavea mau- 
dato avanti ; li. quali nuntiarono a Paiasith. come Mustafa 
era parlito. da. Peloponeso ct zà bavea passato la grande 
villa nominata Caria, novaiacnte condita de Turchi. | Et La- 
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vea grande exercito, et la matina proxima dovea ficcare li 
soi paviglioni insü la compagna de Andrinopoli, Alhora 
Paiasith, alditi li nuntii, intra la speranza et la paura, trovan- 
dose con circa trento milia homirvi da operar le arme, se fer- 145 
mo in capo de uno piano, el quale era equatico et zardino- 
80, onde se vedca Andrinopol. Et in questo loco se appa- 
rechiava ala bataglia, perché Mustafa era zonto et poco lon- 
zi se trovava colla sua possanza in locho che ambi li exer- 
citi convenivauo essere ale mane.  Alhora Paiasith comandó 
che tutti li soi se armasse, — Ali duchi della Romania con- 
vocati contionando disse:  O viri fradelli , sapete ben l'amor 
cl'el signor nostro passato mostrava a tutti noi, et quanta 
era la benevolentia et carità soa verso di noi. Non ne trat- 
tava coine servi, ma come figlioli et frategli. Et non havea 
tanto caro el suo piacere quanto l'utile nostro, El ben co- 
mune reputava suo guadaguo. Sempre procurava che la 
generatione del propheta crescesse et le cose de Greci se 
coustmias;cno,. Ha sottomesso molte citade et molte provin- 
tie al principato de Musulmani. Et non manchó mai fine ala 
sua morte a crescere et multiplicare la potentia et li populi 
del propheta. Ma questo pseudo - Turco , el quale per i. nostri 
peccati mó novainente s'é [evate, comenza a dividere la signoria 
avanti che la habia aquistata, et. dare ali Greci li. megliori 
lochi del principato, li quali li progenitore del ducha nostro 446 
hanno aquistali et. fabricati. Nou sapete voi cbe Galipuli & 
la porta et le chiave dello Hellesponto, immo dela Romania 
et della Natolia et dello Egeo et Eusino pelago ? Li Greci 
seranno da qui in poi signori, et non 1 Turchi ; li Greci 
seranno da qui iu poi signori delli schiavi, et maximamente 
de Musulimani , li quali traiecterà da la Eoa in la Romania, 
Et li Musulmani uon serano piü signori di schiavi Greci. 
Ecco che da questo nascerà la ruina nostra. Et per tanto 
vi prego tutti, che come devcte contrastate a Mustafa, si- 
mulato Turcho, adiutor di Romei. Questo e impio et inimi- 
co del propheta et dc ]à sua fede. Non e del sangue deli 
Ottomani , perché quello Mustafa, fradello del nostro siguo- 
re, mori siando piccolo garzone , come el signor nostro piü 
volte disse. Questo uno di Turchi plebei. alli zorni del «u- 
ca Moses, llemanuel imperador ha sublevato questo come 
figliol de Eldrin Sultan, per far paura al ducha Moses. Da- 
poi questo ipnganatore, visto che lo imperadore se contederó 
con sacrameuto et grande amicitia col ducha Mechemeth no- 
stro signore, fuz ct ando in Vulachia, convinzendose con 
Milzi , in quel teinpo principe de Tribali , dicendo lui esser 
figlio de lldrin Paiasith. — De Vulachia poi , cou pocho et 
uendicato auxilio , veuuc in le parte de Thetalia come rob- 
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batore, chiamandose figlio] de lldrin et descendente de li 
147 Ottomani. Onde el nostro principe, Sultan Mechemeth , col 
suo exercito andó contra quello inganatore; el quale non 
possando contrastare, ma rotto et profligato el demonio fu- 
gitivo intró in Salonichio con Zinait, rebello del nostro si- 
gnore et delli Ottomani tante volte, come voi sapete, che 
sempre sete stati fideli al principe nostro Mechemetli in tutte 
le sue imprese. [Intrato adunque in Salonichi come fera 
fugitiva , quelli de la cità non vogliandoli consentire questo 
inganatore, el ducha nostro scripse al'imperadore , doman- 
dando quello come fera de bosco, dicendo: illustrissimo im- 
peradore, essendo andafo fora ala caccia, el lopo, che zà 
era preso in le mie mane, saltando in la mandra del tuo 
imperio se salvo, degno 1udico adunque la mia preda , azó 
per tempo non contamine le tue piecore, a me sia renduta. 
Lo imperador veramente per contrario respose: se el lopo & 
salvato in la. mia mandra, certamente & cosa degna de im- 
perial clementia salvare anche li animali che hanno confugio 
al'ombra del suo imperio. Seró adunque salvator del lopo. 
«48 Ma baste a te ch'io el teneró scrrato, che non offenda alcu- 
no del tuo ducato. et tu serai signore in tutta la tua vita, 
et noi salvaremo el iuramento et ]e conventione facte fra 
noi, et in quel tempo l'imperador mandó questo ad l'insula 
de Limno. dapoi li mandó Zenait. dove sono demorati fine 
a questo tempo. Hora veramente vogliando lu impcerador di 
Greci havere in le sue mane li doi piccoli fradelli del nostro 
signore, et per loro tenere noi io continua paura; ne ha 
lassato sopra de noi Zenait ribello et Mustafas come doi ca- 
ni rabiosi et salvatichi. Noi veramente non come lepori o 
cervi ne demostraino a loro , ma come leoni saltamo contra 
quelli, perch: la piü parte sono nostri. Vedete cbe in le 
essure delli denti portano ancora el pane del nostro signore. 
Subbito che ne vederanno, se conzumzeranno con noi, abban- 
donando quello come pieccore errante, Et habiaudo ordina- 
to le squadre coine se conveniva, fece sonare la trombetta 
della bataglia. Da l'altra parte el Mustafa col Zepait ordino 
el suo exercito, et con preghiere et grande promissione ac- 
ceso el core de cadauno ad virilmente combattere , con sa- 
cramento promectendo che se ottenera el principato, haverà 
:(9tutti compagni et participi del suo stato. * Et apparendu le 
bandiere et hi antesignani du lu exercito contrario, et le 
squadre de l'uno et l'altro corto con grande furore vedendo 
venir contra de lui el Mustafa, lassando el governo de la 
bataglia al Zenait che era grande magistro de guerra, lui 
montó in uno loco alto et eminente, onde con grande voce 
cridó , dicendo: O homini vulorosi, non servi vi chiamo ma 
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frategli, Ché impietà vi move, per uno barbaro Albanese, 
avenir contra de me, figliol de Ildrin vostro signor? Se fosse 
el mio fratello vivo et trovasse se con voi, certe haveresti 
raxone, et debito vostro seria sacrificar la vita vostra per lui. 
Ma lui essendo morto, chi é vostro signor? el figlio] suo? 
no, perche: quello non ha loco jin Tracia,. Baste a lui le 
cose de Eoa. Io non succedo el ducato suo patre, ma succe- 
do el ducato del patre mio, Se alcuno dirà ch'io non son 
figliol de ldrin, per mantener la vertà venga a contrastar 
con mi, non cl servo, ma el nepote mio. Ma molto me 
maraveglio dc la in dignitadeche voi, magnanimi conmi- 150 
litoni , che inilitasti sotto el glorioso patre mio, siate cazuti 
iu tanto despregio et disonore, et siate sottoposti ali coman- 
damenti de uno vilissimo servo del vostro signore, Onde vi 
prego che le operose virtude, quale imparaste sotto lo illu- 
&trissimo patre mio, nou le vogliate exercitare in questa ba- 
taglia contra el suo figliolo et signor vostro in questo zorno, 
Ma vi prego che con amorc aiuto et favor vostro vengate a 
me vostro fratcllo et figliolo de lldrin Puiasit, vostro signor. 
per cl grande dio el propheta vi prometto, li quali chiamo 
per iudici et testimonii nostri, ch'io non vi privaro, ma 
grandemente accrescero li honori, le facultade et le dignita. 
de vostre: dicte queste parole, subbito li principi et homini 
d'arme, che defendcvano el corno destro ; mostrando voler 
venire alle mane con Zenait, declinando da quella parte 
corseno verso Mustafa, et in sua presentia dismontati da ca- 
vallo, a lui se inclinarono et prestarono obbedientia. et in 
poco spatio quelli che defendea el cornu sinistro, similmente 
feceno. Et fo vedere miravigliosa mutatione, El Mustafa 
iu poco spatio, spandendo le ale come aquila, in alto fo le- 
vata, et Paiasith remase come un corvo nudo spennachiato, 
derelicto da ogni homo altri che da soi proprii. et allora ben 
se accorse cl'el servo mal se pone sopra el suo signore, Et 
vedendo ch'el filo fatale della fortuna se filava alla reversa, 
presto cercó la sua salute. con Camesa suo fradello desmontó 
da cavallo, ct andorono ad inchinare el victorioso Mustafa. 
conzonti adunque in amicitia et pace l'uno et l'altro exercito, 
et ficcati. li paviglioni , tutti laudava et chiamava Mustafa 15, 
ducha de tutta la terra di Romei. Et sentapdo li siguori in 
conspecto del ducha, fo facto comandamento a Paiasith che 
piü da lonzi scntasse, lu quella hora soprazoose Zinvit, et 
vedendo Paiasith vivo disse verso Mustafa: iu fine ad quanto n& 
volete chc questo indegno veda el sole? et quale non & degno 
anche della scuritade. Mustafa comando che fosse tolto dal 
suo conspecto, et menato de lu exercito li fosse tagliata la 
testa, come fo facto.  Zenait. per suo inazor contento volse 
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veder la fine del suo nemico. Essendo adunque Paiasith cou- 
ducto al loco dove dovea recevere la morte, Zenait l'impro- 
pero che lui era magistro de tagliar coglioni, Et questo dis- 
se per Audula suo zenero, el quale Paiasith in. Epheso havea 
facto eunuchare, Et da poi dicte queste parole, a Paiasith 
fo tagliata la testa, Dapo questo fo menato Cpmesan , fra- 
tello de Paiasith, al qual similmente se dcevea tagliar la te- 
sta. Ma Zenait vedendo quello zovane et innocente , mosso 
ad misericordia disse: lassate questo, perché non $ como lal- 
tro crudele, per le sue mane non & anchor facto alcun ma- 
le. sia adunque mio redempto, OO mcnte ignara del tuo fu- 
turo male! Non sapeva el dolente Zenait che dona l'aiuta a 
Camesa, el quale dovea perdere la vita sua; ct quanto lui 
fo benigno et pio, tanto el suo redempto fo impio et cru- 
dele. El novello principe Mustafa con grande superbia ct 
pompa intró in ÁAndrinopoli con tutto lu exercito. Li cita- 
dioi con alegreza et festa usscirono fora dela citade, andan- 
*52 doli incontra, benedicendo et laudando el home suo. El 
castellano et li custodi deputati ala guardia del castello de 
Galipoli, havendo inteso la victoria de Mustafa , non lhabi- 
ando spcranza poder defendere la forteza, con pacti sacra- 
mentali hanno dato el castello. "Demetrio Leondari comin- 
zando ad fornir el castello dele cose necessarie, de arme et 
de munitione, per nome de l'imperadore de Constantinopoli, 
in quella hora arivó Zenait; et havendo viste le cose facte 
et lo populo Turchescho , cl quale cra in la terra de Galipo- 
li, molto turbato per la insperata mutatione, cominzó asper- 
ramente a reprendere et inzuriare Demetrio, dicendo: o ca- 
itanio Dimitri, io credo che tu pensi che li periculi, li qua- 
f havemo sostenuti, et la nostra celeritade in expedire le co- 
se nostre, havemo facto per la generatione ct per lu imperio 
de Greci. non ? cosi, ma noi havemo faticato per essere li- 
berati essendo serrati, et per esser signori essendo servi, Noi 
existimemo che non' siíate stati caxone voi de questo bene, 
Ma ben credemo che habiate faticato in questa mutatione per 
la voluntà de dio; et delle fatiche che voi et noi havemo 
153 durato, referimo gratie al solo dio, voi ve dovete contentare 
della nostra amicitia et delli doni sufficienti che havete rezevuti. 
Ma volere da noi citade o castelle, questo non sperate, Da- 
ste a te che torne vivo a Constantinopoli. Reoeordaudoti delli 
mali recevuti in Lymno et delle iniurie delli Caloieri nel mo- 
nasterio de Pammacaristo , tu hai bona gratia portar la tua 
testa. Tu hai Euro, vento dolce et secondo, — Vola presto 
a Constantinopoli. Saluta lo imperador da parte nostra. Di- 
ceteli che dio ha donato a noi la signoria. Sia adunque con 
noi la pace sua et con lui la pace nostra. Domaudal Gah- 
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poli sia lontan da lui. Queste parole molto banno turbato 
JDemetrio Leondari ; cl quale corrociato disse: O Zenait, 
tu non sai bene dc chc mente serà el mio imperadore, quan- 
do intenderà lc indegne parole che ha sputata la tua boc- 
cha. Ma sappi che infra poco tempo iterum Constantinopoli 
te baverá, et in quel tempo tu ripensarai quello che hai 
dicto. Nientedimeno non apertene a te darme risposta et 
remandarme a Constantinopoli vacuo della cosa promessa: 
zna apertene al ducha Mustafa; el quale dio ct la fortuna di 
JTtomei ha sublevato. 'Tu certe essendo uno di molti, cessa 
de parlar con mi, perché non bai chi te ascolte, Et cos 
irato intró in galca, non sapendo che fare, repensando li 
roiti sacramenti ct la violata fede per le negate promesse de 
Mustafa. Spectando |a resposta, venne el ducha Mustafa , 154 
el quale dopo molte parole cosi rispose. O amico, io so 
ben quello che ho impromesso a] mio auxiliatore in presen. 
tia dc dio et dcl suo propheta , et come tra le cose promes- 
se maxima fo el castello de Galipoli. Certc per tutte le ul- 
tre cose ho a render raxone a dio in qucl di tremendo, se 
la convention nostra non mandaró ad executione. per el ca- 
stcllo meglio & sperzurare che peccare espresso dio. Dare li 
pii nelle mauae delli impii , et li liberi Care servi, et le zen- 
te sacratc à dio dare in mane dc infideli, li quali non co- 
gnoscono el solo ct vero dio del ccelo. et della terra, questo 
per me mai nouo sia facto, perché traboceando ijo in (anta 
wnpictade, la zente di Musulmani n? a me cedceriano el prin- 
cipato né a te concederiano la intrata del castello. — Votene 
adunque et io, quanto possibile me serà, estenderó cl me- 
rito dello imperadore, quanto expecta à me. Ma quanto 
apertene al publico officio del propheta et de soi comanda- 
menti , non voglio alienare alcuno Musulmano. Pii presto 
con tutte lc mie forze sempre ine exercitaró accrescere la 155 
sua setta, amplificare le provintie, et a zonzere le citade et 
le castello, et che ]i Cavri. vengano sotto la lcze di Musul- 
mani. La cità de Galipoli , là. quale & la sola el collo di 
Musulmani , et che absorbe et devora li Christiani, mai non 
intesi. darve, né daro mai, Queste parole havendo intese 
Leondaro, come lcon perdente là. venatione inelteva sotto. el 
capo, et battendo la terra con la coda poi per là terra la 
destende , cosi anche Leondaii de dolor deventó muto, chi- 
nando el capo, finche Mu.tafa fece fine al suo seriionc in- 
grato et. iniquo. Por Jevati li occhi ver o lui , cosi disse, 
Signore et priocipe. de Musoülmani, ccrte. bene. intendemo 
la tua. dispositione. inverso de noi, 2a seno passati piu. de 
anni cento el! cinquanta. che ln. Ottomanno tuo proavo ha 
tolto de le mane delli nostri progenitoii le paite. de Bytinia, 
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de Paplagonia ct Phrygia. Et el suo snccessor Orchan li 
pacti et le promissione muniti con tanli sacramenti in pre- 
sentia de dio mai non ne observó, ma come tyranno senza 
pietade et senza fede roinpendo li sacramenti ct le promesse 
con i soi flambuli intrava nelli nostri confini, Sono circa 
anni cento che cominzaro guastare le parte de Ponente. 
Dapoi suo nepote, che fo tuo patre Paiasith, essendo siguor 
156 deli exerciti et delle proviutie paterne, perse et destrusse 
tutto'| principato. et lui per iudicio de dio fo sconficto et 
devenne in manu de Persi, et come tu sai, miseramente 
fim la sua doleute vita. Dapoi la sua morte, che sono zà 
trenta anni passati, li toi mazori fratelli, Musulman et Mo- 
ses , rompendo al mio imperadore li giuramenti et la impro- 
messa fede, perseno cl ducato et da subditi forono vilmente 
amazati. Mechemeth , che poco avanti passo de questa vi- 
ta, solo de tutti soi fratelli observo li iuramenti, li pacti et 

' Ja fede data sinceramente fine ala sua morte ; onde pacifi- 
camente visse, et con amor del mundo, con prosperità fcli- 
cemente per tutta la sua vita possedette el suo principato. 
Et tu, che fosti cacciato da tuo fratello, anzi dal tuo ini- 
mico, come fera silvestra, che né defenderte né fuzir pià 
non podevi, et forza te era morir per le man dcl fratello et 
inimico tuo, o per le mane dello imperador di Greci, Ma 
non consent la iustitia et. clementia imperiale che mai po- 
desse el mundo dir che uno profugo scampato in la corte 
del suo imperio tradito fosse in le man del suo cacciatore ; 
onde fosti salvato in Salonichi. —Dapoi siando tu per tuo 
destino religato et confinato in l'insola de Limno, l'impcra- 
dor te ha liberato et posto nel stato ove tu sei. Et hora 
atiribuissi a dio ogni cosa, et fai bene. Ma tu hai revolta 
la faccia da quelli che hanno faticato con ti, et da quelli 
che te hanno salvato lanima el datoti tutto'l ben che hai. 
Ma oimé, che in nissuno homo se trova fede secura, et 
maximamente appresso infideli, —"Dl'u nc hai rotta la fede, et 
de ogni impromissione ne sci venuto a meno. "Tu te coufidi 
in la fortuna, la qual te ride et mostra alegra la faccia, Ma 
sappi che te voltarà le spalle, come hai facto alo impcra- 
dor di Greci. Noi tornaremo a casa nostra, notificaremo 
al nostro signor l'ingani toi et lc parole della boccha tua, 
recomandando al dio ogni cosa. Spectaremo el suo iusto 
157 iudicio, — Referendo Demetrio Lascari le inique parole ct la 
dolosa mente del fedifrago Mustafa, Emanuel imperadore de 
ira et dolor molto se accese, Et copsultata*la cosa col suo 

' senatu, mandó ambaxiatori ad Murath , facendoli intendere 
che sc lui voliva adempire la voluntà paterna ct mandar li 
doi pupilli soi minori fratelli al suo governo, hora che non 
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vive piü el Paiasith, el quale era turbator della pace, spe- 


ra che tra loro sequirh amicilia eterna, et con lu adiutorio 
de l'altissimo dio constitucrà quello nel ducato paterno. In 
uesto tempo Mustafa habiando ben munita la terra de 
Galpoli, el municipio et la torre sita sul porto, fece uno 
capitanio della grande armata. — Et bene ordinate da quella 
partc le cose da mare et da terra, andó in Andrinopoli, et 
intrato nel grande palazo del ducha Mechemeth, suo fratel. 
jo morto, trovo incomparabili thesori , multa supellectile de 
ricchi vestimenti de oro et de sete, perle et zoie de inexti- 
»nabile valore, femine belle et decore, zovani de bella fuc. 
cia et persone. molto formosi. Sediva adunque Mustafa in 
mezo queste delitie ct. abbundantia de tutte le cose allective 
della libidine, bevendo et luxuriando: de l'animo et del cor- 
po tanto deventó inerte et vile che piu non curava ampliare 
el suo principato , né alli mali che li podiva sequire prove- 
diva. Morat veramente essendo 20vane de anni vinti sente- 
va in l'ursia, Et bench? anche lui havesse allentato le bre- 158 
glie allo appetito, alle beverie et alla libidine, non pero era 
senza pcns.ero et senza cura. tra l'oscio et le lascivie pur 
pensava che del duchato, che suo patre possedeva, la mazor 
parte havea perso senza bataglia; et pur conseco havea tutti 
lj signori excepto Paiasithi, el quale, come havemo predicto, 
fo morto, Et babiando intcso ch'el castel de Galipoli era 
perso et Liondari con ialivolentia era partito et tornato a 
Coustantinopoli , et che Mustafa se cra dato alle sdravize et 
ala luxuria. senza haver alcuna cura dcl principato, et con- 
sultata la cosa con i soi satrapi. quello conseglio prese per 
recuperare cl suo ducato, che se favea impensato lo impe- 
rador per reaquistare el suo imperio, Et mandó ad Ema- 
nucl,..... de Ali Baxia, del quale avanti bavemo parlato. 
dopo ja morte de Paiasith questo fo facto primo delli prin- 
cipi et iudice de Morat, Et prima questo Braim ambaxado 
zonse a Constantinopoli che lo ambaxadore dello imperador 
se partisse. per andar al ducha Morat.  Presentandose l'am- 
bassador del ducha Morat con alegra faccia al conspecto de 
lo imperador , premeudo et dissimulando lo hodio et la mala 
voluntà che havea nel core contra lo imperador per la suble- 
vatione de Mustafa, con humile et mansueta oratione suppli- 
cava l'imperadore che volesse dare adiutorio al ducha Morat 15g 
ad recuperare e] duchato paterno de man de Mustafa , et che 
quello che era intravenuto, era sequito per colpa de Paia- 
sith.. Li. Greci veramente, et anche el sno signor sonno in- 
nocenti. Ma con piccola inpensa et fatiga, se la tua maie- 
slà vorrh, riponerà el duca Morat nel principato paterno , 
come reponesti nel principato Mechemetli suo patre , comba- 
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tendo con Moses suo fratello per el principato. Sicheé, serc- 
nissimo imperador, tu hai cl temone in le tue mane. Dove 
la derizarai, andarà la nave. Rcduci adunque el mio signor 
et tuo figlio! Morat nel ducato paterno. fa a lui, come feci- 
sti al padre. Non lassar el principato in man de quello cbe 
non é degno pur piccolo tugurio havere in suo potere. Certe 
ducante el principe Mechemeth in Asia, et Moses tenente 
ancora el principato de Tracia, et habiando morto el fra- 
tello Musulmano , et come inimico implacabile tenendo la ci- 
tà assediata, la tua maiestà mandó a chiamar el ducha Me- 
chemeth da Pursia, et con fede publica lu condusse in Con- 
stantinopoli; et uscendo una, doi et pià volte fora a combat- 
tere con Mose, doi volte superato et vento tornó in Con- 
stantinopoli, La terza volta con meglior augurio ussi fora, 
et pià non torno, che superó et occise el comune adversario 
e la cità liberó de lu assedio de quello inimico inamicabile ; 
et in questo modo aquistó el ducato de suo patre. cosi Mo- 
rat humilemente prega la tua sacra maiestà, hora vogpliate 
fare alui, come in quella volta a suo patre facesti,  Promet- 
tendoli molti grandi doni et thesori de grande valore , sem- 
pre exceptuando Galipoli et li doi minori figlioli de suo pa- 
16otre. Lo imperadore fermo et constante stava in la sua re- 
cbiesta, ne altramentce consentiva dare a Morat el domanda- 
to adiutorio. Et demorando Brahim molti zorni per ottc- 
nere la sua intentione de lu imperador, ccco venire uno 
sinistro animale, cl quale salt5 in la palestra; et la cosa do- 
maudata da Morat a lo imperador con humilità et promissio- 
ne de molti doni, questo importuno animale servilmente 
promise dare a Morat et con submissione de la sua libertade, 
Narraró adunque como Morat passó lo Hellesponto et con 
che apparechiamento, et chi fo el conductore et dove passó 
el mare, ct chi fo patroni dele nave. Ali liti de lonia 6e 
una montagna vicina, tutta de piera, della quale sc cava 
alume de rocha; la quale piera appressata al foco ct poi 
allacqua, deventa come sabbione. Et questo sabione facto 
de piera , mettendolo in caldiera. con acqua a bollire, se 
disliegua. e divene come brodo grasso o come lacte coagulo, 
la terra secca, che remane de quel grasso , come inutile se 
cava, El brodo se mette in le tiue. over cannali. fin quatro 
zorni stagando, la superficie se venne ad coangularc, ct fa- 
ze alume Justro come cristallo, El fundo che avanza dopo 
quatro zorni, remettono in la caldiera ; et zonzendo del'altro 
sibione facto. dela dicta piera, et de sopra spandono del'al- 
1611ra. acqua, ct mettono a. boslive, et. boelito come de sopra, 
metteno in le canale. et cosi se fa alume come cristallo lu- 
ccnte, mcrcantia viva ct corrente in. tutto] mundo, molto 





ITALICE INTERPRETE INCFATO. 433 


necessaria a. diversi opifici et maximamente a tioctori. Tutte 
adonque le navc, che vanno dale parte Orientale ale parte 
Esperie, attendono carcare de sotto de questo alume, car- 
cho per tutte le provincie vendibile et de non piccolo gua- 
dagno. Da questa montagna per ussu de tentori et altri opi- 
fici exportavano de questa merce alumi in Francia, in Aa- 
glia, in Germania , in Italia, in Ispania, in Arabia, in Sy- 
ria, et altri in altre provintie del mondo. Nel tempo de 
Michaele Paleologo, cl qual fo primo di Palcologi impera. 
dore, vennero alcuni Latini dalle parte de Ponente, et con- 
dusseno questa montagna dallo iimperadore per cérto tempo 
et per uno certo convenuto annuario fitto. In quel tempo 
j Turchi andavano insidiando et discorrendo le parte dela 
Lidia et de Asia infine ad Sordeon et Manghesia. poi che 
li Latini, che haveano tolta la montagna ad affictu , inte- 
sono le incorsione de 'urchi hebbeno non piccola paura, 
ct cominzarono a fabricare uuo piccolo castello, quanto 
fosse bastevole per ]a lor ^ustodia et de circa cinquanta 
mercenarii conductitii alle opere de li alumi. Li Greci che 
habitavano i lochi finitimi nel campo de Menomeno, de 
Manghesia et de Nympheo , convennero, et trovarono che 
li Latini haveano cominzato à fabricare una forteza. — Con. 
ferendo .adunque et consultando sopra questa cosa, final 
mente se convenncro, promettendo li Greci circuiivicini 
ali Latini adiutarc non solaincnte ad fabricare uno castello , 163 
ma sc le cose succederano come speravano, a fare una citas 
de per salvatione et habitatione dc tutte doi le parte, Et 
questo fo el prinei i0. della nova Fochia edificata da Greci 
et dà Latini dicti de sopra, posta nel lito del mare, a pi? 
de la montagna in opposito della Natolia verso l'Asia, verso 
Oriente contra l'insola dc Lesbo , verso Septentrione contra 
el golfo de Elea ct dc Mesembria et lo golfo de Ionia. Li 
Latini che edificarono questa cità, forono Genuesi, Andrea 
ct lacomo de Catania. —Togliando el cognome dela vechia 
Fochia, chiamó questa là Fochia nova. In questo teiupo 
Sarchan principe de Lidia havea occupato graude parte de 
Asin. li "Turchi corrivano fine 4lle porte. della. nova cità 
delle Fochie , robando et amazando .* poveri Greci. Oude 
li Greci. et Latini della nova Fochia, piü da necessità che 
da voluntà constrecti, se composcno con Sarchan , promet. 
tendoli con sacramenlale promission darli ogni anuo aspri 
minuti de arzento quindecimilia, che vagliono d'oro numi. 463 
sima zinquecento; et senza offensione l'una ct l'altra parte 
vivesseno in pace, et che quelli dalle nove l'ochic podesse 
versar nel paese de Sarchan come aniici, cet li Turchi po- 
desseno securamente intrare et uscirc in le Fochie senza al- 
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cun suspecto. ct per segno de amore et de pace el ducha 
dele Fochie mandó a salutar Sarchan con doni de aspri X 
milia d'arzento, Et duró quella amicitia da quel tempo fine 
al. duchato de Murato , che forono anni CLAXX. Poi ve. 
ramente che Genua redusse el suo governo ad stato dimo- 
craticos , id est populare, usava mandare ogni anno, over 
per pià. longo tempo, li soi officiali alle parte de Oriente, 
alle citade sotto poste a Genua , al'insola de Chio, a queste 
Fochie, a Galata, in Ámiso, in Amastride, in Cafa, ala 
'TTana. vivente anchora el ducha Mechemeth , venne da Ze- 
nua per exusiasti, che in Latino se pochiamar podestà, ad 
le nove Fochie; el qual podestà era di generosi de Zenua, 
chiamato loanne Adorno, per etade zovene, ma per sapien- 
tia vecchio, Et fo figliolo de Miser Zorni Adorno, che fo 
ducha de Zenua. Et foli data quella podestaria per anni X. 
Et compito el suo rezimento tornó a repatriare. Dapoi tor- 
164 nando da Zenua ale: Fochie andó a salutare el ducha Me- 
chemeth. habiando havuto lo alume numisma de puro oro 
in X anni, et compito el tempo et pagato el tributo, co- 
menzoó a cercar altro alume, el qual condusse per anni sei 
con multa spesa, et compiti li sei anni, el tempo del tribu- 
.to zonse. ]n questo tempo per la morte del ducha Meche- 
meth successe el novo principe, suo figliol, Morat, come 
de sopra havemo scripto. — Zuanne Adorno, che li pareva 
haver grande caxone de visitare cl novo principe Morat, per 
saldar i conti et pagar li tributi de anni sei passati , pre- 
starli obbedientia et far novi pacti, perché in quelli anni 
sei havea rezevuto grandi dampi. per le guerre che erano 
state tra Zenuesi et Catalani, per le quale le nave de Ze- 
nuesi erano statc impedite ct non lhaveano possuto exporta- 
re et navigare li alumi in Itulia, in Francia, in Spagna et 
Inghilterra, onde era rimaso in grande debito delli: anni 
passati. Et non sapendo altro che dovesse fare, finalmente 
prese uno conseglio de magno animo ct de grande inpresa 
pc! suo gradagno, ma molto pernitioso ct inaligno per la 
165 Christianitade. Scripse lettere al ducha Morat, per le quale 
commemorava la grande finiliarità e amicitia che havuto ha- 
vea co] ducha Mechemeth suo patre, offerendose parato a 
conlinuurla con ]la sua signoria. Et bisognando ancora se 
offeriva passar sua signoria con lu exercito da Natolia in la 
Disi, zoe in la Romania —Lette queste lettere, el ducha 
Morat accepto le offerte con alegro core, et rispose cbe in- 
Íim pochi zorni veneria in Pursia, trovandose in quel tem- 
po s le parte de Amasia; ct zonto ch'el fosse fi, li 1nan- 
dasse uno di soi fideli , col quale conferirà et deliberarà 
quello se haverà ad fare. Dupoi alquanti zorni Zuanni Ador- 
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no mand? uno Dimitri cognominato Ágan con lettere al du- 
cha Morat et ad li soi Visiri. Alibein, Caziamot et Omir- 

in, con li quali Dimitri condusse la commissione, come 
lo. Adorno desiderava. El duca Morat mandó con Dimitri 
uno deli Turchi sapientissimo, chiamato Catipin, per dare 
sacramento ad lo Adorno de scervar lieltà et fede circa le 
cose inpromesse, et pagani numismata L milia per suo sala- 
rio et per expeditione dclla armata, che se trovasse al tem. 
po de putato al passo de Galipoli, Et lu scriptor de que- 
sta historia , che per suo destino sc trovava habitare in quel 
tempo ala Fochia nova, fa de tuttele cose che de sopra ha 
scripto de veduta indubitata fede, — Quando queste cose se 
agitava , entrava l'autonno.  Mustafas veramente intendando 
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se appareclhliava armata contra de lui, se consumava de pen. 
sieri et de paura, pensando la sua destructione. spesso li ve- 
niva in la lingua la nova Fochia, come cava] salvatico et 
superbo fremente.  Nientedimeno per questo non mancava 
da le consuete beverie et dalla luxuria con femine et con 
maschi.  Zenait veramente aldendo quesle cose et conside- 
rando el fin che havea a sequirc, et vedendo Mustafa igna- 
vo ct vegliente, preso dala libidine, non haver cura del ho- 
nore né dcl suo. ducato, ascese. nel suo palazo , pieno de 
ira et sdegno cosi parlando disse. O ducha, non sai tu bene 
che noi solamente teneino la terra chc habitano li "Traehi. 
tutte l'altre provintic della Romania stanno in bilauzc, spe- 
ctando a chi toccarà el principato, perché Morat atteude 
con l'aiutorio dello inperador ascendere. alla sedia. paterna. 
appresso cerea. da la Natoia passare in. Grecia con l'aiuto. di 
Franchi. Lc provintie de Oriente sono in le sue manc. Et 
noi ché spectamo, sentando. in Audrianu, senza. apparechia. 
mento de guerra ne de bataglia? |. A iie. pare. che noi anti- 
cipamo el. tempo. ct. passamo in. Asia per Ju. Hellesponto , 
avanti che Morat. passe. in. la. Romania , ct. esser. pvesti ct 
solliciti, azó le provintie ct li exerciti per nostra pigritia de 
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cavalli sopravauzemo li nostri adversavüi, li quali aldendo 
pur là venuta nostra , alla voce nostra l'intellecto suo frau- 
gerà et scocciarà come. canna, et li soi consegli come fumo 
sc disperderanno. — Queste c l'altre. cose. habiando dicto. Ze- 
nat, Mustafa che continuamente se trovava di«concio dal 
vino, essendo alquanto. alleviato dal vinoso. carcho, assent 
et laudo el conseslio. de Zenait..— El quale. uon. tanto. per 
amore de Mustafa stuliava farlo principe della Asia, quanto 
per carifà de. se. medesimo, Et considerando la sua. pegri- 
Ua, ct cbe in lui nen cra alcuna virtü ne uso né raxon de 
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governar exercito, et che moximamente per la sua vinatica 
conveniva far la mala fine, comenzó a pensar per ché via 
podesse scampar da lui. Non poco temeva de cavitar in le 
forze de l'imperadore, et recordandose delle offese passate, 
amara pena bavesse a venir sopra de lui, Et tra varie cogitatio- 
ne ct pensieri li venne in mente, che per esser stato signore in 
la Natolia et haver pratica delle provintie et delle zenti , 
facihnente in quelli lochi trovarà i. via de la sua salute. 
Et havendo zà congregato lu exercito, andarono a Galipoli, 
et passato el canale con grande potentia demorarono a Lam- 
168 psaco tré. zorni. Al qual loco li principi delle citade cir- 
cumvicine convennero aprestarc obbedientia a Mustafa,  Mo- 
rat veramente, intendaudo cl passar de Mustafa et la suimn- 
missione a lui delle citade vicine, da Pursia mosse el suo 
exercito de nocte, et venne a Lopadio, menando con lui li 
soi capitanei Caziaivatin et li figlioli de Temirdesbei, Omir 
et Orusbein. et Camusas , fratello de Zepait, el quale da la 
sua prima pueritia sempre havea sequitato Morat, Et essen- 
do arivato alla palude avante che zonzesse Mustafa, desfece 
el ponte, et essendo venuto el Mustafa, vedendo el ponte 
tagliato, ficcó li soi paviglioni sopra li liti de la palude. Et 
similmentc fece Morat, ficcado le tente sopra li liti. da l'al- 
tra banda. Et cosi l'uno et l'altro exercito, temendose l'uno 
t69l'altro , feceno catune sopra li liti, non possando per la al- ^ 
teza della palude venire alle manc, In questo mezo li con- 
seglieri de Morat feceno venire ad se Camusas, come have- 
mo dicto, Ííratello de Zepait; al qual commisero che con 
ogni studio ct modo a lui possibile procurasse separare suo 
fratello Zenait da Mustafas et condurlo alla parte de Morat ; 
et che per suo merito li daesse la provintia dc Atis a lui et 
heredi soi; et che con sacramento lo obligassc esser vero 
amico al ducato de Murat; et che fosse obligato ad man- 
darli uno di soi figlioli, el quale con provision conveniente 
separato da suo patre sotto el ducha Morat la militia exerci- 
tasse, Tiacque a Camusas la comissione a lui data dalli 
principi, et subbito mandó uno di soi servi ; el quale nu- 
tando passó la palude ct entró el pavizion de Zenait, cel 
quale da molti pensieri faticato sediva in grande agonia circa 
la secunda hora de noctc. Parlando adunque el servo a Ze- 
nait in questo modo : el tuo fratello et signor mio, Comusa- 
bei, te vol dire alquante parole da non esser aldite dà altre 
orechie che dàle toe, se adunque ? tua voluntà , venni ala 
17o mezu nocle solo ali liti del fiume verso el ponte , et lui de 
là parlando , et tà. de quà ascoltando , intenderui li soi mi- 
sterii, Zenait habiando con bona voglia recevuto et inteso cl 
nuntio, licentio quello; el quale notando indetro tornó a 
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'altra banda, La nocte sequente circa la secunda vigilia eg- 
sendo venuto Camusas , secundo l'ordene dato, 4l lito vcrso 
el ponte, et Zenait solo dal'altra banda, ct soli per certi 
scgni luno al'ltro essendose  mauifestati , Camusa cosi co- 
muuzo a dire. Tu sai ben, signor mio fratello, chc anche 
io sono figliol de tuo patre, et tu sei fructo del ventre 
della mia matre, Et benché io sia dopo ti nasciuto, certe 
io vorria che tu fossi principe del mundo ct signorezasti 
tutte le parte babitabile, perché anche mi seria participe di 
toi beni. come adunque questo me seria dolce ct caro, cosi 
a me é amara doglia seniir che tu. si in strectura et in. pc- 
riculo et in mezzo de quelli che nutricano hodio contra te 
et de le tue disgratie; et de ogni tua mala ventura grande 
dolore prendo. "Tu vedi con chi cavalchi et con chi tu vi- 
vi. In prima tutti quanti dicono questo Mustafas non esser 
dela generaüione deli Ottomauni, et questa voce per tutto se 
canta. Secundario, coine per li soi gesti se demostra, lui e 
ignorante delle cose militari, et & dato allo ocio, al vino ct 
alle feminc; che certe quelli che sono descesi dalli lonbi 
delli nostri duchi, hanno havuto alti et grandi pensieri, in- 
fluente in quelli la sua virtude cl segno horribile de Mar- 
te, come per li gesti militali de cadauno a tutt'ol inondo se 
demostra, Tertio, se questo tuo Mustafas ben dcventassc iz 
monarcha, ello à homo cffeminato, dedito al vino, ct rus- 
tico barbaro, Li nobili de Hystro et della Grecia lu clia- 
mano Auranesides Tunracanides , descendente de bassa condi- 
tione; ct che li aufiqui duci erano del germine delli dei 
degni d'imperio. Ma quando ben la fortuna (la qual cosa 
dio voglia che mai non sia) guardasse con aliegro volto Mu- 
stafa, non comprendi che per la sua inercia abbraciarà ct 
strengerà colla man destra tutti li principi de Oriente, li 
quali tu con la tua. verti. hai. descaciati dalle sedie paterne? 
Et quando questi fosseuo restituti nelli soi priucipati , che 
aspecte tu? se non finir la tua vita miseramentc.— Che ccrte 
questa seria una grande indegnità, — Quale e delli honorati 
cbe non cognosca la tua anima et in le cose bellice cl tuo 
leonico ardimento? Alla tua virtude lu hodio ct la invidia 
hanno dirizato el suo. occhio maligno. — La invidia & stata 
molte volte caxone de menare li hceroi. masnanimi inperdi- 
tionc,  Siché, fratello, partite da «qnesto aboininato. Musta- 
fa, et cambia loco, perché el mio signor. Morat, per le pre- 
ghiere di soi principi et iie, te recette li toi errati, cl 
tutta la fortuna ct adversità. che a lui. et a suo patre. hai 
facta, te perdoua. Et da questa hora te guarda con. hochio 
benigno, et per el mio mezo a te ct li toi heredi come pa- i: 
trimonio te dona la provintia de At, con qucsto che ta si 
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subito fidele del suo principato, et quando reclhiede el tem- 
po; debbi mandare in exercito uno di toi figlioli. et io, co- 
me tuo amantissimo fratello , te ho dicte queste parole. tu 
adunque parla quel che te piace,  Zenait veramente, facendo 
fine Camnusa al suo parlare, cost respondendo disse, "Tu sai 
ben, fratello, che dà li Ottomani non havi mai ne honor 
né guadagno. Ma quelli da me nelli soi infortunii hanno 
viste molte et grande opere bellice, le quale queste braccie 
hanno operato per el stato loro. Dapo la excorsione di Tar- 
tari me promisero cl ducato , el quale adesso imprometteno 
dare. Chi tolse quel ducuto delle man de Omur , figliol de 
Ati ? nomo el Zinait! Non ho cacciato el suo fratel Hesse. 
Et poi ad csso Oimur ct al. duca suo fratello Iesse non ho 
dato la morte? . El Musulman barba de Murat, el qual tu 











chiame signor tuo, sentava in Tracia in ocio, senza cura 
de principato: et io non li aquistai Epheso , chiamandolo 
signor de tutta Ionia? poi descaccio me che lu exaltava, et 
donó quella provintia a Chielpaiesi, homo Tribalo, compra- 
to per argento, Se bo:;a donarà o me quella provintia per 
:73le mie opere preclare, non serà gran dono de Morat a Ze- 
niit, chc. ha meritato inolto piu per le cosc excellente che ba 
facto per li Ottomanide. et io, fratello, prometto in questa 
hora, in presentia de dio e del propheta, azoché io sia vero 
amico de Morat: quaudo bLisognarà far exercito , 1i mandaro 
uio di mei , chc li faccia. compagnia nello cxercito stratioti- 
co. [o per caxon della presente conciliationc, et anche per 
avanti, havea deliberato andar in Ionia et abbracciarme con 
Mustafa de Atis. Diapoi ché tu sci mio fratello ct la mia 
anima hai disposto ch'io sia a:rnico de Morat, prometto che 
in là nocte che vcegnirà. cominzaró li effecti della presente 
conciliatione. — Separati adunque l'uno dal'altiro, Camusa ad 
Morat et ad conseglio referi la conclusione ct li cffecti delle 
cose tractate con Zenait, per le quale comenzarono havere 
mazor animo et speranza della futura victoria. —Zunait la 
nocte sequente, in la prima vigilia, armato con circa settan- | 
124là di soi. proprii schiavi monto nelli megliori cavalli, togli- 
endo con loro tulto l'argento ct l'oro, parteudo el carcho 
Lra €i senza impedimento. delle. sue. persone. — Lassarono li 
pavighioni ficcalt cL i Jumi acecsi. per mezo.. Lassarono. anche 
j vasi et tutti li cariazi, li gambeli, li 1nuli, li cavalli et. li 
servi inutils. ala. bataplia. Et cos) expediti tacitamente par- 
tendo cavalcareno Lutta la nocte fine al zorno, che arivaru- 
no ali confini «de Lidia verso Clieri et Tiatira, cavalcaudo 
in quella nocte. camion. dec doi zorpate, Ala terza hora del 
zorno sequente passarono cl fiume nominato Hermona, — La 
Sera de qucl zurpo zonzcno alle Smirne senza alcun. contra- 
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sto, excepto de alcuni Turchi , li quali li volse vetare el 
pesso alle rive de Hermone.  Delli quali perte forono morti 
et parte fugati da Zepait, Tutta l'Asia era perturbata per el 
de Mustafa in Oriente. Li Smirnei veramente con 
mande admiratione stavano ad guardare chi et onde fosse 
quella nova zente che buvea passato el fiume de Hermona , 
et chi fosse el suo capitano, Quando hanno saputo che era 
Zenait, tutti con le mogliere et figlioli correvano a guardar- 
lo, perché fo per generatione Smirneo et in quella patria 
era stato nutricato. Havendo veramente saputo come a" Mu- 125 
stafa de Ati demorava in Epheso et in Tireis, Zenuit pene- 
tró pià entro et venne ad Vriela et Eritre, Clasomene et 
altri lochi cireumvicini, ove erano homini molto bellicosi et 
soi amici paterni. Congregando adunque fine al numero de 
doi milia de quella zente, dalli boschi del paese tolseno le 
lanze, quantunque fosseno storte et mal lavorate, et li ferri 
fece far in pressa. Et cosi in pochi zorni armó tra arccri 
lanzarori et iaculatori circa doi milia.  Havendo inteso el 
Mustafa de Atis la inopinuta venuta de Zenait, congregato 
lu exercito , da Epheso parti et venne verso le Smirne. Et 
Zenait babiando inteso che Mustafa se era mosso con lu ex- 
ercito per venir contra de lui, subbito se mosse per scontra- 
re Mustafa. Et scontrandose l'uno con l'altro in uno loco 
el quale se chiama Mesaulio, et ordinati li exerciti tumul- 
tuariamente come possetteno in loco difficile et paludoso, per 
el suo trombeta fece dare el segno della battaglia, — Zenait 
non lavea trombeta né altri bellici instormenti. ma intrando 
tutti doi li exerciti in bataglia, et mesceandose, Zenait come 
aquilla in mezo li ucelli intro in quella turma, sparpagnan- 
do li nemici per el bosco paludoso, Et àl fine scontrato Mu- 
stafa , al quale menó uno graude golpo colla maza de ferro 
in cima della testa, per la qual botta el dolente Mustafa 
procidivo a terra morto da cavallo cadette, — Alhora tutti 
quelli li quali baveano sequitato Mustafa , se inclinarono ct (76 
come ducha salutarono Zinait; el quale lieto per la havut: 
victoria con grande numero de zente armata venne in Epbe. 
so. Et li similmente come ducha ío con multe laude rezc- 
vuto. Zenait poiché hebbe aquistato el duchato , comando 
che per homini gencrosi el corpo de Mustafa fosse sepellito 
tra li soi progenitori ncl castello in la sepultura paterna; et 
cosi fo facto, ''ornamo horamai ali paviglioni de Zenait, li 
qual füzando de nocte dal campo de Mustafa Ottomanides 
lass deserti et vaeui. La matina sequente a quella nocte 
che Zenait fuzette, Mustafa et li principi cominzarono a par- 
lare sopra la fuga de Zenait. Quelli che nutricavano hodio 
contra Zinait, dicevano clc era passato al'altra parte et uni- 
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tose con Morat. — Veramente intesa la fuga de Zinait, et la 
voce spartase per lu erercito, cominzarono a sonare le trombete 
et tutti li stormenti bellici con. cridori et clamori che penctra- 
vano el cielo et la terra facevano tremare, con fremiti de 
cavalli, Mustafa certamente pensando che Zinait se fosse 
unito con Morat, preso da grandinissima :paura, et tut- 
177to'| suo exercito con lui expauriti et pieni de formidine, 
non sapendo che fare , diliberarono con ogni festinantia fu- 
zire, Li contrari da l'altra riva, quasi certi della futura 
victoria, insultauti senza paura, chiamando in lor lingua state, 
State, non fuzite (turum caziman). pet la rottura del ponte 
non podevano passare ct esser cou loro ale mane, Mustafa 
cavalcó in grande pressia, et venne alle parte de Lampsaco 
per arrivare alla altra riva de Galipoli. Murat in quel zor- 
no iüstauroó el ponte, et passo al'altra riva. La mazor par- 
te de quelli de Mustafa correndo a lui se rendette, benedi- 
cendo et laudando el nome suo, Mustafa abbandonato 
dalli soi come el corvo spennato secondo l'antiquo prover- 
bio , zonto a Lampsaco con una piccola cimba passó a Ga- 
lipoli con quatro di soi servi, li quali erano piü veloci corre- 
dori. Morat passato el ponte senza contrasto, mandó nuntii 
velocissimi alle Phochie, nuntiaudo a Zuanne Adorno tutte 
le cose successe, doimandanpdoli che era cl tempo de obser- 
vare le cose promesse, ct che con presteza venisse con le 
nave nel canal de Galipoli, Lu Adorno, chc bhavea le na- 
ve apparechiate, subito fece vela col vento contrario. Ma 
la nocte navigando, la matina se trovo nel canale de Hel- 
lespouto in mezo tra Limpsaco et Galipoli. — Amorat in 
128 quella hora era arivato con le sue zente d'arine, et subbito 
zonto entró in la mazor ct miglior nave non seuza pensiero 
et suspeclo, che li lranchi desprezanti. li dati sacramenti 
per thesoro el desse in man. de Mustafa, Ma lu Adorno con 
grande submissionc ct lonore rezevette Murat ; el quale an- 
che con alegra cera et humanissine. parolc abbració Adorno, 
Morat fece montar scco in nave tra nobili et schiavi proprii 
circa zinque cento. Adorno in quella stessa nave havea pid . 
de octocento valenti homivi Christiant in. ponto et bene ar- 
mati. in lo rcsto delle nave monto tanti Turchi quanti erano 
Franchi armati, Adorno veramente senza alcun. dolo obscr- 
vo lialmente la proincssa, coine liavea zurato a Morat. Quan- 
do fo in mezo cl canale tra Lainpsaco et Galipoli , Adorno 
se buto inzenochiato alli. piedi de Murat, et domandoli re- 
missione dcl debito vechio del'alume. — Morat veramente sc 
. fece dare cl calamo, et col core et volto aliegro depennó 
del libro el dicto debito del'alume , el quale fo finc a vinti- 
septe milia numismata. — Mustafa stante im la riva della altra 
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parte, vede le nave come insule a castelli in mezo el pcla- 
go. percosso adunque ncl animo suo, perché guardava cl 
suo contrario (in quel zorno pcr ventura fo una tranquilla 
bonaccià), non savendo altro che fare, mandó ad Adorno 79 
una barcha, per la quale domandó che li mandasse uno 
amico delli soi pii secreto et pii fidele , perche voliva par- 
lar con lui, Adorno li mandó el suo vicario Darnabà de 
Cornelia. Et essendo ad colloquio , Mustafa l'impose che per 
suo nome proinettesse ad Adorno L milia numismata , so- 
lamente che non lassasse usscire quello Morat de nave ; ma 
in altro loco el mettesse, ove vorrà, Adorno veramente non 
volse dare orecchie a tal domanda. Morat aldita là doman- 
da et la resposta, benedisee Adorno, dicendo: fà cle dà 
mó in avanti tu si mio fradello et amico nio fidele per tut- 
ta la toa vita. Appressandose la nave per venire in porto, 
quclli de Mustafa repugnando nou li lassava accostare, Ador- 
no alhora annó XX barche delle. nave, sopra le quale mise 
pià de cinquecento arcieri et balestrieri. questi desmontati 
in terra, con grande vigoria combatendo feceno voltar le 
spalle a quelli de Mustafa.  Possedendo  adunque li liti, fu- 
gati li contrarii pià de' uno iniglio lontan dal inare , Morat 
desinonto in terra, havendo per guardia de la sua persona 
ià de mile arcieri et pi de tré milia combattenti. Ma li 
Franchi, homini molto virili et assueti alle guerre, andava- 
no avanli, assecurando con li veretoni la via alli 'Turchi , i 
quali venivano sequitando. Poi Francli. et Turchi inseme 
al sono de trombette fecero. uno. grande. impeto, correndo 180 
conlra Mustafa, cl «quale per forza convenne. voltar le spal- 
je, molti di soi morti. Et non faccudo altro contrasto, ca- 
valcando in grande pressa andó in Andrinopoli, ct zonto 
subbito intro in la camera del thesoro, oude tolse quanti 
dinari volse; poi incontenente con pochi di soi veloci a ca- 
vallo scaipó verso. le parte de Vulachia, | Morat , rotto ct 
fueato Mustafa, con la prosperità corse al castello de Gali- 
poli; el qual sceuza contrasto et senza dimora havuto, tré 
zorni demoró in Galipoli , dove fece crudelmente amazar tutti 
quelli che li havea dato contrasto, essendo. in nave , al des- 
monlare in terra. Poi con ogui velocità ando in. Andrino- 
poli, 1nenando con seco lu escrcito della Natholia cet de la 
Grecia con Zulianni Adorno, con i patroni dele nave et con 
tutto lo stolo de homini ' taliani, tutti coverti de ferro negro, 
molto valorosi ct assueti nelle guerre. — Cou questi cxerciti 
intrando iu Andrinopoli , tutla la cilà con grande letitia. li 
ussci iucontra, bencdiceudo et laudando Morat, Et. quello con 
benigno cet aliegro. viso. tutti. quanti. salutava.— Intrato. con 
graudc triumpho 11 palazo de suo patre, fece apparcchiare 
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sollemnissiimi conviti, con li queli honoró lo Adorno con 
tutti. Latini. poi con parole molto degne et elegante benedis- 
se et laudo l Adorno et tutta la sua compagnia. Ádorpo pri. 
ma cumuló de molti ricchi et pretiosi doni ; appresso li do- 
181 nó lo Periteorio , uno delli castelli della Grecia ad fruir ct 
galder per tutta la sua vita; simelmente li comerchi delle 
Fochie. Li altri patroni de nave tutti cambio de veste belle 
et pretiose, .À tutti secundo sua conditione donó diversi 
doni. Poi tutti ringratiando, con pace et humanissime pa- 
role licentio, Zonto a Galipoli Adorno con la sua compa- 
gnia, montarono in le navi. date le vele alli venti secundi 
solcando presto alle Fochie arivarono. n questo tempo Mo- 
rat, che non era pigro alle cose del ducato, mandó homini 
strenui et magnanini ad cercar Mustafa, el qual trovaropo 
alle rive de Hystro, che voleva passare a Constantinopoli , 
benché nel animo suo ainbiguo fosse per la conscientia delli 
fatti commissi, —Trovato adunque fo preso et menato a Mo- 
rat, el quale in publico arengo fece iudicare ala victuperosa 
morte della forca al loco manifesto come malfactore, per 
confermare la opinione de quelli che credevano ch'el non 
fosse veramente fiyliol de Ildrin Paiasith Ottomanide , ma clic 
era sta simulato da Emanuel Paleologo imperadore. Ma la 
verità fo che era figlio] de Ildrin Paiasith, Stabilito adunque 
Morat nella ducal sedia paterna, et cominzando la primave- 
ra, fece far comandamento per tutto] suo ducato che tutti 
homini da arme se congrcegusse, et adunato lu exercito se 
apparecchiava contra Constantinopoli. Lo imperador Manuel 
182 molto avanti , Jui essendo vecchio, havea ricomandato l'im- 
perio a suo figliol Zuanni imperadore. esso veramente se die- 
de tutto alle parole che allo offitio divino, Havendo adun- 
que inteso limperador cl'el ducha Morat apparechiava ex- 
*rcito contra la citade , et era el mese de Aprili , mnandó al 
ducha uno ambaxadore chiamato Theodoro Coracha Theolo- 
go. per patria era da Philadelphia , 1na dapo la excursione 
di Tartari in Asia habito a Constantinopoli. cera homo mol- - 
to astuto, sagace et malitioso, Delli vitii et costumi Tur- 
cheschi et maximamente della lingua era molto docto, per lu 
inzcyno suo versatile et per Ja lingua presto sc fece intrinse- 
co familiare de tutti li. nobili def palaza; et del'imperador 
Emanuel fo exercitato prima per interprete, poi per mesagio 
da lo imperador al ducha Mechemetli , poi al ducha Morat. 
et in tanta gratia ct conditione asccese apresso l'imperadore 
ct del ducha Mechemeth, et. poi del ducha Morat et delli 
soi principi, che questo Theologo solo pariva patrone et 
modcratore delli signori. et se alcuna cosa voliva lo impe- 


radore dal ducha Mechemeth , s'el ducha havea bisogno de 
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qualche altra cosa dal'imperador, questo sole podeva otte- 
ncre dal'uno per nome del'altro quel che voleva. De questo 
"Theologo el sermon nostro avanti pià amplamente ba parla- 
to, La invidia che sempre nutrica hodio a tutte le cose 
prospere, presto con ochio inaligno cominzó a guardar la 183 
eza de Theologo. Grande era stato l'amore et benevo- 
lentia tra l'imperadore el ducha Mechemeth. Ma la dolceza 
della amicitia ct benivolentia tra loro coavertendose cagget- 
te in amaritudine de grande inimicitia , et questo per haver 
recevuto Mustafa in Salonichio et poi salvato quello con Ze- 
nait in la insula de Stalimine. Cupido adunque l'imperadore 
mollficare là dureza de Murat, ct la amaritie de l'animo suo 
convertire in dolceza, !i mandó doi ambaxadori , Paleologo 
Lachana et Marcho lagari, homini niolto savii et generosi, 
ad persuadere et demostrare con parole de verità, che da 
le cose sinistre intravenute a. Morat , planovita de Mustafa , 
la colpa non era stata de l'imperadore, ma fo de Paiasith 
commuissario del testamento de suo patre, el quale non volse 
exequire la cominissione tcstamentale et far el debito al'im- 
peradore, come li era sta coinmesso, A questi ambaxadori 
non fo data copia né de vedere né de parlare al. ducha Mo- 
rat. Ma forono retenuti per finche lu exercito fo appare- 
clhiato et munito delle cose bellice, Poi fece venir li ambaxa- 
dori al suo conspecto, ad li qualt senza honore licentiando 
disse: dircte ad. l'unperadore che presto me ue vengo. Et 
habiando in pochi zorni congregato la exercito de pià de CC 
milia homini , ussci coutra la cità.. là Constantinopolitani co- 
(nzarono a dubitare della fede de Theologo , sparzendo 
parole nel populo che per non essersta mandato ambaxadore, 
iavca  ordito tradimento contra la citadc, per esser molto 184 
amico dcl ducha Morat et de tutti à sot capitanii, Aldendo 
lo imperador Einanuel |a turbatione uel. populo. per la. du- 
bitata fede de "lhcologo, et ch'el ducha Morat havea. zà 
castrametato la cità et ficcato li paviglioni al tempio di P'igii 
appresso cl muro della cità, mando Theologo Coracha a- 
baxador al! ducha Morat. Lb quale usscito fora della. citi, 
presto. scontro. el ducha con i soi baroni ; et. faticatose molto 
parlando, non possette persuadere uc inclinare. cl tyranno 
ad aleuua honesta conditione de pace, — Altri. dicevano chic 
Theologo tracto. col. tyranno de tradir la cità, c cli'cl ty- 
ranno. l'unproiuise con. sacramento. de farlo. ducha de Con- 
stantinopoli, — Et. nel. di della. bataglia Theologo con i soi 
compagni li apteria. la. porta. di Pigii ct menaria li "Turchi 
in la eitade,— Queste. parole fo iutese. da uno «di fideli, el 
quale. poi. subbito intro in la citade et razouó con alcuni de 
l1 honorati le parole, le quale. havea aldito de tradere la ci- 
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tade. Theologo tornato anche lui dentro, subbito andà al 
monastiero de Pervilepto, dove Emanuel imperadore. vecchio 
et infermo demorava, Zuaune Paleologo suo figliodlo con 
multa cura ct sollicitudine governante le cose de la cità, 
Theologo habiando longamente raxonato con Emanuel impe- 
radore de le cose della sua imbaxata, ussci fora del mona- 
stiero. zà li citadini erano stati avisati delle parole che Thco- 
logo havea dicte a Morat de tradere la cità ; onde la maxi- 
$65 ma parte delli principali cittadini, et maximaimente li fore- 
stieri, se erano commossi contra el Theologo , biastimando 
et exatrando quello. — Alhora lo imperadore aldendo el tu- 
multo grande esser facto nel populo per la dubitata fede de 
Theologo, comando ch'el Theologo fosse rctenuto, ct anche 
quello homo che lu havea accusato dicendo che la matina sc- 
quente voleva inquirere la verità de la cosa. Li Candioti vera- 
mente , li quali se trovavano guardiani a la porta imperiale, 
essendo molto catholichi Christiani et zelatori della fede, 
delli sacri templi et reliquie sancte inmaculate , et. maxima- 
mente amatori de lo imperio di TRtomci, habiando aldito el 
tractato che menava Theologo, che cercava tradire la. citade 
alli Turchi, parlando al'imperadore in questo modo disse. 
imperadore, non & iusto, che noi preponamo Constantinopo- 
li à quella patria che ne ha producti al mondo, ct che noi 
debiamo spargcre el nostro sangue per la cità vostra iiperia- 
le, et che li gloriosi del vostro palazo siano traditori dclli 
misterii et del tuo imperio, Comanda adunque che dagano 
in Je nostre mane Theologo, et noi minimamente indagarc- 
mo la verità delle cose che ha tractato con. i Turchi. Lo 
unperador respondendo disse : io dubito che questo huomo 
per hodio non. perischa; che certe, se io veramente sapesse 
ch'el fosse andato per la via storta, come se dice in questa 
hora, de victuperosa morte lo faria morire,  Togliatelo ad- 
unque voi, et investigate la verità. Et sel trovarete inma- 
culato, lassatelo con honore. se veramente el trovarete in 
peccato, [fate che sostenga pena degna dcl delicto comes- 
$86 so, Havuto adunque el reo nclle mane, li Candioti inquiren- 
do trovarono in la sua casa molti et diversi vasi d'oro ct 
d'arzento , et veste tessute d'oro, le quale cose l'imperadore 
havea date a Theologo che havesse a presentare alli. principi 
di "Turchi, ma lui defraudando lo imperial coinandainento 
bavea retenuto per sc. appresso trovarono molte scripture, 
je quale parlavano coutra la. imaiestà imperiale. Cognosciu- 
ta adunque per questi scgni la causa, li Candioti fecero stra- 
sinare. cl Theologo per la alioforo fine ala piaza imperiale, 
dove li fecero cavar li occhi, et tagliar le palpebre. poi con- 
demnato in prexone cl terzo-fzorno mori, Et la sua casa 
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piena de thesori fo publicata et brusata, Morat della morte de 
"Theologo Coracho senti grande displicentia, et maximamente 
che per la bocca de molti fo divulgato che della mortc Theo. 
logo era stato caxone Michael Pili, — Questo Michael era 
Christiano, per patria Greco da Epheso, de gente nobile, 
Viviva in corte del ducha Morat de lo exercitio del scrivere 
lettere Arabiche et Latine. JX:t essendo in qucl tempo Pilis 
col tyranno, la fama se sparse che havea scripto nllo impe- 
radore che Theologo Coraco voliva tradir la cità, et per 
questo adviso de Pilis Coraco fo morto.  Pilis adunque al 
remor della mulitudine fo preso et crridelmente tormentato ; 


et constructa una grande pira de carboni infocati, fo menato 182 


al foco per darli morte crudele. Et dimandato, s'el voliva 
renegar la fede evangelica Christiana, li saria salvata la vi- 
ta; altramente quel íoco ardente consumaria el suo corpo: 
el misero iofelice, che sempre era stato peccatore, elesse, 
per salvare el corpo , perdere l'anima. Renegó el vero. dio 
et la vera fede, et fo circumciso. Et pocho tempo visse , 
poiché in quella fede reprobata mori. Lo imperador Ema- 
nuel, che era vechio et infermo, et l'animo e'l cor suo sem- 

havea elevato alla misericordia de dio, dalla divina pro- 
videntia fo salvato. De li doi figlioli de Mechemeth fratelli 
de Morat, luno fo suffocato secundo la usanza de quella 
inhumana generatione, L'altro veramente , el qnale se chia- . 
mava Mustafa, morendo el patrc, da uno di soi baroni, 
chiamato Helios Siar aptar, fo involato et portato in le 
parte della Natolia verso Pamplonia, — Onde Siar aptar scri- 
pse alo imperadore lettere molto secrete, che li mandasse 
thesoro per menare el putto in Prusia. Lo imperador man- 
dó oro et arzento et per menar el putto in Prusia et per 
congregar exercito. In questo tempo Morat attendiva a com- 
batter Constantinopoli. Et essendo molto intento allo asse- 
dio della cità, sopra zonze uno di celeri corredori, nunti- 


andoli come el Mustafa suo fratello era intrato in. Prusia et 188 


era stato acceptato dalla citade, la quale havea laudato: et 
beue decto quello come ducha; et come poi era partito da 
Prusia con Siar aptar Elies per andar in Nichiea, Havcendo 
queste cose aldite Morat con la mente intento, come lo im- 
rador de Romei ha trovato uu altro Mustafa per darli fa- 
stidio , lassb el combattere Constantinopoli, mandó indetro 
li strumenti bellici, licentib lu exercito numeroso, et la sua 
na tornó in Andrinopuli, Lo imperador Emanuel habian- 

O0 zà vicino l'ultimo zorno de sua vita , et essendo decorato 
de ogni virtude et visso scmpre castissimamente col tiinore 
de dio et grande sapientia et integrità circa ]e cose del mun- 
do et del'imperio, essendo per la vechieza venuto seccho 
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come uma statua de petra, in tr? zorni paghó el debito, ct 
in pace passo di questa vita, lassando lovanni Palcologo , 
suo figliolo, ultimo impcerador. de Romei,  Morat zonto in 
Andrinopoli , fi demoró tré zorni; poi andó a Galipoli, onde 
passo con pochi da cavallo et tutta la sua zanizaria pedestre. 
Ín uno zorno naturale de hore XXIV, essendo obscurità 
nel aiere, zonse in Nichiea, Nuntiata la sua venuta, forono 
aperte lc porte , et entró. in la citade da matina al levar 
del sole, et trovato Mustafa , el quale era garzon de età dc 
189anni sei, senza pietà el fece suffocare; ct tutti li suo gover- 
natori et defensori fece amazare. — Et visto che have el gar- 
zon morto, cl fece portar in Pursia a sepellire apresso la 
sepultura de suo patre, In quel medesimo tempo forono 
morti tré capitanii chiamati Mustafas, uno chiamato appres- 
so molti Chieplastos, l'altro fradello de Morat, et laltro 
fradello de Athin morto de Zinait. Et in quel. tempo mori 
Emanuel imperador di Greci. Tornato Morat in Andrinopoli 
di et nocte nello animo suo pensava qualche caxon per andar 
contra Zinait, Al quale, per mandare ad effccto el suo pensiero, 
mando uno nuntio con questa imbaxata, Tu sai li pacti che 
hai sigillati con mi. se voli esser mio amico, mandame pre- 
sto el tuo figliolo, perché voglio passare lo HMistro. Et se 
nol mandarai , tu sera: posto con li desobedienti a me, et 
io a te faro quello che inpiacer de dio serra. Zcenait vera- 
mente rispose: quello che te piace fa. Ma quel che de ve- 
nir, a dio lasso, che sempre ben fa, In questo mezo Morat 
mando Aclünzidas in Vulachia et in Servia, manifestandose 
inperadore ; onde da ogni parte veuncro. ambasadori. beuc- 
dicenti ia intrata nel suo imperio, Et in prima venne li 
ambaxadori del dispote della Servia , et dal vaivoda de Vu- 
lachia ; con i quali ha facto bona pacc. Ma con loanni 
Paleologo imperadorc non voleva per aleun modo pace, an- 
zi contra lui nutricava inplacabile inimicitia. | Et. vedendo 
190 non poder offendere la cità, derizi le sue forze verso le 
parte de la Thesalia ct ala de Peloponiso ct ali liti de Stre- 
mona, Mandó adunque numerosi excrciti alo asscdio: de 
Salouichi ct el Citunio et tutte le provintie circumvicinc, 
Era in quel tempo per l'imperio capitanio dcl. Citunio Cata- 
cusinos Stravomitis, homo magaanimo et generoso, «quasi 
scmidio per le clarissime opere sue contra l'infideli che tc- 
nevano li lochi vicini. Expcediti li exerciti verso Salouichi 
ct PPeloponeso , mando lu excercito de Oricnte verso la. Na- 
tolia sotto. uno. capitanio chiamato Chalili, de generation 
Greco , cognato. de f'aiasith, clie fo amazalo da Zenait,. Et 
congregate tulle le potentie della Natolia, ando verso le par- 
te de Philadelphia, —| Ma Zinait, inpigro capitanio , havendo 
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exercito sufficiente, senza paura venne contra Chalili, et tro- 
varonsi li doi exerciti sul campo de Thiatyra da le regione 
contrarie l'uno contra l'altro, distanti zinque stadia, Et fic- 
cati li padiglioni, la nocte repusarono. La matina sequente 
in aurora, li capitanii de l'uno et l'altro exercito, ordinate 
le schiere, diedero el segno della bataglia. El Zouane figlio- 
lo de Zinait, chiamato Curthi, el cui nome in Latino sigoi- 
fica lupo, era piü feroce et gagliardo che savio capitanio. 
Entró con el suo squatrone come uno salvatico cignaro in 
mezo le schiere de Calili; le quale li dierono loco, et lassa- 
rono quello per mezo le squadre sue passare, recevendo po- 
cho danno,  Calil vedendo la sua imperitia delle cose mili- 191 
tare, mutó loco alle sue schiere, et in pocho spatio le strin- 
se, comandando che chadauno ascondesse el suo zarcula bian- 
cho, pensando ch'el Curtis havesse a tornar per quella me- 
desima via. Zinait stava apparecchiato, quando el suo figli- : 
ol tornava al suo corno, per andar in quella hora contra 
Calil. Curti non appreziando lo inimico per superbia , se 
era slargato stadia X da le schiere, amazando qualunque li 
andava incontra, tornando per quella medesima via per la 
quale era passato, vedde in un loco eminente molte zente 
'arme , aldi molti stormenti. bellici sonare, et parseli veder 
le insegne et le bandiere de Zinait suo patre; credette cb'el 
patre havesse superato Calili. Approximandose pià al loco, 
cognobbe che erano li soi. contraru. Onde voltando subbito 
le breglie; comenzó come lepore a fuzire, sequitato da ve- 
locissimi correndori, che loro chiamano Tachidromi , che 
par che voleno per aere. al fine fo preso el lupo, et menato 
avanti Calili,  Zinait, intesa la presa de suo fisliolo, se vol- 
tó col suo exercito verso le montagne de Siuirne, et non se 
stalló finche, passati li loelu. difücili, zonse ad uuo munici- 
pio chiamato lpsili , el quale bene havea preniunito de ho- 193 
mini armc ct victuaglie.— Questo castello era sito in uno gol- 
fo del mare in lonia, da la regione de l'insula de Samo. 
Circa cl lito de questo golfo Zinait pose el suo campo. Ca- 
lili mandó el figliol de Zinait in ferri al duca Morat in. An- 
drinopoli , come primitie della ruina de Zinsit, | Morat ve- 
ramente mandó quello ligato a Galipoli seine con. suo. bar- 
ba Camusa ; del quale per avanti el sermon nostro ha par- 
lato. Et messi a quelli li ferri alle. mani et alli picdi, foro- 
no posti in una torre, [In questo teinpo. Calil passando el 
fume Ermnone, veane ad Nyimpheon et de fi in Epheso. 
Tutti li Ephesi: banno promesso fede ct licltà a Calil per 
nome del ducha, el qual a tutti promis:e conservare la fa- 
cultade, lu houore ct le conditione de ciascheduno. De le 
quale tutte. cosc fclicemmente compite comic. desyderava , per 
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sue lettere dette aviso al ducha Morat, Inteso adunquc Mo- 
rat la victoria de Calil el fuzir de Zinait commise la pro- 
vintia a Calil, et ad lo assedio de la terra de [psili mandó 
el Camusa, cognato de Calil et fradel de Paiasith , el qual 
fo amazaio da Zinait nel tempo de Mustafa, et vedendose 
Zinait reducto allo extremo ; pose suo fradello, chiamato 
Paiasith, per capitanio de Ipsili , fornendo la terra de ho- 
)93 mini et victualia, come se conveniva spectando lo assedio. 
Esso veramente usse de la terra de l|psili, et trovaudose 
haver in porto tre fuste , montó in quelle, solcando el mar 
verso Pamphilia et Amarion; onde nuntió a) Caraman, prin- 
cipe de Iconio, che lui & venuto per esser a parlamento con 
sua Signoria per cose de grande momento al stato suo, El 
Caraman, aldito el nuntio, li. mandó cavalli 200.  Zipait ca- 
valcó con parte di soi zentilhomeni , et rimandate indictro 
le fuste, lui andó ad colloquio col Caraman. Et raxonando 
longamente inseme, Zinait domandó in suo aiuto contra Mo- 
rat exercito et thesori. El Caraman.non volse assentire alla 
sua richiesta, ricordandoli li tradimenti soi nel tempo de 
Musulman , come el sermon nostro avanti ha manifestato, 
pur nondimeno per subventione ct subsidio li dono grande 
summa de dinari et huomini zipnquecento per sua compagnia, 
Partito adunque Zinait con homini zinquecento da cavallo , 
et passando la Salutaria, venne in Laudichica, onde ascese 
la grande montagna del famoso Themolo. da quella poi dc- Is 
scendendo venne a Sardis; et da Sardi in Ninpheon. Onde 
lassando la via della parte dextra, venne de nocte ad una 
villa nominata Triaconda. et passando el zorno sequente le 
194 montagne le quale iaceno verso Galisio, et le montagne che 
sono :sopra el mare , ad la prima vigilia arivó in Ipsili, Per 
'la venuta de Zinait quelli del castello fecero grande festa, 
et con grandi clamori de alegreza li aperse le porte. La 
matina sequente usci fora con la sua compagnia ct quelli 
del castello. molti amazó delli nemici, li quali piii apresso 
alla terra stativavano, — Vedendo adunque damusas, capita- 
nio de lu exercito de Morat, el qual cra stamandato con 
pià de L milia homini a combattere lpsili, ch'el castello 
verso le montagne era alto et inespugnabile , et che quasi 
tutta la sua faccia havea verso la marina, et che da quella 
parte el castel era scoverto et nudo senza alcuna forteza, 
nuntio ad Morat che mandasse nave, pcrché dala parte del 
mare presto prénderase el castello: dalla parte de terra non 
era speranza poderlo acquistare. In quel tempo li capito 
uno Zenuese amico de Morat , el quale se chiamava P'ercivol ; 
Palavicino, Et per esser morto lu Adorno, lui convenne * 
^oB Murat de andar a prendere el castello. venuto adunque 
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ad la insula de Chio, nolezó tré nave molto grande, con le 
qnale navigó in Ipsili. Zinait con quelli dentro, vedendo le 
nave, hebbeno grandissima paura. Li cinquecento homini 
del Caraman, la nocte che apparseno le nave, aperseno lc 
porte et scamparono fora della tcrra, Alcuni forono salva- 
ti, altri tagliati, perché quelli de Caramano havcano inimi- 
citia inamicabile con li Ottomanide. "Venendo l'alba del se- 
quente zorno, Zinait, che vedeva el popolo suo turbato, 
ct dubitava chc la nocte che havea a sequire, non scam- 
passe tutto per paura, mandó a Calili uno de li soi proprii, 
perché Calilil coimbatia el castel in quella septimana ; Camu- 
sas stio cognato demorava in Epheso. el nuntio de Zinait .;.... 
et non farlo morire, che se renderà et darase al ducha Mo- 
rath, et usscirà fora et lassarali la terra,  Calil verameute li 
prestó sacramento ct dieli la fede de salvarlo,  Zinait ussct 
del castello con suo fratello Paiasith, et diedero obbedicntia 
a Calelil, et Calil dette a. loro paviglioni per habitare. Ca- 
musas tornato da Eplcso ad hora de scra, et havendo inte- 
so da suo cognato Calil le cose sequite, mandó quatro car. 
Difici sanguinarii al paviglione de Zenait, et trovolo che 
dormiva ronchessando per la longa vigilia de molte nocte passa- 
te; al quale crudelmente fracassorono la testa et lc cervelle, 
Poi tagliarono la testa a Paiasith suo fratello, al figliollo et 
nepoti et tutti della sua generatione, non perdonaudo alla 
etade tenera delli innocenti putti, Et le teste tagliate presto 
mandó al ducha, inteso cl grato nuntio , subbito mandó a Ga- 
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lipoli, et fece tagliare le teste delli doi scrrati, Curti et Camusa 196 


suo barba, Et cosi fin] Zinait con tutta la. sua. generatione, 

Zoanni.imperador, conclusa ct sigillata la pace col du- 
cha Morat con perdcta de tutte lc cittade ct le ville le qua- 
le havea. nel mare l'ontico, excepto li castelli li quali non 
posscte prendere nel tempo della guerra, Messembria, Dercus 
et altri lochi, Cytunio el resto di lochi de Strymones, et a 
pagar tributo de asperi per la possibilità soa 5 sentava paci- 
ico. Morat veramente, el quale. la benigna fortuna guar- 
dava con dolce riso et con alegra fronte; consumati tutti. li 
s6i inimici et contrarii da ogni parte (et non era chi li desse 
contrasto , et non havea paura de potentia veruna), paseo 
la 'Tracia et andó in Prusia. Deli partito, passando el pou- 
ie de Lupadio , descesc a Pergamo. — Da l'ergamo venne ad 
Magnesia , da Magnesia ad Smirne, ad Tiria et Epheson. 
Sentando in. Epheso, molti mubaxadori corseno ad sua visi- 
tatione de principi ct sigmori da longi et da presso, Lo 
imperadore mandó suo »uessazo, Miser Luca Notara, con 
molti doni. Lazaro, dispoto. de la Servia, similmente mandà 
ambaxadore ct pwcenti..— El dispote dc la Valachia , cl si- 
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moschec , oratorii dcl suo pseudo - profeta, cxecpto el tem- 
io del maguo martiro S, Dimitrio, perché iptrato in quello 
fcendosi sacrificio uno ariete, con le proprie sue mane le- 
vate ha facto la sua oratione. Onde da quella hora in poi 
commandarouo che quel sacro tempio sia in mane de Christia- 
ni. Ma lu ornamento el thesoro della sepultura, del tem- 
pio et della sacristia, tutto hanno portato via, lassando li 
muri nudi, Partito Morat con lu exercito de Salonichi, 
ando in Andrinopoli, In quelli zorni se levó uno di figlioli 
de Milzo Vaivoda de Vulachia, el quale se trovava nel pa- 
lazo de Ioanni Paleologo imperadore con alcuni zovani exer- 
citandose in le opere stratiotice. Et partendose da Constan- 
tinopoli apdó in Vulachia, et sequitato da molti congregà 
uno exercito , perché la generation Vulacha $ molto mobile 
et sempre pronta alle conspiratione per li soi duchi. 1n quel 
tempo era vaivoda el nevote de Mirze, figliolo del fradello, 
chiamato Dano, Questo exercitava.la militia sotto Morat, 
203 quando castrametava Constantinopoli, et era molto strenuo 
et valevole in le bataglie. et correndo con li Turchi, ascosa- 
mente intró in la cità, et presentosi allo imperadore et 
dainde in poi corriva con i Romei, operandose virilmente 
contra li Turchi, Dapoi veramente che MMorat se slargó 
dalla cità, non possando dure cffecto al suo pensiero, Danus 
domundó licentia alo imperadore de andare ala sua patria. 
Lo imperadore usandoli benignità et cortesia, lo mise in 
una grande nave ct per cl inare Pontico el mandb ad As- 
pro Castro, Li principi de Vulachia , che si trovavano in 
quello loco , lu rezevette gratiosamentc; benedicendo et lau- 
dando quello, come ducha lu bunno messo nel ducato de 
suo avo, amazando cl figlio bastardo de Mirce. Et factose 
principo de tutta la Vulachia, mandó alo Morat ambaxiadore 
per far la. pace. La quale Morat. pcr la natura sua facile 
ct benigna fece con promissione de annuario tributo. Et 
cosi Dauus remasc signor de tutta la Vulachia; Rctormamo 
ormat col scrmon nostro al figliol de Mirze nominato Dra- 
gulion , el quale cra malitioso et captivo, el suo nome de- 
mostiante lu. cflecto delle opere soe, perché Dragulios signi- 
fica malitioso, Qucsto vcnnc alle mane con Dano, et fipal- 
mente d vinse in bataglia ; al qual vinto taglio la testa, Et 
cos) Dragulios venne signor del ducato paterno. Intesa Mo- 
rat la 1iorte. de Danos, cou molestia. ]aà soportava, perché 
havca in le sue. manc l'altro. fratello de. Danos; et volendo 
303 constituir. duca in loco idc suo fratello morto , mandó quello 
con grande potentia in Vulachia.  Draghulios apparcechiatose 
ala baetagliu, virilinente contra inimici repuguando , vense 
ct amazó cl fratello de. Danos, et scnza aluo contrasto teni- 
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va el ducbato, In quel tempo venne uno dalla corte del 
Caraman, et nuntió a Morat come tra li cavalli de Caraman 
€ uno cavallo Arabico zovane, in pelatura, in opere, in 
statura, in proportione de membri et de zonture tanto va- 
loroso et excellente quanto nisuno altro mai si trovasse in 
Arabia.  Morat preso da uno grande desyderio de questo 
tanto laudato cavallo, mandó uno di soi honorati servi ad 
doinandare el cavallo ad Caraman, sperando che aldita la 
petitione senza alcuna ambiguità glil dovesse donare, se non 
per amore, alnen per paura, perché Morat, et anche suo 
patre Mechemeth et Ildrin Paiasith-suo avo, in ogni inpresa 
erano slati fortunati et victoriosi contra el ducato del Cara- 
rnan. El Caraman babiando altri pensieri, respose ad ser- 
vo de Morat : poderia el tuo signor montar in questo cavallo? 204 
mostrando el caval col deto. El servo respose: se! podesso 
o non podesse, non apartene a me responderc : ]ui tc re- 
sponda, A me fate resposta, qucl ch'io dehio respondere al 
mio signore, Caraman certe disse: dirai al tuo siguore ch'el 
non potria sedere in «ucsto cavallo: tanto ? superbo ; et 
che mi apena el posso cavalcare, Et per questo nol mando, 
Morat havendo inteso questo parlare, molto se desdiguó, et 
congregato lu exercito in prexia, ct passato el canale, andó 
in Prusia, Et h spectando fim che quelli della Natolia so 
congregasseno, el Dragulios poco avanti dicto vaivoda de 
Vulachia, passato el canale scontró Morat in Prusia, Et in- 
clinandose et sottomettendosi ala sua signoria, sc offerse con 
tutto! suo podere, et quando fosse el bisogno , li promette. 
va darli el passo in Hungaria et menarlo fine alli confini de 
Alamania et de Rosia, Morat alegro delle cose promissc, 
accepto el Dragulios benignamente, facendoli conviti et molte 
cortesie, et doni alui ct ali soi compagni. Erano con lui 
CCCC homini valorosi. et basiatolo per scgno de amore , el 
mandó via. Partito Morat da I'rusia, ando in Cociagiou et 
de li ali confini del Caraman, et incontinente prese doi ci- 
tà, una la qual in lor lingua chiamano Aaxiari, l'altra Pe- 
siari. Era questa cità appresso lcognion mancho de doi zor- 
nate. El Caraman non sapiando altro che fare , raandó al 
Morato ambaxiatori li principali de li soi principi con gran- 
de summa de dinari el cavallo, et bali consentito le doi cita- 
de, le quale havea pigliate, con tutti li soi casali, solo che 
non procedesse piü avanti, ma che tornasse adetro, Lu so- ao5 
rella de Morat , la quale era mogliera del Caraman , scripse 
lettere rogatorie al suo fratello Morat, cl quale mitigato per 
le preghiere della sorella, ha facto la pace con iuramento, 
et lornó ala sua sedia. Vegnando adunque in. Andrinopoli, 


intese ch'el dispoto della Servia, figlio] de Luzaro, cognato 
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dv Pidasith, era 1norto ; del quale la hystoria. nostra ba fa- 
cto. mentione nel tempo de Ildrin Puiasith. Mandó adunque 
al suo successore ambaxiatore, per el quale Ji domandava 
tutta. la Servia, perché Stefano despoto , fizliolo de Lazaro, 
era morto senza figlioli, succedente Georgio figliolo de Vul- 
chu, fo zenero de Lazaro, el quale Georgio era nato de 
Maro figliola de Lazaro et sorella de Stefano proximamente 
morto,  Rezevuto adunque lu ambaxiatore, quello bonoro, 
come se copvenne, togliando exempio dal dracone, cl qua- 
le se venne pasciuto et satiato, se venne ad humiliare, ma 
crutiato da la fame piu fortc adirato se incrudelisce,  "Te- 
mcndo adunque Georgio che quello dracone con la gola 
aperta non ingiottesse tutta la Servia et la Bulgaria, gover- 
nando le sue cose con la necessità ct oportunità del tempo, 
da al tyranno sua figliola per mogliera et non piccola parte 
della Servia in dote, ct de talcuti d'oro et d'arzento el nu- 
mero chi potria narrare? sotto speranza de futura pacc. 
Mandó adunque Georgio àl tyranno li sci ambaxiatori ad 
persuadere et concludere la pace. Là quale poiche fo con- 
clusa, Morat mandó Sarizia messazo, uno di soi satrapi , ad 
206 condure la donzela et celebrare le 1nale convenute noze. In 
la tractatione de queste noze ct della pace Georgio ottenne 
licentia dal ducha Morat, podere edificare una picola città 
in la ripa del Danubio, la quale edificata chiamarono Sine- 
drovon,  Morat veramente in quel tempo nclla stazon che 
le biave erano mature, con lu exercitu per Nicopoli passo 
cl Danubio et venne in Durgaria. Draculios intesa la venu- 
ta de Morat col suo exercito li andó incontra, ct gratifi- 
candose alui se offerse, et con la sua potentia con lui se 
conzonze,  Cavalcando adunque Draculios con Morat come 
duce quatro zornate de camino, lu menó dentro in Ungaria 
par lochi deserti. Li Ungari, intesa la invasione de Murat, 
tutti abbandonarono li casali et le ville; onde li Turchi dis- 
correnli per paesi deserti non guadagnarono altro che una 
piccola terra, la quale trovarono vacua; essendo ussciti li 
habitatori per apportare le cose necessarie per la lor vita. 
"'iovando adunque le porte aperte, li Turchi intrarono sen- 
zu contrasto, tolscno la preda, «t subbito poi partiti de hi 
venuero ad Lipini. Questa à una delle gloriose citade de 
Ungaria. Li citadini, aperte le porte, con grande animo 
usscirono al piano a combattere, ct amazati molti Turchi 
207 rimaseno con honore, Morat temendo le insidie de Dracu- 
lio, el quale havea per suo guidatore, retorno ad la ripa 
del fiume ; dove poco demorante passo ad l'altra riva: ct 
cou poco guadagno tornó in Ándrinopoli. Era iu quel tcmn- 
po lo ré de Huogaria molto zovenetto et inhabile ad gover- 
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nare el suo regno, Havendo adunque visto la regina la grande 


audacia di Turchi, constitui uno lhuomo molto valoroso et mm 
goanimo per capitanio del suo exercito, in le cose bellice un 
altro Achile over Hectore.  Morat sedendo in Andrinopoli 
in ocio , mandó deli satrapi soi li piii gloriosi al dispote de 
Servia, che li mandasse la sua sposa, El dispoto, el quale 
era signor molto maguifico et liberale , con grande gloria et 
apparato regale recevette li satrapi del ducha Morat. Facti 
adunque li regali conviti cou tutte le sollemnitade che si 
conyenne a quelle noze, el signore Georgio, el quale in 
quello medesimo anno era stato confirmato dispoto della Ser- 
via da Zuanni Paleologo imperadore, mando al ducha Mo- 
rut de le sue figliole quella che li satrapi elesseno, la piü 
bella, accompagnata da doi soi fratelli, con molte veste d' 
Oro, prctiose zoie et grandi thesori d'oro et d'arzento, Mo- 
rat veramente rezevette la sua sposa con li soi fratelli in An- 
drinopoli con grande pompa et alegreza. Compite le noze, 
remandó li cognati et f altri compagni della noviza in Ser- 
via, ornati de molti ricchi doni, et a lui con la sposa ri- 
mase in AÁndrinopoli, Comenzaudo lo autuno, sa diede tut- 
to alli theatri, spectaculi, alla caccie, alli conviti et sdravi- 
ze della sua corte consuete, Passato lnverno in questi pia- 
ceri, la invidia, inimica delle virtude et della quiete, cre 


tempo commodo ad !a sua intentione perversa et maligna, 
ad Morat cosi parlando et consigliando disse, OO signor, per- 
ché non perdi li inimici della nostra fede? Dio te ha data 
tanta potentia; et tu non la exercite contra li soi inimici. 
Con la tua patientia manteni l'infideli, certe questo non pia- 
ce a dio. Consume adunque la tua spada le carne delle ini- 
mici, finch'elli vengano alla doctrina de uno dio et del gran- 
de propheta, Sappi, signor ducha, che la terra, la quale 
ha edificata el dispoto della Servia , non e sta edificata per 
nostro bene. Prendate adunque quella terra, et per quella 
haveremo lu adito da Servia in Hungaria, "Togliamo al si- 
gnore della Servia le fontane, che perpetuamente come aqua 
scaturiscono oro et arzento. Con questi metalli aquistaremo 
là Hungaria , et de li andaremo de longo in ltalia, bumili- 
ando li inimici della nostra fede. El ducha veramente es- 209 
seodo anchora sovcne et sinplicc, non huvente malitia nel 
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suo cuore, prestó le orecchie alle suasionc de quello falso 
calumniatore, ct mandó ambaxiatore al dispote della Servia, 
domandandoli cl castello de Smedrovon, cle novamente ha- 
vea edificato. El dispote li fece resposta conveniente et san- 
cte parole, comemorandoli li sacranienti , là consanguinità tra 
loro et la promessa fede, El tyranno non acceptando tale 
resposta , se mosse con lu exercito contra lui et venne a 
Smedrovon nella stazon che le biave mature se trovava per 
le campagne ; et circundato el castello, interchiuse tutte le 
biade et le cose necessarie per la sua vita, in termine de 
tré mesi lu prese con pacti et iuramenti de salvare lc anime 
con tutte le cose. Aperte adunque le porte, li oppidani 
uscirono fora ricommandandose ct adorando Morat. "Trova- 
vase dentro el primogeuito figliolo del dispoto Georgio, et 
Tomaso Cathacusino, avunculo de sua matre. Poi ch'el ty- 
ranno hcbbe fornito el castello de "Turchi , quanti alla cu- 
stodia de quello arse esser suflicienti, esso con lu exercito 
audoó in Novobardo , matre de le citlade de Servia; et presa 
et desfacta quella città, sottomise tutta Servia. Succedendo 
linverno, el tyranno tornó in Andrinopoli , dove trovava 
havere doi figlioli del dispoto Giorgi, uno el quale trovó in 
Smedrovon, l'altro el quale prese in Novobardo : ad tutti 
doi fece cavar li occhi per conseglio de Fadulach, et orbati 
210 quelli della luce mandó in Amasia,  Dragulios vegnando in 
quel tempo ad adorar Morat , fo manda ligato in Galipoli 
et posto in le prexone della forte torre , trovandoli caxone 
che voliva tradire el ducha, «quando el ductava per la Un- 
garia, et altre inventive che Fadulach cxcogitava. Demorato 
iu quella torre molti zorni, el ducha li donando che li desse per 
ostasi li soi pizoli figlioli; li quali Dragulio fece vennire, et 
venuti subbito el tyranno mandó in Asia ad uno castello no- 
minato Nympheon, fomandando che fossino ben guardati. 
Draculio veramente, obligato per sacramento che da quella 
hora in poi seria sempre fidele, remandó in Vulachia, In 
principio della nova estate colli exerciti de Asia ct de Trac- 
cia venne contra Belgrado. Questo Delgrado fo una delle 
Citade de Servia molto forte ; fondata 4la ripa del Danubio, 
batia le sue ale sopra li doi grandi fiumi del Danubio et la 
Sava, poco tempo avanti el dispoto Giorgi havea dato Bel- 
grado ala corona de Hungaria , !à quale lo havea domanda- 
to, temente cbe li Turchi per quella via non intrasse per la 
Servia in Hungaria, gnastando le citade del regno suo, La 
qual cosa ccrte seria sequita, come de Smedrovon, sc la 
corona de Hungaria con la voluntà de dio non la havesse 
guardato, Questa adunque fo una delle maxime caxone del- 
la inimicitia di Turchi con li llungari, che li parive , la 
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paiesa che havea cacciata et afllicta, glila havesse subtracta 


della gola. —Morat adunque feze armare pià de cento galieat: 


et alti molti navilii et parantarie, et carcarle de diverse 
artigliarie et munitione da combattere, de grosse bombarde 
et altri tormenti bellici , facendo le condure per le Danubio, 


. La sua persona ad uno tempo collu exercito per terra et 


l'armata per acqua venne allo assedio de Bellogrado, Stette 
sei mesi intorno, da ogni parte conbattendolo di et nocte 
con asprissime bataglie. per la misericordia de dio et valido 
Presidio de li Hungari, quella citade in la fede sc mantene. 

delli Turchi molti signori et zente assai valorosa in ba- 
taglia parte fo morta dali Hungari, che con grande animo 
et usu de bataglie virilmente defendia la citade; parte fo 
morta dalla spada^ del omnipotente dio, che mando sopra 
quclla zente senza lezze et senza fede uma pestilentia morta- 
le , che subito feriti da la pestifera sagetta cadivano a terra 
morti: 


In questo tempo loanne imperador di Greci , et losep , aia 


sancto patriarcha de Constantinopoli, con grande numero de 
episcopt et generosi principi, navigavano in [talia pcr far el 
concilio et la. unione, Congregati adunque de Asia, Tracia 
et dalli sancti monasterii dc Monte sancto , molti monachi 
venerandi et sacri Theologi della adoratissima religione de S, 
Basilio; et tutta questa Sino "Theologicha veniva in compa. 
gnia de Josep, sancto patriarcha Constantinopolitano, n 
la sacra Caesarea maestà vcniva li gloriosi principi del suo 
palazo, La sanctiiàà de Eugenio pontefice Romano, el qual 
fo auctor dela sancta unione, huvea mandata a Constanti- 
nopoli sufficiente numero de galic, et de oro tanta quantità 
quanta si convenia per le. spese ct apparatu ad condure in 
ltalia el monarchia, cl patriarcha de Oriente.  Montati adun- 
que in le galie a Constantinopoli questi doi randi lumi- 
nari della chicsa de Oriente per unire con la chiesa Catho- 
lica de Ponente, con prosperi venti navigando arrivarono 
alla magna cia. de Venetia. Venne fora della città el ma- 
gno et glorioso ducha col sue excellentissimo senato nel du- 
cal Bucintoro, tutto ornato d'oro , ad honorare et abbra- 
ciare lo impcrador e'l patriarcha di Romci. Non rimasc ho- 
mo né dopa in la citade, che non audasse con maravigliosa 


pietade et rivcrentia ad vedere ct honorare quelle doi quasi 213 


divine maiestade, Quando fo le zorno deputato, li doi mo- 
narche di Greci, accompagnati dal Serenissimo principe de Ve- 
nexia , che pariva una sancta Trinità, intrarono nel sacra- 
tissimo tempio de sancto Marco Vangclista, dove fo cclebra- 
la una sollemnissima messa secondo le cerimonie della chie- 


. Sia Orientale, con tante laude oralione et canti alla deità 
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celeste, che pariva in quella cbiesa esser ]a gloria del para- 
diso. Tutta Venexia iubiluva , non podeva tener le beri- 
me de tenerezza, de carità et de amore. Molti dicendo: non 
era grande errore de quelli i quali credeano li Greci non 
bavere el vero divino culto? Non sono impii loro che di- 
cono li Greci non esser veramente pii? Partendose adun- 

ue el patriarcha et lo imperadore da Venexia vennero ad 
Ferrara, dove comenzando la dieta, la pestilentia invase quella 
cità, Onde deliberarono partirse , et vennero in la bella ci- 
tà de Fiorenza, dove Eugenio , sancto pontifice Romano, 
cominzo lo Synodo. Principe della natione Greca fo Marcos 
Ephesio: el principe dei Latini fo luliano, molto venerando 
cardinale de Sanctà Croxe, homo de grande sapientia et doctri- 
na della fede evangelica. Marco Ephesio, homo de grande 
scientia et doctrina , in le cose della sancta religione et sa- 
cri concilii di Christiani molto intelligente, Bysarios de Ny- 
chiea, et Isidoro archivescovo de Rosias, questi erano li tr& 
Greci doctissimi de tutti li altri vescovi et archivescovi, El 


3:4 grande biblico Valsamon archidiacono; Gemistos Lachicdemonio, 


magno philosopho, principe della secta Platonica; Georgio 
Scolario Aristotelico, maximo philosopho et theologo ; Argiro- 
polo oratore et philosopho. Per l'altra parte di Latini stavano 
de diverse provintie et ordini de religiosi maximi theologi 
et canonisti, et de ogni acbademia doctori exmi. — De una 
et l'altra lingua Greca et Latina fo lo interprete sapientissi- 
mo Nicolaus Sagundino,  Eivos facte molte diete et molte 
altercatione, et compite le longhe disputatione gencrale et 
particolare, finalmente cessante le contentione, et consentcn- 
do li Greci et Latini, excepto Marco Ephesio , giurarono la 
unione della chiesa Orientale cou la chiesa Occidentale col 
sancto et inrefragabile decreto, sigillato col sigillo della san- 
cta fede Catholica , arma et vessillo della Christianità , con 
le inmaledictione et poena della damnatione eterna a qualun- 
que contradirà over contravenerà per alcun modo ch el spi- 
rito sancto non proceda dal patre et dal figliolo come da uno 
principio et da una processione ; . el quale li Greci diceano 
che procede dil patre per el figliolo. Sotto scrivendo adon- 
que tutti de propria mano la sua confessione, et concelebrata 
et communicata questa sancta unione nel sacrificio divino con 
la messa sollemne Greca et Latina, abbracciahdosi et basiandosi 
inseme, excepto Marco, se partirono da Fiorenza, La caxon 
che cruciava Marco era la additone facta al simbolo per la 
chiesia Occidentale senza rechiesta della chiesia de Oriente, di- 
cendo: togliate via quella zonta dalla confessione della vera 
fede ; ct po: quando volete, con l'auctorità di Greci sia posta et 
cantata in lc cliesie, come altre volte el figliolo unigenito 
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el verbo de dio inmortale. Li Letini respondivano : se h ? 
errore, mostrate lo errato et sia levato via del sancto sim- 
bolo et de tutti libri, quali lianno theologizato li sancti do- 
ctori Chirillus, Ambrosio , Gregorio, Dasilio, Hieronymo , 
Augustino, Chrisostomo et molti altri sancti. Confessanio 
adunque noi Latini: esser uno principio et causa, uno fonte 
et upa radice el patre del figlio et del spirito saneto , non 215 
facenti doi principii , che necessilà ne astringeria a tollere 
via quella appositione? | La quale non chiamemo additione, 
ma dechiaratione et expositione della verità? — Ássendendo 
adunque el patriarcha et lo imperadore, facto che haveno 
fne alla dieta, vennero per terra ad Vinexia, Eugenio pon- 
tifice Romano exponendo li dinari per le spese. Da Vinesia 
con le galie et pecunia della Serina ducal Signoria tornaro- 
no in Grecia, in Beotia, et de a Constantinopoli, ove pri- 
ma inteseno della morte de Maria imperatricc et della dis- 
potessa, mogliera de Chier Dimitri, fratello de lo impera- 
dor, Compiti li honori sepulcrali alle regine morte, lo im- 
ore Zuanni mandó li ambaxadori al ducha Morat per 
continuare con lui la antiqua amicitia et per demostrare de 
amore, perché lo imperadore havea inteso che Morato non 
pocho temea che per l'andata sua in Italia lo imperadore se 
era unito con Franchi et era facto Latino, et li Latipi con 
tutta sua potentia dovea venir contra Morat per mare ct per 
terra per descacciarlo dela Romania. Jnteso veramente per 
bocca delli ambaxadori che l'andata delo imperadore in lta- 
lia era stata solamente per la differentia che havcano li Gre- 
ci con i Latini per la doctrina della fede Christiana, el du- 
cha se alegró et quieto rimase. Grande era la frequentia 
della multitudine de citadini , li quali andavano a salutare li 216 
Arcivescovi che desmontavano delle galic. con grande cupidi- 
tade de intendere doinapdavano, dicendo : come havctc facto? 
havemo ottenuta la nostra opinione, overamente semo stati 
convincti? Quelli certe respondendo diceano : havemo ven- 
duta la fede, havemo mutata la pictà con la impietà ; tra- 
dendo el sacrificio puro, semo facti Azimite. Quelli impro- 
perando dicevano: la nostra destra che ha sottoscripto , me- 
rita esser tagliata ; et la lingua cle ha coufessata tanta imn- 
pietà, merita esser cavata.  Havete venduta la nostra fede 
come luda Christo, — Ma voi havete peccato pit che Zuda ; 
el quale restitui li dinari, pentendose del suo peccato. Que- 
ste et altre parole nephande diceano, che cosa ipdegna ne 
pare ad commemorarle, — Sed vidit dominus ct prolongavit ; et 
àra ascendit in lsrael. Georgio dispote, del qualc el sermon 315 
nostro avanti ba parlato, vedendose spopgliato del suo domi- 
nio, et non esserli remaso altro che alcuni pochi castelli, li 
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quali zaceano verso la Hungaria, continuamente suspirava, 
etl non era alcuno che lu consolasse. — Venne ad lo r? de 
fBungaria, el quale era molto zovane, Ogni cosa se govcr- 
nava per le mane de la regina sua matre et de lancho suo 
vaivodu, Pianse adunque alla presentia della regina, prcgan- 
do la sua maiestà che havesse misericordia della sua calami- 
tà. La regina certe lu guardo con ochio benigno, temando 
anche per sé che remanendo la Servia deserta , el tyranno 
perfido et traditore non invadesse in Hungaria, Onde co- 
mandà a Iancho suo vaivoda che aiutasse el signor Zorgi de 
zente da piedi et da cavallo col suo stipendio , perché era 
inolto riceho d'oro et d'arzento. Condusse adupque al fiume 
homini da cavallo arcieri fine XXV milia, et passato cl fiu- 
me scorse fime alla cità chiamata Sophia, guastando et bru- 
xaudo tutte le cittade et ville del paese, et mandata ]a preda 
de quà dal fiume, loro discorseno fine ad Philipopuli. Mo- 
rat inteso. el discorrer de li Hungari, comandó che se adu- 
nasse lu exercito de Ponente, Et lui non aspectando che se 
congregasse , con la sua corte venne a Philipopuli. Li flun- 
gari col signor Giorgi andarono fine ad una terra chiamata 
llislati in lor lingua: pose interpretare aurea. Era in mezo 
tra Sophia et Philipopuli uno monte coverto de arbori , el 
quale durava quasi fine ala cità de Philippo. Li Hungari 
havea mandato homini avanti a tagliare li arbori et le pierc, 
218ad conciar la via per poder ascender el monte, Li Turchi, 
poiché vennero in conspecto delli Hungari, non hebbeno 
animo descendere dal monte. Li llungari veramente con 
grande audacia comenzó a montar la montagna, Li Turchi 
de sopra non cessavano trare sagette, ma niente li offendeva. 
Ma vedendo l'uno et l'altro exercito chc per la asperità del 
luco non se podevano offendere , cadauno se ritiro. indietro: 
Morat alhora comeuzó non poco ad temere, pensando nel 
animo suo che mai per avanti alcuna potentia de Hungari 
havea havuto ardimento de passare el Danubio , e'l dispoto 
col braccio de r? de Hungaria babia havuto audacia de pas- 
sare et far tanta vastatione.  Subbito adunque mandó uno 
ambaxiadore al dispoto, et restitui li Smedrovo et tutte le suo. 
citade, et remapdoli li soi fioli ciechi ; et similmente reman- 
do li figlioli de Draculio, col quale con certe conditione se 
convenne, fermate con sacramento. de questa reconciliatione 
scripse anche ad la regina de Hungaria, perché io quel 
tempo lo r? Ladislago suo figliolo era zovane de anni XV, 
cl ré. de Saxonia cera suo locumtenente,  Janco era grande 
vaivoda et capitanio dello cxercito, Ad queste adunque .per- 
sone, le quale governava el regno de llungaria » Morat man- 
do li soi. ambaxiatori , li qualt. concluseno | amicitia et pace 
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sigillata et fermata con sacramento dal ré de Sasonii, locnm- 
tenente del ré de llungaria, et li ambaxiatore per nome dcl 
ducha Morat, che li Hungari non passaria mai delà dal 
Danuvio per andar contra el ducha Morat, et che li Turchi 
non passariano mai de quà dal fiume per far damno alli3:g 
Hungari. lancho non volse zurare, dicendo: io non signo- 
rezo, ma son signorezato. Facta la pace con Ungari et con 
Servi, Murat congregó tutta la sua possanza de Tracia et de 
Thetalia, et passo el canal de Galipoli per andar contra el 
Caraman, Et piantati li soi paviglioni in li campi de Prusia, 
fé apparecchiare lu, exercito dela Natolia, et mandó al suo 
figlio! primogenito nominato Alatin. che congregusse lu ex- 
ercito LA Amasia et 'conducesse lo in Iconio, La cazon de 
questo hostile apparechiamento contra el Caraman fo perche, 
quando el dispoto con lIaucho passo el Danubio contra Mo- 
rat, accadendo questa opportunità de tempo, anche el Cara. 
man non fo lento ad descender et pigliar le citade sue, che 
Morat li havea tolte, Et questa fo la caxon della guerra. 
Partito adunque da Prusia venne al Cociagion, et dc fi a 
Salutaria, Et [i bavendo facto sufficiente apparechiamento, 
venne ad lconion. El Caraman , approximandose Morat, 
fuz con lu exercito alle forte montagne vcrso la Svria, Mo- 
rat senza contrasto guastando cl suo paese, desfece lu Iconio , 
et robbato tutto l'oro et l'arzento andà alla città de Larau- 
doro, guastando et discorrendo tutte citade et lochi del Ca- 
raman. Ussciendo deli confini del Caraman licentió. Alatin 
suo figlio], el qual con lu exercito suo tornó in Amasia. 
esso veramente tornó in Prusia, et de Ii passo in 'Tracia, el33o 
Caraman, scorsa la tempesta de Morat, tornó alli soi lochi 
propri. L'inverno scquente venne da Amasia uno de li servi 
de Alutin, nuntiando ad Morat la morte del suo signore. 
Intesa Morat la morte de suo fizliolo, fece grande pianto. 
Era in quel tempo Alatin zovene de anni XVII, bello et in 
armc molto valoroso, compito el pianto, et el tempo passa- 
to del dolore, fece chiamar? tutti li sot principi et. baroni 
ct tutta. ]a sua corte, mostrandoli Mechemeth suo secundo 
fi-Jiolo, essendo anchora de puberc ctade, et publicolo ducha 
et principe de tutto'| suo duchato. Esso veramente Morat 
passo in la Anatolia, sentando in Prusia. In principio della 
primavera vennero exploratori delle parte de Ungaria , li 
quali nuntiarono ad Mechemeth, novo ducha, ad Calil et 
Sirizia suoi visiridi , come in le rive de [stro se conyrega 
grande multitudinc de Hungari et. de Vulachi, Mecheincth 
)ncontinente cl nuntio a suo patre, Morat, maravigliandose 
della *trausgressione del sacramento, et. vogliando provedlere 
al mal che in'la stalc. imminente li podeva sequire, fece 
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congregare tutte le potentie de Oriente al primo zorno della 
stella caniculare. 1n questo tempo da l'Arcipelago entró in 
Hellesponto galie XXV allo opposito de Galipoli, de le qaa- 
le alcune descorriva fine a Sacrostomio, guardando le rive, 
che li Turchi. non passasseno in la Romania. Li Hungari 
in questo mezo estarono el Danubio : senza contrasto an- 
davano captivando le ville et le castelle , finche zonzeno ad 
Varnas. Morat non habiando loco da passar el canale, for- 
te se affligiva. Mechemeth da l'altra parte et esso col suo 
exercito , spectando suo patre, molto se conturbava, Pur 
quando la bona fortuna de Morat volse, trovà spatio libero 
da le galie apresso lu stomio; onde Morat col suo excrcito 
passó. Quelli Mechemeth, inteso dalli soi exploratori el pas- 
sar de Morat, in uno zorno se unirono, et in altri doi 
zorni zonzerono ad Varnas, incontinente che arrivarono, 
vennero alle mane con li Hungari, combatterono l'una parte 
et l'alira molto valorosamente dala matina fine hora de nona. 
Li Christiani con grande hodio senza misericordia tagliavano 
]i Turchi circa la decima hora el ducha de Sasonii, essen. 
do rimaso solo con circa zinquecento, voltó le retine dcl 
cavallo. In quella hora el cavullo fo gravemente ferito, et 
al cavalcadore fo buttata la testa in terra; la quale subbito 
ficcata in. una lantia, se aldivano remori et gridi dire: chi 
po fugir, fenzza. Li Turchi tagliarono molti Christiani , 
finché la notte uzonze. lanco, el quale non havea né per- 
suasa ne impedita quella bataglia, apena con la vita passo 
el fiume. l1 Turchi con victoria da la bataglia sene ritorna- 


312rono. Alhora el fortunato Morat da novo passo in la Na- 


tolia, et andó ad stare in Magnesia, ceduto el ducato al fi- 
gliolo , per passar quietamente la sua vita. Ma li Christiani 
non credevano anchora che la iustitia divina per le nostre 
malitie et peccati permettiva tutti li nostri mali. Eccho 
che la iusta ira de dio permette anchora altri mali sopra de 
noi per li nostri peccati, Calil , come huomo savio et pra- 
lico del governo del principato, vedendo ch'el zovane du- 
cha Mechemeth non prosperava et non lavea ventura con- 
tra li Hungari, scrivc una lettera secreta a Morat, che tor- 
ne in Andrinopoli al suo palazo, perché cl duchato non 
procede con la sua solita prosperitade. Tornato Morat in 
Andrinopoli, mostrando venir ad visitatione de suo figliolo 
Mechemeth, per piü honore de suo patre , intrando Morat 
per una porta, lui^ussci per l'ültra porta, lassandoli la città 


| e castello el thesoro in podestà, Morat laudato da tutta la 


cità et appellato ducha , mandó Mechemceth ad rezere in Ma- 
gnesia, Aldendo lancho vaivoda de Hungaria la tornata dc 
Morat, passó ad altra riva de Istro, ct passato per molti 
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strecti passi venne alla Nixi verso Cossava, — Morat da l'altra 
parte con tutto el suo exercito venne all'incontro, et venuti 
alle mnano combatterono fine ad hora tarda. La matina se- 
quente lancho vabivoda , vogliandose apparechiare alla bata- 
glia, vedde che lu exercito "l'urchesco era mazor et piü assai 
ch'el suo possente, appresso cognobbe che li Hungari havea- 
no paura et apparechiavanose a fuzire, Morat ad levar del 
sole guardando el campo de li Hungari , vedde li paviglioni 
sparti et li Hungari apparechiati a fuzire; onde con grande 
vigoria li comenzó ad urtare. Li Hungari voltando le spal. 
le, parte forono' presi, parte amazati; parte fuzendo scam- 
parono. Morat per la victoria consequita contra li Hungari 
parecchiava lu exercito contra Peloponeso, perch? Constan- 
tino Paleologo , dispoto de Lachiedemonia, aldendo la inva- 233 
sione de Iancho col ducha de Saxonia in la Servia, et le 
galie del'Arcipelago in Hellesponto, pensó che li Turchi se- 
riano totalmente destructi.  Uscendo adunque da lu Exami- 
le, prese Thcbe et tutta la regionc circumvicina.  Morat 
er el suo ambaxiador mandato a Constantino domandó la 
cità de Thebe che li havea tolta, et tutti li altri soi lochi, 
Constantino non vogliando rendere le cose tolte, Morat con 
lu exercito venne ad lu Exemile, el quale Constantino qua- 
tro anni avanti havea instaurato,  Oppugnando Morat lu 
Exemilio con homini LX milia, li Albanesi della Morea ribel- 
loro. Constantino vedendose abbandonar da li soi, lui et 
Chier 'Tomaso dispoto della Achaia, suo fratello, fuzirono, 
.Li Turchi intrando in la Morea discorseno fine a Patras et 
Chiarenza, spianarono lu Exemilio, et exportarono delle anime 
piü de LX nilia, loanni imperador oppresso dalla podagra, 
et afilicto da molte altre passione et dolori, poiché torno da 
Italia, i» pochi zorni mori. Onde fo chiamato Constantino, 
el quale intrato in la citade subito mando ambaxadori a Mo- 
rat, dal quale con doni et con dolze parole, tolti de mezo 
tutti li scandoli , ottennero pace. Essendo Morat in pace eta»í 
grande prosperità, contrasse matrimonio per suo figliolo Me- 
clhemet con Turgurgatir principc in le parte de Armenia ol- 
tra Capadocia, signor de Turcomani, non obs!ante che in 
potentia et in richezze non fosse equale a Morat, Ma per- 
ché questo-turgatir stà in mezo de'lurchopersi ct Caramani, 
et suo figliolo dominante in Amasia recevia sempre adiutorio 
da lui offendendo el Caraman de sotto et de sopra Caravisuf, 
et pcr haver da quelle parte el suo aiutorio ad ogni suo bi- 
sogno, mandó Saruzia suo visiride in Armenia a trovar la fi- 
gliola de Turgatir per sua nuora con grande gloria; la qual 
i porto molto thesoro et molti talenti d'oro,  Intendaudo 
Morat che se approximava al canal de Galipoli, li mandó 
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incontra molti signori et baroni, li quali con grande triam- 
pli li menarono in Andrinopoli nel palazo ducale, ove foro- 
no facte le noze gloriose et magne, alle quale forono invi- 
tati tutti li subditi signori et zentili homini cosi Turchi co- 
me Christiani, li quali vennero portando molti ct richi pre- 
senti. Durarono le noze dal meze de Septembrio fine et per 
tutto Decembrio. —Compite tutte le feste nuptiale , Morat , 
el quale era molto munifico et liberale , remando li compa- 
2325gni , che erano venuti con la noviza, ala sua patria cumu- 
ati di pretiosi doni. El suo figliolo Mcchemeth et la sua 
nuora mandó in Ásia minore ad resere el ducato de Magne- 
sia et de Lidia. zonzeno in Magnesia circa mezo el meze de 
Zenero. ali zinque de Febraro arivó coredori velocissimi da 
Andrinopoli con lettere ben bollate ad Mechemeth ; le quale 
aperte et lette, cognobbe la morte de suo patre Morat. 
scriveano li visiride che subbito montasse a cavallo, se podesse 
aver el cavallo Pegaseo aligero, che volava per aiere, per- 
che cosi besognava, avanti che la morte de suo patre sia 
manifestata , uzó per la sua absentia qualche ribellione non 
suscitussc. Mechemeth velocissimo de tutti li principi , sub- 
bito intesa la nova montó in un cavallo Arabo velocissimo, 
et voltandose a torno disse: tutti che me amano, me sequi- 
teno. et dicendo le parole, cavalcava con grande velocita- 
de con zanizari avanti et grande numero de cavalieri de 
drieto. in doi zorni zonse a Galipoli, et spectando li doi 
altri zorni la sua zente, scripse ali visiride in Andrinopuli 
236che lui havea passato el canale et venuto in Chieroniso. 
Essendo zonto nel campo de Andrinopoli, li visiride, li si- 
ori et la corte del ducba morto li corse incontra, et tutta 
b. cità et tutto'l] popolo de Andrinopoli. Et tutti desmontati 
da cavallo caminavano a pié verso el ducha, Et cavalcando 
el duca con tutti quelli che con lui crano venuti, tutti li 
altri à pie verso Ándrinopoli, con matto silentio in je sue 
labre. et habiando caminato mezo miglio, tutti cominzarono 
uno grande pianto con lacrime.  Alhora et esso ducha des- 
monto da cavallo con tutti li soi subditi , et essi similmente 
eominzarono a pianzere, impicndo l'acre de cridi et de pian- 
ti, percotendosc gravemente el volto et li pecti. Mesciando- 
se poi la corte del ducha morto con la compagnia del figlio- 
lo, luna et l'altra adorarono el novo principe Meclemeth, 
232 basiando ]a sua mano, Et montati a cuvallo intrarono in Ja 
' cith, a. compagnando  Mcchemeth fine àl palazo, Compito 
cl pjanto secundo la lor cousuctudine, cl zovene signor fo 

^ posto in la sedia paterna et. pronuntiato ducha.  Calil Basia 
et lsahac Baxia, visiride de suo patro, stavano da lonzi. 
Siachin eunucho ct Ibrahüin soi wisiidi crano accostati al 
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al suo lato. Alhora el ducha Mechemeth demandó Siachim 
suo inesagio: perché li visiridi de mio patre stano lonta. 
ni? ...... dagheno el comerchio, et poi vadano ala sua 
via, Quelle che non darano obbedientia, siano submerse dalle 
bombarde. Queste ct altre cose statuite, et posti zovani da 
operare arme CCCC ala guardia del castello, el superbo se 
ne andó in Andrinopoli. El secundo anno corrente del suo 
duchato, ct dalla creatione del mundo sei milia novecento 
sexanta uno, passata la estate et intrante lu autunno, de. 347 
morava in casa. non dava alli occhi soi reposo, ma sempre 
stava cogitabundo, cogitando della citade, et come de quella 
far se possa signor. quelli mesi proximi era usscito della 
cità uno artifice de grande inzegno et industria , magistro 
perfecto de fundere bronzo bronzine et bombarde grosse ; era 
per patria Hungaro, Questo era andato a Constantinopoli 
per exercitare la sua arte, conducto dallo imperadore. et 
mediante-li soi messagii fo scripto alla provisione, mcnore 
assai che la vertà sua meritava. Et quella piccola che li 
havea instituita, non lf dava. Onde l'artifice desperato uno 
zoroo ussci della citade, et ando a trovare el barbaro, del 
quale visto volenticro fo acceptato con grande provisione de 
vivere del vestire et de dinari, che se la quarta parte hevesse 
rezevuto dalo imperadore, 'non seria scampato da Constantino- 
poli, Essendo adunque l'artefice domandato dal ducha se li 
podesee gettare. una. bombarda tanto grossa et possente che 
cassasse le mura de Constantinopoli, respose l'artifice che 
$,se li concede poder far bombarda de la grosseza de la 
pietra che li fo mostrata, et ch'el savea minutamente la me- 
sura de la grosseza delli muri de la citade. .Et che la bom. 
barda che lui gettaria con la sua forma, seria nie a 
far folvere de li muri babillonii, Ma che lui ferà la opere 3,8 
bona: della botta non savea dire né se voliva obligare, Al- 
dita questo el ducla disse : fame la bombarda, la botta poi 
della pietra io vcderb. In spatio de trà. mesi el magistro 
comp! la bombarda, miraculo spavoroso et inusitato ad ve- 
dere, in quelli zorni passando una nave grande Venetiana 
mezo el castel Paschiesen, ct non vogliando calar la ve- 
a , quelli dal castello deserrarono una boinbarda grossa, che 
la pietra sfesse la nave in doi parte, et cacciola al fondo, 
El patron, chiamato rizo, con trenta homini montati in la 
barca , desmontarono in li liti vicini; li quali subbito forono 
presi, et ligati tutti ad una catena menarono al ducha, el 
| in. quel tempo se trovava al Didimothico. Incontenente 
li visti, comando che a tutti quanti foaseno ta. 
pliate le teste, et el padrouc fosse ficcato al palo sccundo la 
oro bestiale et hinumana usansa; et lassati forono seaaa ae-. 
Ducas. 3o 
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pultura; li quali io scriptor de questa historia dapoi 

' do ho visto inhumati, li cotpi senza capi. | Venuto el du- 
cha dal Didimothico in Andrinopolit. per ordinare tutte le co- 
se bellice, et vogliando provar la bombarda che l'artifice ba- 
vea compito, piantata la avanti la grande porta del palaso in 
349 quel anno da: lui edificato, fece far le cride per tutto An- 
drinopoli , che ciascheduno fosse attento al trar della grande 
bombarda, azoché aldendose inprovisamente alcuno. non ri- 
manesee attonito senza voce, et le femine gravide non disper- 
desseno. La matina sequente fo dato foco ala bomberda. 
la pietra come baleno andava per aere, empiendo el cielo de 
fumo et de obscurità. lo scioppo fo sentito cento stadia lon- 
tano dal loco ove fo descarcado. El ducha veremente mai 
non reposava; andando, staendo, vegliando, dormendo, sem- 
pre ansioso pensava de Constantinopoli ;.tanta era la sua sete 
grande de pigliarlo. Spesse volte cavalcava con doi, et al- 
tri doi a pié andava per tutta la cità de Apdrinopoli come 
homini privati , ascoltando quello che de lui se parlava. Et 
se alcuno della simplice multitudine havesse havuto ardimen- 
to con soi occhi rdarlo 'aver con benedictione et laude 
salutarlo secundo la üsanza delli subditi, alhora el carnifice 
sanguinario senza misericordia tirava l'archo,, et lassava la 
1350 saetta: mortale nel eor del simplice risguardante. Né mai al- 
cupo sente tanto piacere acciachare puleze, quanto costui 
degno de morte prende delecto de tagliare carne humane et 
amazare buomeni della morte indegni, Una nocte ala se- 
condà vigilia mandó certi eunuchi guardiani della sua porta 
a chiamar Cali Daxia, Et andati ala casa et al lecto ddl 1 Ba- 
xia , li nuntiarono el comandamento del suo signore, Leva- 
tose presto Cali attonito et tremebundo; credendo esser zon- 
to al fin de la sua vita, corse a: basiar la mogliera et li fi- 
glioli. Poi tolse eon esso una confectiera d'oro piena de 
ducati, et venne alla presentia del ducha ; el qual vestito se- 
dea sopra el suo lecto, facta el Daxia la solita riverentia, pose 
la confectera avanti el suo signore; et dicendo el ducbe in 
sua lingua lala, come in Greco se diria tata, azobzendo: 
che cose sono queste? respose el Baxia: signor, & uzapza di 
baroni che entrano al suo signor ad bore extraordinarie, 
non entrare mai con le mane vacue a vedere el sno .signo- 

re, ]lo adunque non ho portato alcuna cosa mia, ma 
rtato le cose toe. Ál qual el ducha respondendo disse : 
io non ho bisogno de le tue cose: anze te donaró mazor co- 
se che non sono queste. a te veramente faccio una sola do- 
25! manda , che tu me daghe la cità. Ala domanda del tyranno 
el Dasxia. rimase tutto attonito, perché repensava nella sua 
mente Che sempre era stato amico de Romei, et da loro re- 
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zevereva continuamente doni et grandi presenti, Et questa era la 


. voce de ogni liomo, che non inganava nisuno, che Cali Baxia 


era protectore de tutti l'infidcli. Alla greve domanda del ducha 
questa fo la resposta del suo savio Baxia. Dio, cl quale te 
ha dato la mazor parte della terra di Romei,. esso te darà 
anche la cità ; la quale al parer mio non fuzirà da le tue 
mane con lu aiuto de dio ct della tua potentia. Et io et 
tutti li toi scrvi te daremo aiuto non solamente con le fa- 
cultate et dinari, ma con li corpi et col sangue nostro, 
azoch'el tuo pensiero consequischa d desyderato effecto. Que- 
ste parole hanno humiliato alquanto la fera pessima salvati- 
ca; la quale con volto et parole pii humane dissi: vedi tu, 
Cali, questo cussino? Tutta la nocte l'ho menato; tirandolo 
da uno cantone del lecto fine al'altro ct da quello al'altro. 
lacendo et lcvando somno olli occhi mei non e venuto. Di- 
co adunque, Cali, oro o argento non te prenda, Grati« nà 
amicitia de alcuno non te faccia lontano da la resposta che 
hora me hai facto. Ma ferma la mente, et fortemente com- 
battamo la cità ; la quale spero in dio etla intercessione del 
propheta cle noi la acquistaremo. Con queste allective et 
spinosc, dolce et amare parole fece stare Cali stupefacto , 
col sangue seccho per le vene; la memoria cl core alllicto. 


poi licentiandolo disse: va in pace, Et esso dr ct nocte non 353 


cessava dalle pincture et descgni, designaudo la citade , onde 
debia piantare le sue bombarde, dà qual parte dar la. bataglia 
et con le machine et bastie coutrastarc , ct le scale acostare 
nlle mura della terra. — 'l'utte le cose che la nocte pensava, 
la matina con festinantia faceva opcrarc. Mo quelli della ci-- 
tade, sollicitati da piü grevi ct pià amari pensieri , di et 
nocte invigdavano come possano salvare la cità dale toane 
'de Ducchadenosor. Lo imperador havea zà mandato cl suo 
legato a Roma ad domandar aiutorio, ce! che voleva cou- 
sentire alla sancta uuione celebrata a Fiorenza. Et pro- 
metteva far cominemorare cl papa nelle messe sollemui in la 
ecclesia magna, et ch'el patriarcha Gregorio seria reposto 
in la sua chatreda. appresso domandava clh'el. papa inandas- 
se qualche grande prelato a levar la sisma et la inimicitia 
che era tra Greci et Latini, Papa Nicolà , el quale in quel 
tempo regnis el pastorato , mandà Isidoro Cardinale de Sa- 
bina, archivescovo de Rossia, Greco per patria, homo mol- 
to savio et docto in la sacra scriptura della fede evangelica ; 
ct fo uno delli antistite prefecto in la sacra unione Fioren- 
tina, come el sermon davànti ha demostrato, Questo reve- 
rendissimo Cardinale nolezó una grossa nave Zenuesc ct an- 


dó in Asio, dove scripse molti valorosi provisionati, et car- 553 


có la nave de munitione et victualic, et navigo a Coastau- 
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.nopoh. — Tiezevuto et honorato dallo imperadore dcl meze 
de l enaro 6961, honorandolo con quella reverentia che se 
convcnia al legato apostolico, poi comenzaronpo a parlar de 
la unione; ad la quale l'ordine clericale di preti Greci e 
l'ordine monasticio de Caloieri et Calogree de S. Basilio si- 
mulatamente consentivano. — Et lo imperadore proprio, ben- 
ché iu vista paresse assentire , non era inperzó colla mente 
sincero, Pur niente dimeno tutti de fora mostrandose catholi- 
ci, et dentro sentendo altramente, lo imperadore col suo 
senato, el clero sacerdotale et l'ordine monastico , vennero 
allá chiesia grande per celebrare una sollemne messa in uni- 
one ct puramente far le prece a dio. In quella hora la 
parte sismathica essendo andata al monasterio de Pandocra- 
tora, alla cella de Genadio, el quale per avanti se nomina- 
254 va Gcorgio Scolario, dicevano a quello: et noi che faremo? 
Quello serrandose in la cella , scripse la sua opinione et con- 
seglio. La scriptura cosi parlava,  Miseri Romei , perché 
errando ve allontanate dalld speranza de dio, et bavete po- 
sta la vostra speranza in la potentia di Franchi, et con la 
cilà, in la quale dovete perire, perderete anche la vostra 
pietà, .O misericordioso dio, habbi de me misericordia. In- 
voco ie per testimonio della mia purità, che sono inmacu- 
lato de questo peccato, che farcte, miscri citadini? appresso 
l'altra iactura vostra bavete pcrduta la pietà, che dalli patri 
vostri havete recevuto, et havete confessato la impietà. Guai 
nd voi ne] iudicio eterno, — Queste cose habiando scripto, in 
la porta della sua cella forono affisse. Et lui dentro fo ser- 
rato, et la scriptura de fora se legeva, Alhora li abbati con 
li monaci et monache , li preti et laici , che attendevano al- 
la doctrina del suo magistro Genadio, publicamente hanno 
anatimatizato lo decreto della unione- et tutti quclli cbe lu 
hanno confirmato et ch'el confirmarano, El vulgo e'l populo 
forenze, ussiendo del chiostro del monasterio , audavano per 
le tavernc ; tenendo li vasi in le sue mane, pieni de vino 
puro, anatimatizavano quelli della unione. Et b^vando de- 
precavano la figura della 1inadre de dio, che fosse adiutrice 
255de la cità contra Mcchemeth, come zà fo, contra Chosrhoi 
et de Chaganos et contra li Harabi, perché né de lu aiuto 
di Latini né dela unione bavemo bisogno. Sia lontana da 
noi la oratione de li azemiti. — Quelli veramente, li quali se 
congregarono in la grande chiesia, bavendo facta oratione 
distesa a dio, ct aldendo le parole dcl cardinale, hanno con- 
fermato el decreto della unione. Et convennero che quan. 
do sernà passata la fortuna di Turchi, habbiano à sentarc 
alquanti doctori delle sacre scripture et. de li sacri canoni, 
et alder»rano ogni dubio, et vederano. li decreti delli sancti 
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et se si trovarà qualche cosa indirecta, con maturità et con 
consepglio la correzeranno. — Et fermata questa deliberatione, 
la quale a tutti piacque , cominzarono una messa molto sol- 
letune. in la chiesia grande, celebrata da Greci ct da Latini 
io unitate, in la quale feceno commemoratione de papa Ni- 
colà, alhora pontefice Romano. La qual messa essendo com- 
pita, f8 scaudito el patriarcha Gregorio, ali X11 de Decem- 
brio et anno 6961. Molti forono li quali non volseno toglie- 
re del antiduro , abbominando quello . per esser sta celebrato 
in la mensa della unione. — El cardinale, che era Greco per 
natura, ma catholico et molto savio, bcnché intendeva le 
simulatione et falsità de Greci, mostrava non intendere. Bene 


intendeva lui, che era de gente Greca, che la radice della 356 


superbia, li rami dellu vana gloria, et lu fiore della pompa 
erano nasciuti della generatione di Greci, li quali tutte le 
zonte desprezavano, Ma non sapevano li miseri ignoranti 
cb'el zorno era appresso che deveano andar in captività et 
despregio de tutte le generatione del mundo. o Greci! o no- 
me! o lingua preclara! quanto sei facta obscura, adulterata 
da ogni zente per li vostri irremissibili peccati, per le blas- 
femie, per li periurii. Quante volte havete iurato observa- 
re el decreto della unione della chiesia Orientale con la Oc- 
cidentale insu la sacrata croce de Christo con tanto misterio 
celebrato, basiata con la boccha vostra, Colla boccha vo- 
stra havete con excomunicatione inrevocabile inmauledicto et 
exacrato tutti quelli che coutradirà o contrafarà al decreto 
della unione delle doi chiesie catholiche Greca et Latiua, 
affirmato da tutto'| Christianissimo nel sacro concilio Lug- 
dunepse, nel tempo del primo Paleologo imperador di Gre- 
cj, poi nel concilio Fiorentino , nel teupo de Ioanni ultimo 
imperadore di Romei (perché Constantino Paleologo pro- 
unperador presente non fo coronato), ultimamente inguesto 
sacro ministerio concelebrato dal patriarcha vostro e dal car- 
dinale de Roscia, legato apostolico, nel nome della saucta 
trinità. | O Greci ostinati e speriuri , rei de tanti sacramenti 
violati , delli quali non ve siete mai pentiti! tante volte ba- 
vete per malitia et superbia offesa la maiestà divina. Non 
volete humiliarve a dio, che vi remetto el. peccato vostro 
della blasfemia et del periuro. non vedete ch'el. pecesta. sen- 
za confessione et senza penitentia e irrimissibili. | Meritevol- 
mente adunque voi, come li Zudci de Hierusalem, fora 
della patria vostra andarete per el mundo sparsi, colla pena 
pianzendo el peccato vostro, Non havcte voluto comunicare 
el corpo e'l. sanzue inmaculato de Cliristo per le ane. delli. 
preti. Greci secundo. l'ordine. della. cliiesia. vostra Oricntale, 
la qual voi chiainate ara € teinplo di zentili per esserse. uni- 
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ta colla chiesia catholica de: Ponente, Non havete voluto 
la benedictione dal vostro patriarcha , el quale bavete des- 
caciato dala sua cathedra. — lustamente adunque bavete le 
inmaledietione dal tribunal de dio omnipotente, Et io scri- 
ptor de questa hystoria viddi con li met occhi proprii una 
Calogre« delle lionorate nel suo monasterio non solumente 
menzar et vestir veste barbariche, ma al modo Turcico ad- 
erare el pseudo - propheta, confessando |a impietà senza 
: vergogna, Et noi devemo credere che la iustitia de dio ve- 
da tanta infidelità senza vendetta? Lo imperadere adunque 
spectando lu assedio al tempo novo de la primavera mandà 
alcuni di soi nobili alle insole et altri lochi diversi a com- 
perar frumenti biave et legumi mubpitiope della cità. Zin. 
que nave grosse con upa nave la quale venne da Peloponeso . 
se congregaro in la insula de Chio; et tutte carcbate de 
frumento, orso et biave in grande quantitade, legumi , vino, 
olio, carobie, fiche et de ogni generatione victuvaglie, arme 
et grande numero de marenari, navigarono a Constantinopo- 
458li, La Grecia et tutte le provintie vicine pianzevano, alconi 
pensendo che la cità a tanta tia et epparato de barbari 
nom poesa resistere, alcuni altri dicenti. ; come el patre 
et l'avo del tyranno haveano tentato prendere la cità et ha- 
veano faticato invano, cos) costui caminarà quella medesima 
via. Passato el mese de Zenaro, al pripcipio de Febraro; 
comandó che la grande bombarda se inviasse verso Constan. 
tinopoli, tirata da trenta carrette, ale quale erano coniu- 
gate trenta para de possenti bovi.  Docento huomeni expe- 
diti per benda andavano per aiutare et dirizar quella, L ma- 
rangoni et CC manuoli andavano avanti la bomberda per far 
nti de legnaine et. gualezare le inequalitade dele vie, Fe- 
baro et Marzo, fatigarono ad condurre la bombarda fin. cin- 
que miglia lontano da Constantinopoli. 'assecurar la 
bomberda, prima che fosse mossa dal soo loco, fo 
to Cariscbei con grande stolo alli cástelli de Ponto , Mesem- 
bria, Achieloon, Vison cet l'altre forteze do sancto Stefano , 
che iaceuo verso Seliveria ; le «quale tutte acquistando pcr 
forza de bataglia con crudeltade et multa effusione de sangue. 
Le altre poi zircumstante castelle se rendiro ala descretione 
di barbari. Portata. |a. grande. bombarda al loco deputato , 
259fo data in gnardia a Cbaraziabei,  Tré squatroni de Turchi 
demorarono tutto quello inverno intorno a Constantipopoli 
s eontrastare che nissuno usscisse slella cittade.  Jogrossan- 
dose sdunque ogni zorno el campo de "Turchi, che veniva- 
no da Ámasia et da li confmi dc Pamplagonia, li Tonei 
non podevano pià usscire deJla citade — Ma dal mare et ipsi 
con [fuste cl galie [ine Chixiclu robbavano i lli aiacenti 
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alli liti de Turchi. molti prendevano, molti amazavano, molti 
zaenayano ad vendere a Constantinopoli. In questi contra- 
&ti cominzó la primavera, et li zorni del sancto ieiunio co- 
maenio ad numerarse; et le etatione de plenaria rewissione 
«le colpa et de pena , imposte per le chiese sacre, cominza- 
romo ad visitarse. Cosa stupenda et mostruosa ad recordar- 
sc 1  Stavano li confessori per le chiesie per aldire li Chri. 
stiani confitenti li. soi peccati. Et in tanta tempestade et 
perturbatione de tempi, et in tanto periculo di barbari et 
Obeidione murele della citade, nissuna inquisitione facevano 
im le confessione mazor che se li confitenti se erano coufessa- 
ti da alcuno prete della uniono, et se elli se ereno comuni- 
eati per le mane de alcuno prete catholico, o pur Llavesse 
aldita inessa celebrata da alcuno de loro. Questo, come pec- 
cato irremissibile, con usprissima penitentia convenia expur- 
gere, admonendoli che li preti^catholici non erano preti., 366 
et el suo ministerio non era pio né sacro. et se alcuno de 
loro fose stato chiamato ad alcuno exequio sepulcrale, dove 
fosse apparso alcuno de preti catholici, subbito se spoglia- 
vano le cotte, et fuzivano da lor come dal foco. La Catre- 
dal chiesia li pariva come refugio de demonii et ara over 
tempio de zentili. La quale soleva esser illuminata da tante 
Jampede et luminarie, alhora era obscurata et deserta, pro. 
nosticando la desolatione, la quala poco tempo poi per la 
prevarioatione et peccati delli cittadini dovea sequire. Ge- 
madio in questo tempo non cessava admonire et inmaledire 
quelli che adherirano et ferano pace con quelli della unione, 
lo a caso : la captività della cità scontrai una delle ge- 
merose schiava, la quale me raxonó che essendo per 
pertorir nel mercore sancto de quel tempo obscuro , chiamà 
wno suo copfessador, el qual la confesso , admonendola cho 
s6.dovesie. communicare. Et quella domandando el confes. 
sador se si dovea communicar da uno suo prete che officiava 
in la sua corte, el qual havea conversato con li preti catho. 
lici in la grande cbicsia ali XII de Decembrio, À la quale 26i 
el confessador rispose dicendo: vate, conununica da lui, per- 
ché à sacerdote. dio te perdonarà, Quella dubitando per la 
ambigua resposta del coufessador, chiamo uno altro (omi. 
nato Neophito, el quale coníessava nelle case delli gnerosi. 
Et questo aldita la dubitatione della generosa dona , li disse: 
se tu torrai communione de man de quel prete, tu nou resze- 
verai el corpo et sangue dominico, ma manzarai del pane et. — 
beverai del vino, o Christo irmperador! Chi dirà che la 
subversion de questa. sente non, sia. proccduta da iusta seu- 
tentia divina? — Se quel prete fosse sta. Latino, tu. Neophito 
haveresti. havuto qualchbo caxoue quantuiuque vana et super... 
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stitiosa, o che le deprecatione nel misterio dclla consecratio— 
ne fossero facte ula Latina, o ch'el pan non era fermentato, 
o che l'aqua non fo scaldata, et altre caxone senza raxone, 
impie et indegpe da dirse per boccha de orthodoxo Christia- 
no. Qucllo che apriva le sue labre per parlar contra li mi- 
sterii. divini, meritamentc dovea esser lapidato, Che hai tu, 
ipocrifa vano, ad metter lengua in li misterii divini, li quali 
262 usano tutti li preti Anatolici della tua lingua? Ma se tu pur 
voli confessar el tuo peccato , non hai la dir altro se non 
che per superbia et sismatica iniquità te sei seperato dal re- 
sto di fideli Christiani. Et tu, Neophito, confessor perver- 
s0 , che hai impedita la comunione a quella generosa donna 
col tuo maligno comandamento, se ella partorendo fosse 
morta senza esser comunicata, quella anima non havendo ha- 
vuto el sigillo dello spirito sancto, non seria perita per tua 
caxone ? certe si, Ma suo seria sta el danno, et tua la col- 
P el peccato. Ma tornamo alle onde dello simaro pianto. 
ornamo al mar indomito et salvatico, che deve absorbere 
et sumerzere l'archa de Noe, privata del suo patriarcha. .En- 
trando el meze de Marzo, el tyranno fece far comandamenti 
et cride per tutte le provintie, che ciascheduno dovesse venirc 
allo assedio contra la citade, Tutti corrivano , et quelli cbe fo- 
rono scripti et non scripti, senza numero ; cosi quelli che non 
podeva camioare per la età puerile, come quelli che non po- 
devano correr pre la età senile. Li citadini verameute, che 
intendiva ch'el tyranno veniva con le zente armate, prega- 
vano dio che non venisse la septimata sancta, come Boccha- 
denaxor alle porte de Hierusalem. —Zonto adunque el tyran- 
no ficcó li soi tabernaculi avanti la porta de Carisu drieto 
li tumuli. Et tutta la sua potentia fo disposita da Xilopor- 
ta presso ,el palazo fine ala porta aurea verso ostro; et an- 
chora da Xiloporta infine Comidio, et da ostro iu tanta lar- 
263ghezza quanto el campo teniva, Áli sei d'Aprile, el venerdi 
dopo pasqua, hanno facta la fossa intorno quelli della cità, 
dal di che fo facta la unione in la grande chiesia fuzivano 
da quella chiesia, come fusse tempio de Zudei. non se li ce- 
lebrava messa , non se li faceva offerta n? incenso ; era da 
tutti abbandonata. Et per questo dicea Isaias dala bocclia 
de dio: perderó la sapientia di soi savii, et togliero la scien- 
, 204 tia dalli scientifici. Guai a loro che fanno conseglio io pro- 
fundo et non con dominedio. Chi fa conseglio in secreto, 
le sue opere serrano obscure, Et dirà: chi ba visto noi? 
et chi saverà quel che noi facemo? — Et perzó dice dio: 
Guai a voi, figlioli! voi non ve sete consigliati con mi , et 
non havete facta conventioue collo spirito mio, per accu- 
mular peccati sopra altri peccati. Genadio non mancava con 
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- Ja sua doctrina scrivendo contra quelli delle uttione et silo- 
wisando contra S, Tomaso de: Áquino et alle soe sententie et 
contra Demetrio Chidoni,. vogliando mostrar che quelli fo- 
rono heretici, babiando el Megaducha protomesagio per suo 
rotectore, el quale era grande adversario di Latini, Quan- 
li miseri Romei veddero venire el grande exercito di 
"Turchi contra la citàh, dicevano: o dio, havesse voluto che 
la cità fosse data in mano de Latini, li quali adorano Chri- 
sto et la matre de dio, che siamo dati in le mano deli im. 
pii. In quella hora Megbaducha disse: Meglio ? vedere in 
3nezo la cità el fazolo. de. Turchi imperare che berretta Lati- 
nica. Ma aldi quello che dice Ezechia contra de lui. Aldi la 
parola de Sebaot. Eecho cbe venerano zorni, nelli quali se- 
rano prese tutte le cose cbe se troveranno ín la tua casa. 
. Et tutto che banno congregato li patri toi fine a questo zor- 365 
no, serà portato in Babillonia, Nisseno di toi figlioli rema- 
nerà. Quelli che descendereno da ti, prenderanno et ferra- 
noli eunuchi in la casa de lo im ore di Babillonk Lo 
impexadore Constantino, quanto li era possibile, sollicitava 
con h Zenuesi de Galata, li quali bene intendevano che quel 
che seria della cità, conveniva esser de Galata, Onde mol- 
to avanti haveano mandato a Zenua ad domandar aiutorio. 
Et era in la via una grande nave de Zerfhesi eon homini 5oo 
per subsidio de Galata. El baiulo de la Signoria de Venetia, 
el quale se trovava & Constantinopoli con li altri Venetiani, 
ritennero le galie grosse de mercantie, le quale venivano dal 
mar mazor da '"Frapisonda et dal fiume della Tenai , et tutte 
rimaseno per defensione della cità. Da Zenua venne uno bo- 
mo molto valoreso, chiamato Zuap Longo lustipniano, con 
doi grande nave carche de multa munitione bellicosa, cover- ' 
.te de molti zoveni Zenovesi, potenti in arme et exercitate in 
le guerre: et sepra tutti Zuani Zustiniano , capitanio delle 
nave Zenuese, pereva una fulgure de Marte, Fo abbrazato 
dalo imperadore con grande honore et benivolentia, fo scri- 
pto ala provisione con tutta ]a sua compagnia, et publicato 
prothostara ; el quale fo facto prefecto alla defensione delle 366 
mure presso al palazo, contra le quale el tyranno ordenava 
piantar la. grande bombarda. Ancora lo imperadore concesse 
a questo Longo Iustiniano linrula de Limno con bolla au- 
rea, piacendo ala misericordia de dio liberare la cità dalle 
mane di soi nemici, Da quel sorno in po Zuane Tustiniano 
eon li altri Latini.combativano contra li Turehi come semi- 
dei, stando avahti le fosse et li revellini, Et molte volte 
usscieodo fora al campo combattevano con Turchi; et uno 
Christiano valeva per XX Turchi. Ma el conseglio dello 
imperadore e del suo senato fo che i Romei contrasta.seno 





474 DUCAE HISTORIA 


dalli muri et dalli &tecchati con verettoni saiettine et bom- 
barde, percb? alla citàà mezor perdeta et mazor damno era 
267|a morte de uno Romeo o Latino, che al signor Turcho la 
morte de cento di soi subditi.  Cresceva lu exercito Tur- 
clescho da zorno in zorno de bomini che de sue voluptà ve- 
mivano, Erano io campo contra la cità, secondo el comune 
arbitrio, homini pià de 4oo milia. Li Zenuesi de Galata, es- 
se»do anobora Mechemeth in Andrinopoli et per venir allo 
assedio de Constantinopoli, li hanno mandato ambaxiatori , 
commemorando la inmaculata lor amicitia verso de lui, Et 
esso simulatamente respondendo diceva esser loro vero ami- 
co; et che dal'amore verso de loro nisuno el potrà mai se- 
rare, pur che non dagbeno adiutorio ala citade. Et cosi 
i anuo promesso, Ma, come el fine ba demostrato le pe- 
core forono inganate da , percbé quelli de Galata pen- 
sava che la fortuna de a d andasse per quel medesimo 
corso che er» andata per avanti nel tempo di precessori del 
ducha Mechemeth , li quali havendo assediata la citade , al 
fne se partirono senza victoria et senza honore, Et nel 
tempo della obsidione Galatimni mostrava amicitia con li 
Otomanide, Et doxevano aiutorio alla citade, Cosi 
vapo far con questo dracone, finzere amicitia. con lui, et 
 ascosomente aiutare li Bomei. Ma lo tyrenno maligno pen. 
sapndo tra se cosi diceva :. io lassaró dormire el serpente in- 
. fine ch'io amasaró el dracone ; poi con uno flagello lesiero 
368 percotendolo insu la testa , stomiró el serpente. Et coá fe- 
ce. Coadunata adunque larmata Turchescha et appresen- 
. tandee dala parte del mare galie fuste et parentarie finen 
S$op, le porto della città fo serrato con cathene da parte de 
la porta dela cità chiamata horea infine alla perte de Gala- 
ta, Et li navilii stevano alla fila dentro, guardando el porto 
et la cathena. | Et le nave cinque predicte, una dello impe- 
radore,. la quale era venuta da Peloponeso carcha de fru. 
mento, et le altre quatro le quale partirono da Zenua per 
venire in aiutorio de Constantinopoli, tutte arivarono ad Chio, 
ove per metterse meglio in ordine delle cose necessarie alla 
uerre, demorarono tutto] mese de Marzo. Intrando el mese de 
prile, e$ navigando le nave per iuboccare el canale de Galipo- 
li, obstando Bora, forono impedite alcuni zorni, In questo tempo 
l'imperedore spectando era in grande affanno. Finalmente cam- 
biandose li venti, le nave veniva con le vele piene verso la 
€ità. Spectando li citadini dalle mura con grende festa et 
alegreza salutavano le nave, El tyranno , apparcndo le nave, 
.subbito come dracone iudomito corse alle sue galie, comandan- 
do alli patroniche o prendesse le nave , o contrastasse per inodo 
che noa intrasseno in porto. Alhora usscite le. galie. contra 
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le nave fora del porto verso porta aurea, le nave vegnando 369 
la dricta via per passar S. Demetrio acropoli per entra- 
me el golfo de Chieratio, l'armata Turchescha contrastava alle 
mx&ave, perché in quella hora el mare era in bonaccia, Et 
£o ad veder cosa maravigliosa, el mar non se vedea, perché 
era tutto coperto dalle galiedbave et navilii. quelli dalle ga- 
Me et fuste pon podevano mettere remo in acqua. tante erano 
le saette cbe anevolava el cielo, Quelli veramente delle na- 
*e , come aquile soprane, traxevano li veretoni come folgo- 
zyi et bomburde senza fine, che facivano risonare tutti li ele- 
znenti. Fo facta grande occisione de Turchi. El tyranno a 
cavallo collo exercito terrestre , stringendo él cavallo corse 
al mare; acceso di superbia et desdegno voleva con lu ex- 
ercito fendere el mare et venire alle nave corrociandose, alli 
soi ignavia et inertia improperando.  ÁAlhora comenzando 
spirare el vento prospero, le nave con le vele piene se ne 
veniva verso el porto, et le galie da popa rimaseno: che 
certe, se le nave le bavesse havutc avanti, con quella: pro- 
sperità de vento tutte le haveria affondate, El ducha, che 
non intendeva l'arte del mare, forte turbato cridava al gran- 
de comestabile, el quale non attendeva alli comandamenti 
del ducha per essere inutili et senza razone. Alhora el tyranno 
irato comando alli soi servi che andasseno al Diplochioni et me- 

masseno el grande comestabile ala sua presentia; el quale me- 33e 
nato fece distender in terra a quatro homini, et el duca con le 
proprie mane el bat) con uno baston d'oro grevemente, dagan- 
doli fine à. cento botte, Questo era de generatione Bulgaro, de 
sangue nobile, chiamato Palta, quatro anni avanti havea cor- 
. sezato la insola de Lesbo, onde portó via multa preda. Fo 
aervo paterno de Mecherneth ; " quale per haver condition 
et fama con i barbari senza fede, abbandonó la propria fc- 
de vera, et al fin perse l'anima, l'honore et la conditione del 
mundo, et venne intanto vilipendio, che uno vile Asappo li cavo 
uno ocbio, Le nave venute a vele in porto, quelli della cità 
calando le cathene dentro dal mandrachio lietamente le rezevet- 
teno. El ducha vedendo che dentro dalle cathene sono octo 
nave grande ct alquante galie imperiale et galic grosse Ve-. 
Detiane et molte altre fuste et navilii, penso che era impos- 
sibile & vincere per là via del porto ; onde .trovó un'altra 
nova et miravigliosa via, Comando spianare le valle le qua- 
le zazeano drieto a Galata dalla parte verso Natolia, zoso di- 

plochioni, infine al'alura parte de Galata iacente verso i liti 27! 
del golfo Chieratio contra Cosmidio. et havendo facto la via 
&walita quanto podeva; meuava le fuste con li vasi. ct ha- 
vewdo destese le vele, comandava tirar per terra dal canal 
de Sacrostomio , ct jutrodur Ji fusti ncl golfo. Chicratio. La 
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qual] eo«a , come fo ordinata, fo facta. Le fuste se tirava- 
90, et in ciassheduna füsta era uno nochiero che sentava al 
temone, l'altro che governava le vele. L'altro tegniva el 
tambhurilo, l'altro ja trombetta; cantando nautico canto, Et 
mavigando in pupa per le valle andavano per terra, per fine 
che sonseno al mare. per questa via forono conducte fuste 
ectaata, Cosa maravigliosa et nova!  Xerses fece ponte so- 
pra el mare, et tanto exercito passa per quel ponte, cone 
passato per terra, ma questo novello Macedone, oo- 

me io credo, ultimo tyranno della sua sente, fece de la 
terra mare, et li navilii. caminare per cima delle montagne 
come per le onde marine. Xerse venendo passh lu Hellesponto 
con grande gloria: tornando passo vestito da -Atheniesi de 
grande vergogna. Questo navigando per terre come per ma- 
re, desfece li. Greci et prese le famose Athene, che adorna- 
va tutto el moado ,. imo prese la imperatrice de tutte le ci- 
333tade. Questo.fece per mare, Per terra veramente, portan- 
do quella bomburda grande contra la cità, la pianto verso 
Ja porta appresso S. Romano,  Árente la bombarda grande, 
me fece piantare doi altre minore, una da uno lato, l'altra 
da l'altro. Et prima faceva trare le doi minore; poi dava 
foco alla grande bomberda , asó la botta non andasse vota, 

. pigliando segno et mesura per la grande dalle doi altre mi. 
nori. Descercata la.grande bomberda, per e] grande tono 
et tremore tutti Constantinopolitani rimaseno attoniti et stu- 
pefacti, cbiamando in suo ediutorio Christo redemptore. Al- 
ra tolseno lanchora della genetrice .de dio dal palazo, 
dove soleva sempre stare, et portola con devote tione 
et prece al monastiero de Chora, Et ivi stette fine che la città 
fo presa. Alhora fo eompito el dicto de leremia propheta, di- 
cente per la boccha de dio: perché tu porte libeno da Sava 
et cynamo da terra lontana? Li vostri sacrificii, non sono 
acceptati, et li vostri holocausti non me danno piacere, haec 
dicit dominus: Ecce, io do & questo popolo infirmità, et de. 

^ vwentarano infermi in' quello. ef et figlioli, El vicino el 
propinquo se perderano. haeo dicit dominus. Eccho, el po- 
polo venne da Borea, grande gente. Et molti imperadori se 
levarono dalli confini della terra, et portarano archi et 
poeretra, et seranno crudeli et non haverano' misericordia, 
Et la voce sua serrà come mar procelloso. in cavalli et arme 
373 meposranpo zoso li loro exercito come foco in bataglia , in 
te, figliola Sion. Ma tornamo ala sagacità del magistro bom. 

: Pberdiero, el quale, azoché non se sfendasse la bombarda 
trahendo la pietra, intrando el vento nel vacuo di metalli 
calefacti dalla calidità della polvere, subito copriva le cal- 
de bombarde cou pelle de camelli, Ma perche questo reme- 
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dio non era sufüciente, doi et tr volte fo visto che battuta 
petra bombarde se rompevano. maistro prudeste 
trevo meglior remedio, che scarchata la bombarda Poubbite 
la bagoeva eon oleo caldo, et cosila frigidità del vento «& 
del'aere veniva a temperarse dalla caljidità del'olio bollito. in 

o modo le bombarde portarono la fatiga '5nch? la eità 
o presa, In questo tempo ch'el ducha Mechemeth oastre- x24 
metava Constantinopoli, se trovb nel suo campo uno mee 
sagio de lancho vaivoda et conmissario de ré de Ungeria, 


mandato da lancho sd retractar da pene la quale cou sa- 
cremepti sollemni bavea facta col a Mechemeth per anni 
tré ; di quali uno et mezo era Et lo 


. perché 
imperador de Romani, el quale in quel anpo fo coronato da 
papa Nicolà quinto, lo havea descacciato dalla commiesaria , 
et dato la cura d eame a r Ladislavo , el quale y^ sh 

enuto eth legitima ernar el suo regno, Oude 

PI vaivoda mandó Miete suo ineasagio al ducha Mechemeth, 
facendoli a sapere, in questo modo dicendo: io ho renduto 
el regno al mio signore, et dà mó im avanti non son per 
mantenerte quello ch'io te ho im promesso. Tolli adunque 
, €t anche le mie; et 


senza paura pelesemente, portandoli olio per le bomberde et 
aire esse cbe loro domandavano. rr città davano aiuto 
quet podeveao ma sécretamente, enetiani com graa- 

emimo.et weiude oombelMtivano contse i Tarobi, molte 
- velas uessiendo fera della cith , centrasiando oem into. De- 
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fendivano la porta imperiale inseme con i Romei , ct da la 
porta fine al Chinigo, largamente expendendo li soi danari 
et le proprie facultade per defensione della cità. El Mega. 
S26 ducha con cinquecento armati. andava a torno la cità, con- 
fortando li stratioti, recensendo le guardie, et recercando 
quellí che mancava; Et questo faceva oj;ni zorno. El dra. 
: cone non combativa la cità con tutte lc sue forze, spectan- 
do l'bora vaticinata dalli soi indivinatori, Ma l'imperador 
vedendo li muri caduti per terra , molto se cominzb a scon- 
fortare, perché questo mai piu non era intravenuto dal tempo 
de secondo Constantino per tante bataglie Tartaresche, Persi- 
che et Arabiche. Pur una piera d'una libra delli muri della 

. città non era cazuta, Et vedendo lu exercito grandenissimo 
innuberabile et potente, mandó ambaxiadori al tyranno, sua- 
dendolo et pregandolo ch'el toéliesse da lui tributo ogni annó 
anto voleva, anchor mazor de quello li podeva dar, solamente 
ch'el se partisse et facesse la pace. El tyranno veramente 
rispose cosi dicendo : non 2 possibile clio me parta. o pren- 
derb la cità, o la cità prenderà me vivo o morto. Ma se 
tu voli partir da Constantinopoli , io'te darb Peloponeso et 
ali altri toi fratelli daro altre provintie, ct seremo amici, 
Et se non me darai la intrata con pace, entreró co la spa- 
da per forza de bataglia , et tutti li toi baroni amazaró cou 
esso ti, et tutto el populo daró in preda allo exercito zio, 
377 et la cith "vacua teneró per mi. Lo imperador per modo 
nisuno non volse mettere la sua mente alle parole del ty- 
' ranno,' perché non cra degna n? conveniente cosa , chc la 
cità imperiale fosse tradita alli 'Turchi per man dc Romei, 
perch? quando questo fosse facto, que via, que loco in ter- 
pa seria mai dato da Christiani ad habitare ali Romei? et 
non solamente da Christiani : ma da essi proprii Turchi, Zu- 
dei et altre barbare natione, che non fosseno abbominati, 
consputati , vilipenduti, desprezati et hodiati, come traditori 
della fede, delle cose sacre et della patria, Mveglio parse 
morire in la sua patria con honore, che vivere in quella de 
altri con vergogna. El Longo lustiniano, el quale conti- 
nuamente invigilava ala salute della cità, ordinó bruxare 
le XXX fuste Turchesche, le quale. erane state portate in 
porto, con una galia imperiale. Et havendo ordinata !a 
galia, et empitala di misteria facile da bruxare, et posti in 
quella homini pia de CL di pià. valenti de tutti'taliani, sta- 
vano apparechiati, spcctando cl vento per acostarse alle fu. 
ste, Li Zenuesi de Galata havendo inteso l'ordine del Loa- 
go, subbito ne diede aviso alli "Turchi. Quelli veramente 
apparccbiandose alla defesa, meseno a segno la bomberda , 
spectando la galia di Latini, 1 Latini non sapendo che li 
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Torchi fossemo stati avisati dà Galata, & mesa nocte levate 
le anchore andarono colla galia per accostarse alle faste. Li 
Turchi, cbe tutta la nocte vegiarono , senza dar voce, mc. 
sero foco alla bombarda ; la quale invest la galia et affon- 
dola coo tutti li homi, con grande damno et dolore de 
tutti Greci et Latini, et maximamente del Longo, pereh? :.8 
erano tutti della soa nave, zovepni strenui da bataglia. da 
Turchi vero, levatise in grande superbia per quella virilità, 
levarono voce et clamori al cielo, cosi quelli delle fuste co- 
me li de campo. La terra pariva se movesse, In grende 
ud etevane quelli delia cit e de Gata Iutte la nocte. 
matina sequente li Turchi i per la non sperata 
victoria, hanmo carcbata l'altra volta I» bomberda , et po. 
stala a segno contra una nave carcha de spetie et ricche 
robbe de mercatanti Galatani , la qual stava apreso |a por. 
ta de Galata et dovea navigar in Italia, zonta dalla piera de 
"]a bomberda fo sfessa dal fundo della carina, et rotta con 
tutto el carcho fo submersa. — Questo fo el dono, el quale 
rezevetteno Galatani da li Turchi per la amicitia inmacula- 
ta: che tenivano con quella zente impia, senza raxone et 
senza leze. in quel proprio zorno Galatani andarono alla pre- 
sentia di beroni del tyranno, condolendosi del damno et del- 
la nave submersa, eonmemorando la amicitia, li antichi 379 
et novi servità, et li advisi dati. Resposero quelli che cre- 
devano che la nave fosse dei nemici, et che havesse bona 
eperanza , et pregassenco dio che presto prendesseno la cità; 
che resarciriano li recevuti damni, O miseri et tr? volte 
miseri Galatani! '* Non intendete che in una medesima for. 
tuna con Constantinopolitani sete conzunti. havete posta spe- 
ranza in zente barbara senza fede. El tyranno in quelli zor- 
ni havea ordinato uno ponte de legno, el quale guardava 
verso el Chinigho. — Éra connexo de vasi et botte piü de 
mille; lergo quanto doi botte distendono, in longheza quanto 
distendono doi mano de botte, alla fila fine ad mille. Ft 
conzonte le doi file inseme, forono ficchbate con trave dalle 
doi parte, courendo et gualezando el ponte de tavole de so. 
pra. Era lafgo quanto cinque homiui in schiera podivu an- 
dare,  Ordenato el ponte, mandó a dir allo imperadort 
sappi che le cose sono apparechiate.per la bataglia. hora à38o 
tempo redurte alla mente quello chío te ho nuntiato per 
avanti. -Lassamo a dio el fine del proposto nostro. Et tu 
che dici ? Voli lassar la cità, et con li toi nobili andar là 
che tu voli, lassando el populo senza damno?  O versmente 
voli comtrastare et con la vita perdere la facultà coa tutti 
quelli che se trovarano con ti? El populo captivo mandar& 
Én servità, disperso per tutta la terra, Lo impcradore col 
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euo .comseglio ala horribile proposta cos. respose, . Se ta voli 
vivere, come . vivevano li toi Trogenitori » paoificamente coa 
esso noi, serrà la gratia de dio , perché quelli tractavaho 
li nostri antiqui come patri, et cosi li honoravano. Questa 
cità la haveano come sua patria, perch?'nel tempo di biso- 
gui tutti quanti venivano et in questa se selvavano, Habbi 
adonque le cose a noi tolte de mala raxone, terre e£ castel- . 
le, come se iustamente le havessi aquistate. Et taxa li no- 
stri tributi, che damo a ti, quanto sia nostra possibilità, et 
vatene con la pace, percbé, come tu sai, spesse volte adve. 
ne che quello che spera vencere, per lo inmoderato velere 
reman veoto. Dare a te la qd ci i lanostre mane, 
né de alcuno ite in essa, tutti quenti 
versal decreto havemo di morir in la cità et Don 
38: vere misericordia della vita nostra.. Queste parole hav 
inteso el tyranno, d ose della pacifica 
la citade, comandà [osse facte cride per tutto lo exercito 
con sacramento, manifestando el sorno della bataglia, cbe 
non vole altro guadagno che le mure della cità: li tesori 
veramente et la preda deli homini et delle femine, sia tutto 
vostro guadagno, Alhora tutto lu exercito, laudando el: 
suo ducha, levó al cielo cride et remori. sera, 
el ducha mandó puntii et preconi a futte le teone et pavi- 
lioni. che cadauno dovesse apigliare lumi et grandi chi. 
acto el comandamento per tutto lu exercito et navilii, fo 
visti tanti fochi et: luminari, che parive e] cielo, el mare et 
Ja terra ardesee et intorno li fochi tanti belli , soni, voce 
et barbarici clamori se aldivano, che pariva tutto'l mundq 


se movesse, Álhora li poveri Romei cith, et li Greci- 
et Latini de Galata, et quelli cbe erano jm le nave et galie, 
molto se impaurirono, [n tutta DOcle parse vedere 


el mundo pià cbiaro ch'el sole, Tutti li Christiani oridava- 
no, chiamapdo a dio misericordia, che li liberasse dalle ma. 
38» ne delo inimico, loanni Iustiniano pase, tutta quella nocte 
senza reposo, la matipa fece far comandamento che tutte 
stipule, sarmenti et fascipe, che se trovavano in Constantino- 
i, fosseno portati al muro totto per far ripari, bavepde 
uno altro foso dentro via per ealvare li muri rotti. 
Li Romei,essendo inclusi et non possando pih uscir fore ad 
contrastar con i Turchi, da alcuni vechi li fo mostrata una 
porta sotto terra, la qual molti anpi avanti era stata aecosa 
eotto el palazo, chiamavese Chierchoporta im lo perivoleon , 
so nel pomerio. in quelli zoroi lo imperador la fecs apri- 
we. pcr questa porta li zovapni uscivano secretamente a con- 
trastar con li inimici, El tyranno uno sorno de Domenios 
esmepsb la ia generale, la quale duró da l'alba fne 
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als ora noma. Depo la hora divise lu exereite dal pelese 
/ Boe alia porta awrea , et b. li LEXX. mavilii da Xiloporta £ae .. 
 & Plates. Li altri veramente, che stavano in Diplochioni , st 
hanno circuedato la aurea porta fine ad S. Dimitri Ácropoli-et 
| da la iecola porta, la qual era 4| monasterio de Odisitrie, 
deséendlente dal grande palazo , e£ passando el porto ? 
eircundato fine al "Ulangha, chadauno de quelli habiamde , 


con lu exercito et col grande apparato se modse coutra la 
cità., Lui a cavallo veniva verso li muri rotti con X. amilia- 
zovemi di soi servi fideli, valepnti combettivano come leoni. 
dietro et da lati li andava pià de centomilia huomini árme- 
ti a cavallo. In le perte de zoso, infe ala porta anrea, 
pià de altri cehtomilia, et del loco ove steva el duche in&. 


porta imperiale havéa fne,a zi o. ]nli muri che 
"sono verso el maro et ali soi merli, dalla porta lignea &ne 
ala Horea, balestrieri et arceri fine ad zinqueceoto , 

et porta Horea atorno fioe alin porta aurea, per cie- 384 


capitameo , con l'mperador armato provedea et soccorreva 

ogni bisogno. Ma oim?] ala voluotà de dio chi po coo- 
trastare ? se la cità sententia divina dovea caggere 
in le man de Turchi, tentia de Christiani la haveria 


mai poduto defendere? Eccho che dio ha tolto de meso de 
lu exercito di Greci loanni Longho, armipotente et forte ca. 
itaneo, che paria uno gigante. el qual fo ferito nel brezso 
una ballotta de piombo. essendo in quel braso lu scudo, 
la bellotta passb la lama de ferro. non possenda star 
per la ferita, dissc al imperador: sta gagligrdamente, 1o 
andaró fine ala nave, et subbito ch'io sero ruedicato , tor- 
naro. Oim?! che questa. $ l'hora che se convcnc uem e li 
dieti de Hicremia da la boccha de dio a Sedechia. Qucste 
cose dice el signore dio Hisrael Ecco chio revolto c asme 

Duce: 31 


dc-— 9 — 


482 DUCAE HISTORIA 


della bataglia, le quale sono in le vostre mane, contra de voi, 
265Lo imperadore de Babillone et li Caldei, li- quali ve hanno 
serrato dentro da] muro, veneranno per mezo questa citade , 
et combaterano con voi con mano destesa et con braccio 
tente, et con grande ira et furore batteranno li habitadori 
de questa citade, Et li homini et li animali faró morire de 
morte crudele. Et non haveró misericordia de loro. Lubri- 
caverunt vestigia nostra in itinere rlatearum nostrarum. /fp- 
propinquavit finis noster.  P'elociores fuerunt persecutores no- 
stri aquilis caeli, Li Turchi a piano se accostavano ali 
muri per appozarli lc scale, li poveri Romei virilmen- 
tc combatevano, tutti disposti prima morir in le defcse che 
lasarli intrare. Ma la voluntà divina, la quale havea disposto 
perdere la cità, dirizó li "Turchi per la via della porta se- 
creta, la quale de sopra havwemo dicto che fo aperta, Et 
essendo saltati dentro alcuni di famosi servi del tyranno, li 
quali spiravano foco, amazarono tutti che li contrastava. Fo 
cosa horribile ad vedere li poveri Greci et Latini, li quali 
contrastavano et non lassavano accostare le scale alli muri, 
da quelli che erano iotrati per la porta secreta, venivano 
tagliati ; et alcuni serrando li soi occhi se buttavano dalle 
286 mure. Et cosi tutti finivano la sua misera vita, Li Turchi 
poi senza contrasto ficcavano le scale ali muri, et montava- 
no come aquile volanti. Lo imperadore con li altri Romei 
non sapevano che li Turchi fossino intrati, per ché la por- 
ta onde intrarono fo, da longi, et perché tutti attendevano 
ale loro statione. Li Turchi erano tutti homini da bateglia, 
et erano pià de XX per ciasche uno Romeo, Vedendo ad- 
unque lu excrcito de fora che li soi zhà erano intrati in la 
cilà, tutto se mosse con grande impctu et furore, Et alcu- 
ni per le scale appozate ali muri, elcuni per le porte intra- 
rono, con grande crudeltade et occisione de Greci et Lati- 
ni, li quali voltati tutti in fuga, dalla grande multitudine de 
barbari sanguinarii venivano pessundati et amazati senza pie- 
tade. La mazor parte dellu exercito intró da quella parte 
che li muri erano ruinati, perch? le porte et le strate non 
capivano tanta multitudine, anche perché erano coperte et 
cumulete di corpi morti, Lo imperadore vedendose ad tal 
387 fine conducto, tenendo anchora lo scudo et la spada in sa- 
no, disse questa dolente parola: non se trowa qualche Chri- 
stiano che me togla via la testa?  Alhora uno di Turchi li 
trassc una botta et ferilo nella facia. l'imperadore irato feri 
quello de una mazor ferita. un altro Turcho, cbe dereto 
stava, feri limperadore d'una mortal ferita, per la quale 
cadette in terra. morto. Li 'Turchi credendo haver ferito uno 
privato siratioto, hanno lassato lo imperador di Greci in 
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terra scognosciuto, — Essendo intrati li Turchi in Constanti- 
nopoli con perdda de ti$ homini solamente , li quali forono 
amazati in la intrata, perché fo l'hora prima de zorno, non 
era anchora apparsso el sole sopra la terra. Tutti se spar- 
seno per la citade, amazando Greci et Latini, quanti ne tro- 
varono, forono amazati circa doi milia homini da bataglia ; 
et questi forono mosti per paura, perché Turchi pensavano 
che in la terra se trovasse pià de ciuquanta milia homini da 
operar arme: che se avesseno saputo cbe in tutta la città 
non erano piü de octo milia homini da arme, li haveriano 
salvati tutti quanti per. venderli con mazor sua utilitade, per- 
ché questa generatione ? tanto avida de robbare che, se 
quello che li haverà amazato el patre, li cagiera in le mane, 
el farà libero per dinari. Et io scriptor ho parlato poi con 
molti de lor che se trovarano al contlicto , li quali me han- 
no data notitia della grande formidine che hebbeno in la 388 
prina intrata che fcceno in la cità, de li servi clecti dcl ty- 
ranbo, che se chiamano [anizari, corseno alcuni al palazo 
imperiale, alcuni al grande monasterio del Prodromo et al 
monasterio de Cora, dove cra stata re l'anchona della 
inmaculata matre de dio. o lingua, o labri, che per li toi 
peccati foste reservati per dover dire le cose intravenute alla 
adoratissima auchona della intemerata vergene. ^ Uno delli 
impii, strinzendo conle nefarie mane una manara et alzando 
la braccia, sfesse la sancta ancoba in quatro parte, et tra. 
cte le sorte, ciascheduno tolse la sua parte con lo havere et 
ornamento che se trovavano in quelle, Et similmente divi- 
sero li vasi et ricche supellectilie dcl monasterio, Alcuni in- 
trarono in Casa del prothostratora, onde rapirono li grandi 
thesori reconditi dalli antiqui. Et con li thesori hanno ra- 
pito le generose donne, le quale in quella hora per la sta- 
gione del meze de Mauzo altamente dormivano. o fortuna 
miserando! o casu horribile! — Vedevasc correre li miseri 
Romei per le strade sbigottiti, .e smorti, fcriti ct sanguencn- 
ti, scampando alle proprie casc per vederc et abbrazare le 
mogliere et li figlioli so1, domaodati in ch? stato se trova- 
vano le cose. O pianto inconsolabile! o vocc et parola obscura! 
o osta pià amara che la mortc ! aldirc: li adversarii nostri 2$9 
son dentro dalli muri, Poiché questa voce horrilnle fo divul- 
Fata per tutta la citade, vedevi le strade piene de homini et 
emine, preti, Caloieri. et Calogrce. tutti correre alla. chiesa 
grande, le femine con li picoli putti in brazo, lassanti dc 
proprie case alli impii possessori; Ma de questo. conemi- 
so ala chiesia grande qual fo la caxonc? Ia h antiqui fo 
manifestata una prophetia. de. alcuni. falsi. prophieti, coine 
Constantinopoli serra data aMi Turcli, li quali intrarouno 
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eon grande potentia, et i Romei serrano taglisti da quelli 
infine alla celonta del grande Coustantino ?; da poi verameste - 
langelo de dio descenderà dal cielo con la spada, et riman- 
darà limperio con la spada sd umo bomo anonimo, cbe ia 
290 quclla hora | serà trovato stare alla colonna molto. humile et 
povero ; et dirà & quello l'angelo: tolli spada, et de- 
fendi el populo de dio, et albora li Turchi serrano inferiori, 
et i Romei li tagliaranno, et cacciarapnnoli dalla citade et 
dalla Grecia et dalla Natolia infine alli confini della Per- 
sia, ad uno loco chiamato Monodendrio, Questa adunque fo 
la caxone del confugio a la chiesia grande et ala colonna, 
eredendo trovare la misericordia de dio. [|o una bora el 
grande tempio se vidde piena de bomini et de femine, et li 
portici pieni de popolo innumerabile. ^O dolenti et mise- 
ri Romei! Questo à $2 tempio che heri et lo avanti heri 
voi chiamavate spelun et ara de gentili. nissuno de voi 
entrava dentro, asb non se commaculasse, per haver cele- 
brata dentro la messa quelli ché amava la unione della elie- 
sia de dio. hora tutti havete copfagio ad tempio co- 


et.se pur havessate consentito, el consentimento vostro seria 
stato falso, he anchora stà in le vostre menti la senten- 
'tia de quelli che dicevano: meglio à cagiere in le maa de 
Turchi che de Franchi. ] Turcbi in bora preadando, 
robbagdo et amazando Greci et Latimi soozero al tempio, 
non cra anchora pessata l'hora prima de sorno. Et haven- 
do trovato le porte del tempio serrate, colle manare le bet- 
tó per terra.  Intrando li barberi con le spade sanguinose 
tra quello afilicto populo inpumerabile, senza contrasto cia- 
scheduno ligava el suo mancipio. hora ebi serrà che absola- 
tamente possa coomemorare senza lacrime la infanda 
deli citadini, le voce et vagiti in quella hora deli te 
fantulini , li lacrimosi gridi et ululati delle matre, li amari 
Wapti delli patri, la miserabile captività del popolo tutto? 
L berbari cernivano delle doozel|le et delle Calogree le pià 
tenere et le piü belle. Le simplice infelice, battendo li sangueoati 
pecti et stracciando li sparsi capelli, non moveano lj. berberi 
ud compassione n& cordoglio, ma ad mazor libidine ct rapina, 
Ligevano le madonoe. con le amcile, li signori con li 10i ser- 
vi comparati, li zoveni con le tenere donzellc, Le pudiche 
vergene , le quale appena osavano resguardar la faccia de 
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suo patre, abhorendo et reluctando el tacto. delle barbarice — ' 
mane, venivano tirate per li capelli et battute, perche elagx 
berbaro raptor la voliva menar alla sua maxone et darle in 
salvo, et torpar poi per la secunda preda. Ligavano li ma- 
schi con le corde, le femine con le sue bende et parte con 
li proprii capelli. cosa miserabile avedere quello stolo lamen- 
tabsle de maschi et feinine de ogni etade, senza numero , 
ligati tutti come animali, andar piangendo dove li raptori li 
menavano, Et non fo chi li havesse. misericordia né cordo- 
glio. Qual lingua de buomo mortale poderia mai narrare 
del maguo et sacro tempio li grandi thesori, li ornamenti 
delle cose sacre et le reliquie sancte delle nephorie mane del- 
li impii fedate, reversate et robbate, Perlando la lengua et 
']a voce mia in la seccha boccha ? deventata muta, Havendo li 
barberi vendicatori della iusta ira de dio expilato el grande 
tempio delli antiqui soi thesori, pretiosi ornumenti, sancte 
reliquie et cose sacre, vasi d'oro et d'urzento, cathene, lam. 
pade et candelabri, et tutte le opcre et immagine- d'oro et 
d'argento, in picolo momento de. tempo ogni cosa infassiaro- 
no, ligarono et portó via, lassando el tempio nudo et de- 
serto, Et in quella hora fo compita la prophetia de Amos 
propheta , dicente per la bocca de dio: el signor dio omni- 
tente dice. in quel di al homo veloce mancerà la fuga. Lu 
mo forte non retenerh la sua virtü, el robusto non sal. 
v&rh lanima soa, Quel che tenerà l'arco, non starà con- 
stante, et quello che montarà a cavallo, non se salvarà, Li 
corni delli altari cazerano per terra. percuteró le case de 
l'inverno et da la estate, et le cose eburnee perirà, et mul. 
te case seranno disipete. dicit dominus. Ho in hodio et des-» 
pregio le vostre feste, Non receveró odore dale vostre con- 
gregatione, se me farete offerta. — Li sacrificii et li vostri : 
doni non acceptarb. Mon metteró mente alli vostri voti, - 
non aldirb li versi et li canti della vostra citera. converte- 
ro le vostre festivitade in lucto, et tutti li vostri cantici in 
plancto, El signor dice. Eoco ohe vengono li zorni ch'io 
mapdarb la fame sopra terra; non fame de pane nà sete de 
acqua ; ma de aldire la parola del signore. Et serano con- 
ti dal mare fiue al mare et da Aquilone fine ad Ori- 
ente. Ándaranno circuendo, cercanti la parola del signore, 
et non la trovaronno: in quella die mancbaranno le belle 
vergine et li politi adoléscenti. haec dicit dominus, Accadete 
in quel di spauroso et obscuro del compimento della cità, 
etr popolo faceva festa per memoria de sancta Theodosia 
martira, Grande inultitudine dala sera tutta ]a nocte vigi- 
lava ala sepultura della sancta, Ma la matiua in aurora ls 
mazor parte delle donne con li soi mariti anduvano ad ado- 
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rar ]a sancta, ornate delle pià. ricche robbe che havesseno, 
rtando candele incensi et altri doni. et cosi sono cazute 
jn le manc de Turchi. Como podevano cognoscere li misc- 
ri infelici la ira de dio ,.che era repentinamente cagiuta so- 
pra la cità da la parte. che li muri erano cazuti , stagando 
alla regione contraria, et essendo la cita tanto ampla, spatio- 
sa ct grande quanto quelli che la hanno vista sanno, La 
cilà bruxava dulla porta Carsu et da Sancto Romano et dal- 
la parte del palazo, li molto sfortunati Greci, li quali com- 
battivano' contra i 'l'urchi che erano venuti con l'armata 
dalla parte del mare ct del porto, non lassavano appoaare 
le scale ali muri, et erano piu forti che li Turchi. fine ala 
*erza hora dcl zorno fortemente conbattendo se mantennero, 
Ma vedendo che la cità era presa , et aldendo la voce dolo- 
rosa delli captivi Greci, et dale forze delli animi et di cor- 
i in tutto. abbandonati , non havendo piü altra via de sa- 
ute né speranza, hoi hoimé, strangosiati come morti cadi- 
vano da li muri, Alhora 1 Turchi che erano venuti con 
larmata, vedendo la terra presa et li muri de la marina 
abbandonati, accostando le scale alli muri et rompendo le 
porte, intrarono in la terra seuza contrasto, El Meghadu- 
cha, el qual guardava la porta imperiale con homini 5oo, 
veduta la città esser presa, andó alla sua casa. Et simil- 
mente quelli che forono in la sua compagnia, andarono ad 
295 abbrazare le sue mogliere et figlioli. Ma li mischini trova- 
rono le case vote senza robba et senza la famiglia, Li altri 
veramente, che ritrovarono le sue mogliere et figlioli, con 
loro inseme forono ligati, li vecchi, che per la età o infir- 
mità non podevano andare, crudelmente amazavano, Li in- 
fantuli, che novamente crano vennti al mundo, buttayano 
per,le strade senza pietade. El Megaduca trovó li soi fi- 
glioli et figliole con la mogliera serrati dentro in la torre, 
essendo in quel tempo la sua donna inferma, Ma li Tur- 
chi, che circundava la casa et la torre, non permettiva cl 
Megaduca intrare. dentro, perché el tyranno havea posto al- 
cuni di so: servi a guardar la casa et la fameglia del Mega- 
ducha; ali quali havea dato nou pochi dinari, per demostra- 
re cle recaptava quelli del Megaducha per lu iuramento che 
facto li havea, Et cosi. el Megaducha con tutti li soi veni- 
va guardato. — La vil multitudine servile et inerme ultima- 
mente intrarono. ad exportare le antique et inevacuabile ri- 
cheze di Greci, Ioanni. lustiniano , del quale Javanti have- 
mo parlato, che era andato ala sua nave per medicar la 
piaga ; nldito la nova amara ct acerba della presa della ci- 
2961à et della inorle. dello. imperadorc, comandó che tutti li 
soi se reduccsseno alla nave. Et simehmente l'altre nave fa- 
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cevano, benché la mazor parte de quelle haveano pcrdutí 
li soi patroni in la terra, Grande conipassione et cordoglio 
fo ad vedere nel lito del porto la grande frequentia et con- 
corso de homini et de femine, caloieri et calogree , che pi- 
angivano et ad alta voce percotendosi el pecto chiamavano 
quelli dalle nave, dicendo: o boni Christiani Franchi, per 
amor de Christo recevete noi Christiani in le vostre nave; 
cavatene dalle mane de cani. Ma non era possibile, perché 
la divina iustitia havia zà fatto la sententia inrevocabile, che 
tutti bevesse el calice pieno dela ira de dio. Et certe, se le 
mave li havesse voluto levare, non baveriano poduto, per- 
ché ad pena hebbeno tempo et loco ad scampar le sue per- 
sone. Et se li Turchi non bavesseno lassato le sue galie per 
andar ad robbar la terra, di Latini nissuno seria scampato. 
Lassando adunque ]i Turchi le sue galie, li Franchi vera- 
mente per quella occasione usscirono del porto. El barbaro 
crudele, vedendo la fuga delle nave, de ira et de dolore 
soactiva li denti. quelli de Galata tutti con festinantia cor- 
rivano ali liti, procurando barche per andar alle nave, las- 
sando le proprie case con le supellectile. Et molti per la 
improvida festinantia lessavano andare li soi thesori al fondo. 
In quella volta arrivo Zaganobei, moessagio del ducha Me- 39? 
chemeth , molto amato dal ducha per esser lui stato auctor 
et consultor de quella guerra. et arrivando chiamava: o 
Galatani , non fugite, giurando per la testa del tyranno che 
non haveano alcuna caxon de fugire, et che loro ersno ami- 
ci del suo signor, et habitaranno la cità senza oltragio de 
homo del mundo , et megliore conditione haverano dal due 
cha che non haveano havuto dal'imperadore; et che non 
havesse cura d'alcuna altra cosa, azoch'el ducha non se adire 
contro de loro. Per queste parole de Zaganobei i Latini de 
Galata, li quali non hebbeno babilità da partire, rimeseno, 
li altri che forono pià festinanti a fugire, quelli scamparono 
con le nave. li miseri disgratiati che per sua mala sorte ri- 
maseno; facto tra loro el dolente conseglio,, andarono col 
suo podestà alli piedi del tyranno. cazuti in terra fenuflexi, 
orando et deprecando, se renderono, consigoando le chiavo 
della terra. humiliata la: superbia del vincitore, con lieto 
viso et doloe parole forono licentiati, Cioque nave grande , 
. le quale erano uscite del porto , sopra le quale erano mon- 
fati li patroni delle altre nave che erano remase, con venti 
secundi navigavano verso ltalia, El simelmente le galie gros- 
se de imercantia Veneliane, uscita del porto navigava verso 398 
nente, tutti pianzendo et sospirando lo excidio della cità 
imperiale, la quale havcano lassata in man de cani. Li Tur- 
ehi chc se trovavano con l'armata da mare, intrati io. Con- 


'slaatinopoli feceno la preda cbe possettcpo havere de femine 
et bomini, et to li menarono alle galie. El resto del po- 
pulo fo menato fora della cita alli paviglioni. Tutte queste cose 
tanto horribile forono facte et finite dalla hora prima de zorno 
fne alia octava, 1o quella hora el tyrenno essendo fore d'ogni 
dubio et paura, entró in Constantinopoli con i soi visiri, con- 
eiglieri et messagii, havendo davanti et derietro et d'intorno 
intoreo li soi servi preelecti, spiraoti foco, zoveni Herculei, 
& tirar larco piü periti che pello. Uno era sufficiente a 
comtrastare ad X. et desceso in la grande cbiesia, desmontó 
da cavallo, ct iotrato dentro con grande maraviglia guardo 
l'alutedine et grandeza dello antiquo tempio. Et mirando 
intorno vidde uno Turcho, el quale bavea rotto uno di 
marmori nobili della fabrica. et domandato el Tur- 
cho dal tyranno perchh caxonne bavea rotto el marmoro , 
respose: per gloria della sua fede,  Alhora el ducha strinse 
la speda et batà el Turcho, dicendo: non basta a voi li 
thesori et la preda? senza conmifuire le opere della città, 
cbe sono mie. Cos battuto; dalli piedi tolto mezo morto 
fo bottato fora, Poi fece chiamare uno di soi perfidi preti, 


399€t montare in uno alto pereolo . et pronuntiate uno sermo- 
. Ol 
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tra questo el figliolo et gran- 


me exacrabile et nephan 
de copitanio de Antichristo monto sopra el sacratissimo alta- 
re, ove fece la sua oratione, Heu maledictione! heu por- 
tento maraviglioso et inaudito! hoimé, chi sero deventati! 
guai a noi. et che mostruosa cosa havemo visto alli di no- 
stri! El Turcho senza legie et senza fede nel sanctissimo 
altare, ove sono le reliquie delli apostoli e delli martiri , ha 
facto la sua sedia. o sole, o stelle, p tniverso cielo et mun- 
do, non abhorrete et abbominete questi miraculi tanto stu- 
pefacti et horrendi? ove ? /'agnus dei? ove $ el figliolo, el 
verbo del patre, manzato et non consumato ; el quale se s$o- 
leva sácri&care in quel altare. Certe semo reputali come 
vili animali di nissuno valore, et la nostra oratione per H 
nostri peccati appreésso le zenti non venne aldita. El tempio, 
el qual fo edificato al nome della sapientia del verbo de dio, 
. chiamato loco de Sancta Trinità, grande, chiesia et nova 
Sion, hoggi à facta ara di barbari et deventata .et ehiamata 
casa de Meehemeth. — Iusto, signore, iusto & il tuo iuditio, 
Usciendo adunque el tyranno fora delli lochi sacri, rechiese 
Megadecha. Et essendoli presentato , li disse: bavete facto 
bene non darme ja cità, Vedi to damno ? sta facto, 
qoonta destructione et quanta p Megaducha 
do disse: signor, non' haveamo noi tanta libertà la 
la havea esso im redore, Alcuni di toi 
scrivea allo imperador, confortandolo ehe nom bavesee pau. 
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ra, perché tua signoria non havea forze a prender qucsta ci- 
tade. Per queste parole el tyranno noto Calil Baxia, contra 
el quale nutricava hodio. Et in queste parole aldendo no. 
minare lu impcradore, domandó se ello era fugito con le 
nave. El Megaducha re che nol supeva, perchó in 
la hora che li Turchi iotrarono, esso se trovava ala 
porta imperiale, jo imperador era ala porta Charsu. Doi 
zovani albora della multitudine se levarono, et uno di quelli 
disse: Signor, io lu ho amazato, Et havendo presia per 
entrare con i miei compagni a guadagnare, lu lassai morto. 
L'altro veramente disse: 10 lo ferett! in prima.  Alhora el 
tyranno disse a tutti doi che andasseno ad cercarlo , et tro- 
vato li tagliasse la testa , et subbito poi a lui la. presentasse- 
no, Et cosi incontinente fo facto,  Presentata che fo la te- 
sta, el tyranno disse al Megaducla : dime la verità. à que- 
sta la testa. del tuo imperadore ? In quella volta mirata e 
ben affguratz la testa, respose et disse: signor, é sua, Et 
molti altri che Ja hanno vista, la hanno riconosciuta.. Sub- 
bito poi la fece ficcare in la colona Augustea, et ivi la lasso 
fine ala sera, Dapoi havendola scortecata, et impita la pel- 
le de paglia, Ja mandó pcr tutta la cità mostrando. Poi 
la mandó a molti signori Turchi, allo imperador de Aràbi et 
de Persi per triumpho della sua victoria, Altri dicono che3o; 
Megaducha con Orchan et molti di gcnerosi forono trovati 
torre del castel di Francesi, ct Di, perduta la cità, 
se rendcrono, Orchau cimnbio li soi vestimenti con uno 
monacho, et in quello habito uscette fora della cità per una 
finestra dcl muro dclla terra. Et con i altri captivi, i quali 
con lui inscme se erano trovati in la torre , forono presi et 
menati alle gálic. Uno Creco, che se trovava tra li altri 
captivo in la galia, tractando la sua liberatione dissc al so- 
pracomite: se tu mi voli liberare , hoggi daro presi in le 
tue mane el Megaducha ct Orchan. El sopracomite con sa- 
cramento li zuró. de liberarlo. Allora el Greco li mostró 
Mcegaducba ct Orchan. vestito in habito  monachale. Reco- 
gnosciuti el sopracomite l'uno ct l'altro de. quelli principi, 
subito taglió la testa ad Orchan, ct senza mora poi mcnó 
Megaducla al ducha Mechemeth ,. ct presentoli la testa. de 
Orchan iu Cosmidio, — Rezevuto tal presente, el duca donà 
molto liavere al sopracomite cli'el coudusse, ct disse li che pre- 
sto andasse via, poi commando al Megaducba che. sentasse, 
appresso commando che per tutto lu cexercito et per l'armata 
: 8€ cercasse la sua moglicra ct figlioli. Li quali trovati, incon- 3o; 
timente forono menati alla. presentia del signor, el quale do- 
nó ad ciascheduno de quelli: iuille aspri, et mandoli a. cosa 
s0a. Esso veramente. Megaducla: cominzo. ad. consolare e&t 


á9o DUCAE HISTORIA 


confortare, dicendoli eosi: io te voglio ricomandar questa 
cità, et che tu solo habi cura dessa; et darote mazor ho- 
nor che tu havessi mai nel tempo del imperador ; et non te 
sconfortare. Alhora Megaducha rendendo gratie 4l signore , 
basió la sua mano , et poi andà ad casa sua. Dopo questo. - 
el tyranno comandó che fosse chiamati tutti li nobili et of- 
ficiali del palazo dell'imperadore, li quali Megaducha tutti 
nominatamente havea dato in nota; et havendoli tutti reca- 
ptati con soi dinari, donó mille aspri per cadaua0. Et pas- 
sato el primo zorno tanto obscuro et tenebroso, chc la ge- 
neratione nostra fo dispersa, el tyranno venne alle case de 
Mcgaduclia, et andando Megaducbha incontro con molti in- 
clini et riverentia, intro in casa sua. essendo sua mogliera 
inferma in lecto , approximandose el lupo che parcva peco- 
ra , salulando disse:-ave, o mater, Non haver melanconia 
per le cose intravenute. fiat voluntas domini, lo ho da 
darte anchora piü de quello che tu. hai perduto, solamente 
si salva. Et venuti li figlioli, se inclinó alli piedi del tyran- 
o3 no, rendendo a quello molte gratie, Poi uscito fura, audó 
intorno alla cità, la quale era tutta desabitata, in la quale 
non se aldiva homo né animale n? uxello. El sccondo zor- 
no, che fo XXXmo de Mazo, el tyranno andó visitando 
ogni parte della terra festizando et facendo conviti apresso 
el palazo imperiale. Et havendo bevuto el tyranno tanto che 
'era facto inbriacho, comandó al capitano delli eunuchi che 
andasse a casa da Megaducha , et per nome del signor li co- 
mandasse che mandasse al copvito suo figliol de età de an- 
ni XIIII, cl qual era de bellezza predito piü che alcuno al- 
tro. Aldendo el patre questo dispiazevole messapyio , rimase 
come morto, ct alterato nel viso disse ad l'Archieunuco: 
non $ costume della zente nostra dar li nostri figlioli ali 
conviti, che siano poluti ct maculati nelli sordidi vitii con- 
vivali. Che certe meglio me seria intrevenuto', s'el signor 
me havesse maudato el lictore cb'el me tagliasse la testa. 
l'archieunucho consigliava Megaducha che j^ mandasse el 
putto, azó el signor non se adirasse contra lui, E] patre 
non volse consentire alla inquinatione del figliolo , ma disse: 
'4Se voi el vole tuorlo, tollelo et andate via, che io nol da- 
ro de propria voluntade.  L'archieunucho tornato disse al 
sigaor quello che Megaducha li havea dicto, et che nou li 
havea voluto dar el garzone. Alhora el tyranno irato di se 
al'eunucho: togli uno di littori, et tu mena el garzoue,, el | 
littore meue Megaducha et li altri soi figlioli, El Megaducha, 
inteso el nuntio, corse a basiar i figlioli et la mogliera. Da- 
poi ccn 1 figlioli et Cathacusinos, suo genero , col littore sc 
ne andava verso el palazo. L'archieunucho presentó el gar- 
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zone al principe, ct «disse che li altri. stazevano ala porta 
del palazo. El signor coniandó ad littore. che tagliasse le 
teste con le spada a quelli che stavano ala porta. Allora 
cl littore menando quelli pocho lontan dal palazo, li disse 
el coinandamento del suo signor, — Ascoltando li figlioli el co 
mandamento della inorte , cominzarono a pianzere. — Ma vr. 
generoso patre stando forte et constante, confort li zoveni 
sbigottiti, confirmandoli et dicendoli: O figlioli inei, voi ba- 
vete. vistoche esterna die in. uno momento de tempo have- 
mo perduto tutte. le nostre cose. Le richeze nostre. ineva- 
cuabile, la gloria ainirativa. che. havevamo in questa. magna 
citade, et per questa in tutto lu universo che habitano Chri- 
stiani, tutte |. nostre fclicitade et tutto] nostro bene ? prae- 
terito. ÁAdeso non u'& rimnaso altro excepto la presente vita, 
la qual non ? infinita, perché per tempo moreremo, che 
tanto manclho ne deve agsrevare, essendo privati delle no- 
stre cosc, che havemo perduto la gloria, l'honore, là do- 
minatione ; et in lor vice recevemo obrobrii et ogni. despre- 305 
i0, fatigando sempre, linclit la morte venga per noi, tol- 
fendone senza honor de questa vita, Dove ? lu nostro. im- 
perador? | Non fo occiso. heri? dove e il tuo socero maguo 
domestico? | Dove & il Palcologo prothostratora. con. doi soi 
figlioli? Non forono iugulati heri in là bataglia! | Utinam 
et noi fossamo morti con cssi loro. — Nientedimeno questa 
hora presente ? sufficiente. Non peccamo pià, perche chi 
sa Je arme del. diavolo? sc tardaremo, sevremo feriti dalle 
sue saette, le quale mandano toxico, JNuanc nunc lu. Agone e 
apparcchiato per noi. In nome del crucifisso morto et re- 
suscitato, moramo et noi, acioch? con esso lui fruimo li soi 
beni, Et queste cose havendo dicto , i zoveni dcventarono 
fermi et constanti , anzi pronti et solliciti ad morir. ct disse 
al lhitorz fo quello clie te & comandato , comenzando. dalli 
zovani, El manegoldo obbediendo taglio le teste alli zovani,. 
stante Megaducla, et dicendo: /fgo tihi gratias , dominc. 
lustus es, domine. — Alhora dissc àl littor:  fradello, dame 
poca induzia per iutrar a dir ]a oratione cra in. quel loco 
una piccola chicsia, — Intrato cou licentia del littor oro, et 
uscito dalla porta dove crano |i corpi di soi figlioli anchora 
treinenti ,. iterum. dando. gratie à. dio, fo decapitato, El 
manegoldo compito el penitioso oflicio venne al convivio , 306 
mostrando le tete. al dracon. sanguinario, lassando li corpi 
inhumati. Similmente quanti delli ofüiciali et generosi del 
palazo havea riconparato, tutti li mando alla morte, Delle 
mogliere ct figlioli ha clecti li piü. belli corpi, et ricomando- 
li al archicunucho che per lui Ji. sslvasse. Del resto della 
preda ha dato la cura ad alti, finché siano mcenati in An- 
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drinopoli , nova Dabillonia. La multitudine delli citadini ct 
populari della grande citade se vedeva numcrare per li pa- 
viglioni del barbarico exercito. La cità nuda ct deserta, 
senza voce, iacea morta; senza belleza et senza forma rima- 
se abbandonata,  O cità, caput de tutte le citade, centro 
de le quatro parte del mundo. O cità, cità, gloria de 
tutti i Christiani et destructione de barbari. o cità, cità, al- 
tro paradiso piantato verso l'occidente, havente dentro va- 
rie piante con abbundantia de fructi spirituali, Dove e il 
too decoro? dove ? la valitudine tua benigna? dove sono le 
tue gratie gratis date? Dove sono i corpi delli apostoli del 
nostro signore, li quali sono piantati in paradiso sempre vi- 
rente, haventi appresso se lu vestimento purpureo, la lan- 
cia, la spongia et la arundine; le quale noi basiando , nc 
pereva veder Christo in croce, Dove sono le reliquie dclli 
confessori? dove delli martiri? Dove sono le reliquie dcl 


3o? magno Constantino? "Dove li cadaveri deli altri imperado- 


ri? Dove sono le strade, li cortivii, li trivii, li campi , le 
macerie delle vigne, che tutte erano piene de reliquie di 
sancti? Dove sono li sepulcri honorati delli generosi ? Pae 
nobis ! propter damnationem nostram , domine, posuerunt ca- 
davera servorum iuorum escas avium coeli, et carnes sancto 
rum tuorum  belluis terrae intorno intorno alla nova Sion;j 
et non era chi li podesse sepellire. O tempio, clie ere ciclo 
in terra! o altare celeste! o divini , o sachri locbi dedicati 
& dio! o decoro delle chiesic! o libri sacri et parole de dio! 
o lezze vecchie et nove! o tabulae scriptce digito dei ! o Evan- 
gelii dictati dalla boccha de dio! o theologie de angeli havcnti 
carne! o doctrine de homini pieni de spirito sancto! o pe- 


: dago "^ i. e, coreptione, de huomini mezi dei! o citadinità, 
o 


o populo, o excrcito dinanzi innumerabile, adesso destructo, 
come la nave in la cua navigation submersa! o case! o pa. 
lasi diversi! o sacri muri! oggi convoco tutti voi , et come 
cose animate con voi piango, habiando per mio doctore Hie- 
remia, principe della misera tragedia. Quomodo sedet sola 
civitas, la quale abbundava tanto populo? $ facta come ve- 
dua la madonna delle gente, la imperatrice delle provintie 
& posta sotto tribute. — Plorante plora la nocte, et lc lacri- 
me irrigano per le maxille, De tutti li soi,cari non & alcun 
che li daga consolatione. — Tutti li soi amici la banno des- 


3o8 prezata ; et sono facti a lei inimici. ludas s? partito per la 
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afüictione et multa servitü. In le angustie li soi persequi- 
tori la hanno presa. Le vie de la nova Sion piaogono , per- 
ch? non sono chi venga alle sollemnitade, "Tutte le porte 
dela cità sono destructe. — Li soi sacerdoti plorano. Le suc 
vergine sono piene de squallore. Et ipsa & oppressa dalla 
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amaritudine, Li soi adversarii sono facti ricchi, et deven- 
tati soi inimici capitali, perch? signor ha parlato contra essa 
per la multitudine delle sue iniquitade, Li soi putti pizoli 
sono menati in captivitade al conspecto de quello che I. ha 
tribulata, Et omne decoro s'* pertito dalla dgliola Sion, Li 
. 80i principi sono facti come montoni che non trovano pes- 
culi, et sonose partiti senza la forteza avanti la facia del per. 
secutore, Ierusalem s' ricordata -delli zorni della sua affli- 


la baono despreszata , hé hanno visto la sua ignominia. 
Lo inimico ha desceso le mane a tutti li soi desiderii, et ha. 
visto intrare gente nel sanctoario suo, le quale bavevi co- 
mandato cbe non intrasse nella chiesia tua. Tutto, populo 
suo piangendo cercava el pene; et hanno dato tutte cose 
ose el cibo per refocillar l'anima sua, Vedi; signor, 
et considera come sono facta vile, o tutti voi che passate per 
la via, attendate et vedate se & dolor come ? il dolor mio, 
Perche'| signor me ba vindemiata secondo che disse nel di 
del suo furor, da alto mandó el foco nelle ossa mci. Ha 
desteso le reti alli mei i, et hame facto tornar indetro, 3og 
4 signor ba tolto tutti li mei potenti de mezo , et ha spe- 
ctato tempo contra me per destrucre li electi mei. El signor 
ha calcato el torcular ala vergcne figliola de luda, et 
questo io piango li mei figlioli despersi , perché el mio ini- 
zmico & facto piü forte et l'auxiliator da me ? facto lontano, 
El signor ? iustu. Ma io ho facta la sua boccha amara, et hola 
provocata ad iracondia. O populi de tutto l'universo, io ve pre- 
go, audite et vedate el dolor mio. Le vergine mie et li zoveni 
mei sono andati in captivitade. bo chiamato li amici mei, et essi 
me hanno disprezata. Li sacerdoti el scnatown la città sono 
mancati. Áscoltate adunque, perché io sospiro. Miser do- 
menedio & facto come inimico, et ha destructo el taberpacu- 
lo suo come vigna, ha facto desmenticare le sollemne feste 
nel furor della ira sua. Ha destructo l'imperadore e'] sacer- 
dote, Repuntió Miser domcenedio l'altar suo. ha buttato via 
lu sanctuario suo, et ba inmaledicto le sue sanctificatione. 
Et ha dato in man de lo inimico li muri et le torre della 
città sua. ha dato voce de bataglia in casa sua, come canto 
de sacerdoti nel di de la festa, vedi, signor, et guarda, dc 
chi hanno cost buttato zuso tutti li figli? — Li putti che te. 
. avano sono uccisi. hanno amazato nel sanctuario del signore 
el sacerdote el propheta, Lc vcergenc ct li zoveni inci tutti 310 
sono meoati jn preda, Ha compito cl! signor la sus ira, ct 
ha messo foco iu la cità, et ha consumato li fondamenti 
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soi. La nostra successione ? devoluta in altri; lc case nostre 
tradite. sono alli foresticri. — Sermo deventati. orfani senza pa- 
tre, le matre nostre vedove,  Semo cacciati. huveimo fatiga- 
to, senza mal haver riposo. Li mostri patri hanno peccato 
et non vivono: noi verainente sostenemo le suc prevaricatio- 
nc. Li servi signorceza noi, ct nou $ deliberator che ne de- 
lihere delle sue 1iane.. La uestra. pelle & deventata vecchia 
et seccha, come vite avuls«. della radice dal viso delli ven- 
fi. Li electi hanno. cessato. dalla. voce delli psalmi, Ogni 
alegreza dal nostro. core ?$ mancata. — Lo nostro choro s 
convertito in. pianto. Là corona del nostro capo ? cazuta. 
Heu! per ché havemo peccato, el nostro core & dcventato 
dolente, per el peccato li nostri occhi oscuriscono, per el 
peccato la nova Sion ? destructa, — Le volpe passaranno per 
essa, fu vero, signor, habite in eterno, la tua sedia da ge- 
neratlione in generatione, Perché ne hai sdementicato?  'Tu 
ne hài abbandonato in la longhezza delli zorni, Revoltate ad 
noi, signore, ct noi ne revoltaremo ad te. El nostro zorno 
Anse renovará , ct serrà come fo per avanti , perché descacci- 
ando descacciasti uoi, Tu te corrociasti con noi piu che as- 
sai, Questi pianti et. queste incentive. lamentatione de Gere- 
mia, le qual fece in la destructione dela vechia lerusalem, 
penso veramente ch'el spirito sancto ha revelato al proplicta 
decla nova, Qual lingua mai potria .compitamente dire la 
multitudine, le generatione et grandeza delli 1nali, oltra Ja 
reda incvacuabile, là desabitatione amara, che ha sostenuta 
h inconsolabile cità, non da lerusalem ad Babillonia, ma da 
Constantinopoli ala Soria, ad Egypto, ad Armenia, Persia, 
Arabia, Africa et ltalia, per ]|à Asia menor et per tuttoll 
resto delle provintie sono divisi et sparsi li miseri Romei. 
Et in ché modo? Lo marito. in. Pamplagonia et la mogliera 
in Egypto et li figlioli in altri diversi lochi , l'uno separato 
da l'altro, da lingua in lingua , et da la pictà alla unpictà, 
et dalla scriptura sancta alle seripture barbariche. o sole, 
obsura della tua faccia la eterna |ucc. Et tu, terra, sospi- 
ra et piangi per la horribiie scntentia, che dio iusto ha min- 
dato sopra la gencration. nostra per li nostri peccati, Non 
seo degni alzar ii occhi al ciclo, ma col volto ct li occhi 
bassi guardar sempre la terra, chiamando sempre: iusto, 
iusto sei tu, signore, ct iusto. & il. tuo iuditio. [Ilavemo 
peccato, haveimio. prevaricato , lhavemo facto iniustitia. piü 
clc tutte lc zente. Et tutte le cose che bai facto à noi, tu 
le hai facte con iustitia ct con. raxone, | Nientedimeno babhi 
3i» de noi, signor, misericordia. — Dapoi trc zorni dalla. destru- 
ctione licentio tutti li navilii, li quali pit. che multo carchi 
della Greca. preda ct de. cessi Greci , homini et femine , prcti 
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et laici, Caloieri et Calogree, tornàárono alle sue provintie. 
Non preteriró con silentio questo altro nephandissimo specta- 
culo. "Tutti li tabernaculi dello exercito erano pieni delle 
Grece richezze, — Vedevase li barbari, per la victoria sopra 
el mundo petulanti, portare le cotte et li camisi sacerdotali, 
succinti con li zingoli benedecti et con le stole d'oro, in le 
quale era contesto l'agnus dei, insegna suncta del nostro sal- 
vactore. Altri haveano disteso per terra le adoratissime an- 
cone della intemerata vergene, matre dc dio, et del suo 
benedecto figliolo per nostra salute morto et crucifisso, 13a- 
nando ct bevendo colle patine ct calici d'oro consacrati alli 
divini eltari, che solevano rccevere el corpo et sangue del 
salvator nostró, signor Iesu Christo, ché diremo dei libri , 
delle carrette piene sparti per tutta la Romania et Anatolia? 
Per uno numisma vendivano dece libri theoloici, Platonici 
et Aristotelici, et altri, poeti, storyci et oratori, Li sacra- 
tissimi evangelistarii, desficando le sue bolle d'oro et d'ar- 
zento, parte vendivano, parte buttavano via. El quinto zor- 
no (oimeé zornate obscu e et tenebrose et ad recordarle ter- 
ribile et spaurose!) entrb el tyranno in Galata, dove coman- 3,3 
dà che fosseno conscripti tutti quelli che habitavano in quel- 
la terra, et trovando molte case serrate di Latini, che erano 
fuziti colle nave, comandó che fosseno aperte le case soe et 
scripte tutte le cose che se trovavano in quelle; et se fiue 
a tré mesi tornavano, havesseno podestà delle case et cose 
soe, et se non tornavano, fosseno del ducha.  Appresso 
comundó chc tutto l'exercito et le ville circumvicine venisse- 
no ad spianare le mure de Galata, che stavano, verso la 
seccha, lassando quelli che sono verso el porto; lo qual co- 
mandamento subbito fo adempito. | Appresso comandó che 
fosse facte calcine per tutto! mese de Augusto per instaura- 
re li muri cazuti della citade. Della Greéia et delle parte 
de Oriente conscripse fameglie zinque milia, alle quale fece 
far comandamento sotto pena della testa che per tutto Se- 
ptembrio dovesse venir ad habitar in Constantinopoli sotto el 
governo de Soleiman suo schiavo, El teinpio grande de San- 
cta Sophia fece Moschea al suo pseudo - propheta Mahometh, 
Li altri tempi rimaseno expilati et'deserti. Expedite queste 
cose, el tyranno victorioso ussà della cità ali XVIII de Zu- 
gno, menando con seco tutte le generose matrone et le sue 
figliole a cavallo et in carrctte. La mogliera de Meghaduca 
inort in la strada , appresso una villa chiamata Messini, do- 
ve la hanno sepellita, femina misericordiosa et di poveri3i4 
molto compassionevole, casta, astinente et patiente de tutte 
le perturbatione de l'anima et del corpo. Intrato in. Andri- 
hopoli con grande triuupho, li principi Christiuni da lousi 
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ct da presso al suo imperio vennero ad salutarlo ; gratulan- 


dose a lui della havuta victoria. Ma o con qual co. 
re, con ché boccha ct con ché labri, la mente simulàta 


prestavano obbedientia , et con molti presenti et molti doni, 
non per amore, nia per forza et per paura. El tyranoo 
victorioso stava .colla cervice alta ct superba, Li principi 
vero Christiani stavano pavidi et tremanti, spectando la sua 
vicenna,  lespose adunque primeramente al'ambexador de. 
Servia che ogni anno dezesse al duchato de Musulmani nu- 
mismata XII milia, Li dispoti de Peloponeso X milia ogni 
anno, et che vegnano cen doni ad inclinar alla sua signoria, 
Li signori de Clio pagheno Vl milia numismata ogni anno. 
El signor de Mitilino 111 milia numismata ogni anno. Quelli 
de Trapesonda, et tutti che habitano apresso cl mar Ponti- 
co, vengano ogno anno con doni a dar obbedientia ct a dar 
el tributo al primo de Augusto. Essendo venuti li amba- 
xiatori del dispoto della Servia, et habiando dato li tributi 
uanti doveano dare, per commissione del dispote Giorgio . 
315 feceno grande elimosine in Andrinopoli, franchando dala 
scrvità monache religiose zovenc ct vechie fine a cento, et - 
li piü honorati della casa di Paleologi. Onde grande frequen- 
tia de schiavi corriva in Servia alsignor dispoto et alla dis- 
potessa, li quali dispensarono molto havere recaptando li 
miseri schiavi dalla obscura scervità di barbari. Intrando 
l'autumno del anno di 6962 , et havendo hiemato tutto l'in- 
verno in casa, conmenzando la primavera deliberó romper 
guerra al di pote Giorgi ct sottomeltere tutta la Servia al 
suo ducato, . El dispoto, el quale era vecchio, assueto piü 
volte esser battutto dal tyranno, come avanti havemo narra- 
to, dapo la presa de Constantinopoli ogni zorno spectava 
esta amara novella per la insatiabile avaritia del dracone. 
Ó nde tolse.la occasione el tyranno? mandó uno di soi fideli 
servi al dispoto, dicendoli: la terra che tu signoreze, non à 
tua, et laServia non ? cosa paterna, ma & de Lazaro fi,liol 
de Stefano; adunque toccha a me. Sich? va fora presto di 
mei lochi. Ben ti posso dare una parte della terra de tuo 
patre Vulcho et la cità deSophia. Habiando ünposto questa 
imbasciata al nuntio che facesse, et appresso li comandasse 
che in termine de XXV zorni sc trovasse alla sua presentia 
ad render la risposta (altramente liaria Ja sua testa el 
3i6corpo buttaria a manzare alle ficrc), l'ambaxador intrato in 
la Servia intese ch'cl. dispoto demorava in l'altra handa del 
Histro, Et li baroni della Servia tenentilo io parolc et di- 
centi: anch'oi venne ; domawe zognerh. ct in questo spatio 
mettevano li castelli in. ordinc , et ogni cosa necessaria alla 
gucrra apparecchiava, El nuntio adunque vedendo ch'el fo 


4 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. 497 


ingannato, hebbe non Wpiccola paura per el termine dato dal 
ducha , et perche era demorato pià de zorni XXX. El ty- 
ranno adunque pieno de ira, uscito de Andrinopoli con 
tutto'| suo exercito, andó a Philipopuli, dove poco demo- 
rando arivó el suo nuntio che havea mandato al dispoto de 
Servia. El quale li notificó come el dispote era fugito in 
Hungaria, et che lui fo retenuto dalli soi baroni, et nondi. 
meno bhavea nuntiato al ducha el suo dimorare et li appa- 
recchiamenti che facevano li Servi el fuzir del dispoto, aldi- 
te queste cose, el ducha libero el servo dalla morte che per 
la sua dimora li bavea terminato dare. Li Hungari, che'in 
" quel tempo baveano passato el Danubio, et vastando molto 
paese se scontro collo exercito Turchesco , et venuti li doi 
exerciti ale mani , ]i Hungari forono superiori ; onde con la 
victoria et con la preda tornaro ad Istro. El tyranno por- 
tendo da Philipopuli andó in Sophia, et li lasso lu exerci 
to con li messazi et multitudine de li vechi. Esso veramente 
con li zovani da pie fino a XX milia intró in la Servia. 
non trovo alcuno che li venisse contra, perché el dispoto 
molti zorni avanti era passato in Hungaria con tutti li soi 
baroni et fameglie, et fornendo li castelli d'ogni munitione313 
li comandó che stesseno dentro senza paura; che in poco 
tempo tornaria con grande potentia. El tyranno intrato fine 
a Smedrovo per la grande voluntà che havea de guastar 
quel loco, perché era insü la riva del fiume, et deva et im- 
pediva el apasro a quelli che intrava in Hungaria; et non po- 
dendo offendere el castello, se levoó, et tornando combat 
uno delli altri castelli. Et non volendo renderse, li homini 
delle ville cireumvicine se redusseno con le suc famiglie ad 
una centa fora del castello, intro la qual centa salvi se te- 
nivano, ancorché non fosse tanto forte quanto era el ca- 
stello. Ma el burbaro speriuro con sacramento li prese, et 
per schiavi tutti li menó in Sophia, onde partito con la 
preda tornó in Andrinopoli. Partendo adunquc la preda con 
quelli che con lui havea ineritato, dowando a quelli la. mi- 
tà, l'altra mità retenne per sc. La sua inità , che fo homi- 
ni con le sue mogliere cirea quaranta milia, mandó ad ha. 
bitar le. ville che iaceno ietoruo u Constantinopoli. — Dapoi 
parteudose el ducha da Andrinopoli andó ad Constantinopoli, 
perché essendo in Philipopuli coumando che fossino redili- 
cati li muri caduti della cità. Trovoli adunque bene instau- 
rati , come se dovea. Venuto in la cità fece mesurar la tei- 
ra, et in mezo la cità fece circumdar et fabricar una corlina 
de muro in cerchio, prendendo tanto spatio quanto cape 
octo stadia, et dentro fece fabricare palatii, et coboprire de318 
lame de piombo , le quale furono tolte dali monasteru , per- 
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clhà erano rimasi deserti. Nel. monasterio de Pandocratora 
habitavano conciacorarui, ncl monasterio de Mangani stavano 
Tereli: Caloiri, perche. 1e altre. chiese et monasterii habita- 
'ano Turchi cou. le sue inogliere et figlioli. Queste cose, le 
quai io ho scripto dopo la presa de Constantinopoli, non le 
ho scripto. per far croniche cet per narrare le victorie, au- 
dvie et valentigie dél'inpio tyranno et perditore della no- 
*iva gencratione et inimico. inamicabile del nome Christiano. 
i13 quel clie. me ha. inducto ad scrivere li facti de questa 
zente barbara et adultera, senza leze et senza fede, qui de 
sollo narraro, | Quc«4ta casa de Ottomani tanto exacrabile et 
nephanda non. haveria lhavuto mai podere sopra lo imperio di 
Kowmei, se dal superno. dio non li fosse stato concesso per 
punitione. delli nostri. peccati. Ma ecco che la sententia de 
dio adeinpita, l'iniperio de Greci. à mancato, la potentia de 
questa zente à20imica de dio non. deve piü. durare. essendo io 
anchora zovene inparai da alcuni vecchi sancti, per le loro 
verlà molto honorati , che la tyrannia delli Ottomanide ha- 
via a. fiive dapoi che l'imperio di Paleologi será mancato , 
perché «quas: ad un tempo incominzarono Michael Paleologo 
per iniuria. ad. imperare , et. Ottomano a poco tempo poi à 
corsezar le terre del'inperio, | Et cost per dispositione divina 
haveano a fiaire li Paleologi in prima l'imperio et da poi li 
Ottomanide la tiraüia, — Perché Michael Palcologo con con- 
seglio deili &enerosi habiando descacciato dal'imperio et ex- 
cecato [oaunui Lascari, fisliolo de "Theodoro Lascari impe- 
radore ; cl «uale con mille sollemni sacramenti haveano pro- 
messo manteuacrlo. nello imperio paterno , la conscientia de 
tanti speriurii. et de tante inillara de exacratione et inmale- 
dictione stipulate sopra la sua testa, heredi soi «t descen- 
denti, li bruxava l'anima e'l corc, pensando che la divina 
iustitía non permetteria. che li soi heredi succedesseno in lo 
imperio, «l quale. lui havea. robbato , se non restituiva a 
chi l'havea tolto. Et essendo in questi amarissimi peozieri , 

3:9 se conseglió con aruspici ct vaticinatori, li quali aruspicando 
per vaticinio obscuro li derono questa resposta. Quante let- 
tere sono iu le dictione che nou «ijgnificano, Z, e. non sono 
significative , tanti. imperatori sistiorezarano della tua semen- 
za. Quando le lettere mancarano, limnperio da la cità et 
dala tua generatione serrà tolto, Noi adunque che semo 
zoveni pervenuti al'ultimo anno de l'imperio , ripensando le 
horribile ininaccie del sisuor dio sopra la generatione nostra, 
nel somno fantastichemo. «pectando la. nostra redemptione, 
et con ardentissimo  desvderio. deprecemo la. bontà de dio, 
dapoi che con iustitia ha battuto noi, con la sua miseri- 
eordia medicando ne rcsane. 
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Retornamo hormai al resto della historia. Nel secundo 
anno cl'cl ducha fo facto. signor de Constantinopoli, che fo 
dal principio del mundo nel 6955, essendo in. Andrinopoli, 
venncro ferert da lodo per inclinare al. ducha, portaudo 
molti ricchi doui, | Doinandarono, come amici et boni vici- 
ni, podesseno conversare ct mercantare !0 le parte de Caria 
et de Lycia, et de quelle parte podesseno venire a Rhodo 
sccuramente li mercatanti a far le sue incercatantie et mante- 
ner amicitia et pace con pacti. et promissione sacraincutaii. 
El tyranno domando lributo. | Li ambaxadori resposero a32o 
questa domanda lor non poder dar risposta. — Li messagii 
dcl ducha disseno. alli. aripaxadori: se non darete tributo , 
non liavercle pace dal ducha, perché costui e signore de 
tutte le insule del geo pelago, Chio, Limni, Lesbo ct tutte 
l'altre insule. hauno. da!o obbc.lientia , et cosi ;ozate anchor - 
voi Se no, havcerete grande guerra da noi. El signor de- 
strucrà. Ja insula et li lochi. circumstanti,/— Li. ambaxadori 
risposcro: venga con cs;o moi uno di servi dcl duclia, et 
dica de questa. cosa al ran magistro. Et se ]ui vorà , po- 
trà dar Fzibuto. ct. altro che zove al!a città. Noi veramente 
sopra qu.sio no podcino dar altra. risposta. Piacquero le pa- 
role al ducha, Remando li àambasadori , et coo essi mandó 
uno di so) servi famosi,  Venuti a Rhodo, el gvan im iistro, 
aldite le parole et la. conclusiva domanda del ducha, respo- 
se al scrvo: qaesta. ferr. non e mia , ma io sono 2d obbe- 
dientia Xlcl papa, come tu al tuo signore, El papa m'ha 
comandato ch'io non daga tributo a uissuno, et non sola- 
mente nol daga al tuo signor, el quale & de altra leze, ma 
a nissuno iinpcradore della propria fede, Dico adunque che 
se vole esser. amicho, ct che maund« ambaxadori ogni. anno 
ale mie spese, salutandolo come vicino ct grande ducha, . 
bcn se fera. Se non, faccia quello che po. Con questa altiera 
resposta licentio. lu schiavo. — Aldito. el tyranno. le. parol: 
superbe del gran maistyo, irato. subito. fece. far cride et pu- 
hiicar la. guerra coo. Rliodi, et che ad cadauno fosse licito 
andar alla vastatione della insula de Rhodi. et damni de Rho- 
diani; Là Turchi che. habitano. in. Caria. armarono fuste ct 
barche fine a XXX, et passati. iusü l'insula, come piraii, 
hauno corzezato et preso anime fine ad 4o, et similmente in 
la insula de Coa,  Venendo la primavera ordeno grande ar- 
maia, salie grosse 25, fuste 5o, barche piü de 100, in tut- 
to fo numcrate fine ad 180 vele. Del meze de Zugno ven- 
nero ad Mitilino.— Aniiraglio dell'armata fo. Camusa, pincer- 
na del patre del ducha,  Approximandose ala terra non in- 
tró in porto, ma jirando da altra banda sorse con tutta 
l'armata. El signor de Metelino mandó me scriptor de quc- 
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sta historia a Camusa capitanco della armata con doni et 
resenti secondo la usanza de sisnori, pérché Canimusa era 
bomo de bona conscientia et capitaneo generale de tutta 
l'armata et governator de tutto Chieroniso. Le cose presen- 
3a2tate forono octo veste de velluto, sei milia monete ); arzen- 
to, XX bovi, L pecore, biscotto et pan frésco molte mo- 
dia, formagi pià de mille libre, frutte de quella stazone 
grande quantità, Et de simile cose fo facti presenti ali soi 
compagni secondo le sue dignitade. Demorato doi zorni ali 
Amati (che el loco cosi se chiama) fece vela et venne in 
Chio, Et similmente stallando al altra banda del porto, 
quelli de Chio nou li usó quelle realità et accogliense che li 
1avea usato el principo de Lesbo, perché poco tempo avanti 
li Chii forono desprezati dal tyranno per caxon de aspri 4o 
milia de arzento, li quali diceva dover bavere Francesco 
Drappiero, uno di mercatanti de Galata, per pretio de alu- 
mi de rocha, el qual Francesco fo in armata. El tyranno 
havea cornandato al Camusa che notificasse ali Chii che, se 
non pagava el debito a Francesco Drappiero, desfaria la sua 
insula, Levandose l'armata passo al'altra banda, et buttó 
l'ancora appresso'l tempio de sancto Isidoro martiro, Li Cbii 
alhora mandarono alcuni ad salutar Camusa ; ali quali Ca- 
musa presentó el comandamento del suo signor. Et haven- 
dolo lecto, Chii resposeno: noi non dovemo n? volemo dar 
a Francesco alcuna cosa, et fa come tu voli. Alhora Camusa 
mise fora Turchi, li quali feceno alcune prede particulare 
323 per le vigne et orti circumvicini, Alla cità et alli borghi 
non ardivano accostarse, perché la cità era ben munita et li 
borghi pieni de zovani' taliani et Navaroli de pià de XX 
navc de Zenuese, le quale in quella volta se trovavano in 
quel porto ; et tutti erano zoveni pronti alla ira et appa- 
recchiati alle arme. vedendo adunque Camusa che non podi- 
va offendere la cità , mandó alli signori Maonesi, che li 
mandasse uno o doi di soi citadini a far raxone con Francesco 
i» una delle galie, promettendoli la fede per lor assecuratio- 
ne. Forono mandati doi delli principi della cità, uno vechio 
chiamato Quiricho Iustiniano,, et l'altro zovene delli honora- 
ti. et vegnando per venir al'armata, per la via cotnenzaro- 
no raxonando a titubare, dicendo: Sel Turcho se mutarà de 
voglia et non vorà servarne ]la fede et menarne via con le 
galie , chi li potrà contrastare o torli poi el pegno, quando 
lo haverà facto? in questi pensieri razonando, erano zà ar- 
rivati poco lontani dalla armata, tanta paura intró in li ani- 
mi loro, cbe voltando le breglie, et strinzendo li cavalli, 
cominzarono a correre verso Ásio, quando molti Turchi , li 
quali erano andati ad robare in li orti et in le vigne, li 
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usciro dalla contraria parte, ct preseno quelli et menoli alla 334 


lia del capitaneo. El quale subbito recevuti che li hbebbe in 
fa galia, fece levar le ancore et spandere le velc, et navi. 
gava verso Rhodi. Essendo venuti appresso la cità, vedde 
xnolte et grosse nave in porto , tuttc alla vela apparechiate, 
et la cità piena de homini, armata et preparata ad sostene- 
re et contrastare ad ogni potente armata. Subbito voltate 
le prore, comenzó solcare el marc verso la insula Choa ; 
dove arivati mise le gente in tcrra, Trovando lu castello ab- 
bendonato, et robbate le robbe che podevano portare, preseno 
alcuni poveri huomini vecchi, et vecchie, i quali erano rimasi, 
Et domandati dove era el popolo de quel castello , resposeno 
che se era transferito ad Rachia, altro castello della insula pià 
forte, Passaudo adunque l'armata in Rachia, li 'Turchi us- 
citi in terra poseno li paviglioni intorno el castello, Camu- 
sa rcchiedendo quelli che erano dentro che se rendesse alui, 
mettendo con sacramento non robbarli né farli schiavi. 

i frati che crano nel castello, non vogliando darli altra 
a, trazevano le balestre et schiopetti , et cacciavali 
lontan dalle mura a quanto le saettc tiravano. Alliora Camusa 
accostandose al castello con l'armata, piantando li bastoni , 
et ogni altra artegliaria battagliesca exercitando , XXII zor- 
ni combaü cl castello senza alcuno guadagno.  Lassando ad- 
unque molti Turchi, parte morti in la bataglia et parte. per 
la Tluitione del corpo, esso con la sua armata navigava ver- 


so Ásio. Et razonando per camino con Quirico, convenne- 37) 


ro insane ambe le parte che li principi de Chio mandeno 
al ducha in Andrinopoli, de li quali l'uno sia Quirico, et 
exposita tutta la causa, quello ch'el ducha dirà, sia. dalle parte 
confirmato, Venuti. adunque in Chio, Quirico el compagno 
forono liceutiati, Et havendo li principi de Chio acccptato 
el convegno che Quirico havea facto con Camusa , interven- 
ne ancora un altro casu piü sinistro a quelli de Chio con 
Camusa. usciti || Turchi delle galie, ct essendosc. inbriacati 
cominzarono ad assonarse et inzuriare Cliristiani, Uno "Tiirco 
montato sopra! tecto d'una chiesia cominsó a buttar zoso li cop» 
pi furne polvere. Uno ' taliano , che se trovó in quel loco, non 
sostenendo tanto desprcgio et vilipendio, cominzó a battere el 
Turcho, Altri Turchi corscno ad aiutar quello. Et Christiani du 
l'altra parte, Greci et Latini, corseuo coutra li Turchi, Comenzata. 
la rixa con arme ct con fusti, li Turchi scamparono correndo ad 
una íusta piit arrente, la quale era dc Camusa, non lassan- 
do Caumusa uscire alcun Turcho delle galie, anzi a. quelli che 
voliva uscir menacciando la forcha, Quelli della fusta scam- 
pando , alcuni in marc, alcuni montando in fusta ; et Chri- 
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alla fusta, — Et zh tutti. Christiani et Turchi hanno pesato in 
$326 una banda della fusta,, tanto cle la. hanno facto rebaltare 
et reversare con la caring insit, Et tutti quanti. ii. Turchi, 
che erano. et «le nou erano in colpa, se auncgarono, El 
patron della fusta fo uno schiavo molto caro de Camussa, el 
quale del caso sinistro hebbe grandissima displicentia , et si. 
milmente li principi de Chio. | Ma la bona discretione del 
capitanio di Turchi et la. festina reperatione delli principi del- 
la cità fece cessare la ira et tumulti populari. Nondimeno 
pagarono el valore della fusta et del schiavo e'l duplo delle 
cose perdute , et facto loro amico et benivolo Camusa, in 
ace ]u licentiarano,  Venendo ad Mctelino , el ducha de 
Lesbo el chiamó , ch'el volesse con larmata intrare in por- 
to. Il quale iutrato, io scriptor de questa hystoria per 
nome del ducha con grande honore ecceptai, et de varii et 
deli castissimi cibi li apparechiai la cena, ct scco in galia pre- 
gato con lui cenai per compagnia della sua signoria. la ma- 
tina sequente levatose dal porto navigó verso Galipoli. Era 
stato fo1a con l'armata mesi doi, partito da Galipoli Camusa 
andó in Andrinopoli. Venepdo alla presentia dcl ducha, el 
ducha el guardo con turbato volto per esser stato in la im- 
presa ad lui data infortunato. It iniuriandolo disse : se 
non guardasse allo amore che mio padre nutricava inverso 
. di te, io te haveria facto scortecare. — Et cosi dicendo el 
cacció dal suo conspecto, Dapo alcuni zorni havendo inteso 
laffondar della fusta et la submoersione di Turcli, et che li 
Chii havcano alzato le mane contra i Turchi et amazatone 
alcuni, chiamó Caniusa et con irata faccia el domandó, di- 
cendo: O Camusa, dove ? la fusta che fo submersa dalli 
227 Chii? Camusa respondendo disse: submersa ct in mare. El 
ducha disse: in pelago, Camusas vero disse: non, signor, in 
pelago, ma in porto. Da chi? dai Latini , perché non vo- 
gliante mi li "Turchi uscirono et inbriachati corminziarono a 
divellere ie porte et le sofüte delle chiesie. 1 Latini veden- 
do questo se intcrponivano. — Et quelli pii se asforzavano 
ad guastare le sue chiesic. El populo adunquc irato li cac- 
cio. et quelli scampando tumultuosamente et senza ordine in- 
trarono in la fusta, et facendola andare alla banda, el mar 
T; entió. cl. non possando passare ad l'altra banda per la im- 
briacheza, la fusta fo subinersa , et loro tutti $e anegarono. 
El tyranno alhora disse: perché non me hai cexposto questo , 
caso?  Camnsa respose: non te ho voluto far haver iclin- 
conia, per chi] damno fo nuo. li schiavi ancgati cra. inci, la 
fust; ell: corrcri erano mci, Cle cosa , disse el ducha, era 
a lc à dire: signor, fo subinersi parte de Turchi, Et tutti era- 
n3 dei de poruc, ct coa iusutia peiirono.— Álbora Comu- 
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sa cesso dalle resposte, El tyranno publicó guerra. contra 
Chio, Francesco, cbe se trovava presente, 1o domandato 
dal ducha , dove souo li 4o milia aspri, o Francesco ? per- 
ché quelli dovea dar al tyrauno. — Nou. respondente. Frinces- 
co, quello disse: va, et si da mà in avanti libero del debi- 
to, perché io domandaró el duplo alii Chii. Francesco ba- 
sio la man del tyranno ct rezcvette là. carità della. remissione, 
Camusa fo cacciato da Galipoli ct mandato in. Pampbilia. del. 
la Natolia. n questo anno, el qual fo ali 6953 , mori el 
ducha de l'insola de Lesbo , Dorino Cataluso. Et al primo 
de Augusto mi fui mandato dal ducha zovanc, Domenico 
Cataluso, in Andrinopoli a dar el tributo consucto, tria mi- 
lia numismata pcr l'insula de Lesbo, et doi milia treceuto. vinti 
cinque per l'insola de Stalimino. Et data Ja obbedientia al 
ducha Mechemeth secundo la usauza, el tribuilo in man del 
visiride, me domandó cl visiride come stava el duca de Me- 
telino. io resposi che stava bene ct salutava la sua signoria. 
Quello disse : io domando dcl ducha vecchio. Et io a quel 
lo dixi: sono ancor zorni XL ch'ci ducha vecchio mori, et 
sono bene anni sei che renuntió cl ducato al suo fi;liolo, el 
quale é stato da poi doi volte alla città portando iocunde 
salutatione al grau signore, Quello vero disse: lassa andar 
le cose passate, Non e da esser chiamato ducha de Lesbo, 
se non venne ad tor el duchato dal ducha altis:imo. /— Vateue 
adunque, et vieni con quello. — Et se serà allramente , Jui 
sentirà. quel che li sequirà.— Et tornato à. Mitilino, el du- 
cha con alcuni gencrosi. ltlomci et. Latini, ct io. con. loro 
i» compagnia, alla speranza de dio passassimo in Chiero. 
uiso , et delfi andassimo in Andrinopoii..— J-1 ducha im qud 
teiipo andava fuzendo. de loco in loco per là peste la. quale 
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terre et paesi diversi, finalmente zonzessino in una. villa di 
Bulgari chiamata lislatin, dov« cra el !Gycanóo col sio. ex- 
ercito. Lt presentati noi molti. doni a anessa.ii Matunc: 
Baxia et Achomct Basia, el duchi de Meteliso bas: da aman 
del tyranno ct usci fora. pochi zorni dapoi venne. aleuni ser 
vi del signor, li quali uotificaro. al ducha. cb'el gran signer 
vole la insul;» dc Metclino per lui, et che. lui galilà. debia 
donar. | El ducha. de Lesbo non possando contradire, gali- 
la dono. Depo questo. venne altro comandamento , che. vo- 
liva adoppiare. Ji tributi. Lu ducha agrevandose dissc che 
tutta. Lesbo. & sua. et in. $a. potesta. de ir coine f. piace, 
Ma quel. che domanda , à piü de quello clie dà $a. possibi- 
lith potria. dare. Et prego. vot, signori ier, che iie date 
amto,— Allora à messo hauno  prezsto el tsranno, ct feli 
azonio mulle numissata de. pi, cle sono ducati N. rtilia 


5oÁ DUCAE RISTORIA 


al'anno. et prima pagava tria milia nnmismata, accresenti mille 
summavano ducati quaranta milia ognt auno. — Alhora fo ve- 
stito el ducha de Lesbo de vesta d'oro et noi de vesta de 
velluto. Et facta la scriptura con sacramento, togliessimo 
conbiato. in spatio de zorni XIIII gouzessimo alla insula de 
$3: Lesbo , ringratiando l'altissimo dio che ne bavea deliberato 
| de mane del demonio.  Havea el tyranno facto apparechia- 
re una armata de XX galie et fuste X, de la quale fece ca- 
pitaneo Zenusi, zovane bello, assueto al mare et Latino, de 
natione Hispano, homo molto valoroso. era anche capitaneo 
de Galipoli et grande comestabile della armata. Partito dol 
Hellesponto, navigando con larmata contra Ásio, venne a 
Troia. onde partendo colle vele piene, li scontró buora 
spirante con-tanto rabiosa boccha, che per forza li marenari 
convennero cambiar camino; et da tanta fortuna forono com- 
batuti che de vinti fuste et galie zinque ne absorse el mare, et 
doi rompetteno in li vicini liti. El gran comestabile Genusi , 
robo in mare et assueto a simile precelle, solcando el pie- 
Jugo tra le borribile onde colla secunda del vento et col 
governo del temone, scorse et passó l'insula de Chio dalla 
parte de Ponente. et passando le insule Ciclade el di ct la 
nocte con fortuna, la matina sequente in bonaccia se presen- 
taron a Chio dalla parte de Eoa; recognosciando la insula 
renderono gratie a dio et a| suo propheta Machometh. O 
profundità delli iudicii de dio, come non fo submersa quella 
33a galia exacrabile in tanta fortuna de mare. Ma fo salvato el 
discipulo del tyranno per li nostri peccati, Genusi con la 
sua sola galia tenendo la via del piela o se seperó dalle al- 
tre, et salvosse alla insula de Chio. d resto fo salvato nel 
porto de Metelino. Et domaudato dcl suo capitaneo, inten- 
dendo che non fo visto in quclle acque, pensarono ch'el fosse 
perito in mare. vegnando la sera s'cbbe vista de una fusta 
che veniva da Metelino, mandata dal fratel del ducha in 
Asio ad spiare se dalle parte Espérie fossino vcnute nave 
. Catalane. de corsari, et questo per darne avviso alli soi vi- 
cini subditi de Turchi, perché questa angaria et servità fo 
da principio imposta ai Lesbi. "Non dagando avviso ali fi- 
nitimi del venir di corsari, ogni damno clic recevesseno li 
finitimi conveniva pagar li Lesbi. Li finitimi veramente foro- 
no dal fiume Pergameo in fine alla cità Asu dicta Macrami- 
on. Essendo intrata una fusta nel porto de Mitilino, poco 
. dupoei fo vista un'altra che havea le vele larghe et rossie. 
Onde le galic Turchesche se alegrarono, recognosciuto alle 
vele la palia del suo capitanio. intrata adunque in porto, 
Gccó el suo paviglione in terra per dar riposo ai corpi fa- 
333 cali et strachi per la grande fortuna. Nicolo Cataluso, (re- 
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tello dcl ducha, descendendo dal castello venne al paviglio- 
. ne, et con multa benignità et cortesia accepló el capitaneo, 

ct sentato poco spatio Nicolo Cataluso se parü. El discipu- 
lo dcl demooio partito Nicolo, excogitó una malizia da rob- 
bare cl povero ducha de Lesbo, dicendo come la fusta la 
quale io cacciava fin quà, con tutte le cose che erano den- 
tro, é& mia. Era dentro in la fusta nna donna de uno delli 
principi de Chio, la quale con se molte prctiose zoie, oro 
et arzeuto de gran valore. Adunque se noi sete amici del 
mio signore, date quella ad mi. altramente in questa hora 
sérivo queste cose al grande adinira. Quelli vero respose- 
no : non savemo quello che tu dici , perché per altre nostre 
necessità el navilió fo mandato da noi ad Asio, Ma la no- 
bile donna che tu dici, à? venuta qui, perché e socera del 
siynore, Et quando el signor fece la sua partenza de qui, 
mandó a chiamar qnesta sua socera che venisse ad star qui 
in compagnia con madona sua figliola. Et certe questa fo 
la verità. Ma el corsaro capitaneo, mostrando non credere 
queste cose, scripse al signor quel che volea. partito poi del 
porto ando alle Fochie nove cosi chiamate, mandato avanti 
uno nuntio al podestà et zentili homini della cità, che us- 
cisseno fora per esser con seco al parlamento. Ma quelli 
avanti ch'el nuntio azonzesse, erano venuti pcr honorare el 
capitanco. Nel primo congresso el capitaneo mostró à quelli 334 
el comandamento del tyranno. El comandamento era de 
questa substantia, che se no darano de volontà la terra cl 
castello, che li debia menar tuüi ligati et. desfar la cità. 
Quelli della terra senza altra risposta li tradetteno la terra , 
et lassarono intrar li Turchi a suo volcre ; li quali intrati 
robbarono tutte 1c mercantie di mercatanti Zcnuesi, che in 
quella terra si trovarono , et li citadini con le sue famcglie 
tutti. presi menó in galia, Et lui demorato li zorni XV, 
constitu. uno di Turchi governator della terra , et ali XV 
de Novenbrio part con tutte le galie nel 1464. — Zonte le 
g^lie d Galipoli, el capitanco intese ch'el signor se trovava 
a Constantinopoli ; onde subito con la preda et li prexoni se 
ne andó a Constantinopoli. el signor inteso che li captivi 
delle Fochie sono Zcnuesi, conmando che tutti fossino ven- 
duti ; là qual cosa incontinentc fo facta. In questo tempo 
el signor de Lesbo tornó a Metelino. Et intesa dal fratello 
la vapia del gran comcestabile, che domandava la sua socc- 
ra come una dclle nobile de Clio, dubitando de quel che 
l'intravennec, maudó me ad demostrar qucsta inventiva ma- 
litioza. | Et zonto in Constantinopoli, et essendo con Ze- 
nusi avanti li visiridi, et dicendo tutta. la verità con. iu- 
ramento, non fui creduto; ct Zenusi. dicendo tutta. lu. bu- 
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sia con Íuramehto fo creduto, et lo condemnato. Conmandó 
adunque cl tyranno ch'io elizes:e uno de doi mali, o vera- 
335 mente pagasse X milia ducati, o veramente prendesse la. guer- 
ra, Et io contradicendo a tanta iniustitia non. possetti n& 
revocare né mitigare la sententia. Ma subbito el tyranno 
mandó uno di soi servi con certi secreti comandamenti alle 
Fochie vecchie, le quale erano del ducha de Lesbo. Par- 
tendo adunque el ducha Mechemeth da Constantinopoli ali 
24 de zener 696í, venne ad Eno, et presa la terra, tolti 
li figlioli et le figliole torno iu Adrianu,. El signor de Eno, 
quando fo presa la terra, era in la insula de Samotrachi. 
Cominzando la primavera, el ducha coimnandó se. apparecbias- 
se una grande armata contra Chio, Ma li Chii, che mal 
volentiera toglievano el partito della guerra , mandarono le- 
gati al tyranno, li quali con. molte fatiche et stente concia- 
ron la cosa a pagar AXXX milia duchati per la fusta et li 
Turchi che coa essa forono submersi, ct cosi le cose quiete 
rimaseno, Li citadini de Limno habiando mala mente con- 
tra el suo signor Nicolo Cataluso, ascosamente mandarono 
alcuni zentili homini al tyranno ad domandare uno di soi 
servi per governator della insula, El tyrauno a:coltaudo el 
nuntio con aliegro core, nuntio ad Esimacl cunucho, go- 
336 vernator alora de Galipoli (perché Zenusi era sta desmesso 
et fo mandato prefecto in la provintia de Caria) che andasse 
in Limno con galie rumero sufliciente ad. tradere la insula 
ad Camusà suo scliavo et govevnator quella con iustitia. 
Agitandose queste cose da Ismael, el ducha de Lesbo man- 
do una sua galia et una navc con homini centa. sotto Zuan 
Fontana et Spineta Columbato, li quali commise. che, se 
trovava i Limncei pentiti de quel che liaveano facto, Ji guardas- 
se con lieto volto, ct con dexicrità el con. dolcezza li tiac- 
tasse per modo che la insula torue al signor de Lesbo. inà 
quelli non. banno servato l'ordine. dato , anzi hanno. comba- 
tuto... 1 Lünuci. fine à. cinqueceuto a cavallo uscirono.! fora, 
et hanno vencto ct superato li adversarii. Alcuni forono. ama- 
gati , alcuni scampando iu. mare se annegaro. Circa XL fo- 
rono presi, Quelli 1 quali erano rimasi in nave ct in. galia, 
pisgliarono Nicoló Cataluso, fradello del signor, cl qual se 
trovava in Paleo Castro et con pocho honor tornare iu 
Lesbo. A tré zorni dapoi ecco [smael arivave ad. Lymuo , 
mcenando Camusa, w«ovo governatore. — Et laudati i Lirnnei 
della probità che. baveano usato, ct tolti i Lesbii captivi, 
. torno ad. Galipoli del meze de. Mazo. del 696(, onde nuntio 
332 al tyranno el successo delle cose facte, — Et. bench'él tyranno 
fosse multo acceso de ira contra l signor de Lesbo , nientedi- 
mebo uou [cce alcuna demostratione per esscr molto occupato 
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in la expeditione et grande apparecchiamento che haven ap- 
parechiato coutra. Belgrado. — Andato aduhque con tutta |a 
sua potentia et artegliaria ad Delgrado, et spianate le mure 
con le grosse bombarde, habiando anchora LX galie nel 
fiume d'Istro, et combatuta la terra tanto asperamente che 
li Turchi zà erano intrati dentro et cominzavano a robbare, 
quando lancho grande vaivoda, del quale avanti havemo par- 
ato, che in quel zorno havea passato el fiume, intró in la 
cità tagliando et amazando di Turchi quanti ne trovava. et 
morti et cacciati quanti Turchi erano intrati in la cità, es- 
so colla sua grande et valorosa compagnia de stratioti usscl 
della cità , persequitando et tagliando li Turchi, tra li quali 
fo ferito el ducha Mechemeth. Et foron tolte le bombarde 
et tutte le monitione bellice; et li navilii tutti che si trova- 
rono nel fiume di Turchi , forono bruxati. El tyranno con 
grande vergogna tornó in Andrinopoli , consolando li subdi- 
ti che l'anno sequente con mazor apparatu voleva tornar 
ad expugnar Bellogrado.  Tornato el tyranno dal conflicto 
de Belgrado, del mese de Augusto fui mandato a pagar el 
tributo dal principio de Lesbo consueto, et rechiedere li XL 
bomini de Lesbo de la nave et galia, li quali forono presi 
a Lymno, come avanti havemo narrato. El tributo fo re- 
cevuto, ma li homini XL non forono renduti, anzi comandó 
el tyranno che a tutti fosse tagliata la testa ; li quali erano 
in prexon in Andrinopoli. Et menati al loco dove deviano 
esser decapitati, el tyranno pentito comandó che fosseno 


venduti. Et forono comprati ducati mille. Ali 6965 venne338 


da Roma X galie; de le quale fo legato et capitaneo el 
patriarcha d'Aquileia ,| mandato da papa Calisto in auxilio 
delle insule vicine alli lochi de Turchi, Rhodo, Chio , Les- 
bo, Lymno, Embro, Thaso et Samotrazi. Queste galie 
arivarouo. a Todo per esser la cita et la insula subiecta al 
p?pa, et la qual mai non: volse dar tributo al Turcho né ad 
altro signor. Da Rhodo partendo vennero in Chio. Comanda- 
ti ]i Chii dal legato clie non pagasseno tributto al Turcho, et 
piü presto decernesseno ]a. guerra. che farse tributarii delli 
unpii. — Mà li Chii, che havcano provata la ira del potente 
et iniusto tyranno , et considerando ch'el patriarcha con le 
sue galie nel tempo da vcnire tornaria in ltalia, come fece , 
deliberarono continuare el tributo al Turcho. Et simile fe- 
ceno i Leshii. El patriarcha azonzendo alle sue altre trenta 
palie piratrice de Catalaui ,. prese l'insula de Limnno, l'insula 
de Samotracli: ct de Taso. — Et posti ad cadauna de queste 
insule li soi governalori. colle inunitione che se dovea , esso 
torn» a Rhodo. — Havendo inteso el tvranno la preda. delle 
iasule, impouendo tutta la colpa al signor de Lesbo liccc 
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grande armata contra lui, ct con cxercito da terra mandó 
Hismacl capitaneo allo assedio de Mitilino, Et operate le 
grande bonbbarde, et dàle molte bataglie , operando: scale, 
testudine et altri inswrumenti. bataglieschi , non podendo aqui- 
stare. alcuna cosa, perduti molti di soi che rimascno morti, 
J'9tornaro a casa con damno ct con vergogna. [n quello anno. 
che fo del 6966, mandó alli dispoti de Peloponeso uno suo 
scrvo uominato Dialambano ; | el quale cosi CNpose per nome 
del tyrauno. — Voi de vostra volontà ve sclc convenuti con 
mi darme ogni anno tributo de ducati dece milia. hora vedo 
che non ine obscrvete li pacti , anzi me disprezate. — Elisate 
aduuque delle doi cose la megliore. o pagate el debito, ct 
haveretc pace con ini: O veramente partitevene presto. de 
hi, lassando i lochi allà mia signoria. Doveano darc tributo 
da tré. anni passati, In questo teinpo. venncro. ambaxiatori 
da Comani, signore delle parte. de Armenia che vicina con i 
Colchi et Usuncasan, domaudandoli aleune cose de non grande 
valorc , ina. de raxon de tributo. de pitt de anni. LX. passati, 
quale li dovia dar ogni anno, zoe mille Sagismata per li soi 
cvalli, id. est copertoría , et mille tagistiria, id est mille para 
de sporoni, et mille chicfaledesmia , id est taistra seu sac- 
cheti da ligar ale teste de cavalli ad darli a manzar la. bia- 
da. Lt per questo chiaramente se intende questa generalion 
de Ottomauide csscr descesa de Armenia de servile et abiecla 
conditione, El ducha. Mecheiieth. alli ambaxadori in questo 
modo respose: andate in pacc, lo portaro queste cose con 
mi l'anuo sequente, ct pagaró cl debito, In quello*anno cl 
ducha havca cominzato edificare la cità verso Crisapili, id 
est la porta aurca. — Edificava cl castello, lo quale Ioanni 
vechio imperador vogliando cdificar, Paiasith avo del tyranno 
34ole nnpedi..— Intrando. Ja primavera , ct havendo congregato 
le suc potentie, corse. in Peloponeso. Nel primo ingresso 
prese Corynto senza bataglia.  Intendeudo li dispoti là venu- 
tà del lyranno in là Morea, el dispoto "l'oinaso fugctte in 
lt4lia ad Roma, cl dispoto Dimitrio se diede de sua voluntà 
cl ricomandose al tyranno. — Iavendo adunque acquistato 
tullo1  Peloponeso, ct havendo sottomesso tutti li duci ct 
tutti fi. principi senza. bataglia et' senza contrasto, esso torno 
in. Andrinopoli , menando seco Dimitri con tutta la sua. fa- 
mislia, menando ancora con esso tutti li nobili del suo pa- 
lazo, ct ni generosi ct excellenti dc tutta la Achaia, la Athi- 
€, Lachedemonia ct l'Archadia. Et tutti li capitanci et cx- 
ccllenti: delli Albanesi fece. morire. — De tutti li castelli dcl 
Peloponeso altro non. rimase. che. Menovasia. "l'olse de l'c- 
lopoueso fameglie finc ad. doi milia, le quale mando in Con- 
»tantinopoli ad habitare in le coutrade le quale havea de»- 
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facto. Ancora tolsc putti doi milia, li quali conscripse. in lu 
exercita. da novo electo, Ja. armata. de fuste. et. galie fine 
ad cenlo octanta. mandó in. l'Arcipielago contra le insule. Ci- 
clade, de le quale nisuna podette acquistare, la sua persona 
con la sua corte in quel anno. inveruó tra Constantinopoli 
ct Andrinopoli , ct habiando corienzato. ad fabricar. nave 
grande et uno theatro. in la. citade, el qual se chiama ve- 
stiopratinon et in lingua persica besestano. — Nel anno del 
6969 fecc armata de gálie et. fuste finc ad 200 et nave t0. 
Esso veramente in la primavera passando Hellesponto andà 


iu Prusia de Bytinia, nisuna persona intendante el suo. pen- 341 


sicero, Divo. cosa notabile. — El suo nomodi . da scalo, el 
quale era iudice de iudici, bavendo grande baldeza col du- 
cha per la domesticheza. Ja quale havea con esso , et anche 
per la riverentia cl'el ducha li mostrava per esser suo peni- 
tentiero , essendo el ducha per partir have ardimento a dirli 
queste parole: o domine, con questa armata ct questo ex- 
ercito, che tu hai apparechiato per marc et per terra, dove 
voli andare? Quello veramente mirando el suo pcnilenticro 
cou ira, li respose et disse: Sappi che, se io sapesse che uno 
delli cavelli della mia barba savesse cl. mio misticero, lu evel- 
leria da le radice et buttarialo iu foco. Tanto quello homo 
era iracondo ct secreto. lBlebbero paura per quello appara- 
tu tutti li Vulachi che habitano allo Stomio, et Cafas, Tra- 
pesunda et Sinopi , et le insule de lu. Egco pelago, Rhodo ct le 
insolette a lui subiecte , Chio et Lesbo, benché li desscno tribu- 
to. Partito adunque el ducha da Bithinia andó in. Angiva de 
Galata , et bavendo lui ficcati li soi paviglioni, el ducha de 
Sinopi li mandó suo fislivolo con ricchi doni. X! quale in- 
clinandose. servilmente saluto el tyranno. per nome de Is- 
macl suo palre, et presentó li doni et presto la obbedientia, 
El tyranuo acceptándo |i doni conmise al zovane dicendo: 


Di a tuo patre come io voglio Siuopi, ct sel me darà la 344 


sua voluntade, io. de hono core li daro la provintia de Phi- 
lipopuli : altramente à. lui vengo presto. El zovane tornato 
ad lsmacl suo patrc, li referette: tutte lc parole del tvran- 
no.  Navigando larmala arrivo ad Sinopi..— El tveonuo in- 
teso el zonzer dellà armata, esso. con lu exercito arrivo alla 
terra. Ismael non. savendo. altro. che. fare, usci da Sinopi ; 
humilmente inclinandosc alla sua. signoria si ricomanda. — F1 
tyranno accepto quello. con alegra. faccia. comaudó cle. fosse 
tolti tutti. |i soi thesori, cavalli, muli, camclli, Poiché hcb- 


be ben fornito. Sinopi delle munitione come se devca,, et 


Jissato ducha uno di soi servi , cesso con lu exatcilo andà 
['t- dentro in le parte de l'Ariienia.. Uzon. Cazian , ducha 
in li confini de Persia, non havente possanza ad resistere al 
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ducha Mcchemeth, recorse alle montagne vicine.  T'assando 
per l'Armepbia. el famoso fiume de Fasidos, alcune delle ci- 
tade de quella provintia. sottomise, alcune inespugnabile 
excoirendo lassó. Et corsa l'Armenia, provinlia sita tra'l 
monte Tlhauro e monte Caucaso, pervenne al altissinio. inon- 
te Caucaso, el qual distermioa la Scytbia da la lndia. — Et 
superate le asperrime montagnie Caucasie con grande latisle, 
343 fune. ct scte, alfin descese in Colchos. Approximandose ad 
Trapesunda mandó al dice allo imperadorc che decerna del- 
le doi cose una la megliore: o che li trada Jo imperio seuza 
aleuna diminutione di thesori , oro, argento , rame, servi, 
serve et ogni altra cosa, o veramente perderà tutte queste 
cose , l'imperio, et ultimamente la vita. — L'inpcradore ha- 
vendo intesa questa «dura proposta, usci con tutta la sua 
fameglia et inclino. al tyranno, perché l'armata da mare yar- 
tita da Sinopi molti zorni. avanti era arrivaia in. Trapeson- 
da, ct ogni zorno conibattendo nou. havea. guadagnato alcu- 
na cosa. Ma 70onto el ducha con lu cxercito terrestre ,. l'im- 
perador non. habtando forze da contrastare , se ricommandó 
al tyranno. con la dona, con li fgheh ct. con. Vimperio. 
Quisto imperadore se chiamo David Comino, figliclo de Ale- 
xio Comino ct fradello de Zuaint Coniuno, cl quale impero 
per avanti, fo inandeto. da. Constautinopoli 2d. iniperare in 
Trapesunda con li patrui et soi. nepoti , et con iolti delli 
princioi et generosi dcl palazo, et cou le loro riccheze.. lla- 
vendo adunque rezcvuto. ad sua obbedientia lo imperio et 
ordinate le cose. de "Trapesunda ,. el. tyranno torno alla sua 
selia, habiando compito uno anno dal zorno della sua. par- 
tita. nel anno de 6970 mandó anibaxadori al vaivoda de Vu- 
Jachia, nuntiandoli che presto. dovese venire ad. inclinar ad 
la sua presentia et. portar el tributo de ducati. X. milia , che 
li deve dar ogni anio, appresso. menar con esso pulli 5oo. 
E! vaivoda respose chc li ducati ha. da mandare, ma li putti 
344non ha da dare; et andar presto alla sua. presentia , molto 
mancho po fare,— Queste parole 1cferite. feceno. deventare el 
tyranno indoainto. cet feroce, Et subbito mandó uno di sot 
excellenti con uno scriba delli honorati, che. togliesseno li tii- 
buti, notificandoli clie de lc altre cose seco sc. consegliaria. 
Venuti adunque li mezzasi ct notificate le cose dicte, cl. vai- 
voda primamcente fico. al palo]. mezzast , et fece. i morire 
de morte dolente et victuperosa. — Dapoi passo. con la sua 
possanza. discorrendo le parte. de Istria, et. bavendo presa 
molta zente torno in. Vulachie , et tutti. quanti unpalo.. Ca- 
musa , uno delli excellenti, vezliandose mostrar. valente, pas- 
so in Vulachia con Turchi X. milia. ct scontrandoli el. Vula- 
cho. tutti li presc, parte vivi et parte moiti in. bataglia. Li 
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vivi tutti. fece morir ncl palo. de morte penosa et crudele. 
Al Cumusa anche simile iiorte fece sostenere. El tyranno, intese 
queste. cose, acceso da. grande ira fecc congregare finc ad CL 
milia howini da arme. — Et uscito da Audrinopoli, intrante 
la primavera, venne al Danubio ct passo la riva. fecc ficca: 
rc li soi paviglioni, et li stette tanto che tutta la sua poten- 
tia sc convenesse in uno pezo. El Ulaccho con tutti li. soi 
subditi se mise in le clisswve, in lochi arborosi. Lt abban- 
donate lc campagne, tutti de qualunque generatione animali 
meno piü dentro alli confini de Alani et Vunni. — Esso col 345 
suo exercito in zardini et lochi densi nemorosi demorava. el 
tyranno lhavendo / passato cl Danubio. et scorso pià de sette 
zorpate de pacsi, non trovó né homo né animale né substan- 
tia da mauzare né aqua da bevere. zonto poi ad una com- 
pagna crbosa ct abbundante. de acqua, vedde inpumerabili 
pali ficcsti , hiventi per frücti corpi morti... E]. Camusa, del 
quale havciio. avanti. parlato, in mczo pariva ficcato in uno 
palo, con veste. rossie de vclluto che soleva portare. el ty- 
ranno haveado visto q'iesto spectaculo spauroso ct niinacicve- 
le, se admiravigslia. lhavente non pocha paura. per la nocte 
inmiaente , fece cavare. fossi altissimi ct in. mezzo ficcare li 
aviglioni, ct lui circeindalo. dalli fossi in mezo iaceva..— El 
Valeo con i so! valorosi subditi levandose ad meza nocte, 
essendo in quella hora obscura, intro nello exercito di Tur. 
chi dalla parte. dextra. tagliando et amazando fine a zorno 
nec amazarono grandissimo numero, et molti de Turchi l'uno 
l'ltro se. amazavano. 1 Ulachi , cominzando apparire l'au- 
rora, partendose intrarono in le sue mandre, ove securi 
reposavano, — E] tyranno levandose con damno ct vergogna 
torno, et passato. «1 Danubio. venne i0. Andrinopoli. — Nel 
anno 69721 havendo apparechiata armata. de alie et fuste LX 
et nave selte, accompa;zuiata. dallo exercito da terra, des- 
cese ad l'insula. Lesbo del. mese. de Septenbrio.— Venuto 
domandó la insula ad Nicoloso Cataluso ,. el quale signore- 
zava alhora po la morte de Domenico Cataluso suo fratello , 3,6 
el quale havca. strangulato con. una corda d'archo. "Trovan- 
dose adunque Nicolo. Cataleso. ducha de Lesbo nel quarto 
anno del suo duchato, quando venne l'armata. et lu. exercito 
da terra. allo assedio. de Metelino, et havendo ben fornita 
la terra de munitione de iure ct de fossi, et srande nume- 
ro. de homini d'arme " taliani ,. el ducha. Mecheincth passo 
dall! Asmatu in la insula, et domando la cità.— Nicoloso li 
respose che non podiva traderli la. cità, perche havca. deli- 
berato con. tutti li homini, li quali sono. dentro, prima mo- 
rir che mai diili ]a terra de. voluntà, et tutti poneve la. vita 
per defensione. della citladc.— Aihora. 8 ducha Mechemeth 
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passo alli Asmati in terra ferma, et la:só Maumet DBasia allo 
assedio de Mcetelino. et bombardando la cità dalla parte del 
Milanudo et dalla parte contraria, et fiavendo zà buttato 
per terra li merli delle mure et de le torre, usci fora Lu- 
chino Cataluso et con esso in compagnia el vicario della ter- 
ra, li quali incominzarono ad tramare la. traditione della ci- 
tà con Maumet Dasia, mostrandoli tutti li lochi pià debeli ; 
li quali havesse ad bombardare, combattere ct scalare. Et 
data cognitione delli imancamenti della terra, tornarono den- 
tro in la cità, et cominzarono con persuasione false inclina- 
re el signore ad l'accordio, salvando le teste ct l'havere. Et 
cosi concludendo mandarono per el signor ali Asmati , cl 
qual veone. — El signor Nicoloso usci fora con tutti li prin- 
cipali, con le chiave in mano. Et basiato li piedi del si- 
gnor, fo confirmato quello che havea facto Mauimnct Bavia, 
de salvare le teste et l'havere. Dapoi fece venire tutti li ho- 
mini da arme Franchi, et mandó dentro da la terra grande 
numero de Zanizari et Asappi ad prendere le forteze , facen- 
do ben guardare le mure ct le porte, che non uscisse né lio- 
mo né femina. Poi fece tagliare per. mezo tutti i Franchi, 
et mettere in destrecto cl signor et tutti li. principali, et cusi 
cavillando salvo le teste' et salvó l'havere. El zoruo sequen- 
te fece uprir le porte, facendo uscir fora tutte le auune, pi- 
zoli ct grandi, honuni et femine. Et fecele passar per el 
suo paviglione ad uuo ad uno; et qualunque non havea ma- 
rito, che li piacesse, pigliava. Et cosi putti, et fossc de 
chi volesse figlioli. — De lo resto fece tr& parte: l'una lasso 
in la terra di piü vili; la seconda fece vendere; la terza con- 
dusse ad Constantinopoli per schiavi. Dopo questo el du- 
cha passo con l'armata ali Agiasmati. Onde lui con lu cx- 
ercito per terra et l'armata da mare tornarono ad Constauti- 
nopoli. El signor Nicoloso fo messo in la torre di Francesi 
in compagnia con Luchino Cataluso, che tradette la terra 
el suo sigoor. —Dapoi el. ducha Mechemcth fece cli'el signor 
Nicoloso regnegó la vera fede ct fecese 'Turcho. El povero 
»eccalore pensando salvar la vita perse l'anima. fo strangu- 

to con una corda d'arco, come bavca facto lui. | 
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A. 63097 (1089) Argos metropolis. facta. Yelnnes, qui ci cc- 
clesiae (punc praeecal , Al melropelitae dignilaten preeveclus. est, 
ecbogesiniinque. theonimn sci locuni: obtinuit, qui ad. centesimuu 
»eplimum deinde depressus est. 

6695 (11872) Saucbiun. domini sepulecimni ecenpaverunt Saraceni 

G21« (1203). Franci. Cpolim eccupasvernnt. 

6-68 (1260) Dominus Andrenicus Palaeologus Cpolim expulsi 
Francis. cepit. 

G85G (4348) Magna pestilentia. grassata est. 

6855 (1319) Despota. Cantacuzenus iu. Moream profectus! est. 

6880 (137a)  SNeeunda. pestitentia, 

63823 (1374)  lerti? pestilentia. 
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T conr é&yéyoréy xvgiov» nacya , dnéJuyev xai ó de- 
onórge ó Karraxovizvó;. 

TQ coSs éyéyove ró véragzoy Juvarixóv,  À9«ev Ó da- 
enorgc ó IloAatoAóyog ó Hlopgvooytvrgrnc sic sóv IMopaía». 
2A9s» ó. Bgaréogc J&Ajuar: oU decnórov xaí &yóQt& v0» 5 
Mogaia». | 

"Erovc coSUQ énapélafitr 5 ixAaungordzg ze» dgerría 
10 "fravnA. 

Tj co$9 ét jyóyovs 10 néunsoy Savarixóv. 19 aJ- 
TQ érct SÀJsv 0 BoaréUyc cic sr» zfaxsdaiuovíav , wai sór6 10 
sig 10 4déovrtog, xai 5voJ4 usrà roU Iloírxinog, xai &mg- 
yacu xai énggoa» tüv JixovBa» v5 xvguaxy tác Tegivic. 
s) Ó'ajdrQ ér&& éxaréfsxs» xvgioc ZinugrQioc 0 "PaÀ usró 
qocaro» t0U .déovrog xai TOv» "iav, xai iníacep vóv 
Iloíruna, pi "Iovrp d. xai 1Q fsxeufQíp ugvi 93yo- 15 
qa095. | 

Eig rà arSÓ' éovugovrgoty ó déonórg; vo) MMeaíov 
utvnv ágtrr(a nac. xai édoge Ó Osonorgg 2c dsrríag nac 
ro ;foyo; xai t0 Orojucov, xai 7j dgerría nac 6006 coU 
ósozorov rà lMéyga! xai vüv nvQyor vo9 DvAonorapov. 20 

TQ c9€ re 2A9ev. ó Tiayovnacág xai ó IMovoraazc 
qsro qócaro» rO TTovoxixó» xuuadsg E ugvi Fovyío f cic 
v0 doyoc 7u£on cafifarov , xai 15 xvoiaxz; eoa f, dnslpar 
ajUr0, xai gyuoÀo:.G» r0» ÀAaÓ0», xai tjj ka ToU avzoP 


6888 (1380) Festo paschatis despota Cantacuzenus mortuus est. 

6896 (1388) Quarta pestilentia. despota Palaeologus Porphyro- 
genitus in Moream accessit. Branezis in Moream venit, eamque 
per totuin circuitum peragratus est. 

6897 (1389) Illustrissima dominatio nostra (id est respublica 
Veneta) Nauplium occupavit. 

6899 (1391) Quinta pestilentia. eodem anno Lacedaemonem ve- : 
nit Branezis, et in urbem Leontarim; cum principe iunctus, Ácuvam 
copias ambo duxerunt, eamque dominica esus caseorum, id est 
quinquagesimae, ceperunt. eodem anno Demetrius Raul cum exzerci- 
ta ex Leontariis et Albanitis collecto Iunii die IV principem oppres- 
sit, et mense Decembri proditus est. 

a2 (:394) Moreae despota foedera pactus est cum dominis 

Venetis, iisque Argos et Thermisum concessit; qui ei vicissim Me- 
gra et Mylopotami turrim donaverunt. 

6905 (397) n Pt Bassa. et Murtasis cum exercitu LX milli- 
um Turcorum lunii die H sabhato Argos venerunt. postridie domini- 
ca urbem ceperunt, incolusque mancipia ceperünt. eiusdemque men- 
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papóc 3À9o» elc só. Zfiorzog xai énoléuusay. — xoi sóy avróy 
xaiQ0» &Ügé9n sic x0 zíyavnAt ZdoUxac à "Entxspróg, 

TQ c9U éyéyovey só Exrov Jurasixóv, 

T3 c9 napéAlofis» 0 Óeonoórzc JMleogvooyévrvmoc ss» 

5 Kopiy2or xai v7» xacriÀla»(a» aUr2c dnO tovg Qospríovc 
'Podov ugvóc "Iov»íov i'. 

TQ .c2u8 é54 dnéJ9a»ye» Ó deonorwc ó llopgvooysv- 
v/tnc. | 

Tj c9 ét. éyéyove 10. Efdouoy Duvazixóv, 1d. av1Q 

10 &r&& dnéJave xvqic IMarovgA ó uéyac dovxagc. 

TàÀ cÓxy ér&& wAJ9&» xvorog lMarvovgl 6 fuocisog Ó 
JlaloioÀóyog xai &xric&v v0 "ESaui)uoy ugyi IMaiw, xai. unvé 
Magrío X Zuépa vov quyaÀov cafifiózov éníaosv vovg ag- 
yovrac 109 IMogatog. 

1) Tq c2xc wéyovev s& 0ydoev Oavarixóv. tà asrQ O75 
ZÀJa» x«i oi Tvaflagstoi tig sz» Tafiiav. 

Tà c2x9 Zuéog d .fexsuBpiov iL éyévero. ysiucóv qo- 
Btoóc , ni5Jog Bpoygc xa£ avroyn Boeysza» xai dotQanev &v 
vj i»avnii, xai dyaÀags ó vagOnxacg voU áyíov "dvópéex, 

20xai gviQy95cay ai nva, 5c GxAqo(lac, xai uviusla 7veqi- 
X9goa», xai 7 xaunaáva &ntosv, xai angsiu &yivoyso eig tovc 
soryovc xai &ic rác nvÀag cg &n0 Bipove. 


TG s9xJ 6, veugoss i0 , "[avovagiov xa fusa y P. 1g! 


sis 31 Leontarim venerunt, eamque expugnarunt. eodem tempore 
Ducas Epicernus Nauplii agebat. 
(1399) Sexta pestilentia. 

6912 (1404) Idem despota Porphyrogenitus Corinthum eiusque 
regionem a Rhodiae militiae equitibus recepit lunii mensis XV. 

6915 (1407) Despota Perphyrogenitus obiit. . 

69:8 (1410) Septima pestilentia. mortem obiit dominus Ma- 
nuel magnus dux. 

6923 (1415) Dominus imperator Manuel Palaeologus in. Moream 
venit, et Hexainilium mense Maio refecit. Martii, die XXX, magno 
sabbato, Moreae principes subegit. ' . . 

6936 (1418) Octava pestilentia. eodem anno Ánavaremi Tabiam 
venerunt. u 

6929 (1420) Decembris XVII, feria IV, horrenda procella Nauphi 
orta est ; vis imbrium tonitrui et fulgetris continuis immixta sancu 
Andreae nartheca deiecit. templi valvae et sepulcra patuerumt; caanpana 
cecidit: in parietibus et porti» ut veetigia gladio impactorum ietuuimn 
apparuerunt. 


6929 (14231) Indictione XIV , Ianuarii a1 , feria 3, Siguntonamie 


V 


Fr 


159 
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b y 9 2 , , , 4 e , 
ZXiyovrroravgg  dmíaxonoc  7fazivoy uersxoutaoe va. síuta Asi- 
wyava rn) 6ciururov Jléroov imioxónov Naovniov xai o- 
j0vg 439 TO? Jpyovc eig vzv éniaxonr»y Navnàfov. qao? àà 
9 € » 1 e 

oi extlat &UgeDévreg ori Üra» nvoiEay 10» &yioy vaqoy. éxei- 
vov éyívtro GtiguÓQ 6v vQ rOnw, xai Zi5519&» evodía nÀs(-5 
015 xai énÀggooct t0» yOÀgov xai zo» dépa, xai Ó tagoc 
n&émApoouévog qoroc, xai tà tiiua Aslyava Gturog xara- 
x&u&va, à xai Augopnevol ttveg «v nicrQ» éyryorro nÀsi- 
01a (aG£LG. 

TQ s9X é&r&, vi devrépg 17c Óiaxaiveaiuov, éyéyovey 10 
! uéyac cottauoc, xat evdéoc no5aro tic vov Moparav ono- 
gudg» AvpatrteoJac r0. Qavatixov. 

T6) c92À«, lai x, ZA9t&» Tovoxog ó Tovouydrnc 
p£r& qocgarov &ig TO "E£authtv, xoi éngosv avtO xai &yu- 
Àucév ro, tita TAJt» tig tn» JfaxtÓaiuor(ar , &ira Eig v0 15 
4éovrog, tita &ig t6 l'agdixov, eia tig vz» Toflíav. xui 
&xei. exoyay rovc vdAAflavicag Tovysov 6. 

1dQ c92Ày énZoav oi MovoovAuayvoi vr» Osocalovíxy. 

Ti c92A9 6st yéyovey v0. évyvdroy. Savazixóy, 

Tu cul 8e yéyovev 5 Asyouévg yj ovvodog 5; à» QAo- 20 
prz, 

- ' 3 » 8 

T5 c9wf £t, veurott U , Zfexeuforov LE 9À9ti» dnó 
Ji ovorarrivoenoltog xvgi; Kovosavrivo; deonorgg o IlaXato- 


Latinorum. episcopus. sanctissimi Petri Nauplii et Argorum episcopi 
pretiosas reliquias ab urbe Argis Nauplium, quae episcopalis sedes 
esl, transtulit. qui tum illic adfuerunt, dicunt terram, cum san- 
clum monumentum illud apertum fuit, motu concussam fuisse. odor 
etiam suavis adinodum dimanavit, locum illum et totum aérem com- 
plevit; et. monumentum luminibus splendere visum est, pretiosae 
reliquiae honeste compositae; quas cum tetigissent fideles aliquot, 
plurimi illis sanati sunt. 

693o (1422) Feria 2 hebdomadis diacaenesimae i. e. postridie 
paschalis, magnus terrae motus contigit; statimque per Moream pe- 
slis grassari passim coepit. . 

6931 (1423) Maii 32. Turachanes Turcorum dux cum exercitu ad 
Hexanilium processit, expugnatumque deiecit. inde Lacedaemonem 
profectus. est, deinceps Leontopolim, Gardicum et Taviam, ubi 
lunii die V Albanitarum copias cecidit. 

6938 (1450) Musulmani "l'hessalonicam occupaverunt. 

6939 (1431) Nona pestilentia. 

6942 (1439) Synodus octava Florentiae celebrata. 

6953 (1443) Indictione VII, Decembris XX, dominus Constan- 
'inus despota Palacologus Cpoli in Moream venit, cuius dominium 
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Aóyoc, xai magéloflt» zv avJtrvríay rov lIMopato;. ó dà 

ddcrÀqóc avroU xvpig Otodopooc à Iloppvooyérygrog ó Osoneo- 

v5nc Mooaíoc énjÀJtrv tig vg» Kovoravr(vov noA, iyu 

yérgxat factsug. xoi dnérvyev roV cxonov*  éfjacíAsvos 
£5 yup xvptg Í[ourvnc 0 ddtÀgóg avrov. 

Te s9»8 irt uni lMagrío éxitos 10 "Ezaut)uov xvoig 
Kovoravrivog llalatolóyog 0 Ótonó:gg lMeguiov,  énapá- 
Aa dà Ó avróg r&g Orflag sàg £nranvAag, xai ixovQsv- 
0s uÉyQi' zifjade(ag xai Zzrov»ov x«i ro) z0nov 1Qy 

zo Zfypagor. 

TQ c9»€ veugaeog v 59s el; x2v Kópw9or à áywsa- 
voc purQonoArgo xvouig lMaeAuyíag utra 5v xo(unct» OU 
ayiorarov IMaoxov. 

Tg c9»& é&rs vov xoouov, sz; di Jéíag cagxeotoc 

15 avus , Zexeuflolov y' zu£on calflá9 , zA9&v pr qooásov 
«45 To9oxoc ^uupac Viyuargc 0 "dpepurgc &ic 10 "E3auiha- 
o» Kogír9iov. xai 17 4ÀÀg &pyeuévg nag x  tanéga 70sa- 
v0 TOU noléuov* xai Ot Ogg tg vvxrüg ysvapuivmg (oyv- 

 gác TZc uáyggo TQ nget &q95 0 tsi yog naga r&y énijovAov, 
20xaj érgaüngoa» &ic ovysy oi "Pogatot, xai éoifgoay oi To)o- 
xot, xai 6&dríexo» a«)Urovg, xai ovg pi» «vtile» eUvc dé m7- 
porca», xai £nnoa» «ntiga nÀ59g xat apuasa xai Gou 
xai yonHata. Eia üanryayp eig và [ja cihixu , &is& elg Trjv 
BHo:GgsGav , xai événggaav adtgv. xal ZyuaAeitfvour Ópolwz 
25xai &ig sz» Ilazgav xycoig vov Koviar, ért dà xui sa négi 


adeptus est. frater vero ipsius dominus Theodorus Porphyrogenitus 

Moreae despota Cpolin, ut imperator renuntiaretur, prolectus, 

iod compos factus nom est: regnavit enim frater ipsius domiuws Iv. 
nnes. 

6952 (1444) Mense Martio dominus Constantinus Palaeologus, 
Moreae despota, Hexamilium  refeeit, '"'hebas septem portis instru- 
«Lis. occupavit; Libadiam, Zetanium et Agraphorum agrum usque 
excurrit. 

6955 (1446) Indictione X sanciissimus metropoelita dominus Ma- 
lachias, pest obitum sanctissimi Marci, Corinthum veuit. 

Decembris die III, sabbato, Turcus Amiras Alimetes Auorates ad 
Mexamilium Corinthium venit cum (060 militibus. postridie sub vespe- 
ram oppugnare coepit; eumque teta mocte non vuheinenter pugnasset, 
appetente dic in murum subierunt obsessores, — lomaeis ig. fügam 
eilusis, intraverunt Turci, et fugientium tergo instantes, alios oceide- 
runt , alios ceperunt et. ipsos et arma, animalia , impedimenta. inde 
basilica abierunt; mox Bozizain, incolis in servitutem. abductis, inceade- 
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rovro», xai dyiveroy 5j elyuaAocí(a nolls cgódge. xai ev- 
Tog éorQGqxsr. j 

TQ c9»9 P, Érelesrgoev Ó. duigdc Ó Mpucoárgc, xai 
Bafisy vg» dgsrríav Ó. vióg adrov ó TCGalanrc, xai nagala- 
Bà» v5» áox5v &xrics» v0 veóxacrQor, xai 79baro Ursi» t5»5 
Kovoravrvov móhw. iaAvoag dà t5» eiogvm» ovvzOooice 
nàj9og antiQor , xai ovparóv ovvatac did vs Eppüg xe 9a- 
Adconc nopexadios v7» nóuy. &y ovyxieiguu. T o5aro noAeusly 
ajry», uyyavjuara dà nolld xaracxtvácaQc, xoi curratuy 
cvyxooraag ntLo» xai innécy, xai vj» Qulaccay r0). Auuéroc 10 
nÀngogag nio(o», cvyxoerst xóAeuov 35 eugorégev và» us- 
e)». xai nagélafe» «jr» uy» JMaiw x9', Qa y , ve 
953a. &re »turasog a. 

T c9250 6e uà» à, ugri Mai x9' , ipdyn doz3o à» 
T9 odpa»9 draríAÀeor, éxflvLo» cGneQ xomvorv sig ugxog15 
dni noAÀag zuégag. 

Tg 9:0 é&, veunou d, uxvi TovwQ naptdo93 sic 
vac yeigac vo» lMovooviuaro» 9 nog v» ví9yvàv. 

TQ €95:0 Pér&, veurou d', éyévero Asiyac xai Sorépg- 
cic náyroy xagnó», xai 709i» 6 laóg óx r0U AuuoU Bera- ao 
vag xÀoág Qítac yiyágrag dxgüdova, zQégs dà 1ó nsvrals- 
v00» v0 Gl;og UnàQ À , xai ovy sUQ/Oxéro. 

T4 e9ie ug» Moio 7439s» 0 üuigdc ó. Meysuór. Tto- 
Àduxc uera qocarov ej eig vóv ldogaíav, xai nagélagsv 


runt. Patres quoque agrosque circumiectos , et praeter Culam, ca- 
stra occuparunt. quamplurimos secum abducentes captivos reversi 
sunt. 

6959 (1451)  Amiras Amorates obiit, imperiique habenas susce- 
pit filius eius Celebis: qui imperium adeptus Neocastrum extruxit, 
et de Cpoli subigenda cogitavit. pace itaque violata, multitudinem 
infinitam contraxit; conscriptoque exercitu, terra marique urbem 
olsidione cinxit. deinde multis machinis admotis acie peditum et 
equitum instructa, portu navigiis occupato, utrinque urbem aggres- 
sus expugnat Maii 29, hora 3, anno 6961: (1453), indict. I. . 

6964 (1456) !ndictione IV , Maii 39, cameta in coelo apparuit, 
qui per multos dies velut fumum protenaum emittebat. 

Mense Iunio Atlienae in Turcorum potestatem devenerunt. 

Frugum omnium penuría laboretum: plebs urgente fame her- 
bam, gramen, radices, acinos glandesque vescebatur. panis, qui 
vix reperiebatur, librae quinque pluris nummis triginta venierunt. 

6966 (1158) Mense Moio Amiras Mehemetes Celebi cum mili- 
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| . *3» Tlasoa» rà MovyMy. xai 2f)yovcrov si; tàQ € napé- 


Anfls» ?2» Koguw93o». 
Té c955 é& 79s» Ó adróc djugdc vÓ OsUrepo» si; 
tO» JMogaíav, xai énagaAofs tro» lMel»9oav, xaé inzos 
Sró» xvpuv fnugrgto» 0» dtanory» cUv tZc Daocilicagg xai 
176 9uvyarzQóc avrov, vg» 0xo(a» inslotv eig só Zoagat upwi 
ldaig X, veugoe UL. 

T$ c9o« 6, up Lingue y Zuépa, xvoiaxg và» 
Bafcv, énapédocar» oi "[doystot vv yopar» roU "oyovc sic vác 
10 ysiQac vàv Tovoxo». xai vj xs roV lovitov uzvoc, 7u£oa fl, 
éfoixuca» avrovg oi To)Qxo, dnó r0 Joyoc, xai éi0picar 
avrovg G9» yvraiEiy xai téxyoig eic 12» Kovorarrtyovzoluv. 
xai Tj nun: v0) .ivyovsrov magéloaflov oi Beverixoi vÓ 

avtó 4foyoc. 0007 
15 TQ cof sre ovrg9goict» 5j adOsvrí/a và» Bsyesixoy 
019010» Àdia Enoác xai Jaldcagc ixunécv xai nsbà» xaé nÀot- 
co» nàs(Gpe» 5i vÓ Li»vavnÀn xai v5 nQOTy ro9 Zenrsu- 
Boíov dnzA9o» sic 0 "E&ajguAtos xai zoEarro xri,ew xai 151- 
. 45b». avró  EgoéuBolov*. xai énoMutor xai sz» Kogw3oy. 
20 xai ysvauérgc &pidoc dia undae adr» Óuiv3a 7 ovrabtg. — 
T& c92o€ 5 uy Mario 7À9e» Ó Mundo lMnsxvwc 
prrü nÀ&(crOv AaoU xacé t&yvirQo», xai 5xriGEY TÓP nUQyOY 

TOU 4gyovc, xai éflaAsv QuAaEwy , xai éxpásq0sy avro. 
Tg c92on 6ér& vsu5osog » ZÀ9s» Ó dyuQdc ov» orQarov 


tibus 1060 Moream ingressus Patras et Muchlin cepit. Augusti | 
deinde 6 die Corinthum occupavit. 

6968 (1460) Amiras ipse in Moream iterum movit, Mesithram 
cepit; dominumque Demetrium despotam cum regina et filia captum 
Maii die 3o, Indictione VII, Cpolim in Saraium transtulit. — 

6971 (1463) Aprilis mensis die 3, dominica palmarum, Argivi 
regionem suam Turcis dediderunt; et Iulii die 25, feria 2, Turci 
eos cum uxoribus et liberis Argis Cpolim transportarunt , babitatio- 
nemque eis adsignarunt. Augusti die $ Veneti Argos ceperunt. 

6973 (1464) Veneta respublica terra marique exercitum pedi- 
tum equitumque, navesque plurimas Nauplii contraxit. dieque Se- 
ptembris : ad Hexamilium exercitus accessit, quod in partibus me- 
diterraneis aedificari coeptum. Corinthus deinde oppuguata est: or- 
taque in exercitu discordia ac dissensione ab iucepto cessatum. 

6975 (1467) Mense Martio Argos accessit Abar- begus, multos- 
que operarios et artifices secum adduxit; Árgis turrim extruxit im-- 
positoque praesidio firmavit. . 

6978 (1470) Indictione VIII in Euripum veuit Amiras cum in- 
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I. 62 mÀAs(ozov innéor xai ntlo» xai nÀo(ov dià Jalacogc toia- 
xocic» E guixooy xai utyGÀo» tig Tg» Evpino», xai énoAé- 
pube». avsg» nuépgac xaü vüxrac utrü unyarguároy nolÀor 
dnà "Iovriov i$ Soc "IovMov if.— xai zz «8 IovAMov zuépa 
néunsg énagéAafv aser» ó adróc duigac o IMesuérgc TGa- 5 
Aene uera aiuaroyvoiag noÀino xai udáypgc ioyvoác. dné- 
Saure» 0à nigJog àntigo» augorépm2sv. xai ovrog inagé- 
Aaffev xai 17v xa90Àov vigov. 

Eic sà avol "Iovyíov i, énotgosy 7 navvyriorasg zuo» 
ajd9erría vo» Beverio» dyang» ueróy ToUpxor. 10 

Eig vá av89' énoígosv duy» 5j adJevría zud» utróv 
Tovgxov, xai tQ avrQ 6&r& éngotv Ó Tovoxoc r0» Nav- 
"nuxror. 

Eig 1á ag &y énzoev sj». IMoOoxogórzv. 

Ei; sà agy éno(gstv rz» ayang» ueróv Tovpxor. 15 

Ti Ux ér& anéJavev 0 djigág ó. Iayibgrgc , xai na- 
QéAafsy vy» ágtrzíay 0 vióc avrov zo) Ilayuulgrg, xai si 
avrg &rt& pAOc» eig nOÀtuov utróv ddeAgor avroU vO» jdy- 
pur, xai én(uct» aróv utrü ÓOÀov (nó TOv avrov utyi- 
cr&vm» napado)s(g, t0» Ónolo» énwikev ner» xogÓa» vov 20 
T05apiov. 

Tg LUxa Ért& éníacev và. Óvo natóía soU 1dyuarov xai 
éxoye» asra. xoi TQ avid ére& én(ag&» vOv ErtQov dÀtÀgo» 
aJr09 r0» Kovoxovr. xai éQavaroctv avro», 

T LUxf8 re zingilMov ig. éyévézo uéyag c&i0u0c &ic 25 


genti exercitu pedestrium et equestrium copiarum, navibusque rmaio- 
ribus minoribusque 36o. multisque admotis machinis noctu atque 
interdiu, a Iunii die 12 oppugnavit. Iulii die 12, feria V, post ve- 
hementem pugnam, magna cum strage cepit. ingens utrinque cae- 
sorum numerus. hoc pacto totam insulam (Euboeam) subegit. 

6935 (1477) unii die 12 cum Turco excelsissima respublica 
nostra Veneta pacem composuit. 

7002 (1499) Respublica mostra cum Turcis, qui eodem anno 
Naupactum occuparunt, bellum gessit. 

2008 (1500) "Turci Mothocoronem occuparunt. 

2011 (1503) Veneti cum Turco pacem inierunt. . 

7020 (15:12) Amirae Daiazitae mortuo successit filius (Selimes T). 
i» eodem anno cum fratre suo Ahmete bellum gessit, doloque op- 
pressum et a. magnatibus proditum arcus chorda strangulavit. 

3021 (1513) Ahmetis liberos duos oppressit et interfecit. —eo- 
dem fratrem suum. alterum. Corcutem interfecit. 

9033 (1514) Aprilis die 16 Zacynthus insula ingenti terrae mo- 
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Tj» Záxv»9or, core éyalaca» nistora Oo0nt(íria dnó v8 xd- 
Orooc t0 &»o, xa& uépruxov ünà TÓ x&tO», xai 8nÀáxogay 
nàÀtioto» ÀaO». 
Tu Ux dovvatc» Ó Zalyugg mAsiorov qovoaror innécr 
5xai nilo», mAticr0» nig tüc G yiMaudac, xal vnzy&v tl; 
v5» lleooíay tic t0» Zoqiv. xai elg rác x9' vo). diyovorov 
purróc, on Óevréor tzc vvxróc, £dogay noAtuoy cic v0v vOno» 
v0U Jogpí. xai érbLaxgctv awró» Ó Zogíc, xai éxowt» &nà 
v0 qogaro» TOU XaÀnut ntpicOÓrtQo» (nig xyüuadag o. xai 
104yVotoey 0 ZaÀgugc tloxiguévog. — xai naX afley 0 Xo- 
gic 1Tó TaoungíGi» xai T0 Zxou»iv GvrOY», xai t0» tOnOY 
Ógo» roU &ngotv 0 ZaÀgumc. 
TQ LUxe éngot»v 0 covira» ZaÀrugc 10 Ka£poc xai 17v 
dgtrt/a» T0) GOvÀravov OÀnv, xai éniíactey vOv coviravoyp, 
15xai éJavárogé ro» nixoQ Javarg, Og Ovoualerov covAray 
JMnaoüx. égumveverat dà T9 EAAg»oy ylo:rm fBactsvg sv- 
Aoynutvoc. 
TQ LUx9 re Zenreuforo xc, faoievoac &rg 9 , &no- 
. 9avev 0. docflnc duigac covÀrav CeAgugc, dvgo drópstog 
2000900» xai Óíxatog xgugg. myana rovg Xoiwrtavovc nAti- 
0:4, xai nalura Tn» éxxlgoíay vOU XoiorOUV. TQ «vroU 
xatot dvryéo9noa» nolÀai ixxAgo(ot vÀy Xotoriayoy*  &Óc- 
ctv ánÀng» éEtovoíav tig v0» xaipóv roU ánÀOg ai nalatud 
&xxAnaíat Vya Gvsysípovrai, ovrog tinty navrtg Oi oixor TOU 
45 9&ov v»aà xaAAcniborvrat, xoi cjr tai; naLataig éxxArotatg 


tu quassata est, ita ut. domus plurimae corruerint in superiori ca- 
slro, et inferioris pars collapsa sit. ea ruina multi homines perierunt. 

Ingenti exercitu conscripto Sclimes, equitum peditumque supra du- 
centa millia, in Persiam contra Sophinum movit. Augusti mensis 29, 
liora noctis secunda, castra Sophini adortus. est. repulit eum Sophinus, 
et supra centum millia Turcorum cecidit. Selimes clade atlectus redit. 
Tabrisium regiam Persarum Sophinus recepit, omniaque oppida, 
quae Selimes occupaverat. 

7025 (1515) Sultenus Selimes Cairum cepit, totamque Sultani 
Aegyptiaci ditionem subegit. Sultanum victum acerba morte affecit. 
appellabatur is Sultanus Barac, id est rex benedictus. 

79039 (1520) Septembris die 46, anno rezni sui IX, impius 
Àmiras sultanus Selimes obiit; vir generosus, temperans, et iudex 
aequus. Christianos valde, praecipue vero Christi ecclesiam dilexit. 
imperante ipso multa Christianorum templa condita sunt. plenam 
libertatem antiqua templa reficiendi concessit, voluitque omnes ae- 
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P. 202 éytyav xai. nAtlorat véct in. 9susMor, vd ajstQ Brei afr 
t5» Üucilta»y Ó viog aUroU Ó Zoviciuür dry» dy» xy , xai 
éxaJigev eig 10v Ogovo» rZc Bactht/ag v3. adzQ Jemzefoie 
pv &c ràg xg ày 15 wdóguavovnóAtt, 

Tg Lix9 ér& "ovv unyi énofgoe» 0 aovÀArüv Soviai-5 
pavo qovcaroy innéo» xai ne,» yuuddag o. Oortg ànj- 
ye» &ic 17v OUyygíay xai. ànoAépitey vÓ "MuntAoyodód: , xai 
ei; sag B roV diyovorov énapalo[ty aUró , xai naX oné- 
grocery eic 15v zdopuayoUzol. 

Eig và agxf' "Iov»io &nxoigotv ó aovArárgg Salaiárgg 10 
gocaro» dia Eyoác yiuudag 0', xai ox0Aov Otaxocíovg &fido- 
qujxorra üpjsya xazregya , xagafag xai qovoreg , xai Onzyty 
&ic v7» '"Podor , xai énoAéust avsz» Oud nÀt(oroy tÀsnoAsoy 
&nà r0» "Lov»wto»v uzva fog vov Zfextufgíov, xai v5 xc toU 
avro) énagsÓogr 7 aj1z d9lía eig xeipag aUrov. 6&doct di 0D 
&dtay, xai gg Oorg rJile» noi» flaciAevcat obroc ó 
Zoviaiuavgg , énogev3n vic "EBoatog uayoc ngog avro», xai 
&intv av1Q ,yuvoGxt, GovÀmuive nov, Or. uéÀlsig BagtAes- 
Cut." xai dnoxgt9ei; Ó coviza» Zoviawudy 6ine», avid , £v 
nógg xaigQ;" Ó à Eggaiog 9g ,,1Qía Grouxeia yoauputor 20 
ps diddoxovy* ovx oida &ü xoOvo, sioó 7 uiáveg 7 xai va 
&ÀÀla." xoi ra9ra tino», xai uÀÀa Óca tira» vota» , 59g 
ó coviràv Zoviowuávgg Ott ,,6ay flacilsvoo , duoc go. io- 
q&» 0go» 9éAeig." — xai éxoígoe» avVsQ &yygaqor óOuoloy(ac. 


des deo consecratas ornari; praeter antiquas igitur novae multae a 
fundamentis constructae sunt. eodem anno filius ipsius Suleimanes , 
annum agens XXIII, in imperii solio collocatus est Adrianopoli, Se- 
ptembris die 26. . 
2029 (1521) Mense Iunio Sultanus Suleimanes, cum exercitu 
centum millium militum, tam peditum quam equitum, in Hungariam 
movit. Belogradum oppugnavit et die Augusti a cepit; unde Adria- 
nopolim rediit. . 
9go03o (1523) Mense Iunio, conscripto ducentorum millium mi- 
litum. exercitu, classeque CCLXX velorum, cum triremium tum na- 
vinm,et dromonum, apparata, Sultanus Suleimanes in Rhodum in- 
sulam traiecit; urbemque multis machinis a mense Iunio ad Decem- 
brem usque oppugnavit. tandemque huius mensis die 35 urbs ei 
misera dedita est. libertatem abeundi omnibus, qui discedere vel- 
lent, fecit. priusquam hic Suleimanes imperium adeptus est, adiit 
ipsum Hebraeus quidam magus, et ,disce,* inquit, »mi Sultane, te 
regnaturum esse. quaesivit Sultanus Suleimanes, quando id esset fe- 
turum? respondit Hebraeus: ,tria litterarum elementa me docent: ve- 
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xai xata r0» Aoyoy ToU "Efloaíov éflactAsvatv, x«i ro» or0i- 
geio» doi9povuéyoy tipi9r dÀg9dg ó 'Efigatoc. 7219s» dà ó 
"EBoaioc, xai airggac vó»v Aopü» xara tÓ iOióygagor rov 
dqsvtóc, xai Auffóv aUs0 xai &ÀAag nis(ovag t(udg. mioo- 
5 rt5e» dà asso» mspé 176 faciM(ag avro) sé uéAlAst ysyéoOau. 
ó dà 'Efloaloc 7 xaxía gtpOutvog, 9 xai aÀg9dg cc ddida- 
Oxsr0» ÜnÓ tüg uauvrit(ag aUrOU , éQg Ori. oà XpusziavoL, 
nov slvat tig vv nÓlw, uélÀei và noiycov» oraotv xai 
flaotiéa Üazig ive rnv oguspo» eig vzv nOAw , xai adroi av» 
go 9UT(Ü và craciágOv» xarü TOU GCOU xgarovc, xai did soUro 
xQ0ids 5j. fBaciÀtia cov vá veUc xOwync, Iva ur zcÀégovy só 
&pyorv. Ó à cvufovAx» noíce nerd và» ngorocvuflovAmy 
ajr0), Iva. xOwg rovc Xoucriasovg. xo zig àx Ty ueyiora- 
vo» avrov óvouatt Ilvo« IMauaowig ánéxowey ast» 12; aUr2c 
15d9écuov xoi ddixov 0gugc , cixov ajtQ ,,00vitáve uov, zà 
vouaUra usydÀa nodyuara dno 950U sicty*  xoé. 6i uév iot» v. 163 
dnó 9sov, oU Ovvaus9a órvayrig9 vai, Iva. ur, e0osOopusv xai 
Ssouayor*  &i dé aiaiv &E dy9gdnov, agsc zug tovg dov- 
Aovc cov, fya mougcous» tg» &xiixgoi», 

Tovsq v4 &ret 60 eiSev. Ó Oeog onusloy voi0yda. dy v; Koov- 
cravrürov nóÀét vj usyuAm xvorax oU I1agya. 10 utcovuxstoy 
3y£o9zoa» oi Tsoflgotósc, xai 9nzyar tic sz» üyuy cogar, và 
dalaflasigovy xara 10 avt» éQoc. xal éAJOvreg sic ta ngouviua 


20 


rum, anni sint an. menses an alia temporis intervalla, nescio«. his et 
aliis, quae ex re erant, dictis, Sultanus Suleimanes, ,imperium,« in- 
quit, ,adeptus mercedem , quantam volueris, solvam ;* scriptoque de 
mercede ei cavit. et adeptus est imperium sccundum Hebraei vatici- 
nium, quod numero litterarum inito verum est inventum. mercedem 
itaque ex instrumento scripto a principe Hebraeus repetiit et acce- 
pie multisque honoribus affectus est. interrogavit porro Sultanus 
ebraeum, quidnam se regnante futurum esset. tum Hebraeus aut ma- 
. levolentia sua ductus aut vere ab arte sua edoctus, ,,Christiani,* inquit, 
»qui in urbe sunt, seditionem excitabunt, imperatoremque constituent, 
quo duce adversus potentiam tuam rebellent: propterea eos, o Sul- 
tane, reprime, priusquam eo sceleris prorumpant.* ipse ergo cum 
suis consi'iariis de Christianis delendis deliberat. quorum unus, Pyri 
Bassa vocatus, ab iniquo euim ac nefario impetu retraxit, sic alfa- 
tus: ,mi Sultane, tam magnae res a deo sunt. et si a deo sunt, non 
poseumus adversari, aut et. adversus deum pugnare deprehendemur. 
sin ab hominibus sunt, sine nos servos tuos vindictam sumcre.« 
Hoc anno tale signum Cpoli magna paschatis doininica deus ostendit, 
cum Dervisii media nocte, ut. ipsis uio» est, surcexissent. et ad S. So] da- 
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TOU YGOU qgrovaay waugrav, xai tidov xai 9ec nya £y 
1] vati, xa ninotiGavrec &vQ0» Tüg nvVÀac rte uÉvac xe 
govag waAuteÓiac, v0 Xowzóg ádrvéorm, xaé dxovcac omov- 
da/uog édoca» yvogró» roD dgtvrOc, OcTiG 7]À9Jev coouattxUS, 
xa& Oxovot» xai tidsv óv» óg3uAuoiz , xelevaug 1va. ávaflovr 
&ic rá dynyovitEva , và OxOmtUGOV) jupnors éoviv és irJps- 
20 7 TOLGUtG évépya. xui sU9Ug i5lunty xai v6 geoc xui 
7 VaÀupóia, xai naX Opuyctv, Tra xOwp ro9g Xoioria- 
yovc , & gu n&My 0 avrog llvguinagiüg dnéxowc» auro) 
sj» Ópur. 

Eig 14 agxf '"Ioviég é£ngotv 0 Znaw'ag vzv P'évovfia» 
&nó OnaJ(ov, xai Exoyey éy avr Vvyüg A6. yuuadag. 

Eig và |,aqxy dntovalg ó Aiypátn IMMnaociag 9no rov 
dpigos Ooviravov ZcvÀatuuvg &ic v0 Kasooc, iva Sgitn a9- 
10.: OUttg Oi q3óvov, CIT gyána Ó 6n9eic ptos TOY 45 
Iloo: Mnáctay, dyvnoctáecui, xai eyivev dvrágrys, xat 
&xowty 0Àovg ücovg &vQev Onov nJelay va tivat tlg v5v dov- 
Aocvvgv ToU QnJévrog duipóc. oí 08 orxelo, t0U aUroU r0nOU 
voca 10y QnJévra Indoiuy, x«i énoígca» avróy covira- 
voy, ov 6 dütÀgóg z» OXaunovousgig eig zy. IMopatar. xui 2o 
&ortiÀev O0  Qong9eig dpuipág, xai antextpuMOay avrov Ey rf 
lMe3óvg* 5v Óónoíay xtpaAngv éxdtiga» , xai. éngoav avi 

j.205&/; zzv lKovorarivovnouy. | 0 dà Qg9etg Vdyuargc, 0 veo- 
gri GovÀravOg, £0)ra5cy 0Àovg rovc Efpaíovg rovg va' av- 


Io 


ac tem plum venissent , iuxta ritus suos orgia celebraturi , vestibu 
lum ingressi p»almediam audierunt. lumenque. magnum in teinplo 
viderunt; propius deinde accedentes patentes portas conspexere, au 
dieruntque voces. canentium hyumun »Christus  resurrexit.« quod ad 
Sultanum accurate. retulemnt, ipseque ingressus audivit. et. vidit 
oculis suis, iussitque ut altenderent ad resonantes islos cantus , 
perpenderentque an ab humana voce ederentur. mox. cum psalnodia 
lumen defecit. iterumque Sultanus de Christianis interficiendis vehe- 
mentius agit, a «quo. violento consilio Pyri Vassa eum retrasit. 

Mense lulio Gennam vi. occupavit Hispaniae rex , homiuunmque 
triginta quinque millia occisa sunt. 

Ahmcetes Bassa. Cairum in Aegypto, ut pfovinciam — regere!, 
a Sultano Suleimane missus est. invidiae vero stimulis in Ahra- 
h:mum . PBassam percitus ,— quod apud Sultanum gratia. prae ceteris 
valeret, a Suleimane deficit et contra. cum. rebellat ; omnesque, 
quos itli fideles reperit, de inedio tollit. provinciales Aclinetem iflutu 
Bassam Sultanum. proclamarunt. hyius. trater. in. Morea. Flsburiari*, 
hoe Sangiaers, erst; qnem Meilior ic pez satellites illuc missos an 
ras capite truneat ; caput. pelle detracta Cpoliim a-podtaviat. Alinictes 
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vüy xai éxowé» TOvgQ xai rO» (iov avr» lÓzutvotw, 0c dovy- 
«ir» iE adrÀ» [Mor nig9og antipov, 

Tu avtQ értt Ót& avvégyov zoU Qr9éyroc ueyaAov dgdy- 
vog TOU JovÀciud»g éoxOor00&»  uéca sig T0 AovrQU» tÓy 

50g9évra "dyuür Mnaocín, xaié naMy Ó w0nog ÓAoc vg Zw- 

oíag Syvgrosy» tic tr» doviocvyy» roU utyalov agévroc. 

Tg avr ér& 0 QnOsig djipgag éSéfaAey nolàag guuu- 
Aag ànó t& x&ciQz tgo Pouawag, xai onzys tag sig tz» 
Aiyvrrov xai Tovoxove. 

IO TQ avr srti xoé r0. nugeAJor éyívevo Aotuxz vógoc 
zayxóguuoc , xvgicoc Óà eic zzv Kornrgv, eic «jv 'Podor, eic 
rovc Kopgovc, eic 1v ZaxvyO9ov, tig yv orav, sig sd 
"Iocavveya éyévero. Ilegíay , xal eig 0v IMopatay onogaódg, 
xa tig tg» 4d9rra». 

15 TQ aj: ért& Jdoyovarov tig süg x énégactv 0. Kovo- 
zovylgc utrü xuréQgyov xaé govgrcy», xai 9n7y6 10 ucQog s?jc 
Jlovi/ag, xai én5gt» &va xaarAAov. 


vero, nuper Cairi Sultanus renuntiatus, cunctos suae ditionis ITebrae- 
os simul contractos interficit, eorunque bona publicat, unde ma- 
gnam pecuniarum vim corrasit. 

Eodem anno, magno Sultano Suleimane auctore, Achmcetes Bassa 
in balneis oppressus necatur, rursusque universa Syria Sultani im- 
perio subiicitur. | 

Eodem anno praedictus amiras e: Romaniae, id est Thraciae, 
oppidis familias multas in Aegyptum t iuter. Turcos abduxit. 

Eodem anno, etiamque superiori, contagiosus morbus per uni- 
versum orbem saeviit, praecipue vero per totam insulam Cretam, 
Rhodum, Corfinium, Zacynthum, Artam , Iohannina, Peria. Morcain 
passim Athenasque invasit. 

Eodem annoAugusti die 8 in. Apuliam triremibus dromonibusque 
Curtugles traiecit, istiusque provinciae partem populatus est, ct 
castrum unum occupavit. 


ISMAELIS DBULLIALDI 
AD DUGAE HISTORIAM 
' NOTAE. 


P. 206 P. 10. 1. ed. Bónn. Cap. r. Initio huius operis propositum 
V. 165 auctoris fuit annorum a mundi ortu et creatione exactorum syn- 
opsim ob oculos ponere iuxta ecclesiae Orientalis calculum, 
quae ab initio mundi ad anpun 1 aerae Christianae vulgaris an- 
nos integros 5508 a Septembri anfecedente Kal. Ian, anni primi 
numerat. nullus vero eorum qui in Chronologia parumper 
versati sunt, nescit Graecos annum suum ab illo termino 
Kal. Septemb. ordiri; ita ut Christus anno 5509, sive au- 
tumno sive ineunte hieme Ósoróxog eum genuisse dicatur", - 
natus sit. norunt etiam onnes Septuaginta, ita appellatos ac 
creditos veteris testamenti interpretes, plures annos a mundi 
exordio ad Abrahamum in rersione sua computavisse quam in 
textu Hebraico reperiantur. qua ratione id contigerit assequi 
arduum. textus equidem Hebreicus ab Adamo ad diluvium 
annos exactos solummodo exhibet 1655, cum interim LXX 
interpretes nutnerent 224a. in huius enim capitis verbis, dnó 
vo) ziódj. idc toU xaraxhvouoU Pr fouf!, rectus est, et- 
si e generationum explicetarum nurmeris colligantur 2249. a 
diluvio ad Abrahamum textus Hebraicus numerat annos 292: 
at interpretes LXX numerant annos 1158, hic noster. 1121. 
de bac computandi dissensione non est dicendi nunc locus ; 
nec propositum est nobis disquirere et scrutari num textus 
Hebraicus, quo illi usi sunt, ab eo qui emnibus probatus! 
circumfertur variaverit, num etiam ali ratione ducti illi 
viri, qui gentilium, Aegyptiorum praecipue ac Graecorum, 
oculis ac iudicio sacram bistorjam subüciebant, annos ali- 
.202quot ab orbe' condito ad diluvium et inde ad Abrabamum 
intercalarint, importunas gentium ob idololatriam caecuti- 
entium obiectiones declinaturi. 





— 
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coc P.og3, t3. obrec 4 Mvogc] At Eusebii Chronicon 
initium annorum Inachl alligat anno aetatis Abrahami 161, 
eo ipso quo natus est lacob seu Israel. Mosem vero natum 
prodit anno ab Abrahami nativitate 435, ita ut annis totis 
— *7á posterior sit Inachi initio Mosis nativitas. 

P. 12, a. a9Qous» dnó rov nQtrov 7fóaau] In enu. 
merandis anbis^ab orbe condito ad incarnationem hallucita- 
tus egt huius historiae auctor, vel qui illum transcripsit la- 
psus dit. -ab anno namque primo aerae mundi ad annum pri- 
mum Christi ecclesia Graeca numerat annos 5508, et tali in- 
tervallo Epocharum utitur in sequentibus hic scriptor: legen- 
dum itaque hoc loco r5 sg» 5508. 

P. 133, 3. rc dvooxov oixovoutac] Mysterium adoran- 
dum incarnationis filii dei Graeci theologi et scriptores appel- 
lant éxangxov oixovopta», | 

P.12, 4. Eo 109 ueyalov. Kwvoravttvov] Post Christi epo- 
char mentionem facit Constantini, qui ob redditam Christianae 
ecclesiae et tranquillitatem clarus, deo ac hominibus ac- 
ceptus, Graeco etiam homini religiose cultus est. huius enim 
imperatoris matrisque Helenae ecclesia Orientalis memoriam 
die 21 Maii celebrat. Et Cpolitani imperatores, referente Co- 
dino Curopalata lib. de officiis palatii Cpolit., in templum 
SS. Apostolorum die illa se conferebant. x«ra 17» ro peyá- 
Aov Kovwgravrtvov dnépytrat sig rÓv vao» và» dyío» amo- 
or9Àe», £vJa xai 7j áyía rovrov cop0c xéizot. dic quo ma- 

"Constantini memoria celebratur, confert se imperator. in 

. Cemplum. $5. Apostolorum, in. quo ilius sanctus loculus. situs 
est. Graecorum insuper universitati cara Constantini memoria . 
est , qui translata imperii Romani sede ab Italis ad Graecos, 
nomini suo novam quam eondidit Romam consecravit. By- 
zantii appellatione omissa urbem immensum in modum au- 
ctam atque ornatam Cpolim appellavit. Iustinianus ctiam do. 
S. Sophiae magnificentissimo ac elegantissimo, quod extruxit, 
templo iure commendatur. anno porro ll regni sui lustinia- 
nus S. Sophiam restitutam ac aedificatam consecravij. | Geor- 
gius Cedrenus: rq) (a £&r&& yéyove tà Éyxatvia 5c. utyalue 
áuxigoiac, xai éijiOty» 5 Pug dnO 15g áy(íag "fvaaractoe 
pér& TOU nasguugxov xai flacuiécg avv tQ Aa. «nó dé vic 
jA£ac tic ravota arc u£-or roy Byxaivíov &ry 8, uiveg 
t) xai "uégat t nagzAOov* dv yàg vq) en 6re« dnó xstatag 
xogpoU [vdur, t6 15; xy 109 Gefloovagíov unyóc. ooa nplórg 
$76 7uégac tz» 15c ueyalnc àxxAgorac dyoixodoury 5oSaro moir- 
&Iy d Tovoswviavóg. anno [lustiniani 4I magnae ecylesiae conse- 

. Cratio. celebrata est. litanias et preces recitantes patriarcha. et 
imperator, comitante populo, a. sanctae /nastasiae templo 
egressi. processerunt. a die porro quo flamnus periit, ad con- 

Ducas. 34 
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secrauionem anni 5, menses 11, dies 10. (ranssieru :. anno 
enim ab orbe condito 6008, Indict. XV, Februarii die 35, 
hora diei prima , Justinianus instauratonem Magnae ecclesiae 
auspicatus. est. : In hoc Cedreni loco mendum librarii occurrit 
in annis mundi bic enumeratis: coepit lustinianus anno Chri- 
sti 527, muodi 6055, Kal. Aprilibus anno eius quinto, id 
est 531 Christi, mundi vero 6059 vel 6o£o, seditio Cpoli or- 
ta: est, .Februario mense coepta est reaedificari S. Sopbiae 
Basilica ; et anno eius undecimo consecrata est, id est anno 
Christi 537, ab April. Kal. ad similem diem anni 538. et 
ut quod sentio-dicam, anno mundi 6oáo, Februario mepse, 
coepit instaurari templum $. Sophiae, Indictione IX. ita ut 
legendum sit cu &r&t (»d0uxz,. 9 , anno Gofo, Indict. IX. 
.166 praeter illud alia collapsa aut seditione factionum Prasinae 
ac Venetae combusta. instauravit. xenodochia et monasteria 
fabricari iussit, iisque reditus annuos ingentes attribuit: im- 
riü fines barbarorum incursionibus angustiores redditos di- 
tavit. de quibus omnibus Procopii tractatus sex z&Qé sov 

soU JovoriiavoU xriouatoy legendi sunt. 
Ab aerae Christianae vulgaris initio ad Constantinum com- 
P. 208 putantur anni3o5 et unius semissis cum diebus aliquot. nam 
mortuo anno 306, Iulii die 35, Constantio Chloro, ipse imperii 
fasces suscepit. perperam igitur noster a Christo ad Constantinum 
numerat annos 318. À Constantino pariter ad lustinianum erravit 
statuens annorum 210 intervallum, cum revera intercesserint ab 
anno 306, Iulii 25, ad annum 527, Kal. April., quo imperium 
adeptus est lustinianus, anni 221: fere: quatuor quippe pro- 
pemodum. menses desunt. ista numerorum perturbatio etiam- 
dum cernitur in illo temporis iotervallo, quo lustiniani initia 
distant a Constantino Leonis IV F. et huius coniuge Irene, 
quod noster historicus stutuit annorum 260, cum tamen iux- 
ta historicam veritatem anni tantum 253 numerentur. et- 
enim cum lrene matre coepit Constantinus anno Christi 780. 
8 Constantino. et Irene ad Alexium Comnenum numerat an- 
nos noster 295. simul itaque collectis intervallis quae a Chri- 
sto ad Alexium Comnenum statuit, reperiuntnr anni elapsi 
1085. idco coepisset Alexius 1084 ineunte. iuxta veritatem 
vero chronologicam anno Christi 1081 imperium adeptus est 
Alexius Comnenus. propterea a Constantino et Irene ad Ale- 
xium verum temporis intervallum statuitur annorum 9ot. 
videtur equidem historiae -huius auctor has temporum epo- 
chas ct intervalla ex memoria descripsisse: nam ista cuin. se- 
quentibus commitli ac concinnari nequeunt. cum enim occu- 
patam a Latinis urhem Cpolim anno mundi 6712, hoc est 
Christi 1:204, Aprilis die 12, statuat, numeretque Ducac 
Murtuphli , Alexii Angeli eiusque fratris Isaaci annos , qui- 


AD CAP. Tl. NOTAF. 531 


bus regnatunt, t9 fere, Comncenorum vcro dynastiam. anno- 
rum 105, quac summa colligitur ex numeris annorum attri- 
butorum singulis ex gente Comnena imperatoribus, non ve- 
ro 10! , ut in textu legitur, summa annorum quibos Angeli 
ac Comneni regnarunt fit. 122. quam cum ab annis 1204 
reieccrimus, ad annum 1082 ct initium Alexii Comneni re- 
grediendo perveniemus. at ex intervallis antecedentibus initia 
dynastiae Comnenorum anno Christi 1084 hunc auctorem al- 
ligare invenimus. non sibi itaque constat Ducas in hac calculi 
subductione. | 

P. 12, a0... dy $$ xai &uÀco 7j KovazavrtyovnoAg] | Huc 
advocandae sunt kalendarii notae vulgares, ut nobis constct num 
auctor in assignanda die erraverit. anno Christi r204 fuit cyclus 
lunae VIH , solis IX , litterae dominicales D. C. Pascha igi- 
tur Aprilis 25, dominica To» fait» sive palmarum Aprilis 18. 
ergo dics Aprilis 12 fuit feria 2 seu dics lunae sextae eepti- 
manae ieinniorum, ut a nostro notatur; quae in libris Grae- 
corum. ecclesiasticis devzéoa r5c Exryg tO» vgore(r vocatur. 
huic efiam temporis notae consentit Nicetas Acominatus Chonia- 
tes. Flandriae comes Dalduinus ab Herrico Dandolo Venetiarum 
duce ceterisque 12, vcl ut aliis placct, 15 electoribus impe- 
rator electus est G Kai. Maii , hoc cst postridie Puschatis, 
' quod co anno incidit in 7? Kal. Maii seu 25. Aprilis. coro- 
natur vero 12 Kal. lunii, hoc est Maii 16. ITaec tradit Ia- 
cobus Meycerus Baliolanus Annal. Flandriae lib. 7? sub finem. 
Villharduinus scribit diem coronationis indictam fuisse tribus 
post Pascha septimanis, hoc est t6 die Maii, quae fuit do- 
minica Jubilate. | 

Inducit Villharduinus Dandulum promittentem se impc- 
ratoris nomen  proclamaturum Ahora qua deus matus est. quae 
verba me inducunt ut credam vigilia Paschatis. electionem 
factam et post Pascha incoronalionem Balduini dilatam; ita 
ut Calvisio adhaereamus, qui electionem 34 Aprilis «abbatho 
sancto factam asserit. et fortasse Villharduinus scripsit aut 
scribere voluit hora qua deus resurrexit, hoc est, summo 
mane die Paschatis, paulo post mediam noctem. hic tamen 
omittere non debemus imperatorem Balduinum, in epistola 
Tuam de Cpoli expugnata scripsit, monere se electum fuisse 
ominica misericordias domini, quae contigit Maii die 9, 
sublimatum vero dorninica cantate , hoc cst Maii die 23. P. o9 
epistolam illam «cdidit Aubertus Miracus in&codice Donatio. 
num piarum à Flandriae comitibus factarum. 

. 13, t. Cap. a. Oródopog /faoxagtc iy Nixaia] Extincto 
& Latinis Alexio Duca Murtzuphlo, qui Alexium Angelum ve. 
neno bis frustra 'aggressus laqueo tandem ncecaverat, Baldui- 
nus Belga seu Flander, adiuvante Hcnrico Dandulo Vene 
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tiarom duce Cpolitanus imperator renunciatur. Theodorus 
vero Lascaris occupata a Latinis urbe in Orientem abiit et 
Nicaeae imperator sulutatur. ita Nicephorus Gregoras lib. s 
Hist. Byzant. post urbem captam: £o 6v? xoi uoAg nspé 
r5» Nixaéo» ugroonoAw dvayogtv95vat ovunénzoxe flacuiéa 
Oió)ogo» .iácxapt» rpiuxovroUrm 705 reyyüvovra. donec 
in. Nicaeae metropoli: vix tandem acciderit Theodorum Las- 
carim annos iam triginta natum imperatorem renunciari. cla- 
rius vero lib. 4. cap. a: évreiJev etg Níxatay ad9ic onoosoé- 
€t. air] yàg éyeyove "Pouator factio» uterà v5» 2€ 
BoLárudoc &Acgtv. inde Nicaeam rediit , quae regia sedes 
imperatorum Romanorum post captam Byzantium fuit, Nice- 
'as enim Choniates in Annalibus Theodorum Lascarim in Asia 
regnasse scribit duobus in locis: 0 dà 7fáoxapic Otodcpoc dc 
yévet. €eUngenéosazoc xat xróc« faciie ntgídoboc, dnoxpov- 
Ouju6yog éxEivoy, t0 &pvOQo0y ntÓ(Aoy ónodUtzas xai BaciAsvc 
"Pouoaíoy vq' ÜAoy zo» éqcoy dyayogevtrgi nóÀecr. — Theo- 
dorus Lascaris genere nobilissimus et imperatoris affinitate 
clarus , illo repulso [Manuele Maurozome| caiceos purpureos 
induit et a cunctis urbibus provinciarum Ortentalium imperator 
proclamatur. et infra: xarà à yz» &w« [loovcafoi uà» xai 
Niuxacig 7dvdoc v6 xai oi QilouoAno, xad. Zuvoyn xai Egs- 
cog xat rà uérabo TOUro» xtiu&va Groóopoo ngocavktyov vq 
4luoxagt. in. Oriente vero Prusaei et Nicaeenses, Lydi et Plu- 
lomolpi, Smyrna et Ephesus , quaeque regiones illas interia- 
cent urbes, Theodori Lascaris partibus adhaerebant. nescio 
igitur cuius auctoritate fulti Sethus Calvisius, in prima edi- 
tione suae Clronologiae, quam postea correxit et ampliorem 
reddidit, et post cum Christophorus Helvicus dixerint Las- 
carim Adrianopoli regnasse ; imprimis vero Calvisium demiror, 
qui Nicephorum auctorem citat. non extra rem erit si Lecto- 
rem moneamus populum illum qui QAóuoÀAno: hic vocantur, 
apud nullum Geographum reperiri ; et procul dubio error 
est librariorum, et forte ex duobus QvAaxyvotot xai "Itpa- 
zoÀitat coaluit. vox QuA0uoÀAno:. Phylacensii autem et Hie- 
rapolitae populi sunt Phrygiae maioris, qui Lydiae, cui 
Theodorus Lascaris imperavit, finitimi et contermini sunt. 
E. 15, 2. "Ioavvqc 4ovxac ó Barátonc) Nicephorus Grego- 
ras lib. 2. cap. 1 : óxzexa(dexa dà flaciAevorzt sovrQ [./faoxao:] 
z40€00070a» ét, xai 10v nagovta (joy dutijer, duadoyor 176 
Baciielag xavalsAotnag t0» éni 9vyaxol Elonvn yaufigor '"Iv- 
a»vgy T0» Zjovxay. cum annos 18 Lascaris in imperio egis- 
. set , ex hac migravit vita, successore relicto Iohanne Duca, 
167 qui filiam cius Irenem uxorem duxerat. sed sedem habuisse 
ohannem BDatatzam seu Vataciam Magnesiae potius quam 
Nicaeae , non constat ex illo loco. cap. 6 ait Iohannem lu- 
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strata Macedonia et Thracia per aestatem Nicaeam recessisse 
et in hyberna militem dimisisse, et cap. 12 Iohannem aedi. 
ficasse Magnesiae templum ovoua tZ; 9touyropog ZSocarópu 
xaÀovpéror, aliudque érvróg r2c Nixatug eic ovoua ytenvi-- 
ov tov j&yalov,. hic Vatacia Didymotoecho oriundus erat, 
et Protovestiarii dignitatem adeptus a Lascari gener adscitus 
est. Georgius Logotheta in Chronico. 

P. 15, 4. Osódopoc 2faoxogic 615 à] Hic Theodorus 
iunior senioris ex filia nepos, annos 53 natus erat, quando 
fasces imperii suscepit. anno enim quo pater ipsius lohannes P. 210 
imperator designatus fuit, natus est Theodorus, ut scripsit 
Gregoras lib. 3. sub finem. 

P. 15, 5. "Iodyvgc 41a0xaQic] Hic filius Theodor! iunioris 
fuit, cui pater moriens Ársenium patriarcham et Muzalonem 
protovestiarium tutores dederat, ut res imperii administrarent, 
donec lohannes, qui sexennis solummodo erat, adolevisset. 
Muzalo, dum funus Theodori effertur et Magnesiae in magno 
templo Sosandrio defuncti conumemoratio agitur, ad ipsam 
sacram mensam ab irruentibus militibus confoditur. Arseni- 
us deinde patriarcha rerum usu ac consilio destitutus Mi- 
chaelem Palaeologum in imperatorem coronat, ea. conditione 
ut adulto lohanni imperio cedat seque abdicet. Micbael co- 
ronatus Iohannem custodiendum Magnesiam mittit , tandem 
que excaecat, hocque scelere ineptum ac inbabilem imperio 
reddit. Niceph. Gregoras lib. 5 sub fincm, et lib. 4. Ge- 
orgius Phranzes lib. 1 capp. 5 ct 5. — Michael Palacologus 
ex gente antiqua et nobilissima oriundus erat , quain , ut ex 
aliis Petrus Dizarus refert lib. 1: de bello Veneto, ex Ztalia 
adeoque Viterbo ipso, Hetruriae civitate haud sane ignobili, 
quae olim F'eiusa nuncupata tanquam trium urbium scpta vel 
moenia in se complectens, originem traxisse nonnullis placet. 

P.15, 4.  éio0970a» xai oi 7fariyor trc noe; ]. mundi 
anno 6468, Christi 1260, Iulii 35. Referri debet haec temporis 
nota ad anmum 1: imperii Michaelis Palaeologi. quippe urbs a 
- Graecis recuperata fuit anno Christi 1262, mundi iuxta Grae- 
cos anno 6570. nam collectis annis Theodori Lascaris, lohan- 
nis Vataciae, 'Theodori et lohannis annis tribus fit summa 
annorum 58; qui cum additi fuerint annis 1204 , exhibebunt 
annum i262, quo Iobannes, cui imperialis corona nunquam 
imposita fuit, a Palaeologo Michaele excaecatus et imperio 
pulsus est, et Latini urbe exacti sunt. libro etiam 4 Gre- 
goras de urbe recuperata per Caesarem Strategopulum verba 
faciens notat, dvo é5zc yvvéro àr3 ag! o9 ro» ce [juoTuxov 
S0oóve» éyxgatzc 0 MiyanA éycyovti. quo igitur anno urbe 
capta est, iam duos in imperio annos intcgros Michael exe- 
gerat: unde constat ipsum clypeo insidentem imperatorem 
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proclamatuim esse anno t260. JPhraánzes cap. 4 hib. 1. dynà- 
stia] Francorum annos 59, rmenses 5, dies 4 Cpoli durasse 
ait. Geory. Logotleta in Chron. Cpolitano sub fincm ait 
urbem a Latinis captam anno 6712, et eam tenuisse annis 58, 
recuperatain. anoo 6769, Indict. IV. in quo sibi non con- 
stut: nam ineusis lulii 35 captam ait Cpolün a Graecis post 
annos 58; qui additi cum fuerint annis 6712, dabunt annos 
6770 et Indictionein V. transcriptoribus fortasse hic error im- 
putandus est , non Logothetae, | 
P. 15, 16. uerá. dà vOv Miyaz ó vióc a9vov "Mydoórixoc] 
Sub Michaele Palacologorum primo coeperunt Turci provincias 
Asiaticas, quae imnpceratoribus Cpolitanis adhuc parebont, ve- 
xare ac perpetuis latrociniis vastare.  Gregoras lib. 5 et lib. 
72 €. 1 statum provinciarum. Asiae talem fuisse narrat. xa- 
aéayev 6 uiy Koaouavoc viAuosgioc ra nÀsio ZG uécoystov 
Qupvyíag, xai ért va. uéyor QuiaudsAqíag, xad rOv £yyiotu 
züvio» dnó szc negó lMaíupyógoy norauo» vivrtoytíacg. sd 
di éxsiJay nuéyou. Zuvorgc; xai vt» ivróg napgaAí/or t5 do- 
»(ag Frepoc 0vouoa JZugyavgg* và yap nsi Mayrno(uv xai 
Ilgiugvg» xai "Eqscov q3Jucag $qerAero oargazpc £t&pog Ovo- 
Au Nacdá». tá dà dnOÓ Aiolídoc &yo« Mvoiag Tc moéc tij 
'EÀAgonóvz 0 x6 KoXaugc Aeyoutvoc xa 0. malt avrov Ka- 
Qu05c. 1à dà neoé tO» ÜDivunoy xa 6ca 1Zc BiOeviag &Egc 
$r£gog Oyoua "druüv. và Ó& dnó vov norauov Jayyapioy 
M6xot Ilaqpàiayovíac ueuepiouévoc eic rovc .duovolov diéfig- 
ga» naidag. Caramanus itaque Alisurius maximam Phrygiac 
mcditerraneae. partem. occupaverat ,. et. Philadelphiam atque 
eliam  Autiochiam ad Macandrum usque omnia. ditioni suae 
subiecerat, quae vero regiones ab illis locis ad Simyrnam et 
louiae maritima pertngunt , alius Sarchanes appellatus illis 
dominabatur, | Sasan. etiam qui vocabatur, satrapa Magne- 
sium , Prienen e& Ephesum [Romaeis] eripuerat. | Calames 
eiusque filius Carasis ab. eolide usque ad Mysiam Hel. 
P. 211 lesponto. adiaceitem. regnabat... Bithyniam et quae Olympo 
monti circumiecta sunt. alius nomine /tman obtinebat, a San-: 
gario tandem fluvio Paphlagoniam usque Amurii filii inter se 
regionem partiti erant, «ui oostro Carmian appellatur , Gre- 
gorae est Caramanus Alisurius. Sarchanem ct Garosim uter- 
que habet. pro Othimone Gregoras legit Atman.  Sasanem 
noster, ut et Amurii seu Hormuris filios, nescit. Groegoras 
Mautachiam iguorat, etiamque Atinen. — Laoüicus Chalcocon- 
dylus lib. « de Reb. Turc. non longe ab initio, lib. etiam 
2 hos duccs fuisse Aladimis Selzucciüi, qui sedem imperii 
Iconii habuerat , iinistros asserit. quique Laonico est Aedi- 
ne«, nostro vocatur Átin, ct qui illi Mendesius , nobis est 
Mantachias. Phraunzes lib. 1 cap. 26 hos duces enumerat ui 
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Gregoras, ensd e ditiones attribuit. Leunclavius in Pan- 
dectis :bistoriae Turcicae num, 15 duces istos aliter enume- 
rat, ita ut in tanta varietate auctorum nomina illa ducum- 
que mumerus in incerto aliquatenus maneant, Asiae statu in- 
terun misero imperiique .vastatione pro  compertis habitis, 
Cantacuz. 1.5.0. 29 Atinis sive Aetinis filios. ait fuisse Xerzo 
xai 4fuos9Q., id est, Cheterem et Homurium.  Carasem vero 
Phrygiae regulum tradit lib. 5 c. 83. 
» 15,21. JMayedo» énapyrac] Valde probabile est Mngedi 
.. welMagidi praefecturam hic vocari, quae in ms. Noti:ia Epi- 
scopatuum Cp: dioeceseos sub Sardium metropolita legitur à 
Zero» prov ]May(dov, sub Sylaeo etiam sive Pergaeo: metro- 
polita Pamphyliae secundae habetur in eadem Notitia. ZJa- 
ovjov Episcopatus, sed in alio exemplari legitur ZMayvéov , 
quae ab alia differt. haec secunda forte illa est quam Nagi- 
on appellat Leunclavius , et: Turci Nigde. Magydum habet 
in Pamphylia Ptolemaei interpres, textus Graecus parvo» , 
non longe a Cestri fluvii ostiis. Nagidon non habet Ptole- 
meus. Stephanus de urbibus Nayidog zóAig uera. Kei- 
xac xai llaugvAfag, ubi citat. Hecataeum. estque. eadem 
cum. Matylo, — Casaubonus in Strabonem lib. 14 in bis ver- 
bis: rovro Jt éori 4fyidog nólig ex Stephano corrigit ct Ná- 
4edor legit. | : | 
PA, 22. dro do00v] Assus urbs ad Propontidem in littore 
Ásiatico; quam Strabo lib. 15 a Methymnaeis conditam scribit, 
teste Myrsilo: gzoi dà DIMvgoiAoc IMMgSvuyatov xrioua. slyas 
vj» 7fcco». JBtephanus de urbibus duas facit Assos, unem in 
Lycia nàzoío» 4frágvnc, alteram in Aeolide.ad Hellespontum. 
hic obiter notabimus Stephanum errasse, dum Assos duas 
facit primamque in Lycia collocat Atarnae vicinam, in Ly- 
cia siquidem AÁtarna sita non est, ut ipse scribit, sed in 
Mysiae et Lydiae finibus, 4fzagra nói; ueratu Mueiac xai 
4dvdiíag. Strubo quoque lib. 15 Atarneam habet prope As- 
sum; nec ipse nec Ptolemaeus Ássum in Lycia ponunt. No. 
titia Episcopatoum sub throno Constantinopoleos habet Afg- 
c0» sub Ephesino metropolita, 

P. 14, 5. pera dà sóv' 4dvdgorixoy égaoilevas Mi ygal] Hic v. 16 
auctor noster male ac perperam scribit Michaelem in im 
rio successisse Andronico patri: simul namque pater et filius 
regnarunt; et Michael anno 6829, Christi 1520, Octob, 13. 
die dominica ante patrem obiit, accepto Thessalonicae nun- 
cio Manuelem secundo genitum filium ab Andronico natu ma. 
iore, qucm eius frater Manuel in mceretricis, cum qua con- 
sueverat ille, domo quaerebat , occisum fuisse, cum quis es- 
set. Androiiici satellites ignorarent ,. rivalemquo. esse suspica- 
rentur.. de quibus adeunudus Gregoras lib. 8 in principio. 
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Cantacusenus lib. :, List, cap. 1 generis mortis nullam senen- 
fionem Íacit, quo Manucl extinctus est. diligenterque ani- 
madvertendum dissidii causüm inter Andronicos avum et. ne- 
potem orti, quo mutuis odiis certarunt, in avum a Canta- 
cuzeno trausferri; et Gregoram ab isto, utpote scriptorem 
mendacem , asperis aliquando verbis castigatuan esse, quod 
ipse scripsit Cantacusenus lib. 4 capp. a4 et 25. cui tamen 
potior fides hac in re adhibenda sit, nescio. nam Cantscuzs- 
nus cum iuniore Ándronico a puero educatus adoleveret, 
inter huius fidissimos ac maxime familiares semper numere- 
P.212tus, ita ut ab eo ad dignitatem usque imperatoriam, tutoris 
munere cohonestatus , provectus fuerit , quapropter non levi 
suspicione persteinpendus venit, actis et gestorum ab Andronic 
co iuniore menoriae nimio studio indulgens et conswlens, 
dum Andronico seniori aequum minus forte se praebet. 
Pbranzes Protovestiarius lib. 1 cap. 10 eub finem tradit 
Andronicum seniorem cum Michaele regnasse annos 45, et 
Audronicum iuniorem coepisse anno mundi 6836, qui fuit 
Christi 1338. — Gregoras lib. 8. notat Andronicum iuniorem 
coronatum fuisse Februarii 7uépg devrépa v2c oydonc ivdi- 
xri0voc. haec Indictio VIII congruit cum Christi anno 1525. 
ita ut bic auctor noster, annos impp. Andronici eiusque F. 
Michaelis dum numerat 45, terminum istum incoronationis 
iupioris Andronici respiciat, quae anno 1535 , Februarii die 
3 , Indict. VIII peracta est. quibus etiam consentit Cantacu. 
zcnus lib. 1. cap. 4t. post quam incoronationem nepotis Án- 


dronicus avus annos 3 in imperio adhuc vixit, ita ut totos ^ ' 


annos 46 cum filio et nepote regnaverit, quos 45 solummo- 
do numerat Protovestiarius, anno siquidem 1328 nepos so- 
lus imperio potitus est. |. Christi deinde anno 1:530 senior 
Audronicus ad vitam monasticam a nepote invitus cogitur, 
ut ait Gregoras; inque monasterio mutato nomine Antonius 
appellatus biennium vixit, summaque rerum necessariorum 
inopia pressus anno demum 1532 obiit. Cantacuzenus lib. 3 
. 16 Andronicum seniorem ad vitandas insidias, quas sibi 
aliquos struere tyrannidem afífcetantes suspicabatur, sponte 
monasticam vestem induisse asserit : aerumnis ac miseriis col- 
luctoantem obiisse silentio transmittit, ne sibi dedecus accer- 
sat ct Andronico iuniori invidiam et odium conciliet, quando- 
quidem praecipuum inter consiliarios huius Andronici, apud 
quem prae ceteris gratia potentiaque valuit, habitum esse 
notum sit. hic Andronicus ad vitam privatam coacto avo so- 
lus regoavit ab anno 1328 ad annum 1341 , lunii diem 15, 
orbis conditi 6849, ita ut annos 15 imperaverit. no 
etiam Ándronicum scniorem anno actatis suae 74 fato con- 
cessisse; ex quo vero imperium adsccutus fuerat, anno 5o, ut 
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adnofavit Gregoras lib. 9 monodia in eum scripta , et in eo 
cum aliis convenit. tradit praeterea ipsum vivente petre, Mi- 
chaele Palaeologorum primo, imperatorem designatum et ap- 
pellatnm esse, quod contigit circa. ánnum 1281. — Michael 
secundus Palaeologus Andronici F., tradente Cantacuzeno lib. 
t cap. 1, anno mündi 6829 Octobris 1a vitam cum morte 
commutavit, id est, anno Christi 1520, non vero 1321, ut 
in editione Parisiensi typographiae Regiae in margine adscri- 
tum est, at ex Niceph. Greg. in lib. 4 calce annus alius col- 
igi potest. narrat quippe Iohannis Glyci patriarchae anno 3 
vehementi Borea Ílante crucem e manibus statuae aeneae, 
quae columnae imposita ante vestibulum templi S. Sophiae 
stabat, excussum fuisse anno mundi 6835, id est, anno 
Christi 1316 a Kal. Septemb. ad easdem Kal. anni 1317. 
paulo post dicit Irenen ex Alemania Andronico iuniori avum 
despondisse, Michaelem deinde imperatorem Thessalonicam 
abiisse, et anno ibi exacto rebus humanis exemptum essc. 
ex quibus. annum orbis 6825 , Christi 1319 concludere pos- 
sumus. Veruntamen Cantacuzeno, qui annum et diem adscrí- 
psit, adhaerebimus. 

P. 14,5. uesa dà sóv'dygosixoy "Iouvrzc ó IlaAatoAoyoc] 
Andronicus iunior filium suum quem ex Ànna, nostro Alemun- 
nba, Cantacuzeno e Sabaudia, aliis Pannonia, susceperat, 
. imperii heredem reliquit. lohannes Andronico nascitur post 
avi Andronici obitum anno 684o, Christi 1552, lunii die 18, 
ut adnotavit Gregoras lib. 10 cap. 5. obiit autem Androni. 
cus iunior anno, mundi 6849, Christi 1541 , ita ut impubes 
admodum esset lohannes, annum agens cum imperium adc- 

us est nonum; quod etiam fuisse tradit Cantacuzenus lib. 

cap. 2. quamobrem pater moriens rebus imperii admibpi- P. 213 
strandis tutorem testamento dedit hunc Iohannem Cantacu- 
zenum magnum domesticum, historiae iam saepius allegatae 
auctorém, virum equidem Gregorae et nostro laudatum, 
Phranzae affectati regni suspectum, et quod voluerit ad libe- 
ros suos imperium transferre insimulatum. legendus Phran- 
zes lib. 1. cap. 15, 14 et 15. illum Cantacuzenum tanti fe- 
cit Ándronicus iunior, ut testamento suo, quod anno Chri- 
sti 1550 gravi morbo decumbens condidit , praeteritis in illo 
Andronico avo adhuc superstite nondumque monacho, matre 
etiam sua Xena, tutorem eum posthumo filio suo darct, si 
ex ÀÁnna uxore sua tunc praegnante nasceretur. nec etiam' 
omittenda sunt, quae a Codino uropalate de Andronici erga 
lohannem Cantacuzenum benevolentia et amore referuntur 
lib, de offic. Palat. Cpolit. &zo(zos sov uéyav douéarixov Kav- 
vaxoviz»yó» "Iwourvg», Og éycyovet xat. [/agiieuc, iaoosagior 
T(ó navensogeflautq. magnum. domesticum. Johannem. Canta- 
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e€wzenum, qui postea imperavit , alem summo iyper- 
sebasto reddidit. paucisque lineis ioteriectis post ndr 
senioris obitum ab hoc iuniore Cantacuzenum honoribus au- 
ctum esse narrat : 97&oé£yovta nayroy énoínos , 16» uéy vov 
nannov xai flaciàéog üávtyi», tavroU dà Jut», rov ézé- 
Qo» 18 nayvro?, TOU navvmsQasgadosov, [jsortagíov* 5» ojv 
evroc éyvraUJa Ó géyag Óóglaóp douéotixog usrà vOv Koi- 
9«977. supra ceteros eum extulit, avi sui imperatoris nepoti- 

suisque avunculis. ceterisque. omnibus summo panhyperse- 
basto et westiario dignitatis ordine  anteposuit, hacgue san- 
ctione secundus erat a. Caesare magnus domesticus. 

P. 14,8. dv và adrov érsi 9 zg£avro oi Tovoxor] Haec Tur- 
«orum in Europam irruptio prima est sub auspiciis Oguziorum 
sive Othmanidum, regnante Orchane sive Urchane: antea cniin 
in Europam transierant Turci, a Catelanis bellum Androni- 
co seniori e$ Michaeli eius F. inferentibus evocati , ut lib. 8 
Hist. Rom. narrat Gregoras, et post eum Laonieus lib. 1. 
trausierupt etiam "Turci paulo post annum 1500, eodem La- 
opico teste lib. 1. huius quoque Turcorum in Eurépam ex- 
peditionis meminit idem loco citato , verum iam defuncto 
Orchane et Suleimane eius filio regnante. nostro tamen con- 

V. iG9sentit Turcorum rarratio a Leunclavio adducta lib. 4 Hast. 
Musuimanicac; et Phranzes lib. 1. capp. 15 et 37; quibus potior 
fides habenda est. adnotatur autem ille transitus , quopiam 
Turci tunc primum sedes in Europa fixerunt, occupata Cal. 
lipoli anno iuxta Apnales, Turcicos 258, Christi 1557. .Coe- 
pit annus Heg. 458. anno 1556, Decemb. die 35 dominica, 
Cyclo solis 31 litteris C B, Tobannis Palaeol. a. 16. Mat- 
thaeus Villanius Hist. Florent. lib, G c. 29 transitum Turco- 
rum accidisse ait anno 1556,  - 

P, i4, 14. &yos Zfidvuororyov]  Didymotoechus oppidum 
"Thraciae , quod Hebrus alluit. Nicetas Choniates duobus locis 
illius meminit: xa? óaydatac Bgooyzc 9:o39e» agogiodtelonc éy 
toic dyóniy ToU Zidvuore(yov uépecw, Ó ve) qoovorm nappéoy 
E$og disvovy9ei; derQ etc. imbre subito ac impetu cadente 
4n locis supra  Didymotichum sitis, qui oppidum alluit He- 
brus , undas dilntavit, Turcis Dimotuc. 

P. 14, 15. &ypt SyAvufoiac]| Stephanus: SpAvufigia. xoluc 
Ooxzc. xéxÀAgra. 02 dnó XgÀvog: Bgía yápg xará Gpoaxac 9 
noli. Selymbria Thraciae urbs. nomen a Selye tralut: Bria 
enim Thracibus urbs dicitur. I 

P. 14,18. dx v» Navagag diguxou£yor Dpayyov]| Franc 
ex Navarra sunt ii quos alibi Catelanos appellat, qui Hispaniam 
Tarraconensem babitant, illa Genuensium expeditio ab Au. 
gustino Nebiensi, Uberto Folicta ct Petro Dizaro facta adno- 
tatur ando Christi 1346, «quo Simone Vignosio duce Genu- 
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ense$ Chium, Smyrnam et Phocaeam utramque dominio suo 
adiecerunt. idem testatur lohannes Villanius Hist. Florent. 
lib. 12 cap. 169: l'anno 1546 el simile ,feciono all isola del 
Silo in. JWrcipelago di Romania, e quella presono , e sonne 
signori, € tolsolla a' Greci; ove nasce la mastica, la quale 
é di grande frutto e rendita, nou video autem quare Navar- 
ros hoc loco adducat: nisi quia illis temporibus Petrus IV 
Arraconiee rex Philippi III Navarrae regis filiam Mariam an- P. 214 
no 19534 uxorem duxerat. rex Navarrae seu. Vasconiae bis 
foederibus nuptialibus ürbes aliquot Arragonio concesserat, 
vicissimque Arragonius illi; propterea Navarri seu Vascones 
Arragonensibus iuncti atque Catelanis in Orientem profecti 
stt. tunc etiam Vascones in illis expeditionibus Catelanis ultro 
magis se adiunxerunt, quód in regni successione Maria soro- 
ri suae lohannae praelata esset, si Philippo patri mascula 
proles deesset. Genealog. Dom. Francicae clarissimorum vi- 
rorum fratrum Sammarthanorum lib. 32. Mariana lib: 16 
cap. Á hist. Hispanic. ! ' 

P. 14,22. Cap. 3. d» dà và adtQ 6rte ért9vos) 0 noogor- 
9esic 'Opxa»| Duae sunt de anno obitus Orchanis opiniones. alii 
e vita migrasse volunt anno Hegirae 759, id est, Christi 1358. 
nam coepit annus 752 anno 1355, Decemb. i4, feria 5. et 
ita Calvisius sentit. Leunclavius sub finem lib. 4. àliam se- 
quitur, quae mortuum Orcbanem asserit anno 760, qui coe- 
pit anno 1358, Decembris die 5, feria 3. Annales Turcici 
&dnotant post captam Callipolin Suleimanem inter venasdum 
equo lapsum hümi tam graviter afllictum fuisse ut statim ex. 
piraret, et duobus mensibus ante patrem obiisse. quae var- 
ratio non consentit illis quae infra cap. 10 Ducas noster nar- 
rat, deletum scilicet exercitum Turcorum a Matthaeo Can- 
tacuzeno , et Suleimanem occisum, antequam imperio cessis- 
set lohannes Cantacuzenus, id est, ante annum 1555. 

P. 15, a, t5» "dBpiuvovnoAy Md In margine adie- 
cimus annum ex Leunclavii hist. Musul. lib, 5, Hegirae 763, 

Christi 1562. at. Annales referunt ad annum 561i, id est, 
- Christi 1360, quem annum Calvisius retinuit. 

P. 16, 12. ovAAauflavezat o9» ó 7fatagoc] Laonicus lib. t 
sub finem banc Serviorum infelicem expeditionem clademque 
acceptam narrat secundum Graecorum sententiam, huius nostri 
narrationi paucis mutatis prope similem ; Lazarumque Elea- 
zarum appellat, Moratem peremptum inter pracliandum 'tra- 
dit: at Phranzes a Lazaro necatum fuisse scribit. nomen .illi- 
us qui Moratem occidit, Miloes traditur a Laonico: Milos 
Cobilitzius appellatur a Leunclavio, Milos Cobilik Lozari de- 
spotae gener a Mauro Orbino. Lazarus ille, ut hic Orbinus 
in Slavorum historia scribit , partem imperii defupcti Stepha- 
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ni Crahs scu imperatoris occupavit, alií alias, cum, Uroscus 
Stephani F. ignavia ac desidia tempus transigeret. hic Laza- 
rus primus fuit Serviue. despota e familia Privazia sive Pri- 
bazia. pugna porro illa coinmissa est in campo Cossovo anno 
Hegirae 791, Christi 1389 , non vero anno 1590, ut vult 
Leunclavius in Pangectis Turcicis cap. 54. annus enini 991 
coepit anno Christi 1288, Decemb, 5o, fer. 4, cyclo solis 
XXV, litt, E, D. propter occisun vero ex insidiis Mora- 
tem , morem ac consuetudinem inde manasse ait Leunclavius 
ut nullus legatus Sultanum accedat, nisi a duobus Capigis 
brachia complectentibus ducatur, ex parte verum esse conce- 
datur : honoris nihilo minus gratia id etiam nunc fieri constat ; 
et anno 1647 Vezir - Azemum seu primum Vezirum palatio suo 
egredientem rursumque illud ingredientem vidi, duorum fa- 
mulorum manibus brachia cozjplectentium sublevatum, eo- 
demque modo Genitzerorum Agam seu praefectum, qui eun. 
deum Vezirum conveniebat, duorum famulorum manibus sub- 
levatum incedere adspexi. hic Lector monendus est falh Le- 
unclavium lib, 6 hist, Musulm, quando mense Iunio Ramad- 
zan celebratum esse ait anno legirae 791: neomenia enim 
huius mensis Ramazan ieiunii Turcorum eo anno incidit in 
Augusti diem 24 anni 1589 aerae Christi. 

P. 15, 5. dyvoovvsog 08 Sufovrl/ov] Conveniunt inter $0 
historici de Daiazitis ad imperium evectione. Ducas excaecatum 
fuisse prodit Sabuzium, Laonicus et Phranzes strangulatum asse- 
runt, Leunclavius lib. 5 eodem mortis genere perisse scribit 
et Baiazitem Gilderum, nostro lltrim , quod nomen fulmen 
interpretantur, natu maiorem ; fratremque illius lacupem Ze- 
lebun natu minorem fuisse, Laonicus Suleimanem fuisse na- 
tu maiorem, Daiazitem vero minorem tradit, Phranses illum 
Musulmanum , Turci lacupem, Laonicus et Graeci Suleimae 
nein appellant , quem, Ducas Sabuzium nominat, 

P. 15, 15. Cap. 4. De Daiazitis expeditione in Asiae 
minoris regulos "Turcos adeundi Laonicus lib 2, Leuncl, 
lib. 6, ct Phranzes lib. t cap. a 

De Lazari despotae filia Maria, Stephani sorore, quam 
Jaiazites uxorem duxit, non convenit cum Leunclavio noster : 
ille enim lib. G hist, Musulm, Baiazitem Bulcoglii principis 
Christiani filiam uxorem duxisse refert; et cap. 54 Paendect., 
hist. l'urc, in genealogia Dulcorum accuratius explicat quae- 
nam illa fuerit: Stephani nempe Serviorum despotae filiam , 
non sororem facit. et loco historiae citato adnotavit Mariam 
- illam Serviam Daiazitem vinum bibere primam docuisse, cum 
Osmanidae abstemii hactenus fuissent. cum nostro faciunt 
Laonicus lb, 5, qui Eleazari, qui Lazarus est, filiam fuisse 
scribit, et « Temyre captam, non sine Daiazitis indignatione 
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summa , illi pocula ministrasse. Maurus quoque Orbinus ín 
historia de regno Slavorum illam fuisse Lazari filiam scribit, 
veiusque nomen Milievam fuisse prodit, eamque Daiaziti in 
matrimonium collocatam a matre sua Miliza Luzari vidua, ut 
benevolum ac pacatum eum sibi pararet. 

P. 15, a4. 1À» ueraAlov Stoflíac] Mlarum argenti fodina- 
rum meminit Bonfinius D. 5 lib. 8: JMehemetes superiorem prius 
Mysiam ingressus fodinas argenti, quae despotis erant, occupare V. 130 
mitur. novum montem Trepciam et. Prifren eius oppida , ar- 
genti metallorumque feracissima , obsidet et expugnat. Mau. 
rus etiam Orbinus in Slavorum regno: Jfonte nero ove il 
Turco hà ricchissime minere d'oro e d'argento. 

P. 18, 4. KoAliovnoAsog xai zefauyaxov] Callipolis urbs ad 
Hellespontum in Europa sita, a Callia Atheniense olim condita, 
cum a Turcis Suleimane Bassa duce Callipolis seu Calliopo- 
lis capta fuit, et tantae iacturae nuncius Constantinopolim 
perlatus , eo vaesaniae caeci Graeci devenerant , ut dicerent 
amphoram vini a Turcis ereptam , nec de illa arce recupe- 
randa cogitarent. Lampsacus in Asia est, et Lapsaco hodie 
a Graecis vocatur. . | 

P. 18, 6. Korvoaiov] Maioris Phrygiae urbs, quam 
Turci Cutahige appellant. 

P. 18, 11. "nodwafas | Laodicea urbs Phrygiae Gappa- 
tianae, Diospolis antea appellata,  . 

P. 19, a. t0» Maíayódgov]  À Turcis Madre appellatur. 

P. 19, 2. npog QiAaósAgiar] Laonicus lib. 2 refert impera- 
torem Manuelem per caduceatorem iussisse Philadelphiae cives 
ut se Daiaziti dederent ac permitterent, quibus parere renuen- 
tes Baiazites obsidione cinxit, urbeque potitus est, libro etiam 
6 hist, Musulm. narrat Leunclavius Daiazitem anno Christi 
1390 Philudelphiam subegisse; quae per multos annos stete- 
rat, postquam ceteras Asiae urbes in ditionem suam Turci 
redegissent, Philadelphia Lydiae urbs est, Sardium metro» 
politae olim subdita. 

P. 39, 18. Cap. 5. ó dà BaciAevc Ioavvg;] Quae ab Orcha- P, 2:16 
ne eiusque filio Morate gesta sunt dum Christianorum aut vici- 
norum Turcorum sese rebus immiscent, breviter enarravit 
huius historiae auctor.  Baiazitis deinde initia usque ad Io- 
hannis obitum leviter hactenus per«strinxit, ad eorum deinde 
narrationem regreditur, quae in aula Cpolitana et in imperio 
Graccorum, quibus Iobannes regnavit temporibus, acciderunt, 
rerum ac evcutuum praeéipuorum seriem exnonit, et'ipfor- 
tunia narrat. quibus labantis imperii Cpolitani reliquiae, sub 
Andronico et. lohanne tanquam procellosis turbinibus ciroum- 
actae ac iactatae, tandem! perierunt. quarum ampliorem no- 
titiam qui habere cupit ,. Cantacuzeui historiam et Gregorae 
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adeat. iam diximus Cantacuzenum illum ob generis splendo- 
rem , eximias insignesque virtutes, quibus domi militiaeque 
claruit, a Gregora ct nostro laudatum, accusatum vero a 
Phranze affectatae tyrannidis et in Iohannem perfidiae. his 
de obiectis sibi crímimibus passim íu historia, quam scripsit, 
purgat se Cantacuzenus, omnemque suspicionem a se, quan- 
tum potest, amolitur, quicquid. sit, coronam imperialem sibi 
et uxori bis imponi voluit, Matthaeum liberorum suorum 
primogenitum despotam designavit . calceosque purpureos in- 
duere iussit, Manuelem natu minorem Spartae despotam pro- 
clamavit; ita ut viam ad imperium sibi suisque usurpandum 
ac retinendum sternere voluisse videatur. ut vero inceptum 
omitteret, vires, quibus instructus erat, infirmae ac fluzae, 
rerum imperii perturbatio, quae attritae in peius quotidie 
ruebant, atque imminentia a T'urcis pericula suaserunt, 

P. 20, 5, 9flevAero ó KavraxovUgrog xyótovac avtoU ysyí- 
09«u] Phranzeslib.'1 c. ta tradit Ándronicum morti vicinum 
mandatis suprernis praecepisse ut filius suus ac heres Iohannes 
filiam Cantacuzeni uxorem duceret, quam ob causam potiori 
iure affinitatem illum contractam Cantacuzenus cupiebat, ve- 
rum senatoni ordinis buic adversata est sententia, in quam 
Annam adducere haud difficile fuit, rerum quippe summa et 
testamento Andronici iam potiebatur Cantacuzenus ; quod Án- 
nae imperatrici [Iohannis matri grave ac molestum erat. con- 
tracio deinde matrimonio illo, pluribus nitebatur munimentis 
tutor secerque imperatoris factus. hoc loco lectorem mone- 
bimus historicum nostrum in enarrandis rebus quae sub im- 
peratore Iohanne gesta sunt, donec Cantacuzenus monachus 
et anachoreta ficret, ab hoc non multum dissentire; ex quo 
non parum auctoritatis ac commendationis ei accedere debet, 
cum Cantacuzenus diligens ac iudicio praestans historicus sit, 
paucis indicabimus illa quae diversa apud Cantacuzenum oc- 
currunt, qui res illas singulas amplius et erzquisite fagis ex- 
plicatas complexus est. 

... Lib. 5 cap. 5 Cantacuzenus queritur. se a patriorcha et 
Apocaucho statim post excessum Andronici petitum esse, cum- 
que in Tribalos seu Servios , qui fines imperii populabantur, 
moturus esset, urbe excedit: prius vero quam abeat, impce- 
ratricem adit ei valedicturu. dum inter se colloquuntur , 
Cantacuzenum Anna hortatur ut ante discessum filiam suam 
imperatori Iohanni despondeat ; quod .ut facerct, adduci tunc 
non potuit, et sponsalia illa.post reditum suum distulit, 
ngiv dà Bvüavr(ow éicelOely yapópavoc dy Baoitío:g adig ee 
cvvra5ouevoc; 5j facia 0t, tr» 9vyaréga xsAevosone Baauss 
14 vé Vou»yn rór uéya» zouécrixoy xarsyyvar , axtijaAM- 
10-8ég TZ». &navodor éxeiiog t5» E« 19g ionépac, antequam 
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vero Byzantio discederet , n palatium iterum. abiit &mpera- 
trici valedicturus; quae cum  hortata; ipsum fuisset. ut Jo- 
hanni imperatori adolescenti. filiam. suam | desponderet, id 
J'acere post reditum suum ex occidente distulit, dissentit er- 
go a Cantacuzcno Ducas noster, qui eum ambiisse generum 
sibi Ímperatorem adsciscere narrat, cumque repulsae impati- P. 2 
entem Invidiaque procerum se peti aninadvertentein. Cpolim 
deserulsse. 

P. 2o, 15. é£' Alouavyor 7»] Ducas eam ex Alemania fuisse 
dicit; quod fortasse Sabaudiae coinites imperio subditos essc 
sciverit; vel quod eadem regione ortam ac imperatricem ex 
ducum Brunsvicenslum prosapia, Annam Andronici senioris 
uxorem , crediderit, verum Ceantacuzenus ipsam ex Sabaudiae 
comitibus ortam asserit. quod confirmat Lambertus Vander - 
Durcbius in Sabaudorum ducum principumque historia gen- 
tilitia. sed illam vocat lobannam. sic itaque ille: Johanna 
uxor Andronici Palaeologi imperatoris Byzantini , A4medei IV. 
Sabaudiae comitis Vll et f Brabantinae filia. Gre. 
goras lib..8 c. penult. appellatam fuisse Annam mutato no- 
fine tradit. 

— P.21, 9. nQ0 9avazov 1g» oxórocty] Excaecationem ut vi- 
tet! monent: verosimile enim est ipsum excaecandum fuisse, st 
tunt captus fuissct , ut imperio ineptus redderetur; ipseque 
Cantacuzenus lib. 4 sub finem geuero suo Iohanni gratias agit, 
quod Matthaeum Cantacuzenum filium non excaecaverit: bic 
enim imperium affectabat, et regnante patre Cantacuzeno de- 
spota designatus fuerat. Tbeophylactus Simocatta bist, Mau- 
Fricianae lib. Á. cap. 6 de excaecato Hormisda Persarum r 
a subditis suis verba faciendo hisce exponit , »exra ser ad- 
t0U T0 Aoinó» di& navróg £wzgitovre , hOcte perpetua ewm 
damnarunt , ne ut Cabades olim aufugeret et contumelias si- 
bi illatas ulcisceretur. . 

P.94,9. oi dà 376 noAecg aÀAXov dys' avrov] In Cantacu- 
zenam, dum Cpoii abest reipublicae causa, invidia et odio accensi 
patriarcha et Apocauchaus coniurant, et ut hostem proecribuat, 

icque praefectus urbi creatus est, Cantacusenus lib, 5 cap. 
22: '4dnoxavyoy dà 10» nagaxoiuousroy &oyovra Botarsíou 
ünodeífarvség éxéAevoy tó»v nÓAltu.» xively. ó9ev dv avrQ. de- 
«65 (Arv, — /fpocauchum vero acculitorem Bysantii pree- 
J'ectum. crearunt,| iusseruntque in quascumque partes , prout 
ipsó e republica visum ertt, bellum movere, quisnam fuerit v. 
iste Apocauchus, et unde ortus, discimus a Cantacuzeno 
lib. 5: o$roc yap à; 0 nagaxouioputvog dx Bt9vv(ag dou; 
uévoc xai acguog éx qavAer quc, 1a ugora uà» ÜntypatM- 
pártvg8 ncÀÀoig ry» 34 Óguócie ygnuara &iompariorco 


GÀ/yos É»yéxa ,uc3OU. hic accubitor EApocauchus] ez. Bithy- 
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nia profectus , inglorius parentibusque vilibus et obscuris na- 
tus, primum quidem operam suam mercede tenui vectigalium 
redemptoribus ad. scriptum faciendum locavit, vocatur etiam 
a nostro dyevzc xai avarópoc. fortuna tamen usus secunda 

. ad praecipuas palatii dignitates provectus est, ita ut magnus 
dux creatus sit. 

P. 21, 13. ua39Àv tovc 10v Kavraxovizvór] Noster histori- 
cus semel in carcerem compactos Cantacuzeni amicos indicat: sed 
hic historiae suae libro tertio capp. 56, 87 et 88 saepius in- 
carceratos fuisse queritur. his vero duobus postremis capiti- 
bus de constructione istorum ergastulorum loquitur, et de 
nece Apocaucho illata, cap. 87 sic narrat: deogoraoiov 0à dv 
volg faciAecoug Kowaravriyov rov utyalov xaivó» noisty dis- 
vostro. oixov yag Ovroc éxsi uéyaAov Tovcrtiavé(ov nooca- 
yopgtvouévov, tz» Gréyr» UnO vroV yoó»vov dug Oapuérov, nà- 
cav» cig00oy dvagogá5ac, Oix(oxovg &vdov éxtiyov nitiorovg 
dusAsly éQ' xat uéost , xai sovro:g xazaxiticat vovc da- 
cuorag; &»o9t» xakodíoc xad9ieig, mors vvxróc uir zolc oi- 
xioxotg xo7a9at, "uégac dà npoóc usrQíav avecty vg. Suols- 
Aciuérqy uesaSó xogiq«q. carcerem novum in Constantini ma- 
gni palatio extruere cogitavit; in quo domus ampla de Iusti- 
niani nomine appellata stabat, cutus tecta temporis lapsu diruta 
erant, aditibus omnibus praeclusis, intra illius parietes tuguriola 
plurima a se invicem separata ex utraque parte aedificare vole- 
bat, in quae per superius ostium carcerati funibus demitterentur, 

18 ín. hisque totam noctem agerent; per diem vero in area levandae 
aegritudinis causa deambulare üs liceret, quomodo vero interem- 
ptus fuerit Apocaucus , sequenti capite 88 narrat eodem fere 
modo quo Ducas noster, alia vero Cpoli gesta sunt, quae 
recenset Cantacuzenus, ex quo Ápocaucus praefecturam ur- 
bis inivit, ad ipsius caedem per 1ncarceratos illos patratum, 
statim namque praefectus urbi creatus Apocaucus aliquos Can- 
tacuzeni amicos interfecit, aliquos in vincula coniecit ; quo 
territi alii ad hunc aufugerunt, et hortantar ne longiores 
moras nectat, imperatorisque nomen et insignia quanto ocy- 
us sumat ; quorum monitis tandem paruit, et ornamenta im- 
peratoria induit, quae cum ad Ánnam et senatum Cpolitanum 
alluta essent , iis placuit Iohannem imp. Palacologum coro- 
nari. Ápocaucus porro auctoritate sibi concessa per superbiam 
ac proterviam abutendo , Cantacuzeni majrem diris ac inhu- 
manis modis in carcere vexat; quae febri tandem correpta, 
medicorum ope alimeptisque opportunis immanitate saevissima 
ci negatis, anno 685o, Christi 1542, lanuorii die 5 diem obiit, 
bis peractis ad Serviae scu Triballorum Cralem Stephanum 
Cantacuzenus abit, ct iunctis cum eo foederibus auxilia sibi 
parat. ubi dum moratur, Atinis seu Aidinis F. Amur.sive 
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Homur superato Hellesponti freto Didymotoechum advo- 
lat , ei opem laturus; qui a Cantacuzeno hwunane ac magai- 
fico excipitur, et per longum tempus frustra expectato Can- 
tacuzeno in Asiam revertitur. unde ab illo evocatus opem . 
fert, et auxiliares copias ei adducit. cum vero Smyrna a La. 
tinis capta fuisset, eam oppugnaturus Amurius abit, fru- 
straque tentat, imperatrix ad Orchanem auxilia rogatum 1e. 
.gntos mittit. et foedus cum eo init; quod Cantacuzenus Or- 
chane in partes suas tracto interrumpit ; iterumque Amurium 
ut sibi opem feret accersit, Apocauci deinde consilium de 
extruendo carcere secutum est, et caedes illius ab incarce- 
ratis patrata. 

P. 22, 16. dx yévovc "PaovA] Unde genus duxerit Raulns 

ille, non mihi constat, cuiusdam eiusdem nominis mentionem 
facit Gregoras lib, 6 duobus in locis, qui a Muzalone relictam 
Theodoram, Michaelis imperatoris ex eius sorore Eulogia 
neptem, uxorem durit: yv», Jà moórsgor vo? ldoviaAevog 
vOV nocroftariap/ov , VorsQo» xai o9 PaovÀ nporofisoria- 
Qíov xaé aUroU ysropéyov. et infra refert Constantinum Por. 
pbyrogenitum Rauli filiam uxorem duxisse, Pbranzes lib. $ 
c. 35 et 35 Georgii Rauli viri nobilitate generis eximii me- 
minit, qui num ex easdem gente ortus fuerit non mihi 
. constat, 
P.25,8. ó nazpóc narzo] Ex hoc loco discimus historiae 
huius auctorem ex Ducarum antiqua gente originem paternam 
duxisse; ez qua imperatores aliquot orti sunt, Constaotinus 
Ducas, Michael, Alexius Murzuphlus dictus, et quartus lo. 
hannes Vatacia cogoominatus; si tamen hic ex eadem gente 
ortus sit, quem Didyinotoecho oriundum ex Georgio Logo- 
theta supra ad cap. 5 didicimus. 

P, aá, 7. Cap. 6..Quae hoc capite Ducas enarrat, videntur 
potius ante Ápocauci mortem quam postea accidisse, anno 
nempe bant Christi 1542, quo tempore lohannes impera- 
tor Paléeologus annos X natus erat, cui aetati impuberli 
conveniunt verba illa 5 doy; dv 9noualiq etc. post mortem 
enim Apocauci non longo tempore Cpolim ingressus est Io. 
hannes Cantacuzenus anno 6855, Christi 1547, quo tempo. 
re Palaeologus annos fere XV natus erat , nec amplius puer 
lactens balbutiensque appellari poterat. 

P. 25, 1. sors. ó Karraxovisyoc] Hortatu suorum amico- 
rum imperatoria ornamenta induit Cantacuzenus, crepidas seri p, ,:9 
cas coccinei seu purpurei coloris, quae insignia fuerunt ab impp. 
Cpolitanis usurpata, Zonaras tom. 5 de Basilino, quodam 
remige imperatoriae triremis Michaelis Theodorae filii men- 
tionem faciendo, ddíÓov a/:Q sà gouixoyoon nídila, xai 
mQosésasse» ónodgcacJet, xa) facia drsins.  dedit.ei (id 

Ducas. . 35 
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est Michael imperator Dasilino) purpureos caéceos, et Znduerc 
praecepit , cumque. imperatorem. appellavit. Nicetas Chonia- 
tes in Annalibus duobus locis, prino cum Alexius Comne- 
nus [ohannem filium suum successorem designat: épvOpov 
1é 0i ntÓiAov utrtótÓQ et, xoi Baoiiéa Sede xt. dvayogeve- 
oJ«t. crepidas purpurcas ei concessit, imperatoremque 
pellavit, ev tomo 5 de Theodoro Lascari: r0 épv39gó» z£di- 
Aov )nodverat, xai Bacisvg "Pouaicy vo' óAoy roy &qcor 
üvayogEverat. calceos purpureos induit, et Romanorum impe- 
rator ab Orientalibus omnibus proclamatur. Gregoras etiam 
libro tertio de Palaeologorum generis splendore disserens , 
et de contracta affinitate ab Alexio Angelo imperatorc cuim 
Palaeologo Alexio, cui Irenem primogenitam filiam despon- 
dit, eamque imperio destinavit: üg én&t0z yovgc ugotrog av- 
106 oUx rjUpoíott, ravrqv égvdool; vaodtdéoOut xogniat npoa- 
&161&y6( , Iva. tig avt T6 Xa( Ó Tuvtm OvbcevyOnoousvoc 
176 [JuciAttag 0iu40oyoc. qui [Alexius Angelus] postquam pro- 
lem masculam non. suscepit ,| crepidas purpureas induere hanc 
[Irenem filiam suam] praecepit, ut. ipsa et qui. ei iun&us. essct, 
in inperio ei succederent, 

b. 25, 15, rovc qgguxodtarazovc óoxovc] Theodorus Las- 
caris II, Iohannis Batatzac scu Vataciae filius, Iohannem filium 
suum pupillum moriens reliquit, tutoresque ei dedit Ársenium 
patriarcham et Muzaloriem, Theodorus, quod futurum vereba- 
tur, a successore suo avertere voluit, ideoque semcl atquc 
iterum ab aulae suae proceribus infinisque iusiurandum exe- 

it, ut filio suo fideles obsequentesque eo constricti se prac- 

berent. post illius eliam obitum repetitum ac statim viola- 
tum est. hoc de negotio adeundus Gregoras lib. 5 cap. 6 et 
Phranzes lib. 1 cap. 5. — Michael etiam Palacologus, et Mu- 
zalonis caedis rei , anathemate dirisque devoti et excommu- 
nicali: sunt. 

D. 26, 15. éyorric9elg od» vv Qguarov vov Kavraxovos- 
yov] Stephanus Serviae Crales Cantacuzeno auxilium roganti con- 
ditiones tulit, quibus ei opem ferre cogitabat: at duras nimis 
visas Cantacuzenus haud adinisit, Stephanus propterea Can- 
tacuzeno indignatus de vi ci inferenda consilium agitavit, vc- 
rum per uxorem Craülaenam reconciliatus statim fuit. — Can- 
tacuzenus lib. 5 capp. 45 et 44. Moneudus hic lector hunc 
Serviae. despotam seu Cralem. Stephanum , ad quem Canta- 
cuzenus confugit, cx Nemagna gente fuisse vocatumque im- 
peratorem, Dyzantinique. imperii provincias "Ihessalonicam 
usque dominationi suae. supposuissc, regnare. coepit hic Ste- 
phanus aono :331, quo. patrem. suum. Uroscum . aulicorum 
consilio. gula. fracta interfiet qussit, rernavit ad animi usque 
1354, cuta ad. Divolopotamura Thraciae uibem fato. conces- 
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sit. successit illi Uroscus unicus filius, qui imperium ignavia 
amisit, avique diras et imprecationes in filium eiusque po- 
steros iactatas expertus est. supra notavimus Lazarum Vulci 
filium Urosco partem ünperii paterni ademisse. Maurus Or- 
binus in hist, de regno Slavorum, vide etiam ad caput XXX 
infra. | 

P. 38, 5. Cap. 7. ovilgnropo;] id est, ovrayonarac 
ita ut foedus inter eos intercederet, tam ad propulsandum 
quam inferendum bellum iunctis semper simul viribus, 

P. 38. 18, vc Podov qo£otoi] Iacobus Bosius qui historiam 


religionis et militiae S. Iohannis Hierosolymitani [talice scri- P. 220 


psit, Sinyrnam a foederatis captam ait auno Christi 1544. 
sed de castro aedificato nullam mentionem facit. recte cqui 
dem convenit hacc temporis nota cum illis quae a Cantacu- 
zeno narrantur; pam belli civilis buius initio Hoinur Didy- 
motoechum venit. Bosio consentit Cantacuz. lib. 5 cap. 68, 
et a Rhodiis equitibus aliisque belli foedere consociatis ca- 
ptain Smyrnam tradit, zotzotic yo rérrageg xai &ixoot 7fa- 
viytxat. exi& "Podicooy xai sivo &régcov nagsaxevaauéyvat né» 
mÀevoar T; Zuvorn , xai ró ngóc vQ Audiyt goovgior elào, 
xai va); evénogcuv ovx oAtyac Ileooixdz. — "4djovo dà nagov 
xai üuvvoutroc Ovx iOyvE ntoryevéoJat gc "faruuxng dv- 
vajcéoc. triremes 24 Latinae Rhodiorum | eguitum. aliorumque 
Smyrnam bene. instructae appulsae. sunt , ct ab iis castrum 
portui impositum | occupatur, navesque plurimae Persicae in- 
cenduntur, quo. cum accessisset. Homur et pro viribus Latinos 
oppugnaret, ipsos nusquam superare potuit. manifeste sibi ad- 
versantur Ducas nosler et Cantacuzenus: nam si quae Can- 
tacuzenus narrat vera sunt, post Smyrnam scilicet a Latinis 
occupatam [fomurem eam expugnare frustra tentavisse, Can- 
taeuzeno deinde suppctias laturum fretum IlIellespontiacum 
denuo traiecissc, non potuit iu opptgnanda Sinyrpa , ut no- 
ster narrat, occubuisse. qui porro Frerii Rhodi appellantur, 
supt religiosi ac milites ordinis S. Iohannis Hierosolymitani, 
qui hodie vulgo Equites Melitenscs. appellantur. 

P.30, 3. év1à IloAtysg zc Zuvorgc] Anno 1647 vidimus 
adhuc castrum illud in montis vertice locatum, cuius inoenia 
integra ferme sunt. verum omnia acdificia, praeter templum, 
quod in meschitam Turci transformarunt, diruta sunt. ex- 
tat etiam in eo cisterna amplissima , cuius laquearia ac forni- 
ces multis columnis fulciuntur, castrum illud quadratum ob- 
longum est, vicinum illi urbis antiquae regioni in. qua Ácro- 
polis, cuius adhuc moenium pars cernitur, sita crat, castrium 
inferius ad littus maris et portus iugressum situm esl, nunc- 
que integrum vidctur. 

P. 52,5, Cap. 8. déqaAio00,] Metaphora 1 rc navali du 
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cta: ut enim naves firmiores sint nec facile aquam admittant, 
pice et sebo inunguntur ; quod etiam ad navigationis celeri- : 
tatem confert, usus est autem hoc verbo dogaàro)», bitumi- 
ne inducere, quod pro nzirrov» etiam, id est impicare, usur- 
patur. sed fortasse voluit scribere aogaAícag. 

P. 52, 17. Abasgi, de quibus hoc capite loquitur, po- 
puli sunt olim Iberi dicti, ad Euxinum pontum pertinentes. 

Cantacuzenus harum turpium et Christiano nomine in- 
dignarum conditionum non. meminit, quibus cum Orchene 
foedus et societatem belli Anna contraxit. 

. P.55, 5. Cap. 9. Hoc capite de nuptiis Orchanis et Canta. 
uzeni filiae Theodorae agitur. in eo notanda est varietas ct 
dissensio inter nostrum auctorem et Cantacuzenum : hic quippe 
asserit lib. 5 cap. 92 Orchanem filiae suac nuptias ambiisse ; 
quas cum in aliud tempus reiicerct Cantacuzenus , imo pro- 
co respondere differret, ab Homure eam affinitatem utilem 
sibi fore suasus filiam suam Orchani despondet. Cantacuze- 
no soli in sua causa credendum non est; .et verisimilius vi- 

P.22: detur quod dicit noster, Cantacuzenum filiae nuptias Orcha- 
ni proposuisse , ut foedus, quod cum eo iungere cupiebat, 
artiori vinculo stringeret et Orchanem a priori cum Anna 
peeto averteret. alliciendus erat princeps ille; nec gratiori 
aut suaviori esca eum in partes suas trahere poterat Canta- 
cuzenus, quam nuptiarum spe ac ingentis dotis promissis. 
Phranzes cap. 1:5 lib. 1 has inter imperatores discordias ad 
tempora Ámerae Moratis falso transfert; quod hoc loco no- 
tandum fuit. 

P. 55, 18. dA9orroc dà vov Karraxovtsvov] Adeundus ipse 
Cantacur. lib.5 cap. 99, ubi de se modestius verba facit quam 
noster eum loquentem inducit, hortatus est equidem Annam 
ut se ad pacis conditiones adduci pateretur, neve pertinacia 
sibi ac liberis malum extremum arcesseret. 

P. 36, 30. oi dà t2; note] Videndus Cantacuz. lib. 
5 cap. 96, ubi queritur se contumeliis a Cpoleos incolis 
saepius petitum fuisse. 

P. 35, 3. siocioiv dv 7j n0À6i]. Cantacuz. lib. 3 cap. 99. 
annum ad marginem notavimus. 

P. 55, 9. Cap. ro, Consentit omnino Cantacuzenus his 
quae e Ar a Duca. adeundus est a cap. 99 lib. 5 ad 
cap. 1o lib. 4. 

P. 38, 1. dvaxexalvy j xogugr] Gestus est venerap- 
tis, salutantis et offcium pi Ne ato Ln Curopalates de 

. offic. Palat. Cp., ubi de Protovestiarii officio agit, ipsum nudato 
capite ad imperatorem aocedere notat, ut e veste eius 
eos vel quidvis sordium, si casus ita tulerit, auferat; ita ut 
apud Graecos caput nudum habere venerationis causa in usu 
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fuerit, verba Codini talia sunt: ys 0à xa) sovro iJior xai 
&Euígerov, xai ddv v& Lovgiüior idp 7 nyAóy 7; uÀÀo v5 nspi 
soU iparí(ow toU [jlactÀícg , tO oxiddio» 7 d c0 xdÀvua 
vZc xeqalZc avrov éxfaAlo», tr» xeloa éxrt(vag énu(Qti 5 
xaJaípsu roUro avysQorrsoc. hoc etiam ei soli [Protovestiario] 
officium » pesuiare obeundum , ut si togae imperatoris floccum, 
lutum | ali sordes adhaerere viderit, umbella seu capitis 
&cgmine deposito manum extendat non vocatus et detergat. 

P. 58, 14. érouual orat zoírvy yapor] Cautacuz, lib. 4 cap. 
t aitin Blachernis et tcmplo sanctissimae Virginis nuptiarum 
solemnia peracta esse, quoniam anno superiore 6854, Christi V. 1; 
1846, terrae motu S, Sophiae templum quassatum fuerat et 
vestibuli pars conciderat, cubae etiam seu tholi pars rimis 
dehiscebat ; quas ruinas Iohannes imperator instauravit, nu- 
ptiae porro celebratae sunt Maii die 241, quo memoria Con- 
stantini magni eiusque matris Helenae ab ecclesia Orientali 
peragitur. . 

P. 38, 19. moAÀá và r5] 4d multos annos, xos usurpatus 
in aula Cpolitana, in festis celebrioribus anno$ multos impera- 
toribus precari, ut apud Codinum  Curopalatem videre est 
multis locis, et uno verbo dicebant xzoÀvyoor(G;siv 70». flaos- 
Aéa. hicque mos adhuc durat in ecclesia Cpolitana; ut sa- 
cram liturgiam celebranti patriarchae ex ecclesiae officialibus 
unus aliquoties, sed per intervalla acclamet $Q noÀld óv5 
désnora, quae etiam verba tanquam $/yaoisr:xá. a Graecis 
nunc usurpantur, cum gratiam officio vel muneri accepto 
verbis reponunt: dicunt enim ég zoeAAa érg, multos annos 
precantes. 

P. 38,20. óuofoc xai ó Kaysaxoviyvoc Jouvvgc] Cap.4 
lib. 4 iterum se coronatum fuisse hoc anno Maii 15 scripsit: vo- 
luisse etiam uxorem suam coronari, Adrianopoli iam coro- 
natus fuerat. quare denuo sibi coronam impoui voluerit, banc 
ipse rationem affert: xe/zo: ys avrog év ziógtavovnólst vno 
-dalágov vo) rG» '"Ispocolsue narQtáQyov jo:iQ354* — xai 
dnéyoncs»v à» 5 roU áy(ov uvQov xQícic &xeiym map! &U(o0- P. aaa 
yoUci»* lya dà ugdsuía sig ngopaatc sot; ó8oiosal; c dpa 
p] i» Bolarrío xara v0 doyaio» r&v facic éJec óars- 
zI0, xai t0 ÓsvreQov aUJig értÀeiro. iam ipee Adriano 
ab flierosolymorum patriarcha Lazaro coronatus fuerat; tlla- 
que sancti chrismatis unctio benevolos sufficiebat, ne ve- 
ro occasio ulla calumniandi maledicis et sibi iniquis relin- 
jweretur, quod ex mere ab imperatoribus antiquitus servato 

)yzentii coronam | mon suscepisset , solemnis iterum incorona- 
tio repetita et peracta. est. bic ritus aliquatenus necessarius 
ad res in illo iuperio auctoritate imperatoria gerendas habi- 
tus est. quoniam equidem Constantinus, qui in. Cpoleos ex- 
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pugnatione occubuit, coronatus non fuit, imperator a nostro 
ceuscri non videtur: Iohannem enim Palaeologum, Manuelis F. 
Palaeologinac stirpis ultimum infra appellat, et Constantinum il- 
lius fratrem despotam solummodo vocat , postquam mortuo Io- 
hanne ipse res imperii Cpoli administravit. Micbael Palaeologo- 
rum primus, ut res imperii administraret eiusque auctoritate et 
auspiciis gererentur, coronam suscepit interim, cum legitimus 
heres non coronaretur, quod per aetatem puerilem rcbus ge- 
rendis ineptus esset. caque solemni caerimonia imperii non 
tantum insignia, sed et legitimam potestatem traditam esse 
videri potest. et ad tempus ctiam concedi potuisse, siquidem 
patriarcha Arsenius , qui Michaelem coronavit, impcrium ei 
ontinuum non concessit. zAz» (ait Gregoras lib. 4) ovx av- 
:(j ye digvexi v5v avroxQaroQuxsv  doyrv xugíterat , dÀM 
oc tO» ngayuaároy tTéog dvayxaLóvro» Qiotxety. avrüc av- 
Té», Hé£yoig &y Pg zv Ó yrgoiog vzc [faac xAgoovouoc 
Óp09 xai Óiudozoc qJucg* T0r6 O8 avrO» tXóvra nagayo- 
Qv éxelve) uOyo rà r£ aUroxgaropixoy JoOyor xai nuy- 
ro» Gua —[pacuaxo» cvufóAor. verumtamen. perpetuum ipsi 
imperium non concessit , sed ut. tantisper , rebus tta flagitan- 
tibus, imperium  administraret, dum legitimus heres. adole- 
scentiae annos adeptus in imperio etiam succederet: tum solio 
imperatorio ac ornamentis illi soli sponte cederet. ex Canta- 
cuzeno idem constat lib. 3 cap. 36, nam ut auctoritatem Io- 
hannis Palaeologi Cantacuzeno opponerent Ánna imperatrix 
senatusque Cpolitanus , illum coronari curarunt, ut cius au- 
&piciis ac. auctoritate legitima res geri possent. at ubi certa 
est in imperio successio, statim ac decessor obiit, heredi ius 
ac titulus regiaeque maiestatis insignia cedunt; nec illa un- 
ctione aut coronatione opus habet, ut rcgem agat, rerum 
summa potiatur, eiusque auspiciis ac nomine curcta ge- 
rantur. 

P. 39, 12. x Zero? noóg 4fivdovy]  Ducas invertit 
situm locorum, "Turci cnim ex Asia in Europam traiicientes 
eS "Hpvdov moóg Zyoro»  vehebantur: Abydus enim Asiae 
littori, Sestus Europaeo. adiacet. 

P.509, 15. sóre xad Sovitiiav eig TOv vi» roV Opyay] Vi- 
dendus Cantacuzenus lib. 4. cap. 10, qui Suleimanem Orchanis 
filium in hac expeditione occubuisse non refert, eiusdemque 
libri cap. 58. illum Callipolim terrae motg eversain de inte- 
gro acdificasse et munivisse narrat. Leunclavius historiae 
Musulmanicue lib. 4, in quo res ab Orchane gestas exponit, 
nulla prorsus mentione facta foederis inter Annam impcra- 
triccm et Orchanem sociati ,. aut etiam affinitatis inter hunc 
et Cantacuzenum  contractae, rcs Turcorum auspiciis gestas 
solummodo narrat, Suleimanisque in Chersouesum expedi- 
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tionem , ubi fato illum concessisse scriptores "Turci tradunt. 
in hoc tamen variant, cum quidam asserant ante captam a 
Turcis Callipolim Suleimanem obiisse, alii eius ductu et au- 
spiciis compulsam ad deditionem fuisse. 

P. 59, a1. Cop. 11. Hoc capite narrat Ducas noster causas p. ;,; 
ob quas Iohannes Palaeologus imperator a socero ilerum alienior 
factus, Cpoli relicta, in Italiam et Germaniam discesserit ; ubi 
transacto biennio, ct collectis pecuniae subsidiis ad urbem 
adversus Turcos tuendam, Tenedum revertitur , ibique Ga- 
telusium nactus, cum co de Cpoli et imperio recuperandis 
consilia agitat.  Phranzes lib. 1 cap. 15 Gatelusii nullatenus 
meminit, nec ctiam profectionis loliannis Palaeologi in It4li- 
am, antequam socerum urbe ac imperio pelleret. imo cap. 
17 , postquam solus regnare coeperat, auxilii contra "'urcos 
petendi causa illam profectionem suscepisse scribit. Cantacuze- 
nus lib. 4 c. 55 tradit. lohannem Palaeologum, quem. candidum 
ac simplicem dicit, a quibusdam aulicis ei familiaribus exei- 
tatum ac irritatum fuisse; lisque rationibus in sententiam 
eorum pertractum , quod scilicet Canlacuzeuus. res imperii 
solus gereret ac moderaretur, totam potentiam in se Lraheret, 
destinatisque. ad imperium filiis Johannem legiti here 
dem privatam agere vilam artibus suis cogeret, ab iisdem 
etiain. Cantacuzeno obiiciebatur quod inermis Jobannes 'Tlies- 
salonicae relictus "Turcorum incursionibus expositis. esset , 
dui universas copias contra Serviae. Craleia. duxerat. Canta: 
cuzenus, his itaque permotus Dalacologus etiamnum adolescens 
cum socero simultates odiaque occulta excrecre cocpit, "l'enc- 
dum aufugit, et inde Cp. spe potiundi urbe ductus. reverti- 
tur. verum Cautacuzeni faclio, opes, apud multitudine 

ralia, atque ctiam. imperatricis Cantacuzepae diligentia Do 
fionnis molimina irrita reddiderunt, utque Galatam $e reci- 
peret adegerunt. tandem ,. cum Palacologus. socermn in. im- 
peratorio sedere solio diutius ferre non. posset, 'l'enedum rc- 
petit, ubi conscensa una biremi Cpolin. vectus urbem rccu 
perat, sunulque Cantacuzenus vilàin monasticam. amplectitui. 
nullum. equidem de Gatelusio verbum facit Cantacuzenus , 
quamvis certissimum sit Genuensem illum egregiiun operam 
Johanni Palaeologo navavisse, quodque Cantacuzeuus. Gatelu- 
sii facinus tacucrit, iucrito in suspicionem. venit mulla «ilen- 
tio trausmisissc , quac. ipsi dedecus ac. fnac. detenientum 
crcare polerant. de Gatefusio, praeter nostrum Ducam, prac- 
clare disserunt. Genuensis. historiae. seriptores,— Augustini 
lustinianus episcopus. Nebiensis. in. Annalibus Baliec sciipti- 
ad ann, 1555: l'imperatore di €poli nomiuiato (lo - John y 4.7 
con aggiuto di. Francesco Galtilusio Genoese s acetó se nmo- 
mnatlo Calacozino, cic gà ocupaie peste del unpeiiog, c 
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pe gratitudine diede sua. sorella per moglie al detto. Fran. 
. eesco, e per dote li diede l'isola di AMetellino. Ubertus Fo- 
lieta lib. 4 hist. Genuensis. nonnulla in historía nostra inserere 
haud abs re duxi, a civibus Genuensibus privatim geste, 
quanquam rempublizam nihil attingunt, dignitatem tamen ciw- 
tatis nostrae augent, quae tales viros tulerit, Ts potentium epud 
que gestis rebus ad magnos honores magnamque potenti 


am pud 
» MICTUROS rincipes. rvenerunt Francis 
fusius A PG : ri iei & e purs 


hominis , 
ac entiae ingentibus. moi 
Up e eis c is 


mula dii et successoribus iind fidtaria tradu, seroregue " 
in matrimonium data. quae &nmo 1555 accidisse notat etiam 
Folieta. Petrus quoque Bizarus lib, 6 histor. senatus popu- 
P.22Álique Genuensis eadem de Catalusio scripsit ; addidit solum- 
modo, triremes in subsidium. Calo - Johannis Graeci impera 
toris cum Genuensibus confoederati , adversus Cantacusenum , 
qui magnam imperii partem illi abstulerat, DByszpntium trens-. 
missae. vult jteque auspiciis viribusque reipublicae Genuensis, |- 
pon privati viri Catalusii opibus gestum 1d fuisse. adeundus 
etiam Laonicus lib 1:0 de rebus Tureicis, ubi de Catalusiis 
occasione sibi ex narratione status insularum maris Aegaei 
totiusque Árchipelagi data obiter disserit. ita ut dedita opera 
nomen Catalusii subticuisse Cantacusenus videri possit , ne 
imperator in imperii scde privati hominis stratagemate op- 
pressus diceretur, quod ipsi turpe ac infame futurum erat; 
praecipue cum illius uxor Cantacuzena imperatrix tam egre- 
(jam ac strenuam operam antea navasset, ut Cpolim inva- 
entem lohannem Palaeologum repelleret et Gelatam petere. 


Nd ^ P. fo, 5. xai si; Traav dqixero] Parachronismum procol 
dubio hic admisit Ducas, qui lohennem Palaeologum in Italiam 
profectum esse tradit, antequam imperio Cantacusenum de- 
turbaret. Phranzes, ut iam notavimus, ei adversatur. Lao- 
nicus etiam lib. 1 Iohannis profectionem post expulsum Can- 
tacuzenum contigisse memorat, rerum apud Turcos summam 
obtinente Morate , qui patri sue Orchani anno 1559 uoce | 
sit, quatuor post Cantacuzenum pulsum annis. erole- 
ctionem illam susceptam fuise a lohanne i Palaeclog o ab an- 
- €o Christi 1567 ad 1321 ex Pauli Mauroceni patricii Vpueti. 
bistoria constat lib 13. Perció. Giovanni Palacologo. Ampe-. 
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rappresentare si risolse venire egli medesimo in 
Fi e nelle provincie Occidentali , sperando con la forza 
di sua presenza dal e da glaltri prencipi ottenere 
quei aiuti che "fossero suo stato necessarii. nel 


commodato , et in oltre le sue di quattro cento sta- 
ra. di biscotto, et il fsglivolo che haveva seco con altro nobil 
dono presentato. Laonicus et Phranzes cnm Mauroceno non 
sentiunt in modo quo Venetiis habitus est Iohannes. ille lib. 
t tradit à mercatoribus Venetis, qui pecunias ei credide- 
rant, quo minus discederet nisi soluto aere alieno, prohibi- 
tum fuisse, hic cap. 17 lib. 1: Manuelem Iohannis filium pe- 
cuniam patri attuliste quo se alieno aere exolveret. — 

P. 41, 9. 176 ó0nygyroíac] Parva haec porta Hodegetriae, 
seu viae monstratricis, ea forte est quam Graeci Contoscalii vo- 
cant, quae in murorum parte Bosporo adiacente aperta est; 
de qua Leuncl in Pandectis hist, Turc. n. aot. Gillius Con- 
descalam vocat lib. t cap. 20 TTopograph. Cpoleos. Cantacux. 
lib, 4 cap. 39 de illo pulsu Iohannis Palaeologi ad C 
lim, d3póo» undsvóc slóoroc dnénAsvos. Bolarrzí , xai éyé- 


»sro vuxrüc óvdov voU dy "Enraoxalg vsoQ(íov. confestim om- 


nibus insciis Byzantium navigavit , et nocte navale Heptasca- 
di ingressus est, porta illa inter portas Psamatii et Catergoli- 
menis sita est; et a nostro vocatur óónygrQíac a monasterio 
v» 007ydó», in quo B. Virginis Mariae imago miraculis cla- 
ra colebatur. 

P. (1, 13. sdg Aofvac] Vox est idiomatis vulgaris 


"Graeci. figulus Aai»ag dicitur, vas fictile Aoty£. 
P. 43, 14. Cap. 12. De excaecatione Cuntuzis et Àndronici P. 23: 


adeundus Laonicus lib. 1, qui Sauzen, non Cuntuzen appellat, 
et natu maximum filiorum Moratis fuisse dicit. lohannes 
imp, aceto fervido Andronici oculis infuso eum excaecavit. 
Phranzes lib, : c. 16 Moratis istum filium appellat Mosen 
Zelebin, et patris iussu. capite plexum fuisse ait. de illorum 
ne y nclavius nullum verbum facit Pand 
. 45, 1. T9 nvoyg voU ^ fvsuá] Leunclavius in Pandectis 
hist. Turc. docet se a dy gomala didiclne Cpoli turres illas, quas 
Leonardus Chiensis in narratione expugnationis Cpoleos A ve- 
niades appellat, vero nomine Anemanis turres vocari, et 
esse eas quae in arce Pentapyrgo, ad angulum urbis Orien- 
talem , iuxta Blachernarum templum sita visebantur. 
P. 45, 1.. diesíav 0à v gvlaxj] In carcerem coniectus est 
icus a patre excaeoatus, ut c. 16 narrat Phranzes: ex 


€o vero extracius est, cum proceres Cpolitani Ameram Mo- 
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ratem, ut liberaretur, exoratum habuerunt, narrat postca [o- 
hannem in ltaliam profectuin, Andronicum excaecatum de- 
spotam rebus imperii interea procurandis praefecisse: at ubi 
reversus fuit, Manuelem filium suum secundo genitum , ubi- 
versis applaudentibus, imperatorem proclamasse, quod indi- 
gne ferens Andronicus ad Baiazitem aufugit; et auxilia ab eo 
consecutus, urbem noctu ex improviso adortus patrem fra- 
tremque cepit et in carcerem compegit; qui post duos annos 
cum semisse, Dulgaris custodibus deceptis, ad Baiazitem au- 
fugerunt , tributaque annua pendere polliciti in imperium re- 
ducti sunt, hac de re Laonici narratio lib, s hist. de rebus 

 'Furc. valde confusa est, nec his consentit. vult etiam ante 
Andronici excaecationem Iohannem in Italiam discessisse. dc 
Andronici ad Baiazitem profectione lib. 2 agit. 

P.46,9. davco»] Apud alios legitur Daonium: oppidum 
est Thraciae maritimum sub Heracleensi metropolita. Heraclea, 
quae hodie Propontidi adiacet et metropolis est, olim Perin- 
thus appellata fuit, ut clare docet inscriptio, quam Heracle- 
ae anno 1647 Maii die 1 ex marmore transcripsimus, Lapis 
ille marmoreus olim fuit stylobates, cui imperatoris Severi 
statua inposita erat. parieti templi metropolitanae Heracleen- 
sis, quod templorum Christianorum per Graeciam universam 
residuorum elegantissimum est, transverse insertus visitur 
lapis ille, non erectus, et qui illum inserucre fabri, forin- 
secus inscriptiouem apparere, ut legeretur, voluerunt. illam 
in marmoribus Arundellianis Seldenus transcripsit pag. 55, 

V.135sed corruptam: qualem ipsi legimus , hic proponimus: 


ATAOHI TTXHI 
ATTOKP ATOP A KAISAP.A 
XEHTIMION 3EOTHPON *| 

ETSEBH HEPTIN AK A 
XEBACTON APADIKON 
AALABHNIKON ILAPOIKON 
MEFISTON H BOTAH KAI 
O 4HMOS TON 
NEOKOPON 
IEPINOION 


quac statua. posita. fuit procul dubio a Periothüs, «quando 
capta a Severo, quae ei fame compulsa se permisit , Byzan- 
tium, muris balneis publicisque aedificiis eius dirutis, in vici 
formam redacta, omni. iurisdictione privata , P'erinthiis attri- 


—— n atÀÀ 


*) Ultimae syllabae duarum vocum enr Stovioor ita scriptas 
sunt , ut intra O to IN. comprehendatur. 
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buta est, ut Dion Nicaenus In Scvero prodidit: xo daopo- 
gópov dnograc, zdg r$ oUc/ag zy» nol» Órusvcac, ad- 

T7» t6 xal vj» xoa» adr5c rolg Ilsory3tow éyaoticaro. ve- 
ctigalem eam reddidit, civiumque bona in fiscum publicum 
redegit, ipsamque et eius agrum Perinthiis gratuito. attribuit. 

in ista inscriptione haec verba, ó ózuog v6» veoxógo» , si- 
gnilicant universitatem vel collegium sacerdotum vel aedituo- P, 236 
rum. Latini hac etiam voce usi sunt, ut apud Gruterum in- 
scriptionum libro legimus pag. 1102. 


VETTIO AGORIO PONTIFICI. 
VESTAE PONTIFICI. 
SOLI QUINDECIMVIRO , AUGURI, 
TAUROBOLIATO, CURIALI, NEOCORO, 
HIEROFANTAE, PATRI SACRORUM. 


Zosimus , qui tempore erecti huius monumenti posterior est, 
lib. t etiam testatur suis temporibus Perinthi nomine omisso 
Heracleam vocatam fuisse: diarorforrt adi xosaà vg» Ilé- 
Qi3Jov, 7 v)» 'Hoáxita uerovouaczat, Stephanus de ur- 
bibus idem testatur. 

P. 46, 10. tà» dà Mavovzà oréget tatwíot]] Annum quo 
Manuel imperator designatus est, excaecato À ndronico, habemus 
in themate caelesti, erecto ad meridianum Cpoleos ipso meridie, 
anno mundi 6882, Septembris 35, id est, anno Christi 1523, 
sic se habet. Sua vysyovóg ini t5 drvayopevatt& xvoiov 
Mavovzà rov viov rov faoctkéog "Ioavyov ro) llaXatoAoyov, 
érovc Son pnvi Zenreforto xe én' aszZg 2c ueoguflorac. 
horoscopus Sagittarii gradus 17, Dom. 2. Capricorni grad, 
19 m. 4o, Dom. 3. ÁAquarii grad. 27 m. ao, Dom. 4. Árie- 
tis grad. 10, Dom, 5. Arietis 27 m. 2o, Dom. 6. "Tauri 
grad. 19 m. 4o. oppositae domus sex inde haberi possunt. 
loca vero planetarum sic se habuerunt. sol in Librae gradu 
r0 m. 21. Luna Capricorni gradu 8 m. 44. Saturnus Ca- 
pricorni grad, 27 m. 5o. lupiter Cancri grad. 26 m. a2. 
Mars Arictis crad, 13. m. 28. Venus Librae grad, 12 m. 10. 
Mercurius Librae grad. 18 m. 37. nodus Ascendens scu ca- 
put Draconis Virginis grad. 238. xAzgooc f«cgiiéoc seu sors 
rcgia in Caprieorni grad. 9. Tvy7z seu pars fortunae Pisci- 
bus grad. 15. 43. Quivis ex istis, themate delineato, planetas 
et alia puncta cocli per domus distribuere poterit. hocce por- 
ro thema caeleste nacti sumus in bibliotheca Serenissimi 
magni Hetruriae Ducis Ferdinandi II, principis Sapientissimi 
ct erga. litteratos humanissimi, 

P. 46, 24. Cap. 13. énei 0à o DBaywl5] Supra cap. 
4 legenda sunt quae scripsit Ducas, 

P. (4, 4. xat xaz& u&v 10 nQui0v] Supra adnotavimus By- 
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zantinos imperatores tributa obtulisse, a Turck imperi- 
um precario obtinuisse. Laonicus porro, Phranzes et Lcun- 
clavius nullam mentionem faciunt munitae a lohanne impera- 
tere Cpoleos, aut tributa ei a Baiazite imperata fuisse. 

P. 43,8. 6 BaciAsoc MavovzA] non solum Manuel, si 
Phranzae credimus , sed et illius pater Iohannes Daiaziti mili- 
tarunt, ut narrat lib. 1 cap. 1:6. et Laonicus lib. 2. 

P. (7,23. dàÀd &i' &égor dva9spárov] Georgius Cedrenus 

. in Mauricio meminit templi illius Quadraginta Martyribus dica- 
ti ; quodque a Tiberio inchoatum a Mauricio imperii sui an- 
- mo octavo absolutum, eius verba talia sunt: r9 dà avrg éret 
Mavoíxiog tóv vaó» và» áyíov rtocagaxorra , 0v dngotaro 
Tifépiog , drenAngoos. Zonaras iisdem fere verbis Tomo , 
tertio. de templo S. Mocii mentionem facit idem Cedrenus 
in Basilio, qui collapsum refecit, àmemoujgaro xai z0 uéya 
vápsvoc ]Moxiov toU uaprupoc, xai *Ü GÀvrOy tOUVrOV xura- 
fAg9i» &yps yc, dc xo vp» isgày xarcazus voanelar, éxi- 
peisíag nb(ogs xoà tov mrouarog; zytios. Martyris Moa 
templum deinceps absolvit; adytaque in terram usque f 
psa, quorum ruina sacra mensa fracta ae disrupta fuerat , 
P. 222 refici et de integro instaurari curavit. lohannes quoque Cu- 
ropalates huius templi, quique illud refecit, Basilii meminit. 
de omnium sanctorum templo, de quo Ducas hoc loco verba 
facit, nihil praeterea legi. ' 

P. (8, 5. *3c xovoséac nvAzc] Arcem istam Iohannes aedi- 
ficaverat in moenium urbis angulo, qui ostio Propontidis et 
Bospori Thracii adiacet ; in quo Mehemetes 11 post captam Cp. 
castrum aedificari iussit, quod a septem turribus Jedi - cula 
Turcice appellatur; hodie desertum pene visitur, et a paucis 
hominibus habitatum, Aurea illa porta nunc etiam, ut et 
Leunclavii temporibus, clausa est, de hac arce infra cap. 45 
Ducas mentionem facit. 

P. (8, 15. 6 od» flacus?c Iodrrgc] Dehoc Iohanne impe- 
ratore eiusque libidinibus et lascivia Laonicus lib. 2, ubi scribit 
ipsum Manueli filio suo sponsam Trapezuntiui imperatoris F. 
abstulisse , et quamvis podagra confectum uxorem duxisse. 

P. (8, 43. dnédoxs ró xogscv] Obiit imp, lobanncs 
anno mundi ; Ind. to , Christi 1391. 

. P. 49, t1. $a. sy adrov xpizo»] Omoes Musulmani hoc 
semper ambierunt, ut in Christianorum, quas incoluerunt, urbi- 
bus Cadizios seu Cazileros, a quibus iudicarentur, suos 
rent. messitas se babuisse Cpoli iactant Musulmani Constan- 
tino Copronymo eiusque successore Leone regnantibus; quod 
tradit Leuuncl. lib. 1; hist. Musulm. inter monumonta mss. 
Nicolai Fabri Peirescii, viri clarissuni et in antiquitute in- 
vestiganda accuralisaimi, rcpeitum est exemplar pactorum 
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"ut passim adnotat Leunclavius, — Fridericus, E. 
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olim foederum inter imperatorem Fridericum Siciliae regem, 
et Abu-Issaac F, Abu -ebrain, nepotis Abi- Hafri , anno 
Hegirae 628 Ziumadiuclir, id est, secundo mediante seu 
die 15. fuit annus Christi 1231, Aprilis a1 , die dominica: 
eo namque anno littera dominicalis fuit E. coepit vero an- 
nus Hegirae 628 anno 1250 , Novembris 9, feria ^. in illo- 
rum foederum diplomate talia verba leguntur ex versione 
Marci Obelii Citeronis. et ut. etiam detur illis dimidium tributi 
insulae Cosirae signatum et ordinarium tempore | messis solitae. 
neque habeant Christiani in praedicta insula Cosira iurisdictionem 
super ullum Mahumetanum, praeter praefectum Mahumetanum 
missum a praedicto rege Siciliae nomine suo ad regendos tan- 
tummodo populos Unitatis , et. sit occupatus in negotiis populi 
Unitatis , quem deus honorificet. cx quibus patet omnino Mu- 
sulmanos seu Mahumetanos semper in eo laborasse, ut a 
Christianis judicibus lites eorum minime dirimerentur, sed a 
suis Cadiziüs. in verbis allegatis notandum est Cosiram vel 
Cossyram insulam iaccre inter Siciliam et Africum, hodieque 
Pantalareum | appellari. per populos Unitatis Mubametani 
intelligendi sunt, non propterea quod deum haud in perso- 
narum trinitate sed in unitate tam essentiae qnam personae 
adorent ; verum «dicuntur populi unitatis, id est concordiae , 
quoniam inter sc concordüun et consensum diutissime serva. 
runt, et propterea /s/ami , id est unanimes, sunt appellati , 
1ssac foedus inivit , nomine secundus cst, Friderici Aeno- 
barbi nepos. de isto iudice Musulmano Cpoli instituto Lao- 
nicus lib. 3 adnotat Andronicum luminibus privatum hanc 
conditionem Baiaziti, cuius opibus ac viribus imperjum re- 
cuperare sperabat, proposuisse, praeter vectigal annuum im- 
perii causa solveudum , xaé águoczz» éyti» év tjj noÀet , iu- 
dicem se in urbe habiturum ; quem scilicet e Musulmanis Baia- 
zites dedisset. verum Laonici perturbatae narrationi ac con. 
fusae parum fidei adhibendum csse mihi videtur. 

» 49, 20, t0rs Ó rvgay»yo;] Leunclavius lib. 6 in Gil- 
derune Baiazite agrum "Thessalonicensem tune. solummodo 
occupatum fuisse a Turcis memorat, urbem neutiquam, 
prout à quibusdam traditum est, 

o, 23. anO llarídov]| Tanidus urbs ad Proponti. 
dem sita, olim Pactya dicta et Paros. Plinio lib. 4 cap. 1t 
Pactie vocatur. 

P.5o, 1. &làs xai Otocolovxzy] Anno Hegirae 293 
Ziumasiulachir «9, Christi 159:1, Maii 35 Thessalonica capta. 
P. 5o, 3. A HoavéUgv doygyóv] His temporibus res gessisse 
Eurenosenm in Tlicssalia ad Serras Leunclavius tradit, sed Phran- 
ze$ lib. 1 cap. 2o, itein cap. 39, Brenezem in Pelopon- 


»] 
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558 BULLIALDI 


P.238Déesum missum csse scribit, et ita cum nostro Duca sentit. 
hic Eurenoses ab uno e tribus ducibus, cum quibus Othima- 
nes foedus ac societatem inivit , et qui inter Turcos nobiles 
habentur, genus ducebat: alii erant Marcozogli , a quodam 
Marco religionis Christianae desertore, et Michalogli ab alio 
Michacle appellato pariterque apostata, genus ducentes. 

P. 5o, 4. Tovoayavpyy] Turachanides a Tura- 
chane nobili etiam inter Turcos habito. infra de Abranczidis 
et Turachanidis Tzineites loquitur ut de nobilitate ac antiqui- 
tate generis illustribus cap. 26 pag. 95.  Leunclav. in 
Pandectis cap. 27. 

P. 5o, 6. 7 dà nólig odx &iyev] Per totum fere decennium 
urbs Cpolis a Baiazite circumsessa fuit admodumque vexata, ut 
narrat Phraozes lib. 1 cap. 19 sub finem. verum coepisse 
circumdari milite Turco, postquam pugnatum ad Nicopolim 
fuit , memorat. Ducas vero noster ante praelium id commissum 
coeptam obsideri .scribit; et cum eo convenit Leunclavius 
lib. 6 hist. Musulm., qui Baiazitem terra marique Cpolim 
obsedisse narrat ante pugnam ad Nicopolim initam. 

P. 51, 1. xaugOériég oU» éni rovroic roig Aóoyog] Ad- 
eundi Laonicus lib. 3, Phranzes lib. 1 cop. 19, Leunclavius 
lib. 6 hist, Musulm. , Bonfinius hist. Hungaricae decadis 5 
lib. 2, Froissardus vol. 4 cap. 79 et seqq. aliique. 

P. 52,20. vóv /fovxa và» Aáydgor] Hic est lobannes dux 
Nivernensis, Philippi Audacis Burgundiae ducis F. , Iohannis 
Galliarum regis N. omnes porro aevi illius aequales historici 
acceptae a Sigismundo tam insignis cladis culpam in nostros 
conferunt, qui Turcorum modum ac artem pugnandi nesci- 
entes temerario impetu in perniciem suam ceteroruinque rue- 
runt. aonus autem huius praeli varie a diversis proditus 
est. Turcorum annales, quos sequitur. Leunclavius, illam 
Christianorum stragem editam a Musulmanis tradunt anno 
Hegirae 704, qui coepit anno Christi 1391, Novemb, 29, 
fer. 4. quapropter pugna illa commissa est anno Christ 1593. 
Turcorum chronologiam sequutus est Calvisius in prima edi- 
tione: sed perperam scribit anno 1391. Novemb. 27 coepisse 
annum Hegirac 794. fortasse error est typographicus: in po- 
steriori vero editionó ad annum 1396 traustulit. quare vcro 
Turci anno Hegirae 794 liocce praelium commissum csse 
scripserint , causam, ut mili videtur, vide probabilem ad- 
ducam. ex hist. Ilungarica Donfinii decad. 5 lib. 3. constat 
Sigismundum Hungariae regem, post caesum prolligatumque 
Walachorum "Turcorumque exercitum ,. Nicopolim | minorem 
obsedissc et expuguasse anno Christi. 1592. hanc cladcin a 
suis passam ut ex annalibus suis espungant. Turci, anno 
1592 , quo eorum exercitus caesus cst, praclium. Nicopolita- 
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num adsignant , insigne Christianorum strage ab caede: duas 
ergo pugnas confundunt, et sibi prosperam in annum 1393 
transferunt, ut inprosperae memoriam obliterent. his adver- 
santur Froissardus loco citato , qui accidisse ait anno 1596, 
die Lunae seu feria 2 ante festum S. Michaelis, qui fuit 
Septembris 35, quoniam anno illo fuerunt litterae domini. 
cales B, A. Bonfinius decad. 5 lib. 3 contigisse ait Kal. Octob. 
anno 1396. Brassoviae seu Coronae in Transsylvania in eccle- 
siae parietibus ita scriptum legitur, Àxxo 1596 SicismuNpvs 1x- 
FELICITER PUGNAT AD NICOPOLIM CONTRA DarAzITEM SePTEN». 28. 
ita refertur in volumine.Scriptorum hist. Hungaricae, his Mau- 
rus Orbinus in Slavorum historia consentit, Buntingus et 
Ubo Emmius in chronologiáà anno 1595 contigisse scribunt. 
at Phranzes, quem hactenus. Latine solum habemus, illam 
cladem ad annum mundi 690o, id est Christi 1592 , refert, 
et Turcicis congruit Anbalibus. ubi notandum etiam Phran- 
zem post pugnam illam Nicopolitanam , Christianis tam lu- 


gubrem , Manuelis in Italiam discessum , ut et Ducam collo. p. 229 


care. ex hist. Vcneta constat anno 1595 Manuelem Cpoli sol- 
visse et Venetias accessisse; quod si huius profectio cladem 
ad: Nicopolim secuta est, annus praelii Nicopolitani anteces- 
sit annum 1595. quomodo conciliari possint ista, non video: 
sed nostris auctoribus fidendum potius existimo , qui accura- 
tius, et hoc loco meliori quam Turci fide tempora obser- 
varunt. 

P. 53, 23. dórreg éyyvgv r0» avOévrgy? — MarvAgrzc] 
Idem scribit Froissardus de sponsione facta a principe Mity- 
lenes: verum in rebus ac geographia regionum Orientalium 
ignarum admodum ac imperitum se prodit. 

Hoc autem loco, rein. adnotare, quae ad pugnae illius . 
Nicopolitanae historiam pertinet, alienum prorsus non erit. 
inter Galliae principes qui ei interfuerunt, Philippus Ar- 
tesius regiae prosapiae princeps, comes de Eu et Franci- 
ae Conestabiliarius, recensetur ; isque una cum Iohanne 
Nivernensium ducc captus est. de eius obitus die et lo. 
co, ubi .fato concessit, historicos nostros ct inonumenta 
quae Cpoli extant, inter se dissentire animadverto,  Claris- 
simi viri Sammarthani fratres Gcnealogiae domus Franciae 
lib. 3o Philippum Artesium Presac , vulgo Burusae, die 5 
Iunii anno 1597 fato functum fuisse tradunt, eiusque cadaver 
in Galliam translatmn, et in choro templi monasterii seu 
abbatiae S. Laurentii Essuorum , vulgo. de Eu, conditum 
esse. dum vero anno 1:647 per meuses F'ebruarium, Martium 
et Aprile Cpoli agebamus, in monasterii S. Francisci. Ga- 
latensis sacello nno , peristylio seu claustro contiguo, sepul- 
chrum ilius principis. marmoreum. vidimus, cui sequens epi- 
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taphium characteribus Gothicis iusculptum legitur: 4 Sz»vi- 
CHRUM MAGNIFICI DOMINI PuiLiPPI DE ARTOES, CowiTIs Dx Ev er 
CorzsTABiLIARI: FRaxciAE, QUI OBIIT 15 MicaLici MCCCLXXXXVII 
DIE XY Irt. IN g EST CARNE SUA: ara CUIUS AIQUIESCAT 
14 PACE. hocce epitaphium crux in medio posita in duas 
tes dividit. ad as insignia gentilitia Franciae, qualia tunc 
indefinito liliorum numero constabant, addita Artesiae fami. 
liae peculiari trifidae laciniae in scuti fronte distinctione, 
cernuntur, Micalici seu Michalizi urbs et regio est non plus 
decem milliaribus distans a lacu Lopadio eiusdemque nominis 
urbe, quam hodie Graeci Lupadi, Turci Ulubat appellant. 
Burusa etiam bidui itinere t. Laonicus lib. 4 regionis 
Michalizii, et Leunclavius hist. Musulm. libb. 4 et 15, atque 
in Pandectis cap. 86, meminerunt. in illo epitaphio quid si- : 
gnificet illud 4 adsequi hactenus non potui. | 
V. P.55, 3. Cap.i14. qvoio3sig od»]  Leunclavius lib. 
6 idem scribit, caduceatorem scilicet a Baiazite missum, . qui 
Cpolim sibi dedi Manuelemque ea decedere iuberet, 
P. 55, 5. Ugyràv zz» nolw]  Baiazites Cpolin sibi dedi 
insolenter postulat a. Chr. 15935, iuxta Annales Turc. 
P.53, 18. ó ngó uxgo) AaAn9eig zdrdgóorixoc] De Iohanne 
Andronici excaecati filio in imperium a Baiazite constituto Ducas 
a lhrenze multum discrepat. hic namque lib. 1 cap. 20 Io- 
bannem a patruo suo Manuele in Italiam discedente rebus 
Cpoleos administrandis praefectum fuisse refert, non vero a 
Baiazite Sultano ín solium imperatorium collocatum,  Laoni. 
cus omnia confuse lib. a describit, | 
P.56, 6. énÀst &ig Beveríay] Nicolaus Dolionus Hist. Venetae 
lib. 6 scribit Emanueléem imperatorem anno Christi 1595 
Cpoli discessisse, Venetiasque appulsum in Galliam inde trans- 
P.23oiisse ; ut adversus ingruentem singulisque diebus auctam 
"Turcorum potentiam opem ct suppetias impetraret. lohan- 
nes Iuvenalis Ursinius adnotavit Manuelem anno Christi 1400 
Parisios venisse; anno demum 14o2 ab aula regis Christianis- 
simi post biennium cum anni semisse in ea transactum 
discessisse, — Augustinus [lustinianus in Annalibus Genuen- 
sibus tradit ipsum Genuam advenisse lanuarii die 32 anno 
1403. 
k P. 56, 13. sic Mt9oyzv] Urbs Peloponnesi M , 
| quae hodie Modon appellatur, in sinu Messeniaco, vulgo Go//fó 


P. 56, 17. Cap. 15. Leunclavius lib. 6 tradit Cazim 
seu Cadim ab imperatore Byzaotino Cpoli admissum anno 
Hegirae 795, qui fuit Christi 1595. I 

P. 53, 4. oxgovOx» xsiadícouact] — Passeres pro omni 
genere avium hic sumuntur. e rure tamen petitum 


illud: nam aliae sunt aves magis vocales, quarumque sua. 


vior vocis inflexionibus variis cantos sentitur, 

P. 53, 12. Za3w»]| Cur hic Saxonum potius meminerit no- 
ster quam Álemannorum seu Germanorum, nescio: aut si per 
Saxones quos hic nominat, eos intelligat qui Transsylvaniae - 

unam incolunt, reliquis duabus a Ciculis et Transsylva- 
nis occupatis. dubitare etiam possumns an Polonos intelligat, 
infra siquidem cap.32 $7ya rà» Zafew» appellet Hungeriae 

Ladislaum Casimiri Poloniae regis fratrem. — Leuncla- 
vius adeundus in Pandectis n. 123. | 

P. 55 , ao. xaragnaralo)rrog od»] De legatione Temy- 
ris, qui vulgo "lamerlanes dicitur, ad Baiazitem legendi 

sant Phranzes lib. 1 cap. 31, Laonicus lib, 3 sub finem, et 
. Leunclavius lib. 7 hist. Musulm. 

P. 58, 1a. Evol xaJüpas rovc mowevac] Principes Turcos 
ignominiae inurendae causa barbam alicui praecidi iubere mos 
fuit.  Leunclavius lib. 4. in Urchane Gasi ubi de pristinis 
Turcorum institutis agit, haecce scribit: sí cui rex iratus 
esset, ignominiae vt poenae causa barbam homini praecidi 
iubebat. et lib. to exemplum huius affert: dum Suleimanus 
filiorum Baiazitis unus bellum cum fratre suo Moyse gerebat, 
Chasani Agae barbam iniuriae ac contumeliae inferendue 
causa praecidi mandavit, apud Cantacuz, etiam lib. 4. cap. 22 
legamus Stephanum Serviae Crulem, postquam Macedoniae 

um in potestatem suam prodentibus aliquot civibus re- 
degisset, iussisse r0 yévsio» én' avro? v(lAsa9at, barbam e 
mento se. coram velli Lyzico eius urbis praefecto, quod se 
acrius urbem intraptí opponere voluisset. Leunclavius lib, 4 
legatos illos Temyris Baiazitem indigne habuisse, dona sibi 
missa flocci fecisse, tandemque epistolam superbe ac inso- 
lenter scriptam eis tradidisse narrat. 

P. 58, 15. ésto x&ycpisuévog dn tj; aUro9 voutuov ya- 
pttgc]. Laonicus lib. 3 sub finem alia verbe respondisse Baiazi- 
tem legatis Tomyrianis tradit: zó» dà Ilayialgrgv ónolaforra 
déc ró» ayysho» gávoi, si vovv» uj inípy payóutroc ruiv , 
dc tQíc v7» tavroU yvralxa àyéro dnoAa(flov, si itaque. bellum 
nobis non intulerit , uxorem suam [dimissam] ter apud se 
admittat. exponit deinceps virum, quando uxorem repudia. 
vit, iureigrando afürmaré eam apud se nunquam admissu- 
rum; ita ut ipsi fas non sit, cum a trinis splenibus dimisit 
uxorem , eam iterum domi accipere nisi adulterio pollutam. 
idem Laopnicus lib. 3, ubi de Turcorum moribus disserit, ad- 
eundus, ratio ob quam turpissimum babetur ad uxorem di- 
missam redire hacc est. periurii ac levitatis nota ac niacula 
se adspergit, qui sc non amplius admissavum iuravit, dein 
ceps vero admittit; ab honesto denique et decoro alienum 

Ducas. 36 


562 BULLIALDI 


est adulterio pollutam sibi uxorem adiungere, Quando igitur 
Daiazites dixit a Jegitima uxore separetur, cetera subaudien- 


P. 331 da. sunt, illamque repudiatam a tribus splenibus apud se ac- 


*. 


cipiat , quo dedecus ipsi adultera ducta accedat, levitatisque 
ac periurii nota inuratur. Leunclavius lib. 7 non longe a fine 
Temyris ad Baiazitem verba refert, quae lucem istis afferunt. 
quid opus erat te quosdam ad me mittere tot nugas mihi re- 
Nunciaturos, atque etiam addere te pro. marito meretricis me 


. habiturum , ni tuis in regionibus te quaesitum irem, ac vice 


versa ni tu bello me venires oppugnatum , ut a. te libera es- 


set mulier tua, hoc est, divortio separata, rursumque tibi 


nuberet ab alio prius polluta, quibus verbis manifestus fit 
huius lo-i sensus. 

P.58, a3. vov Tovoxonéoacy] Turcopersae atque etiam 
Persae appellati sunt Turci, postquam in Persidem a Muchumete 
Imbrailis filio vocati , in eumque deinceps rebellantes duce 
Tagrolipice , regionis illius dominium adepti sunt circa en- 
num Christi 1042. unde a Zengi vel Tzingi - Cbane pulsi cir- 
ca annum Christi 1200 in Ánatoliam venerunt. Turci etiam 
lconienses hac appellatione comprehenduntur. 

P. 58, 25. 4oovyyav] olim Dascuta seu Dascusa, ut 
habet Itinerarium Antonini, sita ad Eupbratis oram, in fini- 
bus Cappadociae et Armeniae maioris. illam Leunclavius lib. 
6 ct 7 Ertzintzanem appellat, 

P. 59, 3. 6 uéyac noogmrac] —Doiazites intelligit pro- 
phetam suum Mobammedem, 

P. 59, a2. Zeflaovtiay] Sebastia urbs Cappadóciae, quam 
Turci Sivas et Sivaste appellant. cuniculis ductis cam cepisse 


' Temyrem refert Leunclavius lib. 7. Laonicus vero lib. 3 tra- 


dit Temyrem suffossa trabibus sustentasse moenia, illisque igne 
iniecto consumptis ista corruisse, 

P, 60, 5. nÀ/y3ov ouzc;] Hodie etiamnum in Anato- 
lia istis lateribus crudis ad domos aedificandas utuntur ; qui 
ex terra aqua modice subacta formantur in lignea forma 
quadrata , et ad solem siccantur. ) 

P. 61, 3. xat £o avtzjG audax) Leunclavius lib. 9 bist. 
Musulm. et in Annal. 'Turcicis Halepum primum captam, 
deinde Damascum tradit. hoc contigit anno Christi 14oo, ut 
eliam Augustinus lustinianus episcop. Nebiens, in Annal. Ge- 
nuensibus adnotavit. diris modis ac inhumanis Damascum af- 
flixit et vastavit Temyr, cuius illatae cladis causa a Turcicae 
historiae scriptoribus talis traditur. Iezides princeps, haereticus 


: a Musulmanis habitus, llasanem et. Huseinem prophetae Mu- 


hamelis c filia nepotes occidit, ciusque familiam contume- 
lis gravibus. affecit ; tandem mortuus Damasci sepultus est. 
illius 1taque. sepulchrum perquiri Temyr , el eo reperto ossa 
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refodi ac comburi, stercore ctiam. humano sepulchrum op- 


pleri iussit. quod crgo lezides Damasci sepultus essct, erga 
Damascenos tam crudeliter ac immaniter se gessit. miliori 
vero modo Hauusenos , olim Emisenos dictos, habuit quod 
inter ipsos [lalidis (qui F'clidis filius erat) et Amru (/Iumeia 


patre nati) Moliametis sociorum ac discipulorum sepulchra ac V. : 


monumenta extarent. 

P. 61, 21. Cap. 16. Tavoooxv9ac] Tauroscythae sunt, qui 
inter Borysthenem et Tanaim et Tauricam Cliersonesum habitapt, 
Zinchi populi sunt ad Euxinum pontum, Sindi alias dicti, 
Plinius lib. 6 cap. 7: a Cimmerio accolunt Meotici , Pali , 
iSerbi ,| Archi , Zingi, Psesii. qui Zyngi Plinio, ii Zynchi 
sunt, in peninsula Corocondama siti, Sindi et Zinchi iidem 
sunt Eustathio ad Ilegeyygacog ;fiovvatov hunc versum, 

Zudot. Kiupépiot t6 xod oi néAac EvEciroio, 
óri Zavpouarag énéyovat oi. Zwv0ot ol x«i. Zixyot Aeyoutvot 
xara zivag. — Sauromatis succedunt. Sindi , qui apud. quosdam 
Zinchi appellantur. regio Zyuchorum  Zvxy'a appellatur in 
biblioth. Regiae MS. libro, in formulis subscriptionum et in- 


scriptionum epistolarum patriarchae Cpoleos; ct habetur in- P. » 


ter metropolitas, quibus scribit patriarcha , ó. JMezga yc c 
xai Zmgxytag. Constantinus l'orphyrogenitus libro de admi- 
nistratione imperii sub finem de Ziuchia hoc adnotatum re- 
liquit :; /aéor (Oz $v fj Zuxyíam noüg zw» vonoy tác nayg9c 
TZG OvOgc 7o0g TO uégoc 5c llamuyiaz, éy 7 xareuxovat 
Zygxyol, &yvcu nayat. eia. ap9uy. dvadidovoat. tencidum in 
Zinchiae parte ad fontem qui Papagiam respicit, quun Zin- 
chi incolunt, novem esse fontes, quorum aqua pota ulcera la- 
biis atque. pustulas affert. 

P. 62, 10. nÀgxevov 5v] Lconis imperatoris Tacticac lib. 1 

. 3 , * , . » 

cap. 2 hunc titulum habet, z£0£ &aÀnxrov ÓOtirastc. anAnxroy 
vero etl qo00ar0» eadem sunt et. castra significant, ct verbum 
dnÀnxeU&t» castra locare eodem loco significat. per apocopen 
v0) «& scripsit Ducas zmAgxsvo», quae fisura Graecis etiam 
nunc tam familiaris est, ut unum verbum vix integrum ab 
lis pronuncietur, nec antiqui Graeci idiomatis vestigia cer- 
pantur. 

P. 62, t1. "Mdyxvgac]  Ancyra urbs Galatiae est. 

P. 65, 11... év dà sale 7zuéooig éxeryaic] lohannes Iuve- 
nalis Ursinius illius cometae, qui anno t4oi1 fulsit, et. Bun- 
tingus in Chronologia meminerunt; hicque mense Februa- 
rio visum esse addit, cometa autem Aajaadrag dictus, quod 
ardentes imitetur faces. Plin. lib. a3. cap. 25. 

P.65, 19. Titafovi daz] Hauc periodum non ita claram ob 
auetoris impurum stylum constructionemque barbaram, verti- 
mus hoc sensu , ut Daiazitem Persis ignaviam exprobrantem 
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rae caeteris celeripedes sunt, cursum vero per longum. spatium 
statim. deficientes minime continuant. 

P. 68, 10. b«rpíxiov ]. Ita appellatur ludus schaccho- 
rum ab Artemidoro in Oneirocriticis. 

P.69, 4. c1«ypovy] Si Leunclavium scquimur, legendum 
erit oy&4y Qo)». quo Ducas noster id significare vult, quod Itali 
$$cacco matto, Galli Eschec mat appellant , quando 1n Zatri- 
chii ludo regulus ad angustias ita rcdactus est, ut mox ca- 
piendus et deturbandus in nullam amplius se movere possit 
partem, ut salvus evadat. Leunclavius lib. 1a Schach - Ruch 
duas distinctas voces facit, quibus rex Ruchus significctur : 
eo nomine sic vocatus cst Temyris filius, qui Laonico Sach- 
ruchus dicitur, ad hunc 'schacchórun, ut mihi videtur, 
fudum alludebat Sinanes Dassa, cum anno 1583 allato nun- 
cio cladis in Perside a Turcis acceptae, Sultano Morati 1i 
dixit Schachum Schacho, 1d est regem regi opponendum es- 
se , ut res Turcorum a Persis fractas in melius restitueret. 

P 334 P. 69, 17. xai yvrayoy5gcac xai naggyoprouc] Ad- 
eundus Leuncl. lib. 7 historiae Musulmanicae, ubi modum 
explicat quo Temyr BDaiazitem. excepit et babuit.  Phranzces 
lib. t cap. 29, et Laonicus lib. 5 non longe a fine, sed uter- 
que a Duca et Leunclavio dissentiunt, 

P. 50, 11. 0 dà TtuvQ Aaflóy nAovroy] Crudelissimum 
et avarissimum fuisse Temyrem testantur Laonicus et Lcun- 
clavius, 

.. P. 30, 15. &t ovrog vo) Tloyistriz £v v6 xai) r0U noA£uov] 
Lcunclavius lib.8 in principio omncs Daiazitis filios cnumcrat, 
quorum nomina baec fuere, Ertogrul , Emir Sulciman, Mu- 
stapha Zelcbis, Isa Zelebis, Musa Zelcbis, Sultanus Melie- 
meles, Cassimcs vel Cassumes Zelebis, occisus est Ertogrul 
in pugna contra Casim Bucharedincm 5 Mustaphas in práclio 
Temyriano periit. Suleimanes ex co subtractus salvus evasit, 
eliamque Mehemetes rcbus deploratis excessit. 1sa Prusam 
seu Burusam venit, illicque imperii scdem habuit, Musa 
enptus est cum patre; interea vero Cassumes in Scraio edu- 
cabatur, boc. loco. noster Mustaphae nomen omisit, eumque 
infra in pugna non occubuisse asser!t. quem porro Esé vo- 
cat Ducas, cum Laonicus lesum, Lcuuclavius ]sam appel- 
lant ; bodieque "Turci! doininum redemptorem nostrum. P^ro- 
phetam. Isam. vocant. | 


P. 7o, 20. £iys 0à xai. &v 14 oix] Hic Mustaphas postca in 


. scenam prodibit adversus Melicineteim, qui Musulmano, Mose ct 
Esé seu Isa occisis, ac Mustapha. hocce debellato, Osmanici 
unperii summam solus obtiuchil, discrepat ergo. Leunclavius 
a nostro tim ti Muslaphlac actaté quam. in natu minimi no- 


mine, qui Orchanes nostro, Cassumes illi dicitur. - 
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P. 71, 5. eópov od» s&y»írac dgvxrac] Laonicus lib. 5 pro- 
didit a Baiozitis ducibus, non a Mehemete eius filio, tentatum 
fuisse , ut in libertatem ille assereretur , corruptis grandi pe- 
cunia Temyris fossoribus, qui cuniculum in eam partem in 
qua DBaiazites erat egerunt, demumque in ipso opere depre- 
hensi capti sunt. — Leunclavius et Phranzes huius facinoris 
egregii et audacis nullam mentionem faciunt. 

P. 31,15. ngoiag dà nagaorac 19 Ttuvo] Nescio quare Du- 
cas caveam illam ferream ita reticeat, ut nullum de ea verbum 
ipse fecerit, cum accurate satis celera recensest. « juidem, 
ut quod sentio aperiam cum bona dissentientium venia, ca- 
veam illam, ad immanitatem et saevitiam Temyris - chuni 
exaggerandam, commentos esse temporis illius homines in- 
genue dicam 5; vel fortasse manicas pedicasque ferreas, qui- 
bus noctu vinciebatur Baiazites, caveum ferream ipsos uppel- 
lavisse, 

Leunclavius lib. ? narrationem Ducae partim confirmat, 
quae ad Chotziaferuzen seu Hozzapherizem - Degum spectat, 
ipsum nempe in pugna captum fÍfuisse, at ipsi caput fuisse 
abscissum omisit , quod noster factum fuisse narrat. 

P, 91, 23. Cap. 17. Hoc capite res gestas a Temyre accura- 
tius Ducas quam Leunclavius aut Laonicus, narrat : Smyrnae 
praecipue expugnationem describit, quam optime ob locorum 
viciniam , bidui siquidem itinere Lesbos a Smyrna dissita est, 
nosse potuit; atque etiam ex principis Lesbi seu Mitylenes 
monumentis, qui Temyri honorem cultumque ad saevitiam 
eius iracundiamque devitandum exhibuit. Ducas vero illius 
Lesbi principis successori in praecipuis negotiis operam suam 
navavit, et inter eius maxime familiares ac consiliarios habi- 
tus est. Iacobus Bosius in hist. ord. militiae Hierosolymita- 
nae Smyrnam a Temyre expugnatam fuisse prodidit, ut et 
Laonicus lib. 3, qui breviter expeditionem i 
machinas, quibus ad urbium  expugnationem utebatur Te- 
myr, describit. Leunclavius Smyrnam expugsnatarmn fuisse non 
docet. 

P. 72, 7. xai a?» avraic vg» 9vyarépa 7fatagov] Leuncla- 
vius lib.? Lazari filiam , quae in superioribus Maria appellatur, 
ad convivium Temyris mandato venire iussani tradit: cum 
apud Zagataios Scythas id vitio aut dedecori non verteretur, 
Óniuriam nihilominus sibi fieri Daiazites Gilderum ex more 
entis suao reputans, id aegerrime tulit, Videndus etiam 

ac de re Laomcus lib. 5. 

P. 52,11. '44ógauvrzioy] Urbs maritima Phrygiae inferioris 
vel Lydiae Asso vicina, hodie appellatur Landeimyti, Ephbesino 
olim metropolitae subdita. | 

P. 22, i. "otitake] Notitia. patiiarchatus Cpoleos. *ub 
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Sardium metropolita habet *^frzals/acg Episcopum , alium ab 
eo, qui Sylaei seu Pergae metropolitae subest. 

- 93,2. Nvugato| Veteres Geographi non memioerunt 
loci illius prope Magnesiam ad Sipylum. Plinius in Asiae descri- 
ptione in Cilicia collocat Nymphaeum lib. 5, eap. 27. Ideo 
coniicere possumus , Nymphaeum, de quo hoc loco Ducas 
"mentionem facit, multis saeculis Plinio et aliis Geographis 
posterius esse. de illo duobus locis Gregoras meminit, lib. 5 
sub finem, tredi lobaunem Vataciam imp. illic obiisse. 
lib. deinde 6 appelltque Nwvugotor s26 2fodíac. Logotheta 
quoque in Chronico Cpolitano. 

P. 45, 10. uía» nézgar dy9síc, xai uíay xsqela» ov»- 
egnécad| Genus illud structurae ad similitudinem reticula- 
tae facta erat, de qua sic Vitruvius lib. 3. cap. 8 Structura- 
rum genera sunt haec , reticulatum , quo nunc omnes utuntur , 
et antiquum quod incertum dicitur: ex his wenustius est. re- 
Hculatum , sed. ax rimas faciendas ideo paratum , quod in 
omnes partes dissoluta habeat cubilia et enta. 

P. 36, 17. xai xgóc sz». IMiAgotov] In ine correximus 
IMviaoco»: in Caria enim fait Mylassa vel Mylas, a Stephano 
etenim et aliis ita appellatur. in notitia Thronorum sub Cpo- 
litano patriarcha , metropolitae Staurupoleos subiicitur Epi- 
scopus 6» JMvid»so», vel ut alius MS codex correctius 
exhibet so» Molacoev, et propterea Mylassum reddidimus, 
quod ad hodiermam pronunciationem magis acccdat. 

P. j2, 10, dnàó dà .faodiuxsíag dc Opvyíar Salevta- 
eux] Quo in loco mortuus: sit Baiszites , non prodiderunt 
Laonicus Phranzes et Leunclavius. animi aegritudine confe- 
ctum obiisse docet Laonicus; causam addit Leunclavius, quod 
Baiasites a Temyre intellexisset fore ut Semerkandum trans- 
ferretur, idque Ducas aliquatenus innuit, venenum a Temy- 
| re ipsi propinatum aliqui volunt, quod Leunclavius in calce 

lib. 4 hist. Musulm. scribit, Ducas in Phrygia Salutaria Tur- 
V. (Bo cis Grasar dicta Baiazitem diem supremum clausisse docet. 
locus autem ille Carasar, quo nomine noster Phrygiam Sa- 
lutariam | intelligit, ul dubio est quem Kara- Chisarem 
Turci appellaut, id est arcem nigram; Graeci medii aevi, 
locum illum 4«vgoxaorger, boc cst migrum castrum , quem 
antiqui Corycum appellarunt, ut notat Leuncl. lib, 3 et cap. 
344 Pandect. Turc. Contigit mors Daiazftis anno Hegirae 8o£, 
id est Christi 1402, postquam annos i4 assct. ita tre- 
dit Leuuclavius lib. 7. at lib. 8 mortuum ait anno Hegirae 
805. Laonici textus admodum depravatus cst, qui annos 25 
eum rcgnasse prodit. Orbinus scribit uxorem Baiazitis La-— 
zari filiam Milicvam (Ducas Mariam appellat) altcro post. ma- 
ritum die obiisse; cui ut illudere "Temyr, vestes illius ad 
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eoda usque reseindi inssit, et eo babitu rhensae aceum- 
tibus ministrare. coegit, 

. P.48, 43. dÀl énavíiepus»] Post mortem Beiasitis inter- 
um constituunt Turcici Ánpales anbporum :3, donec 
tanus Mehemetes rerum summa et imperio potiretur, 
... P. 38, 11. Cap. 48. xaé v7» sov Ilayialtz:] Hoc loco P. 336 
addidimus xa4 adrór,. abeque quibus verbis constructio ora- 
P. 5$8,.33. Sra. co» dósigór ajrov]  Ducas hoc loco 
duos DBaiaszitis obsides datos ait, marem unum, fe- 
minam alteram nomine Phatma - Catun. at infra cap. 20 nar- 
rat tres obeides fuisse datos , duos mares impuberes et illam 
Phatmam; quorum alter, isque natu grandior , et Platma 
redditi sunt, minor Cpoli remansit Christianisque sacris ini-- 
tiatus obiit. Leunclavius lib 10, cui Suleimanicus titulus 
est, Suleimanem Graecorum auxilia sibi parare cogitantem , 
fratrum natu minimum Cassimem et sororem suam Sultapam 
Fatimam obsides dedisse tradit. Phranses cap. 3o lib. 1 eum 
qui Christianus obiit, Iusuphum, id est Iosephum, appellat. 
forro Phatma seu Fatima Catun idem est ac domina Fatima, 
talis Signora Fatima: ista enim vox Caden Turcis est quod 
Italis Signora 9 vero Madamigella. . Armeni Cadun vel Ca. 
tun per u italicum pronunciant. nomen illud Fatima Turcis 
familiare est ac venerandum : sic enim appellabatur unica Mu- 
hamedis filia, quam ex Aische Ebubekiris filia suscepit et 
Hali patrueli suo nuptam dedit, 

. 79, 3. à toU Jrovuóro;] Strymon Macedoniae 
fluvius est, Zetunium oppidum est cuius Episcopus Larissaeo 
secundae Graeciae metropolitae olim suberat, et ad 'Thermo- 
pylas situm Sperchii fluminis ripis adiacet, Laonicus lib, 2: 
$0 16 ZyroUVri» :0 dy Oscoponváar. ^ Sperchius olim, postea 
"fyotouélag appellatus est, qui in sinum Pelasgicum, hodie 
del Polo appellatum influit. Zetunii mentionem faciuut Io- 
hannes Curopaleta Scylitza in Basilio et Constantino, et in 
lisdem Georgius Cedrenus. 

P. 759, 8. .isorragw] Pro 2frovragio» more vulgaris 
idiomatis. huius Demetrii meminit Phranzes lib. 1 cap. 

P. 59, 7. sipgraía» xardcrag:» moijcac] anno He- 
girae 805, Chr. 1402. coepit Hegirae annus Augusti die i. 

P. 79, 23. xaraflg sofyov ó Kaguuav] Leuncl. lib, 9 
hist. Musulm. narrat Temyrem principibus a Daiazite spolia- 
tis ditiones restituisse. qui hic vocatur Carmian Alysar, Lao- 
nico Caramanus Alosurius dicitur lib. 3. videndus Leuncl, in 
Pandectis hist. Turcicae n. 56. 

P. 8o, £. IHlayiatzs vioi] — Leunclavius libb. 9 , 10 et 
11 hanc fratrum lanienam stragesque narrat, lib. 9, quae ad- 
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versus Isam - begun gessit Mehemetes, exponit : Temirtasem 
a partibus Esé vel lsae stetisse, et a militibus Mebemetis 
occisum fuisse, Isamque, postquam se fugae commisit, nus- 
quam conspectum fuisse tradit, verum noster. Temirtem, qui 
cum Temirtasi idem est, Mehemeti militasse affirmat, Laq- 
nicus lib. 4 Iesum seu Jsam contra Musulmanum bellum ges- 
sisse et captum praelio morte affectum fuisse scribit ; cui 
Phranzes lib. 1 cap. 50 consentit, sed quod lib, 10 initio di- 
cit Leunclavius verissimum est, Laonici narrationem confu- 
sam et mutilam esse, er qua vel acutiores sese extricare et 
expedire vix possint, — Decani Annales et Historia Verantia. 
ma, eodem Leunclavio teste et eos improbante, Isam a Musa 
occisum tradunt. | 

P. 80, 15. é&v 0à rà noc "Tovíav uégs] | Huius Ci- 
neitis mentio frequentissima est in hac nostra historia. Lao- 
nicus libb. 4 et 5 de eo verba fecit, et Zovra(zzv appcllat. 
Leunclavius eius meminit primum lib, 10, in quo Dusme 
seu supposititii Mustaphae historiam contexuit , eumque Tzu- 
neitem nominat. Ducas ubique 70:67 habet, quod nomen 
Cineitem reddidimus, ita ut ci prima syllaba pronunciatione 
]talica efferatur. hic Cineites a Leunclavio Ismyroglii, id est 
Smyrnae principis filius dicitur: Ducas vero eum Kara - Su- 
passi id est nigri Subassi filium *fuisse prodit, et Adinis seu . 

P.23; Átinis filios , qui Ismyroglii et Smyrnae principes erant, lo- 
nia expulisse. obiter hic lectores monebimus, in enarrandis 
interregni rebus Ducam nostrum a Laonico ct Leunclavio 
multum differre. 

P. 81, 12. ó xoi 'Ouovo xaAovutvoc]  Homur iste foit 
frater Esé seu Isae, et uterque Homuris illius nepotes, cui 
Smyrna ab equitibus militiae Hierosolymitanae erepta fuit , 
uti supra cap. 7 narratum. vocantur autem isti Atinis filii, 
quod ab Atine Turcorum duce genus duxerunt: filiorum no- 
jnine etiam nepotes et posteri continentur. 

P.81,14. 'Euébüneygv] id est Eliam- begum ex Man- 
tachiae posteris. 

P. 82, 15. Mayalog ovouattroat] Hoc castrum ad ma- 
yis litus situm fuisse, quae mox sequuntur , ostendunt; et 
fortasse illud est, quod tabu:ae Geographiae Guillelmi Blaeu 
ad sioum Halicarnassi vel castri S. Petri situm ostendunt et 
Castelmarmora appellant, habent equidem Strabo Ptolemae- 
us et Stephanus /HaAAoy év flküuxía, sed non est ille de quo 
noster hic verba facit,- quippe situs est Mallus in extrema 
fere Cilicia versus Amani portas et Issum ; Mamalus vero in 
Caria esse debet. — Turci Mermere appellant, unde in Rbo- 
dum brevis cst traicctus, 

P. 85, 11. igvgc xadolixoc] Legatus generalis. seu Vica- 
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rius Átinis, id est Adinemiis ditionis, quam Turci Aidin - 
ili appellant: cum Homure enim ab Atine orto affinitate con- 
trecta, soceri sui vicarius ceneralis proclamatus est. 

P. 85, 15. vov "Epuwrog xorauov] Hermus est qui 
Smyrnaeos campos alluit. 

P. 84,2. ó dé Movooviuá» uz qíoo»] Expeditio- 
nem suscepisse hunc Musulmanum scu Soleimanem adversus 
Mebemetem , et in Asiam transiisse, Leunclavius lib, 10 ex 
HManivaldana historia tradit, 

P. 85, 4. sQ xaunco sov Maurou£rov] Hodie retinet 
idem nomen, et ab omnibus Smyrnae incolis appellatur Mai- 
veuat, IMenemé. planities camporum illa quam Hermus alluit, 
Smyrnae eiusque sinui a Septentrione obiacet. fertilis. est 
ager, vini generosi, peponum aliorumque fructuum ferax, 
ille locus est de quo Leunclavius lib. 6 menüonem facit, 
eumque in Sarchanis seu Saruchanis ditione situm fuisse et a 
Turcis Metmen | appellari docet; ubi tunc temporis salis- of- 
ficinae erant. 

P. 85,3.  Misoavho»] De illo loco nibil legi. & cui 
forte appellatio loci illius corrupta videtur, dispiciat num ex 
»éac avÀnc degeneraverit; quam urbem Catalogus seu Noti- 
tia episcopatuum sub patriarchali Cpoleos throno constituto- 
rum refert suppositam esse Ephesino metropolitae. 

P. 85, 19. uadov dà sovro ó TUwsz1] Vafer admodum 
ac versipellis hic Cineites fuit, ingenioque tam vessatili prae- 
ditus ut saepius ad contrarias partes transierit. diuturnos 
carceres toleravit ir Lemno, ct tandem a ducibus Sultani 
Moratis captus vitam laqueo finivit. 

P. 875, 10. ngóg laàgow» 0goc] Movs ille Galesius 
Epbeso vicinus est, et procul dubio nomen ab urbe Galesio V. 181 
traxit, cuius meminit Stephanus de urbibus, J'aAzo:o» nó- 
Aic Expéaov. Map9éyiog y. énixgóeiq và) eic AdUsi9ejuv, Ga- 
lesium urbs Epheso subdita. Parthenius in Auxithemin epice- 
dio. Abrahamus Ortelius de illo monte perperam opinatur, 
cum vicinum Cpoli illum facit, et Gregoram , ut suam tuea- 
iur sententiam, adducit, 

P. 87, 18. n5tag oj» rác oxgrag] Lib. to hist. Mu- 
sulm. notat Leunclavius hunc fuisse Soleimanis scu Musulma- 
ni genium , ut diuturnis, aliquando quadrimestribus compo- 
tationibus indulgeret; quae ignavia ac socordia ultimam per- 
niciem e; tandem attulerunt. 

P. 872, 35. Cap. 19. Leuunclavius lib. 10 Mosis adver- p, 23? 
sus Suleimancin seu. Musulmanum gesta narrat, auctorumque 
dissentientes. narrationes. notat, 

P. 88, 2. £Zutvrtop]. Esfendiores à. Leunclavio * 
latur, eiusque genealogiam descripsit. à. Turcis Omer 


532 BULLIALDI 


Isfendiarogli appellati sunt. Laonicus lib. 4 Mosem ad Si- 
nopes principem profectum esse etiam narrat. 

P. 88, 6. Muvlsia fe58oóa] — Mirkien Iflakum seu 
Marcum Valachum appellat illum Leunclavius; Laonicus 
lib. 4 Myrxzen. bic est Dani frater , de quo infra fit mentio 
cap. 29. 

P. 88, 20.  Zalayoovbo dà Néyogo] Annales Genuen- 
ses nullam isto tempore huius Nigri mentionem faciunt. cu- 
ijusdam alius, qui £seculo superiore vixit, nomen ab illis ce- 
 kebratur. 

. ^ P.89, 9. so» a yoidcov ] In MS lib. bibliothecae 
Regise catalogus urbium et locorum, quorum nomina mu- 
tata sunt, extat: in eo mgeféAlu 5$ dyoida, in alio MS 
eiusdem bibliothecae extant formulae inscriptionum et sub. 
scriptionum, quibus Cpolitanus patriarcha in litteris ad 
pepam patriarchas et metropolitas utitur, inter illos extat 
xo0c zo» Jovosiviarzc, his verbis: uaxagioraté doyien(oxo- 
xs rZc mocr»c Jovortvtav2c "fyoióov xai má 15; Bovi- 
yaoíac à» dye nveUpasi dyanzri dósAgà tZc zur umroió- 
syr0g. beatissime archiepiscope lustinianae primae, Achrida- 
rum, et universae Bulgariae in Spiritu sancto dilecte modicita- 
tis nostrae frater. ex his istis verbis videri posset Iustiniana 
prima differre ab Achridis, illaque esse urbs, baec regio 
dici posset; cui conveniunt verba libri MS 19323 bibliothecac 
Regise, Godxy óoriv 5) L4ogiavovnolig; uáyos zc Koosav- 
d pi xaj vc JZogíac xaé r59g Boviyagíag »aé t26 
Qrotdoc xai TO» uso» aUz7;. Thracia ab Adrianopoli ad 
Cpolim | extenditur , et Sophia Bulgaria et Ochride eiusque 
terminatur. ita ut Ochris seu Achris pro provincia 
et regione hoc loco , non pro urbe accipiatur, lustinianam 
imam Turci Giustandil appellant, urbs Achris a Gregora 
ib. .5 in Macedonia collocatur, quae et Bulgarici regni in 
JMilyricum usque protensi pars fuit. libro etiam 3 habet »xgé 
v2c doyiemicxonzc Tic Boviyagíac gc xoà "iyoídog xalov- 
, de epi u Bulgariae, qui et Achridis dicitur, 
cuius metropolis Iustiniana prima dicta. Georgius Logotheta 
in Chron. de Achridis mentionem facit. Laonicus lib, 1 Ma- 
cedoniae urbem Ochridem nominat, Acta etiam Leonis pa- 
pee IX. adversus Michaelem Cerularium et Leonem Achridae 
episcopum urbem esse clare exponunt. in illis extat epistola 
Michaelis et Leonis quae sic incipit: Michael universalis pa- 
triarcha novae Romae et. Leo archiepiscopus Achridae  me- 
' tropolis Bulgarorum dilecto fratrs. Johanni Cannensi episcopo. 
Cantacuzenus etiam 0A» &0xépi0v eam a t lib. 3 oap. 
20, ita ut dubium omne tollatur et Achridam esse urbem 
constet. 
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P. 9o, 4. 9 dà Moveoviua»] Eius mortem eodem fe- 
rc modo accidisse Deccani Annales et historia Verantiana 
narrant, dissentit ab illis Ifanivaldana, videndus Leunclavius 
lib, 10, ex quo annum devicti Musulmani textus margini ad. 
iecimus. Laonicus lib. 4 rem aliter quam alii narrat, 

P. 91, 19. Kafiovo] | Gaurum et Gauros scribit Leun- 
clavius, Turei Giaour dissyllabum Gallica pronunciàatione. ver- 
bum contumeliosum est, quod infidelem significat. Moses 
porro fratrem suum Musulmanum Gaurum 4eu infidelem ap. 
pellat ob foedus cum imperatore Manuele ab eo percussum 
obeidesque fratrem ac sororem datos. 

P. gi, ar. s» Qougaíav to) mngogsyrov] De HelisP.239 
acinace hic locus intelligendus est; de quo Leuncl. hist. Mu- 
sulm. lib. 1 ex Arabum et Turcorum monumentis sic disse- 
rit, hinc illae Muhametanorum .fabellae de | illius Sulficare 
(sic .4dlis acinacem nominare consueverunt) quems narrant, 
quoties vagina educeretur, ita se divisisse ut geminus effice- 
retur, cubitos 18 longus, et Alim eo contra Gauros utentem 
ab utroque latere non aliter ipsos ac segetem messores pro- 
sternere solitum , ac montes etiam seu scopulos eo. dissecuis- 
se. mos indidem inolevit ut in. militaribus signis Musulmano- 
rum hic [lis acinax, sive SulGcar , velut inauspicatus Chri- 
stianis, faustus ipsis exprimatur. in superliminaribus quarun- 
dam aedium publicarum Cpoli hoc Sulficar expressum bifidi 
ensis figura vidi, et gladium Halis appellari ab incolis audi- 
vi. hoc oguoAvxsi et terriculamento pavorem Christianis 
iniicere gens viribus suis nimium confisa credit. | 

P. 9a, 10. ngozro» uà» àv Zsofíq xazédoausy] Adeun- 
dus Leunclavius lib. 11 hist, Musulm. a Muhamede per le. 
gatos ad foedus amicitiamque contrahendam Manuelem impe- 
ratorem sollicitatum Verantiana et Hanivaldana historiae tra. 
dunt, illa victum a Mehemete Mosem primo congressu , haec 
vero secundo praelio asserit, et utraque Mosem in fratris 
sui Mehemetis manus vivum devenisse affirmant. de Mose 
Laonicus lib. 4 adeundus.  Phranzes etiam lib. 1 cap. 3o 
istorum Baiazitis filiorum res gestas narrat; nostroque con- 
sentit, cum scmel atque iterum victum Mehemetem a Mo- 
se recessisse, tertio tandem praelio victoria potitum esse 
scribit. 

f. 95, 15. nà» v0 Jv utxronoi; yoagérv] iuxta men- 
tem Musulmanicae religionis, quae praedestinationem  inevi- 
tabilem adstruit, nihilque ex hominis voluntate libera fieri 
asserit. | . 

P. 96, 15. . ànsoev] Moses vincitur et interficitur anno 
Hegirae 816, qui coepit anno Christi. 1413, Aprilia 5 fe- 
F1à 2. a. 7, ec 
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quae inter Manuclem imperatorem et príncipes Othmaneos 
gesta sunt, nihil attigit. ' 

P. 97, 35. vov» oav»iyovy] Urbs Epiri sub metropo- 
lita Naupacti Aetoliae, olim Cassiope appellata, nunc Io- 
hannina. 

P. 98, 2 o:tÀac tig 1Óv Oya "Pocíag] De his nu- 
ptiis pauca Phranzes lib. s. cap. 58. illius Annae a Rhosia 
seu Russia obitum accidisse anno 6935, Christi 1417, et 
peste consumptam fuisse scribit. 

P. 98, 19. 6 dà &AAo;] Hunc filiorum Daiazitis natu 
minimum Christianum fuisse testantur Laonicus lib. 4, qui 
[esum eum appellat, et Phranzes lib. 1 cap. 3o, eique lu- 
suph seu losephum nomen fuisse tradit, 

P. 100, 1, xai attíàag &y 'Ivalia] | Hae secundae Io-. 
hannis imperatoris nuptiae iuxta Phranzem celebratae sunt 
anno 6927, Christi 1419, lanuarii 19, ita ut biennium in- 
tercedat ut plurimum inter mortem Annae a Russia et se- 
eundas istas nuptias, nequaquam vero triennium secundum 
Ducae calculum , qui hanc alteram Iohannis uxorem Sophiam 

... appellatam eximia et absoluta pulchritudine nitentem ironice 
describit, eiusque partes anteriores Quadragesimae, posterio- 
res Paschati, proverbio non nimis honesto, comparat. hinc 

V.182facie macilenta nec florida deformemque fuisse concludere 
licet. de illa Laonicus lib. 4 non longe a fine: illam narrat 
énitix5 uiv ró» sgÓnov, dzó; dà tiv Oyt» , moribus quidem 
honestis , sed ingrata ac deformi facie fuissc. 

P. 101, 1. 7 08 facic ópcca t0 dusra9erovy] — Cap. 
ultimo lib, 1: Phranzes eam aufugisse testatur anno 6934 ; 
Christi 1426, Augusto mense, | 

P. 10x, 16. 0 dà fBlaciiev; Mavovz 2xolvos] Phranzes et 

P. 24o Ducas dissentiunt in assignando tempore quo Sophia in Italiam 
aufugit, Ducas Manuele superstite id factum tradit: contra vero 
Phrauzes iam obiisse diem Manuelem adstruit, fato siquidem con- 
cessit Manuel, ut refert Phranzes lib. 1 cap. ultimo, anno mundi 
6955, Christi 1435, lulii die 31. Sophia vero anno 6954 
mense Augusto aufugit, post mortem scilicet Manuelis, aliud 
etiam hoc loco notabimus circa temporis momenta a Phren- 
ze indicata de Manuelis obitu et Iohannis initiis, mors Ma- 
nuelis contigit anno praedicto 6955, lulii 21. capite Reinde 
primo lib, 34 narrat anno 6954 mense Augusto rerum sum- 
mam ad Iohannem imperatorem devolutam fuisse, quod equi- 
dem verisimile mihi non videtur, lohannem iam coronatum 
imperatorem post annum a morte patris Mapuelis rerum 
summam adeptum esse, Phranzem ergo, aut qui illum trán-. 
scripsit, errasse puto, vel pro Septembre mense Áugustum 
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scripsisse; vel si Áugusto mense Iohannes impcrii administra 
re res coepit, pro aono 6954 legendum esse anno 6955. 

P. 103, 9. 0 dà faciAe)c "ouvvgc] — Pbranzes lib. a 
cep. 1 anno 6955, Christi 1427, Augusti 29 Mariam Tra 
zuptinpam Cpolim advenisse, et anno 6956, eodem Christi 
anno 1427, mense Septembri nuptiarum solemnia celebrata 
esse scribit, at. Laonicus rerum ordinem perturbaps narrat, 
postquam marchionis JMorgepaot(ac filia aufügisset, aliam 
uxorem lobannem duxisse dno r7c Saguaríag zo Saouatoy 
7y5uóvoc Qvyarépa. e Sarmatia, Sarmatarum, id est. Russiae 
seu Moscoviae, regis filiam. quod duobus testibus Ducae et 
Phranzi repugnat, qui tertiam lobannis uxorem Trapezuati- 
ni imperatoris filiam esse asserunt. 

P. 102, 15. ó flacisevg; dà andgag dnó Korararri- 
vyovn.] Auctor noster trium uxorum Iobannis historiam di- 
gressione usus hactenus pertexuit. redit deinceps ad narratio- 
nis seriem , exponitque Manuelis in Peloponnesum profectio- 
nem; quam imperator hicce anno adventum Annae a Ilussia 
scquenti teste Phranze suscepit, mundi nempe 6925, Christi 
t415, cuius mense Martio die 35 in Cenchreorum portum 
salvus venit. anno deinde sequente 6924 Cpolim rediit. pro- 
fectionis illius mentionem facit Laonicus lib. 4, Hexamilium- 
que, quod et Phranzes testatur, ab eo refectum, Martinus 
papa V indulgentias plenarias postea concessit illis qui ad He- 
xamiliuin propugnandum abire vellent. quoniam vero de Cen- 
chrcorum navali ct portu hic mentio iniecta cst, lectorem ad- 
monebimus Leunclavium lib. 14 hist. Musulm. et in Pandectis 
historiae Turcicae cap.::20 mec sibi constare ncc veritatem 
adsecutum omnino esse. non sibi similis est, quod lib. s4 
Geremeo in Isthmo Corinthiaco prope Corinthum collocet, 
cap. vero 120 Paudect. in Laconia seu Tzaconia. quod impos- 
sibile est in duobus locis eandem urbem sitam essc. verita- 
tem partim adsecutus est, cum Geremen in ]sthmo Corin- 
thiaco prope Corinthum sitam dixit: at Corinthus non est, 
sed Cenchreae in Saronico sinu, ubi quondam fuerunt Corin- 
thiorum navalia. 

P. 105, 6: Cap. ar. Leunclavius hist. Musulm. lib. t3, 
et in. Annalibus Turcicis, expeditionis Mohametis contra Ci- 
neilem, qui illi Ismyroglius cst, nullum verbum facit; sed 
adversus Caramanum in Ásiam movisse scribit. 

P. 105, 23. eig Kvygv] — King nói aiolidog noo 
iz; 4féadov, dnó Kvyusrc Luatovoc. Stephanus de urbibus. 
idem Strabo lib. 11. Dominicus Marius Niger vult esse Pho- 
caceam novam, quae Lesbo obiacet. 

P. 104, 3. s0 r0) Voyayyélov Atyoutvoy]  Notitin me- 
tropoleon sub Smyrnae throno babet éníoxonor soU '/foyay- 


516 .. BULLIALDI 
ylàev,, qui procul dubio is est, cuius hie notnen a nostro 
refertur 


P.3(1. | P. 104, G.. só. Nvpugafor] | Urbis istius nomen in paer- 
tibus Aeolidis Lydiae aut lonisee in antiquis Geographis non 
reperitur: Ptolemaeus Strabo et Stephanus in Taurica Nymphae- 
um babent inter Panticapaeum et Theodosiam. Abrahamus 
Ortelips huius nostri in Lydia Nymphaei nullum verbum facit, 
at Gregoras dnobus in locis de eo loquitur oppido. lib. 3 in 
fine, ubà de Iobennis Ducae obitu, qui in eo obiit: xsp? rà .| 
Nue TÓr& mOLOUU6vOC tüg OuarQiBac, et lib. 6 eap. 15, . 
ubi de Porphyrogenito verba facit: éxsé dà séc nsQí 0 Nvgu- 
ono sic 7ívdrac érvyxars etc. 

5 105, 3. soxraxoxotuarot ] Pbhavorinus, grs c mre 
ap 'Oujow, su» dxicrolg» magá vol; jovégov dnok, mv- - 
xróc apud Homerum abacum seu gnificat , apud re- 

nu ^ i. 6 dà uéyac (sroo] M magister 

» 100, 22. uoyioroQ agnus ster 

militiae Hierosolymitenae tunc fuit Freter Philibertus de 

Nailaco, natione Gellus, et antequam magnus magister ele- 

ctus fuisset, Aquitanjae Prior. creatus fuit sociorum suffra- 

giis anno 1595, ut lib. 4 tradit Iacobus Bosius. anno 1409 

ises appulit ad Concilium proficisci . cogitans," et Constanti. 
ensi interfüitt Rhodum deinde rediit anno 1420, et sequenti 
1421 obit, ut idem Bosius lib..5 testatur. verum de illius 
incepto Smyrnae castrum iterum excitandi deque cum Sultano 
Mehemete colloquiis verbum nullum facit. E 

. P. 109, 5. so) Zovouavov] Susmanus ille Mysiae in- 
ferioris dux fuit, a Baiazite vivus captus et in carcerem deg 
trusus. ut vitam impetraret, filius patri cognominis musulma- 
nissevit, quod a Leunclavio lib 5 scriptum e&t. Susmani 
Laonicus quoque lib. t mentionem habet. Cantacuzenus me- 
minit etiam lib. 3 cap. 3 Sismani; qui Michaelis Mysorum 
regis filius erat, qui ad Turcos primum, deinde Cpolim pro. 
fugit, illum repetebat Alezander Mysorum rex, qui Michael 
successerat. 

P. 109, 7. xarà rov 4foyxóg Natíac] Leunclavius de 
illo bello et praelio nibil habet. Laonicus, lib. 4 non longe 
a fine, more suo confuso et intricato illud narrat, et classis 
Yenetae ducem fuisse Petrum Louredanum amerit & Duca 

issentit in eo quod scripsit de Venetis, zz» cv& fa 
xolopxíg sagtorjcavro , i QvAaxgv $yxbvélunov , eal av- 
voi Qxovro én' olxov áxonAMorrsc, Lampsacum deditione" ac- 
eeperunt , impositogue dio domum renavigaruaMt.  Ducas. 

(d frustra' tentasse scribit et Cpolim navigasse. Phranzes 
| Cap.51: paucissimis verbis de illo bello disserit, ducem- 

que classis Venetae Petrum .Lauredanum fuissc notat. 
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P. 109, 18. '4ópiavov xoànov]  Improprie appellat v. ,2z 
Adriani sinum. mare Iladriaticum ab | be Hadria nones ha- 
bet, non ab Adriano. notandum porro per sinum Adriaticum 
hic intelligi mare Ionium , quod Siciliam et Peloponnesum 
interfluit, et hodie a nautis i Go/fo adhuc appellatur. 

P. 111, 23... à» à xai$ Zuépatc ixeivai t]. Hane de no- 
va secta historiam persequitur Leunclavius lib. 12 et in. An. 
nal. Turc. Bedredinis Semavinae F. nomen nostro ignotum 
est, sicut ctiam monachus Cretensis Leunclavio ignotus. ma- 
gna singularique prudentia Sultani Mehemetis huic nascenti 
sectae. itum obviam, quae seditiones et tumultus excitasset ; p. 343 
quales postca contigerunt sub Soleimane anno 1536 in Asia 
minore excitati , ut lib. 18 Lcunclavius notat. 

P. 112, 1. 0 xoig xalovar orvàaptoy] — Nautae Ttali 
in tabulis suis nauticis loci illius nomen Capo Stilari habent; 
eumque a Smyrna milliaribus 4o, Phocaea veteri (Foia Pec. 
chia) milliaribus 30, a Chii sancta Panagia milliaribus to di- 
stare asserunt, Dominicus Marius Niger in Comment, Asiae 
primo, disserens de Chersoneso Chalcitide , talia scribit. in 
cuius altero. cornu promontorium est. Numantis (Mimantis di- 
cendum erat), quod recentiores caput .Stilari appellant. auti- 
quis temporibus uéAciya, ut Strabo lib. 14 refert, appellabatur, 
inque eo promontorio latomiae molarium lapidum erant. quae 
appellatio antiqua hodiernae Turcicae respondet: appellatur 
enim hodie Kara - borra, Kara- bornu vulgo pronuuciatur, id 
est niger nasus seu nigrum promontorium. fallitur Leunclavius 
lib. 12 cit., qui Caraboru vel Caraburum Lyciae oppidum, 
Turcicamque appellationem inde dcrivatain putat. Caraborum, 
ubi secta illa increverat, in Aidinensi ditione situm cst , cui 
Adin seu Atin imperaverat, cuius pars lonia fuit. Cara- ho- 
rum illud seu Caraboru promontorium cst altissimum, quod 
. Siaum, cui Smyrna adiacet , intrantibus ad dextram obiacet. 

P. 113, 8. ó sov Zovouavov vioc]  llistoriae Turcicae, 
quas edidit Lcunclavius, expeditionum ab Alexandro Susma- 
no et Hali-bego in sectae novae auctorem ciusque sequaces 

tarum non meminerunt : ultimac, cuius Morates Mehe- 
metis filius et Daiazites Mesazon duces fuerunt, solummodo 
merninere. illubenter enim Turci se victos fatentur, nec hac- 
tenus nisi semel atque iterum praclio fractos fuisse se agno- 
scunt, bello nempe Temyriano et navali ad Naupacti, Le. 
pano vulgo, sinum, a foederatis cum Veneta republica prin- 
cipibus Christianis .supersti. quem porro Ducas Bercligiam 
Mustapham, Leunclavius Buruglusem Mustapham appellat. 

B. 114, 19. t6ré]  Pronunciatur dede, qua appellatio- 
ne viris sanctitate ac gravitate praestantibus vencrationem 
exhibent. dede Turcice avum significat. Dervisium quendum 
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ab ipsis Sidik Dede appellatum audivi, id est intime fsdelem 
avum, quod honoris ausa ab ipsis factum : secundus enim 
a praesule Dervisiorum erat. 

P. 115, 15. Cap. a2... ó dà npoooz9tic uéyac uaforep] 
Philibertus de Nailaco appellatus. 

P. 116,8. dàsvOépovc yoagso39at raga vov dyíov Iléroov] 
Bosius lib. 4 Hist. ord. milit. Hierosol. scribit anno 1599 Smyr- 
nam a Temyre expugnatam, statimque magnum Magistrum 
Àjn Cariam cum classe navigasse, locum illic situ tutissimum 
inter sinus Ceramicum et Iasium, qui hodie Golfo di San 
"Pietro: appellatur, ubi quondam steterat Halicarnessus, oc- 
cupavisse, et S. Petri castrum aedificavisse. de quo sic lo- 
quitur Bosius, ij quale à poi di gran gloria e rirutatione a 
quest ordine, e di grand utile alla Christianità. additque 
canes in eo castro nutritos fuisse, qui interdiu vincti, no- 
ctu ad castri custodiam emittebantur; quorum adeo exquisi- 
ta erat sagacitas, ut Christianos a Turcis olfactu dignoscerent, 
bos dilaniarent, illos ad castri portam salvos deducerent. libro 
quoque 5 idem Bosius de isto castro disserit. notandum ergo dis- 
crimen quod inter Ducam et monumenta a DBosio in historiam 
suam relata intercedit, quorum tempora annis, ut minus, 17 
a se invicem distant. si quae Ducas scripsit vera sunt et an- 
no 1416 vel t4t3 acciderunt, non potuit magnus magister, 

| tunc. Concilio Constantiae intererat, Smyrnam venire, 
P. 243 castrum reficere, et cum Mehemete colloqui: oportet itaque 
legatum magni magistri aliquem , qui classi praeesset , a Du- 
ca magnum magistrum appellari. porro verosimile non est 
Rhodios istos anno ipso, quo Smyrna a Temyre capta est, 
castrum sancti Petri in Caria aedificasse: totus enim ille Asiae 
tractus a Temyriano exercitu occupatus crat. praeterea Smyr- 
nae situs opportunus magis est in medio fere intervallo Ponti 
Euxini et maris Carpathii , cum S. Petri castrum in Caria, 
Asiae minoris angulo locatum sit. hac de causa prius tentasse 
Rhodios Smyrnam iterum occupare quam alias sedes quaesi- 
visse. et procul dubio Smyrnam facilius confugere poterant 
Christiani, et in libertatem se vindicare; quod iis quidem 
utile erat, atque etiam illi Rhodiorum equitum societati, qui 
ex illa confugientium multitudine socios navales volonesque 
remiges legere poterant, et ad navales expeditiones excursio- 
nesque eorum opera uti. 

P. 116, 11, 0 0à IMeytuér] Haec est expeditio cuius 
meminit Leuncl. l. 12. 

P, 1152, 5.. Movoragáüg] Hic est Mustaphas, de cuius 
natalibus controvertitur. historici Musulmani, quos sequitur 
Leunclavius, supposititium esse contendunt, eum propterea 
Dusmc lingua "Turcica appellent.  Phrapzes lib, 1. cap. 52 
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legitimum eum fuisse asserit Moratisque seenndi patruum , ab 
eoque victum ct strangulatum, Laonicus lib. 4: Movosagac 
yé 101 ó à» IHlaialsec na(dov elc, Baiazitis filiorum unus 
Mustaphas. Ducas pariter illius filium fuisse asserit, idque ad- 
versus reclamantes Turcos contendit, Leunclavius porro et 
Phranzes cum innotuisse sub Morate 1I tradiderunt, Laoni- 
cus sub Mahomete Moratis patre; qua in parte cum nostro 
sentit. atque in enarrandis primordiis tumultus ab isto Mu- 
stapha excitati, Cineitis ad eius partes transitu amborumque 
carcere mediocris est. 

P. ni, 21. uéyQe xai 16» nvAày Ococakorixzc] Lao- 
nicus dicit Thermam venisse , captos Cpolim deductos fuisse: 
verum auctoris nostri narratio amplior est et circumstantiis 
appositis lucidior. in margine cditi Laonici anno 1615 Colo- 
nie Allobrogum Therma vocatur Thessalonica : "Thenna 
equidem a Thessalonica non longe ebest, et sinus "Thormaict 
oris utraque adiacet. posterioribus temporibus Thessalonica 
appellata est quac. olim Therina, si verum est testimonium 
auctoris, qui Catalogum descripsit urbium aliqnot quorum 
nomina mutata sunt: Ofpum x«i "Huaj(a j [A 
extat in MS lib. 1554 bibl. Rey. 

D. t19, at. nsi ody tà» 00mpoyoy] Manuel impe- 
rator, ut principem summum , alicnae clientelae nou. obn: 
xium, generosum ac magnanimum decet, Meheneti 
respondit. indignum enim se facinus flagitiumque admi. 
seque Mehemctis subditum ac clientem confessus fuisset , 
asylorum ac hospitalitatis iure violato confugientes ad se Mu. 
stapham et Cincitem tradidisset, 

P. nat, 25. i» dà ra; jpdpmug Dxrivarc] Infra huius 
Theologi, qui Corax dicebatur, scelera et proditiones, ob 
quas acerbissimo supplicio multatus. est, latius explicantur ; 
uius apud alios nullum verbum invenio. 

P.a35, 15. SoAMiyow] Sollóyog sordium aut faecium 
collector. 3oAóg enim significat caennm, sordes. faeces, 

P.ia(, 7. mapridosrrog oU» reU "Mayovnir] Mortem V ($i 
Mahometis[ anno Hegirae 824, qni coepit anno Christir421 
Tanuarii6, feria 2, Annales Turcici contigisse volunt. Leun- 
clavius et alii, quo perierit morbo, non scripsere, 

P. taj, ao. xaréMne vy ngaxror s» viov] Leuncla- 
vius lib, 12 ita tradit, imper 
suum Mehemetem morientem 
rime accersercetur ille, mor 
tenerent donec advenisset, 
mortuo , eiusque mors celata 

P. n, a4. ojg Joxt 
sive Kara - oilucus apud Leui 
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244 habuit nomine Habilem a Damascenis, id est Mizirensibus 


seu Aegyptiis, in servitutem redactum. Laonicus lib. 5 Ca- 
railuci filios Leucarnas appellatos dicit. Turcice porro Kara- 
oiluc idcm est ac Latine nigra meridies ; sicque a calore cli- 
matis et terrae colore appellatur Mesopotamia. eodem quo- 
que libro nctat Leunclavius Kisulis Cozzae, hoc est rubri 
senis , filios Amasianam provinciam seu Sangiacatum latroci- 
niis infestasse, eosque auctores fuisse Chasani- bego Dulga- 
diris filio et Habili- bego Kara-oiluc -oglio in eas provin- 
cias pariter grassandi; quos Cozzae filios lorguzes Bassa ca- 
ptos occidit, et Turcomannis praedas agendi facultatem in 
posterum ademit. : 

P. 125, 13. Ilayiatyt] | Hunc Daiazitem fuisse Vezir- 
azemum seu summum ex Leunclavio intelligere licet. ille 
enim post Mehemetis mortem communicatis cum Chasi - ei- 
vase et Abrahamo Bassa consiliis res omnés usque ad Moratis 
adventum administravit, quae porro de officiis Mehemeti a 
Baiazite Bassa praestitis, quaeque de aerumnis quas ille post 
Temyrianam pugnam toleravit, nullus praeter nostrum Du- 
cam narrat, 

P. 126, 9. uovoyírevoc] Per monochitonem Dervisium 
seu monachum Musulmanum tunica una indutum intelligit. 

P. 136, aj. év và &grq xai GAuri].— Daiazitem Dassam 
per panem et salem, quos ci praebuerat , adiuravit Mehe- 
mrnctes, quac ipsi mandabat, exsecuturum se esse, apud Lc- 
uncl. lib. :0 Emirem Suleimanem alloquitur Hali - Dassa, et 
de suorum imminente defectione eum monet, et verba ista 
adiicit, nec ab alio putes admonitionem hanc animo proftci- 
sci, quam illius hominis qui diu et copiose patris tui panem 
et salem comedit, dominus itaque hoc historiae huius loco ad- 
iurat per panem, quo victus praecipue constat, et per salem, 
quo cdulia condiuntur magisque grata palato parantur; quo- 
rum nomine servus domino tenetur. 

P. 123,7. 14 dà Óvo &vo[la. oxroérg] "Tres ergo solum 
mares superstites liberos reliquit Mehemctes. at Leunclavius 
quatuor fuisse cx Verantiana historia asserit lib. 13 et 15 in 
Dusme Mustapha. mares quinque susceperat, sed Ahcmetes 
tertiogenitus res humanas ante patrem reliquit. fuerunt ii 
Morates, Mustapha, Ahrmct, lusuphus et Macbmutes. Lao- 
nicus lib. 4. sub finem alio modo de Mehemetis liberis eius- 
que testamento disserit, duos scilicet illi tantum Moratem et 
Mustapham fuisse filios, huicque Asiae, illi Europae impe- 
rium dedisse; quod ita verisim!'le non est. 

P. 138, 6. Javo» à MMoayovuér n&y| Paulo antequam 
obiret, occultari mortem suam, donec filius suus Morates 
advcniret , iussit. 


uu 
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P. 129, 9. Cop. a5... xe à«&. Lay 30áuov zivóc] Cur 
sor ille erat prius Cesnegir, id est pruegustatur, nomine 
Elvan-begus. — - 

P. 150, 16.  aviléSarrsc éx naocv rà» ysveoy] | Mo- 
rates primus nomine huius militiae Genitzerorum ex nationi- 
bus cunctis collectorum auctor fuit, sapienti equidem pru- 
dentique consilio usus. inexhaustus enim fundus ille militum 
est, qui a nullo praeter piincipem praemiorum spe depen- 
dent, cuius non solum mancipia sed etiam alumni ac veluti 
filii sunt, 00d 

P. 151, 11, THayiabzst ovv 19 Inoa(p] Primi Veziri 
cadaver defuncti imperatoris gestant, Romanos imitati sena- 
tores, qui funus Augusti humeris extulerunt ; vel consulares, 
qui urnam, qua Severi cineres Romam portati sunt, humeris 
gestarunt, ut notat Herodianus lib. 4 hist, post Marcum, 

P. 152, 7. IHaàatoAóyov 4fayvryzv ] Infra pag. 102. fa- 
xav», ut alii etiam, appellat. ! 

P. 154, 73. *ngóg Xalagíay] — Constantinus Porphyro- P. a. 
genitus lib. de admin. imperii cap. 5 Chazarorum mentionem 
fucit ; qui populi sunt ed Boream ultra pontum Euxinum si- 
ti et Dorysthenem accolentes , Cbersonorumque vicini. Bul. 

ari oram Daoubii australem accoluere, ripam oppositam 
Patzinacae seu Patzinacitae, quae hodie regiones a Valachis, 
Moldavis et Podolis occupantur. versus Borysthenem et Dore- 
am sequebantur Uzii Cbazari et Alani. eodem lib. c. 57 de 
Patzinacitis loquitur Constantinus. xéivrat nap' avtov 4a- 
»ámngtoc mnOtaj0U nQog TG dyvaroluxoréga xai [loptuoreoa 

éog  évanofAénoyta , noog ve Ovlía» xaé XaüGapíav xai 
"iavíav xai zy Xtpoora xai tà Àona xArgata. ad Dana- 
pris seu. Borystlanis ripam iacent. Patainacitae , ad ortum et 
Joream, Uziam . Chazariam | et. Adlaniam ct. Chersonem alia- 
que climata respicientes. hos Patzinacitas Uzii. et Chazari 
sedibus expulerunt antiquis; illique bas occuparunt. pulsis ita- 
que Patzinacitis probabile est Uzios et Chazaros ca simul 
occupasse loca , et partem illam Ponto Euxino ostiisque Da- 
nublii vicinam Chazariam ab llis populis appellatam csse. 
aliter certe constare non potest quod Ducas scribit. tunc tem. 
poris enim imperante lohanne nihil ultra "Thraciam , nedum 
Aemum montem aut Danubium, Cpolitani imperatores terc- 
bant; ita ut vicinia locorum , quibus imperabat Constauti- 
nus P.làcologus accipi nequeat de Chazariae antiquae regione, 
sed de ista quam Chazari pulsis Patzinacitis occuparunt ; 
quae Ponto Euxino adiacens et Danubii ostiis vicina aliqua- 
tenus dici potest. Mesenibriae. aliorumque. castrorum. Euxini 
orae Thracicae impositorum. de Clazavis Chersonae. seu Cher- 
soneso Tauricac vicinis mentonem faciunt. Georg. Cedrenus 
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et Zonaras ip lustiniano Rhínotmeto. Paulus etiam Diaco- 
nus historiae Miscellae libro 20. 

P. 155, 4. oi TovQxos xaragavrec àx Ilegoídoc] Circa 
annum Christi 1042, imperante Romano Argyro, Turci in 
Persiam primo evocati sunt a. Muchumete Imbrailis F., qui 
eorum opera adversus rebellantes Indos et Dabylonios uti 
volebat. Turcorum rex tria militum millia , quorum dux 
erat Tagrolipix Mucaletus e Selzucciorum gente nobili ortus, 
Muchumeti suppetias mittit. post navatam egregie adversus 
Dabvlonios operam ad suos redire voluerunt , cum interim 
ipsos in Indiam ducere cogitaret Muchumetes, hinc simulta- 
tes ortae, quae Turcis Saracenos latrociniis vexandi primum 
causae exliterunt, et in apertum tandem bellum proruperunt. 
Muchumetes victus a Turcis et occisus est: Selzuccii deinde 
Tagrolipicis posteri in Perside regoarunt , sedemque imperii 
in Belche seu Balcha Chorazanis (Cborosminis vero provinciae 
secundum Georgii Chrysococcae catalogum in Astronomia 
Philolaica a nobis editum) urbe habuerunt. annis demum 160, 
vel secundum "Turcos 170, postquam illic regnarunt, aZen- 
gi - chane post annum 1200 Perside pulsi fnere. Turcis tum 
imperabat Aladines, qui relicta Perside in Lycaoniam venit 
ct Iconii sedem imperii fixit. inde latrociniis et excursioni- 
bus Asiam minorem) infestare omniaque ferre et agere coe- 
perunt Turci. 

P. 155, 10. sl. dà xasá Xopior.orór] | Huius animorum 

V. 155 promptitudinis luculentum exemplum notare quivis potest 
apud Leunclavium lib. 5, cum Morates I adversus Lazarum 
Serviae despotam ad bellum se compararet. moz igitur uni- 
versis regibus vicinis, Caramanoglio , Tekensi Aidinio, Mcn- 
tesio et. Saruchanio, indicta profectio fuit , et ingens ad- 
versus Gauros expeditio, illi vero lubentibus animis adsensi , 
coacta, quam quisque poterat, maxima multitudine militum, 
ad religiosum , ut ipsi. quidem e.ristimabant , hoc bellum sc- 
met accingebant. praeterea diversis e regnis ac provinciis tum 
ertranceis quam Osmanidarum | inperio. subiectis , ad Sulta- 
num AMuratem magno reguli. numero confluebant. 

P. 155, 15. " Mxxry]. Leunclavius in secundo Onoma- 

P.246stico cum unico x scribit Ákin. quae vox incursum, gras- 
sationem et. depopulationemi  sigoificat 5 unde Akinzileri vel 
Akenzilari appellati sunt. . 

P. 155, a1. 9£uara] Id est provincias. Constantinus 
Porphyrogenitus lib. s. z&oí Jeuaro» nomen ad id sigoifi- 
candum recens usurpatum ait, Graecum tamen: avrÜ yup 
:0 0vOua. T0U Jeuavoc TÀgvixor dosi xai. ov "Popuaixoy, dno 
15; Jéc&uc ÓOrouutoutvov. nomen thematis ipsum  Graccum 
est, non liomanum (id est Latinum], 4uod a thesi (id. ost 
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A0 CAP. XXIII. NOTAE. 583 
positione] deducitur. in themata illa distributum erat Roma- 


num imperium , quod in énaoy/íac etinm aliquando divisum 
fuit; aliquando in praefecturus praetorio. appellantur autem 
themata orientalia, ut idem Constantinus docet, Ort mpóc 
Zuüg rovg xarouxoUyrac Bvlarrioy xai szv 15g Evgoingg yz» 
Aéyeras. dyazolixov, quoniam respectu nostri, qui Byzantium 
incolimus et. Eus$pam, Oriens appellatur. 

P. 156, 1. noóc ciggvgy» ueraoyguaritóueyor] — Qui 
gentis Turcicae historias parum attente legerit, notasse po- 
test duobus simul bellis hactenus se implicitam — noluisse, 
singulos adortam cum ceteris pacem coluisse; quos etiam 
bello infestaverit, pacem oblatam, cuius beneficio a tolcra- 
ds aerumnis se recrearent, nunquam recusasse, et quanta qui- 
dem gentis illius prudentia tuno fuit, tantus Christianorum 
*rror mentisque caecitas notarl potest, qui res suas adversns 
Turcos stare posse temporibus istis arbitrati sunt, quod 
cunctos simul bello non lacesserent, quasi a toto rescissa par- 
te illud nec minueretur nec decresceret. nostri ergo otiosi 
(atque utinam a mutuis bellis, incendiis, urbium oppidorum- 
que direptionibus ac eversionibus otiati fuissent, nec lanienis 
mutuis caedibusque vires suas attrivissent) singulos opprimi 
permiserunt; quo admisso errore Bulgari, Servii, Graeci et 

ungari maxima ex parte perieruat, Venetorumque respubli. 
ca ad angustiores terminos, amissa Cypro insula, redacta est. 

P.135, t2. xasà v5» advoy vtagáv) Novella ista constitutio 
circa annum Christi 1362, capta Adrianopoli, reguante Sultano 
Moratel sancita est, quod apud Leuncl, hist. Musulm. lib. 5 vi- 
dere est. cuius auctor fuit Cara-Rustemes Molla seu Meulana aut 
Talísmanus , id est legis Musalmanicae peritus. illiusque 'ver- 
ba talia referuntur : quintum quodque, respondit Cara Ru- 
stemes, ex illis mancipiis, quae Turci milites nostri capiunt , 
de praescripto legis divinae Sultano debetur, hactenus equi- 
dem mancipiorum quinta pars Sultano addicta non fuerat, 
sed praedae reliquae solummodo , cuius exemplum habe- 
mus in Ertogrul-bego apud eundem Leuncl. lib. 2: prae- 
dae quintam partem. excepit, in milites reliqua lucra distri 
buit, inde dictam spoliorum quintam partem , ceu principi de- 
bitam , gratulabundus Sultano Mladini misit, illa porro man- 
cipiorum quinta pars Genitzcrorum ordini ac numcro ad- 
iuncta est. 

P. 155, 15... é5ioeratc]. Sunt. illi qui res inspiciunt et 
ex arbitrio, sccundum ius et aequum, eas aestinant. Suidas: 
6 jocrZc, Ó énónrgc. idemque significat &9ogoc, qui reco- 
guoscendi, recensendi ac inspiciendi ius habct. 

P. 158, 9. Zaoxolav] capitis est tegumentum e lana 
albe, quo utuntur Genitzeri , cuius forinam ct figuram mul- 
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tis in libris expressam habemus. fimbria aurea circuadata est 
zarcula, in parte eius anteriore adsurgit cylindroides argentea 
vel aenea fistula ; ct a vertice in dorsum syrma trium spitha- 
marum longitudine demittitur. Genitzeris est album, quibus. 
dam aliis rubrum id capitis tegumentum. 

P. 159, 4. 0r. óngxeo» usrufJáAAesat] | Huiusce indiffe- 
rentiae in principibus agnoscendis luculenta exempla exhibita 
supt in Baiazitis I liberis quatuor, in Mehemetis I duobos 
filiis, Morate et Mustapha, in filiis Mehemetis II, Daiazite ll 
eiusque fratribus , Sultani quoque Suleimanis liberis, et tan- 
dom hocce saeculo in Achmetis Sultani fratre Mustapha et 
iberis. 

P. 242 P. 156, 16. Cap. a4. Óó 4fzugroiec Aaflo» vóv Mev- 
erapu»]  Laonicus lib. 5 de reducendo in imperium Occi- 
dentis Mustapha initum consilium alio quam noster medo 
exponit. dissensisse. nempe inter se imperatores, Manuelem- 
que puetis cum Mebemete foedcribus stare voluisse; at 
eius filio Iohanne adnitente Romaeos Mustaphae partes 

visse.  Phianzes etiam lib. « cap. o rem brevissime nar- 

rat: uterque sane ieiune, et Leoptarii nomine omisso. Du- 

cae et Laonico contrarius est Phranzes, dum lobannem im- 

peratorem reduxisse e Peloponneso- Mustapbam scribit. Le. 

unclavius lib, 13. hist, Mosulm. de Mustapha Dusme histori- 


am auspicatur ; eumque post Sultani Mehemetis | mortem in ^. 


Sclanicensi seu Thessalonicensi urbe prinum innotuisse scribit. 

P. 140, t. "Egwooov] Aliter Jeg«ooóc appellatur, in 
entalogo urbium quarum nomina inutata supt, qui habetur 
iu Cod. Ms biblioth, Regiae: 'Jeptooóc 7) 'zdnoAlov(a, Ieris- 
sus nunc appellata , Apollonia olim vocata fuit. Notitia p- 
Lriarchalis throni Cpoleos sub TThessalonicensi metropolita ba. 
bet à 'Ieoio00) 7:rot &yíov 0povg. Jerissi Episcopus, vel IMon- 
Lis Sancti, id est Athi Montis. Mela Acroathon illam appel- 
lat, et Ptolemaeus 'zf9w àxgov, promontorium thi. hoc tae 
men loco notandum Erissum et Athon in Macedonia, non 
vero in Thessalia sitos esse ; et Ducam aut errasse, aut aliis 
fiuibus regiones illas terminatas fuisse quam quos antiqui 
Geograpbi produnt. 

P. 14o, 3. duquA'carreg oj» avroUg Ogre] Ex hi- 
stor. Musulm, a. Hegirae 825, Christi 1423. 

P. 14o, 11. Baonoviusir Scriptám reperitur etiam 
y«ouovAxxóy, Nicetas in Manucle. Coinneno flaopovàovg vo- 
cat ct. levis. armaturae milites exponit: xa/ s0 r0 orparos 
&appOr, tovg «nap! 5uiv Aeyopsvovc [juouovAove,  Niceph. 
Gregoras lib. 6. yaogovAtxov appellat. Georgius etiam Pa- 
cbyierius in historia Gasmulicum, ct natos tales milites viris 
Latpis, mulicribus Ropmauis, id e»t Graecis, ad bella api. 
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mosos esse dicit. eadem etiam significant Gregorae verba loco 
citato, qui eos Graecis Latinisque moribus adsuetos dicit ab 
his fortitudinem, ab illis audaciam didicisse. 

P. 145, 1. oi dà soU. IMopas Joxuucrarot] Quam Du- 
cas orationem Veziros ad Moratem habuisse hoc loco narrat, 
quicum historie Verantiana apud Leunclavium consentit, eam 
ad Daiazitem Bassam illos habuisse Morates Dragomannus apud 
eundem asserit. in narrandis enim rebus hisce a DBaiazite ge- 
stis Morates a Duca et Verántiana historia discrepat, dum 
Bassam illum ad solam famam. prosperi rerum Mustaphaea- 
rum successus a Morate defecisse scribit. 

P. 144, 5. vgc ngonovrídoc vo) ispov ozouíov] Ducas 
Bosporum Thracium, errorem vulgi secutus, Propontidem 
perperam vocat: illis quippe temporibus binae Propontides 
a 6G; . in.pcritis ferebantur. | Codex Reg. MS: IIponorri- 
ótg; Óvo, 7 ui» xarà r5v 4dfivdorp, 7j dé xarü vÓ icQÓv xai 
wvaupuadioy. una. ad. Abydum, alia ad [ostium] sacrum et 
Psammathion. isQóv avopiov ad Bosporum pertinet Thracium ; 
ubi in angustissimam latitudinem coartatur fretum. in utro- 
que littore castrum aedificatum est. Gillius lib. 5 cap. 5 de 
Bosporo Thracio adeundus. 

P. 144, 21. utyaàg Kopgva] Ptolemaeus et Stepha- 
nus in Thracia Chersoneso habent Kagóvía»; quam Lomini- 
cus Marius Niger comment. 10 in Europ. Geographiam Car- 
diaspolim appellat. iliam quoque exhibent tabulae Geographi- V. 186 
cae Caesiorum in Chersoneso Thracica, quae procul dubio 
illa est ueyaAg Kapia , pro Kaoóía , a Graecis antiquis ap- 
pellata. Leunclavius in Pandectis. Historiae Turcicae cap. 36 
i! Thracia Cberepolim locat, quam Graeci Chariupol:m ap- 
pellant. Notitia Episcopatuum sub patriarcha DByzantino ex- 
hibet XepiovaoAiv Heracleensi Thraciae metropolitae subditam. P. 248 
Cantacuzenus lib. 1. cap. 43 habet etiam mentionem illius 
urbis: usyáÀg Koova, x«rá toU ingxog AeyOusvov 0poc, 
Magna Carya iuxta. Lipicem montem sita, lib. 5 cap. 76 de 
ea loquitur , ita ut Hexaimnilio Chersonesi Thraciae vicina sit; 
ubi et cap. ctiam 77 illam Chariupolim vocat. 

P. 151, 5. dàà90» 08 0 Tüwagr] Laonicus lib. 5 Ba- 
jazitem  Bassam iussu Mustaphae interfectun , ct Phranzes 
lib. s. cap. 4o scriptum reliquere. Leunclavius lib. 15 ex 
historia Verantiana tradit occisuin fuisse Vezirorum invidia, qvi, 
ut d:utius Veziri munere apud Mustapham fungeretur , potu 
neqüibant. ex Morate Dragomanno addit necatum fuisse in 1o- 
co quodam Sali - dere dicto. Hamzam huius Daiazitis fratrem 
a Maguatum parte, qui salvum eum volebant, servatum fa 
isse Verantiuna histei.4. nariat. 

P. 152, a. o4 08 145 KalAtovnóéo;] — Laonicus et 
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Phranzes deluaos fuisse Graecos a Turcis narrant, hi siqui- 
dem illis Callipolim relinquere, ut inter ipsos convenerat, 
noluerunt, causam, cur id facere recusarent Turci, affert, 
quod sibi rebusque suis nondum satis confirmatis talem ur- 
bem Graecis concedi haud expediret. Phranzes id sibi reli- 
giosum esse Turcos dixisse docet: in eo quippe loco cerimo. 
nias litaniasque iuxta Musulmanicum ritum primum celebra. 
verant, postquam in Europam transierunt; lege propterea 
sibi vetitum Christianis eum tradere. a Phrapze non dissenti- 
unt Mustaphae ad Lcontarium verba. 

P. 156, 1. éyyvg nov s&. rQgiaxovra. &z] Fieri nequit 
ut a Baiazitis lltrim obitu ad hauc diem anni triginta nume- 
rentur, cum Daiazites obierit anno Christi 1402, Leontarius 
vero anno 1422 haeo ad Mustapham verba habuerit. 

P. 155, 1. Cap. 25. ua9oy dà ravra 0 [facilsv; IMa- 
zovyÀi]  Verisimiliora sunt quae noster bic explicat, quam 
ila qu.e Phranzes et Laonicus quasi per transenpam et ne- 
gligentissime percurrunt. delusus enim a Mustapha, qui opem 
tulerat, Manuel ira commotus consilia, quibus istum pessum- 
dare suasque in tuto res collocare possit, iure agitat et ad 
finem perducere laborat. 

P. 157, 1o. dgovyyapíovc] Drungarii sunt classis prae- 
fecti, quibus inferiores erant comites. Videndus Curopalates 
in officiis aulae Cpolitanae. 

P. 158, 1a. néuzt& noc flaoiMa "Ingaíu] Frater hu- 
jus Abrahami fuit Hali - begus ; quem cap. a1 fugatum vidi- 
mus a Percligiae Mustaphae sectatoribus. 

P. 158, 17.  utostov]  uecalov hic pro cwuflovie 
scu consiliario , Turcis Jezir dictus. 

P. 160, 13. év 15 Qox0i] Plinius lib. 5 c. 29. finis 
loniae Phocaea. idem, qui lib. 55 loca omnia in quibus 
alumen gignitur enumerat, huius in Phocide Asiatica montis, 
in quo alumini conficiendo apti lapides reperiantur, non me- 
ininit, a rnultis etiam annis omissae sunt illae aluminis offici- 
nae; nec hodie occidentalium provinciarum mercatores Pho- 
cacac novae confectum in Occidentem advehunt. quoniam 
vero de alumine conficiendo hic sermo est, ex Petri DBizari 
senatus populique Genuensis Historiae lib. 13 lineas aliquot 
transcribeinus, quibus in Occidente restitutam aluminis con- 
fectionem anno 1459 adnotavit. Bartholomaeus Perniz , ci- 
vis ac negotiator Genuensis solertis ingenii rerumque natura- 
lium. diligentissimus investigator , in Ischia insula scO- 
pulos ad alumen conficiendum aptos reperit, ut parte 
illorum. desumpta. ct in,fornace decocta optimum ac praestan- 
Ussimum alumen. inde conflaverit ; fuitque primus qui hanc 
artem diu in. ltalia et. plerisque aliis regionibus intermissam 
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ac fere extinctam, cum incredibili multorum beneficio, in 
usum tanguam postliminio reduxerit, dignus profecto cuius 
nomen ab omni interitu vindicetur. hoc idem adnotavit Au- P. 349 
gustinus lustinianus lib. 5 Chron, Genuenpsium. 

P. 161, 12... év rai; Zuégatg dà soU. Bactiéoc IMiyagil 
Nicephorus Gregoras lib. r1 cap. 1 de Phocaea Catane.: 
concessa sic loquitur: xÀzgog dà avtrQ ntgiueiDwy» 5» dno 
mpgoyóvo» 7j Guxai, mgOc vo) faciléog xai nannov voj 
Baciéoc aqiov do9eloa | énirponzg Evexa xai Xonuatov vi- 
»0g mogigu0v. Ji0 xai xarà yoovovg taxzovg Oi ravra sgo- 
Qía» OiadsyOpevot yoaupuaos. (Jaciixotg Gvaytovyrreg ti Ous- 
zéÀlov» v5» Ó0civ rOU xÀngow , u5 ÀaJy nagaxoovcaué»; t9v 
BaoiAixgv  Ósonortíay 7 utra&u v09 ygovov  uaxoa ntQrodoc. 
Phocaea iure hereditario ei [Cataneue] obtigerat a maioribus 
accepta, quibus ab imperatoris avo eoque imperatore, ul eam 
regerent , wectizal et pensionem eo nomine ipsi solverent, con- 
cessa, erat. idcirco definito temporis intervallo, qui regimen 
illius capessunt , bulla imperatoria donationem hereditatis si- 
bi renovari. postulant, ne temporis lapsu contra dominium 
iusque imperatorium praescribant. —Catanea iste, de quo lo- 
quitur Gregoras, Mitylenem invasit, ut etiam ex Cantacur. 
hist. lib. 3 c. 29 discimus, et imperatorem Ándronicum iu- 
niorem viribus imminutum sprevit; cui tamen Genuenses 
Phocaeam et Mitylenem postea dediderunt. ex illis Gregorae 
verbis constat Phocaeam tanguam feudum Cataneis concessam 
fuisse; aut potius contractu emphyteutico ab imperatore loca- 
tam pensionis seu vectigalis annui accipiendi causa. cum ve- 
ro de imperatoris Andronici iunioris avo hic loquatur Gre- 
goras, de seniore intelligendum esset«Andronico , quem iu- 
nior excepit. at verba illa, àzó zov nzoyórov , ostendunt 
Cataneam illum non a patre aut avo, sec abavo saltem suc- 
cessionis iure accepisse ; propterea temporum exigente ratione 
Michaelem Palaeologum 1, qui teste Dizaro lib. 4 Hist. Ge- 
nuens, Smyrnam et Clium Genuensibus anno 1261: donavit, 
eam concessisse. ita ut Ducas rem accurate tradiderit ; qui 
prout gesta erat probe nosse potuit, utpote qui Lesbi prin- 
cipis negotia procuravit et Phocaeae domum possedit. 

P. 165, 14. év 15 Mauod , é&v 17 duacroidi, dy. Ka- 
qt] Amisus seu Aminsus Galatiae oppidum, Turcis Zemid. 
Ainastris Bithyniae metropolis olim , 5amastro vulgo. Capha 
olim Theodosia TTauricae Chersonesi. 

. P. 166, 17. avv roi; Opayxo;] Td est, cum Adurno. 
Occidentales namque omnes, Germani, Itali , quique occi- 
deotaliores illis sunt, l'ranci ab orientalibus appellantur. 

P. 163, 13... «àÀe xovpgpóg ov] Cineites ubique perfi. 
dus. spoute equidein Mustaphad partes secutus fuerat, eius- 
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que natalium statum testimonio suo vindicabat, Baiazitis fili- 
um verum esse asserendo. cum se Mustaphae adiunxit, eum 
magis strenuum forsitan crediderat ; cuinque spe ac opinione 
se deceptam sensit, rebus suis consulere eum de;crendo «v2m 
cum ec perire maluit. multos Cineites sectatores habet, p - 
ciores Cicero; qui cum Pompeii imprudentiam negligent. - 
que pervideret, Caesarem vero acrem magis ac strenuum 
cognosceret, volens sciens partibus Pompeianis perituris ad- 
haerendo pericula victis impendentia potius obire quam fidem 
corrumpere elegit. 

P. 167, 'Á. à» faig Aoxoig] Pro £v raiz aoxvoi. eic- 
que voluit scribere: sed vitiosae pronunciationis perpetuus 
Jotacismus in scribendo etiam ista o; 5 & v t confundit, oi- 
si linguae Graecae peritissimus sit scriptor. 

P. 168, 5. 4donadiov] Lopadium "Turcis UZubat dici- 
tur. Leuncl. 

P. 168, 6. Xasliaifláryy] — llle est quem Leunclavius 
lib. 13 Chazi -Eivazem appellat. Chazi apud Turcos ille di- 
citur, qui religionis causa Meccam aut Medinam adivit. 

P. 25o P. 168, 24. Cap. 26. Scriptorum, praeter Ducam, 
V. 187 nullus accurata narrat quibus artibus Cineites a. Morataeis 
sollicitatus Mustapham deseruerit. 

P. 1732, 11. uésá. yap tà» Tagragor éniógoury] Ex 
his constat Cineitem non fuisse ex Atinis seu Aidinis posteris, 
quamvis id vclit Leunclavius. 

P. 352,22.  Kslana&tos àvyóQs Toiflaig] Supra cap. a1 
Alexaudri. Sismoni filium illum appellavit. 

F. 124, 12. XÀAíega. xai Ovariga] | Sub Ephesino me- 
6r^»olta episcopus. urbis Chlierae constitutus erat locumque 


ub alan fene! rlemque metropolitae subditi sunt Thy- 
raeorum. '&« — odie Thyria dicitur, Bryelae sive BgrevAcr, 
Erythraivin. et ! lazomenarum episcopi. at Sardium metropo- 
liae 39. :us «;. 1hy uae episcopus. eadem, quae Ducas, 


Stephanus et Stravo w bium nomina habent, 

P. 172, 30. C 4. a7. 6 0& Mdovoyoc] Laonicus lib. 
5 ct Leuncl. lib. 15 nave. una Genuensi,, quae fortuito ad 
Lampsaci oram. avpulerat, usum e-se ad. transfretandum  Mo- 
raten pairrant,— Phranzes lib. 1 cap. 40. Moratein, ut traii- 
ceret, navibus Genuensibus usum esse ait, 

P. aBp, go. Heoi9eopgioy] — cistrum est; sub Traiano- 
politano 1, tropolita. episcopatus, de illo loco ita loquitur 
Cantacuz. Hist. lib. 2 €. 55, dum recenset oppida ab Andro- 

nico iuniore instaurata: xai 7t&gí Op«xy» nagalio» €régav 
noÀty , xat&oxauuévgy xa£. avt, 76 Qaow 4dvaoracioy fa- 
ciÀéa "Poja('ov  oixiozgv , xai e& éx&tyou ngocayog&vouévsv , 
üvréotg&y avtc, o9 naga», dÀÀ. 0aov naÀugsa 6Evgv Gnofa- 
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Aor , Hlcegi9eoopio» | rtpoamyógevatr. etiam in Thracia mariti- 
mam aliam urbem aedificavit antea dirutam; cuius conditorem 
4lnastasium | imperatorem | dicunt , et de eius nomine nasta.. 
siopoéim vocatam fiiisse, flam. [Andronicus] refecit , non. to- 
tam equidem, s«d. quantum spatii concludere potuit , Peritheo- 
riumque appellavit. urbs illa Aeno urbi vicina est in Thracia 
sita, non longe ab ir: 250 

P. 181, ij. dà» o, C ujaoo/ 5 z02Q].— De castelli pinna 
suspensus a Leunclavio dicitur lib, 13. in loco autem publico 
factum, ut supposititium Mustapham bomines crederent. prin- 
cipes enim Musulmani rlam et extra hominum conspectuin 
fratres et consanguineos necare consueverunt. porro quod ad 
annorum notam spectat, ol::^rvandum est Leuoclavium Hist. 
Musulm. lib. 15 bellumaa Mustapha Morati illatum, et uni- 
versas ad illius interitum res gestas, ad annum Hegirae 825, 
Christi P referre: coepit ví: ille 825 Hegirac anno, 
Christi 1421, Decembris 26, fer. 5, cyclo Solis 2, litera E. 
edque eundem annum lib. 1: cap. 4» ista Phranzes retulit. 
idem vero Leunclavius in Annalibus Turcicis ad annum 827 
llegirae, Christi 1424 (perperam 1425 apud Leunclavium le- 
gitur) Moratem salutatum esse iinpcratorem capto strangula- 
toque Mustapha Dusme narrat. ista igitur conciliare tali di- 
scriimine adhibito oportet, ut dicamus post morteu: Mcheme- 
tis adversus eius filiun Moratem statim Mustapham rebellasse 
ac pro imperatore se gcssise; id bellum trienvio festum 
esse, ac tandem capto strangulatoque Mustapha anno Ilegirac 
827, Christi 1424 finitum essc. hunc equiden Mustapham 
triennio regnagse testis est Laonicus lib. 5: ézéAevzgos dé 
Movaragág fucihtvcag d» E/gong 617 vQía. vitam finivit. 55i 
Mustaphas, pcstquam tres annos in Europa. regnaverat. plura 
equidem gesta sunt, negotia plura agitata , legati de iungen- 
dis foederibus ultro citroque missi , quam ut anni unius spa- 
tio perfici potuerint. recte itaque Calvisius in Chronologia 
Mustaphae mortem anno 82; Arabum, Christi vero yr 
adsignat; quem etiam Annalesque Turcicos sequunur. 

P. 185, 15. Cap. 38. é» ÓÀtyaig dà zuépaig]. Hanc 
Cpolcos obsidionem Phranzes refert ad annui inundi 6950, 
ut et Iohannes Cananus, brevi a doctissino clarissimoque 
viro Leone Allatio edendus. noster Ducas codem auno, quo 
Mustaphas strangulatus est, tradit, id est anno Christi 1424, 
mundi 69323.  Laonicus lib. 5 post interfectum Mustapham 
Cpolim a Morate, frustra tamen obsessam ait ; idemque Plran- 
zes lib. t cap. 5a, quod Annales Turciei silentio. trans- 
mittunt. 

De Theologo illo Corace et Pylle nihil apud Phran: 
et Laonicuin legimus. 
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P. 185, 3. ó dà flaciievg MavovzA] Hunc Mustapham 
Moratis fratrem Mustaphopulum Phranzes lib. 1 cap. 4o ap- 
pellat ,, Byzantiumque venisse tradit. Laonicus vero illum 
apud Caramanum degisse, quaeque ad victum necessaria sunt, 
ab eo accepisse scribit. Cpolim deinde venisse ; Graecorum 

tandem factione in Asiam transvectum, ab Aliaze Saraphta- 

re, cui Mehemetes eum crediderat , Morati proditum, huius- 
que iussu strangulatum. — Leunclavius lib. 14 ex Verantii et 

Hanivaldi monumentis illam historiam fusius explanavit. 

P. 188, 9. Mavovr éxerro] Mortem Manuclis Phran- 
zes accidisse tredit anno 6953 , lulii at, id est Christi 1425. 

P. 189, 9. àore dyrágat 1Q. TGwerr] Anno Hegirae 838, 
qui coepit iaí Nov. 25, fer. 5. 

P. 189, 16. 4xiviUidac] Id est cursores. — 4fckin ex- 
cursio. dicuntur etiam Akenzii. . 

P. 190,9. éroi&aácag vó» tzc €pac crparov] Quae ex 
Hanivaldanis monumentis refert Leunclavius, Ducae narra- 
tioni magis congruunt quam quae ex Verantiano lib. excerpta 
sunt.  Laonicus huius adversus Cineitem expeditionis nullum 
verbum facit. 

P. 192, 1. "Yyyig énovoualoutvoy] "Turcis appellatur 
Ala-Sar vel Alachisar, id est altum castrum.  Hypsilin 
quoque cam vocant, quae nostro maritima est. 

P. 193, 9. Vfpoptor] Phrygiae maioris urbs, 

P. 193, a4. tà Tpiaxovra] Alibi non extat huius loci 
nomen. 

P. 194, 17. IHlrooigag IHaokafaltvog] De isto nihil re- 
perio in Genuensi Historia. 

P. 195, 8. 6 dà Xaulac] Hic Hamzas est qui a Ci- 
neite servatus fuit, Daiazitis Dassae frater; de quo supra 
actum cap. 3f. ! 

P. 196, 19. Cap. a9. xai 4fabagoc] Non appellaba- 
tur Lazarus, sed Stephanus Lazari F. hic loquutus est 'l'ur- 
corum more, qui Serviae despotas Luzaros sive Lazar - ogli- 
os appellarunt. 

P. 197, 1... Ó Ósanorgc "drdgóvixo;] | Laonicus lib. 4 
ab Andronico, qui elephantiasi postea obiit, venditam Venetis 
Thessalonicam, quod ad tuendam illam impar csset, lib. dcin- 
de 5 post Mustapham a Morate fratre suo occisum TThessalo- 
nicam ab hoc Morate expugnatam fuisse tradit. hoc loco me- 
minisse oportet a Laonico Thessalonicam 'Thermam vocari. 

P.352Phranzes lib. 1 capp. a1 et 5a etiam adeundus. sed cap. 
3t errorem admisit et parachronismum: ait enim; Androni- 
cum eodem anno "Thessalonicam vendidisse, quo "Theodo- 

rus Lacedaemonecm Rbodiorum collegio Spartam vendidit , 

quod est falsissimum. — Nicolaus Doglionius Venetae Hist. lib. 
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G Thessalonicam a Morete I[. captam anno 1450 scribit, 
postquam per annos quatuor sub Venetiarum dominio stetis- 
set. Ánnales Turcici ad annum 855 referunt, qui coepit anno 
1429 Sept. 3o, feriaG. Phranzes lib. 4 cap. 9 mense Aprili 
anno 6938, Christi 1450 occupatam a: Turcis Thessalonicam 
scribit. Paulus Maurocenus patricius Venetus Hist. lib. 2o 
anno :i45o tradit Andream Dandulum , qui ducis titulo res 
gerebat, et Paulum Contarenum capitanei munere fuüngentem, 
ignavia ac socordia sua Thessalonicam perdidisse. 

P. 199, 11. €i; Sépgoac]. Serrae Thessaliae urbs me- V. 188 
tropolis thronum 58 sub Leone Philosopho tenuit. 

P. 201,.5. &lra éxéAsvae ciyat dv. yepoi à»  Xoictia- 
»o»] Hoc notavit Auctor noster, quoniam Turcorum insti- 
tuto adversari videtur, qui Christianorum templa, in quibus 
preces suas recitaverint, lege vetiti restituere se posee ne- 

nt. 

5 P. 20t, 13. s09 (leuffoda BAaytíac MvAstov] Ut Du- 
cae narratio , quam de Valachis hic prosecutus est, rite in- 
telligatur, principum istorum seriem genealogicam subiicie- 
mus, qualem ex textu ipsius colligimnt. 


Mrrce seu Mraxzs de quo Daxvs 
cap. 1g et hoc ag. 
en Eam scs 


N. filius nothus DaacurA alter Dasusa Dra- N. a Morate in Va- 
& Dano Dani F, filius nothus, cula occisus. lachiam ut ei impo- 


occisus. qui Danum Da- raret missus, et a 
ni F. occidit. Dracula victus et iu- 
. Kerfectus. 


N.a Iohanne Hunniade excaecatus. 
Hist. Hung. 
de Mirke et Dano Iohannes Thwrozius in Chronicis Hunga- 
ricis anno 1415 cap. 17 mentionem facit, eodem sanguine 
natos, non tamen fratres fuisse; quorum hic Turcorum auxilia, 
ille Sigismundi opem imploravit. Antonius pariter Donfinius 
Rerum Hungaric. decad. 5 lib. 3 anno 14:5 sic loquitur. 
in causa Valachorum duo fuere principes , Daan. alter , a[- 
ter. Merkes dictus est, uterque eder genere natus. dominan 
di gratia est nata discordia, Daan cum se viribus inferiorem 
esse cerneret, praecipiti consilio tractus ad Turcarum opem 
confugit ; a quibus auxilia, quae petierat , facile impetravit , 
cum occupandae illi Daciae potissimam hanc esse ducerent 
occasionem. quare ut cognatum sibi infensum regno exigeret, 
profanas legiones induxit, — Merkes, ne Turcas Daciam inva- 
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dere pateretur neve focdae gentis opibus regno eiiceretur, ad 
(Sigismundi opem. confugit , etc. Losoncius cum exercitu ad 
tuendum IMerkem missus a. Turcis et Falachis caesus est, Lao- 
nicus lib. 4 de Myrke et Tano verba facit, quorum opibus 
et auxiliis usus est Moses adversus Musulmanum. lib. 5 Dra- 
culium ab Hunniade victum, et Daciae seu Valachiae Danum 
praepositum fuisse, qui omnes Draculii consanguineos et af- 
fines occidit; qui ducis Myrxae filii nothi erant, ait Laoni- 
cus. ex lohanne vero Thwrozio discimus post cladem Var- 
nensem ab Hungaris acceptam Iohannem Hunniadem Corvi-- 
num fuga salutem sibi quaerentem in Walachiam evasisse , 
ibique a Draculio Vaivoda captum aliquandiu detentum fnis- 

P. 353 se. tali iniuria accepta, ira incensus Hunniades in Draculium 
anno t446 movet, captumque cum filio eius primogenito capite 
plectit, Dani quoque. Vaivodae filium luminibus privat. Lao- 
nicus lib. 7 de capto a Draculio Hunniade etiam disserit; et 
hunc in Dacos movisse, ut Danum ín possessionem Wala- 
chiae mitteret. belli exitus is fuit: Daci Draculium deserunt 
et ad Dauum transfugiunt. Draculius a suis desertus fugae 
se mandat, a qua per Danum, qui eum insecutus fuerat, 
retrahitur , ab eoque una cum filio interficitur. aut igitur 
Laonicus de Dano isto falsa scribit, aut duos fuisse necessc 
est, unum iuxta Hungaricam historiam, excaecatum , ulte- 
rum, qui iuxta Laonicum Draculium interfecit. de his Mir- 
ke et Dano pauca Leunclavius in Pandectis numcro 71, sed 
quae nullius sunt momenti. 

P. 203, 5. dy &xei'y Fx]. Huius bclli Caramano il- 
lati Laonicus lib. 5 et Leuncl. lib. 14 mentionem faciunt. 

P. 204, 19. 4íxciagy, lléyowxQi]  Leuncl. lib. 14. A. 
Heg. 859, qui coepit A. C. 1435 , Iulii 37, fer. 4. captas 
has urbes dicit , quas vocat Acscheherem et Deg - Schcherein, 
et eodem libro Boscara appellat. i tabulis Geographicis . 
vulgatis Sari, quae forte Acsiari, sita est ad Septentrionem 
lconi. Bogas, quac Begsiari vel Boscara est, ad ortum ct 
meridiem lconii respectu iacet. fallitur Qrtclius, qui Ac - Se- 
rai Leunclavii Anazarbum facit, cum Anazarbus in Ciliciae 
finibus orientalibus olim fuerit, quae ab Iconio plurium die- 
rum itinere distat. ' 

P. 2305, 5. Cap. 3o. Ór1 ó óeanorgc Ztoflíac vioc vo6 
4labagov] Ut clerior sit legentibus historia Ducae in illis 
quae ad Serviae despotas spectant, repctemus hic cx Mauro 

rbino, qui Italice Regnum Slavorum scripsit, gcnealogias 
duas, unam er parte gentis Neimagnac scilicct, alteram Pri- 
vaziorum. 


1 
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Pars Genealogiac gentis INemagnae. 
MitLvuTiwus vel taoscus SABCTUSR. P. 254 


WnapitAUs. ^ — Umoscus a filio Stephano laqueo — Coxsrawmmvs. 
interemptus anno 1331. 


PurnisctA SrePpnanvs Dosciaxvus obiit NzgpA Michaelis Bulgaro- 

vel Stuissa.— ad Zinótauor, ab Androni- rum regis uxor. de illa 
co iuniore extructum oppi- — Cantacuzen, lib.3 cap, a. 
dum, anno 1354, aetatis 45. 


P mmmnmne MM dE nsn 

Usoscus rex ultimus gentis Nemagnae; quem Cantacuzenus lib. 4 
cap. 43 OjQeoi» appellat Cralae filium; qui adversus Simonem 
avunculum suum Ácarnaniae principem bellum gessit. 


unde patet Ducam cap. 3 huius historiae errasse, cum La- 
zarum Stephani, qui in bac genealogia Duscianus est, filium 
asserit; quod forte crediderit alium praeter filium Stephano 
Cralae non successisse. Lazari itaque genealogiam exhibebi- . 
mus, ut ultirorum Serviae et Rasciae despotarum originem 
videamus. 


Genealogia gentis Pribaziae, ex qua ultimi Serviae despotae, V. 189 
PaipAsiIvS. | 


oU — — np 


Despota Lazanvs occisus in praelio ad Cossovum campum. is Urosco 
Stephani Dusciani F, imperii partem armis ademit. 


"nmm MM QD NUR enses 


Sreprnamus Manga vel. Tertia vel. Drseita. Weosava Mirinva. Wkg. 


despota — Mama u- Hzaiewau- uxor — uxorMi- uxor Pfa- 
Servae. — xor Wki xor Nico- Balsae,  losKobi-  iazitis J. 
Drancho- lai deGa- lichii,qui 
vikii. ra. MorateT 
| occidit. 
Lim REN 
STEPH ARUS. Gnonctus despota Serviae succedit. avun-— Ggrconits, , 
culo suo Stephane. eius uxor Irene ,— 
Cantacuzena. Iouaws. 


LEN "e EE RET as 
QGnonoivs Wa. Mania uxor CarnaniMA. Lazanvs, Mania. NN. filii duo 





Bonifacii comitisCi- uxor a Morate lu- 
marchionis liae Ulda- Mora- minibus pri- 
Montisferrati. rici uxor. tis Il. vati. 

e "unas suat Áo a p oom 

TJonamn»s. Mania uxor. Ignteg velInzwe Micrtza Uxoc 
——"— 2— Stephani Bo- uxor lohannis Leonardi 
Masau uxor Ferdinandi, zinae regis, S. Petriin Gala- despotae 
tina ducis. Lartensi; 


. Frangipani. 


Ducas. 38 
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ex ista genealogia et ex historiae consensu Leunclavii error 
confutatur, qui Daiazitis I uxorem Georgii despotae filiam 
asserit; et omnino falsa est Genealogia, quam in Pandcctis 
numero 54 cxhibuit. Lazari filius, qui liberis nullis super- 
stibus obiit anno t4a1, Stepbanus est: cui successit Geor- 
gius Drancovikius Lazari nepos ex Mara , quam Maro Ducas 
appellat. quod vero dicit noster Georgium fuisse Lazari ge- 
nerüum, non autem nepotem, perperam scriptum ; et certe 
scribere debuit viog Bovixov vov yaufopov vov 2falapov. si 
enim Stcphanus despota superstite ex sorore sua Maro scu 
Mara nepote, qui ei successit, obiit, alius esse non potest 
praeter Georgium, a quo novi iuris repertor Morates Eri- 
am repetebat, quia sine liberis Stephanus eius avunculus ob- 
ierat. Morates Mahometis F. Daiaztis N. Milievam aviam 
non labuit: ex ea enim liberos suscepisse Daiazitem nullus 
auctor tradidit. 

P. 205, 18. didoci adrQ 17» avzov Juvyasépa tic ya- 
pov] Maurus Orbinus in regno Slavorum notat Moratem in 
Georgium Serviae despotam post Stephani, qui Lazaro natus 
crat, obitu:n movisse, ct loca aliquot occupasse ; quem ut 
placaret Georgius, tributarium ac vectigalem Moratis se pro- 
fitetur. verum cuim Morates Georgium promissis haud stare 
cerneret, bellum rursus anno 1435 ei intulit. legatum vero 
Georgius ad eum mittit, per quem se vectigal solvere para- 
tum et ad iussa capessenda promptum fore pollicetur. Mo- 
rates ergo per Saraziam DBassam non solum vectigal, sed et 
Mariam Georgii filiaan uxorem sibi dari postulat. ut tributam 
solvere paratus erat Georgius, ita nuptias illas aversabatur, 
victus tamen [erinae sive [renes uxoris suae precibus , quae 
hoc matrimonio Serviis placatuin. Moratem sperabat, filiam 
suum Chalili Bassae ad Moratem addücendam tradit. deSer- 
viae parte dotis nomine a Georgio concessa nullum verbum 
facit Orbinus. ibidemque refellit hReinerium Reineccium et 

P.255alios, qui dixerunt Mariam illam Georgii filiam Semeudriae 
seu Smedrovi deditione in Turcorum manus devenisse, Mo- 
rati deinde matrimonio iunctam. in qua etiam opinione de- 
prehbenditur Bonfinius Rerum Hungaricarum decad. 3 lib. 4, 
Mariamque captam fuisse scribit. de Smedrovo Morate con- 
cedente aedificato Leunclavius et Laonicus nihil tradunt; qui 
de nuptiis illis mentionem faciunt hic lib. 5, ille 14. 

P. 306, 6. 0 0à Mogar 7ó5 9épov;] De hac expedi- 
tione Moratis, Draculio duce, a. Heg. 84o, qui coepit a. 
1456, Julii 14, fer, 7. , adeundus Leunclavius lib. 14 , quo 
loco Direcolam hunc vocat. Zipinium vero Cibinum est seu 
Ilermenstadium Transsylvaniae, quam Ardeliam appellat Lao- 
nicus, urbs inter praecipuas. 
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P. 205, 9.  «yayeiy 1r» »vpgn»] — A. Hcg. 859 iuxta 
Anuales Tuicicos ; sub fincm a. 1455 ct initium 1456. 

P. 205, 17. 75» yàg éyov x«i &xépay] | Hic locus, ct 
qui infra cap. 55, probant Moratem ex ista Maria Mehcenic- 
tem non suscepisse, quod aliqui, inter quos Reincrius Rcei- 
neccius , ab Orbino confutati scripserunt. 

P. 207, 18. xai érégav mpolaflóv] A. Heg. 828, qui 
coepit a. 1424, Nov. 23, fer. 5, ita ut hac nuptiae celebra- 
tae sint a, 1425. 

P. 208, t.  £&agog Ó' doyouévov] Post obitum Sigis- 
mundi innperatoris , qui incidit in annum 1437 , ut notant 
Thwroczus et DBonfinius, bellum Georgio Serviae despotae 
Turci anno 1458 intulerunt , dum Albertus Austriacus Sigis- 
mundi gener et successor bcllo Polonico distinebatur. impar 
viribus Georgius Savum transvectus ac Danubium, cum no- 
bilibus et sacerdotibus ct filiorum uno Lazaro in Hungariam, 
in qua oppida possidebat , abiit. Synderoviam , quae Sie- 
drovum , Sancti. Andreae castrum appellatum, tuebatur filio- 
rum Georgii unus. Synderoviam fame cxpugnatam Turci dc- 
ditione accipiunt. Gregorius Stephani frater capitur ct excac- 
catur. hacc Donfinius dec. 3 |, 4. Laonicus lib. 5 Smedrovi 
obsessae ac deditac meminit, 

P. 309, 7. jv yao 5j air095vn vov xaaroov xérr] | No- 
tavit Maurus Orbinus Sinderoviam fame expugnatam fuissc, 
cum lrene Georgii uxor avara mulier oiine. frumentum , ut 
pecuniam corraderct, distraxisset. quo simili errore muliebri 
et impotenti avaritia aliae urbes in hostium potestatem con- 
cesscrunt. 

P. 210, 12. xara soU IleXoypado dorQatevaty] | Bonfi. 
nius D. 5. |. 5: co fere anno. quo Vbertus obiit , Amurnathes 
Mysiam occupavit , 4lbam Graecam | obsedit, et. frustra. expu- 
gnare tentat. ad annum fIHegirae 845, qui coepit Chiisti 1459 
Junii 14, fer. 1 ca referunt Turci. laonicus lib. ^ de illa 
Belosradi obsidione mentionem facit. Delogradum multis no. 
ininibus appelletur, Alba Graeca, Alba Bulgarica, Nando: 
Alba. 


P. 210, 15. o6. oAiyov dà airgaac «xrijv] | Ducas Si- y. v. 


gismundum, quem Hungariae Cralem appellat, Albam Grac- 
cam a Georgio, tuendae illius causa adversus Turcos, petiis- 
se scribit. at Hungaricarum rerum scriptores oliter narrant. 
Thwroczius Georgium Sigismundo cessisse Nandor- Albain ct 
cum eo permutasse anno 1425 scribit. — Donfinius. dec. 5 
lib. 3 Sigismundo cessisse Albam Graecam Georgium scribit. 
Frequentavit quoque illius aulam Ceorgius . superioris Mystac 
rinceps, quem despotam nominant. hic Sigismundi beneficentia 
victus Albam Graecam, ibó ad Danubii ac Saw confluent 
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sitam ubi Taurinium olim fuerat, in perpetuae fidelitatis pignus, 
veluti tuti. obsidis loco , imperatori sponte. dono dedit; quod 
quidem in Mysia et ea quae ad Turcos nunc spectat Hunga- 
ria unicum est propugnaculum. contra. ille , ne bene merendo 
cederet , haec illi castella in regno rependit , Zalon, Kemem, 
Bekiem , | Kelpem, F'ilagosuarum, Tochaium ; Monkachum , 
Thaalliam ,| Rhegesum, oppida vero Zathmar, Bezermem, 
Deireczem ,| Thur, F'arsan et pleraque alia, Budae autem 
magnificas aedes, quae regiae loco haberi possunt. sunt tamen 
alii auctores, qui hanc permutationem factam ab Alberto Au- 
striaco Hungariae rege dicant. 

P. 211, 15. florargg oxtvacía] — Bovavgv appellant 
^raeci moderni pulverem tormentarium seu pyrium. hoc loco 
v&ugrc per r scribitur in cod, MS, sed in dictionariis Grae- 
cobarbaris 9etqu sulphur. verba porro illa, dougr od» dozi- 

P. 356 Joc 7 12g oniwOgog nvgóc, €& nAgoidatitr, reddidi ut in textu 
legüntur. et pro àoni9y aoqaàrov voluisse dicere probabile est, 
cum d4Gnt9oc Graecobarbara vox idem significet ac 9nu»97o. 
deinde quis odor scintillae illius pulveris accensi, nisi sul- 
phureus, cui bituminis odor proximus est. 

P. 312, 7. Cap. 3i... Post multas rixas, contenticnes at- 
que discidia, quae pacem ac concordiam ecclesiarum convul- 
serunt , sub Photio Cp. patriarcha, qui Ignatio eiecto sedein 
invasit, schisma secutum est ; quod instar ulceris carcinoma- 
tici serpsit, nec postea sanari potuit, quainvis Christianae 
pacis studiosi medicamina et unguenta ei adhibere conati sint. 
sub Constantino demum  Monomacho patriarcha Cpolitanus 
factus Michael Cerularius odio capituli ecclesiam Romanam 
eiusque praesules prosecutus est; illiusque malis artibus dis- 
cordia invaluit. Alexio patriarchae successit Cerularius anno 
mundi 6551, Christi 1045, Martii 35, ut scripsere Georgius 
Cedrenus et lohannes Curopalates Scylitza. quae in ecclesiam 
Romanam 1uolitus sit ille Michael, quantumque fucrit Leonis 
]X pacis ac concordiae studium, in huiüs contra Acridanuimn 
actis, et apud Baronium videre licct anno 1053. quod ut ma- 
gis contirmemus malevolumque Cerularii animum ostendamus, 
Graeci, anonymi quidem, testimonium adducemus, quod ex- 
tat in bibiiothecae regiae MS. aruer/ocat 01 &né 1c Bacile- 
ac Kovoravtivov rov JMovouaxov dvayOtig tig v0» 9oovov 
Kovaravitwovnolsog jMiyark 0 Krooviagtog üua 16) zti90- 
q0vyr95va! , r0y nana '"Pougc é£égule vOv Quntvyoy, t0 10» 
diUucov Lyrgua éntreyxov adrQ vic éxfolrc airi0v, xai Táv 
v0U dj(ov nysUuarO; &v TG cupfjole ngosO7xy», Dg qaot. 
cvvroynot» avr 0 lHléroo; "vrtoytíag ó nargiapygc xai 
41éoy 0 Boviyagía;. v Óà 5$ facia ToU QgOérrog vOv 
JMovouayov xard c5» xoovup» o9 ZxvirUn ntQilgyur dv 
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&t) cp»b. sloiv ody dy 10) nagórrs enka. &&s (&y w xai 7) 
&AcoUiG 176 Kororarrrovnoleog naga ro» dJéov Jovyxov 
yéyovs , Mai x9', zuéou ro'sg) ép vd , dg' oínep. éyévero 
rO Gyicua voy éxxAroior TOY Ponatcry xai Opáyxor 1&A«- 
cc. 0 08 avróg lMiyagkA ó Krooviagiog én4 nAéov dvrytios 
TÜ GyiGua, xai tZY QAOya 6iSExavO&P GUTOU, xui Oud TIO 
xoguixà npaypuara, ànéo éq.Jac& Óiaxvxroag 0 [ralog "fo- 
yvgoc*. éni nàéo» di tá 10 &JéAeuy rÓy nargiapynv &xtiyor 
xai tOUVG H6T GUIOY ELP&4L. Lévy. Gy&yx)n1ovg xai axgirove na- 
o& ro09 Popuzgc, dvrintQiatZoat 03 eig &éavroug xai xata 1» 
Aoumoy» narQiaQyixow Ouoro» xpoarog, xaé &vat vóv Kov- 
Ori&yriyovnOlecG xarà návroy, OntQ zv» ngOrtoo» ó Pope 
TO» navro» &tupyoy. dmperante Constantino. Monomacho in 
»edem  patriarchalem collocatus est. Michael Cerularius;. qui 
statim ubi creatus fuit, papam Romae e sacris diptychis abra- 
sit , ei olüciens quod pane azymo eucharistiam conficeret , et 
symbolo additam Spiritus sancti a. Filio processionem. hoc in 
negotio adiutores ipsi fuere Petrus. Antiochiae patriarcha. et 
Leo Bulgariae archiepiscopus. regnabat porro Monomachus ille . 
luxta Scylitzae Chronicon anno 6555, [Christi 1049] inde ad 
annum 6961, guo Cyolis ab atheis Turcis capta est Maii 39 
Jeria 3, anni 4o4 elapsi sunt, quibus schisma inter Riomaeos 
seu. Graecos et Francos seu occidentales perseveravit. Michael 
ipse Cerularius schismatis malum auxit, et in maius discor- 
diae incendium prorumpere fecit. — Jtalus quoque quidam no- 
mine /rgyrus, rebus quibusdam saecularibus admixtis , ul- 
nus illud exasperavit. maxime verw ac praecipue patriarchae 
libido, qui se suosque successores Jtomanae | sedis iurisdictioni 
subtrahere voluit , nec ad papam amplius provocari , nec ab 
eo iudicari. propositum insuper fllius erat in aliorum patriar- 
charum. throuos auctoritatem et iurisdictionem in se trahere; 
quamque antea papa Romae in ceteros habucrat, potestatem ad 
litanum patriarcham transferre. hoc schisina ad. Michaelis 
] Palaeulogi tempora perseveravit; qui anno 1274 in Conci- 
lio Lugdunensi illud reconciliare, discordias inter Graecos ety. 257 
Latinos componere per legatos laboravit, et Graecam eccle- 
siam in communionein. a Romana recipi effecit. veruin unio- 
nis decreto Gracci plerique contradixcrunt ; [frustraque fuit 
Michaelem imperatorem unionem. amplexum esse, lohaunem- 
que Decum patriarcliam, qui dum privatus vixerat, cam aver- 
satus fuerat, tandem approbasse. Andronicus enim Michae- 
lis filius et Georgius Cyprius patriarcha. illam improbarunt et 
coudemnarunt. Andronicus ctiam. patrem suum Michaclem 
defunctum. sepulturae. pompa ac. cousuctis honoribus privavit, 
quod cuim Latinis sensisset. ; Jobannes deiude Cantacuzcuus, 
cum rcs eius ad augustias rcdactac esseut, illain. ecclesiarum 
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unitatem meditatus est, et Graecam ecclesiam cum Romana 
in gratiam redire cupiebat, ut suminum pontificem Latinos- 
que in suas partes adversus Annam et senatum Cpolitanum 
traheret ; quod ipse in historia, quam scripsit, testatur. verum 
quem ex ea unione fructum sperare poterat in tanta Grae- 
corum ab ecclesia Romana dissensione? quam maximam fuis- 
se, et saeviisse in Latinos acerbissimo odio Orientales, ex 


. ipso Cantacuzeno constat. ille enim de Apocauci perditissimi 


V. 19! 


viri malis artibus disserendo, tradit istum ad summum pon- 
tificem imperatricis Annae nomine eaque inscia scripsisse , 
quibus Anna Orientalem ecclesiam Romanae restituebat et 
pepae iurisdictioni subiiciebat. rem serio agi verasque essc 
litteras persuasus. pontifex ad Ánnam reseribit: de tam san- 
clo proposilo eam laudat, hortaturque ut iu eo perseveret. 
poutificis litterae Apocauco redditae sunt, quas apud se oc- 
cultabat, adversus Annam in medium illas adducturos, si 
eam abhorrere a coniugio lohannis imperatoris et filiae suae 
sensisset, in publicum siquidem pontificis litteris editis clerum 
Cpolitanum plebemque in. Annam concitaturum se sciebat , 
iique ecclesiarum ubioni Graecos prorsus adversari novcrat. 
Mauucle porro l'alacologo imperante, cum Graccorum res a 
J'urcis attritae fuissent , ncc iinperium nisi precarium , ut ita 
dicam, "Turcis vectigales facti obtinerent, ultima necessitate 
cogente opem rebus afllictis suis implorantes ad Latinos con- 
fugiunt, utque facilius impcetrent, spem ad ecclesioe commu- 
nionem redeundi Latinis faciunt. et circa annum Christi 1413 
a Manuele missus in ltaliam Eudacmon lIobannes Cpolitanam 
ecclesiam. totumque Orientem ecclesiae. Rornanae redditurus 
crat. et cuin illius anni die 11 Novemb. summus pontifex ele- 
ctus fuisset Martiaus V , cum co de ecclesiarum conciliatione 
agit ; impcraturis ct patriarchae affectum, quo promovere 
tam ingens bonum student, exponit. Martinus papa Eudae- 
moucem Jobannem benigne amplexus est, indulgentiasque con- 
cessit illis qui militatum irent ad lHexamilium propugnandum. 
litcras etiam ad. imnperatorein. et. patriarcham scribit, quibus 
signiticat quanta. anüni cupiditate ecclesiarum. unionem optet. 
postquam vero Manuel obiit, lohannes cius successor legatos 
ad paparmi de reconcilianda concordia seimcl atque iterum mit- 
tit. »ecundam legationem, cuius mcininit Phranzes l. a c.9, 
obierunt circa annum 1450. Marcus. lagaris magnus Stratope- 
darcha , Curunus Muanganorum praesul, et Demctrius Ange- 
lus Clidas, qui ünperatori a secretis erat. actum deinde de 
concilio iudicendo , ut in. eo transigerent decernerentque cc- 
clesiae unionem. concilium per id tempus llasileae habebatur, 
4] quod Orientalem. ecclesiain. patres. invitabant: sed Graeci 
summi pontificis. partibus adhaerent, ct in Italiam. veuiunt, 
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cumque Latinis concilium Ferrariae, Florentiae demum ccelo- 
brant; quod qualem exitum habuerit, ex hac historia Ducac 
colligere licet. . 

P. 2312, 14. 6$ dé aS9poio9Z£vieg].— Archipraesules a pa- 
triarcha electi eum comitati sunt et synodo interfuerunt, 
Ephesi, Trapezuntis, Heracleae, Cyzici, Sardium, Nicome- 
diae, Nicaeae, Tornovi, Monembasiae, Laceduemonis, Áma- 
siae , Mitylenes , Staurupoleos , Moldaviae , Rhodi , Meleni- 
c, Dramae, Ganni, Dristrae et Anchiali, omnes numero 
viginti. venit ad concilium et Russiae archipraesul -um epi- ^ 258 
scopo. ex Àrchontibus etiam ecclesiae adfuerunt, Magnus $a- 
cellarius, Magnus oxévogvàAaE seu vasorum custos, Magnus 
chartopbylax ; Magnus ecclesiae praefectus, Protecdicus, No- 
mophylex, et alii officiales omnes fere excepto Hieromnemo- 
ne, qui tunc morbo decubuit. praesules vero monasterioruin 
fuerunt Gregorius Pantocratoris praesul, Malei praesul, S. 
Basilii praesul. ex bieromonachis Pachomius, Moyses Laurao 
Monasterii , Dorotheus Batopaedii rionasterii monachi. Alc- 
xandrini patriarchae vicarius fit Heracleensis archiepiscopus. 
Antiochiae patriarchae vices obeunt Gregorius Pueumaticus 
et Russiae archiepiscopus; Hierosolymitani tandem Ephesi et 
Sardium archiepiscopi. 

P. 312, 17. sQizpoeig néuac ó Ilana;] lllao triremes 
Venetae circa finem Septembris auno 1437 , quibus praefe- 
ctus erat Ántonius Condolmerius Eugenii papae nepos, Cpo- : 
lim appulsae sunt, terraeque motus ipso die factus adnotatur. 

P. 213, 19. dnà t6 Kevararityov eic Deveriay] Cpoli 
solverunt Novemb. 24, anno 1457, quo die Cpoli terrae mo- 
tus accidit.  Phranzes cap. :4 lib. 3 ait imperatorem adve- 
nisse Venetias Februarii 8, anno 6946, Christi 1458. qui 
tum etiam cum imperatore et patriarcha aderant, tradunt 
Venetias advenisse sabbatho vov aoorov, id est sabbatho pri- 
die Dominicae , qua orientalis ecclesia evangelium prodigi 
filii, quod babetur Lucae c. 1:5, in liturgia recitat. expcri- 
endum est num conveniat Phranzes cuin. his. anno illo 1438 
cyclus Lunae fuit 14, Solis 19, littera Dom. E. ergo Paácha 
fuit Aprilis die 13. a quo si retro numereinus Dominicus 9, 
perveniemus ad Februarii diem 9, Dominicam zo) dGwrov 
seu filii prodigi. pridie ergo fuit sabbathum Februarii dies 8. 
Dominica illa dow:ov nobis Latinis Septuagesima dicitur. ab 
illa Dominica ad sequentem, quae 7c ànoxoéo appellatur , 
carnibus egregie vescuntur Graeci. convenit etiam notatio 
diei 8 Martii anni illius, qui fuit cáfflaxoy devrsgor àv "t 
ev6tr, quo die patriarcha losephus papain salutavit oscu 
pacis in domino, ut refert Phranzes cap. 16 lib. 2. ct. qui 
concilio interfueruut Graeci idem tradunt , addunutque. patri- 
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archam noluisse iuxta occidentalium coniuetudinem  pepam 
salutare. | 

P. 21:3, 33. &iexav oj» aVroi;] Quodnam templum 
Veneti Graecis ad liturgiam celebrandam tunc concesserint ne- 
scio, nisi forte S, Gcorgii, in quo Venetias reversi pro defun- 
cto patriarcha liturgiam celebrarunt. notant qui adfuerunt 
Graeci, a Venetiarum duce rogatum impcratorem a concilio 
Venetias reversum, ut Graecos in D. Marci templo liturgiam 
celebrare iuberet; quod factum. ad celebrandum Protosynce- 
lus, quos Latinis norat maxime adversari, elegit; et prae- 
sente Venetiaruin duce patriciisque sacra liturgia, iis pro- 
bantibus caerimoniasque laudantibus, peracta est. excusaut hanc 
celebrationeia. in Latinorum templo peractam , dicuntque iu 
proprio .Autimensio celebrasse, vasis suis usos esse, omnem. 
que ordinem et caerimonias ecclesiae suae servasse. nec 
otinittendum est Heracleae archiepiscopum cum  Lacedaemo- 
uiensi celebrare noluisse, eo quod irregularis ipsi factus vide- 
retur, quod ad ordinem sacerdotalem quendam homicida 
promovisset, | 

P. 2314, 8. 0 óà xagnóg ro? 0gov] Illa de additione 
seu potius explicatione, symbolo facta, contentio exorta est 
circa tempora Leonis papae 1V, qui anno 842 adsumptus 
est, uuno vero 855 obiit. 

P, 214, ni. zavteg 09» $noyouyarrécg] lulii die 5, 
dominica, anno 1439, Graeci decreto subsignarunt, excepto 
Ephesino Marco. papa deinde subsiguatione sua confirmavit 
et probavit: rem porro infectam esse dixit, cum Ephesinum 
non subscripsisse intellexit. postridie Iulii 6, fer, 2, liturgia 

' celebrata est. cautores papae et musici cecinerunt , deinde 
Graeci tz» usyáÀz» dotoAoyíavy. decretum in ea lectum. Phi. 
lanthropiminus mantile, quo manus abstersit papa , porre- 
xit. et celebrata illa Missa unio perfecta est, petiit deinde a 
popa imperator ut eo praesente Graeci quoque Liturgiam ce- 
ebrarent; quod obtinere nequivit. 

P. 459 P. 215, 5. x«i aisíay] Graeci theologi aliquando utun- : 
tur hoc verbo e/ría in explicando SS. Trinitatis mysterio: 
sed eo sensu intelligunt, ut filius gcnitus a patre generante ut 
principiatum a principio, non vero tanquam cífectus a causa 
diflerat, ut ópovorov ratio integra servetur. 

P.215, 7. xoi ó. Hargisoyge perá sz» Evooiv]. Qui 
concilio adfuerunt , aliter tradidere, patriarcham scilicet lu- 
nii die to, Indict. II, patriarchatus anno 24 ineunte et an- 
te dies 20 coepto, dum coenaret obiisse. decreto vero non 
subsignaverunt Gracci nisi lulii sequentis die 5. 

P. 215, vi. dnó. Boioitag sig Kowoxavsztyovaolv] 
Cpolim redieruut Graeci. anno. 14jo, Februarii dic 1 , Ia- 
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dict. III, feria 2 17c tvgogayov: fuit enim hoc anno Pascha 
Martii die 27 , cyclo Lunae 16, Solis 21, litteris C B ; un- 
de Doiinica vov Gcorov seu Septuagesimae concurrit cum 
lanuarii die a4, et Dominica vZc «zoxgéo cum 31: Ianuarii, 
ita ut Februarii dies prima fuerit feria secunda t7; rvgoga- 
yov septimanae, qua Graeci caseis ad Dominicam sequentem 
vesci possunt. . 

P. 315, 15. 6 dà flacisug néunet noéofig noóg voy 
Mopa:] Phranzes lib. 3. cap. 15 notat Amiram Moratem, 
ad quem Andronicus lagrus seu lagris missus est, voluisse 
ab illa profectione imperatorem avertere. alii dicunt loban- 
nem imperatorem ad Moratem misisse Paulum Asanem, ut 
de profectione sua. eum certiorem faceret. Moratem disces- 
sum imperatoris in ltaliam dissuasisse, veritum ne quod foc- 
dus cum Latinis contra Turcos iniret. Veziros etiam Asani 
dixisse tradunt Sultani amicitiam quam Latinorum utiliorem 
inperatori fore. | 

P. 2316, 7. ó 'HoaxAs/ac 4dyrovtoc] Hic Antonius He- 
racleensis metropolita, postquam Cpolim Graeci reversi de 
eligendo patriarcha egerunt , vel invitus electioni adfuit, non 
ut suffragium ferret (negavit enim id laturum) sed ut coram V. ig: 
universo clero peccatum, quod admiserat subscribendo decre- 
to Florentino, confiteretur ac execraretur ; seque dignum cui 
manus, qua subscripserat, praescinderetur, quibusdam fami- 
liariter secum versantibus se fassus est, 

P. 216, 19. tvivic sv doyiepoéoy iy. 160 Cnoyoageu] 
Qui ex clero Cpolitano concilio Florentino adfuerunt , ne- 
gant, quando decreto subsignatum est, Graccos oir7060toy, 
id est cibaria et pecunias, petiisse, aut Latinos promisisse ; 
quod Graecis tamen in patriam reversis obicctum est, ipsos- 
que auro suffragia sua vendidissc. iidem fatentur pecuniam 
accepisse aliquos, plures tamen corum decreto non subsigna- 
visse. de illo Florentino concilio adeundus Laonicus lib. 6, 
Phranzes lib. 2 cap. 15 et seqq. usque ad 17. 

P. 217, 1. Cap. 5a. Hoc capite Ducas in rebus Hun- 
paricis parum peritum se prodit, cum eo tempore Hungari- 
am a regina gubernatam et lanco scribit. sic autem se res 
habet. Albertus Austriacus Sigismundi gener, cum socero 
defuncto succcssisset in. Hungariae regno, biennio fere regna- 
vit, obiitque anno 1:459 Octobris die 37, Elizabetha con- 
iuge pracgnante relicta, quae anno t44o, Februarii die 22, 
Ladislaum. posthumum peperit. nuptias quoque Ladislai Polo- 
ni, regis Poloniae Casimiris fratris, aspernita , anno codem 
in festo Pentecostes filium suum  infantulum IIungariae rege 
coronant curat. seditiost. interea. aliquot. Hungariae. proceres 
Ladislaum Polonum regem cligunt et in. Hungariam evocant, 
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adventantem Polonum cum Elizabetba sensisset, in Austriam, 
filio secum abducto et Hungariae corona clam subrepta ac 
asportata, ad Fridericuin IlI imperatorem aufugit. Ladislaus 
P. 26e Polonus die 15 lulii Hungariae rex coropatur, eique corona, 
qua S. Stephani regis reliquiae coronatae erant, imponitur ; 
quod aliam Regina suffurata esset secumque abstulisset. Po- 
lonus Hungariam usque ad cladem Varnensem rexit. eoque 
interfecto Ladislaus posthumus, cuius meter Elizabetha re- 
gina anno 14Á4t obierat, Hungariae rex iterum anno 1445 
proclamatur; simulque Iohannes Hunniades Corvinus interrex 
et regni gubernator eligitur, eique reipublicae Hungaricae 
summa traditur; quam ad annum usque 1455, cum Ladis- 
laus posthumus ex Austria in Hunguriam reversus est, rexit. 
Georgius Serviae despota, post Sigismundi obitum et Sme- 
drovum a Morate occupatum, tota Servia spoliatus cum filio 
suo Lazaro Antibarium, vulgo Jfntivari, se recepit. eum Mo- 
rates ab buius urbis incolis repetit, et Ragusium aufugere 
cogit, cumque Ragusaeos Morates, ut Georgium sibi dede- 
rent, sollicitaret, molestiam et incommodum Ragusaeis creare 
despota veritus, in Hungariam ad regem Wladislaum sive 
Ladislaum Polonum confugit , eumque rogat ut sibi contra 
Turcos opem ferat. Ladislaus Georgii aerumnis ac calami- 
tate motus, simul ut Turcorum audaciam retunderet, in 
Turcos movere destinat, bellumque ad annum 1445 protra- 
ctum est. veritus Morates illius belli exitum, inducias decen- 
nales cum Ladislao et despota pepigit, huicque ditiones suas 
ipsamque Semendriam restituit. vix compositis induciis ad ar- 
ma reditum est ; lulianoque Cardinale Caesarino auctore at- 
que impulsore Ladislaus inducias et iusiurandum violat foe- 
eraque copfundit. denuo itaque conscripto exercitu Ladis- 
Jaus ànno 1:444 Morati bellum infert, poenas vero repetente 
Nemesi a foederum corruptoribus iurisqueiurandi contem- 
ptoribus, ad Varnam, Tiberiopolim olim appellatam, ad 
ntum Euxinum sitam, praelium committitur; in quo La- 
islaus et Iulianus Cardinalis occubuerunt, magnaque clade 
Christiana respublica afflicta est. Bonfinius D. 5 libb. 4, 5 et 
6, Thwroczius in Chronicis ffungaricis, Gerardus de Roo 
Hist. Austriacae lib, 5, et Maurus Orbinus in Slavorum 
P. 2319, 14. t96 xalovuévgc cogíac] | Urbs Serviae 
Sopbia. 
P. 215, 17. 0 0$ Medi] Iuxta Annal. Turc. a. Heg. 
847, qui coepit a. C. 1443 Kal. Maii fer. £4. 
P. 217, a1. IlÀAdrzg] Hunc locum angustias saltus Isla- 
dini Lcunclavius appellat. 
P. 318, 16. uzvves y Ovyygia Quyévy] Fieri nequit 
istud, ut ex superioribus liquet, aufugerat anno 14(o regina, 
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el in Austriam transierat, anno sequenti 1441 res humanas 
rcliquit; quarc gestis anno 1449 interesse mon potuit. 

P. 218, 17. 5$» yàp nooroorouroQo Ó [ayyog] Verum 
est lancum seu lobannem Hunniadem praefectum generalem 
Hungaricae militiae fuisse. 

P. 218, 17... d 0s sonorgomzc nv ó zt rov Zatov] 
Jloc falsum. dislaus enim Polonus rex fuit Hungariae, 
eamque regio nomine, non tutorio aut vicario rexit; nec un- 
quain Saxonum, qui hoc loco pro Polonis a Duca sumun- 
tur, rex fuit, sed Casimiri Poloniae regis frater. videndus Lc- 
uncl. lib. 14 de istis motibus bellicis et pace cum Hun- 
garis Turcisque inita. . J 

P. 219. 1. ó dà "láyyog ovx euocs Aéyov] Cum istis 
non bene conveniunt quae huius capitis initio dixit Ducas, 
omnia scilicet in Hungaria per reginam et Hunniudem gesta 
fuisse et gubernata: hic vero per proregem et regis adole- 
scentis tutorem. quamvis vero Ducas res llunzariae persona- 
rumque principum statum ignoraret, res inter ''urcos et Hun- 
garos gestas optime persecutus est, de istis bellis adeundi 
Laonicus libb. 6 et 5? , Leunclavius lib. 14, et Phranzes lib. 
2, cap. 18. 

b, 219, 4. xarà tov Kapouav]  Laonicus lib. 6 et 
Lcuncl. lib. 14. huius quoque belli, post motus Hungaricos 
Serviosque compositos, historiam narrat, 

P. 219, 19. 2fdgavóu] Urbs Lycaoniac sub Iconmii 
throno. 

P. 230, 4. x&iudvoc dà apEavrog] — Leunclavius Aladi- 
nis mortem ex historiis Turcicis anno 846 et ex Anualibus 
anno 844 contigisse statuit , ante bellum a Iohanne Hunni- 
ade et Georgio despota Turcis illatum. Ducas vero post bel- P. 461 
lum illud confectum pacemque cum Hungaris et Serviis com- 
positam tradit. 

P. 220, 31. 4E diyaiov ntÀayovc;]  Leunclavius idem 
notat lib. 14. et in Annalibus Turcicis classcm Italorum fuis- 
se dicit. 

P. 231, 3. Bwyàlag] Forte hic intelligenda urbs in 
Odrysis, quae Bovxelog appellatur, sub metropolita Adria- 
nopoleos Àeml montis. Dilgiur Turcis appellatur , ut ex vo- 
cabulorum elementis probabile fit. 

P. 221, xai 17 éntovor ovyaarreg nóÀeuovy] | Nov. 
10. a. 1jÁTA, leg. 848 , qui coepit 19 April. die Dominica. 
Nov. 10 crat Regeb vel Hegiab mensis dies 29, feria 3. 

P. 221,15... ó 0i láyyog irailven] Idem Phranzes lib. 
2 cap. 18 tradit. Laonicus lib, 7. Wladislaum, ut castra Mo- 
ratis aggredcerelur, a quibusdam impulsum qui Hunniadi in- 
videbant , scribit. 
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P. 333, 8. ó yaàp XaA2] Leunclavius lib. 14 et Lao- 
picus lib, 8, quibus artibus Chalil Moratem in regium soli- 
um reduxerit, erponunt. id factum adnotant Annales Turci- 
ci anno Hegirae 850, id est Cbristi 1446, expeditionemque 
Moratis in Moream eodem anno. sed ita intelligendum est , 
anno 849, Christi 1445 Moratem in thronum imperatorium 
reductum ; in Peloponnesum sub fiuem anni 1445, at Hegi- 
rae 849 venisse, et anno 1446. Hegirae 850 Hadrianopolim 
rediisse. tam. anpnaies Turcici. quam historia Hungarica adno- 
taut Moratis in Moream expeditionem plusquam biennio an- 
tevertere Hunniadis cum Morate in campo Cosovo praelium ; 
quod verum est, expeditio Siquidem in Moream contigit cir- 
ca finem anni 1445 et initium 1446, pugna in campo Coso- : 
vo anno 1448.  Phranzes tamen et Chronicum breve, quod 
hic dedimus, ad annum 6955 menseique Decembrem, id 
est Christi 1446, referunt. Ducas forte buius quoque pu- 
gnae mentionem statim subiicit illis quae de Varnensi narra- 
vit, quod ad res Hungaricas et Serviorum pertineant. 

P. 332, 10. t0 Nzow] Nisis urbs Serviae ad Ibarem 
fluvium. Ptolemaeo in 1X Europae Tabula babet Néco» 
in superiore Mysia; in qua habetur etiam fluvius Ciabrus, 
quem aliqui volunt esse Ibarem: verum in illa Ptolemaei 
tabula longissime abest Ciabrus fluvius ab urbe Neso, Laoni- 
cus lib. 7. Nzotov vocat, 

V. 19) P. 322, 33. 6 yàp Kovorariivo;]  Adeundus Laoni- 
cus lib. 7, ubi diffusius illam expeditionem narrat, et cum 
nostro prorsus sentit. Phranzes lib 23 cap. 1g. 

P. 235,9. ma«psóidovro ino rà» "dafjlav'rovy]  Moreae 

. seu Peloponnesi partem Albanos habitasse testatur Phranzes 
lib. 5 cap. 21, qui ipsos vocat Peloponnesios Albanitas. 

.P. 235, 11. ulypi lJlaroo» xaé P Aapévitac]  Patrae 
urbs Achaiae in Peloponneso metropolis.  Clarenza vulgo 
Chiurenza , olim Cyllene, in Elide Peloponnesi. aliis est Dy- 
me. sita est in ora occidua Moreae seu Peloponnesi. 

P. 225, 15. t0 "Esauihioy] | Hexamilium  Morates op- 
pugnat Nov. 27, capit Dec. 10. a. Ch. 1445. 

P. 223, 15. Cap. 55. 0 dà flaciAsvc Toarvgc]  Phran- 
zes lib. 2 cap. ult. Laonicus lib. 7 sub finem. Constantinus 
imp vatoris Iohannis frater Demctrio fratri natu maiori prae- 
latus est: metuebant enim. Cpolitani nc. Constantinus repul- 
sam passus D«metrio. et. urbi. bellum inferret resque Grae- 
corum veliquas. perderet. L| 

P. 235, 19. totarog; juciAevc]  Tobannes ultimus impe- 
rator appellatur, quia nunquam Constantinus eius succes- 
$or coronatus est. 

J'.a2j, p. govàndé; 06 yauovg noiggas] — Leunclavius 
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lib. 14 hanc mulierem Dulgadiris, qui est Turcatir, neptem 
et Suleimani filiam fuisse tradit. ex listoria Hanivaldana, no- 
ster Ducas Turcatiris scu Dulgadiris filiam dicit, in quo cum 
Verantiara historia consentit, 

P. a4, 5. Tovoyatrgo] Huius Dulgadiris sive Turca- I. 36a 
tiris ditio Anadole, sed vera pronuntiatione Aladeule, ut 
vult Leunclavius in Pand. Hist. Turcic., Cappadocia ad Bo 
ream ct occasum terminatur : ad meridiem Syria et Cara- 
mania ei obiacent, ad ortum Ármenia minor. Leuncl. cap. 165 
adeundus. 

P. 225, 10. £yyo v0» Sdvarov ro) natpóc avrov] De 
Moratis morte et Melemetis initiis Laonicus lib. 4 in calce 
et 8 in capite adeuudus. Leunclavius etiam libb. 14 et 15 et 
Phranzes lb. 5 cap. a3. 

P. 227, a4. nàtiora vouiíapara xtvocac]  Leunclavins 
in Annalibus Turcicis , Selimem II in funere patris ingentem 
pecuniae summam erogavisse scribit et funebre ej lum appa- 
rasse. in funere DBaiazitis lltrim. seu Gilderanis epulum etiam 
instructum lib. 8 Hist. Musulm. in (ine. 

P. 238, 1. ó Saverog oj)» vov ]Hopir] De gencre 
mortis Moratis et eius indole eadem, quae Ducas, ex Turco- 
rum historiis Leunclavius tradit. 

P. 238, a1. 15» »5gaov] llam sic explicat Leunclavius. 
Insula. vero drianopolitana | vocatur. interiectum fluminibus 
duobus , Meritzae Tunsaeque, spatium; quod amoenos admo- 
dum hortos, campos et ]rata complectitur.  Meritza olim ap- 
pellatus fuit Hebrus | Tunsa vero Tacnarus. 

P. 219, 10. Óevréoa sov GO:floovagíov pgvoc] — Vide 
notam in luius capitis fine, ubi de anno mortis Moratis 
pauca disscrimus. 

P. 229, 16. éxBaAov r5v aqtvdóvgyy] | Apud Oneirocri- 
ticos annuli eiectio significat rerum amissionem. — Ártemido- 
rus lib. 5 cap. 52: &doSé tig 10». ÜaxivAtov , ( 7"4VTQ XGtf- 
cnuatvéro, &xlaXeiv , &ira Urrüv xavalafleiy vv év avrQ A- 
Sov xartayuévor. «i; noAXa cort ayoyratov eivac* duié£nvevoty 
a/UrQ zu4vra t& TOY nQ«yuarQy "uoo névre xat neyrrxovra. 
visus est sibi quis aunuium suum, quo omnia obsiznabat, eiecis- 
se , et. postea quaesiisse, ac reperisse lapidem. ei. infixum in 
multa fragmina comminutum et ad obsignandum inutilem. dissi- 
patae ac disperditae sunt cunctae res *— * quinquaginta quinque 
diebus, et iuxta Persas ac Aegyptios — ot Achmetes in. Onei- 
rocriticis cap. 260 annulum reges et giam potestatem signi- 
ficare: r0 daxrvA(Jiov. &íg xvomoiv flaciAe(ag x, ivevou*.— noà- 
Aaxig yao xa/ ot fagtAsl; é& avroU vprvovrat, x«i avevu axén- 
M&roc. annauus ad regni confirmatic ^m refertur: saepius 
enim reges, etsi absque corona , ex eo intelliguntur. et inlra, 
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xaJ' óÀov r0 duxrvA(/diov npgóg rovg now urrac ÉSovotattiy 7 
Baaikevery ovra xoíverat* — rovc dà ur noi)riag , yapàr 
xaé Téxvoy u&tu yvraixog Gnuatvyes. generaliter annulus , co- 
rum respectu qui res gerunt et administrant , potentiam et 
regnum indicat. privatae vero conditionis hominibus gaudium, 
liberos et uxorem praenuntiat, agtvóorz cst proprie pala an- 
nuli, sed pro ipso annulo bic accipitur. 

P. 350,15. &ira eópoy noidíovy] Leunclavius lib. i4 sub 
finem , hunc puerum Cutzug - Achmetem appellat, nec a fra- 
tre suo necatum tradit; imo ex Moratis II liberis solum Me- 
hemetem superstitem fuisse. quod etiam disertis verbis scri- 
psit Phranzes lib. 5 c. a, at Laonicus bunc puerum spiritu 
aqua ei intercluso necatum fuissc docet. hic ex Spendiaris seu 
]sfendiaris filia natus erat Leunclavio teste loco citato; et ver- 

" ba Ducae, qui Mehemetem ancilla natum tradit, confutant 
Reineccium et Philippum Lonicerum, [s scripsere ortum ex 
Maria Georgi uxore filia, religionis Christianae dogmatibus 
ab ea imbutum. quodsi res ita se habuisset , credibile non 
est illam Morate mortuo ad patrem remissam fuisse, 

P. 250, at. mooroosrtapi0c]  Turcice Capigi - bachi. 

P. 351, v... 1. Raaax eig yauo» 5ouocaro] —Laonicus 
lib. 7 idem tradit de Spentiaris filia Isaaco - Dassae nupta ct 
de Georgii despotae filia ad ipsum remissa. 

P. 252, 1. Ouorog xat oi éy Kovorarrivovnólti] Lao- 
nicus lib. 7 pacem a Graecis initam et foedera sancita cum 
Mehcmete tradit. 

P. 3353, 1. sov 'Opxar sov ngoàty9éyvrog] Hic Orcha- 
nes, secundum "Turcos, Dusme seu supposititius fuit: Or- 
chanis filius ferebatur , Suleimanis, qui Ducae Musulmanus, 
nepos, et Baiazitis 1 pronepos. de quo Orchane sic loquitur 
Leunclavius lib. 11. — Emir Suleiman rebus humanis excedens 

P. 363 Urchanem filium sup*rstitem cum filia quadam unica reliquit. 
ambo simul arrepta, Musae patrui. metu, fuga  Cpolim | se 
receperunt. infra cap. 4o in urhis expugnatione Orchanes, 
de quo hoc loco fit mentio, agnitus occisus est. 

P. 355, 5. 'PoJic] Ex lacobi Bosii Histor. militiae 
Hierosolymitanae lib. 6 discimus magnum Rhodi magistrum 
Fratrein. Iohannem Lasticuin. legatum ad Mehemctem desti- 
nasse Petrum Zinottum, qui pacem cum  Meheimnete anno 
mundi 6959, Ind. XV, Christi 145o, Decemb. 25, Hegirae 
vero 855, firmavit. 

Hoc loco notabimus discordiam auctorum in assignando 
anno Christi quo obiit Sultanvs Morates II. hic Bosius et no- 
ster Ducas auno 1450 contigisse asserunt: veruin reíragantur 
Phrauzes lib, 5 cap. 2, qui asserit mortuum anno mundi 6959 
mense Februario, et Leunclavius , qui lib, 14 et iu Aunali- 
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bus Turcicis e vita migrasse refert anno 855, mense Meho- 
rem, die Mercurii seu feria 4. totis 15 diebus mors illius 
occultata est: die vero 16 Meherem  Adrianopolim acccssit 
Mehemetes. coepit annus Hegirae 855 Februarii die 5, fe- 
ria 4, anno 145r , cum cyclus Solis essct 4, littera C. obiit 
Morates die Mercurii seu feria 4, Meherem seu Muharram 
mense. usque ad filii adventum mors eius in occulto per di- 
es 15 habita est, et die 16 Muharram Mehemetes Adriano- 
lim venit. dies 16 fuit feria 5 scu dies Tovis, qui congrue- 
t tunc cum die 18 Februarii. a quo si retrocedamus 
15 dies, proximam feriam 4 reperiemus Muharram diem 1 
Februariique diem 3. unde concludere possumus Moratem ob. 
iisse Februarii die3 , quae fuit neomenia Muharram ; dein- 
cepsque eiusdem mensis die 16, seu t4 Muharram , mortem 
Moratis vulgatam, simulque Sultani Mehemetis Callipolim 
adventum ; biduo post, nempe 16 Muharram et Februarii 18, 
Mehem::em imperatorem salutatum fuisse. in hocce DucaeV. i94 
textu transcriptoris, non auctoris errorem esse ut credam , 
adducor eo quod, quid quoque anno gesserit Mehemetes , 
diligenter persequitur. ab anno itaque urbis captae 1455 si 
regrediendo annos computemus per res a Mehemete gestas, 
anno 1452 illum occupatum in aedificando castro ad Bospori 
fauces videbinus, anno vero 1451 bellum Caramano intulis- 
se, eodem nempe quo Morates ipsius pater fatis couccssit. 
unde dubitandum non est quin error transcriptoris sit in tex- 
tu, in quo legendum en»3' QGefloovaorov y, 6959, l'eb. 35. 
. 255, 11, Cap. 34. ov» aj/rQ éntzgong Ovyypia; 
r9 Jayym] Mehemetem pacem cum Triballis seu Serviis in- 
lisse statim ac fasces imperii svscepit, testis cst Laonicus. 

P. 355, 15. xara vo9 Kagauav 6éxoroareve.] — Hanc 
expeditionem statim post patris obitum suscepisse Mchemc- 
tem anno llegirae 855, Christi 1451 , tradit Leunclavius, et 
Laonicus lib. 7 sub finem. 

, P. 355, 23. ggovoia tQt«] — Videnda sunt capp. 29 et 
92 supra. 

P. 254, a1. aonoo» tzgiaxooíoy yiadoy] Si pro sin- 
gulis piastris Hispanicis argentea aspra 120 tunc computuban- 
tur, accipiebant Graeci annuam pensionem ad Orclianem 
alendum piastrorum 2500. bocce vero teinpore 80. solunimodo 
aspris piastrum mutant, edicto imperztorio de re monetaria 
ante quinque circiter annos lato, dum Vezir-azemus erat 
Kara Mustapha Dassa, vir quamvis ineruditissimus, ut qui 
nec legere nec scribere sciebat , in rebus gerendis ncgotiis- 
que expediendis solertissimus ac promptissimus. 

P. 326, 9. popuoAvxeta] | Apud 'Theophylactum Simo- 
cattam lib. 3 cap. 14 in oratione cuiusdam senis ad Coin 
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mentioli exercitum, o yap xaJansp naidagc Zuac uoppoAvr- 
terat Toi; aogiauaoi. 

P. 338, 19. érog doré mov éxaroc010»]  Donfinius Hist. 
Hungar. D. 3 lib. 8 Constantinum questum esse de hoc novo 
opere apud Sultanum Mehemetem tradit, in annorum inter. 
vallo fallitur Ducas. Adrianopolis enim capta est anno 1560 
vel 1562, Mehemetes vero anno 1452 castrum aedificabat : 
anni itaque tantum 9o vel 92 elapsi sunt. 

P. 340, 19. à oix zódvrayro] Mehemetes yeigodíxgv hic 
se profitetur , iusque babere in manibus et armis. quae ratio 
aliena invadendi universum terrarum pervasit orbem, ita ut 
qui viribus pollent, iure ac causa superiores esse se credant, 
quasi fortioribus ac validioribus infirmi ac invalidi iure natu- 
rali parere teneantur. leones ceteraque ferocia animalia, quae 
rapto vivunt, imitantur isti; quae quidem solitarie vagantur 
nec gregatim ambulant. illi ergo homines societatem ceteris 
renunciare, et se diversae a vera genuinaque humanitate dif- 
ferentis speciei esse praedicare debent, ut et leones eb ovibus, 


vultures et aquilas a gruibus differre novimus. humana equidem . 


natura ad societatem nata, secundum verum dictamen rationis, 
imperium non viribus sed sapientiae defert, quae suum cuique 
tribuere, neminem laedere , alienaque non rapere docet. 

P. (1, 11. 6 dà. Mexsuis 705 &agog doE.] Pbranzes 
Martii 36 castrum aedificari coeptum lib. 5. cap. 7 tradit. 

P. 241, 12. xaragvyia] Nescio num sit locus Bospori 
littori Asiatico adiacens, Kazayyeio» appellatus, et nomen il- 
lius mutatum fuerit. 

P. afa, 1. Ilaoyéot»]  Laonicus lib. 8 hocce castrum 
appellat Aat0xoziía» : sed iuxta vulgi errorem scripsit istam 
arcem aedificatam esse xara 17» lloonovrída &v Boonógm, 
differunt enim et appellatione et situ Propontis et Dosporus 
Thracius.  Leunclavius a Turcis Kessen- hisari appellatum 
fuisse monet. — Gyllius in Bospori Thracii descriptione arcem 
illam in promontorio Hermaeo aedificatam fuisse. Sostheni- 
um vero et Phonea Ponto Euxino viciniora sunt, et propter- 
ea Hermaeo superiora; de quibus Gyllius adcundus lib. 2 
de "Bosporo Thracio capp. 1:12 et 1:5, ista porro appellatio 
Basc- Kesen recte reddita est a Duca x&guloxonurmg: basc 
enim caput significat, Kesmek scindere , et participium Kesen 
scindens. , 

P. a4a, 24. toU vaov toU taíiapyov lMiyagi] "Voca- 
batur templum illud zov &oouatov, id est incorporeorum , 
quoniam dicatum erat S. Michaeli archangelo, angeloruin et 
militiae caelestis archistratego. vocabatur ctiam Michaelium ; 

o in loco Estiis ab antiquis appellato aedificatum fucrat. 
zomenus lib. 3: tónog 0 &v '"Eowc, in quo vo JliyagA- 


ma 
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9r. archangelns Michael ibi apparnit , multacque morborum 
miraculosae curationes fuctae sunt , ut tradunt Graeci. 

P. 245, a1. dx^ vov 1Mópapvrr(ov ] lsphendiaris filius 
Sinopes reguli Adramyttio, seu ut Ducas habet, Adrauyn- 
tio Epibetas venit, quod castrum non longe a Selymhria si- 
tum -est. Adramyttium urbs est Aeolidis ad mare sita, quae 
hodie Landrimytti appellatur. quare probabile est hunc lsfen- 
diaris filium, Moratis Sultani defuncti generum , Adramyttii 
tunc degisse, non vero in Sinopensi provincia. aliqua de can- 
sa voluit Morates generum suum apud se degere et Adrawyt- 
tii scdem liabitationis habere. non enim ad Épibatas accesis. 
set aut Adramyntio profectus esset, si ex mari Pontico ad 
castrum novum profectus fuisset, Adramyttium porro urbs 
sub metropolita Ephesio. 

P. a6, 4. &Aorag] Haec vox locum sen aream, in 
que messis trituretur, siguificat, at pro ipso frumento hic 

tur, 

P. 246, 9.  Otoovtayav] — Leunclavio Pherizes - begus 
appellatur, in historia Hungarica Frige - begus. 

P. 242, 6. Cap. 35. sl; ssy»ézgc] De ilo artifceP. 265 

us Chiensis in enarratione captivitatis Cpoleos: i(a- 
que artifex cui prowsio negata fuit ex nostris , ael. Teucros 
(Turcos dicere vult) reductus, quanto ingenio potuit , naves 
frangere studuit. Laonicus de eodem lib, 8: zzàe(loltotzc 9à 
5j» zov facilécc, 1ovropa "Ooflavog, 4E sÓ yévoc, xai noó- 
v£Qo» xag' "EAÀgo: diatQifeor , xai vovg; "ElÀgrac dnoMnoy 
ósouávoc fiov , dixero napa vag 9ugac voU flacsiécg. Sul- 
tani porro boinbardarius erat Dacus quidam nomine Urbunus, 
qui inter. Graecos primum habitaverat ; victus vero quotidiani 
inoyia coactus cos reliquit et ad Sultani portam se contulit. 

P. 248, 9. 'Pvurlog ó vavagyoc] Phranzes lib. 5 cup. 5 
de isto Riccio mentionem facit, ct a Turcis interfectum fuis- 
se insinuat his verbis: et ego 14 Septembris anni 6960, Christi 
1451 "Cyolim incolumis reverti, in navi optimi viri Autonii 
Bitzi, qui postea propter Christi fidera martyrium pertulit. 

P. 235o, 15. Aeàa]  Sultanus Vezirem suum hac voce 
compellans ei adblanditur, et anxietatc mctuque liberat. 

P. 352, 16. Cap. 56. l'osyopioc] | Hic Gregorius teste 
Phraeze lib. 3 cap. 35 anno 145: mense Augusto ab urbe 
instar exulis discesserat. 

P. 355, 4. à Kadóqvvalioc oiv] Inter cos qui merce- 
de conducti sunt a. Cardinali Sabinensi Isidoro , fuit Leonar- 
dus Chiensis Mitylenes archiepiscopus, nt ipse testatur ia 
principio narrationis de captivitite Cpolitaua. 

.. 255, 12. 10 nAelozoy ouv Hépos vo) itpororos] Idein 
testator ]«onardus. Chicnsis. 


Lucas. 39 
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liquam portam, docct. Graeca. vox xapatoc obliguum significat ; 
et tramite obliquo in urbem per illam portam patet ingressus, 
qualem in portis arcium urbiumque muuitarum locendis ar- 
eistecti nostri regulam servant. loco citato notat Leunclavius 
» quodam Charsia portam illam Charsiam appellatam; quem 
363 Venetae factionis fuisse Paralipomena originum Cpolitanarum 
a Gretzero edita tradunt, et Magdalae cuiusdam tribuni plebis 
collegam, quando Theodosius iunior diebus 60 muros terre- 
stres ad Dlachernas usque construxit. vicina est illa 
elatio Constantini vulgo dicto, Blacherniano olim appellato. 
Leonardus Chiensis. portam illam. appellat Caligaream sive 
Caligariorum , qui sutores sunt. in 1llo Constantini palatio 
cubiculi superioris concamerationis ianuae boream spectantis, 
et qua ín meniana patct exitus, lapidi superliminari aquila 
biceps alis expansis insculpta est; et in columellarum , quae 
meniana ambiunt, capitulis lilia scuti Fraacici cernuntur ; 
eliquot etium scuta bac forma expressa in palatio illo videntur. 
n aliquando putavi Pascha' legi debere, et a Fran- 
cis nostris scuta illa insculpta fuisse cum mentio- 
ne Paschatis, quod Cpoli capta utrumque Pascba- 
tis festum in urbe celebrassent ; quod etiam Bal- 
duinus in festo Paschatis, ut historici tradunt, et eo- 
rum aliqui in ipsa Paschatis vigilia, Cpolitanus imperator 
electus sit. 
P. 363, 4. KvXonóprgc] Xyloporta est illa quae vici- 
nissima est occidentali urbis angulo. Blacherniana olim di- 
cta füit , quod Blachernatum templo proxima esset. viden- 
dus Gillius lib. 1 c. 30. Lcunclavius, bandectis Hist. Turc. 
c. 200, appellat eam Xylokercon. verum diversas fuisse per- 
suadcor; hancque Xylokercon eam esse quam Ducas Kcrco- 
portam infra appellat, quae iam a longo tempore occlusa 
tenebatur. quod ut credamus et asscramus , auctor nobis est 
Capnlacuzcnus lib. 5 c. 9: x«i Óuéyero xovq rol; &v liv- 
Lavrítp quAoig , éày OvvauivrO tjv nOAw «viQ nagudidOrat - 
' éngyyéllorzo v6 15v TZc AvAoxéoxov A£you£rgy nvig» &x noà- 
Adv» érv dnqxodouruévg» ÓdiogU£arreg &luuytiv. clam etiam 
cum amicis suis, qui Cpoli morabantur , colloquitur et agit, 
quomodo sibi urbem tradere possent, promittebant illi portam 
quae Xylocercé dicitur, quaeque a. multis annis pariete clausa 
erat , perfossuros , et ut illa ingrederetur urbem,  patefa- 
cturos. 
P. 365, 5. :zc Xovosrc nsns ] Aurea porta adhuc 
, clausa est. Selymbriaeporta olim appellabatur, ut notat Lcun- 
ig clavius |. c. ad illum extra muros fons adbuc extat, prope 
quem templum D. Mariae deiparae extructum erat. in. mar- 
more sculpti Herculei labores Auream portum ornantes cer- 
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nuntur. sed calcis albo, cum anno 1645 eos considerabum, 
ut et totus moenium ambitus, inducti erant, ita ut oculos 
fugeret sculpturae elegantia. os 

P. 365, 6. foc vov Kooundíov] Be Cosmidio Zonaras 
Annal. Tomo 5 in Romano Lecapeno; ex quo ad littus Ce- 
ratini sinus extra urbem situm foisse patet, xai xara rov toU 
Koo,udíov aiyiaAór etc, Nicetas etiam in Annalibus: 5 dà In- 
xoc usta T2e nQoltfAnuévn; ntlác orgaríac v9  Koopidíe 
dgiorarsat, uxor éqsvorxórec àx s» "Pouarev dvríaracty, 
n&éQé t4» éxsl nov yépvgayr xoi vOv Àtyóusror TQun$grOv À(- 

. xai tG uiv nlola xai ui v5tg xa£ oi doOucveg 6éxsl 

xov XQ0UíGyOVOt. copiae equestres (Latinorum) cum peditatu , 
qui antecedebat, Cosmidium occupant, cum languide ipsis 
restitissent Romaei , qui ad pontem illic constructum et lapi- 
dem Perforatum appellatum stationem habebant, fuisse autein 
locum illum extra urbis muros ex eodem loco constat: Gx5- 
ydg v& ÓpOdg &ciQov oi iv toic t&/ysai. erecta tentoria (Lati- 
norum) videbant, qui intra muros crant, ct cap. seq. satis 
ostendit Ducas ad littus Ceratioi sinus extra urbem Cosmidi- 
um situm fuisse. locus ergo ille ad extremum littus sinus Ce- 
ratini situs erat iuxta pontem S. Mamiantis, et alias essc ne. 
quit practer eum qui hodie Ai- bazari appellatur, cui vicina 
est Meschita IUP appellata, in qua collegii doctorum ot le- 
gisperitorum  pontifes, Muphti appellatus, imperatori novo 
hnperium adepto, precibus quibusdam additis, acinacem 
cingit. 00s 
s P. 364, 8. Oo ro. dà dxívov] B. Thomas de Aqui- 
no opusculum .scripsit adversus Graecos, quod Urbauo IV 
pontifici maximo dedicavit. extat editum in 'operum illius P. 368 
tomo 17; eodemque continetur aliud opusculum ordine ter- 
tium , adversus Graecos Armenos cet Suracenos scriptum. 

P. 364, 9.  Znuntgiov sov. Kvdo»j|  lohanucs Canta- 
cur. lib. 4 cap. 16 Histor. huius viri eruditissiini , cuius plu- 
ra doctrinae , ac. eruditionis. immonumenta exstant, meutionem 
facit. fuit Cantacuzeno familiaris bic. Demetrius, vitii que 
monasticam cum Nicolao Cabasila amplecti aliquando. mcdi- 
. tatus est. in Serenissimi Hetruriae. magni Ducis bibliotheca 
Laurentianu Ptolemaei Mathematicae Syntaxeos volumen in 
membranis elegoritissime scriptuin adservatur, quod hic Cy- 
dones in bibliotheca sua olim- habuit. in illo tres lunarcs 
eolipses Thessalonicae observatas earumque momenta adno- 
tantur, ex quibus epicycli lunaris quantitas demoustratur. 
has observationes a Cydone et Cabasila habitas et consigoatas 
fuisse arbitror ; quarum prior facta aduotatur anno Alexandri 
1665, Athyr 15 in 14, | ucescente hora 2. m. »4 post medi- 
am neclem , sole sagittarii vradum 16. im. 7 percurrentc. 
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P. 464, v1. Meyadovxar ovrepyor] | Hic est Lucas No- 

taras, dc quo cap. 1:9 supra mentio facta est; quem  Leo- 
nardus Chieusis Cbir Lucom appellat, id est, xvgiov 7fovxar, 
Signor Luca; quicum Scholario sentiebat, de quibus talia 
verba, facit. Leonardus: /ntendcebat ex una. parte Scholarius , 
c» altera Chir Luca quandoque ad. pracsentiam semet /fpo- 
solicam conferre, ut. hi essent qui soli rem intellexisse vtdc- 
rentur, quique primi laudàrentur. tantae unionis auctores. 
... P. 365, 1a. Cap. 38. Bevextxo» éunogixad. 1(eroeic] 
Tres fuerunt, ut adnotat Leonardus, «qui intra urbis muros 
tunc agebat. aderant insuper duae agiles scu. leves triremes 
Venetae actuarías illas comitatae.  Dizarus lib. 12 naves Ge- 
nuenses septem, Cretenses tres ct Cbienses paucas in Dyzan- 
tij portu fuisse tradit, | 

P. 365, 18. "Iodárvvgc 2foyyocg] Leonardus eadem de 
Longo narrat, deqüe cxtra portas obsessorum eruptionibus. 

4'. 463, 8. oi 16» 109. F'ulaiá lFerovizai] | Leonardus 
claan Galatinos opem tulisse obsessis uit: verum eos ignaviac 
arguit, quod castrum ad fauces Bospori aedificari non im- 
pedierint. | 

P. 3608, 5. xsxAtiapéroc ovy 15 &Avos] | Cpoleos por- 
tum catena ferrea. clausum fuisse securitatis causa. constat , 
eum Galli Cpolim expugnarunt, ut Nicetas in Annalibus do- 
cet. jg dà ot piy éniysiot oi dà évaluot. T6) qpovoro énéasy- 
cur, à» ei tiJiotut "Popatotc oidqpáy fupviularzoy dnodétt» 
uÀvaiy, 7víxa nAortov noAcucy érvoraíin si; &godoc, sU9ve nooc- 
[JakÀovat v0 Spuuuzt. ut vero, qui terra profecti et mari advecti 
erant, ad castrum accessere, in. quo retinaculum fixum est, 
cui catenam ferream gravissimamquc alligare solent Romaei, 
sí. classis hostilis irruptio immineat, statim illud oppugnant. 
l.oniqus lib, 8 catena ferrca clausum fuisse portum hocce 
obsidionis tempore tradit. 

P. 368, 3. nén:] Tres fuissc Chienses narrat. Leouar- 
dus, et navale proelium describit. Laonicus etiam lib. 8 ad- 
eundus. 


P. 3530, 4. Apu atriuxootaec]. Moc per hyperbolum 
dixit Ducas :quingeutas etiam uncias aequavisse incredibile 
est, nedum tot libras verum fuerit. fortasse drachwac hic 
intelligendae sunt, quarum quingentae aequant uncias 6a 
cum semisse unius , id est libras nostras quatuor, minus se- 
&cuncia. 

P.240,43. lléldo] Balthoglum appellat illum Leonar- 

; Cui vitam concessisse Mehemetem procerum precibus 
flesum : fortunis tamen omnibus honoribusque privatum scri- 
bit Laonicus Jib. 8 paulo aliter de Palda, quem Pantoglen 
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vocat, dimérit, et inter proeliandum a suis laesum feiese p. 26; 
tradit. Phranzes quoque adeundus lib. 3 cap. 10. Ut 
"P.39o, 31. ngocrdrret s08. ev9vógouzJzvat) Hoc fa. 
cihm foisse asserit etiam Leonardus Chiensis, et per stadia 
7o terra tractas foisse biremes. res equidem ardua, et loco. 
rum peritis tanto is difficilis videtur, quod € mari per 
clivum sursum trabhendae fuerunt. Augostinus lustinianus in 
"Chronicis Genuensibus terra tracias in aquas dulces tradit, 
id est in fluviorum Barbysae et Cydaris ostia, quibus in si- 
mum Ceratinum influunt, Leunclavins lib. 15 transvectionein 
illàm navigi terra factam quoque asserit, ut et Laonicus 
lb. 8 et Phranzes lib. 5 cap. 10. extat apud Zonaram in 
Basilio Macedone et apud Cedrenum tale traductarum terra 
navigm ex uno mari m aliud exemplum. Nicetas Ooryphos 
Saracenos ut imperatos et ex improviso opprimeret, e Cen. 
chbrearum portu in sinum Coriptbiacum terra traduxit. Zo- 
naras did ro9 xard XKogur9o» lo9uo? rayéco; Óieyayov saq 
sprgoétc d» vjj Enoü énurí9ezos sol noleu(íot; dresiGtí. per 
Zsthinum mthiacum terra triremes celeriter traxit, et ex 
P. 2330, 33.  roU OtxloU x(ovo;] Uno verbo 4inioxio- 
»to» dicitar, Turcis vero Betziktachs, id est Cunarum Sarum; 
quod a Galata ad Pontum Euxinum navigantibus post su- 
perstum locum, qui Ortachioi appellatur , ad sipistram statim 
occurrit 


P. 23231, a3. gaeàleyyíov]  Phalengia ligna sunt , quii: 
naves dum in terram subducuntur aut in navali reposta.c 
stant, fulciuntur. Phranzes adeundus lib. 3 cap. («o 

P. 351, 4. v09 isgoU crouíov] Hoc loco otc4«0v. i- 
Qo» iuxta Zfinexi»to» collocare videtur Ducas, unde naviia 
in sinum Ceratinum terra tracta sunt. in quo locorum situ 
cum Gillio et Leunclavio non consentit , qui aroua ieQÓ» su- 
pra castella locant versus Pontum Euxinum, ita vocatum a 
templo Iovis Urii, quod in Christianaé religionis templum a 
Constantino magno commutatum est. 

P. 351, 4. xai re )govisro ano) vei s, u.] Hoc hombar. 
darius faciebat ; ut certius dirigeret ictum maioris ti menti 4 
quem, ut efficaciorem, ad locum destinatum certo di; .i mags 
intererat. Laonicus lib. 8 narrat ad latera maioris !orinenti 
duo mibora apposita fuisse, ita ut tribus bombard:: pu V. 1gg 
quateretur , primo minoribus, maiori deinde, qu« ' lariocs 
trecentarum librarum pondo emittebat. 

P. 392, 8. 5» dé 10:6 "xara «à B3og sPogSeioc| Quot- 
angie feria 5 quintae septimanae ieiuniorum, cum ;./,«c we- 
và» ab Andres Gretensi. compositus recitatur , atq.e etium 
vigilia prima ip paletio peragebatur , imuge B. Marc Vir- 
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ginis Hodegetriae à. monasterio r&» óórye» in palatium de- 
ferebatur. Codinus cap. 12 oflic. Cp. &nà. d$ xoeiszyc «vies» 
éntÓguo?ca i» tq naàÀar'w tixo» tác UnsQayíac Szoséxow 
jc Odnymp/ac ué£ret uéygs xad tijg Miyulsg xwQiaxic sed 
FHllunya. nvriva. &ixóra. 6pyopérgv này. &ánavra Ó [fagilevg dv 
1j »vÀAqWoS nalaríov aJAngc, rj Oevréog dà dasoyeuéray 
npeniunet uépQi xai vd» Syrier éxsoc. xoi ysvopérnc éxslos 
prune T6» [Jaciléov ó BucilsUc vnogsQoéqtt. a prima quatuor 
istarum. vigiliarum Sanctissimae Deiparae imago in palatiam 
venit, et usque ad magnam Paschae Dominicam in eo mora- 
tur. cui. venicnti rtam aulae palatii occurrit imperator. 
Jcria. vero secunda post Puscha abeuntem deducit ad usque gra- 
dus altos exteriores ; factaque ibi imperatorum commemoratione - 
imperator. revertitur. de buc Sauctissimae Virginis imagine ad-— 
cundus Gregoras libro 5, qui Michaelem Pulaeologum primum 
urbeia , post exactos Latinos, iutrusse. praeeunte sancta ima- 
giue scribit. lib. 9 Andronicum seniorem ante illum orasse, 
duin ipsius nepos sunior Andronicus ipsum invadit, tuncque 
in palatio stetit sancta imago cxtra tempus consuetum, ca 
siquidem. fuit. ab Andronico iuniore Cpolis Muii 34, mulus 
post l'ascha celebratum diebus. quae etiam huius ultimae 

P.2;o obsidionis temporc in pulutio ad expugnatam ürbem mansit. 
Centacuzenus quoque lib. cap. 1. narrat Annam imperatri- 
cen ciusque filium lohannem imperatorein orantes apté ina. 
gieem SS, Virginis llodegetriae sictisse, cum ipse Cantacuze- 
nus occupata urbe in palatium penetravit. de illa qui plura 
cet adeat lac. Gretzeri comment, in cap, 13 Curopalatae 

ini. 

P. 2373, 11... à» vg ptov]j 15c xooac] Huius monasterii 
loe loco et pag. 162 mentionem facit Ducas. illud Gregoras 
lib. 9 cap. penult. a lustiniano aedificatum, collapsum deinde 
ub Alexii imp. socru instauratum, tandem a Theodoro Metochita 
ruinae proximum refectum fuisse lib. 8 scribit. Gregorae 
interpres vertit Chorae monasterium ; quarc vero Xeipac ap- 

Matin sit nescio. in. versione vertimus, lanquam Xeon 
oc loco regionem vel vicum significaret. sed videtur melius 
"essc , si Chorae inouasteriun. appellemus, forte quia ip ur- 
bis parte, quae. Xoga proprie appellabatur et quae palatio 
viciua fuisse videtur, constructum esset. 
| P. 324, 5. 6 $55 szc Ovyyorac] Ita se res babet. ao- 
no s453, Idibus Februarii, Ladislaus Posthumus Alberti fi- 
lius lungariae rex Budam venit; et à Iobanoe Hunniade 
Corvino, qui a Varnensi clade prorox Hungariae fuerat et 
Mengsricam renpublicam ddininistraverat , arces quam pluri- 
mae d, vet rationenf regui tunc capessenti , itac 
v-.. quod"vero Torvaretá mala des suspoctos ipsos semper 
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redderet, Hungerise partes inferiores tuendas Corvinus sus- 
cepit, perque multos dies in regia aula versatus , ct secum 
omoibus consiliis communicatis , a Ladislao honori&ce dimit. 
Uter. sed i. pace inter Mebemetem et Corvinum inita, aut 

is illus instrumento scrípto reddito , mi ad Me. 
bemuetes: nuntio, nollum verbum bistoria Hupgarica facit imo 
ubi Ladislaus regni administrationem suscepit, adversus Tur- 
cos lohasne Capüutrano adhortatore Corvinus statim se ac- 


P. 374, 18. 6s dà usrá v5» vQ9íry» 7rra»] Quae ac- 
cidit ann 1448 ad Cossovum campus, inar] 

P. 325, 9g. ro? dyíov "Pejudyov] S. Romani porta ho- 
die vocatur a Turcis Top-capi , id est tormentorum belli- 
corum seu bombardarum porta, eo quod machinas 1llas ad, 
espopeandam urbem contra istam portam praecipue direxe- 
rit Meliemetes. stat autem ipsa iuter Adrianopolitanam et No- 
vam orci Geni - capi appellatam. H 

» 375, a1. :g Bacuux mv: aec porta Begi 
Leanclavio eadem est fam Pulchra. L r we 

P, 336, 4. éxóeyousrog sg» doav] Huc referri de- 
bent, quae in Legatione Cpolitana Luitprandi Cremonensis 
episcopi leguntur; quam ipse anno 968 obiit pro Othonibus 
Augustis et Adelheida ad Nicephorum Phocam, eius verba 
talia sunt. Sed cur exercitum non in Assyrios duxerit , quae- 
30 Gdvertite, habent Graeci et Saraceni libros , quos 0gaosic 
seu visiones Danielis vocant, ego autem Siby llanos ; quibus 
scriptum reperitur , quot annis imperator quisque vivat , quae 
sint futura eo imperitante tempora, pax an simultas, secundae 
Saracenorum res an. adversae. legitur itaque huius Nicephori 
temporibus | seyrios Graecis non possc resistere, huncque se- 

io tantum vivere, post cuius obitum imperatorem isto 
deteriorem (sed. timeo quod inveniri non possit) et magis im- 
bellem debere surgere; cuius temporibus praevalere debent ad-. - 
eo Zssyrii ut. in edoniam usque, quae distat Cpoli haud 

, potestative. cuncta. debeant. obtinere, considerant enim 
utrique tempora: una eadem re Graeci animati. insequuntur , 
Saraceni desperati non resistunt, tempus expectantes cum et 
ipsi insequantur, Graeci interim non resistant. hactenus im. 
ter Turcos piratas iste mos invaluit, ut librum quendam im 
pretio habitum et religiose observatum adeant, sortes ex 
eo ducant, ut olim Homericas et Virgilianas et omnium ae- 
stimatione ac religionis opinione praecipue cultas Praenesti- 
nas consuluisse veteres novimus, quodsi ex libro pirata &m- 
stam sortem duxerit, naves quascungye adgredi baud dubi- 
tat mec cunctatur. saepe tamen delusus stultae creduhtatis esp. 27: 
barberes soperititionis poenas, praeda ipso factus, luit. gem- 
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tis Tarcicne moribus satis congruit, hariolos et Isicos, vel 
ut Laonicus Zichidas appellat, qui in Mehemetis exercitu 
plures erant, tempus commodum urbi expugnandae indicss- 
se: sic enim spes obsidentibus iniecta urbe potieudi, auctique 
ad coeptum perficiendum animi. 

P. 256, 5. 6 dà faou:ceg ido» và v&/yg]  Notent bi- 
storici Saraceni a gente sua Cpolim saepius obsessatn fuisse. 
primo imperante Constante Heraclii nepote, ammo eius 15, 
Christi 654 ; tuncque totus ager Cpolitanus direptus fuit. se- 
cundo Constantini Pogonati anno 5, Christi 673. tertio Leone 
. haurio imperante aono Christi 7:7. quarto Constantimi Co- 
pronymi temporibus , senno Christi 743. verum huius obsi- 
dionis quartae gloriam totam falso sibi arrogant, suisque su- 
Ties bellum gestum fuisse praedicant , iuxta Graecos eiqui- 

sic se res habet. dum Ardavasdam usurpatorem '?0-. 
nymus bello petit et imperium recuperare cobatur, : 
lim obsidet ac capit anno praedicto 745. quinto obsessa fnit 
eiusdem Copronymi anno 24, Christi 764. sexto tandem anno 
quarto Leonis Copronymi F. l renes mariti, qui fuit annus Christi 
779. auno praeterea Christi ^98, regnante Irene, Saraceni in. 

raciam penetrant ct 'ad suburbia Cpoleos omnia deprae- ! 
dantur. postea anno 831 a servo quodam fügitivo 'Phoma, 
qui ad Saracenos transfugerat fidemque Christianam eiurave- 
fat, Cpolis obsessa fuit, anno quoque9t4 Bulgari urbem ob- 
sidione cipxerunt. a Gallis et Venetis anno t204 obsesse aé 
expognata fuit. eam quoque Morates lI per trimestre tempus 
obsedit, et tandem anno 1453 a Mebemete II expugnatur, 
qui tormentis aeneis, quae anteriora saecula ignorabant, mu- ' 
ros quassavit ac diruit. l 

.. P. 276, 12. ortílag ngéoftig] | Laonicus lib. 8 narrat 
Mehétmetem legatum ad obsessos mmsisse lsmailem Spentiaris 
F., ut eos ad deditionem hortaretur, vel potius ut urbis 
statum. exploraret. ad illum vero Graecos respondisse pullo. 
meodo se dedituros, sed extrema, ut urbem tuerentur , pas- 
$uros. 

P. 3277, 1. ta«/t« 6ó flacisvg dxovcag]  Leunclavius 
lib, 15 contraiium. ex historia Turcorum refert , Constanti- 
aum scilicet et Chir Lucam de deditione facienda cogitasse, 
nisi ljalorum auctoritate. et factione, qui ei nusquam con- . 
sensuri erant, ab hoc proposito retracti fuissent, 

P. 2757, 9. sózt 0 7fóyyoc Dovostriuvó;] Huius coepti 
merniserunt Laonicus lib, 8, Leonardus Chiensis et Phranses 
Wb. 3 c. 11. de nave Genuensi a Turcis demersa idem Phren- 
»«9 capite 12. disserit, sed a nostro jn quibusdam dissentit. 

P. 379, 11. xartoxsvaos xai. yépvgav] Leonerdus Chien- 
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sis, Laomicus lib. 8, Leunclavius .lib. 15, Phranzes lib, 5 
cap. 1o adeundi. 

P. 20. Cap. 39. "xzagrécac os» sé mársa] Ca. 

,, P. 379 | (oa 
pite proximo diximus quisnam foerit ille legatus, et quo ami 
mo a Mebhemete fuerit missus. praeter Laonicum adeundi 
Leonardus Chiensis, atque etiam Paulus Maurocenus Histori. 
ae Venetae libro 24. 

P. 380, 14. xaé dnoxoor xai vovg 9ógovc] Non con. 
yeniunt de huius tributi solutione Ducas et icus. ille 
quippe Constantinum inducit quamlibet vectigalis annui sum- 
mam pollicitum, quentam Mehemetcs imperaret; quod hunc 
respuisse supra narravit.  Laonicns vero decem myriadae 
nummormm tributi nomine sibi solvi Mehemetem petiiwe 


P. 381, 72. t2» uiagüv avrov ori» Intelligit voces 
illas Has lus, id est deus est et iine Alla - ku - ekber , id P. 271 
est nus est. idem Ducas jiagüv gevnr à 
pellat, quia. a pollutis. impiorum labiis , dei nomen contre 
ipsum eiusque ecclesiam usurpaotibus , pronuntiatur. 

P. 382, 14. éxaAelto norà Kegxonógra] De illa ne 
verbum quidem faciunt Gyllius et Leunclavius, videnda sunt 
quae supra cap. 52 attulimus, ubi de Xyloporta mentio ha- 

ur. . 

P. 383, a1. dnó rz; EvonóQsgc dyQi tzQ nÀaréac] 
Hagio-bazari, vulgo Ai-vazari appellatur his temporibus; 
vicina est Occidentali urbis anguli. verum differt à. porta 
X ylocerco appellata. baec quippe Xyloporta semper aperta 
fuit: at Xylocercos etiam  Cantacuzeni temporibus , hu- 
iusque etiam obsidionis clausa erat. Platea Cynego vici- 
na est. 

P. 382, 33. dnó t5g caíag nvÀgc] Pulchra porta 
appellabatur, quae hodie Bacze- capi, id est horti porta, vo- 
catur, vcl Cifut-capi, quod magne frequentia portae il. 
lius proximi vici ab Hebraeis habitentur, qui per contume- 
liam Cifut appellantur: 

P. 383, 1. só» MMsyaógu5rQiov] — Arx illa fuit in pro- 
mootorio quod Bo Thracius et sinus Ceratinus amla- 
unt; in quo hodie Sultani Saraium aedificatum cernitur, 

P. 385, 3. sz» d» vj uovg t5c 0d5yrtQíac] | Ex hoc 
loco et superiori cap. t: colligere licet monasterium 10» 

o» men longe fuisse dissitum a muris Bosporo obiectis. 

P. 385, 4. àyopi ro9 Blóyxa] Non longe «o:tat uic 
locus ab arce Heptapyrge, Jedi - cua Turcice dicta. 

.. P. 388, a. 2fianissc] | Haec vox proprie Xigna. 5t pe- 
dites ; et Genitzeri eo nomine appellari possunt , q«i pedi- 
tcs etiam sint. | 
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P. 388, 15. à. Maioc qépeov sixoos dv»ia] — Capta fuit 
Cpolis anno 1455, Maii 39, ut Pbranzes quoque et Leonar- 
dus, qui obsidionem toleravere, testantur; quare nulli chro- 
nologi contra horum auctoritetem audiendi sunt. annus He- 
girae 857 tunc agebatur, et Tziumadi - evel dies 20. coepe- 
rat autem annus ille Ianuarii die t2 1455. fnerunt itaque 
initia mensium, Muharam lanuarii 12, Sepher Februarii 11, 
Rebiol - evel Martii 12, Rebiul- Achir Aprilis 11 , Tziumad - 

evel Maii 10, cuius proinde mensis dies a9 fuit Tziumad 
evel dies 20. 

- Qui conferre volet Ducae narrationem de expugnata 
Cpoli cum aliorum narrationibus, adeat Leonardum Chiensem 
cum Philippi Loniceri historia editum; Laonicum lib. 8, Phran- 
zem, qui accurate omnia, quae ad urbis obsidionem perti- 
ncnt, complexus est lib. 5 a cap. 12 ad 19. lustinianus por- 
ro apud plerosque male audit, et propter obmissam muri 
propugnationem accepto levi tantum vulnere ignaviae accusa- 
tur. errorem ctiam gravem admissum ab ipso notant, quod 

, Cui praecrat, decedens nullum qui imperaret substituit. 
i» imsula Chio inglorius postea obiit, ut tradit Petrus Diza- 
rus Historiae S. P. Q, Genuensis lib. 13. Augustinus lustinia- 
nus in Annalibus et Folieta lib, to vulnus letale ipsum ac- . 
cepisse scribunt. 

P. 389, 1. sol; uégseot vov Tavoov] Tauri regio est 
illa, in qua Sultani Baiaziti$ meschita et balnea aedifica- 
ta sunt. | l 

P. 389, :8. &yQt soU xfovog 109 usyalovy Kovorarr(vov] 
Eadem est cum columna Crucis; hodie columna cremata. ap- 
pellatur, quod inceudiis tota deformata sit. 

. P. 393, 3o. Magrvgoc Osodooíac] Templum illius sanctae 
iu ea parte quae Casan Bassa hodie appellatur, ultra sinum 
Ceratinum sita, Galatse adiacente; in mescbitam postea con- 
versum est. at quomodo potuerunt sinum transire, cum Tur- 
ci omnia littora complerent ? 

2:33 . P. 398, 7. Cap. (o. sors xai Ó Tvgarvoc] Phranses 
videtur nostro consentre cap. 18 lib. 3, cet eo ipso captae 
urbis die illam ingressum esse Mehemetem affirmare, olii, in- 
ter quos Leonardus et Bizarus, tertio ab urbe capta die in- 
trasse illam asserunt. 

P. 398, 35.  aVróg dà xcelevcag sra] In templo S. So- 
pie recitatas ab. Imame seu doctore Hutbeas preces, die 
eneris expugnationem urbis sequenti, qui fuit Iunii dies pi- 
mus, tradit Leunclaviug l. 15. primo post urbem captam Pe- 
neris die celebratum ad iam Sophiam (sic Turci scribunt), 
hoc est &d. Hagiam seu Sanctam Sophiam , festum fuit longe 
ma.rimum; conceptdegue preces lutbeae Sultani Muhamedü 
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RORIAE , ipsius tam incolumitate , quam prosperitate ritu 
veteri o 1 rei suis omnia. fausta pring, ibus optare solent. 
P. ; t. pj gofov] Phranzes fID, 5 cap. 14 Hali- 
Bassa consilium Mebemetis patefecisse obsessis et ani- 
mum ipsis addidisse narrat. , 

P. 5oo, 4. si ó flacilevc dnédga]  Phranzes lib..5 c. 
18 agnitum imperatorem ex calceis purpureis aquilisque in 
eis depictis scribit, qualibus uti imperatores consueverant, 

: P. 5oo, 18, zo9 /vyovare(iov [ Forum Augustium non 
longe a S. Sophia aedificatum, et in quo columna a Iusti- 
niano erecta fuit, suaque statua equestris ei imposita, Pro- 
copius de aedificiis Iustiniani sermone 1t, | 

P. 5o1, 3o, t0» dà JMsyadovxa] Dissentiunt a se invi- 
cem Ducas et Phraozes in iis quae ad Magnum ducem Lu- 
cam Notaram pertinent. hic equidem ipimicum et infensui 
nimis ei se profitetur. Laonicus ad nostri Ducae sensum ma- 
gis accedit, - 

P. 306, 12. Cap. 4r. Hoc capite Ducas monodiam in 

desolatamque urbem, Nicetam Acominatum Chonia- 
tem imitatus, scripsit, 

P. 513, 9. Cap. 4a. Zuxxo» doyiwparixov] Id est ve- 
stem sacerdotalem, quae ad modum sacci consuta est, cxi- 
tumque capiti et manibus praebet, eamque superiniectam in. 
duunt. solis patriarchis saccus competit, quem tribus anni V. 199 
diebus, Paschate Pentecoste et Natali, gestant. 

P. 313, 10, éntzQayziuov] Patriarcharum et archidia- 
conorum gestamen, duel Xevcovqarror sunt panni , in qui- 
bus agnorum figura et imago, qua lesus Christos dominus 
noster vere agnus dei significatur, acu depicta est. 

P. $15, 16. xoi énagyo» xaraazgoac] Leunclavius bunc 
quoque Suleimanem - begum appellat, et Subassam a Mele- 
* mete Cpoli captae praepositum narrat. 

P. $15, 13. xoi 1ó» uéya vaóvy] Hoc factum Iunii die 
f , feria 6, seu die Veneris, ut ad cap. 4o ex Leunclavio 
aduotavimus, ita ut prius S, Sophiam in Meschitam trans- 
mutatam ritui suo consecraverit quam Galatam intravcrit., 

P. 314, 15. dusloyígazo ov» zQírov| lacobus Dosius 
Hist. milit. Hierosolymit. lib. 7; post captam urbem, anno 
1455, Chios .Lesbios Servios Trapezuntinos et Caffatinos ve- 
ctigales factos esse narrat. 
| P. 514, 13. 16 noéofe« v5; Xepfioc]  Leunclavius ae- 
serit lib. 15 eadem aestate qua capta est urbs, Mebemetem 
ia Serviam exercitum duxisse, et anno sequente arcem No. 
vabardem occupavisse. ' É 

^ P.*515, 14. dic Ó vónogc Ór Gaonóle«] | Nescio quod ius. : 
in Servia se hebere jactabat Mehemetes , qui materaam ge- 
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nus a Vulcoviczio. non. ducebat: Maria enim Georgii filia 
natus non erat Mehemetes, sed ancilla. videnda quae supra 
ad cap. 3o diximus. hinc colligere possumus quam noxia ac 
pestilens sit arta nimis societas cum gente Turcorum , qui 
ex tali contracto matrimonio ius sibi acquisitum iactabent. 
affinitas ac foedera illa procul fugienda erant, Chrietiaois 
praecipue, qui in certam perniciem illis trahebentur. pacem 
tamen ac societatem, quales cum ceteris intercedunt Christia- 
nis, cum illis inire et pacisci licitum et commerciis tractan- 
dis utile atque commodum. fas etiam adversus usurpatoris 
. imiustam iovasionem illos obiicere; nec aequitatis studiosus 
regem aut rempublicam, qui repugnande impar adversus po- 
tentiorem ipvadentem hostem auxilia inde sibi verit, me- 
rito reprehendere potest. peccat qui aggrediendo adversarium 
adigit ad tales protectores et adiutores confugere et viam iis 
ad nostras provincias occupandes sternere: quidquid cnim uni 
perit principi Christiano, omnibus perit. 

É 313, 25. eigsl9o» dà dv vj nole] De aedificiis a 
Mehemete Cpoli constructis adeundus Leuncl. lib, 15 et in 
Pandectis cap. "Pa 

P. 318, 12. So» moo r»o»] Advertendum est Mi- 
chaelem Pelaeologum primum diem obiisse anno 1385, ut 
cap. 3 in margine adnotavimus 5; etiamque Turcos coepisse tunc 
Asse rhinoris themata residua diripere ac depraedari. Erto- 

Othmanis pater vivis exemptus est anno irae 
eui it anno Christi ra88, Febroarii 5; fer, 5. "ach 

thman annum 55, ita ut principia militiae illius su- 
perstite adhuc Ertogrule cum Michaelis primi Palaeologi ul- 
timis temporibus congruant. 

P. $18,233. éAéyxsro yag] Non solum Michael consci- 
entiae stimulis vexabetur, et filius eius Andronicus, ob 
excaecatum et imperio spoliatum contra ius iurisiurandique 
sacramentum Tohannem im. Nicephorus Gregoras lib. 

6 adeundus oap. 7j. 

P. $19, 3. 0 pavtelor ody] Vox ista conficta procol- 
dubio ab fla qui ultimis Iobannis Palaeelogorum i 
diebus res Graecorum ad exitium ad doctas cern ,e 
üxoa cGroiysla accipientes nominum Palaeologorum qui ab 
aubO 1258 regnarunt ; Michaelis I, Andronici 15 Micharlis I1, 
Andronici II, Iobannis 1, Manuelis et Iohannis Il, vocem 
illam nihil significantem MawAiwt composueruot. ex Gregora 
equidem díscimus temporibus Michaelis Palaeologorum "primi 
oracula quaesita fuisse, hisque ineptiis et pracstigiis animos 
suos, non superstitione solum perculsos sed et prava et &o- 
eordia deiectos, Graecos pavisse, adeundus ille lib. 5, tribus " 
locis non longe a fine, 
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Nom extra rem faerit, si hic indicemus quaedam ez 
astrologia iudiciaria petita oracula vel praedictiones circa Mu- 
sulmanorum regnum, ut vanitas artis et eorum qui fallen- 
dos se illis hariolis bona fide tradunt stultitia depre rebendan 
in bibliotheca Serenissimi magni Hetruriae ducis Ferdinandi 
secundi extat MS liber cuius titulus est t ragaSosie tig voUc 
Jlegoixes; xavóvac jc dorzQovon(ac, et sic incipit, jj vei» 
Mlegoixc» xavóvc» cvoracig yéyove, et in n illo praeterea quae- 
dam asirologica cootinentur; ex quo codice supra cap. 12 
allatum thema cocleste, ad tempus dvapo5atoc Manuelis im- 


peratoris constitutum, excerpsimus; atque etiam sequentia ez- 


scripsimus ex Stephani cuiusdam Alexandrini astrologi de Mo- 
bammede et ilius de religione dogmatibus successoribusque 
ex astrorum positione vatieinio. 

Zrspdyov quiocógov xai oixovusvixes dudacxalov, toj 
"fistavdgéws , gdrotiMoparex noayuateira mpóc rr 
sà» adroU uadmer, ngogacu uà» éyovoa Tj» veopar; xai 
adsov. vouo9eciay rov Idoajud, nolla d xai gÀla sÀ» peà- 
Myrseo» &eorayopesovga. 

Vic olo9u , d sUpvéarare Tipó3s6 , rp» v7» dierpi- 
fin» dv 1$ meudsvingiaxm rudi dyévra» inéor july ó 
atdsatuoiraroc J"Exwgánoc ó viepafhxoc pnopoc, dons vzé 
"MMeaflíac à xóut»rog* xai yaípst jMüc mQoceyeosugeyra , P. a-* 
depérog avrü» xai neis xai priogoórs drs: qenaeautóa. 

» dà mooc ajsór ,,sd jxetc , gue , i. tolz xelel? 
dyey(uoig zuác bénits." 6 dà ngóc zuác xai pida quiosieee 
drienexoívero. ,:. od» uálera évyvoyec" Sg» olt soli gu 


B Aogógotc fnb; geras, dà tor éunogo? , »58 uév vi xai 


osx oija, uaXwta dà dv érsJaduny én* dilodomi, v)» &pj- 
ynoty évo(umy éyo , bevogewovca» jac x«i ixn)drrevour, 
dnayyslAos,' ROG éx6i adi; 2» à' éyo. ó dà epu "906 
ind ,,rov dorgdiaffoy diagrüy» én(oxmyor viv. so)» 0€». gertn- 
Té», xad T TY eigogxonixzv Holgay yvàJi, napgacnktoUputvec 
xai T)» T€» dorégor xí(vygtv xai zGw» xéveQow *5v éuvspi- 
vnuévy» ffefaícciw, dià "5 xatyory duynua, x«i Dévo» 10 dni- 
xeiQnua." mapayo/ua dé éyo T £u Zopporie dveretidi- 
M9 diagrár zóv &orpólafov* avro dé JiagsoUrrog xai viv 
eoa golvnoayuoveüvtos, drorSac vÓ c0*0ua Ó éunogec du 
yelto. qui» ó z. xara vn» éppuo» v26 E9osfoi» épá»» : TiG evo, 
éx 126 fÀr Asyouévov Koopaatasdr gvinc, t26 ToS Tonank 
eie d Oovoua dà adre Meapsó, xai £éavso» & 
» épárz 0à d» unt | Qaguov9i, üc Myereu épais 
"xD o£, t09 SAB dn' doyzc GA/nnov. &jss DÀ seupo- 
gera; xat didayz». dinaypévgr:  Üntoyrelses di volg de- 
adroU Tq» Óidayi» noléuov »xüc xai 4y9pev dni- 
"OQerMac, xaó magadtí(cov sQugrr. éyo dà vaUre megigte- 
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ejoac, xai iugofloc ysyovóc dixi vj. eU üpdpoc s9domusoe, 
acc depid xéyotes sUyg xai é» dróQeyu9ía xperai:vrer, 
i9épg» sxonó» dragécOos cot ravra r& quiecépu, Dnec 
did sig 0o Qo9síonc cogíac sXonc Tr» sic ero» rovror ró» 
pe y»dow. mxénvauévo; Óà éyà adr& xegé roU d»doéc 
Ovvvove t6 pires mapayojua, xai jialssac, dc eloJe , 
xa' éxsiyo v0rs natdsussQiov xai 10v avdgu noonéuwac, dtn- 
xgiffecajuny v7» did ToU dovooAaflov drvado9sioa» ues eoecxe- 
)» uolgay, xai à và xévrQu &U diumytdpsvec, xai dus- 
yvovc ydg émoyág zr» nérvr& niaropuévov» ji(ov zs xai GtÀg- 
vc, ixi nollal; dvnayoli3aqv 2u4gotg val; axossAsonasexalz 
BiíBiotc , xai usra nolàoU 0 xad xomov 5ówrgJg» yv»é- 
»es vr» TO» utAlóvrev Qiagagrvstav neQí v6 ToU 
voc drdgóg xai rà» ajUrov ÓuoQgUAlo», qo T nocórqTe 
và» irà» r3; aUre» énixgart(ac , xai rovc xogOvovo rev dv 
evrol; Üacusvoóvroe» usta vZc adTé» je , 
4Àle twvd cwp[moóuevea xa3st2c dv ldfosg xetpol;. moog dà 
v0 ytvejoxéi» 08 19» Sisracíar , xai óv ÓnsfGlous» sooner 
eig sóds 10 xoa, ÜntOéugv vov Lediaxov tj» xivrQeciy 
xaí sd» doréQo» rag éuoyac xai rj» dinc dxortisouastxgy 
énérouar , xaJec Ónorézaxrat. dum. in. hortulo i 


prout optime Theophile nosti , agebamus, honorandus admo- 


V. 200 biscum communica. quibus honorifice respondit. , in- 


discipulorum tuorum unum ut astrolabum appendat ; tu horo- 
scopi partem inquire , stellarumque motus adnota. centris seu 
cardinibus signa accurate" adscribe, siquidem hoc facere, 
pro, cdsus inceptique portentosi novitatem, operae pretium 
P ril, statim itaque, ut astrolabum aptaret , Sophronium meum 
iussi, appenso. itaque horam curiose invesugawvit, coepi 

mercator de illis nobis disserere. in deserto Ethribo vir rum 
er Corrhasianotum gente , quae ab Jsmaele deducit genus, in- 
notuit nomine Mohamed, qui se prophetam praedicat. ipse vero 
mense Pharmuthi , qui Aprilis Romanis dícitur , anno a Philippi 
initio 953 in publicum prodiit, novas voces ille et dogmata a re- 
ceptis diversissima invehit. in bello de hostibus victorias et para- 
 dlisi delicias pollicetur iis qui doctrinam suam amplexati fucrint. 
ista cum. audiissem, pavorque mihi iniectus essct, quod. wir 
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— ille auctoritatem sibi compararet, prospera fortuna uteretur 


et claris facinoribus potentiam stablliret, ad te, qui philoso- 


sapientia, de tllo viro quae futura sunt cognoscas. ab illo talia 


roscopi partem rectificavi. in cardinibus deinde collocatis ri. 
te signis, et planetarum quinque etiamque solis et lunae locis 
n libris, quibus apotelesmuta seu decreta 

continentur , evolvendis consumpsi, multoque labore ac mole. 
stia in futurorum cognitionem deveni , quae viro illi praedi. 
cto ipsiusque genti accidere poterunt, quot scilicet annia ipso- 
rum imperium stabit, et singuli reges quot annos regnabunt, 
illorumque numerum; alia insuper quaedam temporibus suis 
deinceps ventura. ut vero operationem ct eius. quem inivi 
modum cognoscas, Zodiacum  subieci per cardines distribu. 
tum; in eoque planetarum loca descripsi , et figurae iudicium 
dictionemque subieci. hactenus Stephanus, qui in sequon- 
bus Mahometis sectatores Venereis rebus deditos fore prae. 
videt , ex librae signo in orientis cardine posito; ct quia 
Dvyoc Graece appellatur, in servitutem gentes omnes ipsos 
redacturos. Üvyóg dvatéAAo» bvyóv dovisíag dnupépet naotv 


dr9oc otc. libra seu iugum exoriens cunctis hominibus servi 


tutis iugum imponit, ex eo quoque coeli themate Stepbanus 
regum mumerur, colligit Koólog Uà T/Y Baoiiéor» duapi$un- 
gt» noigos dx vZc TOÀ» aUrOU poigc» énoync év TQ uscov- 
avyzuari. dnéidg yág énéyst v5v xd pola» rOU xaQxívov, 
2r. dotip dv Ogíoug vzc vdqoodírgc, diu sovrov aixoatzécca- 
Qu» cuoi/vss ToUc énixgaroUrrac; rOU éOrovg rOUTOV, Satur- 
Aus regum numerum definiet ratione partium signi quod. im 
medio coeli positus occupat. cum "vero Cancri aá partem in 
Feneris fini occupet , his 34 gradibus significat illos qui 
enti ll; dominatur: sunt. codex Florentinus rcges 25 exhi 
t, imperium deinde ruiturum denuntiat. at codex Regius 
quem Parisiis habemus imperatores 48 describit, et oltimo 
regnaute gentis Mahometanae et Saracenicae eversionem pol- 
licetur. quae quam firmis rationibus nitantur, et quam ac- 
curate eventus respouderint adsignato imperatorum numero, 
huius artis fallacis adhuc obtemperantes decretis videript, con- 
ferantque Ducae Mauana cum Stephani apotelesmatico de- 
creto. monendi porro sunt lectores, iudicieriae Astrologiae 
josi, Stephanum thema illud coeleste erexisse anno mua. 
di 6:30 (anno 6129, ut in margine codicis Regii legitur) ad 
diem Septemb. 3 hor. 3 post solis ortum, anno Christi 621. 
in quo themate Librae gradas 3o boroscopum occupat. Cae. 
cri grad. 22. in medio coeli reperitur. Sol tenet Virginis per- 
Ducas. 4o 
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: una Capricorni gradum 12 m. 6, Saturnus Cancri 
: 2, lupiter Capricorni grad. 30 m. 59, Venus Leonis 
vo. », Mercurius Virginis grad, 9 m. 5. nodus ascendens 
cow -í7560uis Áquarii gr. 19 m. 5o, pars fortunae in Capri- 
ccn esi.» m, 9. quae deberet reponi in Aquarii grad. 23 m. t. 
ex locis p.rro Saturni et Lunac certo concludimus non posse 
convenire alit. anno quam (Christi 621. loca vero trium pla- 
nctarum ad diem Septemb. 3, hora ante meridiem tertia, ex 
Ptolemaci tabulis computavimus, quae non eadem ac Stepha- 
nus invenit se nobis obtulerunt. invenimus enim locum solis 
jn Virginis gr. 8 m. 16 s. 55, Lunae in Capricorni gr. 30 
m..49 s. 22, Saturni in Cancri grad. 35 45 ^. iuxta yero 
tabulas nostras Philolaicas erat sol in Virginis gr. 1t m. 56 
s. 19, Luna in Capricorni gr. 25 m. 44 s. 8, Saturnus in 
Cancri grad. 36 m. 55 s. (9. Constantinus Porphyrogenneta 
lib. de administratione imperii, ad Romanum Porphyrogeui- 
tum F. suum, cap. 16 ad annum mundi 6150, Indict. X, 
Meraclii 12, Septembris diem 3, feriam 5, Stephanum the- 
ma coeleste constituisse tradit, verum equidem est Septemb. 
diem 3 co auno fuisse feriam 5. sed si ad diem istam 
crectum est, tunc luna in Aquarium transierat, quod repu- 
guat calculo ct figurae. . 
P5 P. 5:9, 18. Cap. 43. xai dnó Qódov goégioi] | Taco- 
bus Dosius lib. ? Hist. militiae Hierosolym. cum Duca om- 
nino sentit, et Magnum reagistrum audaci fortique animo 
respondisse, et vectigal Mchemeti dere omnino renuisse. 

P. 5a4, vi... 0 Qaysia Mysreoi] Idem Bosius lib. 7 ad 
annum 1:455 de bello Rhodiis indicto et munito castro Naran- 
gia in insula Coo, quae Lango vulgo dicitur : mandó il general 
del mare con le galere et altri vascelli armati della Religione 
a provedere la fortezza di Narangía nell'isola di Lanzo. 
Rachia'et Narangia eiusdem loci appellatio est a variis natio- 
nibus diversimode enuntiata. notandum autem et Bosium an«- 
no 1457 referre obsessum fuisse a Turcis per 30 dies castrum 
Landimachium ; quam obsidionem nescio num ea sit de qua 
Ducas hoc loco disserit: et fortasse in nomine loci error 
edmissus ab alterutro fuerit, et a Bosio biennii parachro- 
aiemus. , 

P. 338, 18. Cap. j£. .divov]  Aenus urbs Thraciae 
ad mere situm : oppositam habet 'Thasum insulam. Imbrus 
insula maris ÁAegaei hodie Lembro. 

P. 55o, 11. 9aso»] Thasus insula hodie 7as5e, freto 
brevi a. Thracia disiuncta, . 

P. 551, 9. énagyo» Kallovnolto;] Adnotevit Leun- 
clavius temperibus illis contostaulum seu erchithalassum Das- 
sem quoque faisse seu gubermatorem Callipoleos. 
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P. 353, 18. Ilroyduov] Fluvius Pergsmus híc appel- 
latus olim Caicus, qui Pergamum Galeni patriam praeterla- 
bitur. ab urbe illa his posterioribus saeculis nornen accepit. 

P, 555, 13. ns»9tod rov zysuóvog] Uxor ergo fuit 
Paridis Iustiniani Chii. vide infra ad cap. seq. nota ultima. 

P. 555, 1. Cap. 45. noc fs10ygador 80ysra:i] De hac 
expeditione Hungarica Laonicus lib. 8, Phranzes lib. 5 c, 21, 
Bonfinius D. 5 lib. 8 in principio. ad annum Hegirae 860 
refertur a Leunclavio, qui coepit anno Christi 1455 Decemb, 
11, feria 5, cum Solis cyclus essct B, litera E. obsidere eam 
coepit Meliemetes Iunii die 15. Augusti die 6 Mehemetes ex« 
pugnare adoritur, repulsus castrisque exutus in fugam postri- 
die se coniicit. 

P. 358, 3. zagá rov nána KoAMorov] Bosius lib. 4 V.3o1 
Hist. mil. Hierosolym. narrat Petrum archiepiscopum Terra- 
conensem praefectum classis a papa missae generalem fuisse; 
qui pecuniis omnino destitutus Rhodum venit, nt mutuam 
pecuniam acciperet ad stipendia classiariis solvenda. ducatos 
ili 5886 Rhodii mutuum , ut suis subveniret, dederunt. 

P. 358, 5. Zauó9paxgv] Samothrace insula est maris 
Aegaei, Thraciae continenti obiecta. 

P. 559, tx.  Kouavov] Comana Pontica urbs Cappa- 
dociae, a qua incolae Comani dicti sunt, Ptolemaeus illius 
nomen et situm tradit in Asiae tabula 1, ad ripam lridis 
fluvii conditae, episcopus fuit sub Nocaesareae Ponti Polemo- 
niaci metropolita. 

P. 559, 13. Ov$ov» Xaca»] Bosius 1. 8 huius lega- 
tionis meminit, quae ab Usun- Chasane, id est Longo H - 
sane, ad Mehemetem missa est: denuntiabat, ut vult ljosius 
Mehemeti ne Cappadociam, quam dotis notnine a soccro suo 
lohanne Comneno Trapezuntis imperatore acccperut, invadc- 
re aggrederetur. — Armenia maior hic intelligenda est quae 
Colchidi finitima est. 

P. 559,21:. 7ovotía nvig] Leunclavius lib. 45. supra 278 
ad cap. 15 aliquid adnotavimus. 

P. 54o, 1. éni v5» IHsXonórygoor ó9ug0s]  Laonicus 
lib, 9, et Phranzes prolixe libro 5 capite 25 et a6. 

P. 34o, 31, Ileteozé»viov]  Berum merciamque otnnis 
generis forum. 

P. 541, 14. dvxooróutoy] Dom. Murius Niger, com- 
mentar. 10 in Europam, Lycostominm &d Euxinum situm 
esse in Mysia inferiori docet, Moncastro hodie appellari vo- 
lent. Arpispolim dictam esse, id «st Arpiorum civitatem, 
pestea Lycostomum ab ostii. Istri scu Danubii nomine, quod 
05 Áupi significat , aiunt, hodie, ut et priscis temporibus op. 
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pidum ibi situm est. in Ptolomaei Tabulis Arpis ad Pontum 
luxum paulo borealior est ostio Istri Septentrionali, 

P. 542, 1. tg» Zwonzgv flovioua:] Laonicus lib. o. Le- 
unclavius lib. 15, Phranzes lib. 3 cap. 27. Sinope urbs He- 
lenoponti ad Pontum Euxinum sita, Amasiae metropolitae 
olun subdita, | | 

P. 543, 320. Qacido] Phasis fluvius Colchidis. 

P. 542, 25. sig Toantoovrra ] Comnenorum Trape- 
zuntium imperium annos 257 duravit, ab Alexio, qui anoo 
1204 urbe a Latinis capta Trapezunti Regiam sedem colloca- 
vit, ad Davidem , qui anno 1461 a Mclemete imperio spo- 
liatus est. Trapezus urbs Lazicae metropolis, illius regionis 
inculae Lazi dicti, Caucasus mons notissimus est in veterum 
libris: inter Euxinum Pontum et mare Caspium excurrens, 
Sarmatiam Asiaticam ab Albania Iberia et Colchide distermi- 
nat. Co|chi hodie Lazi, Iberi et Albani Mengrelii appel- 
lantur. 

P. 545, 19. vo» feoda BAazíac] Is erat Draculii si- 
ve Diaculae filius, Vladus scu Vladislaus appellatus, Lao- 
nicus lib. 9 non longe a fine. Leunclavius lib. 15. 

P. 344, 9. 24fvso:ogac]  Dystra olim ZfovpgóoroAo» Atyí- 
cy, Durostorum, Mysiae inferioris urbs ad Danubium sita. 

P. 545, 1. "Midyovg xai Ov»vovc;] Alani in Sarmatia 
Europaea scdes habuerunt: Podolia hodie appellatur illa re- 
gio. O/)rro sunt Hungari , qui Daciam occuparunt. 

P. 545, 35. rt5oaro tz» »5cov] Bosius hanc obsidio- 
nem ad annum 14575 refert, sed perperam: auno enim 146a 
Mitylene oppugnata et dedita est, et tota Lesbos in potcsta- 
tem Melhlemetis vcnit. Bosius porro asserit Mehemetein terra 
cum filio accessisse, et Luchini Catalusii nothi proditione Mi- 
tylenen occupavisse, 2E 

P. 546, 3. 4fouirixov] Hic Dominicus duxerat uxorem 
Mariam filiam Paridis lustiniani, qui inter praecipuos insu- 
lae Chii opibus praestabat. hanc Paridis filiam Mariam, cum 
in lepram incidisset, maritus a se non dimisit, eodemque 
lecto ac mensa cum ea semper usus est, , cum Do- 
minicus in insidias inimicorum suorum incidisset et ex uxo- 
ris carissimae amplexibus vi abreptus esset, ipsa miserum 
nusquam deseruit, mutuo amore maritum dilectissimum pro- 
secuta, videndus Augustinus lustinianus in Ánnal. Genuens. 
verum silentio transmisit Dominicum a fratre suo Nicolao 
fuisse occisum. 
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P. 515, 1. To "Mgyo;] Hoc ab imperatore Alexio Com- ;' à-- 
neno factum , qui anno 108: regnare corpit. Codinus in V. 2« 
Expositionc thronorum àb imp. Andronico seniorc facta: ó 
"Moyovo; xaà eÜróg np Ov Q& yíyovt. rgorum metropolita 
cum octuagesimus octavus essct, ad centesimam quintam sedem 
depressus. est. 

P. 515, 4. xapfAaflor] Contigit Octobris die 2, de«di- 
tione Hierosolymae facta, postquam obsessi obsulionem i4 
dierum tolérassent.  Saladinus ante receptam llicrosolyimiaimn 
Iulii die 5 Guidonem HBegem praelio victum ceperat, 

P. 515, 6. nap. oi qoayyoi] Error. hic adinissus cst : 
contigit enim Christi anno 1204, mundi 6712. 

P. 515, 8. nagsÀ. v5» Kovorarrirev] Ab Andronico 
Palaeologo impossibile cst ereptam fuisse Latinis Cpolim, cum 
bimulus tantuin tunc fucrit, ut notavit Gregoras lib, 1, qui 
Caesarem Alexium Stratecgopulum urbem astu ac quorundam 
proditione occupavisse quoque docct. error ctiam in numeris 
deprehenditur, verum siquidem. est anno. Christi 1262. Lati- 
nos urbe exactos fuisse, auno vero 1260 cocpit Michacl Pa- 
laeologorum prirmus. 

P. 515, 10. 9avariyóy] | Oararzixóv. vulgo hodie diciiur 

peste et morbis contagiosis, 

P. 515, 11, zÀ9e» &ic rà» Mogatay] Hic Cantacuzc- 
nus Manuel appellabatur, eratque Iohannis Cantacuzeni imp. 
filius. Phranz, lib. t cap. 15. | 

P. 515, 15. "Eyéyorev. xvotoy IHlaoxa] | Pascha fuit an- 
no illo Martii 35, cyclo Lunae 15, Solis 17, literis À G, 
Indict. III. . 

P. 516, 1. . ó deonorzc à IlaXawioyo;] T8 crat Thca- 
dorus Porphyrogcnitus Iohannis imp. filius Manuclis fratcr, 
Phranz, lib. 1. cap. 15. 

P. 516, 5. ó Bgavébzg)  Adeundus Plhranzes lib. t 
cap. 20. | 

P. 516,8. "MravnXi]. Nauplium. oliin Moyery €10- 
ov. hodic appellatur. Nupoli di Romania. 
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P. 516, 13. Mxovfa»]  Phranzes huius loci memioit 
lib. 3 cap. 22. Ácuva seu Áccumba in Elidis mediterraneis, 
olim Hypania appellata, Peloponnesi urbs. Tyropbagiae do- 
mánica fuit illo anno Februarii 7, Pascha Martii 28, cycl. 
Lunae 2, Solis26, litera C. eodem anno Thessalonica a Ba- 
jazite capta. Ducas cep. 13. ' 

|. P. 516,15. Zzusroioc ó "Po2]  Phranzes de Iobanne 
Rale, quem Georgium etiam Raulem appellarat, et dc Mi- 
chaele Raule lib. 5 cap. 26 et 28 mentionem facit. ex eadem 
forte gente erant ac ille qui Apocauchum occidit. 

P. 516, 14. vov 4deóvroc] Vulgo Leontarium et Leon. 
tari, Meyalg nólug olim appellata. at in tabulis geographicis 
Leoudari longe a Megalopoli versus occasum distat. Albani- 
tae sunt Albani Peloponnesum incolentes, ut ad Ducac ca- 
put 3a ostendimus. 

P. 516, 15. éaevugoovzotv] Ubi locus ille Thermisus 
appellatus in Graecia sit, mihi incompertum. Mylopotami 
turris, de qua bic fit mentio, pariter mibi incogbita: ca- 
strum insulae Cretae hoc loco esse intelligendum , non facile 

ersuadeor, cum in Peloponneso situm esse locum illum aut 
in Attica oporteat. Megra, Megara olim appellata, locus est 
in Attica ad sinum Saronicum vulgo Golfo d'Engia. 

P. 516, 31. 9 N'iayovnacá;] Adeundus Phranses lib, 
8 cap. 20, 

P. 513, 4. mapéAafsv 9 Zfsanórgc| Iacobus Bosius lib. 
Á llist.' mil. Hierosolym. tradit Dominicum de Alemania cum 
"Theodoro Porphyrogenito nomine collegii et societatis mili 
tiae Hierosolymitanne pepigisse, ét de lite transegisse quae 
inter Theodorum et Rhodios orta erat venditionis causa a 

338o'Iheodoro factae, qui despotatum Peloponnesi Corintbi et 
Lacedaemonis collegio Rhodiorum vendiderat anno Christi 
7597, dum Magnus magister crat Philibertus de Nailacco, 
liti hac conditione finis impositus, ut Rhodiis ducatos aureos 
supra quadraginta sex mille quingentos sortis ac usurarum 
nomine solveret Theodorus, ct ita Corinthum cius Castella 
niam, Calauretam  ciusquc agrum ipsi redderent Rhodii. 
actum refert Bosius anno i4o4, Aprilis die sexta. dc Pelo- 
ponncsi venditione Phranzes lib, 1 cap. 30, qui Theodorum 
Spartam, non totam Peloponnesum Rhodiis vendidisse scribit. 

P. 515, 1:1. MavovgA ó (lacisvg] Vide quae notavi- 
mus ad Ducac cap. 20. 

P. 515, 16. Lfvafapéboi] — Abarinos forte intelligit: 
Abarinus aulem est Pylus antiqua Nestoris patria, si quis 
vero Navarenos. € castro. Navarino, quod ad promontorium 
2onchiz vulgo .zppcllatum situm. est, intclligere volucrit, per 
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me licet,  Tüfia seu Avia ad sinum Messeniacum, vulgo 
golfo di Corone. ! 

P. 517, 19. 6 vioouac] Johatnes Meursius in Gloe- 
sarió aliquot auctorum locis ostendit narthica locum ese ez- 
tra ecclesiam, ubi stabant o£ dxpecutyot, id est auscultan- 
tes, qui inter quatuor poenitentium ordines numerabantur, 
Suidas: mgodouoc Ó vaggrS* érvyyave yap &» v noodou 
109 (eo07 , in vestibulo templi. Phavorinus: »&4pJq5 onuatres 
dvo, ró» zZc &xxÀgoíac vágOrnxa* xai yív»erau naou 10 vég- 
Ssv*«brar v0. »aov. item: »«4p9z5 napa *Óó »ép)t» rzyovv 
xereJjry v0U aplovog xtio9ut. narthex duo significat, ecclc- 
siae narthecem: et vox illa. »éo3tr, quae infra significat ; « 
quod infra templum videlicet. iufra. ambonem seu. suggeste». 
narthex collocatus sit. 

P. 518, 1... Ziovrrovaygc] Forte Secundus Nanus, i: 
Nanorum Patricia apud Veuetos omnibus nota. 

P. 518, 10. 35 Óeviépa zc Guaxaevtoiieov]. Y iie 
anno cyclus solis 3, litera D, lunae r7, ludict. XV, crgo 
Pascha Aprilis 12, feria 3, Diacaenesimae hebdomadis Ap- 
lis 12. postridie Paschatis, | 

| P. 518, 13. 6. Tovoararzc] Idem Phranzes lib. 1 cap 
4t. l'«o0ixo» duplex in Peloponneso, unum ad Septentrionem 
et ortun prope Pellenen, alterum ad oocasum ct 1cr.liem 
ad fluvium Melaoa, non longe a Leontario vel Lcontopoli. 
dc hoc altero hic locus accipiendus est. Kagdixiar Laouicus 
eam appellat lib. 9. 

P. 518, 18. én5oav oí Movaoviuaryor] Phranzes lib, 
2 cap. 9, Ducas cap. 29. 

P. 518, 20. 5. Asyoudy *' ovrodo;] Si Florentina syn- 
odus octava est oecumenica, ex antiquarum numero delen- 
da erit vcl quae snb Irene et eius filio Constantino anno 787 
Nicaeae secundo habita est, vel Cpolitana celebrata anno 869 
ad dirimendam controversiam Ignatii ct Photii imperantibus 
Basilio et Constantino, vel Florentina: Occumenica nona np- 
pellandum , non octava; 

P. 518, 32. Neucost U.] Quia coepit Indictio impera- 
toria septima die Septembris praeteriti 24. de illa Palacolo- 
gorum profectione adeundus Phranzes lib. 3 cap. 18. 

P. 519, 6. &rios 10 "EzeutAtoy]. Ducas cap. 52. The- 
bae Heptapylóe sunt iu. Boeotia,  Libadia Achaia 6!ón dicta. 

P. 519, 10. " Ayoeqor] Forte intelligit axoc» 430, quae 
dxpa2wy etiam dicitur. videnda quae supra cip. 94 notavi- 
mus de Erisso vel lerisso uvbe, 

P. 519, 12. De hoc Marco. verba. fact Plhiranazos lib. 2. 
cap. 18, 

P. 519,15. .fexeug(ov y. ruégag 9uppcio;  VYürauae 
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lib, 3 cap. t9 Novembris 27 Moratem ad Hexamilium acces- 

sisse dicit, Decembris 10 occupavisse. adeundae notae nostrae 

ad Ducae cap. 5a. AAhmetes Morütes a nullo alio vocatur. 

Cula locus in Laconica seu Spartana ditione, cuius Phranzes 
P.281]oco citato meminit, Boziza est quae aliter Vostica appella- 

tur, Ácbaiae urbs. Aegium olim appellata ad sinum Corin- 
V.3o3thiacum , nunc Golfo di Le . 

P. 520, 5. érsieirqod] Phranzes lib. 5 cap. a et 17, 
ubi de anpo mense et die captae Cpoleos , 6961 Maii 29. 

P. 520, 14. égavy dorgo] Historia Musulmanica vi- 
sum narrat cometam cum daabus caudis, binos visos inter- 

retantur, anpo Hegirae 86o, qui coepit anno 1455 Decem- 
ris 11, feria 5. 

, P. 5ai, 1. s0. IMovyluy]  Phranzes Mochlion appellat 
lib. 3 cap, 33. Tegea olim appellata Arcadiae urbs. Maii 5 
Mehemetem in Pelopohnesum venisse, et Augusti 6 Corinthum 
recepisse adnotat Pbranses. 

P.521, 5. vÓ» xugwv fgugrQiov]  Phranzes lib. 5. cap. 
424. Mesithra est Lacedaemon, 

P. 521,8. 'dngillíg y] Anno illo cyclus lunae fuit t, 
solis 1G, litera B. ergo Pascha Aprilis 10, et xvguaxg vov 
Baeíov Aprilis 5, ut hic adnotatur. 

P. 52:1, 15. Phranzes lib. 3 cap. 37 Venetos hoc anno 
Monembasiam;.Laconicae urbem, olim Epidaurum, nunc Mal- 
Vasia, occupasse tradit, insulamque Lemnum, | 

P. 521, 24.  Euboeam seu Euripum ; Lurcis Egribos , 
hoc anno Mehemetem subegisse tradit Phrapzes lib. 3 cap. 
9o. idem Annales Turcici. 

P. 532, 9. Doglionus lib, 8 Hist. Venetae idem te- 
statur. 

P. 522, 11. Annales Turcici, et Doglionus lib, 10. ' 

P. 523, 14. JMoSoxogórvgv]  Me3ovg et Kogov; duae 
sunt io Peloponneso: urbes: hodie Modon et Coron ap 
tur. Doglionus lib. 1o, atque etiam Annales Turcici. 

P, 522, 15. lionus ibidem. 

P. 523, 16. à ugoác Jlayizryc] Annales Turcici 
referunt ad annum Hegirae 918 mensemque Sepher. coepit 
annus ille Martii 20 anno 1512, fer. 6G. Neomenia Sepbher in- 
cidit in Aprilis diem 18. 

P. 533, 35. Hanc expeditionem adversus Ismailem So. 
phiaum resque gestas referunt historiae Turcorum ad annum 
92:1, qui coepit Februarii 15, feria 5, anno 1515. cladem 
accepisse. Selimem tantum abest ut tradant, potius vero Per- 
sa: profligatos fuisse , et Tebrisium a Persis desertum "Tur- 
CO$ occupasse, 


P. 525, 15. Sulianus Selimes iuxta annales Turcicos 
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Aegypto itus est anno Hegirae 933, cuius anni mense 
Rebiul Acid scu prioris die i) Sultanus Aegypti Tommam. 
bais vel Tonum-bei Alcairi media urbe suspendio necatus 
fuit. coepit annus Hegirae 925 anuo :517 lanuarii 24 , fe- 
ria 7. Neomenia Rabiul- evel coincidit cum Martii 2. ergo 
15 erit Aprilis 9, feria 5. 

P. 535, 18. Anno g36 Scheval mensis die 7 Selimem 
mortuum perhibent annales Turcorum, coepit anpus 926 De- 
cembris 25, feria 6. ergo Neomenia Scheval cadit in Se 
tembris 14 diem. ergo dies a6 Septembris fuit Scheval 15, 
non 5. die 17 ciusdem, qui fuit Septembris ultima, Soleima- 
nes thronum regium conscendit. 

P. 534, 5. Expugonatam Albam Graecam dicunt Anna- 
les Turcici anno 927 Ramadzanis 235. it annus 937 anno 
M20 P iputin tt, fer. 5. Neomenia madan fuit r52t 

ugusti 4. Ramadzan 235 fuit Augusti 38, non 29, ut 
Calvisius habet. Chronicum itaque  perperem diem consigaevit. 

P. 5a4, 10. Capta fuit hh us iuxta Annales Turcicos 
anno 939 mensis Sepher 5. coepit annus 929 anno Christi 
1532 Novemb, 20, fer. 5. Decembris 223 fuit Sepher men- 
sis 3. differt biduo Chronicon ab Annalibus. 

P. 536,11. ó Zza»a;] Duce Prospero Columna capta 
fuit Genua ac direpta. 

P. 526,15. De Ahmetis Bassae rebellione nullum ver- p, 3$ 
bum facit Leunclavius. lacobus Bosius Part. 5 Hist mil. 
Hierosolym, lib. 3. de Mustapha Bassa Soleimanis sororio in 
Aegyptum misso, et ab Arabibus Syrisque Alcairum post 
caesum eius exercitum compulso ac obsesso, historiam brevi- 
ter descripsit. ut illum liberaret rebellesque in ordinem co- 
geret, missus est cum inogenti exercitu Ahmetes Bassa, qui 
Mustapham illico liberavit, ad adventus sui famam pavore per- 
culsis rebellibus.  Abmetes vero ab Aegyptiis Sultonus pau- 
lopost salutatur. quem ut rcprimeret Soleimanes, Abrahamum 
Bassam cum valido exercitu adversus Ahmetem mittit, ter- 
riti, qui ad Ahmetem defecerant, ut in gratiam cum Solei- 
mane redire possent errorisque veniam obtinere, illum in bel- 
neo se religionis causa lavantem obtruncant. 

P. 536, 30.  OA1eurovopiapic]  Flammularius seu vexil- 
lifer, quem Turci Sangiakum appellant. 
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ulvec 85, 19. 188, 14. 258, 14. 
2069094ras n0i5j0a« i. e. n6l0as 
245, 14. énarec1Qapára: 20uj- 
O0ougip i. €. dnareGsQhyevair 
336, 9. daalidtu» seijge: 


77. 19. 
Jlersosodxitia 241, 14. 
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7ztolvroced(Oreveg 328, 1. 

znópt:a 52, 6. 

zQocideiaas 227, 1. 

zooavóOtsrrtUgag 141, 3. 

zoofarócoyruoc lUxoc 3o2, 16. 

20oyauiaia duoguara 34, 13. 

720000020:10€ 204, 11. 207, 1. 

2900xvooUr 137, 12. 

x9ic xaj noórQu:a. 236, 5. 288, 
d x9ie xai noÀ ty» xOég ago, - 
15. 


7iperoogridgiog 230, 21. 
"ere refreQ 215, 7. 218, 13. 
266, 1. 


nuxtexexopiotry/e 105,3. 
nugepi£ytros 116, 19. 
7Iéjg 1. q. Or» 28^, 21. 389, 16. 
gyera. 205, 5. 215, 6. 218, 16. 
syenaàtes 5o, 9. 
óya 247, 15.. 262, 15. 365, 33. 
doytüaas 165, 21. 189, 1g. 217, 
12. 253, 5. 268, 8. 
gaytapata 312, 11. 339, i. 
0aÀn:yyodrne 180, 3. 
gar1Qdti 68, 10. 
od i. q. Juéy 254, 7. 
giapani1aQ 187, 17. 
ceixyooUy 69, 5. 
ciynOavitc voU moltutip i. q. 
7IavOcaueros 110, 16. 
01050002 Garttc 192, 10. 
0:1095x4 109, ^. 
Oxdxor 4. 
0xjntQa 1. q. tdyuara 259, 4. 
Oxàgpoloyti» 152, 12. 
OxotoduridGts soUroy 26;, a4. 
0OxÓtw0:c 21, 7. 
on&xovidroo 305, 13. 306, £. 
vé» Ottydduyr 112, 23. 
0Ovyxa9tdolaac 98, 2. 
Gvyxeiodputrog 1323, 9. 
ovujdígeaoic 83, 2. 339, 3. 335, t. 
OvunaO0yj0as 152, 20. 159, 9. 
162, 1. 
cvunie:yc 296, 5. 
ovrardtooqoc 19 4. 
Ovrtérixg Bovi 5á, 18. 
Gurrtipssdeg usoovodrqua 19, 6G. 
Oérroouog 25o, 8. 23. 
v0 GvoerÓ» 21, 2t. 
eqaxtilttyr s00c "Poustovc xel 
zxa:antUsuy 237, 6. 


M^ tide i. q. dexsddsog 339, 15. 
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ogd» 1:85, t1. 

vayqerioua 339, 15. 
sayuusdoxyge 64, 13. 

irddritos h^ 1o. 

valtdior 326, 17. 

vatá 260, 16. 

vavsondó ei 25, 23. 

sedg 211, 13. sedqgpos 223, 11. 
seiyounxarjuate 9g2, 19. 

t 69, 18. 71, 13. 85, 9. 


vayteloas 92, 20. 168, 1$. 190, 
5 


15. 

sexrnfrtos 248, 23. 
véyrvoUQynua 15, 12. 

vtdypa 152, 8. 269, 10. 
s(aygarópog 129, 19. 283, 22. 
TLayodosoc 3o, 2. 
1(ayooBolixd £l 266, 13. 
v(ayoofoA(Guasa 180, 1. 
1(ayoofóloc 200, 6G. . 
stayoótae eg 384, 2. 
v(iaosoidec 65, 19. 
vosyencaittic bo, 9. 
soyopvyuata 29, M. 
10t0301ix; 9uglg 3o1, 7. 
vobogolo)Uriée 218, 6. 
v0201405176 218, 16. 17. 
Tovosoxalóynoos 115, 7. 318, G. 
vovpovur xat(u&y 179, 6. 
(100uatay Bái, 18. 
érQonoeoctO 1g!, 13. 

1Qcyía 256, 3. 
soviarevouévog 144, 23. 

itv yty j. prnattía ytréaS9as 34, 


)&. Ksvye natoixely dyayopn-: 


vj» vi2, 16. Ktvyor i. q. évé- 
Yvyor 184, 17. 260, 12. 

Ündrrg 103, 21. 224, 18. 526, 
Ta. 

Óatéla 192, 5. 

vngeuyicor 160, 22. 

Uxcoexósao xydg«OL xdortac 14, 
13. 

vzufooqove 143, 4. 

óntontgirrtUOp 138, 17. 

UxiQvi'cOas 9t, 23. 

Jmoga8vugru 253, 8. 

UuoLtarJíQ,ovGM 1009, !0. 

9nód0youc 118, 9. 172, 12- 123, 
16. 

inoyiPvoloes 15, 18. 

$eteoeía flovigm:g 126, 23. 132, 
10. 


INDEX 


$ $gelioc 19, 5. 
gaxid)ioyr 264, 15. 
eautlia 313, 13. 34o, 15. 
qtlortic 260, 4. 
q00175yeiGaytec 312, 15. 
qogprixdy »ndy 25, 6. 
qo)Qxe 111, 1. 325, 20. 
goftpios ob tc "Pódov 28, 18. 
319, 18. 
qviaxigag 210, 1. 
gvoi9elc 53, 3. 
qutodóya dyyria 292, 13. 
ydoayua doyvooür 322, t. 
x«ouoriitc -95, 21. 
q«ouocv rec 278, 8. 


, gt«Qpodtouijcayite 192, 10. 


xávodgovilor yoduua 266, 5. 


* 4gugóxoauog xoíxoc 33, 17. 


woa0é» uos Oroatóy 96, 14. 

d eldapata 24, ud N 

yuydonat 22, 15. 

ec iva 31, 6. 127, & 165, 1t. 
323, 13. 





Flexio nominum. 


aldg 23, 4. doxosc 165, 19. do- 
pérosc $9, 15. utyiaTásoic B9, 
Á. 184, 8. 228, 18. utyiotdvovg 
191, 13. 326, 31.réosg i. q.. y«v- 
ei 193, 3. stíyoic 266, 4. 

ainóltsg 138, 1. dadyorat 21, 17. 
fooopéec 101, 20. 268, 13. «c 
péwe 313, 24. xut» et xd- 
pesos 312,9. 17. Zipeirteos 341, 
i9. ztoonédeg 21, 19. 

&rdQac 2h 2Á. et drdoée 190, 5 
i. q. d»4o. 

Bdaara 122, 9. 

$uífavoc 91, 19. 
&xe& i.q. Opdxec 63, 29. Kof- 
v£a& 185, 6. Kozidda: 14, :8. 
»ja& 268, 5. 13. 270, 15. 396, 
6. 297, 15. daptdas 22, 4. «oc- 
Bddas 228, 34. — Suyaréper 
35, t. t00, t. párnc 238, 12. 
otidj 35, 9. 

xdyr& 100, 3. £Óvt:Óec 56, o. 
saBosQideg 49, 15. — Movoré- 

«deg 189, 4.  prteposridre 

2, 43. died ^, 6. 55, 9. 
*Poartétidec 52, 21. 

xQég 198, 14. 312, 2t. 


. GRAMMATICUS. 


xureg& 139, 2. 7tÀdxeas 318, a3. 


1aig vgeg 265, 18. tuig Zaáqdtig 


73, !9. 
TQUjQuE 110, 01: 


ge— üapa— 


Flexio verborum. 


dJvuovr 221, 4. auUSÉrrtvty 
202, 19. £a, faga, Facer 158, 
1. 271, 12. 3oo, 10. 313. 10. 
ÉA(yytso 3À18, 23. Erud 9a 146, 
19. €Qgyuo?140av »00, 14. épyg- 
paoGtr 5o, 5. étouua(orto 129, 
! 


dvi utlijero 126, 13. «qpf£95 296, 
15. éxdÉyorio 2742, 16. dzttx- 
déytéro 51, 16. &làeine 5^7, £4. 
é&yanóxtirto 180,8. (ziu£loUr- 
vo 74, 18. xarto9ue 82, 2. 
xQoaigoUrro 53, 2. GurrÓQ(a- 
(or 178, 6. 

&ueroíxnoar 206, 12. EntQóxtito 
118, 5. 318, »o. éztooopíoÀ9n 
296, 11. érzoóotryt 36, 6G. é- 
700c24xery 330, 20. énQóGtat- 
1t». 269, 23. 281, 4. £GUyxQi- 
vay 23o, 6. écvuovitvor ago, 
5. — z:90tgjttvo» 126, 18. 

cytexadíotaso Qo, b. drrenao£- 
Ot4 178, 1.  dnexatéot40ay 
202, 13. £diféfy et ddiéBnaav 
150, 4. 228, 21. 316, 18. £die- 
ÀAdigc& 299, 1. OCvrtxatré9eso 
119, 10. Ovrtxatésé94 o», 
doo renMxorto 266, 11. 99 

s4QuieéxUxÀoro 335, 4. ntoigoay- 

pérove 64, 11. 66, 15. n0o- 

pelesoxdieg 59, 10. Ovyyopg- 

y 261, 3. TtyraGuérac 272, 

4. üxéxQaytrv 5$, 12. — xadet- 
o15x€ fo, 16. 

Ki9aciww 213, 13. 321, 14. 5A9e- 
ei» 174, 16. 219, 11. 220, 1$. 
33a, 11. 338, 1. 13. 467139a- 
ptr et é£rÀ9«civ 325, 6. 330, 
8. 333, 21. 334, 8. dnífi3art 
et é££AJart imperat. a4o, 18. 
339. 2. — «ióautr 299, 5. ei- 
daie 3o£4, 15. 

ducoci» 1099. 70. 553, 2. 333, 13. 
333. ^4. n«oeduawoi» 185, 15. 
3SjGuutyp 53, 13. dtodóGas 253, 
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20. utradógarrag 146, 19. Sg- 
gag 250, 14. OPiafdoag 332, 33. 
316, 9. éxfiddUcg 206, 10. 
drzazodtde 342, a. £didor 310, 
16. Ji:der 2475, 16. dido 
plur. 218, 22. ' 


nenoínx«» 39, 14. — mttQaxey 
a 20. 2109c0n00ufrovg 
; 


ytyoró0a 24, 8. 178, 2. 192, 19 

io9t(g i, q. «ia90utrog 221, 13. 
344, 16. xartooayóreg 286, 2. 
énenrynrto 318, to. 

Idoca» et slnzoav (i. q. 1f- 
vogay et tinérogay) 238, 9. 


10. 

Badio? 258, 5. y£yeyutr 238, 7. 
ówo:0ag 38, 9. 46, 9. 180, a4, 
t£laoutr 245, 4. Eniusidr 252, 
9. É£gyador 159, 21. xertQ- 
ydgcarteég 136, 18. reOvj- 
£as 232, 20. d109aroiptr 280, 
30. Avuefvorstg 136, 6. dv- 
pirvovos 243, 9. qaroüputy 
148, 13. ' 

éxelporro »4o, 13. y«ofots 154, 
17. — dnwifoacÓe 236, i4. 





Infinitivi genitivus. 


dyoeritóutrvos vo). xcradoapusly 
288, 7. 

alvei 'gedrqr v0) deucacóes 
33o, 11. 338, ^. 

fotvíoarto 100 Jaytiy 84, 5. 123, 


17. 

dii) roU doonras 149,18. 

dneloyiaaro toU didóras 31k, 
13. 


doxti Gos toU yaliwejGas Tobtor 
é 


147, 32k. 
BoU At roU &ivat at jufrtoor 
lo» 4. 104, 2o og tile 


qiAor éuór 189, 11. 100 eye 
q (loc 4g, vo. Go. 6. 108, 5. 
. 193, 6. 3o3, 25. 2336, 13. 358, 
4. 226, 13. 320, 22. 33g, 23. 
deifas toU n5£os 24i, 19. 
dirata: soU dyszanoxquOgras 203, 
21. 
dvr«tór 320, 20. 
déin(te» 203, 13. 


texóutros 259, 16. 
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"uw d é 
a ^ vj dutéeg deyuyj 
Itowiog 165, 


344, t. 
&8y4094 229, 
he vod do/ras 244, 24. 302, 19. 
25, 17. 
Sel qiór dori 245, 15. 
Ixéxavor 262, 21. 
ixtlav0t 201, 5. 215, 10. 313, 6. 
320, 18. 
sivdurvtéovuGs 32, 18. 
xoaltzop 3r» 303, 15. 
iusilop 173, 15. 
épirv0t 199, 19. 323, 8. 343, 20. 


INDEX GRAMMATICUS. 
| drin 232, 12. 24o, 14. 3e1, 14. 


ec 243, 12. 313, 2. 
2aoenyy&(Aag 193, G. 
mat a loCert 25i, 23. 
308tiy 185, 12. 

i iip rà id 260, d 

stQo01d fec t 0,, 31. 
P aadiaun Ei 

zoovtérgSty 3o, 24 31, 2. 

&ottQtar» 195, 19. 335, 1. 

cGuufovàsugag 3o3, 19. 

GvréOtto 194, 18. 197, 13. 

£rd y9qr. 120, 6. 339, 1G. 

Vjaéoye«s0 179, 4. 192, 15. 339, 3. 





INDEX HISTORICUS. 


Cum ENDUUU), 


Baron p.55, 9. ed. Bonn. — 
Abar- begus 521, 21. 


Ab 32, 14. 61, 223. 

Abr us Moratis ad Manuelem 
legatus 159, 20. 

Abrahamu£^Bassa 224, 12. 


Abraneses Peloponnesum ingredi- 
tur 5o, 2. elus posteri 1:g7, 9. 

'Abydus 39, 13. 

Achaia 34o, 8. 

Achaiae princeps 102, 1:5. ad 
Mehemetem legatos mittit 97, 23. 


Achelous a Caracia- bego capitur. 


Adiris 9, Ó. 573, 
2, 
Acsiari k^ i9. ? 
Acuva urbs -516, 13. 
Adramyttium 52, 11. 
Adriani sinus 109, 18. 
Adrianopolis a Turcis capta 15, 2, 
Joh. Adurnus Georgii F. Phocae- 
ae magistratus 163, 21. Mehe- 
meti amicus 1:164, 1. classem 
Morsti adducit et beneficiis ab 
eo afficitur' 125, 20. 18o, a4. 
Afni insulae tributum 338, 18. 
Aeolides civitates 18, 23. 
Aetolia 195, 9 
Agiasmates vicus 323, 6. 
Agraphi 519, 10. 
Agriomelas 33. 
À metes Bassa Cairi. rebellat 5426, 
)| * 
Ài- bazari 619, 23. 619, 35. 
Aische Moliamedis nxor 56g, 35 
dxd)iaroc Ühroc Gio, 13, 
Akenzilari 552, 39 
Albin 135, 1:3. 


Ducae. 


. 


Akincidae 189, 16. 

Aladines Moratis F. reoritur Áma- 
síae 1220, 5. 

Alamani et Germani 20,8. 56, 11. 

Alamania 204, .11. 

Alani 345, :. 581, 24. 

Alba Graeca 595, 31. 

Albani a Turcis «acsi 340, 9. 

Albanitae 25, 10. Peloponnesi 223, 
to. 516, 14. 

Albertus Austriacus Sigismundi 
gener 595, 13. 

Alexandri Susmani F. loniae gu- 
bernator to9, 3. a Stylariis oc- 
cisus t13, 8. 

Alexius Angelus 12, 19. 546, 13. 

Alla- hu, Alla - hu - ekbcer 619, 16. 

aluminis confectio 160, 12. usus 
161, 6. commercium 164, 5. 

Alysar et Alysarius. v. Carmian. 

Amasia 125, 3. 224, 8. 

Amastris 163, 15. 

Amiras 164, 3. 193, 3. 304, 8.333, 

o 


10. 

Amisus 103, 14. 

Amorium 193, 9. 

Amru apud PEimiseuos sepultus 
563, 4. 

anachoretae Cretensis delicia s:4, 
17. 143, 15. 

Anavarezi 515, 16. 

Anazarbus 59», 36. 

Ancyra opp. 65, 9. 70, »6 

Andronicus Palaeclogus. * Palaeo. 
logus. 

Ànemae turris 4^, . 1. 

Angelus Alexius 12, (2 246, u- 
Isaacivs ib 

4t 
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Angli eum foederatís contra Ba- 
lasitem 51, 4. 

anmorum ab orbe condito enume- 
ratio 10, t. 

Anna a Sabaudia Imperatrix, Io- 
hannis Palaeologi I mater 2o, 
1:2. lohanmma antea appellata 
543. 16. cum Orchane foedus 
init 31, 3. 

Anna a Russia Iohannis Palaeo- 
logi II uxor to. 

Anna Brunsvicensis 543, 13. 

anmonae penuria 520, 19. 

Antonius Heracleze metropolita 
216, 7. 

Alexius Apocaucus in amicos Can- 
tacuzeni saevit 31, 10. occi- 
ditur 22, to. illius interfectores 
pene omnes interempti ib. illius 
origo et fortuna 543 , £1. fraus 
insignis 598, 8, 

Apollonia 584, 38. 

Arabici equi 68, 5. 203, 9. 335, 
13. 565, 38. 

Archangeli oppidum 104, 3. 

archieunuchus 303, 10. 

argentifodinae Serviae 19, 33. 
208, 20. . 

Árgos metropolis 515, 1. captum 
a Venetis 521, 13. . 

Argyropulus 214, 3. 

Armenia 13, 14. 98, 3. 135, 5. 

Arsenius patriarcha 

3 


33. 

Arryogan a Daiazite capta 58, 33. 
a Temyre 55, 19. 

Asia minor 1:3, g. 

dau uaros 608, £2. 

Ássus urbs 13, 22. 72, 11. 333, 


18. 

Athenae 47, 1G. a Turcis captae 
520, 18. 

Athos 584, 38. 

Atiu 13, 19. 3o, t1. eius subditi 
a Baiazite ad Temyrem trans- 
fugiunt 65, 20. ' 

Attalia 'amphyliae 338, ^. 

Attalus 72, 19. 

Audulas Cineitis gener 10$, 12. 
castralns 105, 20. 151, 123. 


— Aveniades turres 553, 38, 


Augustium 3oo, 15. 621, 9. 
Aurea porta Cpoleos 4^, 19. 
Azapides 288, 3. 


533, 14. 546, 


INDEX 


Bacse -capi porta Cpoleos 61:9, 
2. 


Baiaszites 1 íratre excaecate im- 
peratór proclamatur 15, 8. eius 
mores ib, Servios vectigales fa- 
cit, Mariam Lasari filiam u- 
zxorem ducit ib. los Tur- 
cos spoliat 19, 5. Io im- 
peratori tributa imperat Á5)) s. 

Pamphyliam contra Turcos 
movet 42, 11. 48, 1::.. Cycla- 
das vastat 47, 16. Iohannem imp. 
nova propugnacula Aureae 
tae diruere iubet 48, :1. 
nueli Iohannis filio excaecatio- 
nem minatur ib. Cadim a Ma- 
nuele imp. intra urbem recipi 
lubet $9, 9.  Cpolim obsidet 
5o, 6. sibi dedi postulat 55, 3. 
Thraciam vastat £9, 20. Manue- 
lem regno pellit, Iohannem ex- 
Haecatum in eo collocat 53,3. de- 
iciis fruitur et genio indulget 
52, 1. illudit Temyris legatis 
58, «2. ab Iohanne sibi dedi 
Cpolim postulat 5g, 3, adversus 
Temyrem bellum movet 61, ^. 
prope Ancyram castra habet 63, 
9. venatum abit et suos fati- 
gat 62, 16. capitur et ad Te- 
myrem ducitur 68, 2. eius ad 

yrem verba 69. 10. quinam 
ex eius filiis ei in proelio con- . 
tra Temyrem adífaerint 9o, 14. 
morientis ad Temyrem verba 
99, 19. sepelitur Prusae id. 
eius (iliorum unus Christianus 
eli moritur 98, 16€. nomina 
filiorum eius 566, 38. eius uxor 
Maria ad convivium iussu Te- 
myris venit 562, 26. 

Baiazitis II meschita et balnea 
620, 24. obitus 522, 16. 

Baiazites Bassa a. Cineite sperni- 
tut 104, 19. Audulam castrat 
105, 20, Veair - ÀAzemus 125, 
15. Mehemeti fidelis 126, :4. 
ad exercitum oratio eius Me- 
hemetis morte patefacta 129, 
22. ipse cum Hibrahimo cada- 
ver Mehemetis humeris effert 
131, v1... Manuelis legatis re- 
spondet 132, 1:8. ob potentiam 
exosus 143, 2. Mustaphao ob- 


HISTORICUS. 


vims 143, 18. 144, 17. milites 
cohoertatur 145, 8. a «uis 


praecidere ignominiae cau- 
sa 561, 18. 

Barbyses 8. 6:5, 9g. 

Barnabas de Cornelia 199, 3. 

Basc 264. Bas - Kesson A). 

Basilica 519, 23. 

Basilinus inter Michaelis imp. re- 
miges 546, 

Baeuoviixóvr 
(84, 2€ 

, Bedredines Semavinae F. 547, 8. 
peg -Scheherem 592, 31. 
Belogradum obsessum 210, 13, 

Bercligia Mustapha 113, 13. 

Bessarion 213, 21. 

Betzik - tachs 615, 22. 

Bezestan 34o, 21. 

Bithynia 13, 10. 14, 1. 

Blachernarum templum 38, 15. 

Blanca seu Vlanca 619, 42. 

bombardarum fusor a Graecis ad 
Mehemetem fugit 347, 6. bom- 
bardam ingentem fundit 248, 
tt. explorat 2o 8. prope Cpo- 
lium advehit 258, 6. bombardis 

. n6 frangantur. medicamentum 
adhibitum 273, 1. 

Borysthenes 581, 21. 

Boscara 593, 34. 

Bosporus Cimmerius 61, 23. 

MP 596, 12. 
osiza 281, 30. 

Branezes 516, 5. 

Brassovia Transsylvaniae , alias 

orona appellata 559, 8. 

Bryela 155, d. » 

Bucoglii 540, 38. 

Bulgaria 89, 9. 

Bulgarorum legati ad Mehemetein 


97, 223. 


j. 
140, 11. 172, 17. 
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Byglae 2121, 3. 
Byxes aCaracia -bego capta 358, 
17. 
Cabades Persarum rex egcaecatus 


543, 31. 
Nicolaus Cabaeilas 613, 36. 
Caden Catoun ^8, 33. 31, 
Cadius seu ludex Musa 
Cpoli constituitur 56, 13. 
Caesar Strategopul 


us 533, i». 

Caesarea 38, 3. 

calcei purpurei et serici 35, 4. 

Caligarea porta Cpoleos 6:2, tt. 

Callipolis destructa, a Balasite 
instaurata 19, 12. Leontario do. 
dita 153, 4. amphora vial a 
Graecis appelata 541, 18. . 

itani ad Mustaphain trane- 
eunt 141, 19. 

Callistus papa opem inittit insu- 
lis Aegaei inaris 338, a. eius 
triremes, Lemnum — occupant 
338, 13. 

Iohannes Cananus 589, 38. 

canes sagaces 558, 15. 

canon 259, 19. 

Cantacuzeni : 

Iohannes Cantacuzenus 14, 7. To- 
hannem Palaeologum generum 
sibi adsciscere vult 2o, 5, Cpoli 
discedit 20, 16. aulicorum in eum 
invidia 30, 9. ob amicorum ne- 
cem Cpolitanis irascitur 24, 9. 
imperator salutatur 25, 5. ad 
Serviae cralem abit 26, 3. elus 
uxor Didymotoechi moratur 27, 
21. ipse in Thraciam redit 3o, 
14. contra Turcos feliciter pu- 
at 32, 3. Orchani filiam suam 
dle ndet 33, g. 35, 6. Cpoll 
bellum infert 35, 8. urbem in- 
greditur 37, 4. Annam et Iohan- 
nem impp. salutat 38, 1. plebem 
demeretur beneficiis 38, 4. co- 
ronatur cum uxore 38, ac. bis 
coronatus 549, a9. monasterium 
ingreditur pulsusa gencro 42,19. 
Manuel Cantacusenus Iohaan 
TIU. 628, 23. 
Matthaeus Cantacuzenus despo- 
ta proclamatur 38, 23. Turces 
vincit ib. 5439, 3$. 
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Cantacuzenus Strauomelis 190,5. 
Capha 163, 15. 587, (o. 
Capliatini 341, 14. . 
Capigi - bachi 606, 320. 
johanues Capistranus 615, 8. 
Cop ilecia 13, 13. 135. 6. 


Urnia- befus vicina Cpoleos op- . 


pida capit 258, 16. 
Cara - iulucus | 124, 24. 
Caramanus cum Cineite adversus 
Musulmanum foedus init 84, 


40. a Cineite desertus in locum . 


tutum se cum  Carmiano reci- 
pit 86, 20. Prusam diripit et 
l'aiazitis ossa coniburit 103, 8. 
ello à Mehemete I petitus in 
Syriae montes fugit 116, 20. 
Ciueiti se adiungere recusat 193. 
15. equum Arabicum Morati II 
dare non vult 203, 1j. eius 
wiof Moratis soror 205, ». eius 
dicio "l'urcatiris contermina di- 
cioni 234 , 4. bellum ei inferre 
cogitat Mehemetes 1I 236, 17. 

Cris sr 334, to. 

Caesves l'urca 14, t. 

Caria 13, 11. 19. 

Caridia 585, 22. 

Carmien Phrygiae princeps 13, 
22. 18,7. 66, a. 59, 22. 106, 9. 

C^rya magna vicus  Chersonesi 
"1 hraciae 144, 20. 

Casan - lassa 620, 30. 

Castel-inarniora. 570, o, v. Mer- 
mere. 

Castrum novuni. Dasc - Keeen in- 
choatum 242, t, perfectum 


246, 4. 

Catalani 19, 13. 164, 17. 332, 13, 
338, 11. 

Cataneae Ándreas. et Tacobus fra- 
tres dénuini Phocaeae 162, 13. 

Catergolimen 553, 23. 

cavea ferrea 567, qo. 

Cavur, cavurilles 573, 6. 

Cenchreae 5355, ao. 615, 15. 

Cerainicus sinus 578, 10. 

Cer oporta opeclà: 765, ad. 

Cerulacius v. Milicl 

Chali! v. Halil 

Chamzes v. Han: 

Cbariopob. v. Ch rin pelis. 

Uo rol po: 238;5 7». 

Chaaaria 124, 2. 56: 18 
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Chazi apud Turcos qnis 588, 18. 

Cbeder Sarchanis f. Lydiae dua 
Baiaziti se dedit et veneno nc- 
catur 18, 13. 

xyt«00díxoc 608, 9. 

Cheriupolis 585, 31. 

Chersonesitae adMustapham trans- 
eunt 142, 

Chersonesus T hracica 14, 12. 

Chius insula a Genuensibus ca- 
ta 14, 17. 2? 9. eius dominus 
ebemetem 1 adit 106, t0. 

Chii 108, 16. superbi erga Ham- 
zam 323, 9. Turcos ebrios oc- 
cidunt 325, 8. Mehemeti II pe- 
cunia soluta bellom avertaont 
335, 13. Chii S. Panagia 577, 
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Chilera 124, 13. 

Chorae monasterium 272, t1. 288, 
4. 616, 29. 

Chorazan 582, 16. 

Chotzia-pherus Baiazitis archi- 
eunuchus 71, 18. * 

Ciabrus £l. 604, 21. 

Cibinium v. Zipinium. 

Ciculi 561, 3. 

Cifut, Cifat - capi 619, 33. 

Cilicia 18, t1. 

Cineites Karasupasi F.8o,14. Ephe- 
sum capit 81,2, patrem carcere 
liberat 82, 13. Homuris affinis 
83, 7. Asiae supremus dax 83, 
23. foedus cum Caramano et 
Carmiano contrahit 84, 7. eos de- 
serit 85, 19. veniam a Musul- 
mano impetrat 86, 6. Ioniam oc- 
cupat g7, 3 finitimis exosus 106, 
v. eius mater et uxor Mehe- 
meti se permittunt 106, 16. ma- 
ter a Mehemete vitam ipsi im- 
yetrat 108, 18. Mehemetem 
im Uhraciam. sequitur 109, 4. 
Nicopoli ad Danubium praefi- 
citur 111, 18. Mustapbae Baia- 
2itis F. partes sequitur 117, 9. 
Thessalonicam fugit 118, :, in 
Lewnum  relegatur 121, 6. cu- 
sLoditus. 548, i. adversus Mo- 
ratem Mustapbae militat 140, 9. 
dux summus loniae 147, 7. Da- 
iazitem Bassam vincit et inter- 
ficit «51, 7. ejus ad Demetrium 
Leuntaritim verha 13^» 3:33 Mua. 


Atinis belle vmcm et 
eccisum - sepelit. 176, 
Aem. 15. perim 

um 
Licaemiem od Carzmcnem di- 
cedit :91, 23, temme auxibem 
ab e» impetrat 15. Hypoe- 
cam Hamnaae 


columna crucis. columaa cremata 
62e, 33. 
Comm ed Mehemotem 
mittunt. 


conditum 214, 3. 
Antonius Condolinerius 599, 25. 
Constantinus Jrenes F. 12,9. 
Constantinus Magnus imp. 13, 3, 
templum S. Mocii aedificavit 
8, 3, eius et matris llelenae 
ies festus 519, 19. 549, 16. 
Constantinopolis a Latinis capta 
12,20. a Michaele l'alacologo re- 
cuperata ib. a Baiazite obsessa 
5o, 10. a Mose g3, a3. a Mo- 
rate 188, 8. eius. plebis indo- 
les 355, 21. a MehemeteIl ob- 
sideri coepta 262, 33. primis 
obsidionis diebus quid actum 
266, 15. veheneutet oppuigna- 
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his 
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geniti potestatem redit $19, 4 
a Venetis capitur 521, 15. 

Corocondama 563, 13. 

Coron 560, 37. 

Corona 'l'ranssylvaniae 559, G. 

coronatio necessaria Graecis lm- 
peratoribus 549, 44. 

Corycus 563, 39. 

Cossyra 55^, 8. 

Cossova 222, t$. Costovus cam- 


: pus 54o, 4. 

Ceiyaeum Phrygiae metropolis (8, 
6. 70, d |, 22. 

crales quid significat 30, 12. 

Creta 109, 18. 

Cretenses praetoriani Coracem es» 
cruciant *185, 6. 

crucis columna 38g. 3. 


, Cula $519, 55. 
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Curtis Cineitis f. ab ITalile captus 
Adrianopolim mittitur igi, 10. 
inde Callipolim vinctus duci- 
tur 192, 6. una cum Hamsza 
avunculo capite plectitur 195,24. 

Cutzug - Ahmetes 606, g. 

Cyclades (Kuxidde, v400:s) a Na- 
varraeis occupatae i4, 18.a 
Turcis direptae 109, 7. 

Cydaris fl. 615, 9. 

Cyma a Mehemete capta 103, 22. 

Cynegus 225, 21. 279, 13. 

Dasnascus urbs 61, 3. 

V)anapris 581, 26. 

Henricus Dandulus 531, 20. 

Andreas Dandulus 591, 9. 

Danium 46, 9. 

Danus Mylcae ex fratre nepos Tur- 
cis militit 201, 34. in Valachiam 
abit et princeps renuntiatus a 
Draculio occiditur 203, 21. 

Dascuta 563, 21. 

David rex Israel 11, 19. 

Demetrius Aga 165, 13. 

Demetrius. Cydonis 264, 9. 

S. Demetrii templum Thessaloni- 
cae 201, 3. 

Demetrius Leontarius Thessaloni- 
cae receptae praeficitur 79 8. 
Mehemeti dedi sibi Mustapham 
petenti respondet 118, 1:9. Las- 
caries etiam appellatur 133, 15. 
in Thraciam Mustapham et Ci- 
neitem traiicit 139, 16.  Calli- 
polis arcem obsidet 142, 10. ad 

editionem cogit 152, 4. a Mu- 
stapha et Cineite decipitur 152, 
13. eius ad Cineitem verba 155, 
12. ad Mustapham 155, 11. 

Diabolangelus Iohannem imperat. 
eiusque filios carcere liberat 

DA» 15. 
idymotoechus opp. 14, 14. 

Diospolis 541, ar i 

ehnloxiéyior 615, 21. 

Draculius seu Dracula vel Dire- 
'cola nothus Mylcae f. 201, 13. 
Danum interficit 202, 21. 0 
ram suam Morati pollicetur 204, 
2. Moratem in Hungariam du- 
eit 206, 6. suspectus ei in car- 
cerem coniicitur 309, 25. libe- 
ratus filios obsides dat 10,5. 
eos recipit 218, 14. 
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Franciscus Draperius 323, 13. 
Druugarii et comites classis 154, 


10. 

Ducas Murtzuphlus 1:2, 18. 

Iohannes Ducas  Vatatzes 13, 3. 

Michael Ducas auctoris huius bi- 
storiae avus 23, 

Ducas huius historiae auctor 16a, 
15, 165, 1. 14. 348, 19. 357, 
22, 260, 1:2. 287, a0. 318, 8. 
3at, 15. 326, 12. 338, 123. 33o, 
22,:334, 19. 332, 18. 

Ducas Epicernus 51», 2. 

ex Ducarum gente imperatores 
544. 39. 

Dose 578, 46. 

Dulgadis $80, 8. 

Dystra 344, 9. 

Ecclesiarum unio discordiae causa 
inter Graecos 259, 14. 

Egri-capi porta Cpoleos 611, 46. 

Eleemosynae in fuuere Moratis 
228, 1. 

Eliez sive Eliae Mantachiae F. 
Cariae princeps a Baiazite spo- 
liatus ad Persas fagit 18, 16. 
Cariam et Lyciam recuperat Bo, 
3. Karasupasim Cineitis patrem 
capit 82, 13. magno Rhodi ma- 
gistro frustra se opponit 116, 3. 

Flias Siaraptar 187, 13. 

Ephesus Asiae metropolis capta 
a Turcis 13, 18. combusta Bo, 23. 

Kpopoc 583, 43. . 

Epibatae 258, 21. interfecti inco- 
lae illius vici 244, 3. 

Epiphanius mercator Arabs deMo- 
hammede plura narrat 623, 22. 

Ertiroaynior 312, 10. 621, 26. 

éinóntsc 583, 43. 

intdoxalor 553, 21. 

Ertogrul-begus 583, 35. 


eschec-mat, $66, 4. 

Esses seu Isa Baiazitis sultani F. 
90, 19. 8o, 1. 

Eses Atinis f. 8o, 7. 

Euboea 47,16. a Mehemete sub- 
acta 523, 3." 

eUxtiQua 611, 1t. dus ver- 

Eu us 212, 11. eins 
ba de Marco Ephesino 600, 35. 

ennuchi..Mehemetis Jl capti et 
dimissi 255, a. 
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iterat 135, 15. 
Ferraria 56, ^. , 
Flandriae lus , Burgundiae 
comes ad Nicopolim captus et 
pretio redemptus 53, 30. 
Florentina synodus 5:18, 30. 
Johannes Fontanma 336, 5. . 
Franci (4, 19. cum aliis foedera- 
tis Baiaziti inferunt 5o, 


re liberant et litanis bel- 
lum inferunt 45, 3. Mehemetem 
H pecatem cupiunt 267, 
8. opem li 


ferunt 369, 17. inurbe contra 
Tercos pugnant 355, 12, Turcis 
consilium Iustiniani de incen- 

. dendis eorum navibus produnt 
234, 13. demersa nave sua apud 

esiroe queruntur 348, 5. ur- 

be capta fugere conantur 296, 
19. à o revocantur 395, 3. 

Galatia 13, 14. 125, 21. 

Galeeus mons 87, 10. 19f, 1. 

Geardicum 518, :6. 

Dominicus Gateluzius a fratre ne- 
catus 346, a. 

Franciscus Gateluzius Genuensis 
"" ; 29. elus stratagema, duo 

polim occupat 41, 9g. Mar 

lohannis imp. sororem uxorem 
accipit et Lesbuin obtinet 46, 11. 

Luchinus Gateluzius 345, 33: 

Nicolaus Gateluzius 333, 1. a Lem- 
niis pulsus 335, 14. aufugit 336, 
19. Íratrem suum strangulat 


6, 2. 

Dorinus Gatelusus 328, 11. 

Gemistus 214, 1. 

genealogia Valachiae principum 

1, 13. Serviae 39^ 22. 

Geni-capi porta Cpoleos 615, 17. 

Genitseri 137, 18. 

Gennadius, antea Georgius Scho- 
larius, unioni eccl ad- 
versatus 214, 1. 254, 16. 260, 
11. 264, 5. 
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Genua eapta- 526, t:. 

Genuenses (Iirovtres) Chium, 
Polopohnesum , Plocaeas capi- 
wnt 1$, 17, eorum imperio we- 
bes Orientis subditae 163, 1e. 
eorum politeia ib. Phocaeae 
capti et venundati 334, 3. 

Genuszes Callipoleos gubernator 
et contostaulus 331, 6. huma- 
ne a Lesbio principe excipitur 
334, 19. triremem e Chio pro- 
fectam sibi tradi a Mitylenaeis 

, poscit 333, (4. 

Georgius Ulcl F. Serviae despota 
205, 13 filiam suam Morati de- 
spondet 205, 19. regia insignia 

imp. Iohanae accipit 307, 
. in H riam tralicit 210, 
16, auxilia Hungaros rogat214, 
t. Moratis provincias vastat 31^, 
12. Smedrorum ei et filios ex- 
caecatos reddit Morates 218, 13. 
eleemosynis Graecorum capti- 
vitatem et aerumnas solatur 315, 
1. cum Sigismundo urbes per- 
mutat 595, 43. ex alio in ali- 
um locum migrat 6031, 13. 

Georgius Chrysococca 582, 13. 

Georgius Scholarius, qui et Gen- 
nadius 214, 1. 

Gereme 555, 31. 

Giali-begus archithalassus 109, t t. 
oecisus 110, t1. 

Giaur 553, 8. 

Giarenzia 225, t1. 

Golpho Sot 5. 

Golpho del Volo 569, 33. diSan 
Pietro 538, 10. ' 

graculi seu inonedulae apologus 
150, 14. 

Graeci Iudaeis posteriores 11, 13. 
ad concilium in Italiam pro- 
ficiscuntur 2312, &. 
unionis conficiunt cum Latinis 
214, 5. in patriam reversi de 
illo quid dixerint 215, 31, ar- 
chiepiscoporum Graecorum «de 
decreto verba 216, 3. usnlonein 
repudiant ib. discordiis apitan- 
tar ob ecclesiarum unionem 
253, 12, 259, 14. scbismaticorum 
Graecorun petulantia adversus 
Henoticos 254, 9. perfdia ac 
simulata cum La concordia 


648 


256, 3. pertinaciam In schis- 
mate eis exprobrat Ducas apo 
14. vaticinio freti in S. Sopbi- 
ae templum fugiunt 389, :0 
» 9 
Gregorius patriarcha. Cpolitann: 
4253, 16," 
Haciaivat 165, 16. 168, 6. 
Habilis Kara-oilaci F. 580, 9. 
Halepum urbs 61, 4. 
| Hlidee apud Emisenos 
 . 568, 
' BHalil-Bessa Baiazitis-Bassae | fra- 
ter in. Cineitem movet, eius- 
e F. Curtim capit igo, 1o. 
oniae praeficitur 192, 19. 
Malil Bassa 220, 15. Moratem in 
imperium reducit 222, 3. de eo 
lura 225, 11, 222, 1 1. 21. Cpo- 
itanis legatis respondet 235, 
18. de eo 243, 
noctu vocdtus vitae suae timet 
15o, 5. Mehemeti suspectus 
3oo, 2. 

Helis Eurenezis F, Mehemetis Il 
iussu morte aífectus 350, 31. 
Malis-begus a Stylariis fugatus 

113, 20. 
Malis-begus 165, 16. 168, 7. 
Halis acinax Sulficar 555, 13. 
Hatzas Bulazitis Bassae frater t!1, 
10, Mustaphae se dedit et ser- 
vatur a Cineite 151, 14. clas- 
se Hypselam obsidet et Cinei- 
tem captum occidit 194, 19. 
Hamsas maris praefectus 321, 14. 
& Lesbi principe dona accipit 
321, 22. Chiun: vastat 323, 16. 
Rhodum venit 324, & Coum po- 
ulatur et Naran 
lu, 8. cum ls. paciscitur 
325, 2. ab iis pecunias accipit 
occisorum 


sepultus 


Turcorum et demer-- 


sae triremis pretium 326, 8. ob 
reprehendi gestam a Mehemete 
tur 326, :6. 

Hamsae Cineltis frater eum ad 
defectionem sollicitat :6g, 4. 
cum nepote suo Curti interfi- 
citar jon 34.. 

Hamsas duz Turcorum a Valacho 
captus et palo transfixus 344, 16. 

Masan et Ilueeines Mohamedis ne- 
potes occisi 563, 45. 


4. a Mehemete . 


am obsidet - 
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Hatipines 165, 18. 

MHebrus 605, 25. 

]ielenae Constantini M. matris ce. 
lebrata memoria in ecclesia 
Orientali 549, 16. . 

Helena Cantacuzeni filia Iohannis 
imp. uxor. 20, 3. 

Helenopontas 1:3, 14. 

Hellespontum traiiciunt Turci t4,8. 

Hemid 58», 

Henotici celebrant liturgiam in 
magna ecclesia 254 , 21. de lis 
iterum 259, 18. 

Heraclea Thraciae 46, 9. 


4. 45. 

Hermon 518, 14. «s 4. 83, 
18. 1934, 15 

Hexamilium t(2, 8. eversum a 

Morate 323, 13. refectum a Ma- 


Hibraimus 
metis humeris effert 131, «1. 
Hierapolitae 5323, 34. 
Hodegetriae pela Mariae uv ingiab 
imago in Uum delata 373, 
9. 6:5, 46. a Turcis disrupta 

288, 5. miracula 610, ». 
Hodegetriae porta 41, 9. 383, 1. 
Homur Atinis F. Smyrnae prin- 

ceps Hellespontum tralicit 1$, 
ad Cantacusenum invisit et 

Thraciam vastat 25, 1. Smyr- 

nae a Rhodiis equitibus occidi- 

tur 5o, (4. 

Homur et Eses Ioniae parter re- 


cu 80, 3. 
Homur a Cineite liatus ad 
Eliam Mantachiae F. fugit 81, 


12. Cineitis fit socer et subito 
moritur 83, 7. 

Homur- 165, 16. 108, 3. 

Honnisda Persarum rex excaeca- 
tus 543, 28. 

Horucius-begus 108, 8. 

Hunni 136, 13. 345, 1. 

Johannes Hunniades, Iancus hic 

pellatus, exercituum H 

ricorum praefectus 213,6. e cia- 
de Varnensi salvus evadit 221, 
20. ad Cosovam victus 323, 1. 

. eius: legatus ad — Meliemetem 
bombardarium  sultanl — docet 
ictus dirigere 323, t9. 
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Muwagariae rex Ladislaus ad Var- 
mam; occísns 231, 13. regni sta- 
tus mortao Alberto Austriaco 


ratis 

cem violant 320, 16. Danu- 
Pium transeunt 221, 1, ad Var- 
mam victi 22:3, 30. Turcorum 
provincias populantur 316, 15. 


e 
sa 5106, 21. 
Marcus lagaris 183, 7. 


Jamcus v. jades. 
Iasius sinus 578, 10. 
Ibares 


Tacupes 


Iconiensps Tarci 5623, 19. 
ledicula castrum Cpoli a Mehe- 
mete. constructum 556, 26. 


*Jegecedc ! 

lese Atinis F. loniae princeps 
' a8, 19. 

Jezides haereticus a Turcis ha- 
^ bitus 562, 42. 

Inachus Mosi aequalis 11, 13. 
imacriptio in ecclesia Coronae 


659, 6. 
insemmia de annulo 605, 31. 
Iohanga a Sabaudia imperatrix 
Aumna postea appellata 543, 18. 
Iobannes Cantacuzenus i, 7. 
lohannes Ducas Vatatzes 13, 3. 
Iohannes Nivernensium dux 558, 


22. . 
Iohannes Lascaris :3, 5. 
Johannes. Palaeologus 14, 6. 


: Johannina :97, 8. Iohanninorum 


. ducis ad Mehemetem legati 


Q8 
losephus patriarchaCpolitanus 102, 
:0. 312, 8. Florentiae obiit 
215, 7. 
Irene Constantini mat. 12, 10. 
Iss» sem lesaeus 18, :9.. 
Isaac Bassa 225, 16, 2:. Moretis 
II viduam uanorem ducit 231,8. 
Isici 618, e. - 


t. cardiaslis creatus et à pepa 
D.aecas. , 
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Cpolim. missus rx 20. 41. 
Islami $525, 23. ode 


]smael eunuchus Callipoleos gu- 
bernator 336, 18. Methymnun 
oppugnat 338, 19. 

lew1et 583, 43. 

Isfendiaris seu Spendiaris filius 
im castro aedificando Meheme- 
ti operam navat 343, ao. 


' Ister. 135, 35. 


Itali cum Hungdris Turcis bellum 
inferunt 5:3, 4. 

Iulianus cardinalis S. Crucis con- 
cilio Florentino adest 313, 17. 

Iup Meichita 613, 33. 

Iupiter Urius 6:15, 34. ' 

Iustinianus imp. 132, 6. 529, 43. 

Justiniana prima 542, 16. 

iusiurandum ex utilitate sua.ae- 
stimant Turci 154, 4. . 

Iobannes Iustinianus Longus Cpo- 
lim appellit 365, 15. fit proto- 
strator 266, 1. egregie pugnat 
A75, 10. "l'urcorum naves coni- 
burere improspere teutat. 225, 
9 dirutam muri parteia tuetur 
38:, 22. laesus a pugna. rece- 

. dit 384, 9. urbe capta suos à 
pugna revocat 295, 33. 

Paris Fustinianus 625, Q.. 628, 31. 

Iustinias Cyricus Chius 333, 141. 

IJzlati Bulgariae 212, 2t. 

Kagiacik 104, 4. 

sare» 389 , 19. 610, 36.. 

Kara - boru 525, 25. 

Kara -chisar 568, 36. 

Kara - Jusup 234, 1:0. 

Kara - Mustapha Passa 6o5, 41. 

Kara-Rustemes Molla 583, 18. 

Karasar 55, t1. 

Karssupasi Cineitis pater Epbe- 
sum propugont $0, 15. captus 
ab Eliabego 82, 4 

Ketayyt:ior 608, 26. 

Kavur Ortachi 351, 4. 

Kelpazisi 1:32, 23. 

Kesmek 608, 39. 

Kesen 608, 39. 

Kisul - Cozza 58», 6. 

Kuntuzes ip patrem sunm Morai- 
tem coniurat ei exceec atur, 
33. 

Lacedaemon equitibusltbediie vea- 


ta 
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, 23. 

Lathanes seu Lachynes Palaeolo- 
gus 132, 8. 

Ladislaus Polonus Hungariae rex 
601, 45. 

Ladislaus Posthumus Hung. rex 
0:16, 41. 

"atyag 553, 33. 

Lampsacus 18, 5. 39, 16. 109, 21. 
Lampsaci turris,aedifcata 88, 
16. a Venetis frustra oppugna- 
tà it! 1 

Landimachium 626, 34. 

Laedicaea 18, 11. 72, 10. 

Laranda 219. !9- 

lohannes Luscaris excaecatus. 13, 
5. 25, 19. 

"Theodorus Lascaris 13, 4. 

Johannes Lasticus magnus Rhodi 
maagister 606, 38. 

lateres crudi 562, 31. 

Latini Cpoli expulsi 13, 7. illo- 
rum classis Mehemetis copias 
trajectu arcet 220, 21. 

l'etrus Lauredanus 526, 39. 

l.axarus Serviae despota 15, 8. a 
'| urcis captus et occisus 16, 123. 
genus illius unde 54o, 23. 

Lazi 124, 24. 

legati sultanum ut salutant 54o, 


10. 

Lemnus insula 121, 4. Iustiniano 
data 2366, 5. tributum solvit 
348, 16. 

Leinnii Turcos advocant et Nico- 
lauin. Gateluzium pellunt 335, 


17. 

Leo Philosophus imp. 45, 34. 

f.eontarius v. Demetrius. 

Leontarium seu. Leontopolis 516, 
v(. 518, 15. 

Lepanto 535, 4o. 

Leucarnae 580, 3. 

Lesbos. 33, 9. in Gateluzoram po- 
testatem. venit 41, (4. elus 
ins sultanum adit 939, 15. 

icolae Lemni principi auxili- 
win. mittit 336, 3. Lesbi tribu- 
tuin. 328, 16. 

Leabii :08, (1G. — 'l'urcos monere 
de adventu piratarum teneban- 
twe 333, 12. 


librorum abisipatio 3:3, 14. 

Libysticus asinus 126, 3. 

Lipex mons 585, 34. 

Lopadium 85, 1. . 

Lucas Notaras seu Notarius 93, 
19. Iohannis imp. consiliarius 
196, 18. v. Magnus dux. 

luctus ob Moratis Jl mortem 
226, 123. 

lunae eclipseos tempus 613, £o. 

lupi et ciconiae Apologus 153, 9. 

Lycaonia 43, 13. 28, a. 135, 6G. 

Lycia 13, 15. 

Lydia 13, 19. 

Lycostomium 341, 14. 

Machramion i. q. Assus 333, 18. 

Madre 541, 35. 

Maeander 18, 15. 
enomeni campus 85, 4. 1€4, 3. 

Magedi 13, 21. P ul 

Magnesia ad Sipylum 1:3, 4. 30. 
18, 20. 73, 14. 

Magnus dux 255, 22. (v. etiam 
Lucas Notaras) eius impia ver- 
ba 264, 1:. urbe capta statio- 
nem deserit et captus cum fa- 
milia custoditur 295, 13. Me- 
hemeti respondet 299, ao. de 
illo varia narratio Joi, 1. ad 
Mehemetem filium suum non 
perducit 303, 15. eius ad filios 
verba antequam occiderentur 
3o4, 13. eius uxor obit313, 33. 

Magnus Rhodi Magister v. Bho- 


us. 

Mahometes v. Mehemetes. 

Malachias metropolita 519, 12. 

Mallus Ciliciae 570, 4o. 

Mamaimi 623, 41. - 

Mamalus castrum Cariae $3, :5. 

S. Mamas 613, a1. 

Mantachia 'l'urca 13, 19. 106, 
eius subditi in proelio Baiazi- 
tem deserunt 66, 3. 

Manuel Maurozome $33, 19. 

Manuel Palaeologus v. Palaeologi. 

Marcus Ephesinus 213, 16. de- 
creto non subscribit 214, 6. 13. 

María Iohannis imp. soror Gatu- 
luzo nubit 46, t1. 

Maria Alexii Comneni filia Tra- 
pez. imp. Johannis II imp. uxor 
102, 1t. obit 215, 15. 
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Maria Lazari filia Baiazitis uxor 17, 
22. Temyr ei illudit 565, 3^. 
Martinus papa V indulgentias 
dat Hexámilium propupuanti- 
bus 525, 24. de eo item 598, 
33. 
Mauricius imp. io. 2. 
Mavoóéxacatroor 568, 38. 
Mediolanum 56, 6. 
Megademetrius arx 283, 1. 
Megra 516, 2o. | 
Mehemetes I patrem. suum libe- 
rare Írustra tentat ^1, 9. An- 
cyrae moratur 8o, 5. Manuell; 
ope in Thraciam adversus Mo- 
sem traiicit 94, 5. victus, dein- 
de victor 94, 33. Mosem luget 
96, 15. Adrianopolim iugredi- 
tur 96, 2o. Manueli promissa 
adimplet 92, :o. Cineitem in 
ordinem redigit 103, 17. Smyr- 
nae casttum quod Rhodii ae- 
dificabant diruit 105, 33.  Ma- 
goo Magistro arcem in Caria 
aedificare permittit 108, 7. Na- 
xi duci bellum infert 10g, 6. 
in novae sectae homines exer- 
citum mittit i13, 9. 115, 18. 
Mustapham et Ciueitein victos 
a Leontario repetit ::8, 10. 
eis alendis sumptus praebet 121, 
1. Walachis bellum infert :21, 
12. apoplexia ictus obit 123, 
19. qualis erga Christianos fu- 
erit 124, 5. cur Moratem fili- 
um Ámasiae praefecerit 144, 21. 
a Temyre vexatus 125, 20. fili- 
os suos impuberes testamento 
iubet Manueli imp. tradi 127, 
5. eius inors occultatur 128, 6. 
Prusae sepelitur 131, (5. 
Mehenietes 1I successor patri de- 
stiaatar 220, 10. Turcotiris fi- 
liam. ducit 224, 3. Magnesiam 
abit, et redit in Thraciam nun- 
tiatà patris sui morte 235, 5. 
porta obviam ei procedit 236, 
10. fratrem suum strangulat 23o, 
15. ipse ancilla natus ib. Ge- 
orgio despotae filiam novercam 
suam remittit 33i, 1. cum Cpo- 
litanis pacem firmat 2333, 1. 
Orchau? alendo pecnniam eis 
solvit 332, 23. legatos primci- 


um audit 393, 3. pacem cum 
lungaris paciscitur 233, «2. 
Graecis offensus alimenta Or 
chani neget 233, 13. castrum 
novum ad fauces Bospori uedi- 
ficare parat 238, 1. Constantini 
legatis respondet 239, 16. hor- 
renda minatur 240, 16. castrum 
novum absolvit 341, 1:1. inco- 
las vici Epibatarum interficit 
244, 14. Cpolitanis bellum in- 
dicit 245, 33. de occupanda ur- 
be consilia agitat a4^7, 1. 249, 
8. opiniones hominum de se 
explorat 349, 19. Halilem uo- 
ctu ad se vocat 25o, 6. Cp. 


. obsidionem designat 252, 10. 


tormentum aeneum prope ur- 
bein admovet 258, 6. copias «d 
obsidionem colligit 262, 14. 
classem urbi adinovet 268, 1. 
Paldam verberat 270, 4. nuves 
terra trahit 391, 1. Constanti- 
no respondet, urbem sibi dedi 
poscit 226, 15. pontem in por- 
tu Cp. struit et ad deditionem 
hortatur 379, 11. oppugnat 382, 
15. expugnat 285, 21. 288, 6. 
in S. Sophiae templo jreces 
recitat 399, 1. magnum ducem 
de imperatore interrogat 299, 
18. in. eius domum venit et 
uxorem salutat 3o2, 15. ad con- 
vivium filium adducere suum 
eum iubet, recusantemque oc- 
cidi 303, 19. proceres omnes 
Cp. interficit 306, a. Galatam 
ingreditur et res constituit 312, 
22. S. Sophia in Meschitaum 
conversa Adrianopolim reverti- 
tur. 214, 3. Christiani principes 
ipsi gratulantur victeriam 314, 
5. Serviis tributa imperat 314, 
13. Serviam invadit 31G, 1. fe- 
ciali suo minatur 315, «7. Se- 
raium aedificat 315, 15. Smedro- 
vum tentat 315, 3. tributum a 
Rhodiis poscit 320, 2. Hamzae 
succenset 326, 16. classein. ad- 
versus Chios mittit 331, 9. 335, 
13. Lesbiis pecunias ibuperst 
334, 22. Belogradium frustra op- 
pugnat. 334 , 15. itemque Me- 
thymnam 338, 19. tributa a Mo- 
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34o, 20. curioso irascitur 341, 
9g is Asiam movet ib Sinopem 
eccupat, Phasim superat bon. 
9- Trapezuntem capit 343, 6. 
tributum a Valacho poscit, et 
territus recedit 343, 20. 345, 

.. *0. Lesbum invadit 345, 21. 

Melayudion 346, 1:7. 

"Meriíza fl. Hebrus 6o5, 27. 

Mermere, Mamalus 570, 36 

Mesauliou 685, 3. 125, 18. 

Mesazon 237, i4. 

Mesenbria a Caracia- bego capta 
158, 15. . 

Mesene vicus 313, 24. 

Methone 56, 5. 

Methymua , a. Turcis frustra. ob- 
sessa. 338, 19. 

inctropolitarum et aliorum e cle- 
ro qui Florentino concilio in- 
terfacrunt numerus 599, . 4. 

Mi.liael Cerularius patriarcha Cp. 

.  ^o6, 28. ' 

Michael Mysorum rex 576, 33. 

S. Michaelis templi rudera 343, 


21. 

Mgedlsor GoB, 46. 

Michalicl 460, , — 

Mitieva Lazari despotae filia 541, 
3. v. Maria. 

Miliza Lazari despotae uxor 541, 3. 

Miltza' Valachiae Vaivoda 88, 6. 
Mirkes in notis. 

Mimas 525, 20. 

wáictcula B. Mariae Virginis v. 
llodegetriae. 

Misitbra a Mehemete capta 521, 4. 

Mitylenes regulus 106, $0. 

Mitylenaei triremem Genusae Xra- 
dere. nolunt 333, 10. 

S. Mocius 48, 3. 

Muon 560, 37. 

de Mohamede  pseudopropheta 
Stephani philosophi praedictio 
astrologica 623," 15. 

monasteria Cp. occupata a cer- 
donilbus 3:8, 4 

monasteria Prodroimi] et Petrae 


Meueibasia opp »4. 20. 


INDEX 


moniales schisma fovent :5t. 
'15. monialis apostata musu 
manissat 257, 7. : 

monochiton 126, 9. 

Monodendrion 39, 4. 

Monte nero Serviae 54i, 11. 
Montisferrati marchionis filia Io- ' 
hannis imp. uxor 106, 1. spre- 
ta ob formam a marito fugit in 
Italiam 1:00, 8. 101, «. 

Mons Sanctus 43, 9. 14e, 2. 213, 
6 . 


16. 
Murates I Orchanis F. Adrianopo- 
lim capit et Thessaliam 15, 1. 
a Servio quodam occiditur 15, 
23. militiae Genitzerorum . au- 
ctor 581, 4. — E 
Murates II. Stylarios debellat et 
Dercligiam Mustapbam capiti 14, 
2. Amasiae praeficitur $15, v1. 
patri succedit 125, 5. Prusam 
venit cognito patris obitu 139, 
. imperator salutatur 131, 19. 
Mustapham rebellasse audit 143, 
17. ministris, qui tunc eum 
(loquantur, obnoxius 143, Jj. 
de recuperando imperio cogitat 
et ad Manuelem mittit $58, 2. 
'Lopadil pontem dissolvit 168, 
3. Cineitem a Mustapha se- 
. jungit. 16g, 3. 1:23, 30. 0 
Adurni in Europam traiicit 129, 
^ *. Callipoli capta Adrianopolim 
venit et Mustapham suspendio 
necat 180, 2, 181, 13. pln 
oppugnare parat 181, 2:1. 
e uelis detinet 183, 3. 
' Coracis mortem aegre fert 186, 
19. obsidione urbis soluta Ni- 
caeam venit et Mustapham fra- 
trem suum strangulat :88, 2v. 
Cineiti bellum inferre decernit 
189, 8. Thessaliam et Pelopon- 
nesum invadit :89, 22. cum 
omnibus Christianis exceptis 
Venetis pacem componit 1:90, 
21, Thessalonicam capit et no- 
vam eo coloniam deducit 301, 
13. S. Demetrii templum Chri- 
»tjanis reddit ao1:. 5. Caramano 
bellum infert ob equum sibi 
denegatum 203, 5. ao4, 3. Ser- 
viam a despota repetit 205, 8. 
in Huuguarium duce Dracula pe- 
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netrat 206, 6. Serviae despotae 
bellum infert 209, t. Smmedrevum 
in deditionem accipit et Ser- 
viam debellat 209, 16. 
tae filios excaecat ib. Dracu 
in carcerem coniicit ib. Belo- 
dum frustra oppugnat 211, 2. 
fobanmens imp. in Italiam pro- 
fectum sur pectum habet 31:5, 
23. cum Hungeris et Georgio 
ciscitur 318, 9. Iconium et 
Laranda Caramano eripit 219, 
17. Aladinem f. suum luget 220, 
6. Ostio sacro copias traiicit 
221, 5. vitam privatam agit 221, 
21. in. imperium reducitur 222, 
5. in Peloponnesum movet 223, 
3. Turcatiris filiam filio suo 
uxorem dat 234, 3. obit 229, 
? mors ipsius occultatur 226, 
. illius mores et ingenium 229, 
9. secedit 239, i1. insomniwn 
ei oblatum 239, t1. Hexanmili- 
um occi": 519, 16. 

Murates III 566, 15. 

Moses propheta 11, 7». 

Moses Baiazitis f. in Valachiam 
abit 88, 3. Occidentales pro- 
vincias occupare tentat 88, 13. 
Musulmanum vincit 89, 13. fit 
imperator go, 14. vicum cum 
incolis. comburit, qui Musul- 
manum occiderant 9o, a0. eius 

' ad proceres suos oratio 9t, 9. 
Serviam vastat, Thessalonicain 
et Cpolim oppugnat 93, 3. vin- 
citur et interficitur 96, 10. 

Mothocorone 525, (4. 

Muchlia et Mochlion $21, 1. 633, 


v4. 

. Muchumet Imbrailis f. 562, 15. 
582, 5. 

Murtasis 516, 21. 

Murtzuphlus 1:2, 18. 

Mustafas Baiazitis F. 8o, 9. Me- 
hemeti fratri suo bellum infert, 
victus Thessalonicam fugit i15, 
15. Cpoli in Lemnum relegator 
111, 4. Manuelis ope Morati 
patruo suo bellum movet :33, 
eo. Callipolim oppugnat 14o, 

. 136. ad oppidanos orationem ha- 
bet 14o, 34. Chetionitae partes 
elus sequuntur 142. 8. Baiaziti 
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. Bassae occurrit 144, 19. euppo- 
sititius a Turcis yo 146, 
1o. 330, 18. 558, 4:1. in. Lemno 
cus 148,0. Baiazitem lias- 
sam vincit et capit 150, 9. 36. 
A itur 151, 
pr pr Lootlerium verba 
154, 3. res imperii constituit 
)55, 7. quieti se tradit 155, vg. 
ad [famam transeuntis in Eu- 
ropam Moratis moestus 165, 34. 
Lopadium venit :68, 4. a Ci- 
neite desertus fugit 126, 23. 
Adurnum corrumpere tentat 179, 
2. Adrianopolim fugit :8o, G. 
captus strangulatur 181, 10. 

Mustafas Homuris F. ex Atini. 
posteris 123, 8. a Cineite vinci- 
tur et occiditur 155, 2o, 126, T 

Mustafas Mehemeti I F. Morats 
frater contra. hunc. suscitatur 
et strangulatur 187, 19. 198, 24. 

Mustafae tres anno uno inter- 
fecti 189, 5. 

Musulmanus Baiazitis F. obsides 
dat Manueli, Adrianopoli ' re- 
gnat 58, 16. in Cineitem movet 
84, 3. contra eum et Carama- 
num exercitum ducit 85, 1. Ci- 
neiti veniam dat 86, 6. Ephe- 
sum ingreditur 86, 19. eins mo- 
res 89, 13. à Mose vincitur $9, 
18. occisus a quinque fratribus 
rusticis, Prusae sepelitur 9o, 9. 

Musulmani a Musulmanis iudica- 
ri volunt 49, 15. 556, 39. 

Muzalo protovestiarius 535, 15. 

Mylasus Cariae urbs 56, 18. 77,8. 

Mylopotami turris 516, ^o. 

Mysia quae et Bithynia 13, 1o. 

Philippus de Nailacco  maguus 
Rhodi magister 576, 18. 

Narangia 626, 17. 

narthex 51^, 19. 

Navarra 14, 18. 538. 4^. 


-Navarraei Cyclades capiunt 14, 


18. 102, 18. 
naves terra tractae 371. 5. 615,5. 
Naupactus 557. 4o. 
Nauplium a Venetis captum 516. 7. 
Nazus 25, 10. Naxi. dux sub cli- 


entela Venetorum 109. 7. 


'Nemagbae gentis genealogiae pars 


? 
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Neophytus pneumaticus 361; 9. 
610, 19. 

Nesus 6o4, 19. 

Nicaea 13, 3. 18, 13. 75, 8. 

Nicolaus papa lLsidorum cardima- 
.lem Cpolim mittit 352. 19. 

Nicomedia 33, 8. 241, 14. 

ad Nicopolim Christiani victi 42, 
7. clades illa quando acciderit 
558, 10. 

Nisis 222, 10, 

Nivernensis duz v. Iohannes. 

Nicolai Notarii F. a Turcis occi- 
sus 93, 19. 

Novopridum 309, 15. 

Novus mons Serviae 541, 9. 

Nymphaeum Asiae 83, 14. 104, 5. 

Marcus Obelius 559, 6. 

Oguali 538, 1:3. 

eixerouía Iyanoxoc 529, 13... 

Ooryphas terza triremes. traiicit 
615, 14... . 

oracula e libris petita 615, 25. 

oratoría 610, 46. 

Orchan Othmanis F. Ilellespon- 
tam traiici$ 14, 11. eius obitus 
14, 22. 43, 1t... auxilia. Annae 
adversus Cantacuzenum mittit 
33, 19. uxorem ducit Cantacu- 
zeni 'filiam, et socero auxilia 
mittit 34, 15. 

Orchanes Ioniae partem recupe- 
rat 8o, t. 

Orchanes BaiazitisI nepos 233, v. 
caput ei amputatum 3o!, 15 
Orientis status sub Michaele I 

Palaeologo 13, 5. 

Otachioi 615, 24. 

Othman 14, 1t. de Dthmanoruim 
imperio praedictio 318, 12. 

l'actya 555, 38. 

Palaeologi. 

Alexius 546, 3. 

Andronicus senior 14, 5. iuni- 
vr 11, 6. 

Andronicus Iohannis imp. F. in 
patrem  coniurat. 44, 1. excae- 
catur cum filio suo Iohanne et 
carceri mandantur 44, 18. libe- 
ratus patrem fratresque in car- 
cerem coniicit et imperator pro- 
«lamatur 45, 10, imperium red- 
dit et Selynbriam abit 46, 8. 
Audrouicus Manuelis F. Thes- 
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sgiae rex 134, 5. Thessalonica 
eiicitur 1g^, 3$. 

Constantinus Manuelis ünp. F, 
lobannis ünp. fratee 134, 2. a 
Morate victus 223, $. Cpolim 
venit et pacem cum Mor.te fic- 
mat 233, 20. itein. cum Melie- 
mete 333, 3. nunquam cerona- 
tus imperator 234, 19 de ca- 
stro novo aedificato apud Me- 
hemetem queritur per legatos 
238, 16. eum rogat ut agri sub- 
urbani Cpoleos serventur 2343, 
3. portas urbis claudit et Tur- 
cos in ea depi.*nsos capit 
244, 21. iterum legatos ad Me- 
hemetem inittit 345, 12. a:ai- 
lia a papa petit et unionis con- 
firmationem 252, 12. cibaria in 
urbem comportat 457, 14. cum 
Galatinís Venetis urbem propu- 
gnare cogitat 265, 6. quantum 
potest id agit 266, 10. «deiectis 
muris urbis de salute. desperat 
256, 5. tributo Meherseti obla- 
to salutem sibi et urbi quae- 
rit 226, 12. ad deditionem bor- 
tanti respondet 280, 7. lameu- 
tabilia eius verba 286, 33. oc- 
ciditur 387, &. a. «quibus occi- 
sus J3oo, 8 caput aguitum Me- 
heineti. affertur. et. columnae 
affigitue 200, 15. de eo 518,23. 
Demetrius Manuelis F. Achaiae 
despota 134,8. eius uxor obiit 
215, 13 ab Albauitis proditur 
et a Morate victus 223, 9. Me- 
hemeti se permittit et Cpolima 
transfertur 34o, 4. 511, 5. 
Iohannes imp. Andronici iunio- 
ris imp. F. eius mores et cum 
Cantacuzeno bellum 1:19, 18. 
Helenam Cantacuzenam uxorem 
ducit 38, 11. iguaviae se tradit 
39; 6. 44, 11. in Italiam disce- 
dit et revertitur 4o, 3. Cpolim 
ope Gatelusii ' recuperat 4s, 3. 
cum filii Manuele et Theodo- 
ro ab Andronico F. suo excae- 
cato iucarceratus et iude libe- 
ratus 45, 10. tributarius fit Ba- 
iaziti 42, 5. Auream portam 
Cpoli munit 47, 17. eam diruit 
jussu Baiazitis48 , 12. obit 49. 5. 
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lJohasnses Manuelis rabo 22. 
eius uxores 10. tor 
proclamatur n 3. ue su- 
perstite imperium | administrat 
302, :. cum Morate pacem ha- 
bet 1:96, 3. legatum ad eum 
mittit 196, 12. Georgio despo- 
tae insignia mittit 205, 19. 
ia Ita ad concilium abit 
312, 79. Venetias appellit 213, 
19. Cpolim redit 215, 11. Mo- 
ratem de rebus in Italia gestis 
certiorem facit 2315, 15. obit 
223, a5. 
Iohannes Andronici excaecati F. 
excaecatur etiamnum infans 44, 
19. Cpolim obsidet et a Ba 
zite in solio regio collocatur 
» 5. in Lemnum abit et Thes- 
iae rex declaratur 39, 11. de 
eodem 1934, 3. 
Lachanes vel Lachynes $35, 6. 
183, 6. 
Michael Palaeologorum imp. I 
13, 6. Cataneis Phocaeam et 
vectigal aluminis locat 163, 7. 
Michael Andronici senioris PF. 
14, 3. 
Manuel imp. Iohannis F. Andro- 
nici iunioris nepos 43, 16. im- 
perator designatur et corona- 
tur 46, 10. quando 555, 2o. 
Baiaziti militat 42, 8. 48, 10. 
à papa et ceteris princlpibus 
Christianis auxilia petit 5o, 17. 
imperio cedit et Iohanni nepoti 
relinquit 55, 5. in Occidentem 
proficiscitur 56, 4. Byzantium 
redit 98, 10. cum Musulmano 
pacem init 79, 7. Mehemetem 
adversus Mosen concitat et in 
Thraciam traiicit 94, 4. ad Me- 
hemetem  apocrisiarium mittit 
97, 7. lohanni F, suo uxorem 
dat 98, 7. in Peloponnesum abit 
et Theodorum filium suum de- 
spotam constituit 102, 15. cum 
Mchemete collocntus  Cpolim 
redit 102, 231. Mustapham ad 
se profugum non prodit 120, g. 
529, 20. repetit a Morate impu- 
beres eius fratres 133, 11. eius 
fllii sex 134, 2, de foedere cum 
Morate cogitat 152, t. Callipo- 
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lim et Mehemetis filios it 
t0, 1. senex imperii admini- 
strationem Iohanni F. suo re- 
linquit 182, 1. ad Moratem mit- 
tit 183, 5. adversus eum Mu- 
stapham suscitat 189, ». mori- 
tur 188, 9. ' 
Theodorus lohannis imp. F.. 
Manuelis frater, despota La- 
cedaemonis 44, 31. 
Theodorus Manuelis F. 56, 4. 
comitis Malatestae filiam wzo- 
rem ducit 100, 3. despota Le- 
cedaemonis 134, 4. 
Thomas Manuelis F. 134, 8. ia 
daliam fugit 34o, 3. 
e Palaeologorum D va- 
ticinium 3, 8. yuurtia 
Palatium et populus 28, 15. ed 
voU nal«tíev 122, 10. 212, 193. 


2275, 11. 3os, 3. 315, 3. 34e, ». 


343, 1 

Palaricins Persivas 9L 17. 

Palda Conostaulus a Mehemete 
verberatus 220, 4. 
allium 610, 39. 

Damphylia 13, 14. 

S. Panagia Chii 522; 13. 

Panidus 46, 10. 39, £4. 

d panem adiuratio 126, a4. 
antalarea 555, 17. 

papae nomen e sacris diptychis 
recitare 252, 15. 

Paphlagonia 1:9, $0. 14, 3. 

parturientium mos. eucbarlstiam 
sumere 260, ta. 

Patrae 233, 11. 519, 25. Bas, 1. 

patriarcharum generationes 10, 14. 

patriarchae Cpolitano celebranti 
multos annos precatur officialis 
unus ecclesiae 549, 18. 

paupertatem voluntariam  profi- 
tentes passim interfecti 115, 4. 

Pazinacitae 581, 23, 

Pegsiari 204, 19. 

Peloponnesus occupata a Genu- 
eusibus 14, 19. iuventus Pelo- 
ponnesi Cpolim translata346,15. 

Nicolaus Faber Peirescius 556, 43. 

Pentapyrgos arx 553, 4o. 

Percligia Mustapha novae sectae 
auctor 1:13, 13, cruci. efflizus 


114, 05. 
Perga Penphyliae op. 48, g. 
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Pergamum 13, 20. 22, 11. 85, 3. 

Pergamus €. 332, 13... 

Perinthus 554, 15... 

Peritheorium — castrum.  Morates 
Adurno concedit 181, 1. ab 
Andronico iuniore instauratum 
588, 4o. ! 

Pérsia 78, 4. 

Persae 135, 1..3. 126, 3. 

Perso - Turci .124, 33. 

Petro&ium Caria castrum a Rho- 

. diis equitibus aedificatum 115, 


r TERRAS 
S, Petri libertini 116, 8. 
Petrüs Árragoniae rex 539, 7. 
Petri Nauplii episcopi reliquiae 
$18, 3. 
Phadulach chartularius 208, (. 
Phalangia 22:, 3. 615. 26. 
Phasis fl. 342, 30. | 
Patma-catoun Baiszitis filia ob- 
ses data a fratre suo 99, t. 98, 
8. 


I . 

Pheruzius Aga castro novo prae- 
fectus 246, 2. 

Philadelphia a Baiazite capta 19, 


2. de ea iterum 72, 19. 83, i4. 


eius urbis archiepiscopus fidem 
Christianam eiurat 122, 8. .. 
Philanthropininus 207, 13. Geo, 


Phllippopolis D1, 1& 215, 175. 
16, 
Philippus Navarrae rex 539, 8. 


Phili 

Philolaicae tabulae 582, 18. 

Phocaeáe 4. 20. | 

Phocaea a "Turcis capta 335, 5. 

Phocaea nova a Graecis et Lati- 
.mis condita 1:62, 3. Sarchani 
vectigalis 162, 21. Turcis de- 

.. dita 334, 1. 

Phocaearum principes ad Temy- 
rem legatos mittunt 45, 16. 

Phoecaeenses 108, 16. 

Phrygia Cappatiana 13, 11. 77,9. 

- magna Salutaria 13, 10. 22.25, 

* 40, 23, 9. 
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